


Much of Tayumanavar’s life was spent as an itinerant wanderer and 
prolific poet, visiting temples and shrines throughout South India. 
In those days, travel was mostly on foot. 

Tayumanavar’s 
Songs to Siva
The Devotional Poems  
Of a Tamil Mystic



Much of Tayumanavar’s life was spent as an itinerant wanderer and 
prolific poet, visiting temples and shrines throughout South India. 
In those days, travel was mostly on foot. 

Tayumanavar’s 
Songs to Siva
The Devotional Poems  
Of a Tamil Mystic



First Edition

Copyright © 2026
Himalayan Academy

Tayumanavar’s Songs to Śiva, The Devotional Poems of a Tamil Mystic was first 
published in 2026. All rights are reserved. This book may be used to share the 
Hindu Dharma with others on the spiritual path, but reproduced only with the 
prior written consent of the publisher. Designed, typeset and illustrated by the 
sannyasin swamis of the Saiva Siddhanta Yoga Order and published by Himalayan 
Academy, 107 Kaholalele Road, Kapaa, Hawaii 96746 USA. www.Gurudeva.org

Published by 
Himalayan Academy 
USA

In the courtyard of the Rock Fort Temple in 
Tiruchirappalli, Tayumanavar approaches the Sivalingam 
with reverence, imploring Siva to guide him to his guru. 
Around him, other sadhus remain immersed in their 
sadhanas—one deep in meditation, another bowing 
in silent devotion. Above them rises the ancient hill 
crowned by the famed Pillaiyarpatti Temple, a beacon of 
Ganesha’s grace. 

This mural-style illustration traces the arc of Tayumanavar’s 
life. At top left, he marries and, with his wife, prays to Lord 
Siva for a child. Their prayers are answered, but tragedy 
strikes as his wife and mother pass away. Entrusting his 
son to his brother’s family, he sets out on a spiritual quest. 
At Rameshvaram, he falls at the feet of the silent sage 
Maunaguru and receives initiation. Returning to the Rockfort 
Temple in Trichy, he immerses himself in meditation and 
awakens the inner light. Renouncing the world, he becomes 
a wandering sadhu, singing of Siva at temples across South India. After his guru’s passing, 
Tayumanavar assumes leadership of the monastery. In the final panel, his earthly body is 
cremated as his soul ascends into Siva’s eternal realm of light and bliss.

It is easy to tame the wild elephant, bind the snarling 
mouth of a bear, ride boldly on a lion’s back, and coax a 
venomous cobra to dance. One can walk across water 
or sit unharmed in fire. One can make mercury yield gold, 
disappear from view, or even enter another’s body at will. 
The celestial realms may respond to command, planets 
orbit in your favor. All these are feats of power attained 
by the great siddhis. And yet, these triumphs are trivial 

compared to sitting utterly still. To dissolve the ego, silence the restless mind, and remain 
in deep inner stillness—summa iru—is the greatest and most difficult of all powers. 

English Translation by Dr. B. Natarajan

Edited, Illustrated and Curated
By the Acharyas of Kauai Aadheenam

தாாயுமாானவரிின் 
சிிவபாாடல்கள்

ஒரு தமிிழ் மறைைஞாானிி 

பக்திிப் பொ�ொழிிவுகள்
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5INTRODUCTION

Dedication

 It is with deep reverence that we dedicate this work to our beloved Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami, affectionately known as Gurudeva, who both taught and 
lived the Saiva Siddhanta that shines through these sacred songs. Like Tayumana­

var, he spoke often and boldly of Siva as the God of love, transcendent and yet fully 
present. Indeed, the saint’s hymns form a kind of choral summary of Gurudeva’s 
own teachings, which is no surprise, for both Gurudeva and Tayumanavar under­
stood themselves as inheritors of the great Tirumular lineage.

In Dancing with Siva, Gurudeva captures the ideal of samarasa, saying, “Though 
the beliefs of Saivism and of other religions are diverse and different, the devout 
Saivite respects and encourages all who worship God and tries never to criticize or 
interfere with anyone’s faith or practice. He follows that single most fundamental 
practice of seeing Siva everywhere and in everyone.”

It was he who awakened in us a lifelong love of sadhana, yoga in its fullest form, 
and who ignited the yearning for direct experience of Siva (Sivanubhava) and ulti­
mately for God Realization (Sivanilai), all central themes of Tayumanavar’s mystical 
outpourings. Imagine the power of a guru who could set an entire order of monks 
on an unwavering inner path, gathering each morning, without fail or excuse, to 
meditate together in silence for over fifty years.

Gurudeva’s guru, Sage Yogaswami of Jaffna, was himself deeply fond of Tayu­
manavar and often sang his verses to guide devotees. One day, a disciple was walk­
ing along the country roads of Jaffna, pondering the distinctions between Siddhanta 
and Vedanta and what these differences meant for his own spiritual practice. Yoga­
swami happened to be on the same road that morning. As soon as they met, the 
master began singing a verse from Tayumanavar: “We belong to the group of know­
ing mystics who have seen the oneness of Vedanta and Siddhanta.” The disciple was 
astonished that his guru had answered his inner quandary without a word being 
spoken. Gurudeva never had the opportunity to study Tayumanavar’s hymns deeply, 
but had he done so, he would have found himself fully at home within their lumi­
nous wisdom.

DEDICATION 5

Satguru Sivaya Subramuniyaswami bedecked with garlands at his 
72nd jayanti at the Kilohana Mansion on Kauai island in 1998.
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TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA10 ﻿ 11﻿EDITORS’ PREFACE

Editors’ Preface

 Saint Tayumanavar was an 18th century Tamilian saint whose poetry beautifully 
defined the path to Liberation and the exalted states of the Liberated. Bhagavan 
Ramana so identified with Tayumanavar’s poems that he would frequently 

recite them to illustrate the spiritual truths he wanted to bring home to his devo­
tees. He has been quoted to have said that in the whole Tayumanavar literature, he 
preferred one stanza, which he translated as, “Ego disappearing, another ‘I-I’ spon­
taneously manifests in full glory.” The Tamil nan nan is here rendered as the I of the 
I, or the Self of the self. Tayumanavar’s life was characterized by an all-consuming 
aspiration for Truth and a spontaneous outpouring of his love of Siva. His varied 
spiritual experiences and his remarkable poetic genius have endeared him to mil­
lions of Tamils down the centuries. 

When we were traveling with Satguru Sivaya Subramuniyaswami through South 
India in the 1980s, he was invited to lay a foundation stone at the Yogasana Alayam 
in Chennai. When we visited, there was an annual contest underway in which chil­
dren up to about 18 years of age competed to see who could memorize the most 
Tayumanavar songs. How delightful, we thought, that kids in India use their com­
petitive spirit to learn deeply spiritual poems rather than engaging in more brutish 
contests. Amazingly, some of the winners could recite nearly all of the saint’s 1,452 
songs. As you go through this book, you will know just how remarkable that is.

Another distinguished admirer and interpreter of Tayumanavar was Sri Muthu 
Coomaraswamy (1834-1879), the Sri Lankan Tamil scholar and barrister who 
published one hundred of the saint’s poems under the simple title Tayumanavar. 
His attraction to these hymns was deeply personal. Raised by a devout Saivite 
mother, he had been steeped from childhood in the Vedanta–Siddhanta synthe­
sis that Tayumanavar expresses with such clarity and interior authority. In these 
poems, Coomaraswamy recognized not merely literary beauty but a living exposi­
tion of Hindu metaphysics grounded in experience. His English translations stand 
among the earliest serious attempts to present Tayumanavar’s mystical vision to a 
global readership, affirming the poet’s place not only in Tamil devotional culture 
but in the wider history of religious thought.

The Many Meanings of Samarasa
One of the most significant and spiritually charged terms in Tayumanavar’s poetic 
vocabulary is the Tamil word samarasa, which literally means “same taste.” At first 
glance, it evokes a sense of balance or equality—seeing all things as having the 
same essence or flavor. But in Tayumanavar’s songs, this word unfolds into a pro­
found mystical vision, rich with philosophical nuance and inner experience.

At the outermost level, samarasa speaks to religious harmony. Tayumana­
var lived in a time when sectarian divisions were pronounced—between Saivas 

In his later years, Tayumanavar was widely revered. Seekers journeyed to his 
forest monastery where he imparted Saiva Siddhanta and Siva consciousness 
through his Tamil devotional songs.
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this inner quiet: to let the mind settle, to release the world’s restless urgencies, to 
simply be.

Tayumanavar’s songs repeatedly describe a vanishing of mental noise—of striv­
ing, debate, ritualism, dogma, and the subtle ego that hides beneath even sincere 
spiritual discipline. True silence is the dissolution of the “I”-sense into a vast, 
effortless peace. In the Tamil he uses, the instruction is strikingly direct, intimate, 
almost conversational. In fact, it remains today every Tamil mother’s direction to 
her child to be quiet. In his motherly way, the sage is calling us to “Summa iru”—
stay still, do nothing, allow the Grace of Śiva to reveal itself. When the mind stops 
searching for God, God shines through the cleared space—like sunlight entering 
a room the moment the shutters are lifted.

Across his verses, the refrain appears in different guises: the quelling of thought, 
the melting of ego, the restful absorption in God’s love. It is the ground upon 
which samarasam, devotion, and even ecstatic longing all find resolution. In this 
way, silence becomes his primary spiritual technology—accessible to all, requir­
ing no ritual preparation, no philosophical mastery, only inward turning and 
wholehearted surrender. One of his most cherished lines the poet reminds us that 
achieving true mauna is not an easy matter: “It is rare and difficult to control the 
mind and sit in stillness. O You, the Reality that eludes all seeking.”

The Poet’s Tamil Expression
Though these songs were composed some 300 years ago, they remain accessible 
today. Tamil, as a literary language, has undergone remarkably little change over 
the centuries. Whereas spoken, colloquial Tamil shifts with every generation, the 
written form—shaped by a millennium of classical works taught in schools—
retains a continuity of grammar, vocabulary and expressive force. For this reason, 
a modern Tamil reader can approach texts even a few centuries old with surpris­
ing ease. Tirumular’s Tirumantiram, on the other hand, stands at the far end of 
that spectrum—a masterpiece in dense, classical Tamil, composed with intricate 
poetic rules, inversions and layered meanings that require deep training in gram­
mar, poetics and Saiva Siddhanta philosophy to unpack. It reads as lofty scrip­
ture—technical, encoded, austere—demanding a prepared mind and a mature 
philosophical foundation.

In contrast, Tayumanavar’s fairly ancient Tamil feels intimate, direct and imme­
diately accessible. His verses flow in a near-conversational register, yet remain fully 
classical in their purity and dignity. The language is simple, but never simplistic. 
Every line carries emotional honesty, reflective depth and an unmistakable stamp 
of personal experience. Readers sense not only what he realized but how he felt, 
and are quietly invited to believe that such states are attainable in their own lives. 
Scholars relish the clarity; high-school students can grasp the meaning; seekers 
of any tradition can be moved by the universality of his longing and surrender. In 
this way, Tayumanavar stands closer to Yogaswami’s Natchintanai—songs equally 
plainspoken, timely and coming from the heart—yet his voice remains distinct: 

and Vaishnavas, between followers of Siddhanta and Advaita, between ritualists 
and renunciates. His vision was not to reject any of these, but to transcend them. 
Samarasa in this context means the reconciliation of spiritual paths, an embrace 
of all sincere efforts as leading toward the same divine goal. He sings of a unity in 
which Siddhanta and Vedanta, jnana and bhakti, merge into a seamless realization.

At a more interior level, samarasa refers to a psychological and spiritual equa­
nimity. In the realized sage, all experiences—pleasure and pain, praise and blame, 
gain and loss—are tasted with the same inner poise. This is not indifference, but 
a profound spiritual maturity that sees the hand of the Divine in all things. The 

“same taste” is the mark of one who has passed beyond likes and dislikes, past ego 
and preference, into the still center of the Self.

On its deepest level, samarasa points to the nondual realization itself—the state 
in which all differences dissolve in the supreme Oneness. In this highest sense, 
samarasa is not just harmony; it is identity. There is no “two” to harmonize. All is 
God, all is Self, all is That. The sage no longer thinks, prays or acts from the stand­
point of separation. He has tasted the “one flavor” that underlies all forms and 
names—the rasa of pure Being.

Tayumanavar calls such a one the samarasa Sannyasin—the renunciate who 
has not merely abandoned the world, but has inwardly merged with the form­
less, silent Presence. In a world that still struggles with division—between reli­
gions, philosophies and contrary voices—Tayumanavar’s vision of samarasa offers 
not merely tolerance, but a radiant oneness where all things are embraced, tran­
scended and tasted as divine.

Summa Iru, the Silence Within
The second spiritual treasure in Tayumanavar’s mystical hymns is silence—
mauna—the ancient discipline of interior stillness, encapsulated in the simple but 
profound Tamil command “summa iru,” “be still.” In the Tamil devotional tradi­
tion, silence is often a virtue, but for Tayumanavar it becomes the very ground of 
realization, the doorway through which the soul slips from turbulence into the 
vast, uncreated Self.

Drawing from the wellspring of Saiva Siddhanta, Vedanta and the yogas of his 
time, Tayumanavar places silence not at the periphery but at the center of the path. 
It is the state where all distinctions soften—the ego’s insistent chatter, the ritual­
ist’s reliance on outer forms, the philosopher’s need to categorize, even the mystic’s 
own yearning for union. In silence, all of these dissolve into a serene, unbroken 
awareness.

Father Thomas Manninezhath, in his landmark 1989 dissertation, identified 
mauna as the first and most essential theme of Tayumanavar’s spiritual system. He 
notes that silence functions in Tayumanavar as a radiant clarity where the Divine 
reveals Itself without words or intermediaries. It is the condition in which grace is 
received, the inner guru is heard, and the practitioner discovers the formless Siva 
that dwells within. In hymn after hymn, Tayumanavar urges seekers to return to 
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gentle, penetrating and revealing. This is the enduring beauty of his poems: they 
open the inner path for everyone.

The Story of this Book
Dr. B. Natarajan, an economist in South India, grew up with the songs of Tayu­
manavar in his heart and on his lips. He had been transformed by their magic as a 
youth, sitting in a dark temple, sad and dejected, when he heard the Saint’s devo­
tional poems lilting across the stone chamber in the voice of a small group of sad­
hus. The sweet Tamil lines, infused with faith and love, erased his gloom and filled 
him with joy, transforming his life. Decades later, hoping to have this important 
universalist message more widely known, he translated the work into English. But, 
his manuscript sat on a shelf for some years, until he met with the stately swami 
from the West, Sivaya Subramuniyaswami, and spontaneously gifted it to him. He 
also translated the epic Tirumantiram by Rishi Tirumular for the swami, knowing 
this was an important text in his sampradaya. 

Meanwhile, halfway around the world, another lover of Tamil literature was 
captivated by Tayumanavar’s songs, and his message of unity of faiths, which he 
regarded as the first example in history of the call for interfaith harmony. Father 
(Dr.) Thomas Manninezhath, a Kerala-born priest of the Carmelites of Mary 
Immaculate, just finishing his education, chose the saint’s work as the subject of 
his PhD thesis. It is entitled “The Ecumenical Theme in the Religious Poetry of 
Tayumanavar: Vedanta Siddhanta Samarasa,” submitted to McMaster University, 
Hamilton, Ontario in April 1989 in the Department of Religious Studies. It was 
later published as Harmony of Religions: Vedanta Siddhanta Samarasa of Tayu­
manavar (Motilal Banarsidass, 1993), available on Amazon. Father Thomas passed 
on January 6, 2026, the same week this book was being finalized. 

He wrote eloquently, exactingly and lovingly of the philosophy in the work, 
the historical context, the style of Tamil and poetic structure and perhaps most 
preciously, the biography of the poet. To produce his thesis, Father Thomas trav­
eled to India, following the life of the saint and diving into the historic archives of 
major institutions. At its core, his 193-page book is a study on Vedanta–Siddhanta 
samarasa as an unitive principle within Hinduism.

Those two independent efforts, somehow happening at the same time, now 
join together in the book you hold in your hands—Dr. Natarajan’s translation and 
biography forming the body of the text and Father Thomas’s thesis, in condensed 
form, comprising the essence of the front matter. 

Listening to the Songs
The sage’s songs are a delight to the Tamil ear, but the written lyrics do not convey 
the full emotional power of the poems. We knew this, but had little hope to capture 
them in voice until one day we stood in a Singapore Siva temple and heard their 
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Around Siva are gathered seekers of many faiths, each absorbed wholly in his 
chosen devotion. The paths remain distinct, yet all turn toward the same Divine 
Reality—named Siva by Tayumanavar, and known by other names to those who 
approach Him differently.
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Historical Context & Dating
Tayumanavar’s life is not preserved in a formal historical record in the modern 
sense. The earliest Tamil accounts are brief devotional notices, capturing only a 
small core of biographical information concerning his realization, his guru, Mau­
naguru, his pilgrimages and his hymns. Much of what is known arises from the 
poet’s own songs, which contain personal and geographical allusions that later 
generations naturally read in biographical terms. As a result, later narratives weave 
together autobiographical hints, oral tradition, temple histories and hagiographic 
elaboration.

Dr. B. Natarajan’s biography follows this devotional stream. Born of a profound 
personal encounter with Tayumanavar’s hymns, which he regarded as a saving 
grace in his own life, it presents a poetically expressive portrait of the saint’s inner 
journey. His account places Tayumanavar in the era of Vijaya Ranga Chokkanatha 
Nayak (1704–1731), dating his life approximately from 1705 to 1742. This dating, 
widely cited in modern editions, rests primarily on literary references, royal asso­
ciations and later devotional tradition. 

Father Thomas Manninezhath’s 1989 Master’s thesis and subsequent book 
include a brief biography that approaches the subject from a different angle. 
Drawing on South Indian monastic sources, including palm-leaf records associ­
ated with the Dharmapuram Aadheenam and the Maunaguru Matha tradition, as 
well as early disciple traditions, his study proposes an earlier chronology, placing 
Tayumanavar between 1602 and 1662. Within this framework, Tayumanavar is 
presented not only as a realized mystic and poet but also as a historically situated 
figure within the Maunaguru lineage, eventually revered as Maunaguru’s spiritual 
successor and, according to tradition, head of the Maunaguru Matha at Tiruchi­
rappalli from 1644–1662.

Despite these timeline differences, the two biographies converge strikingly on 
the essential contours of Tayumanavar’s life: his birth into a devout Saiva house­
hold at Vedaranyam, his mastery of Tamil and Sanskrit learning, his administra­
tive service in the Nayak court (under a different ruler in the two accounts), his 
profound encounter with Maunaguru, his periods of renunciation and pilgrimage, 
his marriage and household life undertaken in obedience to his guru’s instruc­
tion, his later ascetic withdrawal and his lifelong immersion in silence, yoga and 
song. Both accounts recognize his deep-rootedness in the Tirumular lineage, his 
synthesis of Vedanta and Saiva Siddhanta and his transmission of realized wisdom 
through hymns rather than formal treatises.

odhuvar sing his devotional offerings to Siva. Such power and depth—spiritual 
thoughts rendered in traditional Tamil rhapsody. Deeply moved, we approached 
the singer, Vivek Raja, and shared our admiration of his considerable vocal and 
musical gifts, then, bravely shared with him our ongoing work on this book, end­
ing with a request that he sing all 1,452 songs in the odhuvar style. He agreed! We 
arranged for a small studio to be assembled in his apartment, with proper audio 
equipment and hardware/software which he generously learned. Later, all of this 
was moved to India when he returned home, where he continued for three years 
to record the songs with musical mastery. This is likely the first time the complete 
songbook has been musically rendered. The recordings are now online and avail­
able for you to enjoy (go to: nall.ai/tayumanavarsongsaudio). 

About the Artwork
To our knowledge, the life of Tayumanavar has never been illustrated, making this 
the first-known effort to imagine what his life experience was, in art. Over the 
course of three years, we collaborated with one of the great contemporary Kerala 
muralists, Suresh Muttukulam, to create ten masterpieces depicting key stories in 
the sage’s life. Trained by traditional muralists, Suresh learned the craft of prepar­
ing his own pigments from natural herbs and minerals and mastered the distinc­
tive style of Kerala’s ancient temple murals. 

From rough sketches emailed to Kerala, Suresh developed a visionary interpre­
tation which we edited, sometimes exchanging emails with him more than five 
times, until our concept and his vision were aligned. He then created the canvas, 
which could take weeks, sending us a high-resolution digital version. 

About two decades earlier, in 2002, in anticipation of this book, we commis­
sioned S. Rajam of Mylapore, Tamil Nadu, to create three Tayumanavar master­
pieces, which appear on the cover and title pages. 

Just as the book was being finalized, DALL•E, the AI artist, reached a level of 
sophistication that allowed us to efficiently render the many stories in an art form, 
an amazing evolution in our publishing life. Yes, we had to learn a new language 
(which we termed Chatese), but after a few hundred hours, we were speaking to 
ChatGPT (who then engages DALL•E for the digital rendering) and together giv­
ing visual life to Tayumanavar’s distant biography.

In depicting the poet’s years as a wandering mendicant, we chose to show him 
mostly as a sadhu/swami in the various images of his life on the road. In truth, as 
Father Thomas gleaned from his research, he dressed more simply, in white, and 
perhaps wearing nothing more than a loincloth. We do show him that way in some 
of the art, but mostly chose to have him in the saffron robes of a swami, in defer­
ence to how people of the day regarded him. In all likelihood, the loincloth-clad 
sadhu is more accurate. 

﻿EDITORS’ PREFACE
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Translator’s Foreword & 
Biography of Tayumanavar

By Dr. B. Natarajan

 The world was my open book, and inner quest my deep study. “Who am I in 
the vastness of cosmic phenomena? The mystery car of time takes me round 
the changeful seasons; destiny leads the play of life, blindfolding me in self-

oblivion. Who am I? What am I? Whence am I? What is beyond the entry and exit 
in this amphitheater of existence? Who feels in the senses and thinks in the mind 
and dreams in my fancy?” Such were my reflections during my school days. I kept 
aloof from home, society and noisy crowds, taking delight in inner communion. 
Home and school resented my dreamy mood and crazy solitude. 

One day when I was treated harshly by my kith and kin, I ran for refuge to the 
temple and there hugged the feet of God, surrendering my life into the hands of 
Divine Grace. “O Grace, I take refuge at Your feet. Lead me to light from this dark 
vale of tears. Reveal to me the mystery of life and its mission. Keep me here to 
fulfill that mission, and call me back to be with You.”

Sobbing in a frenzy of spontaneous fervor, I felt a warm current traversing 
my heart and brain and a descent from above which continues to this day. I was 
reborn in the Grace and could now understand the meaning of life and the lan­
guage of the soul.

I sat in a dark corner of the temple, forgetting body and world, when a song 
attracted me to the lotus tank nearby. There, in the bright moonlight, some monks 
were singing together a song in Tamil that touched my soul.

“The Silent One possessed me in silence and poured into me a speechless word 
that was the seed of wisdom. That word, O friend, had a magic effect on my life. It 
hushed up the mind and opened my heart to the silent embrace of the Divine.” So 
on went the song which brought me peace and joy. 

I learned from the monks the song, and for the first time came to know about 
its author, Sage Tayumanavar. I secured a copy of his works and treasured it in my 
bosom. The hymns of Sage Tayumanavar became the guiding light of my life. I 
still believe that Divine Grace gave a silent friend to my pilgrim soul. These hymns 
removed my gloom and solved my mental problems. They unraveled the riddle 
of existence. Each line was a message, and each message a vision of Truth. Each 
Truth was a spark of intuition, and each intuition had a transforming force. 

The style of Tayumanavar was limpid, simple, straight, bright, profound and 
sweet. It flowed from the abundance of the soul’s delight in rapturous union with 
the Beloved. Every hymn is a gem of divinity—an enchanting flute voice of the 

While seeking solace at Siva’s feet in a Tamil Nadu temple, Dr. B. Natarajan sheds 
tears upon first hearing a Tayumanavar song. It uplifted his spirit and changed 
the arc of his life. In 1982, he gifted his English rendition of the songs to Satguru 
Sivaya Subramuniyaswami, and four decades later this book unfolded. 
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Biography of Tayumanavar

By Dr. B. Natarajan
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adoption to the brother. The brother’s face glowed with joy and there was sunlight 
again in his life.

The King’s Favor
Those were days of the Nayak kings. The Pandya dynasty had declined. The Nayak 
chiefs of Vijayanagar ruled the Madurai Kingdom (1559-1736). Visvanatha, 
Tirumalai and Mangammal were noteworthy rulers of Madurai, great patrons of 
art and poetry. The grandson of Mangammal was Vijaya Ranga Chokkanatha. He 
set up his residence at Tiruchirapalli. He was a pious man, but not a statesman. He 
ruled for twenty-seven years (1704-1731). His kingdom was often attacked by the 
Marathas and the Mussalmans. He wanted strong assistants. His minister, Govin­
dappa, one day came to Vedaranyam. Kediliappa received the august guest with 
temple honors and entertained him under his hospitable roof. They spoke on reli­
gion and politics. The minister said, “Kedili, you are a scholar, a devotee, an astute 
statesman, a clever diplomat and a keen accountant. You are just the man we are 
seeking. Come with me and serve the King.” Kediliappa promptly shifted his fam­
ily to Tiruchirapalli. King Chokkanatha, pleased even at the first sight, took Kedili 
into his council and gave him a free hand in the management of his household. 
Kedili was faithful to the King, alert to his duty and timely in advising him against 
enemies. Chokkanatha treated him like a brother. Kedili’s fame and fortune flour­
ished day by day. There was only one gloomy spot in his life; that was the absence 
of a child to cheer his home.

He and his wife went daily to the Rock Temple and prayed to Swami Tayumana­
var for a child. They fed saints and made gifts to scholars. Kedili chanted holy 
songs and arranged for Vedic recitals before the sanctum of Tayumanavar. While 
the atmosphere was thus charged with holy vibrations, his wife Gajavalli became 
enceinte. Gajavalli spent her days in prayer and holy hearing. One day devotees 
were chanting the soul-thrilling psalms of Manikkavasagar when Gajavalli deliv­
ered the gifted child. That child was named Tayumanavar, for it was born by the 
grace of Tayumanavar Swami. Kedili was overjoyed at the sight of his luminous 
son, radiant in beauty. Temple bells rang in blessings.

Learning and Yearning
Everyone was attracted to this lovely child. King Chokkanatha admired the boy 
and marked him for his service. The father brought up the son with high hopes. 
He taught him Tamil and Sanskrit, spiritual lore and statecraft. The king was satis­
fied with his progress. He was the cynosure of saints and scholars. He was an adept 
in Vedanta and Siddhanta. He read with rapture the hymns of saints like Manik­
kavasagar, Appar, Sambandar and Sundarar. He mastered the Meykandar Shastras. 
These are holy books in Tamil.

He studied the Upanishads, side-by-side with Tiruvachakam. He was a clever 
logician whom none could rival in discussions. But he was not satisfied with book­
lore. Books did not reveal the Blessed One cradled in his heart. Words did not 

soul that touches all souls. The poet was the song, and the song the poet. This is 
the message of the Seer-Poet:

The unique One pervades all beings. All are one in That.
It is the Life of lives, the One that moves in many names and forms.
It is beyond the mental conceptions of caste, creed and religion.
Ascetic or householder, all have a right to live in its consciousness.
Come collectively to enjoy the bliss of life in the Divine Grace.
Call with deep love; the Grace shall pour itself from above.

Now let us see the evolution of Tayumanavar’s life toward divinity.

Who Is this Boy?
The Rock Temple at Tiruchirapalli (known in those days as Tiruchirapalli) is a 
marvel of lndian architecture. It enshrines the image of the God of Motherly Love, 
Sri Tayumanavar—the poet-saint’s namesake. The temple is busy with crowds of 
devotees singing devotional songs and dancing in ecstasy. Among them, we see 
a brilliant boy, fair in color, tall in stature, with rosy cheeks, lotus face and phos­
phorescent eyes beaming with grace and rays of knowledge. The boy contemplates 
upon the Divine for a while and then leaves the crowd. He quickly climbs the many 
steps to the topmost temple on the hill. There Ganesha stands. The boy sits self-
immersed, meditates a while, and then sings:

“Rare is human birth. While yet I live on this earth, in this body, with heart and 
soul, I must revel in the ecstasy of Divine Grace.”

The boy seeks a spiritual teacher to initiate him in the secret of the divine art. 
He stands again before Lord Tayumanavar and pours out his soul’s aspirations 
into songs. He becomes silent in meditation, tears gushing out of his eyes in pearl 
drops of ecstasy.

The Pious Parents
A tall, stately man comes in haste. He looks here and there and catches hold of the 
boy, saying, “Come home; how long are you to be here? Come!” That is his father, 
Kediliappa. Kediliappa literally means immortal father. Born to this mortal father, 
the boy sought Father, the immortal. This saintly boy is our Tayumanavar. He was 
named after the Deity of the Rock Temple. 

Kediliappa Pillai, a Chola Vellala, was an administrative officer of the Nayak 
Kingdom. He originally lived at Vedaranyam, a famous pilgrim center, where he 
was the trustee of the local temple. He was a learned man, high in intellect and 
wide in heart. His wife, Gajavalli, was a pious lady humming devotional songs 
while attending to housekeeping. Their home was surrounded by a divine aureole. 
The liberality of their hearts expressed itself in charity and hospitality. There was 
a royal dignity in the personality of Kediliappa, and a remarkable sweetness in 
his words. His elder brother, Vedaranyam, a great scholar well placed in life, had 
not been blessed by children. Kediliappa gave his own boy, Siva Chidambaram, in 
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quench his thirst. From sunrise to sunset, he was seeking for something within, for 
somebody who could lead him to the fount of Self-conscious bliss.

He had a rich home. He had free access to the King’s palace. He was welcomed 
in royal circles. But the born sage preferred solitude to company, reflection to 
reading and introspection to speaking. Words were loads to him, and books bur­
dens. He went often to the Rock Temple and spent his time there in meditation 
and prayer. In the bosom of purified calmness, in the silent seclusion of inner 
peace, he sought Self-reality with all the fervor of his faith. His eyes flowed with 
tears of yearning. His lips throbbed with songs of spiritual melancholy. He had 
the sagely mind of Pattinattar, the contemplation of the Buddha, the inspiration 
of Vedic seers, the fervor of Manikkavasagar, the humility of Appar and the faith 
of Sambandar. Nuggets of golden truth, cast in brilliant couplets, came out of his 
innermost mind. Then longer poems flowed out spontaneously. Showering tear-
pearls gushing out of his lotus eyes, the boy saluted and contemplated upon the 
Supreme. Learning yielded to yearning.

Tayumanavar saw the hatha yogins controlling breath and twisting their bodies. 
He saw religionists in hot discussion. He saw verbomaniacs quarrelling about the 
God whom they could not even imagine. He sought solace in the Unique One who 
is All and All in all. He invoked His grace day and night for a guiding light.

Royal Service
Kediliappa did not live to see the brilliant manhood of his son. He joined the 
majority while yet Tayumanavar was in his teens. His father’s death intensified 
the son’s yearning for spiritual freedom. “With this body, I must attain liberation.” 
This was his resolution. But the King would not leave him to himself. “Dear Tayu­
manavar, serve me in your father’s place,” he decreed. Tayumanavar had to obey 
the King. He became the Chancellor of Exchequer of the Nayak Kingdom. He ful­
filled his state duties to the entire satisfaction of the King who loved him more and 
more. His Rani, Meenakshi, adored him. She was ready to do anything for him. 
People liked his gentle manners and benevolent heart. He did his duty for duty’s 
sake; but his heart was aloof from the distractions of state affairs. He saw what the 
world was and took lessons from what he saw.

Those were troubled times. Tiruchirappalli was a field of conflicting forces. The 
throne was shaken by invasions and revolutions. Political butchery, local treachery, 
social animosity, royal indolence and religious pretense disrupted the harmony of 
life everywhere. The marauding Maratha hordes and the invading Nawab’s forces 
were lurking in ambush in the vicinity. The clatter of enemy swords enervated 
the Nayak forces. Tayumanavar saw with open eyes the danger of royal courts 
disrupted by flippant pleasures. The kingdom was a web of spies and a trap for 
enemies. The friends of today became the foes of tomorrow. None can play with 
fire without being scorched. Tayumanavar did not like being caught in this polit­
ical turmoil. He witnessed a thousand golden hypocrisies and pitied humanity 

Village boys play gleefully as a young Tayumanavar sits alone under a great tree, 
eyes closed in meditation, his palm-leaf texts bundled nearby. Even at the age 
of ten, his heart was drawn inward—toward Siva’s mystery.
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caught in the coils of temptation. He despised the mere life of carnal desires and sex 
indulgence. Yoga was his deep aspiration. A master sought the seeker.

The Master
One day Tayumanavar climbed the Rock Temple for his daily worship. There he met 
a sage who belonged to the order of saint Tirumular. The master and the disciple 
discovered each other. The disciple fell at the feet of the master, shedding tears of joy 
and poured out his heart in sublime hymns.

The master blessed him graciously, took him alone and accepted his devotion. 
“Master,” said the disciple, “I shall follow you, renouncing home and royal service.” 
“Wait, good soul!,” admonished the teacher. “Be a householder until you beget a child. 
Then I shall come to initiate you in meditation. Be silent. Rest in peace; keep quiet; 
have faith. You will reach the supreme state of bliss.” Having said this, the master 
went away. Tayumanavar shed tears of joy and gratitude at the love of his gracious 
master who had opened his inner eye. He followed his teachings faithfully. 

Liberation
The free soul, hungering for the inner delight, cannot live in the limitations of a royal 
court. Its proud pleasures are flimsy shows of sanity. It is a place for flatterers—not 
for sages, seers and poets. Tayumanavar would make his life a song-offering to the 
Divine of his heart. He would live in the Divine, for the Divine. He lived in tune with 
the Infinite and would not seek the lightning smile of royal favor. He would be the 
king of the spirit’s kingdom and never a slave of worldly empires. He would enjoy the 
soul’s birthright. He remembered God in all the changing phases of life. He aspired 
for grace and never for gold.

As knowledge dawned upon the aspirant, he rose above the mythic imagination 
of mental poets, colored exaggerations, fads, creeds, cults and dogmas. Faith in the 
inner reality gave him force. Force fructified into grace and grace into knowledge. He 
withdrew the mind from the wandering senses into inner recollection, and contem­
plated upon the pure reality which he was. He discriminated the spirit from the body 
of nature. He internalized his attention, intensified his concentration, controlled his 
thoughts and lulled his mind to meditation. A dynamic peace possessed him. His 
heart widened into a deep compassion for all. His equal vision saw one soul in the 
King and in the subject. Life in harmony with the Divine was eternal springtime; life 
in separation was cyclonic winter. His brain thought, his heart loved, his life force 
sought nothing but the Divine.

The invincible grace heard his heartbeat. It influenced the King. Chokkanatha was 
a devotee of Siva and lover of saints. He saw a holy saint in his secretary. “Tayu­
manavar,” said the King one day, “Your pilgrim soul seeks the inner temple. I see 
the hidden light flaring up in your emotional symphony. We see the world with a 
thousand-eyed mind and are deluded. You see the spirit of things with the one-eyed 
heart. Can the myriad-eyed night equal the one-eyed day? Your soul hungers after 
the Supreme Reality. State service is a hindrance to your aspirations. Waste not your 

days in politics and diplomacies. You are no more the King’s servant; the King is 
your servant. Come, I shall raise a peaceful ashram for you, and you can fix yourself 
in yoga there.”

“I am grateful to you, O King; God has heard my prayer from your heart. I am 
liberated. Thank you,” said the saint, who then repaired to the banks of the Kaveri 
River to continue his meditation. The King raised a fine hermitage on the river bank 
and served the saint devoutly. 

That Is Mother
The saint was self-absorbed. Like burnt camphor, the mind was nullified in the 
flames of self-consciousness. Body-consciousness was lost in the infinite spirit. The 
body changes and falls like the petals of a flower. The immortal spirit rises up at the 
magic touch of the divine energy generated by meditation. The saint realized the Self 
of all throbbing in his heart. He felt the pinch of hunger when anyone was hungry. 
He shivered when a poor man had no clothes for the winter.

One day the King offered him a rich shawl. At that moment, a poor old lady passed 
by shivering in cold. Tayumanavar gave the shawl to the lady, saying, “Mother, you 
need this more than I.” The King felt insulted and demanded an explanation. “Swami, 
I gave a fine shawl for your use, and you have presented it to the old hag of low caste. 
Why so?” Tayumanavar answered: “No caste, no hag! I gave the shawl to the Univer­
sal Mother! It is She who has received back what belonged to Her.”

Silence Meets Silence
The great silent sage Sadasiva Brahmendra sanctified the atmosphere of India in 
those days, a parama-jnani who wandered naked, steeped in samadhi. The sky was 
his roof and earth his home. To see him was to know the Real. His songs were already 
popular among the learned. On his way to Pudukottah, Sage Sadasiva met Tayu­
manavar. Their meeting was like the meeting of Vedanta and Siddhanta. “Silence is 
peace; silence is bliss; silence is knowledge,” wrote the sage. Tayumanavar, already a 
lover of silence, became yet more silent.

The King Perishes
The time was troubled by plots of enemy chiefs and open skirmishes. Now the 
Maratha cannon thundered and now the Musalman powder exploded. The foreign­
ers became aggressive.

Peace was in exile and war shook the land with terror. Traitors betrayed masters. 
Enemy spies created divisions in the camp. King Chokkanatha was a good man, but 
not a good ruler. He called to his help, anybody and everybody. The only true helper 
was the Tondaman of Pudukottah, a brave prince who guarded the Tiruchirapalli 
fort with the help of his Marava heroes. But a double-dealing Iago sent a secret spy 
to the saber-rattling Marathas. The Marathas had politics in their brain and courage 
in their heart. One night when everything seemed quiet, the fort entrance opened, 
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the main door swang aside, trumpets were heard, guns reported, cannons boomed. 
The Marathas were in the heart of the city.

King Chokkanatha was choked with grief. He must either become his enemy’s 
prisoner or die, shedding blood in fighting an overwhelming force. Chokkanatha 
would do neither. He shouted aloud the name of God: “Siva, Siva, how false is the 
world! How dangerous sovereignty and how heavy the crown! Man has a treacher­
ous tiger in him. How can I trust human nature? I take refuge at Your feet, Siva! Siva!” 
The king died of a broken heart. 

The tragic scene inspired the Nayak army with new courage. Raghu Natha Raya 
Tondaman, the famous king of Pudukottah, took charge of the task of guarding 
the fort. Vigilant swords and cannons kept the Maratha hordes at bay. The Tonda­
man crushed the enemies whose plots were leading to a conflagration. The dread of 
war being over, Rani Meenakshi, the widow of Chokkanatha, assumed sovereignty 
(1731-1736).

The Love Noose
The first man to attract the queen was Saint Tayumanavar. “Holy sir,” implored 
Queen Meenakshi, “I am helpless and alone. You are the only wise man whom I can 
trust. Your head and heart alone can save the kingdom. Its welfare depends upon 
you. Come and help me, in the name of my husband who loved you so much!”

The saint took pity upon the helpless queen; he felt obliged to do his best to 
maintain peace and restore order in the realm. Under his influence, treachery was 
knocked down like an uprooted tree. The den of misrule became a heaven of order 
and discipline under the control of Tayumanavar. The Rani was all regard for him. 
But her regard carried passion into her youthful heart. His beauty of person, his 
strong will, wisdom, sagacity, political acumen, religious fervor, austerity and sweet 
words worked like magic upon her imagination. Regard turned into affection, affec­
tion into love, love into lust, and lust inflamed hidden passions in the uncontrolled 
mind. She treated him like her close companion. The friendship ripened into love, 
and she approached him alone one night with a pining heart, with passion-lost mod­
esty. She stood before the meditating saint, an image of love-lorn beauty. The saint 
knew her wiles.

Tayumanavar asked, “What has brought you here, Queen, at this hour?” The 
Queen replied, “My heart has brought me to you, sir. I offer myself to you in sur­
render. I love you.” Tayumanavar responded, “But I love none but the Divine in my 
heart.” She pleaded, “Sir, consider me as your wife.” To this he said, “I consider you 
as my mother. Mother, do not test me. I am your simple child.” The Queen contin­
ued, “My lord, I dedicate my life to you; embrace me now, or I shall embrace death.” 
Tayumanavar cried out, “That shall not be, mother. O God, save me from the noose 
of lust. Divine Force, save me from this flashing sword of lustful eyes. Let not my 
purity be killed by its venomed edge.” The Queen offered, “My beloved sir, I shall 
give you all my wealth; love me.” “Woman, your wealth is filth,” he replied. “I sur­
render my kingdom to you,” she declared. He answered firmly, “Your kingdom is 

The saint raises his hand in firm refusal, turning away the queen’s amorous 
advances, his eyes steady with resolve as he safeguards his vow of purity.
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wardom. Leave me in peace.” At last, she demanded, “My man, it is the Queen’s order. 
Obey me.” Tayumanavar answered with finality, “I obey only the King’s order. The 
King of my soul is God.” The Rani cast a lust-lit look and departed like storm-driven 
lightning. Her love changed into wounded pride; she meant him harm and the saint 
knew it.

Next day, she was determined to force him to her will. She ordered one of her 
ministers, Narayanappa, to bring the saint to her private apartment. The minister 
went, saw, came back and reported that the saint had escaped; his whereabouts were 
not known! She sent out spies. But before she could avenge herself, civil war raged 
in the kingdom; Chanda Saheb assailed her capital; conspirators and opportunists 
shattered her peace and the minister himself rebelled against this woman of intoler­
able pride and suspicious conduct. We shall see the result of these political upheavals 
later on.

How Did He Escape?
Where was Tayumanavar? How did he escape the guards and the spies? Silent, aloof, 
meditative, Tayumanavar had watched the play of the egoistic forces in the royal 
court since the sudden death of the King. Opportunists and sycophants thought the 
honest saint a stumbling block on their way to power. How can the blind know the 
sun? They knew that the Queen loved him. They made her believe that Tayumanavar 
was an impostor. Influential talebearers, wicked slanderers, double-tongued flatter­
ers, who won her favor, poured gentle venom into her ears. “O Queen, I sounded his 
heart today; it is flaming with passion for you. He closes his eyes just to adore your 
image installed in his soul. Meet him alone; He will fall at your feet. He is your slave. 
See that today!” Thus the cunning courtiers calumniated the saint and induced the 
Queen.

The saint knew the nature of the worldly. He heeded not the dagger-look of 
jealousy, the frown of insolence, nor the nuisance of talebearers. With calm, self-
gathered inner strength, he was prepared for what lay ahead. Each day, he quietly 
made ready to leave the capital. He had two trusted disciples. Arulayya, the first, had 
the gift of clairvoyance: “Master, the talebearers are working out a plot that could 
cost you either your sainthood or your life. So I am moving the family property 
to Vedaranyam. It lies under the Maratha King of Tanjore—these people cannot 
reach you there.” The saint nodded his assent. Arulayya quietly removed all valuables 
and merchandise to Vedaranyam. Everything was arranged outside the fort. That 
night, Tayumanavar disguised himself as a Nayak soldier and slipped past the palace 
guards. Arulayya was waiting with a horse. They quickly crossed the boundary of 
the kingdom.

Tayumanavar, now garbed as a wandering sannyasi, joined a party of monks bound 
for Rameswaram. In those days, the Maravas of Sivaganga and Ramnad had raised 
the banner of national independence against the foreign powers who had usurped 
the Tamil throne. Even into the late eighteenth century, the brave Maravas fought 
for freedom and gave refuge to political outcasts. It was in this territory—centered 

in Sivaganga and Ramnad—that the faction opposing Rani Meenakshi first hatched 
its plot. Tayumanavar, sensing safety there, made haste to Ramnad, where the Rani’s 
reach could not follow. The King of Ramnad welcomed the saint with due reverence 
and offered him a garden retreat for his practice of yoga.

The Silent Sage
Tayumanavar went to Rameswaram and there dedicated thrilling psalms to the Uni­
versal Mother who saved him from the dangerous lust of the Rani. Now he had to 
guard himself from spies and traitors.

Tayumanavar remembered the words of sage Sadasiva Brahmendra and practiced 
inner silence as well as outer. The mouth would not open for words, nor his mind 
for thoughts. At this juncture, in 1743, he met the silent sage once again, near Mana 
Madurai, and received his blessings. The Brahmin wrote a famous book called Atma­
vilas, which pleaded for perfect silence and solitude and aloofness in utter renuncia­
tion. This book was explained to Tayumanavar, who wrote many poems in the light 
of Atmavilas. Sadasiva Brahmendra said in it, “Live not in the crowd of men; run 
away to solitude. Shun the lure of the opposite sex as if you were eunuch. Treat sense 
pleasures as poison. Seek lonely places for self-reflection. Wander freely in the hall 
of God, sky-roofed.” Tayumanavar steeped himself in meditation and in writing his 
spontaneous hymns, which Arulayya copied and gave to the world. Silence opened 
the psychic centers, meditation absorbed cosmic energy and awakened divine 
knowledge so that the sage lived in tune with the Self and wove his realizations into 
sublime verses.

He scarcely saw the people. The few that sought him were satisfied with hearing 
his hymns sung by Arulayya every evening. The garden where Tayumanavar lived is 
marked today by a small temple where his image is adored. There, too, an offer came 
to him from the royal court, but he refused it. “I have seen enough of this political 
and social drama. I have watched the world, and I prefer silence all the more. Silence 
is my book of knowledge,” wrote the saint. He forgot the past in self-immersion. 
He opened his heart to divine love. He entered inner solitude, plunged into inner 
silence, and settled in the deeper Self. He kept himself level, even like the ocean 
which overflows not by the inflow of rivers and which dries not by evaporation.

The Sage as a Householder
In the meantime, the political turmoil in Madurai and Tiruchirapalli ended in a 
tragedy for the Queen. Rivals joined the Nawab and brought about her downfall. 
Chanda Sahib ravaged her kingdom and imprisoned her. She drank poison and died. 
Tayumanavar saw the tragedy of selfish pride, greed, vanity, ambition and treachery 
that made a hell of human life. He saw the fate of passion. He saw how rival forces 
endangered kingdoms. His way was now free from the Queen’s spies.

Just at this time, his elder brother, Siva Chidambaram, came to Ramnad and per­
suaded him to return to Vedaranyam, where he could live conveniently and carry on 
his yoga. Tayumanavar left with Arulayya, visited Madurai and other pilgrim cen­
ters on the way and reached Vedaranyam. The village received its sage with temple 

TRANSLATOR’S FOREWORD



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA28 ﻿ 29

wardom. Leave me in peace.” At last, she demanded, “My man, it is the Queen’s order. 
Obey me.” Tayumanavar answered with finality, “I obey only the King’s order. The 
King of my soul is God.” The Rani cast a lust-lit look and departed like storm-driven 
lightning. Her love changed into wounded pride; she meant him harm and the saint 
knew it.

Next day, she was determined to force him to her will. She ordered one of her 
ministers, Narayanappa, to bring the saint to her private apartment. The minister 
went, saw, came back and reported that the saint had escaped; his whereabouts were 
not known! She sent out spies. But before she could avenge herself, civil war raged 
in the kingdom; Chanda Saheb assailed her capital; conspirators and opportunists 
shattered her peace and the minister himself rebelled against this woman of intoler­
able pride and suspicious conduct. We shall see the result of these political upheavals 
later on.

How Did He Escape?
Where was Tayumanavar? How did he escape the guards and the spies? Silent, aloof, 
meditative, Tayumanavar had watched the play of the egoistic forces in the royal 
court since the sudden death of the King. Opportunists and sycophants thought the 
honest saint a stumbling block on their way to power. How can the blind know the 
sun? They knew that the Queen loved him. They made her believe that Tayumanavar 
was an impostor. Influential talebearers, wicked slanderers, double-tongued flatter­
ers, who won her favor, poured gentle venom into her ears. “O Queen, I sounded his 
heart today; it is flaming with passion for you. He closes his eyes just to adore your 
image installed in his soul. Meet him alone; He will fall at your feet. He is your slave. 
See that today!” Thus the cunning courtiers calumniated the saint and induced the 
Queen.

The saint knew the nature of the worldly. He heeded not the dagger-look of 
jealousy, the frown of insolence, nor the nuisance of talebearers. With calm, self-
gathered inner strength, he was prepared for what lay ahead. Each day, he quietly 
made ready to leave the capital. He had two trusted disciples. Arulayya, the first, had 
the gift of clairvoyance: “Master, the talebearers are working out a plot that could 
cost you either your sainthood or your life. So I am moving the family property 
to Vedaranyam. It lies under the Maratha King of Tanjore—these people cannot 
reach you there.” The saint nodded his assent. Arulayya quietly removed all valuables 
and merchandise to Vedaranyam. Everything was arranged outside the fort. That 
night, Tayumanavar disguised himself as a Nayak soldier and slipped past the palace 
guards. Arulayya was waiting with a horse. They quickly crossed the boundary of 
the kingdom.

Tayumanavar, now garbed as a wandering sannyasi, joined a party of monks bound 
for Rameswaram. In those days, the Maravas of Sivaganga and Ramnad had raised 
the banner of national independence against the foreign powers who had usurped 
the Tamil throne. Even into the late eighteenth century, the brave Maravas fought 
for freedom and gave refuge to political outcasts. It was in this territory—centered 

in Sivaganga and Ramnad—that the faction opposing Rani Meenakshi first hatched 
its plot. Tayumanavar, sensing safety there, made haste to Ramnad, where the Rani’s 
reach could not follow. The King of Ramnad welcomed the saint with due reverence 
and offered him a garden retreat for his practice of yoga.

The Silent Sage
Tayumanavar went to Rameswaram and there dedicated thrilling psalms to the Uni­
versal Mother who saved him from the dangerous lust of the Rani. Now he had to 
guard himself from spies and traitors.

Tayumanavar remembered the words of sage Sadasiva Brahmendra and practiced 
inner silence as well as outer. The mouth would not open for words, nor his mind 
for thoughts. At this juncture, in 1743, he met the silent sage once again, near Mana 
Madurai, and received his blessings. The Brahmin wrote a famous book called Atma­
vilas, which pleaded for perfect silence and solitude and aloofness in utter renuncia­
tion. This book was explained to Tayumanavar, who wrote many poems in the light 
of Atmavilas. Sadasiva Brahmendra said in it, “Live not in the crowd of men; run 
away to solitude. Shun the lure of the opposite sex as if you were eunuch. Treat sense 
pleasures as poison. Seek lonely places for self-reflection. Wander freely in the hall 
of God, sky-roofed.” Tayumanavar steeped himself in meditation and in writing his 
spontaneous hymns, which Arulayya copied and gave to the world. Silence opened 
the psychic centers, meditation absorbed cosmic energy and awakened divine 
knowledge so that the sage lived in tune with the Self and wove his realizations into 
sublime verses.

He scarcely saw the people. The few that sought him were satisfied with hearing 
his hymns sung by Arulayya every evening. The garden where Tayumanavar lived is 
marked today by a small temple where his image is adored. There, too, an offer came 
to him from the royal court, but he refused it. “I have seen enough of this political 
and social drama. I have watched the world, and I prefer silence all the more. Silence 
is my book of knowledge,” wrote the saint. He forgot the past in self-immersion. 
He opened his heart to divine love. He entered inner solitude, plunged into inner 
silence, and settled in the deeper Self. He kept himself level, even like the ocean 
which overflows not by the inflow of rivers and which dries not by evaporation.

The Sage as a Householder
In the meantime, the political turmoil in Madurai and Tiruchirapalli ended in a 
tragedy for the Queen. Rivals joined the Nawab and brought about her downfall. 
Chanda Sahib ravaged her kingdom and imprisoned her. She drank poison and died. 
Tayumanavar saw the tragedy of selfish pride, greed, vanity, ambition and treachery 
that made a hell of human life. He saw the fate of passion. He saw how rival forces 
endangered kingdoms. His way was now free from the Queen’s spies.

Just at this time, his elder brother, Siva Chidambaram, came to Ramnad and per­
suaded him to return to Vedaranyam, where he could live conveniently and carry on 
his yoga. Tayumanavar left with Arulayya, visited Madurai and other pilgrim cen­
ters on the way and reached Vedaranyam. The village received its sage with temple 

TRANSLATOR’S FOREWORD



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA30 ﻿ 31

honors. Tayumanavar entered his ancestral home. A bride awaited his arrival. His 
relatives entreated him to marry her and to show the world how one can be yogin 
and a householder at the same time. There was the word of his master, too. The brah­
macharya life of Tayumanavar was so disciplined, he was physically and spiritually 
so strong that he could live in communion with God, wherever he might be. So, the 
saint married the chosen bride, the fair and chaste Mattuvarkuzhali, meaning “lady 
of flowing fragrant tresses.” The two lived together like life and body. She bore a child 
whom they named Kanakasabhapati. After the birth, Tayumanavar initiated his wife 
in yoga and meditation. Together, they lived a life of sensual purity and meditation. 
He read to her ancient books of wisdom. He dedicated song flowers to the Divine 
every day and explained them to his companion in life. They lived a simple life and 
gave liberally to the needy. Tayumanavar, like his father, supervised the local temple. 
He made it thrill with the songs of saints and Vedic hymns.

Unfortunately, Tayumanavar’s wife passed away, saying, “Lord, renounce the 
world after educating my boy and placing him well in life and not before. Let my 
soul rest in you!”

The sage Tayumanavar was faithful to his duty as a father. He educated his son, 
placed him with his elder brother and waited for the next command from his master. 

Thus Spake the Master
Having attained freedom of the soul, Tayumanavar lived apart from all domestic 
entanglements. He gave away a part of his wealth to his son, another part to charita­
ble endeavors and a third part to the temple, keeping for himself the wealth of divine 
grace. The time was ripe; the master came one day when he was meditating before 
the vast sea near Vedaranyam. Tayumanavar fell at his feet, crying: “Master, by your 
grace, I am free to follow you. Bless me with your grace. Let me enter the high plane 
of superconscious trance. Let my being thrill with the nectar of immortality.”

The words uttered by the Master were woven into hymns and became the philoso­
phy of the silent sage. The Master graciously looked at the ripe soul and said, “My 
darling, your psychic being is ripe enough to receive that yoga. My son, hear from 
me the ancient wisdom taught by Sri Mula (Tirumular) and Satyadarshi and sing it 
to humanity. Maunaguru gave the following instructions to Tayumanavar.

“��Dear one, keep these in mind.
Renounce all for the sake of divinity.
Take a pearl diver’s plunge into the heart.
Be centered within—
there the Divine Light leads you on.

Go hence to Chidambaram.
Meditate upon Lord Nataraja,
the symbol of perfect Divine Truth.
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Recognizing one another, they sit in silence, not exchanging a single word. 
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Worship Him daily with hymns,
and He will lead you on.
Sivoham!”
The divine Master then initiated the faithful disciple in superconscious trance, 

poured his energy into him and watched his progress for a few days, then disap­
peared. Tayumanavar received the words of the guru with all the sincere devotion 
of a true seeker, expressing his deep gratitude in sublime verses. Then he left for 
Chidambaram. The heart feels joyful as one thinks of Chidambaram, sanctified by 
holy saints. Tayumanavar stood there in the entrancing presence of Lord Nataraja. 
He was bathed in tears of emotion. He forgot himself in trance. He poured his heart’s 
fervor into hymns of sublime wisdom.

Tayumanavar was steeped in trance for a month or two at Chidambaram and then 
went on a pilgrimage to Arunagiri, Kanchipuram, Tiruvotriyur, Tiruvarur, Madurai 
and other places before he finally reached Rameshwaram.

Final Beatitude
The world’s life depends upon rain. Rains failed and famine raged fearfully. Tayu­
manavar meditated before Lord Ramanatha at Rameshwaram for the good of the 
land. He looked up and prayed. “Pour down, O Blessed heavens, if it is true that God 
is one and His blissful path is the path.”

Heavens heard his prayer. The clouds gathered, lightning flashed, thunder roared, 
and rains poured and poured until the tanks were full, the fields were green and 
famine was no more. The Raja of Ramnad and his subjects worshiped the sage and 
brought him to Ramnad in a palanquin. It is said he mobilized the Marava chiefs to 
ward off foreign invasions.

Tayumanavar rejected all royal honors and preferred to spend his life in a garden 
hut in Lakshmipuram, a village two kilometers south where he entered into deep 
trance. From that highest state of divinity, he poured out his spiritual intuitions in 
sublime verses. He wrote them on palm leaves. His disciples Arulayaya and Kodik­
karai Jnani copied and sang them to the public. The songs spread like wildfire. 

The sage did not like publicity. He wrote in silence, lived in silence and steeped 
himself in Divine Silence. His mission was fulfilled. The purpose of his embodiment 
was over. He had prayed for a strong body only for Self Realization. He was now in 
perfect union with the Divine, immersed in That-Consciousness. 

The body was dead to him. So he willed to shed it off. He entered his samadhi 
room and closed the door. The disciples meditated outside. Later, Arulayya gently 
called, but there was no answer. He went inside. The body lay there; the face was 
smiling as usual; but the soul that was the real sage had flown away like a bird from 
its cage.

It was on a full moon day in the month of January 1742, at age thirty-seven, that 
Tayumanavar entered the final beatitude. January 15 is observed each year as the 
saint’s day. The disciples, the Raja and the local worthies adorned the body, took it in 
procession, paid their last honors and buried it, singing his hymns. Tayumanavar—
his spirit—still endures and shall ever live in his soul-thrilling hymns.

The Sage’s Message
Books there are in plenty, perpetually pouring in torrents from the printing press. 
Books of light and wisdom were written long before the invention of printing. They 
were written in peace and silence. They were the voice of silence. Many books of 
today are mere words, words spun round a few ideas. Some are big in size but poor 
in substance. Some are books on books and some merely bookish. Some are monot­
onous fads and pet rigmaroles. Scarcely a hundred can be said to be thoroughly 
original and of eternal interest as reliable guides to collective living.

The Upanishads, the Gita, the Bible, The Light of Asia, the writings of Shake­
speare and Dante, Sufi Sadi’s Gulistan, the Tirukural of Tiruvalluvar, the Rama­
yana—as told by Valmiki, Tulasidasa and Kamba—the Mahabharata, the rev­
elations of Satyadarshi, the hymns of Tayumanavar, the Bharata Shakti, and the 
works of Manikkavasagar and Ramalingaswami are the most precious books of 
eternal value in world literature.

The hymns of Tayumanavar bring high solace to life; to hear them is to elevate 
life and soul. To live them is to enjoy the highest bliss in spiritual consciousness. 
They are dynamic song-thrills that spark out of the bliss-center. Even a song a day 
will do to elevate human life towards Divine transcendence. Tayumanavar, is an 
out and out scripture for saints and yogins. It covers the entire field of yoga and 
jnana. It brings high solace to householders, purifying their mind and heart. It 
feeds the flames of inner communion in real yogins. There is not a single Tamilian 
who does not sing Tayumanavar and find joy in it. Every home cherishes it. Every 
mother puts her child to bed with its sweet symphony. The hymns of Tayumana­
var are sublime music of the soul, the song of the inner spirits and sparks of divine 
essence. It is very difficult to render them into another language. Anyhow, I have 
ventured to do it during my silent hours of inner communion with the immortal 
spirit of the saint. Now readers, imagine that the saint is sitting in your heart while 
reading these rhythmic lines in deep ingathered tranquillity. They will exalt your 
thoughts and emotions to supernal heights of peace and bliss.

Dr. B. Natarajan 
Chennai, India, 1978
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A Summary of  
Tayumanavar’s Teachings
Key Excerpts from His Songs to Siva

 Tayumanavar’s songs form a repository of Saiva Siddhanta. The core framework of 
the tradition—Pati, pashu and pasha (God, soul and world)—is clearly present, 
along with the soul’s triple bonds: anava mala, karma and maya. Liberation is 

never portrayed as the fruit of effort alone but as the result of arul, divine grace, often 
mediated by the guru, who is repeatedly identified with Siva Himself. Tayumanavar 
speaks fluently of jnana, mukti and jivanmukti. His emphasis on mauna and anu­
bhava reveals a path in which truth is absorbed inwardly, ripening through silence 
and surrender. He speaks of the five powers: creation, preservation, dissolution, veil­
ing grace and concealing grace. He also references reincarnation and the five states of 
the soul’s consciousness. 

Alongside these explicitly articulated Siddhantic teachings, the poems disclose a 
deeper interior landscape through image, longing and confession. Ego dissolution, 
inner darkness, and the slow exhaustion of self-will appear again and again. Devotion 
matures into total surrender, remembrance becomes unbroken abiding, and practice 
matures into stillness at the Holy Feet. Tayumanavar’s language often approaches the 
soul’s identity with the Divine, yet never prematurely; difference remains meaning­
ful until grace completes its work. In this way, his realization of samarasa preserves 
the integrity of Saiva Siddhanta while carrying it beyond scholastic boundaries. The 
songs thus transmit doctrine as lived wisdom—a path walked, suffered and fulfilled. 
Here we share the key teachings found in the sage’s mystic poems, teachings which are 
echoed in Tirumular’s Tirumantiram, the scriptural fountainhead of Saiva Siddhanta.

1. Ultimate Reality

Eternal, pure, groundless, untouched by birth and death, pervasive, ever 
immaculate, distant, near, the enveloping effulgence of void, the support of all, 
the fullness of bliss, the spirit beyond thought and speech, that which thus stood, 
the expanse vast that engenders bliss—let us contemplate. (Canto 3, song 1)

As the thought behind whatever thought the mind thinks, filling all 
things in undifferentiated accord as their Life of life, gushing forth the 
ambrosial waters of divine bliss for devotees true, revealing itself by 
giving itself as formless and attributeless, that great Siddhanta light that 
is the benevolent Paraparam—let us contemplate. (Canto 3, song 2)

The maya into which the elements subside is the origin of all, so some say. The 
substance into which the sense organs merge is the reality, so some say. Where 
the cognitive organs, the karanas, end, is the ultimate reality, so some say. 
Where the gunas find their home is the ultimate reality, so some say. Nadam 

In Chidambaram Temple, he worshiped his beloved Siva at the rahasyam shrine 
adorned with silver bilva leaves, weeping tears of joy at being so near to God.

SUMMARY OF TEACHINGS
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it is, some say. Bindu it is, others say. The Self it is, yet others say. Formed 
it is, some say. Formless it is, if you search deeper, so some say. The state 
where jiva merges, losing identity in full, is the reality, so some say. Divine 
grace is the ultimate reality, so some say. The void that has neither beginning 
nor end is the final reality, so some say. And thus and thus, yet other things 
they say. Sorely troubled by all of these, my mind is in turmoil. Will I ever 
attain the bliss of transcendental samadhi? O You who fills all visible space in 
unbroken continuity! You, the bliss that is perfectly full! (Canto 3, song 6)

2. The Human Condition

This body that lives by food decays even as it stands. Sickness comes 
without warning. Death waits not for old age. Seeing this, my heart 
trembles. My Lord, when will Your grace ripen in me? (Canto 4, song 5)

Wandering in delusion, I sought the senses’ pleasures and was bound fast. My 
mind, like a drunken horse, plunged me again and again into suffering. When 
will I taste the peace that comes from knowing You? (Canto 10, song 2)

Through countless births I roamed, knowing not my own nature. I gathered 
the fruits of karma, I suffered, I rejoiced, I fell again. My Lord, when will 
the day come that I wake from this long dream? (Canto 20, song 1)

3. The Path of Yoga

Grant me the strength to conquer the senses, restrain the mind, 
and stand firm in the path of yoga. Your grace alone can make the 
wandering mind turn inward to its source. (Canto 4, song 10)

I strive again and again, yet the mind slips away. Only by holding fast to Your feet 
does the mind become steady, like a lamp in a windless place. (Canto 4, song 11)

The mind wanders like a restless monkey. It grasps this, drops 
that, and grasps again. You alone can steady it. You alone can 
make it turn inward to its own source. (Canto 24, song 3)

4. Summa Iru: Sacred Silence

When the mind subsides and all its movements cease, when 
thought dissolves and the senses fall silent, when the Self alone 
stands revealed within—this is the perfect stillness I seek. Grant 
me that state, O Lord of silentness. (Canto 4, song 8)

As waves subside into the sea, as camphor melts in fire, so let 
my mind dissolve in You. Let me know that stillness where 
knowing and knower are one. (Canto 4, song 9)

I strive again and again, yet the mind slips away. Only by holding fast to Your feet 
does the mind become steady, like a lamp in a windless place. (Canto 4, song 11)

O heart, be still. Do not wander. Do not follow thought. Remain in 
that quiet where the Supreme appears of itself. (Canto 16, song 3)

In a moment of perfect silentness, He appeared within me as all-pervading light. 
Seeing Him, I became still; becoming still, I became Him. (Canto 26, song 1)

When Your grace brought me into the ocean of silent 
bliss, the mind vanished, the senses vanished, the world 
vanished. Only the One remained. (Canto 30, song 5)

In that state where even the sense of ‘I’ does not arise, where no 
thought stirs, where bliss wells up without cause, I saw the truth 
directly. What words can describe it? (Canto 7, song 1)

5. God as Guru

You raised me as a jnana elephant of towering presence! O Mantra Guru! O Yoga 
Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular! (Canto 5, song 1)

‘Seek not the position I or You, but be in between. That is the position true, 
true’—thus with Your gesture, as Maunaguru, You taught me. And yet my I-ness 
sprouted again, and my mind began to wander at will. (Canto 31, song 32)

Bounty, tapas, jnana and indescribable siddhi and mukti—all, all 
will appear by the one word the silent guru spoke. Be calm, O 
heart! Why are you still in doubt? (Canto 31, song 70)

6. Siva’s Grace

O Father! You who are sweetness itself, You who made me Yours by 
Your grace, You who removed all my faults and bestowed on me the 
bliss of liberation—how shall I ever forget You? (Canto 4, song 1)

By Your grace, my Lord, the bonds of past deeds are cut away; the 
sufferings born of delusion vanish; the cloud of ignorance is dispelled. 
You have made me taste the nectar of silentness. (Canto 4, song 2)

Grace is the light that shines even when the mind fails. Grace is the 
hand that lifts me from the abyss. Grace is the fire that burns away 
impurity. Grace is the fullness that fills my heart. (Canto 9, song 1)

7. The Play of Maya, Ego and Karma

This ego that rises as ‘I’—subtle, ancient, hard as diamond—this is 
the impurity anava. So long as it stands, who can see the truth? The 
moment it dies, the Supreme stands revealed. (Canto 8, song 1)

Maya spreads its net of forms; karma tightens its cords; anava 
stands as the knot within. These three together have made me 
wander without knowing my own nature. (Canto 8, song 2)

The stains of egoism, lust and delusion cling to embodied beings. Bound by the 
fruits of good and evil, they wander… As husk encloses rice, as dirt dulls copper, 
as salt abides in sea water, so the three stains inhere in the soul. (Canto 4, song 3)

SUMMARY OF TEACHINGS
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8. Samarasa: Truth Transcending Distinctions

In the state of oneness, there is no high or low, no two, no division 
at all. The mind that sees difference has disappeared. What remains 
is the silent fullness beyond all thought. (Canto 31, song 1)

Seeing all as one, seeing the One as all, seeing difference nowhere—this is 
samarasa. In that vision, the heart rests without movement. (Canto 31, song 5)

When the mind became level, steady, unshaken by anything, 
when all opposites balanced and vanished, I entered the 
equality that is samarasa. (Canto 31, song 12)

9. Final Realization and the State of Perfect Silence

When the mind subsides and all its movements cease, when 
thought dissolves and the senses fall silent, when the Self alone 
stands revealed within—this is the perfect stillness I seek. Grant 
me that state, O Lord of silentness. (Canto 4, song 8)

In that state where even the sense of ‘I’ does not arise, where no 
thought stirs, where bliss wells up without cause, I saw the truth 
directly. What words can describe it? (Canto 7, song 1)

In a moment of perfect silentness, He appeared within me as all-pervading light. 
Seeing Him, I became still; becoming still, I became Him. (Canto 26, song 1)

10. The Essential Teachings of Maunaguru

With meeting and parting none, with attachment none, with contracting and 
expanding none, with attributes none, with coming and going none, with 
permanent form none, with malas none, with seeking none, with divisions 
none, with bindu and nada none, with diversity none, of the elements five 
none, with knowledge none, with knower none, never withering, with one 
and two none, with searching none—having drunk deep in the sea of bliss 
of perfection fullness, that state indeed is the state eternal. Thus You taught 
me, O Mauni! O primal source of Siddhanta mukti! O Chinmayananda 
Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop!

O Mauni, You granted me the Grace rare. You showed me loving compassion, 
as would a mother. You planted Your feet on my head—my knowing not 
that the samadhi devoid of consciousness is the permanent, exalted state, 
thinking not the mantras sacred, speaking not that the states of mukti are 
one and two, knowing not that it is light, void, form and nada sound. To 
envision thus, seeing and not seeing, this alone will lead to the infinite 
grace that has neither cause nor effect—this You taught me! Grant me 
Your grace to be like Your devotees on whom grace descended of itself. O 
Father! O primal source of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O 
Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! (Canto 4, songs 8-9)

SUMMARY OF TEACHINGS

Presented with a fine shawl by the king, Tayumanavar placed the royal gift on an 
elderly woman shivering in the cold. When the king demanded to know why he 
had given it to “a hag,” the saint replied that she was the Mother of the Universe 
and he was only returning what had always been hers.
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Under a sacred tree, Tayumanavar speaks to Vedantins on his right and Siddhantins 
on his left. He resolves their contentions by reminding them that the One Supreme 
Being is the underlying fact of their otherwise differing schools of thought.

Introduction

This introduction is based on Father Thomas Manninezhath’s book, Harmony of Reli­
gions: Vedanta Siddhanta Samarasa of Tayumanavar (Motilal Banarsidass, 1993). 
It presents a faithful, condensed re-rendering of the book’s main theological sections, 
while omitting its biographical and academic components. 

Tamil Nadu at the Time of Tayumanavar

 During Tayumanavar’s era, Tamil Nadu was marked by decline and instability. The 
once-powerful Vijayanagar empire had weakened after the Battle of Talikota 
(1565) and subsequent civil wars, leaving its Nayak governors in Madurai, Tanjore 

and Gingee to rule as near-independent monarchs. Their reigns, though adorned with 
temple gifts, were plagued by treachery, oppression and near-constant warfare with 
Muslim sultanates and among themselves. Invasions and excessive taxation brought 
suffering to the common people. Tayumanavar, serving within the royal court, would 
have witnessed this atmosphere of political intrigue, violence and moral degradation. 
His hymns reflect his disillusionment, depicting worldly life as transient, driven by 
desire and power, and urging seekers to turn toward liberation.

Religious Situation
The Nayaks continued the Vijayanagar policy of religious tolerance, supporting Saiva 
and Vaishnava temples and monasteries while permitting the presence of Islam and 
Christianity. Yet beneath this tolerance ran currents of rivalry. Sectarian disputes 
between Saivites and Vaishnavites, and debates among philosophers of Advaita, 
Dvaita and Saiva Siddhanta, were frequent, sometimes erupting into open strife. 
Tayumanavar alludes in his hymns to such disputes, asking why sects cry “my God, 
my God” while missing the one Reality beyond sectarian claims. He condemned the 
display of intellectual skill for its own sake, insisting that mere refutation and contro­
versy cannot lead to liberation; only direct experience of God can.

Several influences deepened Tayumanavar’s vision of unity. His own mystical 
experience of Sivanubhava gave him a perspective where doctrinal disputes receded 
and direct realization became central. His re-reading of Tamil Saiva scripture and 
hymns of the Nayanmars allowed him to draw out a more universal, all-embracing 
spirit latent within the tradition. He was also shaped by the Siddhar heritage, espe­
cially Tirumular, who had earlier sought a synthesis of Vedanta and Siddhanta. From 
Tirumular he inherited mystical realization and an emphasis on interiority beyond 
mere ritual observance—and the insight that love itself is Siva. Finally, his own 
ascetic calling reinforced a non-partisan spirit, aligning him with Advaita’s transcen­
dent outlook while remaining rooted in Saiva Siddhanta devotion.
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In sum, Tayumanavar lived in a time of political turmoil and sectarian strife, yet 
responded not with polemics but with poetry that revealed the transient nature 
of worldly power and the futility of dogmatic quarrels. Drawing from personal 
mystical experience, Saiva scripture and the Siddhar tradition, he articulated an 
inclusive vision: that all faiths, despite their diversity, find their fulfillment in the 
unitive experience of God.

The Hymns of Tayumanavar

 Our poet holds a unique place in Tamil literary tradition. His poetic style is 
marked by simplicity and sweetness. Revered as the “prince among Tamil mys­
tical poets” and the “psalm singer of Hinduism,” his name is a household one in 

Tamil Nadu and northern Sri Lanka.
As a religious and mystic poet, breathing lofty conceptions, he has few equals 

in any language. Sir Ponnambalam Arunachalam, the distinguished Sri Lankan 
Saiva Siddhanta scholar, described his hymns as “verses imbued with high spiri­
tual experience and of rare metrical beauty and melody,” widely beloved and often 
recited by both young and old across Tamil land.

Structure of the Hymns
Tayumanavar’s corpus is organized in fifty-six named sections of uneven size. It is 
not clear whether Tayumanavar himself arranged his hymns under these headings 
or whether his son or a disciple, who edited his poems and provided the manu­
script material for later publication, organized them thus. The arrangement seems 
to reflect several different principles—sometimes thematic, sometimes metric, and 
often simply based on the opening word of a hymn. One section alone, Paraparak­
kandi, holds 389 pieces, while several sections contain only a single hymn—evi­
dence of a collection shaped by devotion rather than symmetry.

The 1,452 hymns, or songs, are rhythmically composed and follow the stan­
dard Tamil meters (yappu). The number of lines in various hymns varies accord­
ing to the meter. The hymns in akaval and vannam meters consist of thirty-eight 
and twenty-four lines respectively. There are 129 hymns consisting of eight lines 
each, while 458 hymns have only four lines. The majority of the hymns have only 
two lines and are called kannis (couplets). There are 863 of these couplets, which, 
though short, are well known for the way they beautifully express the saint’s life, 
philosophical insights, spiritual longings and God-experience.

By following the classical and popular meters of Tamil poetry to express his own 
religious and God-experience, Tayumanavar joined a galaxy of other hymnolo­
gists in the Tamil literary tradition. The akam theme of the Sangam period—the 
tender and intimate love between beloved ones—is thoroughly employed in Tayu­
manavar’s Panchik-kili Kanni (“The Green Parrot Couplet”) and Ananda Kalippu 
(“The Bliss Festivity”), where he depicts mystical love as a love relation between 
the individual soul and God.

He aligns himself with the great tradition of his saintly predecessors of Tamil 
Nadu with his bhakti-evoking and thought-provoking hymns, which clearly draw 
inspiration from earlier devotional works. He recalls those great saints, calls many 
of them by name, and extols their praises. The saints for whom he shows the great­
est reverence and appreciation are Tirumular, Sambandar, Sundarar, Appar, Man­
ikkavacakar, Meykandar, Umapati, Pattinattar and Arunagirinathar.

Themes of the Hymns
Scholars have observed that Tayumanavar’s vast collection of hymns resists strict 
classification. The same spiritual ideas—God’s transcendence, the soul’s frailty, 
the quest for grace—recur again and again in different forms. Yet a broad move­
ment can be discerned. The earlier hymns dwell on the majesty of the Supreme, 
the ineffable mystery of Parasiva, and the soul’s first stirring of yearning for union. 
In the middle portions, the tone deepens into anguish, humility and longing. 
The poet laments his bondage to delusion, his weakness before the senses and 
his inability to sustain meditation. Finally, in the closing sections, Tayumanavar’s 
voice becomes one of contrition and surrender. Drawing from Puranic stories and 
the imagery of everyday life, he reveals the mystical truth that divine grace alone 
brings release.

Though these phases overlap and intertwine, they trace a single arc of realiza­
tion: the soul awakens to the Infinite, wrestles with its own darkness, and is at last 
consumed by the fire of divine love. This flow mirrors the journey of every seeker, 
from the call of the transcendent to the purifying encounter with the indwelling 
Lord.

The Concept of God in the Hymns

 God is both transcendent and immanent in Tayumanavar’s hymns. The transcen­
dent is beyond thought and speech, formless, beyond birth and death, beyond 
all dualities. God is the purely attributeless transcendent brightness, the mighty 

unspeakable stillness, and the shining flame in the turiya state. Though praised by the 
Vedas and Agamas, God’s fullness remains immeasurable and beyond their reach. He 
is the intelligence that transcends dimensions and the Divine Master of Cognitive 
Bliss. In his vision, God is ever present, unbounded, and beyond localization. 

Tayumanavar’s hymns also blend the transcendent and immanent. This dual 
vision is voiced in the phrase “having become all and yet becoming nothing,” 
expressing that God is in all yet beyond all. Though everything exists in him, not 
everything is Him. The hymns use simple images to convey this mystery: God 
is like the vowel within the consonants, the oil in the seed, the fragrance in the 
flower—at once within all and beyond all. Read this way, Tayumanavar is not a 
pantheist. He is best understood as a panentheist.

Although the transcendent One is beyond name and form, the devotee out of 
love praises Him with manifold names and qualities. Tayumanavar, fully aware 
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of God’s absolute transcendence, addresses the Lord with the intimacy that flows 
from the soul’s deep relationship with Reality.

In his devotion, the poet sees God as absolute purity, the unextended, unchang­
ing perfect purity. He praises God as “the purely attributeless transcendent bright­
ness” and as “the pure fullness that neither goes nor comes.” He calls the Supreme 
“the wisdom ensconced in the unitive state,” the One whose grace alone sustains 
and guides. Convinced of the need for divine help, he seeks the “flooding bliss of 
Your flowery grace” that cools the turmoil of the heart. He adores the omnipres­
ent Lord who is “the all-pervasive One beyond adoration’s reach,” and glorifies 
His sovereignty in the declaration: “All are but Your possessions, all are but Your 
actions, all are pervaded by You.”

In many places, the poet addresses God as Father, Mother, Beloved. Addressing 
the Lord of Tiruchirappalli, Who made Himself known as Mother, he prays with 
the trust of a child for whom the Mother never fails. 

Grace is a steady theme. The poet says it was grace that drew him near. As light 
is refuge in darkness, so grace leads the soul to salvation. Grace is sought by the 
wise and described as the culmination of the Vedas. It is a divine bestowal, a gift. 
God is not only giver of grace but embodiment of grace.

God is also the Indweller who saves. The Supreme dwells as a king in the heart, 
fights the evils that lead into darkness, and invites the soul to the source of bliss. 
The hymns speak of grace as a raft with a saving handle that carries the soul to the 
shore of liberation.

God as Guru
In his hymns the poet vividly explains the idea of God-Guru. Two cantos—Chin­
mayananda Guru (Canto 4, 1–11) and Maunaguru Vanakkam (Canto 5, 1–10)—
are devoted entirely to praising the Divine in the form of the guru. In the first, each 
hymn is addressed to God as the Lord of blissful wisdom. In the second, every 
hymn ends with a salutation to the silent teacher of yogins who descends in the 
lineage of Mular. 

The God-Guru takes on human form to rescue souls from the bondage of maya. 
The guru’s compassionate involvement in worldly life and the path that frees the 
soul from limitation are expressed in Canto 14, Song 17, which shows the guru 
entering the world in a human body subject to hunger, sleep, pleasure and pain. By 
appearing in this familiar form, the guru reveals the fire of discriminative knowl­
edge that burns suffering like camphor, capturing the soul by grace, as a deer is 
captured with another deer.

The God-Guru is also the revealer. It is the guru who discloses the unity of the 
Vedas and the Agamas, and who teaches the path of realization by silent instruction. 
The guru makes plain that the way to attain moksha is through the path of jnana. 

The poet affirms that the guru imparted the insight that Vedanta and Siddhanta 
are, in their essential and functional nature, one in samarasa, the harmonious 
fusion that is nothing other than Sivanubhuti, the direct experience of Siva. The 

The young Tayumanavar prostrates before Maunaguru, the silent sage whose 
radiance transmitted more than words ever could. It is a moment of awakening, 
devotion and grace. The Ucchi Pillayar Temple is on the hill behind.
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and finally to shuddha avastha, the purified state in which all bonds are shattered 
and the soul abides in freedom and bliss.

This threefold teaching of anava, karma and maya mirrors the doctrine of Saiva 
Siddhanta that Tayumanavar lived and sang: the bonds are real but removable, the 
soul is finite yet capable of divine union, and liberation comes when grace dispels 
darkness and restores the soul to its native radiance.

The Concept of Soul in the Hymns

 Soul (cit), the saint teaches, is eternal and distinct from body, senses and mind. It 
is not the five elements or the organs of action and perception. It is pure con­
sciousness, which reflects, perceives and longs to know its true nature.

A central insight of Saiva Siddhanta, affirmed by Tayumanavar, is that the soul 
never exists by itself. It is always in relationship—either with the world, which 
brings bondage, or with God, which brings liberation. Like a crystal that takes 
on the color of what it touches, the soul reflects what it associates with. When 
joined with ignorance, it becomes ignorant, when united with knowledge, it exists 
as knowledge. The soul’s essence is seen in this capacity for identification, trans­
formation and release.

Tayumanavar describes the unfolding of the soul’s consciousness in five states 
of awareness: jagrat (wakefulness), svapna (dream), sushupti (deep sleep), turiya 
(pure consciousness) and turiyatita (transcendent consciousness). These mark 
the progressive expansion of awareness from outward perception to the inner real­
ization of unity. In turiyatita, the soul enters into conscious experience of oneness 
with God. 

This journey begins with initiation, diksha, by the guru, which scorches the grip 
of the malas and opens the way to knowledge. The hymns speak of three forms of 
diksha: samaya diksha, which marks admission to religious life and its disciplines; 
vishesha diksha, signifying advancement in worship, study of the Agamas and 
entry into yoga; and nirvana diksha, the final purification of thought, word and 
deed, preparing the disciple to receive jnana, wisdom. In Saiva Siddhanta, the soul 
matures through the four paths taught in Saiva Siddhanta—charya, kriya, yoga 
and jnana—analogous to bud, flower, unripe fruit and ripe fruit. 

Charya serves, kriya worships, yoga concentrates and purifies, and jnana brings 
direct realization. The hymns praise yoga’s power to restrain the restless mind, yet 
affirm that jnana is its culmination—the awakening that completes the yogic path 
and grants direct realization of the goal. Without direct spiritual experience, other 
efforts do not bestow moksha.

Along the way, Tayumanavar points to steady helps: fidelity to scripture, devo­
tion to realized souls, dana, tapas, dharma, chanting the Panchakshara Mantra 
and the contemplation known as Sivohambhavana—the meditative awareness of 
one’s oneness with Siva. Yet, he insists that grace is decisive. Grace burns the seeds 
of karma, loosens the bonds and grants the seeing of Reality.

canto named Teacher of Cognitive Bliss communicates that beyond structured 
religions lies the samarasa state where the soul abides in perfect bliss, a state that 
becomes the ground for the meeting of all religious paths.

To name the many modes of divine instruction, Tayumanavar addresses the 
guru by several titles found across the hymns: teacher of wisdom, teacher of 
silence, teacher of mantra, teacher of tantra, guru of grace, satguru and teacher 
of truth, consciousness and bliss. The guru is Lord Siva Himself—the three-eyed 
Lord, the silent revealer under the banyan tree—Dakshinamurti, the one who 
bestows liberation.

The hymns also speak of the threefold silence that marks progress on the way to 
union with God—silence of speech, mind and body—and of three maunis who 
bestow it in turn: one who seeks and grants grace to souls, one who is the arche­
typal teacher under the tree, and one who initiates and raises the disciple through 
sacred ordinance. Through the presence of the guru in the heart and in the world, 
Tayumanavar shows how the transcendent Lord becomes near as guide, liberator 
and silent light.

The Three Bonds: Anava, Karma and Maya

 The soul is obscured by three bonds, or malas—anava, karma and maya. 
They do not belong to the soul’s essence but veil its native light, creating 
finitude and ignorance.

Anava, the primal bond, is the root darkness that hides truth. It is not mere 
absence of knowledge but a positive force of contraction that causes the soul to 
see itself as separate from God. Tayumanavar compares it to lying bound in a dark 
womb, blind and unaware. It stirs pride and attachment and becomes the deepest 
fetter of the soul. Yet even this darkness can be weakened through discipline, and 
fully removed by divine grace.

Karma, the second bond, is the chain of deeds that ties the soul to birth and 
death. It arises from the soul’s activity within the field of maya. The poet laments 
the heavy weight of karma and prays that its seeds be burned by grace. Karma is 
threefold: accumulated (sanchita), that which has begun to bear fruit (prarabdha), 
and that which is now being formed (agami or kriyamana). 

Maya, the third bond, is primordial matter, the insentient substance of cosmic 
manifestation. It provides the field for karma and creates illusion and attachment. 
The poet describes it as the world’s army, the scorching power that veils truth and 
makes the soul identify with body and world.

Together these three bonds enslave the soul and keep it revolving through the 
states of existence. Yet, they are not eternal. In Saiva Siddhanta, the soul’s jour­
ney under the influence of these bonds is described in terms of three avasthas, or 
states of existence. Through spiritual maturation and God’s grace, the soul passes 
from kevala avastha, where it lies immersed in the darkness of anava mala; to 
sakala avastha, where, by divine will, it takes embodiment and acts within maya; 
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and finally to shuddha avastha, the purified state in which all bonds are shattered 
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The realized state is described in many phrases found across the hymns—unity 
with Siva, nirvikalpa samadhi, the state of eternal liberation, etc. True realization 
knows Reality as both saguna and nirguna. As philosopher, the poet reasons and 
tests. As mystic, he confesses the limits of speech and falls silent. As one graced, he 
can say that karma is absolved, ego has fallen away and the bliss of non-separation 
is known.

Impact of the Hymns

 His hymns—shaped by classical poetics, Saiva Siddhanta philosophy and the 
spirit of earlier saints—won ready reception among his contemporaries and 
exercised wide influence in later generations. The poet himself speaks with 

humility of his verses as cries of the heart rather than inspired revelation, hoping that 
readers will receive them with patience and charity, and that God’s grace will disclose 
the divine experience behind them (Canto 7, song 8).

Their influence extended well beyond Saiva institutions to the wider public. 
Three examples illustrate this reach: Ramalingaswamigal (known as Vallalar, “The 
Compassionate One”), a mystic outside fixed schools, who echoes Tayumanavar’s 
samarasa theme; Mastan Sahib, a Muslim Sufi of Tamil Nadu who adopted Tayu­
manavar’s special stanzaic forms, like anandakalippu and kanni; and Subramanya 
Bharati, the nationalist poet who openly acknowledged Tayumanavar and fash­
ioned several songs on the anandakalippu model.

Scholars and common people alike were drawn to the hymns. For scholars, 
they carry philosophical depth in poems on God, soul, bondage and union. For 
ordinary devotees, the same themes are rendered in accessible images and stories. 
These include the steady use of homely metaphors: the soul’s activity being like 
a garland in a monkey’s hand, the mind’s illusions shown through popular tales, 
the “darkness of bondage,” the “wilderness of bondage,” the “monkey-like mind,” 
the “serpent-like buddhi,” the “wild-elephant-like ahankara,” the “ocean-like citta.” 
The four margas are pictured as bud, flower, unripe fruit and ripe fruit. The power 
of knowledge is the spark, the fire, the sun, the sword. Union with God is harmony 
in music, salt in the sea, water in milk, fire in camphor.

Writers describe Tayumanavar’s versatility: he grasps abstruse doctrine yet 
clothes it in popular words; as yogi he practices the stages; as jnani he lives in the 
light of wisdom. Because the hymns arise from lived God-experience, they carry 
unusual force. They call for ending religious disputes, invite all to taste the bliss of 
God, and urge a vision of universal religion. The poet presses beyond contention to 
blissful contemplation that leads to unitive experience, which he sees as the heart 
of Vedanta and Siddhanta.

With arms outstretched and heart aching for divine vision, Tayumanavar pleads, 
“Why won’t You show Yourself to me?” Unseen by the poet’s yearning eyes, Lord 
Siva stands behind him, ever compassionate, always watching over His devotee.
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Reconciling Paths: Perhaps 
the most consoling message 
in the songs of Tayumanavar 
is his call for unity, his 
insight that there is no real 
difference between Vedanta 
and Siddhanta. During his 
time, there were contentious 
debates between Hinduism’s 
two primary philosophical 
schools. Tayumanavar sought to 
reconcile these two seemingly 
contradictory philosophical 
perspectives through his 
concept of samarasa. Here 
the artist shows a Vedantin on 
the left, with Vedic scriptures 
which are a major sadhana for 
that school. On the right is a 
Siddhantin, with a Sivalingam 
before him indicating his 
devotional sadhanas. From 
Siva’s divine chalice light and 
love are flowing equally into the 
heads of the two, bestowing on 
them life, illumination and grace. 
Above the Vedantin is a tree 
of ripe mangoes and behind 
the Siddhantin is a tree heavy 
with sweet limes to indicate 
that the philosophical fruits, 
both abundant, are indeed 
different. Importantly, the roots 
of both trees reach into the 
ground below, intertwining, 
showing they share the 
same source, drawing their 
life from the same earth.
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Ultimately, Vedanta for Tayumanavar is advaita—which he defines as the expe­
rience of oneness between the soul and God. He describes this union as ayikya 
anubhava, the unitive experience beyond description, the “seeing of one’s own 
Self ” (svarupa-saksatkara). It is the essence of advaita, the blissful consciousness 
in which all opposites dissolve. Even the Vedas, he says, confess their inability to 
grasp this mystery, declaring only “not this, not this.” Through grace, however, the 
devotee comes to live that unity here and now.

The Poet’s View of Saiva Siddhanta
Saiva Siddhanta presents one of India’s most complete visions of spiritual life, 
joining the universal insight of the Vedas with the practical path of the Agamas. 
It teaches that these two scriptural revelations are not rival authorities but twin 
streams of one river. The Vedas proclaim the ultimate truth. The Agamas reveal 
the means of experiencing it through worship, yoga, initiation and right living. 
From this union arises a philosophy both inclusive and experiential, rooted in 
God-realization rather than abstraction. At its heart is the triad of Pati, pashu and 
pasha—God, soul and the bonds that obscure the soul’s native light.

In this vision, God Siva is both transcendent and immanent, the inner and outer 
reality of all that exists. The world is not illusion or error but a sacred field of evolu­
tion where the soul ripens through experience. Three impurities veil its wisdom—
anava, the primal ignorance that hides the Infinite; karma, the chain of past deeds 
that instruct through consequence; and maya, the substance from which bodies, 
instruments and worlds arise so that learning may occur. Through the stages of 
conduct, worship, yoga and knowledge, the soul’s vision clears. Finally, by Siva’s 
grace, the fetters fall away and the being awakens to its own divine identity. This 
realization is not absorption into nothingness but the recovery of the soul’s inher­
ent oneness with its Lord.

Earlier Saiva Siddhanta, particularly the ritualist Agamic schools represented 
by figures such as Soma Sambu and Aghora Śiva, tended toward a dualistic and 
pluralistic understanding of Reality. The later Tamil exponents of Saiva Siddhanta, 
beginning with Meykandar, formulated a Suddhadvaita or ‘pure nonduality’ 
through a synthesis of Vedic and Agamic authority. 

The Agamas outline this journey with luminous completeness. Knowledge 
explains the goal; yoga purifies the mind and channels the breath toward inward 
light; ritual sanctifies the body and world; right conduct steadies the character. 
Together these disciplines unite temple and heart, action and contemplation. 
Devotion matures into knowledge; knowledge ripens into love. Life itself becomes 
a form of worship, as every act, rightly seen, is Siva’s own movement within His 
creation.

Tayumanavar sings from within this current. His hymns revere both Vedas and 
Agamas, the saints and siddhars, and above all the living guru who embodies their 
essence. He sees Saivism not as one creed among others, but as the meeting point 
where outer differences are reconciled. For him mauna (silence) is not emptiness 

Tayumanavar’s Understanding 
Of Vedanta and Advaita

 Vedanta, the “end of the Vedas,” is both the culmination and the aim of the Vedic 
revelation. It represents not only the concluding portion of the Vedic canon—
the Upanishads—but also the inner realization of the truths by the ancient seers. 

These truths are eternal and authorless, not composed but disclosed through the 
seers’ purified intuition. In this sense, Vedanta is paravidya, the supreme knowledge 
that transcends discursive thought and conveys the mystical experience of ultimate 
Reality.

In philosophical development, Vedanta passed through three stages: the cre­
ative period of the Upanishads, the harmonizing period of the Brahma Sutras, and 
the systematic expositions of later teachers such as Adi Shankara, who interpreted 
the Upanishadic truth as the impersonal Absolute—Pure Being, Consciousness 
and Bliss. Around the same period and earlier, Tamil mysticism was expressing 
these same truths in its own devotional idiom. From the Sangam poets to Tiru­
mular and the bhakti saints, the Tamil tradition interpreted Vedanta through the 
experience of anbu, loving union with God Siva. Early Tamil works—the Par­
ipatal, Tirukkural and Tirumantiram—spoke of this union as the soul’s highest 
fulfillment. Tamil Vedanta made the abstract insights of the Sanskrit tradition 
accessible to all, teaching that realization was possible through disciplined living, 
heartfelt devotion and divine grace. Works such as the Kaivalya Navanitam and 
Yoga Vasistha continued this trend, presenting the truths of nonduality in stories 
and metaphors that ordinary devotees could grasp.

In Tamil Vedanta, advaita (nonduality) was not a cold abstraction but a lived 
experience of divine intimacy. This experiential nonduality carried strong ethi­
cal and social implications: it affirmed equality among all souls, opposed caste 
exclusivity, and made spiritual study and renunciation open to everyone. It was an 
advaita of compassion, arul, rooted in love and concern for the poor and suffering.

Within this rich background, Tayumanavar stands as the poet of experiential 
Vedanta. He uses the term “Vedanta” in many senses—sometimes as the goal of 
the Vedas, sometimes as the tranquil state of realization, sometimes as the house­
hold of all spiritual systems. For him, Vedanta is both knowledge and experience: 
the soul’s discovery that its actions and existence are inseparable from the Divine. 
This realization, he says, is the nature of Vedanta itself.

In his hymns, Tayumanavar prays for the grace to perceive “the stillness that is 
Vedanta,” where all religions converge as rivers merging into the sea. He praises 
the “Light lit in the house of Vedanta” and speaks of the unity of Vedanta and Sid­
dhanta as samarasa, the harmonious blending that resolves dualities. His Vedanta 
is never scholastic; it is deeply personal: the lived awareness that “my action is 
always Your action” and that the goal of life is to rest in the “tranquil state of 
Vedanta and Siddhanta.”
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the Upanishads—but also the inner realization of the truths by the ancient seers. 
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anava-mala and without completely merging in the Lord?” This double vision—
union that is neither total absorption nor separation—is the heart of his synthesis. 
It reflects the Siddhantic understanding of liberation as oneness without loss of 
individuality.

Such realization, he insists, is possible only through divine grace. In Canto 2, 
song 8, he prays: “It was Thy grace that granted me to discern without doubt the 
nature of Vedanta and Siddhanta as samarasa. It was Thy grace that enabled me 
to realize that this deceitful body is transient and that release is the enjoyment of 
eternal Bliss.” Here grace is the giver of insight, detachment and the inner stillness 
called mauna. For Tayumanavar, silence is both the way and the fulfillment. In 
Canto 4, song 4, he describes this silence as “beyond the reach of sect or creed,” the 
common ground where “the truth of all religions merges.” This mouna samarasa is 
direct experience—the quiet realization in which all dualities vanish.

He also calls it samarasa Siva-anubhuti: “O Thou Preceptor of mantras, of yoga 
and tantra, O Thou descended from Mular, Thou hast made me attain the sama­
rasa Siva-anubhuti where Vedanta and Siddhanta are one” (Canto 5, song 4). In 
this state, words fall away. It is pure being, consciousness and bliss—Siva known 
by becoming Siva.

In Canto 5, song 3, Tayumanavar prays: “O Preceptor of Wisdom, grant me the 
knowledge of the founding of the six religions and also the state of upholding the 
oneness of Vedanta and Siddhanta.” Here he extends samarasa into the realm of 
harmony among religions. True realization, he says, sees unity not only within the 
self but among all paths that lead to God. This operational dimension transforms 
mystical awareness into compassion, tolerance and fellowship.

At the summit of experience, Vedanta and Siddhanta converge. In Canto 12, 
song 1, he calls this bliss “the joy of the form that is neither one nor two.” It is the 
culmination of the advaita insight of Vedanta and the devotional intimacy of Sid­
dhanta. This insight also points beyond sectarian boundaries. In silence, he says, 
the truths of all religions meet. Every path, when followed to its depth, leads to the 
same stillness, the same radiant unity.

For Tayumanavar, Vedanta–Siddhanta samarasa is a state of being. It is the cul­
mination of knowledge and love, thought and grace. He calls it mauna samarasa, 
“the silent harmony,” where words cannot reach and the distinctions of philoso­
phy lose meaning. In this silence, all dualities are transcended—Vedanta and Sid­
dhanta, knowledge and devotion, thought and realization. It is also profoundly 
practical. The mind established in samarasa becomes a meeting ground for faiths 
and hearts, open to dialogue and mutual enrichment. This is not syncretism but 
unity discovered through experience—the heart of all true religion. In Tayumana­
var’s vision, samarasa is the crown of realization, the silence where all quarrels end 
and the soul rests in the one bliss of Siva. 

but the serene absorption that follows perfect understanding, and samarasa (har­
mony) is not compromise but the state in which Vedanta’s insight and Siddhanta’s 
devotion fuse as one path. His language of longing—sivanubhuti, anbu, jnana, 
mauna—marks a heart that has passed beyond theology into direct awareness.

For Tayumanavar, Saiva Siddhanta is the fertile soil where the seed of liberation 
blossoms into the full fruit of Sivabhoga—the bliss of being Siva. The goal is not 
proximity but participation, not imitation but identity. He stands, therefore, with 
the mystics of Tirumular’s line, for whom realization culminates in the radiant 
knowledge that there is only Siva, expressing through countless souls His bound­
less love and consciousness.

Vedanta-Siddhanta Samarasa
At the heart of Tayumanavar’s vision stands his luminous phrase Vedanta-Sid­
dhanta samarasa—the harmony of Vedanta and Siddhanta. The word samarasa 
means evenness, equality and reconciliation, yet in his hymns it carries a mystical 
depth beyond any dictionary definition. It is the stillness in which opposites meet 
and dissolve, the silence where thought ceases, the union in which the soul real­
izes its oneness with Siva.

For Tayumanavar, Vedanta reveals the relation of the soul to God as pure iden­
tity, advaita-anubhava—the experience of oneness proclaimed in the Upanishadic 
declarations prajnanam brahma, aham brahmasmi and tat tvam asi. Siddhanta, 
on the other hand, discloses the soul’s eternal and inseparable union with Siva, a 
blissful state of realization called Sivabhogam. Vedanta gives philosophical depth 
and transcendence to his thought; Siddhanta grants it warmth, devotion and theo­
logical richness. 

Earlier Tamil and Sanskrit sources use samarasa to express likeness, impartial­
ity and unity. In Saiva theology, it describes the oneness of Siva and Sakti, the 
inseparable Divine pair. Tayumanavar takes this term into the realm of inner 
experience. He uses it sixteen times in his hymns—ten of them in Canto 7, The 
Assembly of Siddhars—praising the siddhars as the leonine kings of tapas who 
have attained the good state of samarasa of Vedanta and Siddhanta. These sid­
dhars, he says, live by Siva’s grace, ever absorbed in contemplation beyond ritual 
or caste. Though considered unorthodox in their time, Tayumanavar honors them 
for their direct God experience, seeing in their realization the essence of Vedanta 
and Siddhanta united.

In Canto 2, song 5 he gives the clearest statement of this truth: “My action is 
always Thy action. The nature of myself does not exist apart from Thee. There­
fore I am not different from Thee. This indeed is the nature of the quintessence of 
Vedanta and Siddhanta.” This verse captures the heart of samarasa—the aware­
ness that “I am not different from Thee,” yet without erasing the intimacy of love 
between soul and Lord. He sings: “When shall I attain that equaling state of union 
without the distinction of one and two, and that equaling state of union with the 
difference of one and two?” (Canto 45, songs 14-16). And again: “When will the 
day for that freedom of pure equality come, without complete separation from 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA54 55INTRODUCTION

anava-mala and without completely merging in the Lord?” This double vision—
union that is neither total absorption nor separation—is the heart of his synthesis. 
It reflects the Siddhantic understanding of liberation as oneness without loss of 
individuality.

Such realization, he insists, is possible only through divine grace. In Canto 2, 
song 8, he prays: “It was Thy grace that granted me to discern without doubt the 
nature of Vedanta and Siddhanta as samarasa. It was Thy grace that enabled me 
to realize that this deceitful body is transient and that release is the enjoyment of 
eternal Bliss.” Here grace is the giver of insight, detachment and the inner stillness 
called mauna. For Tayumanavar, silence is both the way and the fulfillment. In 
Canto 4, song 4, he describes this silence as “beyond the reach of sect or creed,” the 
common ground where “the truth of all religions merges.” This mouna samarasa is 
direct experience—the quiet realization in which all dualities vanish.

He also calls it samarasa Siva-anubhuti: “O Thou Preceptor of mantras, of yoga 
and tantra, O Thou descended from Mular, Thou hast made me attain the sama­
rasa Siva-anubhuti where Vedanta and Siddhanta are one” (Canto 5, song 4). In 
this state, words fall away. It is pure being, consciousness and bliss—Siva known 
by becoming Siva.

In Canto 5, song 3, Tayumanavar prays: “O Preceptor of Wisdom, grant me the 
knowledge of the founding of the six religions and also the state of upholding the 
oneness of Vedanta and Siddhanta.” Here he extends samarasa into the realm of 
harmony among religions. True realization, he says, sees unity not only within the 
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song 1, he calls this bliss “the joy of the form that is neither one nor two.” It is the 
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dhanta. This insight also points beyond sectarian boundaries. In silence, he says, 
the truths of all religions meet. Every path, when followed to its depth, leads to the 
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Call of the 
Infinite 
These first nine cantos establish the soaring 
metaphysical vision of Tayumanavar. The poet 
invokes the Supreme as the boundless, formless 
substratum of all existence—the bliss that pervades 
and transcends thought, speech and sect. In this 
artwork, Tayumanavar gazes upward in blissful wonder, 
beholding Lord Siva’s presence in the vast, sacred 
stillness of cosmic night. He sings of the Supreme 
as pure bliss. The tone shifts between cosmic awe 
and heartfelt confession, marveling at how easy it is 
to gain siddhis and how rare it is to quiet the mind. 
This chapter leads us into deep yearning, humility 
and the silent mystery of the Absolute, laying the 
philosophical foundation for all that follows.
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CANTO ONE 

﻿﻿திிருவருள் விிலாாசப் பரசிிவ வணக்கம்
Graceful Lord Siva, I Bow to You

SONG 1 

What is it that is immeasurable effulgence, perfect bliss, filled with grace? What 
is it that willed to contain the countless universes in boundless space and there 
flourishes as Life of life? What is it that stood transcending thought and word? 
What is it that remained as the ever-contentious object of countless faiths claim­
ing, “This, my God,’’ “This, our God’’? What is it that exists as omnipresent and 
omnipotent, love-filled and eternal? What is it that knows no limits of night and 
day? That indeed which is agreeable to contemplation. That indeed is what fills all 
space in silentness. That indeed is what we in meekness worship.

﻿﻿அங்கிிங் கெெனாாதபடி எங்கும் ப்ரகாாசமாாய்

﻿﻿ஆனந்த பூர்த்திியாாகிி

﻿﻿ அருளொ�ொடு நிிறைைந்ததெெது தன்னருள் வெ�ளிிக்குளே�

﻿﻿அகிிலாாண்ட கோ�ோடியெ�ல்லாாந்

﻿﻿தங்கும் படிக்கிிச்சைை வைைத்துயிிர்க் குயிிராாய்த்

﻿﻿ தழைைத்ததெெது மனவாாக்கிினிில்

﻿﻿ தட்டாாமல் நிின்றதெெது சமயகோ�ோ டிகளெ�லாாந்

﻿﻿ தந்தெெய்வம் எந்தெெய்வமெென்

﻿﻿றெெங்குந் தொ�ொடர்ந்தெெதிிர் வழக்கிிடவும் நிின்றதெெது

﻿﻿ எங்கணும் பெெருவழக்காாய்

﻿﻿ யாாதிினும் வல்லவொ�ொரு சிித்தாாகிி இன்பமாாய்

﻿﻿ என்றைைக்கு முள்ள தெெதுஅது

﻿﻿கங்குல்பக லறநிின்ற எல்லைையுள தெெதுஅது

﻿﻿ கருத்திிற் கிிசைைந்ததுவே�

﻿﻿ கண்டன வெ�லாாமோ�ோன வுருவெ�ளிிய தாாகவுங்

﻿﻿ கருதிிஅஞ் சலிசெெய்குவாாம்.

SONG 2

Countless the habitats lived, countless the names borne, countless the kith and 
kin possessed, countless the bodies by karma caused, countless the karmas daily 
performed, countless the thoughts entertained, countless the name and fame 
acquired, countless the heaven and hell experienced, countless the Gods wor­
shiped, countless the faiths followed. And so, realizing these through the grace 
of jnana, to that cloud divine that pours the rains of limitless rapture and fills 
the eyes of devotees and heaven, as with the heavy rains from dark clouds—to 
our God, to the turiya1 form, to the Existence which is a vast silent treasure that 

scriptures praise with names numerous, to that inexplicably wise Bliss, to that 

Immensity, let us in meekness worship.

NOTE: 1. Turiya is the fourth state consciousness—beyond waking, dreaming and deep sleep.

﻿﻿ஊரனந் தம்பெெற்ற பே�ரனந் தஞ்சுற்றும்

﻿﻿ உறவனந் தம்விினை�யிினாால்

﻿﻿உடலனந் தஞ்செெயும் விினை�யனந் தங்கருத்

﻿﻿ தோ�ோஅனந் தம்பெெற்றபே�ர்

﻿﻿சீரனந் தஞ்சொ�ொர்க நரகமும் அனந்தநற்

﻿﻿ றெெய்வமும் அனந்தபே�தந்

﻿﻿திிகழ்கிின்ற சமயமும் அனந்தமத னாால்ஞாான

﻿﻿ சிிற்சத்திியாா லுணர்ந்து

﻿﻿காாரனந் தங்கோ�ோடி வருஷிித்த தெென அன்பர்

﻿﻿ கண்ணும்விிண் ணுந்தே�க்கவே�

﻿﻿கருதரிிய ஆனந்த மழைைபொ�ொழிியும் முகிிலைைநங்

﻿﻿ கடவுளைைத் துரிியவடிவைைப்

﻿﻿பே�ரனந் தம்பே�சிி மறைையனந் தஞ்சொ�ொலும்

﻿﻿ பெெரிியமௌ�ௌ னத்திின்வைைப்பைைப்

﻿﻿பே�சரும் அனந்தபத ஞாான ஆ னந்தமாாம்

﻿﻿ பெெரிியபொ�ொரு ளைைப்பணிிகுவாாம். 

SONG 3

That which is nondual, that which is the unique light of word, that which the 
scriptures loudly proclaim as the Wisdom of wisdom, as the fullness of bliss, as 
the Primal One, as the ancient one of tattva1 form, that which faiths strive for, 
that which is without attachment, that which is permanent, that which is fullness, 
that which is without support, that which is our support, that which is peace, that 

which is the state of Space Ultimate, that which is eternal and pure, that which is 

untouched by the materiality of the universe, to that supportless pure uniformity, 
that which is firm, blemishless and healthy, that which is in thought but not cog­
nized by thought, that which is the effulgence of divine light, that which is uncre­
ated, that which flourishes in the jnana void, that God Supreme, let us in meekness 

worship. 

NOTE: 1. Tattvas are the basic principles of existence—36 in all.

﻿﻿அத்துவிித வத்துவைைச் சொ�ொப்ரகாா சத்தனிியைை

﻿﻿அருமறைைகள் முரசறைையவே�

﻿﻿அறிிவிினுக் கறிிவாாகிி ஆனந்த மயமாான

﻿﻿ஆதிியைை அநாாதிியே�க

﻿﻿தத்துவ சொ�ொருபத்தைை மதசம்ம தம்பெெறாாச்
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﻿﻿றெெங்குந் தொ�ொடர்ந்தெெதிிர் வழக்கிிடவும் நிின்றதெெது

﻿﻿ எங்கணும் பெெருவழக்காாய்

﻿﻿ யாாதிினும் வல்லவொ�ொரு சிித்தாாகிி இன்பமாாய்

﻿﻿ என்றைைக்கு முள்ள தெெதுஅது

﻿﻿கங்குல்பக லறநிின்ற எல்லைையுள தெெதுஅது

﻿﻿ கருத்திிற் கிிசைைந்ததுவே�

﻿﻿ கண்டன வெ�லாாமோ�ோன வுருவெ�ளிிய தாாகவுங்

﻿﻿ கருதிிஅஞ் சலிசெெய்குவாாம்.

SONG 2

Countless the habitats lived, countless the names borne, countless the kith and 
kin possessed, countless the bodies by karma caused, countless the karmas daily 
performed, countless the thoughts entertained, countless the name and fame 
acquired, countless the heaven and hell experienced, countless the Gods wor­
shiped, countless the faiths followed. And so, realizing these through the grace 
of jnana, to that cloud divine that pours the rains of limitless rapture and fills 
the eyes of devotees and heaven, as with the heavy rains from dark clouds—to 
our God, to the turiya1 form, to the Existence which is a vast silent treasure that 

scriptures praise with names numerous, to that inexplicably wise Bliss, to that 

Immensity, let us in meekness worship.

NOTE: 1. Turiya is the fourth state consciousness—beyond waking, dreaming and deep sleep.

﻿﻿ஊரனந் தம்பெெற்ற பே�ரனந் தஞ்சுற்றும்

﻿﻿ உறவனந் தம்விினை�யிினாால்

﻿﻿உடலனந் தஞ்செெயும் விினை�யனந் தங்கருத்

﻿﻿ தோ�ோஅனந் தம்பெெற்றபே�ர்

﻿﻿சீரனந் தஞ்சொ�ொர்க நரகமும் அனந்தநற்

﻿﻿ றெெய்வமும் அனந்தபே�தந்

﻿﻿திிகழ்கிின்ற சமயமும் அனந்தமத னாால்ஞாான

﻿﻿ சிிற்சத்திியாா லுணர்ந்து

﻿﻿காாரனந் தங்கோ�ோடி வருஷிித்த தெென அன்பர்

﻿﻿ கண்ணும்விிண் ணுந்தே�க்கவே�

﻿﻿கருதரிிய ஆனந்த மழைைபொ�ொழிியும் முகிிலைைநங்

﻿﻿ கடவுளைைத் துரிியவடிவைைப்

﻿﻿பே�ரனந் தம்பே�சிி மறைையனந் தஞ்சொ�ொலும்

﻿﻿ பெெரிியமௌ�ௌ னத்திின்வைைப்பைைப்

﻿﻿பே�சரும் அனந்தபத ஞாான ஆ னந்தமாாம்

﻿﻿ பெெரிியபொ�ொரு ளைைப்பணிிகுவாாம். 

SONG 3

That which is nondual, that which is the unique light of word, that which the 
scriptures loudly proclaim as the Wisdom of wisdom, as the fullness of bliss, as 
the Primal One, as the ancient one of tattva1 form, that which faiths strive for, 
that which is without attachment, that which is permanent, that which is fullness, 
that which is without support, that which is our support, that which is peace, that 

which is the state of Space Ultimate, that which is eternal and pure, that which is 

untouched by the materiality of the universe, to that supportless pure uniformity, 
that which is firm, blemishless and healthy, that which is in thought but not cog­
nized by thought, that which is the effulgence of divine light, that which is uncre­
ated, that which flourishes in the jnana void, that God Supreme, let us in meekness 

worship. 

NOTE: 1. Tattvas are the basic principles of existence—36 in all.

﻿﻿அத்துவிித வத்துவைைச் சொ�ொப்ரகாா சத்தனிியைை

﻿﻿அருமறைைகள் முரசறைையவே�

﻿﻿அறிிவிினுக் கறிிவாாகிி ஆனந்த மயமாான

﻿﻿ஆதிியைை அநாாதிியே�க

﻿﻿தத்துவ சொ�ொருபத்தைை மதசம்ம தம்பெெறாாச்
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﻿﻿சாாலம்ப ரகிிதமாான

﻿﻿சாாசுவத புட்கல நிிராாலம்ப ஆலம்ப

﻿﻿சாாந்தபத வ்யோ�ோமநிிலைையைை

﻿﻿நிிர்தநிிர் மலசகிித நிிஷ்ப்ரபஞ் சப்பொ�ொருளைை

﻿﻿நிிர்விிஷய சுத்தமாான

﻿﻿நிிர்விி காாரத்தைைத் தடத்தமாாய் நிின்றொ�ொளிிர்

﻿﻿நிிரஞ்சன நிிராமயத்தைைச்

﻿﻿சிித்தமறிி யாாதபடி சிித்தத்திில் நிின்றிிலகு

﻿﻿திிவ்யதே� சோ�ோமயத்தைைச்

﻿﻿சிிற்பர வெ�ளிிக்குள்வளர் தற்பரம தாானபர

﻿﻿தே�வதைையைை அஞ்சலிசெெய்வாாம். 

CANTO TWO 

﻿﻿பரிிபூரணாானந்தம்
Bliss that Is Perfectly Full 

SONG ONE

Except by way of words and rituals, I have not practiced even casually anything 
to control mind and breath. As though I am longing for renunciation, I hold seri­
ous discussions. And when I forget all thoughts of it, I go to sleep. When I think I 
will have to shuffle off this body, I swoon in fear, my heart trembling. Long, long 
indeed is the distance between the blissful state of transcendent silentness and 
this ignorant one. Knowing the devilish ways of this lowly cur, O Lord, grant me 
a path to contemplation of Supreme Bliss. O heavenly wishing tree1 that grants all 

ripe, rich boons to those who enter not the forest of triple bondage,2 O You who fills 

all visible space in unbroken continuity, You, the bliss that is perfectly full!

 NOTES:
1. A miracle tree in the world of Indra, the king of celestials, yielding whatever is desired.
2. Triple bondage refers to 1) anava (bestowing the sense of individuality), 2) karma 

(the chain of action and reaction through births), 3) maya (the manifest world). 

﻿﻿வாாசாா கயிிங்கரிிய மன்றிியொ�ொரு சாாதன

﻿﻿மனோ�ோவாாயு நிிற்கும்வண்ணம்

﻿﻿வாாலாாய மாாகவும் பழகிியறிி யே�ன்துறவு

﻿﻿மாார்கத்திின் இச்சைைபோ�ோல

﻿﻿நே�சாானு சாாரிியாாய் விிவகரிிப் பே�ன் அந்த

﻿﻿நிினை�வைையும் மறந்தபோ�ோது

﻿﻿நிித்திிரைைகொ�ொள் வே�ந்தே�கம் நீங்குமெென எண்ணிிலோ�ோ

﻿﻿நெெஞ்சந் துடித்தயகுவே�ன்

When a sudden flood prevents an expectant mother’s mother from reaching 
her side in time, Siva as Divine Midwife helped the woman with the birth of 
her child. This story is the source of Siva’s name Tayumanavar, “He who even 
became a mother.” 
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CANTO TWO 
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Bliss that Is Perfectly Full 

SONG ONE

Except by way of words and rituals, I have not practiced even casually anything 
to control mind and breath. As though I am longing for renunciation, I hold seri­
ous discussions. And when I forget all thoughts of it, I go to sleep. When I think I 
will have to shuffle off this body, I swoon in fear, my heart trembling. Long, long 
indeed is the distance between the blissful state of transcendent silentness and 
this ignorant one. Knowing the devilish ways of this lowly cur, O Lord, grant me 
a path to contemplation of Supreme Bliss. O heavenly wishing tree1 that grants all 

ripe, rich boons to those who enter not the forest of triple bondage,2 O You who fills 

all visible space in unbroken continuity, You, the bliss that is perfectly full!

 NOTES:
1. A miracle tree in the world of Indra, the king of celestials, yielding whatever is desired.
2. Triple bondage refers to 1) anava (bestowing the sense of individuality), 2) karma 

(the chain of action and reaction through births), 3) maya (the manifest world). 
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﻿﻿நெெஞ்சந் துடித்தயகுவே�ன்

When a sudden flood prevents an expectant mother’s mother from reaching 
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her child. This story is the source of Siva’s name Tayumanavar, “He who even 
became a mother.” 
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SONG 3

When you come to think of it, even Brahma and the rest of the Gods are pow­
erless to act on their own. Even those who have habitually observed a calm 
demeanor, who have been sparing of words and have built up the reputation as 
the pinnacle of gentle behavior sometimes do fly into a temper, losing all bal­
ance and, breathing hard, indulge in sudden outbursts. Even those reputed to 
be masters of expression sometimes miss the central point and blabber at will. 
Even those who vowed they would not have a wink of sleep on the holy night of 
Siva fall into a twilight sleep, waking and waking not. When we thus examine the 
activities that go on in myriad worlds, are they not really all of Your own will­
ing? O You who fills all visible space in unbroken continuity! You, the bliss that is 
perfectly full!

﻿﻿ஆரா�யும் வே�ளைையிில் பிிரமாாதிி யாானாாலும்

﻿﻿ஐயவொ�ொரு செெயலுமிில்லைை

﻿﻿அமைைதிியொ�ொடு பே�சாாத பெெருமைைபெெறு குணசந்த்ர

﻿﻿ராாமெென இருந்தபே�ரும்

﻿﻿நே�ராாக வொ�ொருகோ�ோபம் ஒருவே�ளைை வரஅந்த

﻿﻿நிிறைைவொ�ொன்று மிில்லாாமலே�

﻿﻿நெெட்டுயிிர்த் துத்தட் டழிிந்துளறு வாார்வசன

﻿﻿நிிர்வாாக ரெென்றபே�ரும்

﻿﻿பூராாய மாாயோ�ோன்று பே�சுமிிட மோ�ோன்றைைப்

﻿﻿புலம்புவாார் சிிவராாத்திிரிிப்

﻿﻿போ�ோதுதுயிி லோ�ோமெெனற விிரதிியரும் அறிிதுயிில்

﻿﻿போ�ோலே�யிிருந்து துயிில்வாார்

﻿﻿பாாராாதிி தனிிலுள்ள செெயலெ�லாாம் முடிவிிலே�

﻿﻿பாார்க்கிில்நிின் செெயலல்லவோ�ோ

﻿﻿பாார்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற 

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 4

The cosmos and the countless universes vast are but diverse manifestations of 
maya. That maya is a persisting illusion; this knowledge is there. The knowledge 
beyond that knowledge will be cognized—that the luminous orbs in directions 
eight are but the gift of grace divine, and nothing but that. The wish to stand 
here in divine love, filled with the bliss of turiya1 consciousness and devoid of 

“I” and “mine,” is also there. “Nothing seen is real; all, all false.’’ Thus I strive to sit 

for a moment, eyes closed in contemplation, senses rendered actionless, yet the 

accursed karmas assail in hordes! Will I crave for the title that I belong to the cote­
rie that holds the ancient karma as ultimately decisive? O You who fills all visible 

space in unbroken continuity! You, the bliss that is perfectly full! 

﻿﻿பே�சாாத ஆனந்த நிிட்டைைக்கும் அறிிவிிலாாப்

﻿﻿பே�தைைக்கும் வெ�குதூரமே�

﻿﻿பே�ய்க்குண மறிிந்திிந்த நாாய்க்குமொ�ொரு வழிிபெெரிிய

﻿﻿பே�ரிின்ப நிிட்டைை அருள்வாாய்

﻿﻿பாாசாா டவிிக்குளே� செெல்லாாதவர்க்கருள்

﻿﻿பழுத்தொ�ொழுகு தே�வதருவே�

﻿﻿பாார்குமண்ட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 2

All visible life that is clothed in body vesture, all that crawl, walk, fly and have 
their being, all, all that nature, in propagative urge, has created will perish. The 
mighty elements will die away one after another. What will remain is the vast 
empty space, the unsupported, unending void, the peace beyond understanding, 
the jnana of Veda-Vedanta, the mighty light that never fades. Those who receive 
it are the souls blessed with grace. Great indeed are they; reborn they will never 
be, nor dead be, but remain steeped in the state of silence. This You came in com­
passion to tell me. Is this not a sign that I am ripe for it? O You who fills all visible 
space in unbroken continuity! You, the bliss that is perfectly full! 

﻿﻿தெெரிிவாாக ஊர்வன நடப்பன பறப்பன 

﻿﻿செெயற்கொ�ொண் டிருப்பனமுதல்

﻿﻿தே�கங்க ளத்தனை�யும் மோ�ோகங்கொ�ொள் பௌ�ௌதிிகஞ்

﻿﻿செென்மிித்த ஆங்கிிறக்கும்

﻿﻿விிரிிவாாய பூதங்கள் ஒன்றோ�ோடொ�ொன் றாாயழிியும்

﻿﻿மே�ற்கொ�ொண்ட சே�டம் அதுவே�

﻿﻿வெ�றுவெ�ளிி நிிராாலம்ப நிிறைைசூன்யம் உபசாாந்த

﻿﻿வே�தவே� தாாந்தஞாானம்

﻿﻿பிிரிியாாத பே�ரொ�ொளிி பிிறக்கிின்ற வருள் அருட்

﻿﻿பெெற்றோ�ோர்கள் பெெற்றபெெருமைை

﻿﻿பிிறவாாமைை யெ�ன்றைைக்கும் இறவாாமைை யாாய்வந்து

﻿﻿பே�சாாமைை யாாகுமெெனவே�

﻿﻿பரிிவாா யெ�னக்குநீ யறிிவிிக்க வந்ததே�

﻿﻿பரிிபாாக காாலமலவோ�ோ

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 
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SONG 3
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﻿﻿ராாமெென இருந்தபே�ரும்

﻿﻿நே�ராாக வொ�ொருகோ�ோபம் ஒருவே�ளைை வரஅந்த

﻿﻿நிிறைைவொ�ொன்று மிில்லாாமலே�

﻿﻿நெெட்டுயிிர்த் துத்தட் டழிிந்துளறு வாார்வசன

﻿﻿நிிர்வாாக ரெென்றபே�ரும்

﻿﻿பூராாய மாாயோ�ோன்று பே�சுமிிட மோ�ோன்றைைப்

﻿﻿புலம்புவாார் சிிவராாத்திிரிிப்

﻿﻿போ�ோதுதுயிி லோ�ோமெெனற விிரதிியரும் அறிிதுயிில்

﻿﻿போ�ோலே�யிிருந்து துயிில்வாார்

﻿﻿பாாராாதிி தனிிலுள்ள செெயலெ�லாாம் முடிவிிலே�

﻿﻿பாார்க்கிில்நிின் செெயலல்லவோ�ோ

﻿﻿பாார்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற 

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 4

The cosmos and the countless universes vast are but diverse manifestations of 
maya. That maya is a persisting illusion; this knowledge is there. The knowledge 
beyond that knowledge will be cognized—that the luminous orbs in directions 
eight are but the gift of grace divine, and nothing but that. The wish to stand 
here in divine love, filled with the bliss of turiya1 consciousness and devoid of 

“I” and “mine,” is also there. “Nothing seen is real; all, all false.’’ Thus I strive to sit 

for a moment, eyes closed in contemplation, senses rendered actionless, yet the 

accursed karmas assail in hordes! Will I crave for the title that I belong to the cote­
rie that holds the ancient karma as ultimately decisive? O You who fills all visible 

space in unbroken continuity! You, the bliss that is perfectly full! 

﻿﻿பே�சாாத ஆனந்த நிிட்டைைக்கும் அறிிவிிலாாப்

﻿﻿பே�தைைக்கும் வெ�குதூரமே�

﻿﻿பே�ய்க்குண மறிிந்திிந்த நாாய்க்குமொ�ொரு வழிிபெெரிிய

﻿﻿பே�ரிின்ப நிிட்டைை அருள்வாாய்

﻿﻿பாாசாா டவிிக்குளே� செெல்லாாதவர்க்கருள்

﻿﻿பழுத்தொ�ொழுகு தே�வதருவே�

﻿﻿பாார்குமண்ட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 2

All visible life that is clothed in body vesture, all that crawl, walk, fly and have 
their being, all, all that nature, in propagative urge, has created will perish. The 
mighty elements will die away one after another. What will remain is the vast 
empty space, the unsupported, unending void, the peace beyond understanding, 
the jnana of Veda-Vedanta, the mighty light that never fades. Those who receive 
it are the souls blessed with grace. Great indeed are they; reborn they will never 
be, nor dead be, but remain steeped in the state of silence. This You came in com­
passion to tell me. Is this not a sign that I am ripe for it? O You who fills all visible 
space in unbroken continuity! You, the bliss that is perfectly full! 

﻿﻿தெெரிிவாாக ஊர்வன நடப்பன பறப்பன 

﻿﻿செெயற்கொ�ொண் டிருப்பனமுதல்

﻿﻿தே�கங்க ளத்தனை�யும் மோ�ோகங்கொ�ொள் பௌ�ௌதிிகஞ்

﻿﻿செென்மிித்த ஆங்கிிறக்கும்

﻿﻿விிரிிவாாய பூதங்கள் ஒன்றோ�ோடொ�ொன் றாாயழிியும்

﻿﻿மே�ற்கொ�ொண்ட சே�டம் அதுவே�

﻿﻿வெ�றுவெ�ளிி நிிராாலம்ப நிிறைைசூன்யம் உபசாாந்த

﻿﻿வே�தவே� தாாந்தஞாானம்

﻿﻿பிிரிியாாத பே�ரொ�ொளிி பிிறக்கிின்ற வருள் அருட்

﻿﻿பெெற்றோ�ோர்கள் பெெற்றபெெருமைை

﻿﻿பிிறவாாமைை யெ�ன்றைைக்கும் இறவாாமைை யாாய்வந்து

﻿﻿பே�சாாமைை யாாகுமெெனவே�

﻿﻿பரிிவாா யெ�னக்குநீ யறிிவிிக்க வந்ததே�

﻿﻿பரிிபாாக காாலமலவோ�ோ

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 
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﻿﻿செென்மம்வரு மோ�ோஎனவும் யோ�ோசிிக்கு தே�மனது

﻿﻿சிிரத்தைைஎனும் வாாளும்உதவிிப்

﻿﻿பந்தமற மெெய்ஞ்ஞாானதீரமும் தந்தெெனை�ப்

﻿﻿பாாதுகாாத் தருள்செெய்குவாாய்

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொருநீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 6

The maya into which the elements subside is the origin of all, so some say.1 The 

substance into which the sense organs merge is the reality, so some say.2 Where 

the cognitive organs, the karanas, end, is the ultimate reality, so some say.3 Where 

the gunas find their home is the ultimate reality, so some say.4 Nadam it is, some 

say.5 Bindu it is, others say.6 The self it is, yet others say.7 Formed it is, some say.8 

Formless it is, if you search deeper, so some say.9 The state where jiva merges, losing 

identity in full, is the reality, so some say.10 Divine grace is the ultimate reality, so 

some say.11 The void that has neither beginning nor end is the final reality, so some 

say.12 And thus and thus, yet other things they say. Sorely troubled by all of these, 
my mind is in turmoil. Will I ever attain the bliss of transcendental samadhi? O You 

who fills all visible space in unbroken continuity! You, the bliss that is perfectly full! 

NOTE: 1. Our poet references followers of twelve major schools of thought: 1) Niriswara 
Sankhya Vadins, 2) Pasana Vadins, 3) Sangranda Vadins, 4) Niganta Vadins, 5) Sabda 
Brahma Vadins, 6) Jnananma Vadins, 7) Ekanma Vadins, 8) Sivasama Vadins, 9) Maya 
Vadins, 10) Bhaskara Charya Vadins, 11) Aikya Vada Saivas, 12) Sunya Vadins.

﻿﻿பூதலய மாாகிின்ற மாாயைைமுத லெ�ன்பர்சிிலர்

﻿﻿பொ�ொறிிபுலன் அடங்குமிிடமே�

﻿﻿பொ�ொருளெ�ன்பர் சிிலர்கரண முடிவெ�ன்பர் சிிலர்குணம்

﻿﻿போ�ோனஇட மெென்பர்சிிலபே�ர்

﻿﻿நாாதவடி வெ�ன்பர்சிிலர் விிந்துமய மெென்பர்சிிலர்

﻿﻿நட்டநடு வே�யிிருந்த

﻿﻿நாாமெென்பர் சிிலர்ருவுஉருவ மாாமெென்பர் சிிலர்கருதிி

﻿﻿நாாடில்அரு வெ�ன்பர்சிிலபே�ர்

﻿﻿பே�தமற வுயிிர்கெெட்ட நிிலைையமெென் றிிடுவர்சிிலர்

﻿﻿பே�சிில்அரு ளெ�ன்பர்சிிலபே�ர்

﻿﻿பிின்னும்முன் னுங்கெெட்டசூனிியம தெென்பர்சிிலர்

﻿﻿பிிறவுமே� மொ�ொழிிவர்இவைையாால்

﻿﻿பாாதரச மாாய்மனது சஞ்சலப் ப்டுமலாால்

﻿﻿பரமசுக நிிட்டைை பெெறுமோ�ோ

﻿﻿பாார்குமிிடமெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

NOTE: 1. Turiya, “the fourth, is the state of consciousness 
beyond waking, dreaming and deep sleep.

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் மாாயாா விிகாாரமே�

﻿﻿அம்மாாயைை யிில்லாாமைையே�

﻿﻿யாாமெெனெ�வும் அறிிவுமுண் டப்பாாலும் அறிிகிின்ற

﻿﻿அறிிவிினனை� யறிிந்துபாார்க்கிின்

﻿﻿எண்டிசைை விிளக்குமொ�ொரு தெெய்வஅரு ளல்லாாமல்

﻿﻿இல்லைையெ�னு நிினை�வுஉண்டிங்(கு) 

﻿﻿யாானெ�ன தறந்துரிிய நிிறைைவாாகிி நிிற்பதே�

﻿﻿இன்பமெெனும் அன்பும்உண்டு

﻿﻿கண்டன எலாாம்அல்ல என்றுகண் டனை�செெய்து

﻿﻿கருவிிகர ணங்களோ�ோயக்

﻿﻿கண்மூடி யொ�ொருகண மிிருக்கஎன் றாாற்பாாழ்த்த

﻿﻿கர்மங்கள் போ�ோராாடுதே�

﻿﻿பண்டைையுள கர்மமே� கர்த்தாா வெ�னும்பெெயர்ப்

﻿﻿பக்ஷ்ம்நாான் இச்சிிப்பனோ�ோ

﻿﻿பாார்க்குமிிடமெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 5

What I do is what You do. Forever and ever this is true. What I am is what You 
are, nothing different. This is the nature of Vedanta-Siddhanta samarasa. How I 

pined and melted to realize this, Your Grace knows. In this state I seek to remain for 

a spell. But, alas, ignorance, the inveterate enemy, seizes my thought. Will anava, 
maya and karma ever depart? Will rebirth in uninterrupted succession be my lot? 

Thus is my mind tossed in doubts. Grant me, Lord, the sword of faith. Grant me, 
Lord, the courage of true wisdom to sever the fetters of desire. Grant me, Lord, Your 

grace and liberate me! O You who fills all visible space in unbroken continuity! You, 
the bliss that is perfectly full. 

﻿﻿சந்ததமும் எனதுசெெயல் நிினதுசெெயல் யாானெ�னுந்

﻿﻿தன்மைைநிினை� யன்றிியிில்லாாத்

﻿﻿தன்மைையாால் வே�றலே�ன் வே�தாாந்த சிித்தாாந்த்த

﻿﻿சமரச சுபாாவமிிதுவே�

﻿﻿இந்தநிிலைை தெெளிியநாான் நெெக்குருகிிவாாடிய

﻿﻿இயற்கைைதிிரு வுளமறிியுமே�

﻿﻿இன்நிிலைையிி லே�சற் றிிருக்கஎன் றாால்மடமைை

﻿﻿இதசத்ரு வாாகவந்து

﻿﻿சிிந்தைைகுடி கொ�ொள்ளுதே� மலமாாயைை கன்மந்

﻿﻿திிரும்புமோ�ோ தொ�ொடுவழக்காாய்ச்
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﻿﻿செென்மம்வரு மோ�ோஎனவும் யோ�ோசிிக்கு தே�மனது

﻿﻿சிிரத்தைைஎனும் வாாளும்உதவிிப்

﻿﻿பந்தமற மெெய்ஞ்ஞாானதீரமும் தந்தெெனை�ப்

﻿﻿பாாதுகாாத் தருள்செெய்குவாாய்

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொருநீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 6

The maya into which the elements subside is the origin of all, so some say.1 The 

substance into which the sense organs merge is the reality, so some say.2 Where 

the cognitive organs, the karanas, end, is the ultimate reality, so some say.3 Where 

the gunas find their home is the ultimate reality, so some say.4 Nadam it is, some 

say.5 Bindu it is, others say.6 The self it is, yet others say.7 Formed it is, some say.8 

Formless it is, if you search deeper, so some say.9 The state where jiva merges, losing 

identity in full, is the reality, so some say.10 Divine grace is the ultimate reality, so 

some say.11 The void that has neither beginning nor end is the final reality, so some 

say.12 And thus and thus, yet other things they say. Sorely troubled by all of these, 
my mind is in turmoil. Will I ever attain the bliss of transcendental samadhi? O You 

who fills all visible space in unbroken continuity! You, the bliss that is perfectly full! 

NOTE: 1. Our poet references followers of twelve major schools of thought: 1) Niriswara 
Sankhya Vadins, 2) Pasana Vadins, 3) Sangranda Vadins, 4) Niganta Vadins, 5) Sabda 
Brahma Vadins, 6) Jnananma Vadins, 7) Ekanma Vadins, 8) Sivasama Vadins, 9) Maya 
Vadins, 10) Bhaskara Charya Vadins, 11) Aikya Vada Saivas, 12) Sunya Vadins.

﻿﻿பூதலய மாாகிின்ற மாாயைைமுத லெ�ன்பர்சிிலர்

﻿﻿பொ�ொறிிபுலன் அடங்குமிிடமே�

﻿﻿பொ�ொருளெ�ன்பர் சிிலர்கரண முடிவெ�ன்பர் சிிலர்குணம்

﻿﻿போ�ோனஇட மெென்பர்சிிலபே�ர்

﻿﻿நாாதவடி வெ�ன்பர்சிிலர் விிந்துமய மெென்பர்சிிலர்

﻿﻿நட்டநடு வே�யிிருந்த

﻿﻿நாாமெென்பர் சிிலர்ருவுஉருவ மாாமெென்பர் சிிலர்கருதிி

﻿﻿நாாடில்அரு வெ�ன்பர்சிிலபே�ர்

﻿﻿பே�தமற வுயிிர்கெெட்ட நிிலைையமெென் றிிடுவர்சிிலர்

﻿﻿பே�சிில்அரு ளெ�ன்பர்சிிலபே�ர்

﻿﻿பிின்னும்முன் னுங்கெெட்டசூனிியம தெென்பர்சிிலர்

﻿﻿பிிறவுமே� மொ�ொழிிவர்இவைையாால்

﻿﻿பாாதரச மாாய்மனது சஞ்சலப் ப்டுமலாால்

﻿﻿பரமசுக நிிட்டைை பெெறுமோ�ோ

﻿﻿பாார்குமிிடமெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

NOTE: 1. Turiya, “the fourth, is the state of consciousness 
beyond waking, dreaming and deep sleep.

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் மாாயாா விிகாாரமே�

﻿﻿அம்மாாயைை யிில்லாாமைையே�

﻿﻿யாாமெெனெ�வும் அறிிவுமுண் டப்பாாலும் அறிிகிின்ற

﻿﻿அறிிவிினனை� யறிிந்துபாார்க்கிின்

﻿﻿எண்டிசைை விிளக்குமொ�ொரு தெெய்வஅரு ளல்லாாமல்

﻿﻿இல்லைையெ�னு நிினை�வுஉண்டிங்(கு) 

﻿﻿யாானெ�ன தறந்துரிிய நிிறைைவாாகிி நிிற்பதே�

﻿﻿இன்பமெெனும் அன்பும்உண்டு

﻿﻿கண்டன எலாாம்அல்ல என்றுகண் டனை�செெய்து
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﻿﻿பாார்க்குமிிடமெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 5
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﻿﻿மரபுசம ரசமாாகவே�

﻿﻿பூராாய மாாயுணர வூகமது தந்ததும்

﻿﻿பொ�ொய்யுடலைை நிிலைையன்றெெனப்

﻿﻿போ�ோதநெெறிி தந்த்துஞ் சாாசுவத ஆனந்த 

﻿﻿போ�ோகமே� வீடெென்னவே�

﻿﻿நீராாள மாாயுருக வுள்ளன்பு தந்ததும்

﻿﻿நிின்னதருள் இன்னும் இன்னும்

﻿﻿நிின்னை�யே� துணை�யெ�ன்ற என்னை�யே� காாக்கவொ�ொரு

﻿﻿நிினை�வுசற் றுண்டாாகிிலோ�ோ

﻿﻿பாாராாதிி யறிியாாத மோ�ோனமே� யிிடைைவிிடாாப்

﻿﻿பற்றாாக நிிற்கஅருள்வாாய்

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற ந்றைைகிின்ற

﻿﻿ப்ரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 9

Are not the deep oceans contained without banks? Did not the halahala poison 
turn into ambrosia? Was not the northern fire1 contained in that sea? Are not the 
countless orbs held in position in spaces vast? Was not Mount Meru bent as a 
bow? Did not the seven clouds flee at the command of the mace-bearing celestial 
King Indra? Did not the woman2 (Sabari) who lay dead as a stone come back 
to life as a lovely damsel at the touch of Rama’s feet? Have not the miraculous 
siddhis been made possible in this world through gems, mantras and such? Is it 
then impossible for You to devise a trick that can make my accursed mind stop 
wandering? O You who fills all visible space in unbroken continuity! You, the 
bliss that is perfectly full!

NOTES 
1. A fire or force contained within the sea that has the 

potential to bring about the end of the world.
2. Sabari was an elderly ascetic woman in the epic Ramayana devoted to Lord 

Rama. Her story is cited as an example of pure devotion and faith.

﻿﻿ஆழாாழிி கரைையிின்றிி நிிற்கவிிலைை யோ�ோகொ�ொடிய

﻿﻿ஆலம்அமு தாாகவிிலைையோ�ோ

﻿﻿அக்கடலின் மீதுவட அனல்நிிற்க விில்லைையோ�ோ

﻿﻿அந்தரத் தகிிலகோ�ோடி

﻿﻿தாாழாாமல் நிிலைைநிிற்க விில்யோ�ோ மே�ருவுந்

﻿﻿தனுவாாக வளைையவிிலயோ�ோ

﻿﻿சத்தமே� கங்களும் வச்ரதர னாாணை�யிில்

﻿﻿சஞ்சரிித் திிடவிில்லைையோ�ோ 

﻿﻿வாாழாாது வாாழவே� இராமனடி யாாற்சிிலைையும்

﻿﻿மடமங்கைை யாாகவிிலைையோ�ோ

SONG 7

Who was it that converted my heart into a chamber of darkness and then reduced 
my reason to a tiny spark? Who was it that decreed all that, like the writing of fate 
on my head? Who was it that made me believe in the permanence of the body 
bag and so to indulge in eating and sleeping, without caring for attainment of 
jnana-bliss-trance? Was it my desire that gave me my father, mother and all the 
rest of worldly ties? Shall I blame myself, or others? Shall I blame the present bad 
actions or the past karma for all this worldly bondage? Forsooth, I know nothing 
of truth, O You who fills all visible space in unbroken continuity! You, the bliss 
that is perfectly full! 

﻿﻿அந்தகாா ரத்தைையோ�ோர் அகமாாக்கிி மிின்போ�ோல்என்

﻿﻿அறிிவைைச் சுருக்கிினவரார்

﻿﻿அவ்வறிிவு தாானுமே� பற்றிினது பற்றாாய்

﻿﻿அழுந்தவுந் தலைைமீதிிலே�

﻿﻿சொ�ொந்தமாா யெ�ழுதப் படித்தாார் மெெய்ஞ்ஞாான

﻿﻿சுகநிிட்டைை சே�ாமலே�

﻿﻿சோ�ோற்றுத் துருத்திியைைச் சதமெெனவும் உண்டுண்டு

﻿﻿தூங்கவைைத் தவரார்கொ�ொலொ�ொ

﻿﻿தந்தைைதாாய் முதலாான அகிிலப்ர பஞ்சந்

﻿﻿தனை�த்தந்த தெெனதாாசைையோ�ோ

﻿﻿தன்னை�யே� நோ�ோவனொ�ொ பிிறரைையே� நோ�ோவனோ�ோ

﻿﻿தற்காால மதைைநோ�ோவனோ�ோ

﻿﻿பந்தமாா னதுதந்த விினை�யைையே� நோ�ோவனோ�ோ

﻿﻿பரமாார்த்தம் ஏதுமறிியே�ன்

﻿﻿பாார்க்குமிிடமெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 8

To have reached the state of impassivity that holds, “Let them come that come,’’ 
“Let them go that go,’’ the mind but remaining to witness them; to have received 
the inspiration for attainment of wholesome truth in the tradition of Vedanta-
Siddhanta samarasa; to have been taught the truth of the body’s impermanence; 
to have been gifted with a heart that melts in love, holding that the permanent 
state of bliss is liberation true—all these are but by Your grace. If only You could 
give a little more thought to protect me, who clings to You as my refuge! O You, 
firmly grant me the continuous silentness that the elements five comprehend 
not. O You who fills all visible space in unbroken continuity! You, the bliss that is 
perfectly full! 

﻿﻿வாாராா தெெலாாமொ�ொழிிய வருவன வெ�லாாமெெய்த

﻿﻿மனதுசாாட் சிியதாாகவே�

﻿﻿மருவநிிலைை தந்ததும் வே�தாாந்த சிித்தாாந்த



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA66 67CHAPTER ONE: CALL OF THE INFINITE

﻿﻿மரபுசம ரசமாாகவே�

﻿﻿பூராாய மாாயுணர வூகமது தந்ததும்

﻿﻿பொ�ொய்யுடலைை நிிலைையன்றெெனப்

﻿﻿போ�ோதநெெறிி தந்த்துஞ் சாாசுவத ஆனந்த 

﻿﻿போ�ோகமே� வீடெென்னவே�

﻿﻿நீராாள மாாயுருக வுள்ளன்பு தந்ததும்

﻿﻿நிின்னதருள் இன்னும் இன்னும்

﻿﻿நிின்னை�யே� துணை�யெ�ன்ற என்னை�யே� காாக்கவொ�ொரு

﻿﻿நிினை�வுசற் றுண்டாாகிிலோ�ோ

﻿﻿பாாராாதிி யறிியாாத மோ�ோனமே� யிிடைைவிிடாாப்

﻿﻿பற்றாாக நிிற்கஅருள்வாாய்

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற ந்றைைகிின்ற

﻿﻿ப்ரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 9

Are not the deep oceans contained without banks? Did not the halahala poison 
turn into ambrosia? Was not the northern fire1 contained in that sea? Are not the 
countless orbs held in position in spaces vast? Was not Mount Meru bent as a 
bow? Did not the seven clouds flee at the command of the mace-bearing celestial 
King Indra? Did not the woman2 (Sabari) who lay dead as a stone come back 
to life as a lovely damsel at the touch of Rama’s feet? Have not the miraculous 
siddhis been made possible in this world through gems, mantras and such? Is it 
then impossible for You to devise a trick that can make my accursed mind stop 
wandering? O You who fills all visible space in unbroken continuity! You, the 
bliss that is perfectly full!

NOTES 
1. A fire or force contained within the sea that has the 

potential to bring about the end of the world.
2. Sabari was an elderly ascetic woman in the epic Ramayana devoted to Lord 

Rama. Her story is cited as an example of pure devotion and faith.

﻿﻿ஆழாாழிி கரைையிின்றிி நிிற்கவிிலைை யோ�ோகொ�ொடிய

﻿﻿ஆலம்அமு தாாகவிிலைையோ�ோ

﻿﻿அக்கடலின் மீதுவட அனல்நிிற்க விில்லைையோ�ோ

﻿﻿அந்தரத் தகிிலகோ�ோடி

﻿﻿தாாழாாமல் நிிலைைநிிற்க விில்யோ�ோ மே�ருவுந்

﻿﻿தனுவாாக வளைையவிிலயோ�ோ

﻿﻿சத்தமே� கங்களும் வச்ரதர னாாணை�யிில்

﻿﻿சஞ்சரிித் திிடவிில்லைையோ�ோ 

﻿﻿வாாழாாது வாாழவே� இராமனடி யாாற்சிிலைையும்

﻿﻿மடமங்கைை யாாகவிிலைையோ�ோ

SONG 7
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SONG 8
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﻿﻿மணிிமந்த்ர மாாதிியாால் வே�ண்டுசிித் திிகள்உலக

﻿﻿மாார்கத்திில் வைைக்கவிிலைையோ�ோ

﻿﻿பாாழாான என்மனங் குவிியஒரு தந்திிரம்

﻿﻿பண்ணுவ துனக்கருமைையோ�ோ

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமறநிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 10

Limitless indeed are the bounds of desire. Though they be rulers of all land, they 
will aspire to be master of all seas. Though they possess hoards of gold to rival 
heaven’s Midas, King Agalya, they will wander about seeking the alchemic secret 
of turning base metal into gold. Though they have lived a life full of years, they 
will pine in search of kaya-kalpa, the elixir of life. When you consider all these 
things in depth, they but end in eating full and sleeping well. Enough is enough! 
Grant me that mindless pure state which prevents me from the restless pursuit 
of “I” and “mine,’’ driving me in confusion from pillar to post and falling into an 
ocean of desire. O You who fills all visible space in unbroken continuity! You, the 
bliss that is perfectly full! 

﻿﻿ஆசைைக்கோ�ோ ரளவிில்லைை அகிிலமெெல் லாாங்கட்டி

﻿﻿ஆளிினுங் கடல்மீதிிலே�

﻿﻿ஆனை�செெல வே�நிினை�வர் அளகே�சன் நிிகராாக

﻿﻿அம்பொ�ொன்மிிக வைைத்தபே�ரும்

﻿﻿நே�சிித்து ரசவாாத விித்தைைக் கலைைந்திிடுவர்

﻿﻿நெெடுநாா ளிிருந்தபே�ரும் 

﻿﻿நிிலைையாாக வே�யிினுங் காாயகற் பந்தே�டி

﻿﻿நெெஞ்சுபுண் ணாாவர்எல்லாாம்

﻿﻿யோ�ோசிிக்கும் வே�ளைையிிற் பசிிதீர உண்பதும்

﻿﻿உறங்குவது மாாகமுடியும்

﻿﻿உள்ளதே� போ�ோதும்நாான் நாான்எனக் குளறிியே�

﻿﻿ஒன்றைைவிிட் டொ�ொன்றுபற்றிிப்

﻿﻿பாாசக் கடற்க்குளே� வீழாாமல் மனதற்ற

﻿﻿பரிிசுத்த நிிலைையைை அருள்வாாய்

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

Tayumanavar’s parents lovingly care for their infant son, born following their 
heartfelt prayers to God Siva, Who is showering blessing on the child who will 
one day uplift millions.
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﻿﻿மணிிமந்த்ர மாாதிியாால் வே�ண்டுசிித் திிகள்உலக

﻿﻿மாார்கத்திில் வைைக்கவிிலைையோ�ோ
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﻿﻿பண்ணுவ துனக்கருமைையோ�ோ

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமறநிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

SONG 10

Limitless indeed are the bounds of desire. Though they be rulers of all land, they 
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﻿﻿ஆனை�செெல வே�நிினை�வர் அளகே�சன் நிிகராாக

﻿﻿அம்பொ�ொன்மிிக வைைத்தபே�ரும்

﻿﻿நே�சிித்து ரசவாாத விித்தைைக் கலைைந்திிடுவர்
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﻿﻿நிிலைையாாக வே�யிினுங் காாயகற் பந்தே�டி

﻿﻿நெெஞ்சுபுண் ணாாவர்எல்லாாம்
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﻿﻿உறங்குவது மாாகமுடியும்

﻿﻿உள்ளதே� போ�ோதும்நாான் நாான்எனக் குளறிியே�

﻿﻿ஒன்றைைவிிட் டொ�ொன்றுபற்றிிப்

﻿﻿பாாசக் கடற்க்குளே� வீழாாமல் மனதற்ற

﻿﻿பரிிசுத்த நிிலைையைை அருள்வாாய்

﻿﻿பாார்க்குமிிட மெெங்குமொ�ொரு நீக்கமற நிிறைைகிின்ற

﻿﻿பரிிபூர ணாானந்தமே�. 

Tayumanavar’s parents lovingly care for their infant son, born following their 
heartfelt prayers to God Siva, Who is showering blessing on the child who will 
one day uplift millions.
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﻿﻿பெெருவெ�ளிியாாய் ஐம்பூதம் பிிறப்பிிடமாாய்ப் பே�சாாத

﻿﻿பெெரிிய மோ�ோனம்

﻿﻿வருமிிடமாாய் மனமாாதிிக் கெெட்டாாத பே�ரிின்ப

﻿﻿மயமாாய் ஞாானக்

﻿﻿குருவருளாாற் காாட்டிடவும் அன்பரைைக்கோ�ோத் தறவிிழுங்கிிக்

﻿﻿கொ�ொண்டப் பாாலுந்

﻿﻿தெெரிிவரிிதாாய்க் கலந்தெெந்தப் பொ�ொருள் அந்தப் பொ�ொருளிினை�யாாஞ்

﻿﻿சிிந்தைை செெய்வாாம். 

SONG 4

The Life of life in this birth and the next, the kindred of those who have lost the 
sense of “I” and “mine,” the unattached perception that is the eternal perfect 
bliss, the life that is void, the matter that comes to delight the heart, the triple-
fruit delicious, the candy sweet, the ambrosia divine—with eyes streaming 
pearls of tears and hands clasped in adoration, let us seek that substance, let us 
contemplate. 

﻿﻿இகபரமும் உயிிர்க்குயிிரைை யாானெ�னதற் றவர்உறவைை

﻿﻿எந்த நாாளுஞ்

﻿﻿சுகபரிிபூ ரணமாான நிிராாலம்ப கோ�ோசரத்தைைத்

﻿﻿துரிிய வாாழ்வைை

﻿﻿அகமகிிழ வருந்தே�னை� முக்கனிியைைக் கற்கண்டைை

﻿﻿அமிிர்தைை நாாடி

﻿﻿மொ�ொகுமொ�ொகெென இருவிிழிிநீர் முந்திிறைைப்பக் கரமலர்கள்

﻿﻿முகிிழ்த்து நிிற்பாாம். 

SONG 5

No caste, no family, no birth, no death, no bondage, no liberation, no form, 
no formlessness, no name, yet all names, the light that moves all, everywhere 
immanent and pervasive, the pure expanse vast, the experience filled with turiya 
consciousness bereft of mentation, the benevolent substance that is the finite 
Param in unalloyed grace abounding—let us contemplate. 

﻿﻿சாாதிிகுலம் பிிறப்பிிறப்புப் பந்தமுத்திி அருவுருவத்

﻿﻿தன்மைை நாாமம்

﻿﻿ஏதுமிின்றிி எப்பொ�ொருட்கும் எவ்விிடத்தும் பிிரிிவற நிின்

﻿﻿றிியக்கஞ் செெய்யும்

﻿﻿சோ�ோதிியைைமாாத் தூவெ�ளிியைை மனதவிிழ நிிறைைவாான

﻿﻿துறிிய வாாழ்வைைத்

﻿﻿தீதிில்பர மாாம்பொ�ொருளைைத் திிருவருளைை நிினை�வாாகச்

﻿﻿சிிந்தைை செெய்வாாம். 

CANTO THREE 

﻿﻿பொ�ொருள் வணக்கம்
Greetings to the Being 

SONG 1 

Eternal, pure, groundless, untouched by birth and death, pervasive, ever immac­
ulate, distant, near, the enveloping effulgence of void, the support of all, the 
fullness of bliss, the spirit beyond thought and speech, that which thus stood, the 
expanse vast that engenders bliss—let us contemplate. 

﻿﻿நிித்திியமாாய் நிிர்மலமாாய் நிிட்களமாாய் நிிராாமயமாாய்

﻿﻿நிிறைைவாாய் நீங்காாச் 

﻿﻿சுத்தமுமாாய் தூரமுமாாய்ச் சமீபமுமாாய்த் துரிியநிிறைை

﻿﻿சுடராாய் எல்லாாம்

﻿﻿வைைத்திிருந்த தாாரகமாாய் ஆனந்த மயமாாகிி

﻿﻿மனவாாக் கெெட்டாாச்

﻿﻿சிித்துருவாாய் நிின்றவொ�ொன்றைைச் சுகாாரம்பப் பெெருவெ�ளிியைைச்

﻿﻿சிிந்தைை செெய்வாாம். 

SONG 2

As the thought behind whatever thought the mind thinks, filling all things in 
undifferentiated accord as their Life of life, gushing forth the ambrosial waters 
of divine bliss for devotees true, revealing itself by giving itself as formless and 
attributeless, that great Siddhanta light that is the benevolent Paraparam—let us 
contemplate. 

﻿﻿யாாதுமன நிினை�யுமந்த நிினை�வுக்கு நிினை�வாாகிி

﻿﻿யாாதநிின் பாாலும்

﻿﻿பே�தமற நிின்றுயிிக் குராாகிி அன்பருக்கே�

﻿﻿பே�ராா னந்தக்

﻿﻿கோ�ோதிிலமு தூற்றரும்பிிக் குணங்குறிியொ�ொன் றறத்தன்னை�க்

﻿﻿கொ�ொடுத்துக் காாட்டுந்

﻿﻿தீதிில்பரா பரமாான சிித்தாாந்தப் பே�ரொ�ொளிியைைச்

﻿﻿சிிந்தைை செெய்வாாம். 

SONG 3

As infinite expanse, as the source of elements five, as the origin of the silentness 
vast, as the bliss beyond the reach of mind and other categories, as that which 
when revealed by guru’s grace envelopes them in purity and yet recedes from 
them afar, as that which is immanent in all—that substance let us contemplate. 
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﻿﻿பெெருவெ�ளிியாாய் ஐம்பூதம் பிிறப்பிிடமாாய்ப் பே�சாாத

﻿﻿பெெரிிய மோ�ோனம்

﻿﻿வருமிிடமாாய் மனமாாதிிக் கெெட்டாாத பே�ரிின்ப

﻿﻿மயமாாய் ஞாானக்

﻿﻿குருவருளாாற் காாட்டிடவும் அன்பரைைக்கோ�ோத் தறவிிழுங்கிிக்

﻿﻿கொ�ொண்டப் பாாலுந்

﻿﻿தெெரிிவரிிதாாய்க் கலந்தெெந்தப் பொ�ொருள் அந்தப் பொ�ொருளிினை�யாாஞ்

﻿﻿சிிந்தைை செெய்வாாம். 

SONG 4

The Life of life in this birth and the next, the kindred of those who have lost the 
sense of “I” and “mine,” the unattached perception that is the eternal perfect 
bliss, the life that is void, the matter that comes to delight the heart, the triple-
fruit delicious, the candy sweet, the ambrosia divine—with eyes streaming 
pearls of tears and hands clasped in adoration, let us seek that substance, let us 
contemplate. 

﻿﻿இகபரமும் உயிிர்க்குயிிரைை யாானெ�னதற் றவர்உறவைை

﻿﻿எந்த நாாளுஞ்

﻿﻿சுகபரிிபூ ரணமாான நிிராாலம்ப கோ�ோசரத்தைைத்

﻿﻿துரிிய வாாழ்வைை

﻿﻿அகமகிிழ வருந்தே�னை� முக்கனிியைைக் கற்கண்டைை

﻿﻿அமிிர்தைை நாாடி

﻿﻿மொ�ொகுமொ�ொகெென இருவிிழிிநீர் முந்திிறைைப்பக் கரமலர்கள்

﻿﻿முகிிழ்த்து நிிற்பாாம். 

SONG 5

No caste, no family, no birth, no death, no bondage, no liberation, no form, 
no formlessness, no name, yet all names, the light that moves all, everywhere 
immanent and pervasive, the pure expanse vast, the experience filled with turiya 
consciousness bereft of mentation, the benevolent substance that is the finite 
Param in unalloyed grace abounding—let us contemplate. 

﻿﻿சாாதிிகுலம் பிிறப்பிிறப்புப் பந்தமுத்திி அருவுருவத்

﻿﻿தன்மைை நாாமம்

﻿﻿ஏதுமிின்றிி எப்பொ�ொருட்கும் எவ்விிடத்தும் பிிரிிவற நிின்

﻿﻿றிியக்கஞ் செெய்யும்

﻿﻿சோ�ோதிியைைமாாத் தூவெ�ளிியைை மனதவிிழ நிிறைைவாான

﻿﻿துறிிய வாாழ்வைைத்

﻿﻿தீதிில்பர மாாம்பொ�ொருளைைத் திிருவருளைை நிினை�வாாகச்

﻿﻿சிிந்தைை செெய்வாாம். 

CANTO THREE 

﻿﻿பொ�ொருள் வணக்கம்
Greetings to the Being 

SONG 1 

Eternal, pure, groundless, untouched by birth and death, pervasive, ever immac­
ulate, distant, near, the enveloping effulgence of void, the support of all, the 
fullness of bliss, the spirit beyond thought and speech, that which thus stood, the 
expanse vast that engenders bliss—let us contemplate. 

﻿﻿நிித்திியமாாய் நிிர்மலமாாய் நிிட்களமாாய் நிிராாமயமாாய்

﻿﻿நிிறைைவாாய் நீங்காாச் 

﻿﻿சுத்தமுமாாய் தூரமுமாாய்ச் சமீபமுமாாய்த் துரிியநிிறைை

﻿﻿சுடராாய் எல்லாாம்

﻿﻿வைைத்திிருந்த தாாரகமாாய் ஆனந்த மயமாாகிி

﻿﻿மனவாாக் கெெட்டாாச்

﻿﻿சிித்துருவாாய் நிின்றவொ�ொன்றைைச் சுகாாரம்பப் பெெருவெ�ளிியைைச்

﻿﻿சிிந்தைை செெய்வாாம். 

SONG 2

As the thought behind whatever thought the mind thinks, filling all things in 
undifferentiated accord as their Life of life, gushing forth the ambrosial waters 
of divine bliss for devotees true, revealing itself by giving itself as formless and 
attributeless, that great Siddhanta light that is the benevolent Paraparam—let us 
contemplate. 

﻿﻿யாாதுமன நிினை�யுமந்த நிினை�வுக்கு நிினை�வாாகிி

﻿﻿யாாதநிின் பாாலும்

﻿﻿பே�தமற நிின்றுயிிக் குராாகிி அன்பருக்கே�

﻿﻿பே�ராா னந்தக்

﻿﻿கோ�ோதிிலமு தூற்றரும்பிிக் குணங்குறிியொ�ொன் றறத்தன்னை�க்

﻿﻿கொ�ொடுத்துக் காாட்டுந்

﻿﻿தீதிில்பரா பரமாான சிித்தாாந்தப் பே�ரொ�ொளிியைைச்

﻿﻿சிிந்தைை செெய்வாாம். 

SONG 3

As infinite expanse, as the source of elements five, as the origin of the silentness 
vast, as the bliss beyond the reach of mind and other categories, as that which 
when revealed by guru’s grace envelopes them in purity and yet recedes from 
them afar, as that which is immanent in all—that substance let us contemplate. 
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﻿﻿ராாதிி யாானோ�ோர்

﻿﻿திிரிிவரிிய பூரணமாாய்க் காாரணங்கற் பனை�கடந்த

﻿﻿செெல்வ மாாகிிக்

﻿﻿கருதரிிய மலரிின்மணம் எள்ளிிலெ�ண்ணை�ய் உடலலுயிிர்போ�ோற்

﻿﻿கலந்தெெந் நாாளும்

﻿﻿துரிியநடு வூடிருந்த பெெரிியபொ�ொருள் யாாததனை�த்

﻿﻿தொ�ொழுதல் செெய்வாாம். 

SONG 9

As the vast empty space that contains within it the sky and the rest of elements 
five, as the sea of bliss in the vision of devotees who see with the eyes of jnana, 
as You who in compassion make them Your own self, lest they think of anything 
else—O Lord, who is thus, cherishing Your benevolent grace, we raise our hands 
in adoration deep. 

﻿﻿விிண்ணாாதிி பூதமெெல்லாாந் தன்னகத்திி லடக்கிிவெ�று

﻿﻿வெ�ளிியாாய் ஞாானக்

﻿﻿கண்ணாாரக் கண்டஅன்பர் கண்ணூடேே ஆனந்தக்

﻿﻿கடலாாய் வே�றொ�ொன்

﻿﻿றெெண்ணாாத படிக்கிிரங்கிித் தாானாாகச் செெய்தருளும்

﻿﻿இறைையே� உன்றன்

﻿﻿தண்ணாாருஞ் சாாந்தஅருள் தனை�நிினை�ந்து கரமலர்கள்

﻿﻿தலைைமே�ற் கொ�ொள்வாாம். 

SONG 10

The infinite expanse that filled the heavens, the delicious ambrosia that filled at 
once the expanse of my mind and the expanse of jnana—O You the great one 
that is bliss perpetual, with heart surging in love and melting within, with words 
faltering in joyous confusion, with eyes streaming tears and hands folded in 
meekness, let us Your grace contemplate. 

﻿﻿விிண்ணிிறைைந்த வெ�ளிியாாய்என் மனவெ�ளிியிிற் கலந்தறிிவாாம்

﻿﻿வெ�ளிியிி னூடுந்

﻿﻿தண்ணிிறைைந்த பே�ரமுதாாய்ச் சதாானந்த மாானபெெருந்

﻿﻿தகைையே� நிின்பாால்

﻿﻿உண்ணிிறைைந்த பே�ரன்பாா லுள்ளுருகிி மொ�ொழிிகுழறிி

﻿﻿உவகைை யாாகிிக்

﻿﻿கண்ணிிறைைந்த புனலுகுப்பக் கரமுகிிழ்ப்ப நிின்னருளைைக்

﻿﻿கருத்திில் வைைப்பாாம். 

SONG 6

“This world is but an Indrajal, a dream, a mirage. Realizing this you may live eter­
nally close to the Tatpara1 that is not overwhelmed by Chitpara.2 May the waters 

of bliss flood your thoughts uninterrupted day after day’’—thus did he, the Guru 

Mauni, bless me. Those hallowed feet of his, day and night let us contemplate. 

NOTE: 1. Tatpara: the state of “that-ness” or supreme transcendence. 2. Chitpara: 
describes pure consciousness (chit) in its transcendent (para) form. 

﻿﻿இந்திிரசாா லங்கனவு காானலின்நீ ரெெனவுலகம்

﻿﻿எமக்குத் தோ�ோன்றச்

﻿﻿சந்ததமுஞ் சிிற்பரத்தாா லழிியாாத தற்பரத்தைைச்

﻿﻿சாார்ந்து வாாழ்க

﻿﻿புந்திிமகிி ழுறநாாளுந் தடைையறவாா னந்தவெ�ள்ளம்

﻿﻿பொ�ொலிக என்றே�

﻿﻿வந்தருளுங் குருமௌ�ௌனிி மலர்த்தாாளைை அநுதிினமும்

﻿﻿வழுத்தல் செெய்வாாம். 

SONG 7

As the Primal Substance of all known substances, as the consciousness behind 
them, as the rich nectar that, when sipped, ends the miseries of loving devotees 
who then gain lucid perception, as the perfect bliss that makes no distinction as 
existing within the self and without, as the radiant substance dispelling darkness 
entirely—that substance let us in meekness adore. 

﻿﻿பொ�ொருளாாகக் கண்டபொ�ொரு ளெ�வைைக்கும்முதற் பொ�ொருளாாகிிப்

﻿﻿போ�ோத மாாகிித்

﻿﻿தெெருளாாகிிக் கருதுமன்பர் மிிடிதீரப் பருகவந்த

﻿﻿செெழந்தே� னாாகிி

﻿﻿அருளாானோ�ோர்க் ககம்புறமெென் றுன்னாாத பூரணஆ

﻿﻿னந்த மாாகிி

﻿﻿இருள்தீர விிளங்குபொ�ொரு ளிியாாதந்தப் பொ�ொருளிினை�யாாம்

﻿﻿இறைைஞ்சிி நிிற்பாாம். 

SONG 8

As the crowning meaning of Vedas rare, as the perfection beyond the perception 
of celestials, munis great, siddhas pure and the rest, as the treasure that tran­
scends cause, as the immanence of fragrance in flower, oil in sesame seed and life 
within, as the great substance ever abiding in the center of pure turiya conscious­
ness—that substance let us adore. 

﻿﻿அருமறைையிின் சிிரப்பொ�ொருளாாய் விிண்ணவர்மாா முனிிவர்சிித்த
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﻿﻿ராாதிி யாானோ�ோர்
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SONG 9

As the vast empty space that contains within it the sky and the rest of elements 
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SONG 8
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CANTO FOUR 

﻿﻿சிின்மயாானந்த குரு
Teacher of Blissful Wisdom 

SONG 1

With flowers in outstretched hand, hair standing on end in joyous thrill, eyes 
melting in love, tears streaming as a river—I do not thus immerse myself in 
the fervent sea of mukti. Nor do I hail You as “O Shankara! O Svayambhu! O 
Sambu!” Nor do I adore You with faltering words of ecstatic joy; nor pursue the 
path of San Marga. When such indeed is my unholy condition, will You ever 
accept me in Your rapturous grace? With the holy munis, Sanaka and the rest, 
seated by Your side in contemplation, You revealed the indescribable path with 
a single word and conferred the bliss of svarupa,1 You, Who are seated on the 
crimson lotus at the foot of the wild banyan tree, O Primal Source of Siddhanta 
mukti, O Chinmayananda Guru, Dakshinamurti2 seated high on the Sivagiri 
hilltop!3 

NOTES:
1. Nature means one’s own form, true nature, essential self, etc. 

Here the poet refers to the bliss of Self-knowledge.
2. Dakshinamurti—South-facing Siva Guru, who is pictured as seated on 

a hilltop under the wild banyan tree, imparting supreme wisdom in 
silentness by His hand gesture to the four rishis: Sanaka (ancient), Sanatana 
(eternal), Sanandana (joyous) and Sanatkumara (ever youthful).

3. Sivagiri—Tirusira Hill—Tiruchirappalli Hill—Now known 
as the Rock Fort in the town of Tiruchirappalli. 

﻿﻿அங்கைைகொ�ொடு மலர்தூவிி அங்கமது புளகிிப்ப

﻿﻿அன்பிினாா லுருகிிவிிழிிநீர்

﻿﻿ஆறாாக வாாராாத முத்திியிின தாாவே�ச

﻿﻿ஆசைைக் கடற்குள் மூழ்கிிச்

﻿﻿சங்கர சுயம்புவே� சம்புவே� எனவுமொ�ொழிி

﻿﻿தழுதழுத் திிடவணங்குஞ்

﻿﻿சன்மாார்க்க நெெறிியிிலாாத் துன்மர்க்க னே�னை�யுந்

﻿﻿தண்ணருள் கொ�ொடுத்தாாள்வைையோ�ோ

﻿﻿துங்கமிிகு பக்குவச் சனகன்முதல் முனிிவோ�ோர்கள்

﻿﻿தொ�ொழுதருகிில் வீற்றிிருப்பச்

﻿﻿சொ�ொல்லரிிய நெெறிியைைஒரு சொ�ொல்லாா லுணர்த்திியே�

﻿﻿சொ�ொரூபாாநு பூதிிகாாட்டிச்

﻿﻿செெங்கமல பீடமே�ற் கல்லாா லடிக்குள்வளர்

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 11

The Being Primal that has neither beginning nor end, the foster mother who with 
excessive endearment reared me, the righteous guru that blesses, the certainty 
beyond thought, the purity unalloyed, the holy of holies, the object beyond the 
reach of contending faiths, the effulgence that stood as void for the munis of 
silentness, my life’s dear support—that I seek and adore with tears gushing and 
hands in reverence folded. 

﻿﻿ஆதிியந்தங் காாட்டாாத முதலாா யெ�ம்மைை

﻿﻿அடியைைக்காா வளர்த்தெெடுத்த அன்னை� போ�ோல

﻿﻿நீதிிபெெறுங் குருவாாகிி மனவாாக் கெெட்டாா

﻿﻿நிிச்சயமாாய்ச் சொ�ொச்சமதாாய் நிிமல மாாகிி

﻿﻿வாாதமிிடுஞ் சமயநெெறிிக் கரிிய தாாகிி

﻿﻿மௌ�ௌனத்தோ�ோர் பாால்வெ�ளிியாாய் வயங்காா நிின்ற

﻿﻿சோ�ோதிியைைஎன் னுயிிர்த்துணை�யைை நாாடிக் கண்ணீர்

﻿﻿சொ�ொரிியஇரு கரங்குவிித்துத் தொ�ொழுதல் செெய்வாாம். 

SONG 12

As everything that is denoted by the entire alphabet beginning with “a”,1 and 

different from all that too, as all that has form, the universe vast, as all that bears 

any description and all that does not, as Param, the pervasive, as beyond speech, 
as nama pure, untouched by doubts and changes, as purity, as the peerless Pashu­
pati—that we seek and, sighing deeply in love exceeding, we contemplate. 

NOTE: 1. Reference is to nama and rupa—word and form by which all things 
known are categorized. Pashupati is God Siva as Lord of All Creatures.

﻿﻿அகரவுயிி ரெெழுத்தனை�த்து மாாகிி வே�றாாய்

﻿﻿அமர்ந்தெென அகிிலாாண்டம் அனை�த்துமாாகிிப்

﻿﻿பகர்வனஎல் லாாமாாகிி அல்ல தாாகிிப்

﻿﻿பரமாாகிிச் சொ�ொல்லரிிய பாான்மைை யாாகிித்

﻿﻿துகளறுசங் கற்பகவிிற் பங்களெ�ல்லாாந்

﻿﻿தோ�ோயாாத அறிிவாாகிிச் சுத்த மாாகிி

﻿﻿நிிகரிில்பசு பதிியாான பொ�ொருளைை நாாடி

﻿﻿கெெட்டுயிிர்த்துப் பே�ரன்பாால் நிினை�தல் செெய்வாாம். 
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a single word and conferred the bliss of svarupa,1 You, Who are seated on the 
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﻿﻿சன்மாார்க்க நெெறிியிிலாாத் துன்மர்க்க னே�னை�யுந்

﻿﻿தண்ணருள் கொ�ொடுத்தாாள்வைையோ�ோ

﻿﻿துங்கமிிகு பக்குவச் சனகன்முதல் முனிிவோ�ோர்கள்

﻿﻿தொ�ொழுதருகிில் வீற்றிிருப்பச்

﻿﻿சொ�ொல்லரிிய நெெறிியைைஒரு சொ�ொல்லாா லுணர்த்திியே�

﻿﻿சொ�ொரூபாாநு பூதிிகாாட்டிச்

﻿﻿செெங்கமல பீடமே�ற் கல்லாா லடிக்குள்வளர்

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 11

The Being Primal that has neither beginning nor end, the foster mother who with 
excessive endearment reared me, the righteous guru that blesses, the certainty 
beyond thought, the purity unalloyed, the holy of holies, the object beyond the 
reach of contending faiths, the effulgence that stood as void for the munis of 
silentness, my life’s dear support—that I seek and adore with tears gushing and 
hands in reverence folded. 

﻿﻿ஆதிியந்தங் காாட்டாாத முதலாா யெ�ம்மைை

﻿﻿அடியைைக்காா வளர்த்தெெடுத்த அன்னை� போ�ோல

﻿﻿நீதிிபெெறுங் குருவாாகிி மனவாாக் கெெட்டாா

﻿﻿நிிச்சயமாாய்ச் சொ�ொச்சமதாாய் நிிமல மாாகிி

﻿﻿வாாதமிிடுஞ் சமயநெெறிிக் கரிிய தாாகிி

﻿﻿மௌ�ௌனத்தோ�ோர் பாால்வெ�ளிியாாய் வயங்காா நிின்ற

﻿﻿சோ�ோதிியைைஎன் னுயிிர்த்துணை�யைை நாாடிக் கண்ணீர்

﻿﻿சொ�ொரிியஇரு கரங்குவிித்துத் தொ�ொழுதல் செெய்வாாம். 

SONG 12

As everything that is denoted by the entire alphabet beginning with “a”,1 and 

different from all that too, as all that has form, the universe vast, as all that bears 

any description and all that does not, as Param, the pervasive, as beyond speech, 
as nama pure, untouched by doubts and changes, as purity, as the peerless Pashu­
pati—that we seek and, sighing deeply in love exceeding, we contemplate. 

NOTE: 1. Reference is to nama and rupa—word and form by which all things 
known are categorized. Pashupati is God Siva as Lord of All Creatures.

﻿﻿அகரவுயிி ரெெழுத்தனை�த்து மாாகிி வே�றாாய்

﻿﻿அமர்ந்தெென அகிிலாாண்டம் அனை�த்துமாாகிிப்

﻿﻿பகர்வனஎல் லாாமாாகிி அல்ல தாாகிிப்

﻿﻿பரமாாகிிச் சொ�ொல்லரிிய பாான்மைை யாாகிித்

﻿﻿துகளறுசங் கற்பகவிிற் பங்களெ�ல்லாாந்

﻿﻿தோ�ோயாாத அறிிவாாகிிச் சுத்த மாாகிி

﻿﻿நிிகரிில்பசு பதிியாான பொ�ொருளைை நாாடி

﻿﻿கெெட்டுயிிர்த்துப் பே�ரன்பாால் நிினை�தல் செெய்வாாம். 
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﻿﻿ஆக்கைையெ�னும் இடிகரைையைை மெெய்யெ�ன்ற பாாவிிநாான்

﻿﻿அத்துவிித வாாஞ்சைையாாதல்

﻿﻿அரிியகொ�ொம் பிில்தே�னை� முடவனிிச் சிித்தபடி

﻿﻿ஆகும்அறிி வலிழஇன்பந்

﻿﻿தாாக்கும்வகைை யே�திிநாாட் சரிியைைகிிரிி யாாயோ�ோக

﻿﻿சாாதனம் விிடித்ததெெல்லாாஞ்

﻿﻿சன்மாார்க மல்லஇவைை நிிற்கஎன் மாார்கங்கள்

﻿﻿சாாராாத பே�ரறிிவதாாய்

﻿﻿வாாக்குமனம் அணுகாாத பூரணப் பொ�ொருள்வந்து

﻿﻿வாாய்க்கும் படிக்குபாாயாாம்

﻿﻿வருவிித் துவட்டாாத பே�ரிின்ப மாானசுக

﻿﻿வாாரிியிினை� வாாய்மடுத்துத்

﻿﻿தே�க்கிித் திிளைைக்கநீ முன்னிிற்ப தெென்றுகாாண்

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுத்லே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 3

There is envy, there is anava that is I-ness in its massive fullness, there is miserli­
ness, there is hard-heartedness, too, within. Overshadowing these are greed and 
other dark desires. If so, how can it be that my true being is none but You? But 
then, are You not the fullness of perfection, or does that have some other mean­
ing? O You that comes unasked as the jnana sanjivi1 to revive the jivas that are 
bound by the serpentine fetters of mala! O the lovely Mount Meru of divine attri­
butes that has risen in the midst of the land of redemption! O You, the primal 
source of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, seated 
high on the Sivagiri hilltop! 

NOTE: 1. The mythical herb, jnana sanjivi, is the elixir of knowledge.

﻿﻿ஔவிிய மிிருக்கநாா னெ�ன்கிின்ற ஆணவம்

﻿﻿அடைைந்திிட் டிருக்கலோ�ோபம்

﻿﻿அருளிின்மைை கூடக் கலந்துள் ளிிருக்கமே�ல்

﻿﻿ஆசாா பிிசாாபமுதலாாம்

﻿﻿வெ�வ்விிய குணம்பல இருக்கஎன் னறிிவூடு

﻿﻿மெெய்யன்நீ வீற்றிிருக்க

﻿﻿விிதிியிில்லைை என்னிிலோ�ோ பூரண னெ�னும்பெெயர்

﻿﻿விிரிிக்கிிலுரைை வே�றுமுளதோ�ோ

﻿﻿கவ்வுமல மாாகிின்ற நாாகபாா சத்திினாால்

﻿﻿கட்டுண்ட உயிிர்கள் மூர்ச்சைை

﻿﻿கடிதகல வலியவரு ஞாானசஞ் சீவிியே�

SONG 2

How can I consider the body real when it is as fragile as a river bank? Such 
indeed is my deplorable state of understanding! For me to be filled with love of 
undifferentiated union in God is like the lame of limb to aspire for the honey at 
the top of a tree. When is that day to come that I will be immersed in bliss, all 
sentience lost? Charya, kriya and yoga are not the complete San Marga; let them 
be. But teach me the secret of attaining the great jnana that is not contained by 
any faith whatever, of that perfection of Being which is untouched by thought 
and speech and would plunge me into the sea of sweet bliss that knows no satiety, 
so that I may sport in it and drink deeply of its waters. When is that day to be that 
You will stand revealed to do this? O You, the Primal Source of Siddhanta mukti, 
O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

Siva’s forms: The songs of Tayumanavar primarily worship Siva as Father, Mother and 
Vastness. Here, the poet lifts his hands in reverence before the immensity symbolized 
by the Sivalingam, surrounded by unimaginably vast space. Many of his verses are 
addressed to the green parrot held by Goddess Shakti—the parrot being a traditional 
channel to the Divine, a messenger to the Gods.
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﻿﻿ஆக்கைையெ�னும் இடிகரைையைை மெெய்யெ�ன்ற பாாவிிநாான்

﻿﻿அத்துவிித வாாஞ்சைையாாதல்

﻿﻿அரிியகொ�ொம் பிில்தே�னை� முடவனிிச் சிித்தபடி

﻿﻿ஆகும்அறிி வலிழஇன்பந்

﻿﻿தாாக்கும்வகைை யே�திிநாாட் சரிியைைகிிரிி யாாயோ�ோக

﻿﻿சாாதனம் விிடித்ததெெல்லாாஞ்

﻿﻿சன்மாார்க மல்லஇவைை நிிற்கஎன் மாார்கங்கள்

﻿﻿சாாராாத பே�ரறிிவதாாய்

﻿﻿வாாக்குமனம் அணுகாாத பூரணப் பொ�ொருள்வந்து

﻿﻿வாாய்க்கும் படிக்குபாாயாாம்

﻿﻿வருவிித் துவட்டாாத பே�ரிின்ப மாானசுக

﻿﻿வாாரிியிினை� வாாய்மடுத்துத்

﻿﻿தே�க்கிித் திிளைைக்கநீ முன்னிிற்ப தெென்றுகாாண்

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுத்லே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 3

There is envy, there is anava that is I-ness in its massive fullness, there is miserli­
ness, there is hard-heartedness, too, within. Overshadowing these are greed and 
other dark desires. If so, how can it be that my true being is none but You? But 
then, are You not the fullness of perfection, or does that have some other mean­
ing? O You that comes unasked as the jnana sanjivi1 to revive the jivas that are 
bound by the serpentine fetters of mala! O the lovely Mount Meru of divine attri­
butes that has risen in the midst of the land of redemption! O You, the primal 
source of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, seated 
high on the Sivagiri hilltop! 

NOTE: 1. The mythical herb, jnana sanjivi, is the elixir of knowledge.

﻿﻿ஔவிிய மிிருக்கநாா னெ�ன்கிின்ற ஆணவம்

﻿﻿அடைைந்திிட் டிருக்கலோ�ோபம்

﻿﻿அருளிின்மைை கூடக் கலந்துள் ளிிருக்கமே�ல்

﻿﻿ஆசாா பிிசாாபமுதலாாம்

﻿﻿வெ�வ்விிய குணம்பல இருக்கஎன் னறிிவூடு

﻿﻿மெெய்யன்நீ வீற்றிிருக்க

﻿﻿விிதிியிில்லைை என்னிிலோ�ோ பூரண னெ�னும்பெெயர்

﻿﻿விிரிிக்கிிலுரைை வே�றுமுளதோ�ோ

﻿﻿கவ்வுமல மாாகிின்ற நாாகபாா சத்திினாால்

﻿﻿கட்டுண்ட உயிிர்கள் மூர்ச்சைை

﻿﻿கடிதகல வலியவரு ஞாானசஞ் சீவிியே�

SONG 2

How can I consider the body real when it is as fragile as a river bank? Such 
indeed is my deplorable state of understanding! For me to be filled with love of 
undifferentiated union in God is like the lame of limb to aspire for the honey at 
the top of a tree. When is that day to come that I will be immersed in bliss, all 
sentience lost? Charya, kriya and yoga are not the complete San Marga; let them 
be. But teach me the secret of attaining the great jnana that is not contained by 
any faith whatever, of that perfection of Being which is untouched by thought 
and speech and would plunge me into the sea of sweet bliss that knows no satiety, 
so that I may sport in it and drink deeply of its waters. When is that day to be that 
You will stand revealed to do this? O You, the Primal Source of Siddhanta mukti, 
O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

Siva’s forms: The songs of Tayumanavar primarily worship Siva as Father, Mother and 
Vastness. Here, the poet lifts his hands in reverence before the immensity symbolized 
by the Sivalingam, surrounded by unimaginably vast space. Many of his verses are 
addressed to the green parrot held by Goddess Shakti—the parrot being a traditional 
channel to the Divine, a messenger to the Gods.
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SONG 5

Before I realized that this body made of the five elements is but a bubble on 
water, I believed we were here to eat to our heart’s content, to dress in fineries 
and lead a life of pleasure. But when Your benevolent grace descended on me and 
evoked in me the truth, these goals vanished I know not where. I now hear of 
other ways, all disagreeable to me. And if unable to sleep, I think deeply of birth 
and death. Day and night my eyes melt in love for You, like wax, heated by fire, 
leaves room for gold. O You, the primal source of Siddhanta mukti! O Chinma­
yananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿ஐந்துவகைை யாாகிின்ற பூதபே� தத்திினாால்

﻿﻿ஆகிின்ற ஆக்கைைநீர்மே�ல்

﻿﻿அமர்கிின்ற குமிிழிியெ�ன நிிற்கிின்ற தெென்னநாான்

﻿﻿அறிியாாத காாலமெெல்லாாம்

﻿﻿புந்திிமகிி ழுறவுண் டுடுத்திின்ப மாாவதே�

﻿﻿போ�ோந்தநெெறிி என்றிிருன்ந்தே�ன்

﻿﻿பூராாய மாாகநிின தருள்வந் துணர்த்த இவைை

﻿﻿போ�ோனவழிி தெெரிியவிில்லைை

﻿﻿எந்தநிிலைை பே�சிினும் இணங்கவிிலைை யல்லாால்

﻿﻿இறப்பொ�ொடு பிிறப்பைையுள்ளே�

﻿﻿எண்ணிினாால் நெெஞ்சது பகீரெெனுந் துயிிலுறாா

﻿﻿திிருவிிழிியும் இரவுபகலாாய்ச்

﻿﻿செெந்தழலின் மெெழுகாான தங்கம் இவைை என்கொ�ொலோ�ோ

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 6

When, before birth, I lay fettered in darkest anava, You released me and 
adorned me with misery’s jewel, manifest existence, like a babe with eyes 
unopened, and named me appropriately. To fortify this illusory body that 
goes by the name of maya, You fed me with the food of undying karma and 
created for me the play of wandering maya’s world, Your vast grounds of 
multiple universes. And when I slipped from the path of righteousness that 
scriptures have laid, You had death’s messenger harass me. Thus removing 
my obstacles, You took me to the state of bliss that knows neither day nor 
night, saying to remain there in quietude. This you did for me, O Father of 
Cosmic Mother form. O You, the primal source of Siddhanta mukti! O Chin­
mayananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿கதிியாான பூமிிநடுவுட்

﻿﻿செெவ்விிதிின் வளர்ந்தோ�ோங்கு திிவ்யகுண மே�ருவே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 4

You created the five elements and from them fashioned diverse movables 
and immovables. You created the good knowledge in the Vedas and the 
other holy books. You created Saivam and other faiths innumerable. And 
above them all, You placed the perfect reconciliation of faiths in the silent­
ness that transcends faiths. And yet You have not created the compassion­
ate grace for me to approach You? O You, the vision that is not seen by those 
in whose heart falsehood flourishes! O You that appears in the knowledge 
of the truthful beings as perfectly fullness, jnana immense that knows no 
coming nor going.1 O You that is the form of pranava that is the ultimate 

divine discovery! O You the primal source of Siddhanta mukti! O Chinma­
yananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

NOTE: 1. A subtle reference to birth and death

﻿﻿ஐவகைை எனும்பூத மாாதிியைை வகுத்ததனுள்

﻿﻿அசரசர பே�தமாான

﻿﻿யாாவைைவும் வகுத்துநல் லறிிவைையும் வகுத்துமறைை

﻿﻿யாாதிிநூ லைையும்வகுத்துச்

﻿﻿சைைவமுத லாாம் அளவிில் சமயமும் வகுத்துமே�ற்

﻿﻿சமயங் கடந்தமோ�ோன

﻿﻿சமரசம் வகுத்தநீ யுன்னை�யாான் அணுகவுந்

﻿﻿தண்ணருள் வகுக்க இலைையோ�ோ

﻿﻿பொ�ொய்வளரும் நெெஞ்சிினர்கள் காாணாாத காாட்சிியே�

﻿﻿பொ�ொய்யிிலாா மெெய்யரறிிவிில்

﻿﻿போ�ோதபரிி பூரண அகண்டிதாா காாரமாாய்ப்

﻿﻿போ�ோக்குவர வற்றபொ�ொருளே�

﻿﻿தெெய்வமறைை முடிவாான பிிரணவ சொ�ொரூபிியே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 
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SONG 5

Before I realized that this body made of the five elements is but a bubble on 
water, I believed we were here to eat to our heart’s content, to dress in fineries 
and lead a life of pleasure. But when Your benevolent grace descended on me and 
evoked in me the truth, these goals vanished I know not where. I now hear of 
other ways, all disagreeable to me. And if unable to sleep, I think deeply of birth 
and death. Day and night my eyes melt in love for You, like wax, heated by fire, 
leaves room for gold. O You, the primal source of Siddhanta mukti! O Chinma­
yananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿ஐந்துவகைை யாாகிின்ற பூதபே� தத்திினாால்

﻿﻿ஆகிின்ற ஆக்கைைநீர்மே�ல்

﻿﻿அமர்கிின்ற குமிிழிியெ�ன நிிற்கிின்ற தெென்னநாான்

﻿﻿அறிியாாத காாலமெெல்லாாம்

﻿﻿புந்திிமகிி ழுறவுண் டுடுத்திின்ப மாாவதே�

﻿﻿போ�ோந்தநெெறிி என்றிிருன்ந்தே�ன்

﻿﻿பூராாய மாாகநிின தருள்வந் துணர்த்த இவைை

﻿﻿போ�ோனவழிி தெெரிியவிில்லைை

﻿﻿எந்தநிிலைை பே�சிினும் இணங்கவிிலைை யல்லாால்

﻿﻿இறப்பொ�ொடு பிிறப்பைையுள்ளே�

﻿﻿எண்ணிினாால் நெெஞ்சது பகீரெெனுந் துயிிலுறாா

﻿﻿திிருவிிழிியும் இரவுபகலாாய்ச்

﻿﻿செெந்தழலின் மெெழுகாான தங்கம் இவைை என்கொ�ொலோ�ோ

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 6

When, before birth, I lay fettered in darkest anava, You released me and 
adorned me with misery’s jewel, manifest existence, like a babe with eyes 
unopened, and named me appropriately. To fortify this illusory body that 
goes by the name of maya, You fed me with the food of undying karma and 
created for me the play of wandering maya’s world, Your vast grounds of 
multiple universes. And when I slipped from the path of righteousness that 
scriptures have laid, You had death’s messenger harass me. Thus removing 
my obstacles, You took me to the state of bliss that knows neither day nor 
night, saying to remain there in quietude. This you did for me, O Father of 
Cosmic Mother form. O You, the primal source of Siddhanta mukti! O Chin­
mayananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿கதிியாான பூமிிநடுவுட்

﻿﻿செெவ்விிதிின் வளர்ந்தோ�ோங்கு திிவ்யகுண மே�ருவே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 4

You created the five elements and from them fashioned diverse movables 
and immovables. You created the good knowledge in the Vedas and the 
other holy books. You created Saivam and other faiths innumerable. And 
above them all, You placed the perfect reconciliation of faiths in the silent­
ness that transcends faiths. And yet You have not created the compassion­
ate grace for me to approach You? O You, the vision that is not seen by those 
in whose heart falsehood flourishes! O You that appears in the knowledge 
of the truthful beings as perfectly fullness, jnana immense that knows no 
coming nor going.1 O You that is the form of pranava that is the ultimate 

divine discovery! O You the primal source of Siddhanta mukti! O Chinma­
yananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

NOTE: 1. A subtle reference to birth and death

﻿﻿ஐவகைை எனும்பூத மாாதிியைை வகுத்ததனுள்

﻿﻿அசரசர பே�தமாான

﻿﻿யாாவைைவும் வகுத்துநல் லறிிவைையும் வகுத்துமறைை

﻿﻿யாாதிிநூ லைையும்வகுத்துச்

﻿﻿சைைவமுத லாாம் அளவிில் சமயமும் வகுத்துமே�ற்

﻿﻿சமயங் கடந்தமோ�ோன

﻿﻿சமரசம் வகுத்தநீ யுன்னை�யாான் அணுகவுந்

﻿﻿தண்ணருள் வகுக்க இலைையோ�ோ

﻿﻿பொ�ொய்வளரும் நெெஞ்சிினர்கள் காாணாாத காாட்சிியே�

﻿﻿பொ�ொய்யிிலாா மெெய்யரறிிவிில்

﻿﻿போ�ோதபரிி பூரண அகண்டிதாா காாரமாாய்ப்

﻿﻿போ�ோக்குவர வற்றபொ�ொருளே�

﻿﻿தெெய்வமறைை முடிவாான பிிரணவ சொ�ொரூபிியே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA80 81CHAPTER ONE: CALL OF THE INFINITE

﻿﻿யாான வர்க ளறிிவிினூடுந்

﻿﻿திிருமருவு கல்லாா லடிக்கீழும் வளர்கிின்ற

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 8

With meeting and parting none, with attachment none, with contracting and 
expanding none, with attributes none, with coming and going none, with perma­
nent form none, with malas none, with seeking none, with divisions none, with 
bindu and nada none, with diversity none, of the elements five none, with knowl­
edge none, with knower none, never withering, with one and two none, with 
searching none—having drunk deep in the sea of bliss of perfection fullness, that 
state indeed is the state eternal. Thus You taught me, O Mauni! O primal source 
of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on 
the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿கூடுத லுடன்பிிரிித லற்றுநிிர்த் தொ�ொந்தமாாய்க்

﻿﻿குவிிதலுடன் விிரிிதலற்றுக்

﻿﻿குணமற்று வரவிினொ�ொடு போ�ோக்கற்று நிிலைையாான

﻿﻿குறிியற்று மலமுமற்று

﻿﻿நாாடுதலு மற்றுமே�ல் கீழ்நடுப் பக்கமெென

﻿﻿நண்ணுதலு மற்றுவிிந்து

﻿﻿நாாதமற் றைைவகைைப் பூதபே� தமுமற்று

﻿﻿ஞாாதுருவிின் ஞாானமற்று

﻿﻿வாாடுதலு மற்றுமே�ல் ஒன்றற் றிிறண்டற்று

﻿﻿வாாக்கற்று மனமுமற்று

﻿﻿மன்னுபரிி பூரணச் சுகவாாரிி தன்னிிலே�

﻿﻿வாாய்மடுத் துண்டவசமாாய்த்

﻿﻿தே�டுதலு மற்றவிிட நிிலைையெ�ன்ற மெெளனிியே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 9

O Mauni, You granted me the Grace rare. You showed me loving compassion, 
as would a mother. You planted Your feet on my head—my knowing not that 
the samadhi devoid of consciousness is the permanent, exalted state, thinking 
not the mantras sacred, speaking not that the states of mukti are one and two, 
knowing not that it is light, void, form and nada sound. To envision thus, see­
ing and not seeing, this alone will lead to the infinite grace that has neither cause 

﻿﻿காாரிிட்ட ஆணவக் கருவறைையிில் அறிிவற்ற

﻿﻿கண்ணிிலாாக் குழவிியைைப்போ�ோற்

﻿﻿கட்டுண் டிருந்தஎமைை வெ�ளிியிில்விிட் டல்லலாாங்

﻿﻿காாப்பிிட் டதற்கிிசைைந்த

﻿﻿பே�ரிிட்டு மெெய்யெ�ன்று பே�சுபாாழ்ம் பொ�ொய்யுடல்

﻿﻿பெெலக்கவிிளைை யமுதமூட்டிப்

﻿﻿பெெரிியபுவ னத்திினிிடைை போ�ோக்குவர வுறுகிின்ற

﻿﻿பெெரிியவிிளைை யாாட்டமைைத்திிட்

﻿﻿டேேரிிட்ட தன்சுருதிி மொ�ொழிிதப்பிில் நமனை�விிட்

﻿﻿டிடருற உறுக்கிி இடர்தீர்த்

﻿﻿திிரவுபக லில்லாாத பே�ரிின்ப வீட்டினிில்

﻿﻿இசைைந்துதுயிில் கொ�ொண்மிின்என்று

﻿﻿சீரிிட்ட உலகன்னை� வடிவாான எந்தைையே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 7

When I lived like dross-covered copper in womb-like darkness, You kindled the 
fire of jnana and in compassion melted my being within. And at the appropri­
ate time, alchemizing with the mercury of grace, You transformed me into gold 
of purest fineness and accepted me in Your service. What can I say of that Love 
Divine? O You who flourishes as the finite end of the renowned and precious 
Vedanta-Siddhanta, and in the jnana of those great beings who stand in nondual 
state, who have accepted me in their service and had been accepted by You in 
Your service, under the sacred wild banyan tree, O You, flourishing in all these! O 
primal source of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, 
seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿கருமருவு குகைையனை�ய காாயத்திின் நடுவுள்

﻿﻿களிிம்புதோ�ோய் செெம்பனை�யயாான்

﻿﻿காாண்டக இருக்கநீ ஞாான அனல் மூட்டியே�

﻿﻿கனிிவுபெெற உள்ளுருக்கிிப்

﻿﻿பருவம தறிிந்துநிின் னருளாான குளிிகைைகொ�ொடு

﻿﻿பரிிசிித்து வே�திிசெெய்து

﻿﻿பத்துமாாற் றுத்தஙக மாாக்கிியே� பணிிகொ�ொண்ட

﻿﻿பக்ஷத்தைை என்சொ�ொல்லுகே�ன்

﻿﻿அருமைைபெெறு புகழ்பெெற்ற வே�தாாந்த சிித்தாாந்தம்

﻿﻿ஆதிியாாம் அந்தமீதும்

﻿﻿அத்துவிித நிிலைையாய் என்னை�யாாண் டுன்னடிமைை
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﻿﻿யாான வர்க ளறிிவிினூடுந்

﻿﻿திிருமருவு கல்லாா லடிக்கீழும் வளர்கிின்ற

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 8

With meeting and parting none, with attachment none, with contracting and 
expanding none, with attributes none, with coming and going none, with perma­
nent form none, with malas none, with seeking none, with divisions none, with 
bindu and nada none, with diversity none, of the elements five none, with knowl­
edge none, with knower none, never withering, with one and two none, with 
searching none—having drunk deep in the sea of bliss of perfection fullness, that 
state indeed is the state eternal. Thus You taught me, O Mauni! O primal source 
of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on 
the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿கூடுத லுடன்பிிரிித லற்றுநிிர்த் தொ�ொந்தமாாய்க்

﻿﻿குவிிதலுடன் விிரிிதலற்றுக்

﻿﻿குணமற்று வரவிினொ�ொடு போ�ோக்கற்று நிிலைையாான

﻿﻿குறிியற்று மலமுமற்று

﻿﻿நாாடுதலு மற்றுமே�ல் கீழ்நடுப் பக்கமெென

﻿﻿நண்ணுதலு மற்றுவிிந்து

﻿﻿நாாதமற் றைைவகைைப் பூதபே� தமுமற்று

﻿﻿ஞாாதுருவிின் ஞாானமற்று

﻿﻿வாாடுதலு மற்றுமே�ல் ஒன்றற் றிிறண்டற்று

﻿﻿வாாக்கற்று மனமுமற்று

﻿﻿மன்னுபரிி பூரணச் சுகவாாரிி தன்னிிலே�

﻿﻿வாாய்மடுத் துண்டவசமாாய்த்

﻿﻿தே�டுதலு மற்றவிிட நிிலைையெ�ன்ற மெெளனிியே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 9

O Mauni, You granted me the Grace rare. You showed me loving compassion, 
as would a mother. You planted Your feet on my head—my knowing not that 
the samadhi devoid of consciousness is the permanent, exalted state, thinking 
not the mantras sacred, speaking not that the states of mukti are one and two, 
knowing not that it is light, void, form and nada sound. To envision thus, see­
ing and not seeing, this alone will lead to the infinite grace that has neither cause 

﻿﻿காாரிிட்ட ஆணவக் கருவறைையிில் அறிிவற்ற

﻿﻿கண்ணிிலாாக் குழவிியைைப்போ�ோற்

﻿﻿கட்டுண் டிருந்தஎமைை வெ�ளிியிில்விிட் டல்லலாாங்

﻿﻿காாப்பிிட் டதற்கிிசைைந்த

﻿﻿பே�ரிிட்டு மெெய்யெ�ன்று பே�சுபாாழ்ம் பொ�ொய்யுடல்

﻿﻿பெெலக்கவிிளைை யமுதமூட்டிப்

﻿﻿பெெரிியபுவ னத்திினிிடைை போ�ோக்குவர வுறுகிின்ற

﻿﻿பெெரிியவிிளைை யாாட்டமைைத்திிட்

﻿﻿டேேரிிட்ட தன்சுருதிி மொ�ொழிிதப்பிில் நமனை�விிட்

﻿﻿டிடருற உறுக்கிி இடர்தீர்த்

﻿﻿திிரவுபக லில்லாாத பே�ரிின்ப வீட்டினிில்

﻿﻿இசைைந்துதுயிில் கொ�ொண்மிின்என்று

﻿﻿சீரிிட்ட உலகன்னை� வடிவாான எந்தைையே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தக்ஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 7

When I lived like dross-covered copper in womb-like darkness, You kindled the 
fire of jnana and in compassion melted my being within. And at the appropri­
ate time, alchemizing with the mercury of grace, You transformed me into gold 
of purest fineness and accepted me in Your service. What can I say of that Love 
Divine? O You who flourishes as the finite end of the renowned and precious 
Vedanta-Siddhanta, and in the jnana of those great beings who stand in nondual 
state, who have accepted me in their service and had been accepted by You in 
Your service, under the sacred wild banyan tree, O You, flourishing in all these! O 
primal source of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, 
seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿கருமருவு குகைையனை�ய காாயத்திின் நடுவுள்

﻿﻿களிிம்புதோ�ோய் செெம்பனை�யயாான்

﻿﻿காாண்டக இருக்கநீ ஞாான அனல் மூட்டியே�

﻿﻿கனிிவுபெெற உள்ளுருக்கிிப்

﻿﻿பருவம தறிிந்துநிின் னருளாான குளிிகைைகொ�ொடு

﻿﻿பரிிசிித்து வே�திிசெெய்து

﻿﻿பத்துமாாற் றுத்தஙக மாாக்கிியே� பணிிகொ�ொண்ட

﻿﻿பக்ஷத்தைை என்சொ�ொல்லுகே�ன்

﻿﻿அருமைைபெெறு புகழ்பெெற்ற வே�தாாந்த சிித்தாாந்தம்

﻿﻿ஆதிியாாம் அந்தமீதும்

﻿﻿அத்துவிித நிிலைையாய் என்னை�யாாண் டுன்னடிமைை
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nor effect—this You taught me! Grant me Your grace to be like Your devotees on 
whom grace descended of itself. O Father! O primal source of Siddhanta mukti! 
O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿தாாராாத அருளெ�லாாந் தந்தருள மெெளனிியாாய்த்

﻿﻿தாாயனை�ய கருணை�காாட்டித்

﻿﻿தாாளிிணை�யெ�ன் முடிசூட்டி அறிிவிிற் சமாாதிியே�

﻿﻿சாாசுவத சம்ப்ரதாாயம்

﻿﻿ஓராாமல் மந்திிரமும் உன்னாாமல் முத்திிநிிலைை

﻿﻿ஒன்றோ�ோ டிரண்டெெனாாமல்

﻿﻿ஒளிியெ�னவும் வெ�ளிியெ�னவும் உருவெ�னவும் நாாதமாாம்

﻿﻿ஒலியெ�னவும் உணர்வறாாமல்

﻿﻿பாாராாது பாார்ப்பதே� ஏதுசாா தனமற்ற

﻿﻿பரமஅநு பூதிிவாாய்க்கும்

﻿﻿பண்பெென் றுணர்த்திியது பாாராாம லந்நிிலைை

﻿﻿பதிிந்தநிின் பழவடியாாதஞ்

﻿﻿சீரா� யிிருக்கநிின தருள் வே�ண்டும் ஐயனே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 10

You are bodha1. You have neither beginning nor middle nor end. You are 
holy. You are changeless. You are the bliss that has neither coming nor 
going. You are the perfection that is the soul’s refuge. Yet it is Your grace 
that obfuscates my knowledge and keeps me away from seeking You. And 
again it is Your grace that dispels my ignorance and reveals jnana to me.2 
If so, what can this poor soul call its own knowledge? Or what is the harm 
that comes to him for lack of knowledge? What is karma? And what is the 
body that comes to fulfill and resolve that karma? Nothing, nothing is there 
of my own volition. Will You not lend Your grace and dispel the doubts 
that baffle me about this world and the next and accept me in Your ser­
vice? O Father! O Primal Source of Siddhanta Mukti! O Chinmayananda 
Guru! O Dakshinamurti that is seated high on the Sivagiri hilltop! 

NOTES
1. Bodha: “knowledge,” “understanding,” “awareness" or “perception.” It signifies the act 

of knowing, realizing, or comprehending something. In philosophical and spiritual 
contexts, bodha often refers to higher or profound knowledge, particularly the 
understanding of one’s true nature or the ultimate reality. It’s a term frequently used 
in Hindu and Buddhist texts to describe the process of awakening to deeper truths.

2. The poet subtly refers to Siva’s two forms of grace, concealing and revealing.

In a moment of inward clarity, Tayumanavar perceives the ego’s subtle 
religious guises—ascetic, scholar and devotee—and sees how the “I” can hide 
itself even in the most pious persona. 
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nor effect—this You taught me! Grant me Your grace to be like Your devotees on 
whom grace descended of itself. O Father! O primal source of Siddhanta mukti! 
O Chinmayananda Guru! O Dakshinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿தாாராாத அருளெ�லாாந் தந்தருள மெெளனிியாாய்த்

﻿﻿தாாயனை�ய கருணை�காாட்டித்

﻿﻿தாாளிிணை�யெ�ன் முடிசூட்டி அறிிவிிற் சமாாதிியே�

﻿﻿சாாசுவத சம்ப்ரதாாயம்

﻿﻿ஓராாமல் மந்திிரமும் உன்னாாமல் முத்திிநிிலைை

﻿﻿ஒன்றோ�ோ டிரண்டெெனாாமல்

﻿﻿ஒளிியெ�னவும் வெ�ளிியெ�னவும் உருவெ�னவும் நாாதமாாம்

﻿﻿ஒலியெ�னவும் உணர்வறாாமல்

﻿﻿பாாராாது பாார்ப்பதே� ஏதுசாா தனமற்ற

﻿﻿பரமஅநு பூதிிவாாய்க்கும்

﻿﻿பண்பெென் றுணர்த்திியது பாாராாம லந்நிிலைை

﻿﻿பதிிந்தநிின் பழவடியாாதஞ்

﻿﻿சீரா� யிிருக்கநிின தருள் வே�ண்டும் ஐயனே�

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 10

You are bodha1. You have neither beginning nor middle nor end. You are 
holy. You are changeless. You are the bliss that has neither coming nor 
going. You are the perfection that is the soul’s refuge. Yet it is Your grace 
that obfuscates my knowledge and keeps me away from seeking You. And 
again it is Your grace that dispels my ignorance and reveals jnana to me.2 
If so, what can this poor soul call its own knowledge? Or what is the harm 
that comes to him for lack of knowledge? What is karma? And what is the 
body that comes to fulfill and resolve that karma? Nothing, nothing is there 
of my own volition. Will You not lend Your grace and dispel the doubts 
that baffle me about this world and the next and accept me in Your ser­
vice? O Father! O Primal Source of Siddhanta Mukti! O Chinmayananda 
Guru! O Dakshinamurti that is seated high on the Sivagiri hilltop! 

NOTES
1. Bodha: “knowledge,” “understanding,” “awareness" or “perception.” It signifies the act 

of knowing, realizing, or comprehending something. In philosophical and spiritual 
contexts, bodha often refers to higher or profound knowledge, particularly the 
understanding of one’s true nature or the ultimate reality. It’s a term frequently used 
in Hindu and Buddhist texts to describe the process of awakening to deeper truths.

2. The poet subtly refers to Siva’s two forms of grace, concealing and revealing.

In a moment of inward clarity, Tayumanavar perceives the ego’s subtle 
religious guises—ascetic, scholar and devotee—and sees how the “I” can hide 
itself even in the most pious persona. 
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﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

CANTO FIVE 

﻿﻿மௌ�ௌனகுரு வணக்கம்
Salutations to Maunaguru 

SONG 1

Shattering the chains of desire, kicking off the sprout of egoity, filled with the 
musth1 of advaita, blowing out the six faiths as in a stream through the probos­
cis, gazing intensely upward until the darkness of pasa became a mere shadow 
underneath, swallowing the straying mind as balls of food and feeding on it to 
the full, tearing the resplendent veil of maya to shreds, controlling with the shin­
ing goad of chinmudra held in the hollow of Your palm—thus, in the fragrant 
juice dipped in the waters of chinmayananda bliss, filled with grace Divine, You 
raised me as a jnana elephant of towering presence! O Mantra Guru! O Yoga 
Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

NOTE: 1. musth—rut of elephant. Musth is a physiological condition 
observed in mating male elephants, characterized by highly aggressive 
behavior. It is also a dark, viscous fluid which has a strong, musky odor, 
signaling the elephant’s musth condition to other elephants.

﻿﻿ஆசைைநிிக ளத்திினை� நிிர்த்தூளிி படவுதறிி

﻿﻿ஆங்காார முளைையைைஎற்றிி

﻿﻿அத்துவிித மதமாாகிி மதம்ஆறும் ஆறாாக

﻿﻿அங்கைையிின் விிலாாழிியாாக்கிிப்

﻿﻿பாாசஇருள் தன்னிிழ லெ�னச்சுளிித் தாார்த்துமே�ல்

﻿﻿பாார்த்துப் பரந்தமனதைைப்

﻿﻿பாாரிித்த கவளமாாய்ப் பூரிிக்க வுண்டுமுக

﻿﻿படாாமன்ன மாாயைைநூறிித்

﻿﻿தே�சுபெெற நீவைைத்த சிின்முத்திி ராாங்குசச்

﻿﻿செெங்கைைக் குளே�யடக்கிிச்

﻿﻿சிின்மயாா னந்தசுக வெ�ள்ளம் படிந்துநிின்

﻿﻿திிருவருட் பூர்த்திியாான

﻿﻿வாாசமுறு சற்சாார மீதெென்னை� யொ�ொருஞாான

﻿﻿மத்தகச மெெனவளர்த்தாாய்

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

﻿﻿போ�ோதமாாய் ஆதிிநடு அந்தமும் இலாாததாாய்ப்

﻿﻿புனிிதமாாய் அவிிகாாரமாாய்ப்

﻿﻿போ�ோக்குவர விில்லாாத இன்பமாாய் நிின்றநிின்

﻿﻿பூரணம் புகலிடமதாா

﻿﻿ஆதரவு வைையாாமல் அறிிவிினை� மறைைப்பதுநிின்

﻿﻿அருள்பிின்னும் அறிிவிின்மைைதீர்த்

﻿﻿தறிிவிித்து நிிற்பதுநிின் அருளாாகிில் எளிியனே�ற்

﻿﻿கறிிவாாவ தே�தறிிவிிலாா

﻿﻿ஏதம்வரு வகைையே�து விினை�யே�து விினை�தனக்

﻿﻿கீடாான காாயமே�தெென்

﻿﻿இச்சாா சுதந்தரஞ் சிிறிிதுமிிலைை இகபரம்

﻿﻿இரண்டினுள் மலைைவுதீரத்

﻿﻿தீதிிலருள் கொ�ொண்டினிி யுணர்த்திியெ�னை� யாாள்வைையோ�ோ

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 11

Standing on the path of bhakti, circumambulating the world of nine continents 
in devout pilgrimage, bathing in seas and plunging into rivers, standing in pen­
ance amidst roaring flames with neither food nor water, quelling gnawing hunger 
with withered leaves, water and air, sitting in silentness, retreating in inacces­
sible caves, purifying the ten nadis, sending up the kundalini fire with prana into 
the moon’s circle and containing them there—by so doing to absorb ineffable 
nectar and gain the siddhi for extending one’s life—with these can I gain jnana or 
mukti? O Primal Source of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O Dak­
shinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿பத்திிநெெறிி நிிலைைநிின்றும் நவகண்ட பூமிிப்

﻿﻿பரப்பைைவல மாாகவந்தும்

﻿﻿பரவைையிிடைை மூழ்கிியும் நதிிகளிிடைை மூழ்கிியும்

﻿﻿பசிிதாாக மிின்றிியெ�ழுநாா

﻿﻿மத்திியிிடைை நிின்றும்உதிிர் சருகுபுனல் வாாயுவிினை�

﻿﻿வன்பசிி தனக்கடைைத்து

﻿﻿மெெனத் திிருந்தும்உயர் மலைைநுழைைவு புக்கிியும்

﻿﻿மன்னுதச நாாடிமுற்றுஞ்

﻿﻿சுத்திிசெெய் தும்மூல ப்ராாணனோ�ோ டங்கிியைைச்

﻿﻿சோ�ோமவட் டத்தடைைத்துஞ்

﻿﻿சொ�ொல்லரிிய அமுதுண்டும் அற்பவுடல் கற்பங்கள்

﻿﻿தோ�ோறும்நிிலைை நிிற்கவீறு

﻿﻿சிித்திிசெெய் துஞ்ஞாான மலதுகதிி கூடுமோ�ோ
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﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

CANTO FIVE 

﻿﻿மௌ�ௌனகுரு வணக்கம்
Salutations to Maunaguru 

SONG 1

Shattering the chains of desire, kicking off the sprout of egoity, filled with the 
musth1 of advaita, blowing out the six faiths as in a stream through the probos­
cis, gazing intensely upward until the darkness of pasa became a mere shadow 
underneath, swallowing the straying mind as balls of food and feeding on it to 
the full, tearing the resplendent veil of maya to shreds, controlling with the shin­
ing goad of chinmudra held in the hollow of Your palm—thus, in the fragrant 
juice dipped in the waters of chinmayananda bliss, filled with grace Divine, You 
raised me as a jnana elephant of towering presence! O Mantra Guru! O Yoga 
Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

NOTE: 1. musth—rut of elephant. Musth is a physiological condition 
observed in mating male elephants, characterized by highly aggressive 
behavior. It is also a dark, viscous fluid which has a strong, musky odor, 
signaling the elephant’s musth condition to other elephants.

﻿﻿ஆசைைநிிக ளத்திினை� நிிர்த்தூளிி படவுதறிி

﻿﻿ஆங்காார முளைையைைஎற்றிி

﻿﻿அத்துவிித மதமாாகிி மதம்ஆறும் ஆறாாக

﻿﻿அங்கைையிின் விிலாாழிியாாக்கிிப்

﻿﻿பாாசஇருள் தன்னிிழ லெ�னச்சுளிித் தாார்த்துமே�ல்

﻿﻿பாார்த்துப் பரந்தமனதைைப்

﻿﻿பாாரிித்த கவளமாாய்ப் பூரிிக்க வுண்டுமுக

﻿﻿படாாமன்ன மாாயைைநூறிித்

﻿﻿தே�சுபெெற நீவைைத்த சிின்முத்திி ராாங்குசச்

﻿﻿செெங்கைைக் குளே�யடக்கிிச்

﻿﻿சிின்மயாா னந்தசுக வெ�ள்ளம் படிந்துநிின்

﻿﻿திிருவருட் பூர்த்திியாான

﻿﻿வாாசமுறு சற்சாார மீதெென்னை� யொ�ொருஞாான

﻿﻿மத்தகச மெெனவளர்த்தாாய்

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

﻿﻿போ�ோதமாாய் ஆதிிநடு அந்தமும் இலாாததாாய்ப்

﻿﻿புனிிதமாாய் அவிிகாாரமாாய்ப்

﻿﻿போ�ோக்குவர விில்லாாத இன்பமாாய் நிின்றநிின்

﻿﻿பூரணம் புகலிடமதாா

﻿﻿ஆதரவு வைையாாமல் அறிிவிினை� மறைைப்பதுநிின்

﻿﻿அருள்பிின்னும் அறிிவிின்மைைதீர்த்

﻿﻿தறிிவிித்து நிிற்பதுநிின் அருளாாகிில் எளிியனே�ற்

﻿﻿கறிிவாாவ தே�தறிிவிிலாா

﻿﻿ஏதம்வரு வகைையே�து விினை�யே�து விினை�தனக்

﻿﻿கீடாான காாயமே�தெென்

﻿﻿இச்சாா சுதந்தரஞ் சிிறிிதுமிிலைை இகபரம்

﻿﻿இரண்டினுள் மலைைவுதீரத்

﻿﻿தீதிிலருள் கொ�ொண்டினிி யுணர்த்திியெ�னை� யாாள்வைையோ�ோ

﻿﻿சிித்தாாந்த முத்திிமுதலே�

﻿﻿சிிரகிிரிி விிளங்கவரு தஷிிணாா மூர்த்திியே�

﻿﻿சிின்மயாா னந்தகுருவே�. 

SONG 11

Standing on the path of bhakti, circumambulating the world of nine continents 
in devout pilgrimage, bathing in seas and plunging into rivers, standing in pen­
ance amidst roaring flames with neither food nor water, quelling gnawing hunger 
with withered leaves, water and air, sitting in silentness, retreating in inacces­
sible caves, purifying the ten nadis, sending up the kundalini fire with prana into 
the moon’s circle and containing them there—by so doing to absorb ineffable 
nectar and gain the siddhi for extending one’s life—with these can I gain jnana or 
mukti? O Primal Source of Siddhanta mukti! O Chinmayananda Guru! O Dak­
shinamurti, seated high on the Sivagiri hilltop! 

﻿﻿பத்திிநெெறிி நிிலைைநிின்றும் நவகண்ட பூமிிப்

﻿﻿பரப்பைைவல மாாகவந்தும்

﻿﻿பரவைையிிடைை மூழ்கிியும் நதிிகளிிடைை மூழ்கிியும்

﻿﻿பசிிதாாக மிின்றிியெ�ழுநாா

﻿﻿மத்திியிிடைை நிின்றும்உதிிர் சருகுபுனல் வாாயுவிினை�

﻿﻿வன்பசிி தனக்கடைைத்து

﻿﻿மெெனத் திிருந்தும்உயர் மலைைநுழைைவு புக்கிியும்

﻿﻿மன்னுதச நாாடிமுற்றுஞ்

﻿﻿சுத்திிசெெய் தும்மூல ப்ராாணனோ�ோ டங்கிியைைச்

﻿﻿சோ�ோமவட் டத்தடைைத்துஞ்

﻿﻿சொ�ொல்லரிிய அமுதுண்டும் அற்பவுடல் கற்பங்கள்

﻿﻿தோ�ோறும்நிிலைை நிிற்கவீறு

﻿﻿சிித்திிசெெய் துஞ்ஞாான மலதுகதிி கூடுமோ�ோ
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﻿﻿அவசரத் துபயோ�ோகமோ�ோ

﻿﻿போ�ோதிித்த நிிலைையைையும் மயக்குதே� அபயம்நாான்

﻿﻿புக்கஅருள் தோ�ோற்றிிடாாமல்

﻿﻿பொ�ொய்யாான வுலகத்தைை மெெய்யாா நிிறுத்திியெ�ன்

﻿﻿புந்திிக்குள் இந்த்ரசாாலஞ்

﻿﻿சாாதிிக்கு தே�யிிதனை� வெ�ல்லவும் உபாாயம்நீ

﻿﻿தந்தருள்வ தெென்றுபுகல்வாாய்

﻿﻿சண்மத ஸ்தாாபனமும் வே�தாாந்த சிித்தாாந்த

﻿﻿சமரசநிிர் வாாகநிிலைையும்

﻿﻿மாாதிிக்கொ�ொ டண்டப் பரப்பெெலாாம் அறிியவே�

﻿﻿வந்தருளு ஞாானகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 4

Holding as real this body that is evanescent, like a flash of lightning, hold­
ing as real the pleasures of flashy women who intoxicate the senses with their 
collyrium-painted eyes, holding as heaven the stately mansion and mounting 
riches, holding gold as an imperishable treasure that waxes high, putting on 
false appearances to an excessive degree, abandoning to the winds the virtues of 
patience, wisdom, renunciation and charity, to be possessed of greed, miserliness 
and other demons, to walk about here below caught in the faith of the material­
ist—with a single word, in compassion, You kept me from all these that I might 
receive the grace of the great Vedanta-Siddhanta accord and enjoy the life eter­
nal. O You, Jnana Guru! O Mantra Guru! O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who 
comes in the line of Tirumular!

﻿﻿மிின்னனை�ய பொ�ொய்யுடலைை நிிலைையெ�ன்றும் மைையிிலகு

﻿﻿விிழிிகொ�ொண்டு மைையல்பூட்டும்

﻿﻿மிின்னாார்க ளிின்பமே� மெெய்யெ�ம்றும் வளர்மாாட

﻿﻿மே�ல்வீடு சொ�ொர்க்கமெென்றும்

﻿﻿பொ�ொன்னை�யழிி யாாதுவளர் பொ�ொருளெ�ன்று போ�ோற்றிிஇப்

﻿﻿பொ�ொய்வே�ட மிிகுதிிகாாட்டிப்

﻿﻿பொ�ொறைையறிிவு துறவீதல் ஆதிிநற் குணமெெலாாம்

﻿﻿போ�ோக்கிிலே� போ�ோகவிிட்டுத்

﻿﻿தன்னிிகரிி லோ�ோபாாதிி பாாழ்ம்பே�ய் பிிடித்திிடத்

﻿﻿தரணிிமிிசைை லோ�ோகாாயதன்

﻿﻿சமயநடைை சாாராமல் வே�தாாந்த சிித்தாாந்த

﻿﻿சமரச சிிவாாநுபூதிி

﻿﻿மன்னவொ�ொரு சொ�ொற்கொ�ொண் டெெனை�த்தடுத் தாாண்டன்பிின்

﻿﻿வாாழ்விித்த ஞாானகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 2

After completely revealing the five elements, nada and all, You made me stand 
in impassivity, with thought uprooted in that state of jnana of those who discern 
ignorance from knowledge. Then You deluged me with the waters of chinma­
yananda and made me bask in it until “I” became “it.’’ Fine indeed is the beaute­
ous miracle You worked thus! “Long, long may flourish, my Father, Paramaguru 
of the wild banyan tree. Long, long may flourish the line of Nandi that blessed me 
with everlasting life.’’ May the devotees thus praise in the rapture of their heart, 
O Guru who came to establish that the conclusions of Vedas and Agamas are not 
two, but one. O Guru who imparted divine instruction on the exalted Sivananda 
Siddhi Path! O Mantra Guru! O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who comes in the 
line of Tirumular!

﻿﻿ஐந்துவகைை யாாகிின்ற பூதமுதல் நாாதமும்

﻿﻿அடங்கவெ�ளிி யாாகவெ�ளிிசெெய்

﻿﻿தறிியாாமைை யறிிவாாதிி பிிரிிவாாக அறிிவாார்கள்

﻿﻿அறிிவாாக நிின்றநிிலைையிில்

﻿﻿சிிந்தைையற நிில்லெ�ன்று சும்மாா இருத்திிமே�ல்

﻿﻿சிின்மயாா னந்தவெ�ள்ளந்

﻿﻿தே�க்கிித் திிளைைத்துநாான் அதுவாா யிிருக்கநீ

﻿﻿செெய்சிித்ர மிிகநன்றுகாாண்

﻿﻿எந்தைைவட வாாற்பரம குருவாாழ்க வாாழஅரு

﻿﻿ளிியநந்திி மரபுவாாழ்க

﻿﻿என்றடியர் மனமகிிழ வே�தாாக மத்துணிி

﻿﻿பிிரண்டில்லைை யொ�ொன்றெென்னவே�

﻿﻿வந்தகுரு வே�வீறு சிிவஞாான சிித்திிநெெறிி

﻿﻿மௌ�ௌனோ�ோப தே�சகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 3

Who was it that gave this egoity so much authority? Does this maya even exist 
outside of my thought? Will “sky flower’’ and “mirage water’’ ever have a practi­
cal use? Even my instructed state is thrown into confusion unless I receive Your 
grace to seek refuge in You. It performs a conjuring trick in my mind, establish­
ing the illusory world as permanent. When shall I receive the secret of con­
quering this? Please tell me, O Jnanaguru Who expounds in Your grace the six 
established faiths and the philosophical unity of Vedanta and Siddhanta for all 
the worlds in cardinal directions to know. O Mantra Guru! O Yoga Tantra Guru! 
Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

﻿﻿ஆதிிக்க நல்கிினவ ராரிிந்த மாாயைைக்கெென்

﻿﻿அறிிவன்றிி யிிடமிில்லைையோ�ோ

﻿﻿அந்தரப் புட்பமுங் காானலின் நீருமோ�ோர்



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA86 87CHAPTER ONE: CALL OF THE INFINITE

﻿﻿அவசரத் துபயோ�ோகமோ�ோ

﻿﻿போ�ோதிித்த நிிலைையைையும் மயக்குதே� அபயம்நாான்

﻿﻿புக்கஅருள் தோ�ோற்றிிடாாமல்

﻿﻿பொ�ொய்யாான வுலகத்தைை மெெய்யாா நிிறுத்திியெ�ன்

﻿﻿புந்திிக்குள் இந்த்ரசாாலஞ்

﻿﻿சாாதிிக்கு தே�யிிதனை� வெ�ல்லவும் உபாாயம்நீ

﻿﻿தந்தருள்வ தெென்றுபுகல்வாாய்

﻿﻿சண்மத ஸ்தாாபனமும் வே�தாாந்த சிித்தாாந்த

﻿﻿சமரசநிிர் வாாகநிிலைையும்

﻿﻿மாாதிிக்கொ�ொ டண்டப் பரப்பெெலாாம் அறிியவே�

﻿﻿வந்தருளு ஞாானகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 4

Holding as real this body that is evanescent, like a flash of lightning, hold­
ing as real the pleasures of flashy women who intoxicate the senses with their 
collyrium-painted eyes, holding as heaven the stately mansion and mounting 
riches, holding gold as an imperishable treasure that waxes high, putting on 
false appearances to an excessive degree, abandoning to the winds the virtues of 
patience, wisdom, renunciation and charity, to be possessed of greed, miserliness 
and other demons, to walk about here below caught in the faith of the material­
ist—with a single word, in compassion, You kept me from all these that I might 
receive the grace of the great Vedanta-Siddhanta accord and enjoy the life eter­
nal. O You, Jnana Guru! O Mantra Guru! O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who 
comes in the line of Tirumular!

﻿﻿மிின்னனை�ய பொ�ொய்யுடலைை நிிலைையெ�ன்றும் மைையிிலகு

﻿﻿விிழிிகொ�ொண்டு மைையல்பூட்டும்

﻿﻿மிின்னாார்க ளிின்பமே� மெெய்யெ�ம்றும் வளர்மாாட

﻿﻿மே�ல்வீடு சொ�ொர்க்கமெென்றும்

﻿﻿பொ�ொன்னை�யழிி யாாதுவளர் பொ�ொருளெ�ன்று போ�ோற்றிிஇப்

﻿﻿பொ�ொய்வே�ட மிிகுதிிகாாட்டிப்

﻿﻿பொ�ொறைையறிிவு துறவீதல் ஆதிிநற் குணமெெலாாம்

﻿﻿போ�ோக்கிிலே� போ�ோகவிிட்டுத்

﻿﻿தன்னிிகரிி லோ�ோபாாதிி பாாழ்ம்பே�ய் பிிடித்திிடத்

﻿﻿தரணிிமிிசைை லோ�ோகாாயதன்

﻿﻿சமயநடைை சாாராமல் வே�தாாந்த சிித்தாாந்த

﻿﻿சமரச சிிவாாநுபூதிி

﻿﻿மன்னவொ�ொரு சொ�ொற்கொ�ொண் டெெனை�த்தடுத் தாாண்டன்பிின்

﻿﻿வாாழ்விித்த ஞாானகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 2

After completely revealing the five elements, nada and all, You made me stand 
in impassivity, with thought uprooted in that state of jnana of those who discern 
ignorance from knowledge. Then You deluged me with the waters of chinma­
yananda and made me bask in it until “I” became “it.’’ Fine indeed is the beaute­
ous miracle You worked thus! “Long, long may flourish, my Father, Paramaguru 
of the wild banyan tree. Long, long may flourish the line of Nandi that blessed me 
with everlasting life.’’ May the devotees thus praise in the rapture of their heart, 
O Guru who came to establish that the conclusions of Vedas and Agamas are not 
two, but one. O Guru who imparted divine instruction on the exalted Sivananda 
Siddhi Path! O Mantra Guru! O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who comes in the 
line of Tirumular!

﻿﻿ஐந்துவகைை யாாகிின்ற பூதமுதல் நாாதமும்

﻿﻿அடங்கவெ�ளிி யாாகவெ�ளிிசெெய்

﻿﻿தறிியாாமைை யறிிவாாதிி பிிரிிவாாக அறிிவாார்கள்

﻿﻿அறிிவாாக நிின்றநிிலைையிில்

﻿﻿சிிந்தைையற நிில்லெ�ன்று சும்மாா இருத்திிமே�ல்

﻿﻿சிின்மயாா னந்தவெ�ள்ளந்

﻿﻿தே�க்கிித் திிளைைத்துநாான் அதுவாா யிிருக்கநீ

﻿﻿செெய்சிித்ர மிிகநன்றுகாாண்

﻿﻿எந்தைைவட வாாற்பரம குருவாாழ்க வாாழஅரு

﻿﻿ளிியநந்திி மரபுவாாழ்க

﻿﻿என்றடியர் மனமகிிழ வே�தாாக மத்துணிி

﻿﻿பிிரண்டில்லைை யொ�ொன்றெென்னவே�

﻿﻿வந்தகுரு வே�வீறு சிிவஞாான சிித்திிநெெறிி

﻿﻿மௌ�ௌனோ�ோப தே�சகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 3

Who was it that gave this egoity so much authority? Does this maya even exist 
outside of my thought? Will “sky flower’’ and “mirage water’’ ever have a practi­
cal use? Even my instructed state is thrown into confusion unless I receive Your 
grace to seek refuge in You. It performs a conjuring trick in my mind, establish­
ing the illusory world as permanent. When shall I receive the secret of con­
quering this? Please tell me, O Jnanaguru Who expounds in Your grace the six 
established faiths and the philosophical unity of Vedanta and Siddhanta for all 
the worlds in cardinal directions to know. O Mantra Guru! O Yoga Tantra Guru! 
Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

﻿﻿ஆதிிக்க நல்கிினவ ராரிிந்த மாாயைைக்கெென்

﻿﻿அறிிவன்றிி யிிடமிில்லைையோ�ோ

﻿﻿அந்தரப் புட்பமுங் காானலின் நீருமோ�ோர்
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SONG 5

In a house of refreshment will be found a plentiful choice of things to eat. Like 
unto that, the Vedas and Agamas declare the critical path of jnana, with the four 
goals of man—dharma, artha, kama and moksha—and methods of demonstra­
tion and inference, the variety of choice being such that the clamor of I-ness 
is stalled. Realizing the four paths and their gradations from charya to jnana, 
and cognizing the difference of anu paksha1 and sambhu paksha,2 the functions 

of maya and the rest,3 and overcoming the mental aberration that conjures the 

distortion of one and two—“To stand thus is our tradition.’’ Thus You declared, O 

Parama Guru! O Mantra Guru! O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who comes in the 

line of Tirumular!

NOTES
1. anu paksha—Jivas striving to reach God.
2. sambhu paksha—Jivas made to strive by God to reach Him. 
3. “And the rest” is a reference to karma and anava.

﻿﻿போ�ோனகம் இருக்கிின்ற சாாலைையிிடைை வே�ண்டுவ

﻿﻿புசிித்தற் கிிருக்குமதுபோ�ோல்

﻿﻿புருடர்பெெறு தர்மாாதிி வே�தமுடன் ஆகமம்

﻿﻿புகலுமதிி னாாலாாம்பயன்

﻿﻿ஞாானநெெறிி முக்யநெெறிி காாட்சிியனு மாானமுதல்

﻿﻿நாானாாவிி தங்கள் தே�ர்ந்து

﻿﻿நாான்நாான் எனக்குளறு படைைபுடைை பெெயர்ந்திிடவும்

﻿﻿நாான்குசாா தனமும்ஓர்ந்திிட்

﻿﻿டாானநெெறிி யாாஞ்சரிியைை யாாதிிசோ�ோ பாானமுற்

﻿﻿றணுபஷ சம்புபஷம்

﻿﻿ஆமிிரு விிகற்பமும் மாாயாாதிி சே�வைையும்

﻿﻿அறிிந்திிரண் டொ�ொன்றெென்னுமோ�ோர்

﻿﻿மாானத விிகற்பமற வெ�ன்றுநிிர் பதுநமது

﻿﻿மரபெென்ற பரமகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 6

Untaught knowledge, indifferent listening, pitiless seeing, a heart that exults in 
murder, thieving, drinking and lusting, speech that is full of vicious lies—I know 
not anything that may be termed good virtue. Only in form am I a man, other­
wise I seek not the ends of man, even in dreams. All these You know, Who knows 
all! How will I ever be liberated? To those who hold darkness as darkness, light 
will be the refuge; to me, Your grace is the refuge. You who bear the name “The 

Beside the rushing Kaveri River, a young Tayumanavar sits with folded hands 
before a serene sadhu. This is the first of many encounters with mystical souls 
on his journey toward the Divine.



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA88 89CHAPTER ONE: CALL OF THE INFINITE

SONG 5

In a house of refreshment will be found a plentiful choice of things to eat. Like 
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﻿﻿போ�ோனகம் அமைைந்ததெென அக்காாம தே�னுநிின்

﻿﻿பொ�ொன்னடியிில் நிின்றுசொ�ொலுமே�

﻿﻿புவிிராாசர் கவிிராாசர் தவராாச ரெென்றுனை�ப்

﻿﻿போ�ோற்றிிசய போ�ோற்றிிஎன்பாார்

﻿﻿ஞாானகரு ணாாகர முகங்கண்ட போ�ோதிிலே�

﻿﻿நவநாாத சிித்தர்களும்உன்

﻿﻿நட்பிினை� விிரும்புவாார் சுகர்வாாம தே�வர்முதல்

﻿﻿ஞாானிிகளும் உனை�மெெச்சுவாார்

﻿﻿வாானகமும் மண்ணகமும் வந்தெெதிிர் வணங்கிிடும்உன்

﻿﻿மகிிமைையது சொ�ொல்லஎளிிதோ�ோ

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 8

A million, million are those who live on withered leaves and plain water. A mil­
lion, million more are those who, like the mythical sahora bird that feeds on the 
milky moonbeam, drink of the nectar flowing from the mystic moon and remain 
immortal. A million, million further are those who, having sundered karma’s 
cord, live in the solitary enstasy of wisdom’s silentness, knowing neither day nor 
night. Surrounded by them all are You, seated in state on the lion throne stud­
ded with rare gems! When will it be that You call me to adore You, that I worship 
at Your feet, bowing low repeatedly with fragrant flowers, and rid myself of my 
heart’s woes? O Mantra Guru! O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who comes in 
the line of Tirumular!

﻿﻿சருகுசல பட்சணிிக ளருகோ�ோடி யல்லாால்

﻿﻿சகோ�ோரபட் சிிகள்போ�ோலவே�

﻿﻿தவளநிில வொ�ொழுகமிிர்த தாாரைையுண் டழிியாாத

﻿﻿தன்மைைய ரனந்தகோ�ோடி

﻿﻿இருவிினை�க ளற்றிிரவு பகலெ�ன்ப தறிியாாத

﻿﻿ஏகாாந்த மோ�ோனஞாான

﻿﻿இன்பநிிட் டைையர்கோ�ோடி மணிிமந்த்ர சிித்திிநிிலைை

﻿﻿எய்திினர்கள் கோ�ோடிசூழக்

﻿﻿குருமணிி யிிழைைத்திிட்ட சிிங்காா தனத்திின்மிிசைை

﻿﻿கொ�ொலுவீற் றிிருக்கும்நிின்னை�

﻿﻿கும்பிிட் டனந்தமுறைை தெெண்டனிிட் டெென்மனக்

﻿﻿குறைையெ�லாாந் தீரும்வண்ணம்

﻿﻿மதுமல ரெெடுத்துனிிரு தாாளைையர்ச் கிிக்கவெ�னை�

﻿﻿வாாவெ�ன் றழைைப்பதெெந்நாாள்

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

Almighty,” why not accept this knave in Your grace? O Mantra Guru! O Yoga 
Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

﻿﻿கல்லாாத அறிிவுமே�ற் கே�ளாாத கே�ளாாத கே�ள்விியுங்

﻿﻿கருணை�சிிறிி தே�துமிில்லாாக்

﻿﻿காாட்சிியும் கொ�ொலைைகளவு கட்காாமம் மாாட்சிியாாக்

﻿﻿காாதலித் திிடுநெெஞ்சமும்

﻿﻿பொ�ொல்லாாத பொ�ொய்ம்மொ�ொழிியும் அல்லாாது நன்மைைகள்

﻿﻿பொ�ொருந்துகுணம் ஏதும்அறிியே�ன்

﻿﻿புருடர்வடி வாானதே� யல்லாாது கனவிிலும்

﻿﻿புருடாார்த்தம் ஏதுமிில்லே�ன்

﻿﻿எல்லாா மறிிந்தநீ யறிியாாத தன்றெெனக்

﻿﻿கெெவ்வண்ணம் உய்வண்ணமோ�ோ

﻿﻿இருளைையிிரு ளெ�ன்றவ்ர்க் கொ�ொளிிதாா ரகம்பெெறும்

﻿﻿எனக்குநிின் னருள்தாாரகம்

﻿﻿வல்லாா னெ�னும்பெெய ருனக்குள்ள தே�யிிந்த

﻿﻿வஞ்சகனை� யாாளநிினை�யாாய்

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 7

At Your glance, the tiger roaming the forest will frisk in friendliness with the 
gentle cow. At Your gesture, the elephant in musth will bring You a flaming log 
of wood and Kamadhenu, the heavenly cow, will bow low at Your golden feet, 
whispering, “The meal is ready.” King of Earth and King of Poets hail to You as 
the King of Penance, crying out “Victory and Praise to You!” At the sight of Your 
face, beaming compassionate wisdom, even the nava natha siddhars1 will seek 

Your friendship and jnanis like Sukha2 and Vamadeva3 will praise You. Is it easy to 

describe Your greatness which this world and that laud so highly? O Mantra Guru! 

O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

NOTES 
1. Nine supreme master siddhars: Adinath, Matsyendranath, Gorakhnath, Chauranginath, 

Gajakantharnath, Achal Acambhenath, Santoshnath, Satyanath, Udayanath
2. Sukha was the son of Vyala, and narrator of Bhagavata—

he renounced the world the moment he was born. 
3. Vamadeva, a rishi, was a contemporary of Vasishtha in 

the court of King Dasaratha in Ayodhya.

﻿﻿காானகம் இலங்குபுலி பசுவொ�ொடு குலாாவும்நிின்

﻿﻿கண்காாண மதயாானை�நீ

﻿﻿கைைகாாட்ட வுங்கைையாால் நெெகிிடிக் கெெனப்பெெரிிய

﻿﻿கட்டைைமிிக ஏந்திிவருமே�
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﻿﻿கும்பிிட் டனந்தமுறைை தெெண்டனிிட் டெென்மனக்

﻿﻿குறைையெ�லாாந் தீரும்வண்ணம்

﻿﻿மதுமல ரெெடுத்துனிிரு தாாளைையர்ச் கிிக்கவெ�னை�

﻿﻿வாாவெ�ன் றழைைப்பதெெந்நாாள்

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

Almighty,” why not accept this knave in Your grace? O Mantra Guru! O Yoga 
Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

﻿﻿கல்லாாத அறிிவுமே�ற் கே�ளாாத கே�ளாாத கே�ள்விியுங்

﻿﻿கருணை�சிிறிி தே�துமிில்லாாக்

﻿﻿காாட்சிியும் கொ�ொலைைகளவு கட்காாமம் மாாட்சிியாாக்

﻿﻿காாதலித் திிடுநெெஞ்சமும்

﻿﻿பொ�ொல்லாாத பொ�ொய்ம்மொ�ொழிியும் அல்லாாது நன்மைைகள்

﻿﻿பொ�ொருந்துகுணம் ஏதும்அறிியே�ன்

﻿﻿புருடர்வடி வாானதே� யல்லாாது கனவிிலும்

﻿﻿புருடாார்த்தம் ஏதுமிில்லே�ன்

﻿﻿எல்லாா மறிிந்தநீ யறிியாாத தன்றெெனக்

﻿﻿கெெவ்வண்ணம் உய்வண்ணமோ�ோ

﻿﻿இருளைையிிரு ளெ�ன்றவ்ர்க் கொ�ொளிிதாா ரகம்பெெறும்

﻿﻿எனக்குநிின் னருள்தாாரகம்

﻿﻿வல்லாா னெ�னும்பெெய ருனக்குள்ள தே�யிிந்த

﻿﻿வஞ்சகனை� யாாளநிினை�யாாய்

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 7

At Your glance, the tiger roaming the forest will frisk in friendliness with the 
gentle cow. At Your gesture, the elephant in musth will bring You a flaming log 
of wood and Kamadhenu, the heavenly cow, will bow low at Your golden feet, 
whispering, “The meal is ready.” King of Earth and King of Poets hail to You as 
the King of Penance, crying out “Victory and Praise to You!” At the sight of Your 
face, beaming compassionate wisdom, even the nava natha siddhars1 will seek 

Your friendship and jnanis like Sukha2 and Vamadeva3 will praise You. Is it easy to 

describe Your greatness which this world and that laud so highly? O Mantra Guru! 

O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

NOTES 
1. Nine supreme master siddhars: Adinath, Matsyendranath, Gorakhnath, Chauranginath, 

Gajakantharnath, Achal Acambhenath, Santoshnath, Satyanath, Udayanath
2. Sukha was the son of Vyala, and narrator of Bhagavata—

he renounced the world the moment he was born. 
3. Vamadeva, a rishi, was a contemporary of Vasishtha in 

the court of King Dasaratha in Ayodhya.

﻿﻿காானகம் இலங்குபுலி பசுவொ�ொடு குலாாவும்நிின்

﻿﻿கண்காாண மதயாானை�நீ

﻿﻿கைைகாாட்ட வுங்கைையாால் நெெகிிடிக் கெெனப்பெெரிிய

﻿﻿கட்டைைமிிக ஏந்திிவருமே�
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faith in that one word you taught me, like the beacon light on a hilltop. O Mantra 
Guru! O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular! 

﻿﻿பற்றுவெ�கு விிதமாாகிி யொ�ொன்றைைவிிட் டொ�ொன்றனை�ப்

﻿﻿பற்றிியுழல் கிிருமிிபோ�ோலப்

﻿﻿பாாழ்ஞ்சிிந்தைை பெெற்றநாான் வெ�ளிியாாக நிின்னருள்

﻿﻿பகர்ந்துமறிி யே�ன்துவிிதமோ�ோ

﻿﻿சிிற்றறிிவ தன்றிியும் எவரேேனும் ஒருமொ�ொழிி

﻿﻿திிடுக்கெென் றுரைைத்தபோ�ோது

﻿﻿சிிந்தைைசெெவிி யாாகவே� பறைையறைைய வுதரவெ�ந்

﻿﻿தீநெெஞ்சம் அளவளாாவ

﻿﻿உற்றுணர உண்ர்வற்றுன் மத்தவெ�றிி யிினர்போ�ோல

﻿﻿உளறுவே�ன் முத்திிமாார்க்கம்

﻿﻿உணர்வதெெப் படியிின்ப துன்பஞ் சமாானமாாய்

﻿﻿உறுவதெெப் படியாாயிினும்

﻿﻿மற்றெெனக் கைையநீ சொ�ொன்னவொ�ொரு வாார்த்தைையிினை�

﻿﻿மலைையிிலக் கெெனநம்பிினே�ன்

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

CANTO SIX 

﻿﻿கருணாாகரக் கடவுள்
Compassionate God 

SONG 1

“O You—attributeless, disease free,1 spotless, supportless, beyond sense percep­
tion, moksha’s form, formless, motionless, beyond speech, free of attachment, 
eternally free, uncreated, beyond cosmic form, all-pervasive, limitless, eternally 

blissful, Jnana God, Sambhu! Siva Shankara, Sarvesha!’’—will I thus think of You 

forever and ever? O You, wonder beyond imagining, not known to everyone, the 

nonduality that is perfect bliss for liberated devotees, the mystery that is the unfail­
ing grace of manifest presence. O holy Guru seated at the foot of the wild banyan 

tree with triple eyes for us to see, transcending imagination, You, the God of unlim­
ited compassion, dancing rapturously in the Golden Hall defying description!2 

NOTES
1. Disease here refers to birth and death. 
2. Golden Hall refers to the cosmic arena of divine knowledge. 

﻿﻿நிிர்க்குண நிிராமய நிிரஞ்சன நிிராாலம்ப

SONG 9

Like the murderous hunter devil, the ahankara is mightier by far than the 
accursed anava.1 It will befog reason, it will not let you know what’s right. Whatever 

it touches, it identifies the self with that thing and will say unbearable things. It will 

claim that it is equal to Hari, Hara, Brahma and the other Gods. It will remain like 

the axle pin of a rolling wagon, itself immobile in the center of things. It will pro­
claim, “Who here is equal to me?’’ Filled with Ravana-like spirit, it will establish its 

tyrannous rule in the domain of the heart. How can this poor slave be contending 

with this all the time? O Guru who preaches in silentness! O Mantra Guru! O Yoga 

Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

NOTE: 1. While both ahankara and anava denote limitations or barriers to 
spiritual realization, ahankara is more about the psychological sense of “I” 
and “mine,” whereas anava, a term specific to Saivism, is about the soul’s 
inherent sense of incompleteness and separation from the divine.

﻿﻿ஆங்காார மாானகுல வே�டவெ�ம் பே�ய்பாாழ்த்த

﻿﻿ஆணவத் திினும்வலிதுகாாண்

﻿﻿அறிிவிினை� மயக்கிிடும் நடுவறிிய வொ�ொட்டாாது

﻿﻿யாாதொ�ொன்று தொ�ொடினும் அதுவாாய்த்

﻿﻿தாாங்காாது மொ�ொழிிபே�சும் அரிிகரப் பிிரமாாதிி

﻿﻿தம்மொ�ொடு சமாானமெென்னுந்

﻿﻿தடைையற்ற தே�ரிிலஞ் சுருவாாணிி போ�ோலவே�

﻿﻿தன்னிிலசைை யாாதுநிிற்கும்

﻿﻿ஈங்காாரெெ னக்குநிிகர் என்னப்ர தாாபிித்

﻿﻿திிராாவணாா காாரமாாகிி

﻿﻿இதயவெ�ளிி யெ�ங்கணுந் தன்னரசு நாாடுசெெய்

﻿﻿திிருக்கும்இத னொ�ொடெெந்நே�ரமும்

﻿﻿வாாங்காாநிி லாாஅடிமைை போ�ோராாட முடியுமோ�ோ

﻿﻿மௌ�ௌனோ�ோப தே�சகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 10

So very diverse are my desires, like the caterpillar I leave one and grasp another. 
Possessed of such a vacuous mind, I do not know how to explicitly praise Your 
grace. This limited intellect grasps only duality. If someone suddenly utters a 
word, my heart leaps to proclaim it louder than my ears heard it, the flame from 
the pit of my stomach leaps to my heart, lacking the power to know the inscruta­
ble. Like those affected by madness, I babble. How to know the path of liberation? 
How to look upon pleasure and pain with indifference? Yet, my master, I hold my 
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faith in that one word you taught me, like the beacon light on a hilltop. O Mantra 
Guru! O Yoga Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular! 

﻿﻿பற்றுவெ�கு விிதமாாகிி யொ�ொன்றைைவிிட் டொ�ொன்றனை�ப்

﻿﻿பற்றிியுழல் கிிருமிிபோ�ோலப்

﻿﻿பாாழ்ஞ்சிிந்தைை பெெற்றநாான் வெ�ளிியாாக நிின்னருள்

﻿﻿பகர்ந்துமறிி யே�ன்துவிிதமோ�ோ

﻿﻿சிிற்றறிிவ தன்றிியும் எவரேேனும் ஒருமொ�ொழிி

﻿﻿திிடுக்கெென் றுரைைத்தபோ�ோது

﻿﻿சிிந்தைைசெெவிி யாாகவே� பறைையறைைய வுதரவெ�ந்

﻿﻿தீநெெஞ்சம் அளவளாாவ

﻿﻿உற்றுணர உண்ர்வற்றுன் மத்தவெ�றிி யிினர்போ�ோல

﻿﻿உளறுவே�ன் முத்திிமாார்க்கம்

﻿﻿உணர்வதெெப் படியிின்ப துன்பஞ் சமாானமாாய்

﻿﻿உறுவதெெப் படியாாயிினும்

﻿﻿மற்றெெனக் கைையநீ சொ�ொன்னவொ�ொரு வாார்த்தைையிினை�

﻿﻿மலைையிிலக் கெெனநம்பிினே�ன்

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

CANTO SIX 

﻿﻿கருணாாகரக் கடவுள்
Compassionate God 

SONG 1

“O You—attributeless, disease free,1 spotless, supportless, beyond sense percep­
tion, moksha’s form, formless, motionless, beyond speech, free of attachment, 
eternally free, uncreated, beyond cosmic form, all-pervasive, limitless, eternally 

blissful, Jnana God, Sambhu! Siva Shankara, Sarvesha!’’—will I thus think of You 

forever and ever? O You, wonder beyond imagining, not known to everyone, the 

nonduality that is perfect bliss for liberated devotees, the mystery that is the unfail­
ing grace of manifest presence. O holy Guru seated at the foot of the wild banyan 

tree with triple eyes for us to see, transcending imagination, You, the God of unlim­
ited compassion, dancing rapturously in the Golden Hall defying description!2 

NOTES
1. Disease here refers to birth and death. 
2. Golden Hall refers to the cosmic arena of divine knowledge. 

﻿﻿நிிர்க்குண நிிராமய நிிரஞ்சன நிிராாலம்ப

SONG 9

Like the murderous hunter devil, the ahankara is mightier by far than the 
accursed anava.1 It will befog reason, it will not let you know what’s right. Whatever 

it touches, it identifies the self with that thing and will say unbearable things. It will 

claim that it is equal to Hari, Hara, Brahma and the other Gods. It will remain like 

the axle pin of a rolling wagon, itself immobile in the center of things. It will pro­
claim, “Who here is equal to me?’’ Filled with Ravana-like spirit, it will establish its 

tyrannous rule in the domain of the heart. How can this poor slave be contending 

with this all the time? O Guru who preaches in silentness! O Mantra Guru! O Yoga 

Tantra Guru! Maunaguru who comes in the line of Tirumular!

NOTE: 1. While both ahankara and anava denote limitations or barriers to 
spiritual realization, ahankara is more about the psychological sense of “I” 
and “mine,” whereas anava, a term specific to Saivism, is about the soul’s 
inherent sense of incompleteness and separation from the divine.

﻿﻿ஆங்காார மாானகுல வே�டவெ�ம் பே�ய்பாாழ்த்த

﻿﻿ஆணவத் திினும்வலிதுகாாண்

﻿﻿அறிிவிினை� மயக்கிிடும் நடுவறிிய வொ�ொட்டாாது

﻿﻿யாாதொ�ொன்று தொ�ொடினும் அதுவாாய்த்

﻿﻿தாாங்காாது மொ�ொழிிபே�சும் அரிிகரப் பிிரமாாதிி

﻿﻿தம்மொ�ொடு சமாானமெென்னுந்

﻿﻿தடைையற்ற தே�ரிிலஞ் சுருவாாணிி போ�ோலவே�

﻿﻿தன்னிிலசைை யாாதுநிிற்கும்

﻿﻿ஈங்காாரெெ னக்குநிிகர் என்னப்ர தாாபிித்

﻿﻿திிராாவணாா காாரமாாகிி

﻿﻿இதயவெ�ளிி யெ�ங்கணுந் தன்னரசு நாாடுசெெய்

﻿﻿திிருக்கும்இத னொ�ொடெெந்நே�ரமும்

﻿﻿வாாங்காாநிி லாாஅடிமைை போ�ோராாட முடியுமோ�ோ

﻿﻿மௌ�ௌனோ�ோப தே�சகுருவே�

﻿﻿மந்த்ரகுரு வே�யோ�ோக தந்த்ரகுரு வே�மூலன்

﻿﻿மரபிில்வரு மௌ�ௌன குருவே�. 

SONG 10

So very diverse are my desires, like the caterpillar I leave one and grasp another. 
Possessed of such a vacuous mind, I do not know how to explicitly praise Your 
grace. This limited intellect grasps only duality. If someone suddenly utters a 
word, my heart leaps to proclaim it louder than my ears heard it, the flame from 
the pit of my stomach leaps to my heart, lacking the power to know the inscruta­
ble. Like those affected by madness, I babble. How to know the path of liberation? 
How to look upon pleasure and pain with indifference? Yet, my master, I hold my 
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﻿﻿நிிர்விிடய கைைவல்யமாா

﻿﻿நிிட்கள அசங்கசஞ் சலரகிித நிிர்வசன

﻿﻿நிிர்த்தொ�ொந்த நிித்தமுக்த

﻿﻿தற்பரவிித் வாாதீத வ்யோ�ோமபரிி பூரண

﻿﻿சதாானந்த ஞாானபகவ

﻿﻿சம்புசிிவ சங்கர சர்வே�ச என்றுநாான்

﻿﻿சர்வகாா லமும்நிினை�வனோ�ோ

﻿﻿அற்புத அகோ�ோசர நிிவிிர்த்திிபெெறும் அன்பருக்

﻿﻿காானந்த பூர்த்திியாான

﻿﻿அத்துவிித நிிச்சய சொ�ொரூபசாாட் சாாத்காார

﻿﻿அநுபூதிி யநுசூதமுங்

﻿﻿கற்பனை� யறக்காாண முக்கணுடன் வடநிிழற்

﻿﻿கண்ணூ டிருந்தகுருவே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 2

The earth and the rest of elements five, the external organs of action,1 the sense 

organs, mouth, ear and the rest,2 the sense potencies (sound and the rest),3 the 

organs of knowledge (mind and the rest),4 the kalas and the other tattvas, ending 

in the ultimate suddha tattva—all the tattvas, ninety and six, thus recounted and 

more, were subsumed in the one word that was uttered in silentness. As the pure 

void, as rapture immense, the ocean of bliss appeared. How shall I describe it? You, 
the vision ineffable that abandoned not the beloved devotees who, melting in love, 
stood praying with folded hands, singing Your praise in melodious refrain and 

standing constant in the path of love, ripe to receive Your unique grace. You, the 

God of unlimited compassion, dancing rapturously in the Golden Hall defying 

description! 

NOTES
1. kamendriyas, 2. jnanendriyas, 3. tanmatras, 4. antakaranas 

﻿﻿மண்ணாாதிி ஐந்தொ�ொடு புறத்திிலுள கருவிியும்

﻿﻿வாாக்காாதிி சுரோ�ோத்ராாதிியும்

﻿﻿வளர்கிின்ற சப்தாாதிி மனமாாதிி கலைையாாதிி

﻿﻿மன்னுசுத் தாாதிியுடனே�

﻿﻿தொ�ொண்ணூற்றொ�ொ டாாறுமற் றுள்ளனவும் மௌ�ௌனிியாாய்ச்

﻿﻿சொ�ொன்னவொ�ொரு சொ�ொற்கொ�ொண்டதே�

﻿﻿தூவெ�ளிிய தாாயகண் டாானந்த சுகவாாரிி

﻿﻿தோ�ோற்றுமதைை என்சொ�ொல்லுவே�ன்

God Siva in His Sadasiva form blesses the world. Only three of His five faces 
are seen, faces which depict His powers of creation, preservation, dissolution, 
concealing grace and revealing grace. 
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﻿﻿நிிர்விிடய கைைவல்யமாா

﻿﻿நிிட்கள அசங்கசஞ் சலரகிித நிிர்வசன

﻿﻿நிிர்த்தொ�ொந்த நிித்தமுக்த

﻿﻿தற்பரவிித் வாாதீத வ்யோ�ோமபரிி பூரண

﻿﻿சதாானந்த ஞாானபகவ

﻿﻿சம்புசிிவ சங்கர சர்வே�ச என்றுநாான்

﻿﻿சர்வகாா லமும்நிினை�வனோ�ோ

﻿﻿அற்புத அகோ�ோசர நிிவிிர்த்திிபெெறும் அன்பருக்

﻿﻿காானந்த பூர்த்திியாான

﻿﻿அத்துவிித நிிச்சய சொ�ொரூபசாாட் சாாத்காார

﻿﻿அநுபூதிி யநுசூதமுங்

﻿﻿கற்பனை� யறக்காாண முக்கணுடன் வடநிிழற்

﻿﻿கண்ணூ டிருந்தகுருவே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 2

The earth and the rest of elements five, the external organs of action,1 the sense 

organs, mouth, ear and the rest,2 the sense potencies (sound and the rest),3 the 

organs of knowledge (mind and the rest),4 the kalas and the other tattvas, ending 

in the ultimate suddha tattva—all the tattvas, ninety and six, thus recounted and 

more, were subsumed in the one word that was uttered in silentness. As the pure 

void, as rapture immense, the ocean of bliss appeared. How shall I describe it? You, 
the vision ineffable that abandoned not the beloved devotees who, melting in love, 
stood praying with folded hands, singing Your praise in melodious refrain and 

standing constant in the path of love, ripe to receive Your unique grace. You, the 

God of unlimited compassion, dancing rapturously in the Golden Hall defying 

description! 

NOTES
1. kamendriyas, 2. jnanendriyas, 3. tanmatras, 4. antakaranas 

﻿﻿மண்ணாாதிி ஐந்தொ�ொடு புறத்திிலுள கருவிியும்

﻿﻿வாாக்காாதிி சுரோ�ோத்ராாதிியும்

﻿﻿வளர்கிின்ற சப்தாாதிி மனமாாதிி கலைையாாதிி

﻿﻿மன்னுசுத் தாாதிியுடனே�

﻿﻿தொ�ொண்ணூற்றொ�ொ டாாறுமற் றுள்ளனவும் மௌ�ௌனிியாாய்ச்

﻿﻿சொ�ொன்னவொ�ொரு சொ�ொற்கொ�ொண்டதே�

﻿﻿தூவெ�ளிிய தாாயகண் டாானந்த சுகவாாரிி

﻿﻿தோ�ோற்றுமதைை என்சொ�ொல்லுவே�ன்

God Siva in His Sadasiva form blesses the world. Only three of His five faces 
are seen, faces which depict His powers of creation, preservation, dissolution, 
concealing grace and revealing grace. 
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held fast to, showed that there is no duality, as I and You. Thus unable to direct 
my mind that arose in between, I pined and pined. When shall I be deserving of 
Your grace? You, the God of unlimited compassion, dancing rapturously in the 
Golden Hall defying description! 

﻿﻿பட்டப் பகற்பொ�ொழுதைை இருளெ�ன்ற மருளர்தம்

﻿﻿பட்சமோ�ோ எனதுபட்சம்

﻿﻿பாார்த்தவிிட மெெங்கணுங் கோ�ோத்தநிிலைை குலைையாாது

﻿﻿பரமவெ�ளிி யாாகவொ�ொருசொ�ொல்

﻿﻿திிட்டமுடன் மௌ�ௌனிியாா யருள்செெய் திிருக்கவுஞ்

﻿﻿சே�ராாமல் ஆராாகநாான்

﻿﻿சிிறுவீடு கட்டியதிின் அடுசோ�ோற்றைை யுண்டுண்டு

﻿﻿தே�க்குசிிறிி யாார்கள்போ�ோல

﻿﻿நட்டனை�ய தாாக்கற்ற கல்விியும் விிவே�கமும்

﻿﻿நன்னிிலய மாாகவுன்னிி

﻿﻿நாானெ�ன்று நீயெ�ன் றிிரண்டில்லைை யெ�ன்னவே�

﻿﻿நடுவே� முளைைத்தமனதைைக்

﻿﻿கட்டஅறிி யாாமலே� வாாடினே� னெ�ப்போ�ோது

﻿﻿கருணை�க் குரிித்தாாவனோ�ோ

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 5

Seated inmost within the heart of truthful ones whose tongue utters nothing but 
truth, You taught the truth that is Truth of truths. This is the truth. There is no 
doubt about it. Yet, in the heart of this false one who utters nothing but false­
hood, You made falsehood of falsehoods appear as perfect truth. What, then, 
shall this helpless one do? O You of Jnana Guru in Vishnu form! O You, the four-
headed Brahma Guru that chants Vedas from the lotus seat! O You, the Guru that 
taught faiths all! O Guru who teaches in love to dear devotees that seek refuge in 
You! You, the God of unlimited compassion, dancing rapturously in the Golden 
Hall defying description!

﻿﻿மெெய்விிடாா நாாவுள்ள மெெய்யரு ளிிருந்துநீ

﻿﻿மெெய்யாான மெெய்யைைஎல்லாாம்

﻿﻿மெெய்யெ�ன வுணர்த்திியது மெெய்யிிதற் கைையமிிலைை

﻿﻿மெெய்யே�தும் அறிியாாவெ�றும்

﻿﻿பொ�ொய்விிடாாப் பொ�ொய்யிினே�ன் உள்ளத் திிருந்துதாான்

﻿﻿பொ�ொய்யாான பொ�ொய்யைைஎல்லாாம்

﻿﻿பொ�ொய்யெ�னாா வண்ணமே� புகலமைைத் தாாயெ�னிில்

﻿﻿புன்மைையே�ன் என்செெய்குவே�ன்

﻿﻿மைைவிிடாா செெழுநீல கண்டகுரு வே�விிட்ணு

﻿﻿வடிவாான ஞாானகுருவே�

﻿﻿பண்ணாாரும் இசைையிினொ�ொடு பாாடிப் படித்தருட்

﻿﻿பாான்மைைநெெறிி நிின்றுதவறாாப்

﻿﻿பக்குவ விிசே�டராய் நெெக்குநெெக் குருகிிப்

﻿﻿பணிிந்தெெழுந் திிருகைைகூப்பிிக்

﻿﻿கண்ணாாறு கரைைபுரள நிின்றஅன் பரைையெ�லாாங்

﻿﻿கைைவிிடாாக் காாட்சிியுறவே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 3

All are but Your liege vassals, all are but Your possessions, all are but Your actions, 
all are pervaded by You—thus may You be described, so proclaim the Rig and 
the other Vedas. This is what the noble gurus have taught. There is none other 
than this, I have fully realized. Having realized it, I have not reached the state of 
bliss, but thus I stand. That too is Your grace—so You intimated within this igno­
rant one. Now tell me, what is the way of redemption? You, the God of unlimited 
compassion, dancing rapturously in the Golden Hall defying description!

﻿﻿எல்லாாமுன் அடிமைையே� எல்லாாமுன் உடைைமைையே�

﻿﻿எல்லாாமுன் னுடைையசெெயலே�

﻿﻿எங்கணும் விியாாபிிநீ என்றுசொ�ொலு மிியல்பெென்

﻿﻿றிிருக்காாதிி வே�தமெெல்லாாஞ்

﻿﻿சொ�ொல்லாான் முழக்கிியது மிிக்கவுப காாரமாாச்

﻿﻿சொ�ொல்லிறந் தவரும்விிண்டு

﻿﻿சொ�ொன்னவைையு மிிவைைநல்ல குருவாான பே�ருந்

﻿﻿தொ�ொகுத்தநெெறிி தாானுமிிவைையே�

﻿﻿அல்லாாம லில்லைையெ�ன நன்றாா அறிிந்தே�ன்

﻿﻿அறிிந்தபடி நிின்றுசுகநாான்

﻿﻿ஆகாாத வண்ணமே� இவ்வண்ண மாாயிினே�ன்

﻿﻿அதுவுநிின தருளெ�ன்னவே�

﻿﻿கல்லாாத அறிிஞனுக் குள்ளே� யுணர்த்திினை�

﻿﻿கதிிக்குவகைை யே�துபுகலாாய்

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 4

Is my thinking as muddled as those who, befogged in brain, hold the noonday 
light as midnight darkness? As Mauni, You have taught me in silence that unique 
word which encompasses the vast spaces and fills the void in unbroken continu­
ity. Yet I did not take to it. Instead, I was like the children that play at building 
houses of sand and pretend to eat with relish the imaginary food that is cooked 
there. The learning I ardently learned and the wisdom I fervently gathered and 
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held fast to, showed that there is no duality, as I and You. Thus unable to direct 
my mind that arose in between, I pined and pined. When shall I be deserving of 
Your grace? You, the God of unlimited compassion, dancing rapturously in the 
Golden Hall defying description! 

﻿﻿பட்டப் பகற்பொ�ொழுதைை இருளெ�ன்ற மருளர்தம்

﻿﻿பட்சமோ�ோ எனதுபட்சம்

﻿﻿பாார்த்தவிிட மெெங்கணுங் கோ�ோத்தநிிலைை குலைையாாது

﻿﻿பரமவெ�ளிி யாாகவொ�ொருசொ�ொல்

﻿﻿திிட்டமுடன் மௌ�ௌனிியாா யருள்செெய் திிருக்கவுஞ்

﻿﻿சே�ராாமல் ஆராாகநாான்

﻿﻿சிிறுவீடு கட்டியதிின் அடுசோ�ோற்றைை யுண்டுண்டு

﻿﻿தே�க்குசிிறிி யாார்கள்போ�ோல

﻿﻿நட்டனை�ய தாாக்கற்ற கல்விியும் விிவே�கமும்

﻿﻿நன்னிிலய மாாகவுன்னிி

﻿﻿நாானெ�ன்று நீயெ�ன் றிிரண்டில்லைை யெ�ன்னவே�

﻿﻿நடுவே� முளைைத்தமனதைைக்

﻿﻿கட்டஅறிி யாாமலே� வாாடினே� னெ�ப்போ�ோது

﻿﻿கருணை�க் குரிித்தாாவனோ�ோ

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 5

Seated inmost within the heart of truthful ones whose tongue utters nothing but 
truth, You taught the truth that is Truth of truths. This is the truth. There is no 
doubt about it. Yet, in the heart of this false one who utters nothing but false­
hood, You made falsehood of falsehoods appear as perfect truth. What, then, 
shall this helpless one do? O You of Jnana Guru in Vishnu form! O You, the four-
headed Brahma Guru that chants Vedas from the lotus seat! O You, the Guru that 
taught faiths all! O Guru who teaches in love to dear devotees that seek refuge in 
You! You, the God of unlimited compassion, dancing rapturously in the Golden 
Hall defying description!

﻿﻿மெெய்விிடாா நாாவுள்ள மெெய்யரு ளிிருந்துநீ

﻿﻿மெெய்யாான மெெய்யைைஎல்லாாம்

﻿﻿மெெய்யெ�ன வுணர்த்திியது மெெய்யிிதற் கைையமிிலைை

﻿﻿மெெய்யே�தும் அறிியாாவெ�றும்

﻿﻿பொ�ொய்விிடாாப் பொ�ொய்யிினே�ன் உள்ளத் திிருந்துதாான்

﻿﻿பொ�ொய்யாான பொ�ொய்யைைஎல்லாாம்

﻿﻿பொ�ொய்யெ�னாா வண்ணமே� புகலமைைத் தாாயெ�னிில்

﻿﻿புன்மைையே�ன் என்செெய்குவே�ன்

﻿﻿மைைவிிடாா செெழுநீல கண்டகுரு வே�விிட்ணு

﻿﻿வடிவாான ஞாானகுருவே�

﻿﻿பண்ணாாரும் இசைையிினொ�ொடு பாாடிப் படித்தருட்

﻿﻿பாான்மைைநெெறிி நிின்றுதவறாாப்

﻿﻿பக்குவ விிசே�டராய் நெெக்குநெெக் குருகிிப்

﻿﻿பணிிந்தெெழுந் திிருகைைகூப்பிிக்

﻿﻿கண்ணாாறு கரைைபுரள நிின்றஅன் பரைையெ�லாாங்

﻿﻿கைைவிிடாாக் காாட்சிியுறவே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 3

All are but Your liege vassals, all are but Your possessions, all are but Your actions, 
all are pervaded by You—thus may You be described, so proclaim the Rig and 
the other Vedas. This is what the noble gurus have taught. There is none other 
than this, I have fully realized. Having realized it, I have not reached the state of 
bliss, but thus I stand. That too is Your grace—so You intimated within this igno­
rant one. Now tell me, what is the way of redemption? You, the God of unlimited 
compassion, dancing rapturously in the Golden Hall defying description!

﻿﻿எல்லாாமுன் அடிமைையே� எல்லாாமுன் உடைைமைையே�

﻿﻿எல்லாாமுன் னுடைையசெெயலே�

﻿﻿எங்கணும் விியாாபிிநீ என்றுசொ�ொலு மிியல்பெென்

﻿﻿றிிருக்காாதிி வே�தமெெல்லாாஞ்

﻿﻿சொ�ொல்லாான் முழக்கிியது மிிக்கவுப காாரமாாச்

﻿﻿சொ�ொல்லிறந் தவரும்விிண்டு

﻿﻿சொ�ொன்னவைையு மிிவைைநல்ல குருவாான பே�ருந்

﻿﻿தொ�ொகுத்தநெெறிி தாானுமிிவைையே�

﻿﻿அல்லாாம லில்லைையெ�ன நன்றாா அறிிந்தே�ன்

﻿﻿அறிிந்தபடி நிின்றுசுகநாான்

﻿﻿ஆகாாத வண்ணமே� இவ்வண்ண மாாயிினே�ன்

﻿﻿அதுவுநிின தருளெ�ன்னவே�

﻿﻿கல்லாாத அறிிஞனுக் குள்ளே� யுணர்த்திினை�

﻿﻿கதிிக்குவகைை யே�துபுகலாாய்

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 4

Is my thinking as muddled as those who, befogged in brain, hold the noonday 
light as midnight darkness? As Mauni, You have taught me in silence that unique 
word which encompasses the vast spaces and fills the void in unbroken continu­
ity. Yet I did not take to it. Instead, I was like the children that play at building 
houses of sand and pretend to eat with relish the imaginary food that is cooked 
there. The learning I ardently learned and the wisdom I fervently gathered and 
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Brahma and the other Gods, munis learned in Rig and other Vedas, the hosts of 

ganas, navanada siddhars, the Sun, Moon and the rest, the gandharvas, the kin­
naras!2 You, the God of unlimited compassion, dancing rapturously in the Golden 

Hall defying description!

NOTES  
1. Markandeya was a rishi destined to die at the age of 16 who was saved from the clutches 
of Yama, the God of Death, by his intense devotion to Siva. 
2. Gandhavas and kinnaras are celestial musicians. They are depicted in art and 
literature playing musical instruments and singing praises to the gods.

﻿﻿சந்ததமும் வே�தமொ�ொழிி யாாதொ�ொன்று பற்றிினது

﻿﻿தாான்வந்து முற்றுமெெனலாால்

﻿﻿சகமீ திிருந்தாாலும் மரணமுண் டெென்பது

﻿﻿சதாாநிிட்டர் நிினை�வதிில்லைை

﻿﻿சிிந்தைையறிி யாார்க்கீது டோ�ோதிிப்ப தல்லவே�

﻿﻿செெப்பிினும் வெ�குதர்க்கமாாம்

﻿﻿திிவ்யகுண மாார்க்கண்டர் சுகராாதிி முனிிவோ�ோர்கள்

﻿﻿சிித்தாாந்த நிித்யரலரோ�ோ

﻿﻿இந்த்ராாதிி தே�வதைைகள் பிிரமாாதிி கடவுளர்

﻿﻿இருக்காாதிி வே�தமுனிிவர்

﻿﻿எண்ணரிிய கணநாாதர் நவநாாத சிித்தர்கள்

﻿﻿இ¢ரவிிமதிி யாாதிியோ�ோர்கள்

﻿﻿கந்தருவர் கிின்னரர்கள் மற்றைையர்கள் யாாவருங்

﻿﻿கைைகுவிித் திிடுதெெய்வமே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 8

My mind which frisked like a lamb, I sacrificed. No more the unholy gods of 
karma for me. To You who is the God of peace filled with the purity of turiya, I 
have become a serf. With love as the consecrating waters for Your worship, with 
life as the outstretched oblation, with prana as the flaming incense and light—
thus have I dedicated my worship, not for once, but as a constant performance. O 
rich ambrosia that has been distilled to clarity by the Vedas! O sweet syrup that 
has been distilled from pure honey, sugar and diverse delicious juices! O rapture 
that does not satiate! O You, lofty love that comes to commingle, slowly pierc­
ing the darkness of the intellect. You, the God of unlimited compassion, dancing 
rapturously in the Golden Hall defying description! 

﻿﻿துள்ளுமறிி யாாமனது பலிகொ�ொடுத் தே�ன்கர்ம

﻿﻿துட்டதே� வதைைகளிில்லைை

﻿﻿மலர்மே�விி மறைையோ�ோது நாான்முகக் குருவே�

﻿﻿மதங்கள்தொ�ொறும் நிின்றகுருவே�

﻿﻿கைைவிிடாா தே�யெ�ன்ற அன்பருக் கன்பாாய்க்

﻿﻿கருத்தூ டுணர்த்துகுருவே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 6

I worship You not in any form—for when I seek to gather the flowers for Your 
worship, I see You seated in the flower and my heart dares not pluck it. Or, when 
I raise my hands folded for worship, my heart shrinks from it, for there You are, 
already seated. When I bow, it is but half-hearted. Am I fit to worship You? O 
You, the sky and the rest of the elements! O Nadam! O Vedam! O Vedantam! O 
the Wealth Supreme acquired by listening! O the seed in the land of that listen­
ing! O the germ of that seed! O You in the form of eyes, thoughts, number and 
letter! O Mauna form that is my redemption! You, the God of unlimited compas­
sion, dancing rapturously in the Golden Hall defying description!

﻿﻿பண்ணே� னுனக்காான பூசைையொ�ொரு வடிவிிலே�

﻿﻿பாாவிித் திிறைைஞ்சஆங்கே�

﻿﻿பாார்க்கிின்ற மலரூடு நீயே� யிிருத்திிஅப்

﻿﻿பனிிமல ரெெடுக்கமனமும்

﻿﻿நண்ணே�ன் அலாாமலிரு கைைதாான் குவிிக்கஎனிில்

﻿﻿நாாணும்என் னுளம்நிிற்றிிநீ

﻿﻿நாான்கும்பிி டும்டோ�ோ தரைைக்கும்பிி டாாதலாால்

﻿﻿நாான்பூசைை செெய்யல் முறைையோ�ோ

﻿﻿விிண்ணே�விி ணாாதிியாாம் பூதமே� நாாதமே�

﻿﻿வே�தமே� வே�தாாந்தமே�

﻿﻿மே�தக்க கே�ள்விியே� கே�ள்விியாாம் பூமிிக்குள்

﻿﻿விித்தே�அ விித்திின் முளைையே�

﻿﻿கண்ணே� கருத்தே�என் எண்ணே� எழுத்தே�

﻿﻿கதிிக்காான மோ�ோனவடிவே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 7

Whatever Vedic mantra You constantly hold to, the object of that mantra will 
automatically be fulfilled. Even though they are on Earth, they who constantly 
sit in trance never think of death. This is not to be taught to those who have no 
understanding. If You do teach them these things, they raise a sea of contention. 
Are not the divine-natured Markandeya,1 Sukhar and other munis Siddhanta’s 

immortals? O God, worshiped with folded hands by Indra and other devas, 
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SONG 7
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﻿﻿துரிியநிிறைை சாாந்ததே� வதைையாாம் உனக்கே�

﻿﻿தொ�ொழும்பன்அன் பபிிடேேகநீர்

﻿﻿உள்ளுறைையிி லெ�ன்னாாவிி நைைவே�த்திி யம்ப்ராாணன்

﻿﻿ஓங்குமதிி தூபதீபம்

﻿﻿ஒருசாால மன்றிிது சதாாகாால பூசைையாா

﻿﻿ஒப்புவிித் தே�ன்கருணை�கூர்

﻿﻿தெெள்ளிிமறைை வடியிிட்ட அமுதப் பிிழம்பே�

﻿﻿தெெளிிந்ததே� னே�சீனிியே�

﻿﻿திிவ்யரச மிியாாவுந் திிரண்டொ�ொழுகு பாாகே�

﻿﻿தெெவிிட்டாாத ஆனந்தமே�

﻿﻿கள்ளன் அறிி வூடுமே� மெெள்ளமெெள வெ�ளிியாாய்க்

﻿﻿கலக்கவரு நல்லஉறவே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 9

The body drooping in tenderness, the bones melting in love, the eyes stream­
ing fountains of joyous tears, thinking of a love that is like a magnet drawing a 
needle. The heart throbbing in anguish, singing, dancing and jumping, trembling 
within. The bedewed moonlike face, overspread with joy, rising in endearment, 
the palms spread flower-like in supplication and the tongue singing in praise, “O 
the heavens! The delicious rains that descend from the heavens! Long may You 
be!’’ Thus, like the surging waters of the sea whose floodgates are open, is the love 
of Your devotees. And to such love are You easy of reach. Will You be accessible 
to hardhearted persons like me? You, the God of unlimited compassion, dancing 
rapturously in the Golden Hall defying description!

﻿﻿உடல்குழைைய என்பெெலாாம் நெெக்குருக விிழிிநீர்கள்

﻿﻿ஊற்றெென வெ�தும்பிியூற்ற

﻿﻿ஊசிிகாாந் தத்திினை�க் கண்டணுகல் போ�ோலவே�

﻿﻿ஓருறவும் உன்னிியுன்னிிப்

﻿﻿படபடெென நெெஞ்சம் பதைைத்துள் நடுக்குறப்

﻿﻿பாாடியாா டிக்குதிித்துப்

﻿﻿பனிிமதிி முகத்திிலே� நிிலவனை�ய புன்னகைை

﻿﻿பரப்பிியாார்த் தாார்த்தெெழுந்து

﻿﻿மடலவிிழு மலரனை�ய கைைவிிரிித் துக்கூப்பிி

﻿﻿வாானே�யவ் வாானிிலின்ப

﻿﻿மழைையே� மழைைத்தாாரைை வெ�ள்ளமே� நீடூழிி

﻿﻿வாாழிியெ�ன வாாழ்த்திியே�த்துங்

Wandering mendicants are revered in India to this day. Families eagerly feed them, 
knowing there will be ample blessings in return. Here a woman and her curious 
daughter share the family’s midday meal of simple rice with the poet.
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﻿﻿ஓங்குமதிி தூபதீபம்

﻿﻿ஒருசாால மன்றிிது சதாாகாால பூசைையாா
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﻿﻿கலக்கவரு நல்லஉறவே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 9

The body drooping in tenderness, the bones melting in love, the eyes stream­
ing fountains of joyous tears, thinking of a love that is like a magnet drawing a 
needle. The heart throbbing in anguish, singing, dancing and jumping, trembling 
within. The bedewed moonlike face, overspread with joy, rising in endearment, 
the palms spread flower-like in supplication and the tongue singing in praise, “O 
the heavens! The delicious rains that descend from the heavens! Long may You 
be!’’ Thus, like the surging waters of the sea whose floodgates are open, is the love 
of Your devotees. And to such love are You easy of reach. Will You be accessible 
to hardhearted persons like me? You, the God of unlimited compassion, dancing 
rapturously in the Golden Hall defying description!

﻿﻿உடல்குழைைய என்பெெலாாம் நெெக்குருக விிழிிநீர்கள்

﻿﻿ஊற்றெென வெ�தும்பிியூற்ற

﻿﻿ஊசிிகாாந் தத்திினை�க் கண்டணுகல் போ�ோலவே�

﻿﻿ஓருறவும் உன்னிியுன்னிிப்

﻿﻿படபடெென நெெஞ்சம் பதைைத்துள் நடுக்குறப்

﻿﻿பாாடியாா டிக்குதிித்துப்

﻿﻿பனிிமதிி முகத்திிலே� நிிலவனை�ய புன்னகைை

﻿﻿பரப்பிியாார்த் தாார்த்தெெழுந்து

﻿﻿மடலவிிழு மலரனை�ய கைைவிிரிித் துக்கூப்பிி

﻿﻿வாானே�யவ் வாானிிலின்ப

﻿﻿மழைையே� மழைைத்தாாரைை வெ�ள்ளமே� நீடூழிி

﻿﻿வாாழிியெ�ன வாாழ்த்திியே�த்துங்

Wandering mendicants are revered in India to this day. Families eagerly feed them, 
knowing there will be ample blessings in return. Here a woman and her curious 
daughter share the family’s midday meal of simple rice with the poet.
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CANTO SEVEN

﻿﻿சிித்தர்கணம்
Assembly of Siddhars

SONG 1

You travel with the speed of thought to all the cardinal directions and to the 
farthest points of the Earth. Yourself a mountain of virtue, You reach the mighty 
golden Meru1 and sport in the distant poles like the valorous God that holds the 

discus.2 As easily as the ceremonial sip of water before a meal, You can drink the 

roaring waters of the seven seas. You can take Indraloka3 and the mighty Iravada4 

elephant and play with them like a ball. You can reduce the spaces vast to a tiny 

mustard seed, revealing the eight primal mountain ranges5 beyond. You can per­
form miraculous feats far greater than these. For such as You, would it be difficult 

to appear before this slave? O You, the Supreme Siddhar of divine light, the conflu­
ence of Vedanta and Siddhanta! 

NOTES 
1. A fabulous mountain said to be at the North Pole.
2. Vishnu.
3. The domain of the king of celestials.
4. Indra’s mount, a white elephant.
5. These are said to be the eight girdles and supporters of Earth. They are variously 

nomenclatured by various authorities. One account mentions them thus: 1) 
Malayavam on the east 2) Gandhamedan on the west 3) Nishathe, 4) Hemattenda 
and 5) Himalaya on the south 6) Nila, 7) Sveda and 8) Sringa on the north 
of Meru. By another account they are: 1) Kailasa 2) Himalaya 3) Mandara 
4) Vindhya 5) Nishada 6) Hemakuta 7) Nilagiri 8) Gandhamadana

﻿﻿திிக்கொ�ொடு திிகந்தமும் மனவே�க மெென்னவே�

﻿﻿செென்றோ�ோடி யாாடிவருவீர்

﻿﻿செெம்பொ�ொன்மக மே�ருவொ�ொடு குணமே�ரு என்னவே�

﻿﻿திிகழ்துருவம் அளவளாாவிி

﻿﻿உக்ரமிிகு சக்ரதர னெ�ன்னநிிற் பீர்கைையிில்

﻿﻿உழுந்தமிிழும் ஆசமனமாா

﻿﻿வோ�ோரேேழு கடலைையும் பருகவல் லீரிிந்த்ரன்

﻿﻿உலகும்அயிி ராாவதமுமே�

﻿﻿கைைக்கெெளிிய பந்தாா எடுத்து விிளைையாாடுவீர்

﻿﻿ககனவட் டத்தைையெ�ல்லாாம்

﻿﻿கடுகிிடைை யிிருத்திியே� அஷ்டகுல வெ�ற்பைையும்

﻿﻿காாட்டுவீர் மே�லும்மே�லும்

﻿﻿மிிக்கசிித் திிகளெ�லாாம் வல்லநீ ரடிமைைமுன்

﻿﻿விிளங்குவரு சிித்திிஇலிரோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

﻿﻿கடல்மடைை திிறந்தனை�ய அன்பரன் புக்கெெளிியைை

﻿﻿கன்னெ�ஞ்ச னுக்கெெளிியைையோ�ோ

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 

SONG 10

Learned men know that life will happen in the next birth the same way it hap­
pened in this birth, so they always help others, speak sweetly, do not speak lies, 
show empathy to others, and harm no living beings. They thus act, knowing You 
are the witness in their hearts who grants all bliss like the wish-fulfilling san­
dalwood tree and kalpaka tree. You will grant all bliss. You are the sarabha1 that 

comes to shatter my karmas that leap on me like the lion. O the Sun that rises to dis­
pel the thick darkness of my troubled mind! You are the heavenly ship of grace that 

has come to rescue me from the waters of excessive desire. You, the God of unlim­
ited compassion, dancing rapturously in the Golden Hall defying description!

NOTE: 1. Sarabha, or Sinbul, is a mythical bird with eight legs that overpowers a lion. 

﻿﻿இங்கற்ற படியங்கு மெெனவறிியு நல்லறிிஞர்

﻿﻿எக்காாலமும் உதவுவாார்

﻿﻿இன்சொ�ொல்தவ றாார்பொ�ொய்மைை யாாமிிழுக் குரைையாார்

﻿﻿இரங்குவாார் கொ�ொலைைகள்பயிிலாார்

﻿﻿சங்கற்ப சிித்தரவ ருள்ளக் கருத்திிலுறைை

﻿﻿சாாட்சிிநீ யிிகபரத்துஞ்

﻿﻿சந்தாான கற்பகத் தே�வாா யிிருந்தே�

﻿﻿சமத்தஇன் பமும்உதவுவாாய்

﻿﻿சிிங்கத்தைை யொ�ொத்தெென்னை�ப் பாாயவரு விினை�யிினை�ச்

﻿﻿சேேதிிக்க வருசிிம்புளே�

﻿﻿சிிந்தாா குலத்திிமிிரம் அகலவரு பாானுவே�

﻿﻿தீனனே�ன் கரைையே�றவே�

﻿﻿கங்கற்ற பே�ராாசைை வெ�ள்ளத்திின் வளரருட்

﻿﻿ககனவட் டக்கப்பலே�

﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 
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CANTO SEVEN

﻿﻿சிித்தர்கணம்
Assembly of Siddhars

SONG 1
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golden Meru1 and sport in the distant poles like the valorous God that holds the 

discus.2 As easily as the ceremonial sip of water before a meal, You can drink the 

roaring waters of the seven seas. You can take Indraloka3 and the mighty Iravada4 

elephant and play with them like a ball. You can reduce the spaces vast to a tiny 

mustard seed, revealing the eight primal mountain ranges5 beyond. You can per­
form miraculous feats far greater than these. For such as You, would it be difficult 

to appear before this slave? O You, the Supreme Siddhar of divine light, the conflu­
ence of Vedanta and Siddhanta! 
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1. A fabulous mountain said to be at the North Pole.
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SONG 10

Learned men know that life will happen in the next birth the same way it hap­
pened in this birth, so they always help others, speak sweetly, do not speak lies, 
show empathy to others, and harm no living beings. They thus act, knowing You 
are the witness in their hearts who grants all bliss like the wish-fulfilling san­
dalwood tree and kalpaka tree. You will grant all bliss. You are the sarabha1 that 

comes to shatter my karmas that leap on me like the lion. O the Sun that rises to dis­
pel the thick darkness of my troubled mind! You are the heavenly ship of grace that 

has come to rescue me from the waters of excessive desire. You, the God of unlim­
ited compassion, dancing rapturously in the Golden Hall defying description!

NOTE: 1. Sarabha, or Sinbul, is a mythical bird with eight legs that overpowers a lion. 
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﻿﻿கருதரிிய சிிற்சபைையிி லாானந்த நிிர்த்தமிிடு

﻿﻿கருணாா கரக்கடவுளே�. 
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NOTE: 1. The seven primal clouds: samvartham (cloud shedding gems); avartham ( 
pouring water), pushkalavartham (raining gold), sankhartham (scattering flowers), 
dronam (emitting dust), kalamukti (dropping stones), nilavarna (belching fire).

﻿﻿பாாரொ�ொடுநன் னீராாதிி யொ�ொன்றொ�ொடொ�ொன் றாாகவே�

﻿﻿பற்றிிலய மாாகுபோ�ோழ்து

﻿﻿பரவெ�ளிியிின் மருவுவீர் கற்பாாந்த வெ�ள்ளம்

﻿﻿பரந்திிடி னதற்குமீதே�

﻿﻿நீரிிலுறைை வண்டாாய்த் துவண்டுசிிவ யோ�ோகநிிலைை

﻿﻿நிிற்பீர் விிகற்பமாாகிி

﻿﻿நெெடியமுகிி லே�ழும்பரந்துவரு டிக்கிிலோ�ோ

﻿﻿நிிலவுமதிி மண்டலமதே�

﻿﻿ஊரெென விிளங்குவீர் பிிரமாாதிி முடிவிில்விிடைை

﻿﻿ஊர்திியரு ளாாலுலவுவீர்

﻿﻿உலகங்கள் கீழ்மே�ல வாாகப் பெெருங்காாற்

﻿﻿றுலாாவிின்நல் தாாரணை�யிினாால்

﻿﻿மே�ருவெ�ன அசைையாாமல் நிிற்கவல் லீருமது

﻿﻿மே�தக்க சிித்திிஎளிிதோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 4

Of the countless species of creation, human birth is the most precious of all. 
If I miss this birth, as what other specie will I be born? And what other things 
will befall me I know not. So, while I am here below, it is best that You make me 
swoon in joy, pouring the rains of rapture from the heavens high. Until then, 
alone, I do pray that this body habitat be preserved intact, and with the incompa­
rable blessing that You make me swoon in joy, pouring the rains of rapture from 
the heavens high. Until then, alone, I do pray that this body habitat be preserved 
intact and with the blessing of Gauri Kundalini, the Creatress, may the ambrosia 
from the mystic moon pour continuously. This is what I, Your slave, crave. O 
Supreme Siddhar of divine light, the confluence of Vedanta and Siddhanta! 

﻿﻿எண்ணரிிய பிிறவிிதனிில் மாானுடப் பிிறவிிதாான்

﻿﻿யாாதிினும் அரிிதரிிதுகாாண்

﻿﻿இப்பிிறவிி தப்பிினாா லெ�ப்பிிறவிி வாாய்க்குமோ�ோ

﻿﻿ஏதுவருமோ�ோ அறிிகிிலே�ன்

﻿﻿கண்ணகல் நிிலத்துநாான் உள்ளபொ�ொழு தே�அருட்

﻿﻿ககனவட் டத்திில்நிின்று

﻿﻿காாலூன்றிி நிின்றுபொ�ொழிி யாானந்த முகிிலொ�ொடு

﻿﻿கலந்துமதிி யவசமுறவே�

SONG 2

You can bring down to Earth the heavenly kalpaka tree that flourishes with hon­
eyed blooms. You can make shankha nidhi and padma nidhi,1 like two servitors 

on either side, stand and serve all that is wished for. You can turn beggars into kings. 
You can reduce the mighty flood waters at the end of eons to a tiny brook’s trickle. 
You can transmute a worthless potsherd into gleaming gold of purest fineness. You 

can make the world rest on Your yogic staff to give the subterranean serpent some 

relief, and then restore the burden back to him. For such as You, is it too much to 

melt my stony heart? O Supreme Siddhar of divine light, the confluence of Vedanta 

and Siddhanta! 

NOTE: 1. The two species of celestial gold treasure, regarded as possessing 
life and yielding whatever is desired—one in the form of a conch 
(shankha nidhi) and the other a lotus (padma nidhi). 

﻿﻿பாாட்டளிி துதைைந்துவளர் கற்பகநல் நீழலைைப்

﻿﻿பாாரிினிிடைை வரவழைைப்பீர்

﻿﻿பத்மநிிதிி சங்கநிிதிி இருபாாரிி சத்திிலும்

﻿﻿பணிிசெெய்யுந் தொ�ொழிிலாாளர்போ�ோல்

﻿﻿கே�ட்டது கொ�ொடுத்துவர நிிற்கவைைப் பீர்பிிச்சைை

﻿﻿கே�ட்டுப் பிிழைைப்போ�ோரைையுங்

﻿﻿கிிரீடபதிி யாாக்குவீர் கற்பாாந்த வெ�ள்ளமொ�ொரு

﻿﻿கே�ணிியிிடைை குறுகவைைப்பீர்

﻿﻿ஓட்டினை� எடுத்தாா யிிரத்தெெட்டு மாாற்றாாக

﻿﻿ஒளிிவிிடும் பொ�ொன்னாாக்குவீர்

﻿﻿உரகனும் இளைைப்பாாற யோ�ோகதண் டத்திிலே�

﻿﻿உலகுசுமைை யாாகவருளாால்

﻿﻿மீட்டிடவும் வல்லநீ ரெென்மனக் கல்லைையனல்

﻿﻿மெெழுகாாக்கிி வைைப்பதரிிதோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 3

When at the end of eons the elements earth and water merge into one another, 
You will rest in the void infinite. If at the end of eons the flood waters rise high, 
You will float like the bee above the surface and stand in Siva yoga state. Or if the 
seven primal clouds1 pour unceasingly, You will reside in the Moon, shining from 

there. When at the end of the eons Brahma and others meet their destruction, You 

will flourish, You the blessedness mounted on Nandi the bull. When at the end of 

eons, the typhoons blow to a destructive finale, You will, because of Your dharana 

state, stand unmoved like Mount Meru. O Supreme Siddhar of divine light, the 

confluence of Vedanta and Siddhanta! 
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NOTE: 1. The seven primal clouds: samvartham (cloud shedding gems); avartham ( 
pouring water), pushkalavartham (raining gold), sankhartham (scattering flowers), 
dronam (emitting dust), kalamukti (dropping stones), nilavarna (belching fire).

﻿﻿பாாரொ�ொடுநன் னீராாதிி யொ�ொன்றொ�ொடொ�ொன் றாாகவே�

﻿﻿பற்றிிலய மாாகுபோ�ோழ்து

﻿﻿பரவெ�ளிியிின் மருவுவீர் கற்பாாந்த வெ�ள்ளம்

﻿﻿பரந்திிடி னதற்குமீதே�

﻿﻿நீரிிலுறைை வண்டாாய்த் துவண்டுசிிவ யோ�ோகநிிலைை

﻿﻿நிிற்பீர் விிகற்பமாாகிி

﻿﻿நெெடியமுகிி லே�ழும்பரந்துவரு டிக்கிிலோ�ோ
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﻿﻿ஊரெென விிளங்குவீர் பிிரமாாதிி முடிவிில்விிடைை
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﻿﻿மே�தக்க சிித்திிஎளிிதோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 4

Of the countless species of creation, human birth is the most precious of all. 
If I miss this birth, as what other specie will I be born? And what other things 
will befall me I know not. So, while I am here below, it is best that You make me 
swoon in joy, pouring the rains of rapture from the heavens high. Until then, 
alone, I do pray that this body habitat be preserved intact, and with the incompa­
rable blessing that You make me swoon in joy, pouring the rains of rapture from 
the heavens high. Until then, alone, I do pray that this body habitat be preserved 
intact and with the blessing of Gauri Kundalini, the Creatress, may the ambrosia 
from the mystic moon pour continuously. This is what I, Your slave, crave. O 
Supreme Siddhar of divine light, the confluence of Vedanta and Siddhanta! 

﻿﻿எண்ணரிிய பிிறவிிதனிில் மாானுடப் பிிறவிிதாான்
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SONG 2
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SONG 3
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SONG 6

The four internal organs of intellect, standing in accord like the four wings of the 
military— elephants, cavalry, chariots and the infantry—the writ of the famed 
six adhara centers running in the three spheres,1 the ten kinds of vibrations2 

blaring their music; seated on the lion throne,3 the full moon4 canopying over that 

throne, in cardinal directions all and encompassing ends of the horizon vast; the 

bliss ethereal wafting over the heart like the fragrance of the famed flowers of the 

spring; the celestials, Indra and the rest, blessing, “Hail Your victory,’’ “Hail You’’—
thus do You sit in state—in imperishable Sivaraja yoga. Is this greatness ordinary? 

O Supreme Siddhar of divine light, the confluence of Vedanta and Siddhanta! 

NOTES 
1. Three spheres are Sun, Moon and fire 
2. The ten vibrations are within the nadis 
3. Lion throne is referencing controlled senses 
4. Full moon refers to the moon-like light in the head

﻿﻿கெெசதுரக முதலாான சதுரங்க மனவாாதிி

﻿﻿கே�ள்விியிி னிிசைைந்துநிிற்பக்

﻿﻿கெெடிகொ�ொண்ட தலமாாறு மும்மண்ட லத்திிலுங்

﻿﻿கிிள்ளாாக்குச் செெல்லமிிக்க

﻿﻿தெெசவிிதம தாாய்நிின்ற நாாதங்க ளோ�ோலிடச்

﻿﻿சிிங்காாச னாாதிிபர்களாாய்த்

﻿﻿திிக்குத் திிகந்தமும் பூரண மதிிக்குடைை

﻿﻿திிகழ்ந்திிட வசந்தகாாலம்

﻿﻿இசைையமலர் மீதுறைை மணம்போ�ோல ஆனந்தம்

﻿﻿இதயமே�ற் கொ�ொள்ளும்வண்ணம்

﻿﻿என்றைைக்கு மழிியாாத சிிவராாச யோ�ோகராாய்

﻿﻿இந்தராாதிி தே�வர்களெ�லாாம்

﻿﻿விிசயசய சயவெ�ன்ன ஆசிிசொ�ொல வே�கொ�ொலு

﻿﻿இருக்குநும் பெெருமைைஎளிிதோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 7

Does there exist a fool like me among men or women in all this world? I have not 
controlled even for a second my thoughts which dance like a kite. With thoughts 
for nothing but divine grace, with mouth shut, eyes closed, breath controlled, I 
have not sought to rouse the kundalini to reach the kala of mystic moon within. 
Having learned from what I have heard all these days, I let them take their own 
course of flight and became a man of this illusory world. That I, so low, worse 
than a cur, may not aimlessly wander further, may You appear visible as the 

﻿﻿பண்ணுவது நன்மைைஇந் நிிலைைபதிியு மட்டுமே�

﻿﻿பதிியாா யிிருந்ததே�கப்

﻿﻿பவுரிிகுலைை யாாமலே� கௌ�ௌரிிகுண் டலியாாயிி

﻿﻿பண்ணவிிதன் அருளிினாாலே�

﻿﻿விிண்ணிிலவு மதிியமுதம் ஒழிியாாது பொ�ொழிியவே�

﻿﻿வே�ண்டுவே� னுமதடிமைைநாான்

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 5 

What shall I say of these worldly ways full of deceit? What is this fun that consists 
of eating in the cause of this false body, and having eaten going to sleep? This is 
but cheating, not penance pure. This is known even to the blind. When shall we 
speak this out and condemn it? I know not. O You royalties that flourish in the 
land of eight-limbed yoga within the body! You that are of peaceful virtues! You 
have conquered even the golden mountain Meru that is canopied by dark ser­
ried clouds. By Your yoga staff, You have pierced it through and planted on its 
peak Your flag of victory! O Supreme Siddhar of divine light, the confluence of 
Vedanta and Siddhanta! 

﻿﻿பொ�ொய்திிகழும் உலகநடைை என்சொ�ொல்கே�ன் என்சொ�ொல்கே�ன்

﻿﻿பொ�ொழுதுபோ�ோக் கே�தெென்னிிலோ�ோ

﻿﻿பொ�ொய்யுடல் நிிமிித்தம் புசிிப்புக் கலைைந்திிடல்

﻿﻿புசிித்தபிின் கண்ணுறங்கல்

﻿﻿கைைதவ மலாாமலிது செெய்தவம தல்லவே�

﻿﻿கண்கெெட்ட பே�ர்க்கும்வெ�ளிியாாய்க்

﻿﻿கண்டதிிது விிண்டிதைைக் கண்டித்து நிிற்றலெ�க்

﻿﻿காாலமோ�ோ அதைையறிிகிிலே�ன்

﻿﻿மைைதிிகழு முகிிலினங் குடைைநிிழற் றிிடவட்ட

﻿﻿வரைையிினொ�ொடு செெம்பொ�ொன்மே�ரு

﻿﻿மாால்வரைையிின் முதுகூடும் யோ�ோகதண் டக்கோ�ோல்

﻿﻿வரைைந்துசய விிருதுகாாட்டி

﻿﻿மெெய்திிகழும் அட்டாாங்க யொ�ொசபூ மிிக்குள்வளர்

﻿﻿வே�ந்தரேே குணசாாந்தரேே

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 
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SONG 6
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﻿﻿இந்தராாதிி தே�வர்களெ�லாாம்

﻿﻿விிசயசய சயவெ�ன்ன ஆசிிசொ�ொல வே�கொ�ொலு

﻿﻿இருக்குநும் பெெருமைைஎளிிதோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 7

Does there exist a fool like me among men or women in all this world? I have not 
controlled even for a second my thoughts which dance like a kite. With thoughts 
for nothing but divine grace, with mouth shut, eyes closed, breath controlled, I 
have not sought to rouse the kundalini to reach the kala of mystic moon within. 
Having learned from what I have heard all these days, I let them take their own 
course of flight and became a man of this illusory world. That I, so low, worse 
than a cur, may not aimlessly wander further, may You appear visible as the 

﻿﻿பண்ணுவது நன்மைைஇந் நிிலைைபதிியு மட்டுமே�

﻿﻿பதிியாா யிிருந்ததே�கப்

﻿﻿பவுரிிகுலைை யாாமலே� கௌ�ௌரிிகுண் டலியாாயிி

﻿﻿பண்ணவிிதன் அருளிினாாலே�

﻿﻿விிண்ணிிலவு மதிியமுதம் ஒழிியாாது பொ�ொழிியவே�

﻿﻿வே�ண்டுவே� னுமதடிமைைநாான்

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 5 

What shall I say of these worldly ways full of deceit? What is this fun that consists 
of eating in the cause of this false body, and having eaten going to sleep? This is 
but cheating, not penance pure. This is known even to the blind. When shall we 
speak this out and condemn it? I know not. O You royalties that flourish in the 
land of eight-limbed yoga within the body! You that are of peaceful virtues! You 
have conquered even the golden mountain Meru that is canopied by dark ser­
ried clouds. By Your yoga staff, You have pierced it through and planted on its 
peak Your flag of victory! O Supreme Siddhar of divine light, the confluence of 
Vedanta and Siddhanta! 

﻿﻿பொ�ொய்திிகழும் உலகநடைை என்சொ�ொல்கே�ன் என்சொ�ொல்கே�ன்

﻿﻿பொ�ொழுதுபோ�ோக் கே�தெென்னிிலோ�ோ

﻿﻿பொ�ொய்யுடல் நிிமிித்தம் புசிிப்புக் கலைைந்திிடல்

﻿﻿புசிித்தபிின் கண்ணுறங்கல்

﻿﻿கைைதவ மலாாமலிது செெய்தவம தல்லவே�

﻿﻿கண்கெெட்ட பே�ர்க்கும்வெ�ளிியாாய்க்

﻿﻿கண்டதிிது விிண்டிதைைக் கண்டித்து நிிற்றலெ�க்

﻿﻿காாலமோ�ோ அதைையறிிகிிலே�ன்

﻿﻿மைைதிிகழு முகிிலினங் குடைைநிிழற் றிிடவட்ட

﻿﻿வரைையிினொ�ொடு செெம்பொ�ொன்மே�ரு

﻿﻿மாால்வரைையிின் முதுகூடும் யோ�ோகதண் டக்கோ�ோல்

﻿﻿வரைைந்துசய விிருதுகாாட்டி

﻿﻿மெெய்திிகழும் அட்டாாங்க யொ�ொசபூ மிிக்குள்வளர்

﻿﻿வே�ந்தரேே குணசாாந்தரேே

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 
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beacon light on a hilltop! O Supreme Siddhar of divine light, the confluence of 
Vedanta and Siddhanta! 

﻿﻿ஆணிிலே� பெெண்ணிிலே� என்போ�ோல ஒருபே�தைை

﻿﻿அகிிலத்திின் மிிசைையுள்ளதோ�ோ

﻿﻿ஆடிய கறங்குபோ�ோ லோ�ோடியுழல் சிிந்தைையைை

﻿﻿அடக்கிியொ�ொரு கணமே�னும்யாான்

﻿﻿காாணிிலே�ன் திிருவருளைை யல்லாாது மௌ�ௌனிியாாய்க்

﻿﻿கண்மூடி யோ�ோடுமூச்சைைக்

﻿﻿கட்டிக் கலாாமதிியைை முட்டவே� மூலவெ�ங்

﻿﻿கனலினை� எழுப்பநிினை�வும்

﻿﻿பூணிிலே�ன் இற்றைைநாாட் கற்றதுங் கே�ட்டதும்

﻿﻿போ�ோக்கிிலே� போ�ோகவிிட்டுப்

﻿﻿பொ�ொய்யுலக னாாயிினே�ன் நாாயிினுங் கடைையாான

﻿﻿புன்மைையே�ன் இன்னம் இன்னம்

﻿﻿வீணிிலே� யலைையாாமல் மலைையிிலக் காாகநீர்

﻿﻿வெ�ளிிப்படத் தோ�ோற்றல் வே�ண்டும்

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 8

“Sweet as sugar cane,’’ “delicious as the triple fruits,’’1 “melting in the mouth like 

candy’’—thus have the Gods always inspired devotional songs. This, however, is 

not that. Weeping and sobbing, with thoughts that arise in the infernal mind, split 

between knowledge and ignorance—my outpourings in Tamil are composed. 
Since my Tamil verse has evoked affectionate appreciation, the world will not con­
demn it. They said, “You are filled with peaceful virtues somewhat’’ and so shared a 

few of the things they experienced, dispelling my darkness like a flash of lightning. 
Now, when is the day to be that the mind of this slave listening to it will blossom? O 

Supreme Siddhar of divine light, the confluence of Vedanta and Siddhanta! 

NOTE: 1. Plantain, mango and jackfruit. 

﻿﻿கன்னலமு தெெனவுமுக் கனிியெ�னவும் வாாயூறு

﻿﻿கண்டெெனவும் அடியெ�டுத்துக்

﻿﻿கடவுளர்கள் தந்ததல அழுதழுது பே�ய்போ�ோல்

﻿﻿கருத்திிலெ�ழு கிின்றவெ�ல்லாாம்

﻿﻿என்னதறிி யாாமைையறிி வெ�ன்னுமிிரு பகுதிியாால்

﻿﻿ஈட்டுதமிி ழெென் தமிிழிினுக்

﻿﻿கிின்னல்பக ராாதுலகம் ஆராாமைை மே�லிட்

﻿﻿டிருத்தலாால் இத்தமிிழைையே�

As a youth, our poet studied Sanskrit and Tamil with pundits in forest ashrams. 
His early language training prepared him for the profound outpouring of poetry 
that became his timeless gift.
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beacon light on a hilltop! O Supreme Siddhar of divine light, the confluence of 
Vedanta and Siddhanta! 

﻿﻿ஆணிிலே� பெெண்ணிிலே� என்போ�ோல ஒருபே�தைை

﻿﻿அகிிலத்திின் மிிசைையுள்ளதோ�ோ

﻿﻿ஆடிய கறங்குபோ�ோ லோ�ோடியுழல் சிிந்தைையைை

﻿﻿அடக்கிியொ�ொரு கணமே�னும்யாான்

﻿﻿காாணிிலே�ன் திிருவருளைை யல்லாாது மௌ�ௌனிியாாய்க்

﻿﻿கண்மூடி யோ�ோடுமூச்சைைக்

﻿﻿கட்டிக் கலாாமதிியைை முட்டவே� மூலவெ�ங்

﻿﻿கனலினை� எழுப்பநிினை�வும்

﻿﻿பூணிிலே�ன் இற்றைைநாாட் கற்றதுங் கே�ட்டதும்

﻿﻿போ�ோக்கிிலே� போ�ோகவிிட்டுப்

﻿﻿பொ�ொய்யுலக னாாயிினே�ன் நாாயிினுங் கடைையாான

﻿﻿புன்மைையே�ன் இன்னம் இன்னம்

﻿﻿வீணிிலே� யலைையாாமல் மலைையிிலக் காாகநீர்

﻿﻿வெ�ளிிப்படத் தோ�ோற்றல் வே�ண்டும்

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 8

“Sweet as sugar cane,’’ “delicious as the triple fruits,’’1 “melting in the mouth like 

candy’’—thus have the Gods always inspired devotional songs. This, however, is 

not that. Weeping and sobbing, with thoughts that arise in the infernal mind, split 

between knowledge and ignorance—my outpourings in Tamil are composed. 
Since my Tamil verse has evoked affectionate appreciation, the world will not con­
demn it. They said, “You are filled with peaceful virtues somewhat’’ and so shared a 

few of the things they experienced, dispelling my darkness like a flash of lightning. 
Now, when is the day to be that the mind of this slave listening to it will blossom? O 

Supreme Siddhar of divine light, the confluence of Vedanta and Siddhanta! 

NOTE: 1. Plantain, mango and jackfruit. 

﻿﻿கன்னலமு தெெனவுமுக் கனிியெ�னவும் வாாயூறு

﻿﻿கண்டெெனவும் அடியெ�டுத்துக்

﻿﻿கடவுளர்கள் தந்ததல அழுதழுது பே�ய்போ�ோல்

﻿﻿கருத்திிலெ�ழு கிின்றவெ�ல்லாாம்

﻿﻿என்னதறிி யாாமைையறிி வெ�ன்னுமிிரு பகுதிியாால்

﻿﻿ஈட்டுதமிி ழெென் தமிிழிினுக்

﻿﻿கிின்னல்பக ராாதுலகம் ஆராாமைை மே�லிட்

﻿﻿டிருத்தலாால் இத்தமிிழைையே�

As a youth, our poet studied Sanskrit and Tamil with pundits in forest ashrams. 
His early language training prepared him for the profound outpouring of poetry 
that became his timeless gift.
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SONG 10

Of a certain, of a certain, are they the noble ones who have no learning. What 
shall I speak of my fate, my intelligence, which, though learned, is possessed of 
wisdom none? If the good people say the jnana path of liberation is the exalted 
one, I argue that the karma path is all important. If someone argues, karma is the 
important path, I turn ‘round and say that jnana is all important. If one learned 
in Sanskrit comes to argue, I speak of the exalted truths expounded in Tamil. 
If pundits learned in Tamil similarly come, I smatter a few shlokas in Sanskrit. 
Thus, confusing all, establishing nothing decisive, will this learning ever lead 
to mukti? O Supreme Siddhar of divine light, the confluence of Vedanta and 
Siddhanta! 

﻿﻿கல்லாாத பே�ர்களே� நல்லவர்கள் நல்லவர்கள்

﻿﻿கற்றும்அறிி விில்லாாதஎன்

﻿﻿கர்மத்தைை யெ�ன்சொ�ொல்கே�ன்மதிியைையெ�ன் சொ�ொல்லுகே�ன்

﻿﻿கைைவல்ய ஞாானநீதிி

﻿﻿நல்லோ�ோ ருரைைக்கிிலோ�ோ கர்மமுக் கிியமெென்று

﻿﻿நாாட்டுவே�ன் கர்மமொ�ொருவன்

﻿﻿நாாட்டினாா லோ�ோபழைைய ஞாானமுக்கிியமெென்று

﻿﻿நவிிலுவே�ன் வடமொ�ொழிியிிலே�

﻿﻿வல்லாா னொ�ொருத்தன்வர வுந்த்ராா விிடத்திிலே�

﻿﻿வந்ததாா விிவகரிிப்பே�ன்

﻿﻿வல்லதமிி ழறிிஞர்வரிின் அங்ஙனே� வடமொ�ொழிியிி

﻿﻿வசனங்கள் சிிறிிதுபுகல்வே�ன்

﻿﻿வெ�ல்லாாம லெ�வரைையும் மருட்டிவிிட வகைைவந்த

﻿﻿விித்தைையெ�ன் முத்திிதருமோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

CANTO EIGHT 

﻿﻿ஆனந்தமாானபரம்
The Blissful Supreme 

SONG 1

How many vices the virtue of nonkilling dispels in me, who nothing of that 
virtue is? How many the horrors, the injustices, the hard-hearted cruelties, how 
vast the barrenness of ignorance, how overweening the pride, the hypocrisy of 
heart! How deep the indifference even when the righteous path is shown! How 
far, far astray from the path of grace ordained for liberation! How close the striv­
ing, how restless the thinking of the cabals that aimless flourish! How many the 

﻿﻿சொ�ொன்னவ னிியாாவனவன் முத்திிசிித் திிகளெ�லாாந்

﻿﻿தோ�ோய்ந்த நெெறிியே�படித்தீர்

﻿﻿சொ�ொல்லுமெென அவர்நீங்கள் சொ�ொன்னஅவைை யிிற்சிிறிிது

﻿﻿தோ�ோய்ந்தகுண சாாந்தனெ�னவே�

﻿﻿மிின்னல்பெெற வே�சொ�ொல்ல அச்சொ�ொல்கே�ட் டடிமைைமனம்

﻿﻿விிகசிிப்ப தெெந்தநாாளோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 9

Possessed of curved claws on hands and feet, taking shelter in caves, turned 
gleaming white with holy ashes smeared in full, the eyes gazing sunny skyward, 
lids batting not, the heart exulting day and night in tearing the dark elephants1 

to pieces, glorying in the skins of diverse tigers and deers, taking their abode in the 

high mountains covered with stately trees reaching up to the heavens and shield­
ing the rays of sun from penetrating to earth—because of these parallels You are 

described by the great as the leonine king of tapas2. O Supreme Siddhar of divine 

light, the confluence of Vedanta and Siddhanta! 

NOTES
1. Dark elephants refers to the senses. 
22. Tapas is spiritual austerity and extreme effort.

﻿﻿பொ�ொற்பிினொ�ொடு கைைகாாலில் வள்ளுகிிர் படைைத்தலாால்

﻿﻿போ�ோந்திிடைை யொ�ொடுக்கமுறலாால்

﻿﻿பொ�ொலிவாான வெ�ண்ணீறு பூசிியே� அருள்கொ�ொண்டு

﻿﻿பூரிித்த வெ�ண்ணீர்மைையாால்

﻿﻿எற்பட விிளங்குகக னத்திிலிமைை யாாவிிழிி

﻿﻿இசைைந்துமே�ல் நோ�ோக்கம்உறலாால்

﻿﻿இரவுபக லிருளாான கனதந்திி படநூறிி

﻿﻿இதயங் களிித்திிடுதலாால்

﻿﻿பற்பல விிதங்கொ�ொண்ட புலிகலைையிி னுரிியது

﻿﻿படைைத்துப்ர தாாபமுறலாால்

﻿﻿பனிிவெ�யிில்கள் புகுதாாமல் நெெடியவாான் தொ�ொடர்நெெடிய

﻿﻿பருமர வனங்களாாரும்

﻿﻿வெ�ற்பிினிிடைை யுறைைதலாால் தவராாச சிிங்கமெென

﻿﻿மிிக்கோ�ோ ருமைைப்புகழ்வர்காாண்

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 
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SONG 10

Of a certain, of a certain, are they the noble ones who have no learning. What 
shall I speak of my fate, my intelligence, which, though learned, is possessed of 
wisdom none? If the good people say the jnana path of liberation is the exalted 
one, I argue that the karma path is all important. If someone argues, karma is the 
important path, I turn ‘round and say that jnana is all important. If one learned 
in Sanskrit comes to argue, I speak of the exalted truths expounded in Tamil. 
If pundits learned in Tamil similarly come, I smatter a few shlokas in Sanskrit. 
Thus, confusing all, establishing nothing decisive, will this learning ever lead 
to mukti? O Supreme Siddhar of divine light, the confluence of Vedanta and 
Siddhanta! 

﻿﻿கல்லாாத பே�ர்களே� நல்லவர்கள் நல்லவர்கள்

﻿﻿கற்றும்அறிி விில்லாாதஎன்

﻿﻿கர்மத்தைை யெ�ன்சொ�ொல்கே�ன்மதிியைையெ�ன் சொ�ொல்லுகே�ன்

﻿﻿கைைவல்ய ஞாானநீதிி

﻿﻿நல்லோ�ோ ருரைைக்கிிலோ�ோ கர்மமுக் கிியமெென்று

﻿﻿நாாட்டுவே�ன் கர்மமொ�ொருவன்

﻿﻿நாாட்டினாா லோ�ோபழைைய ஞாானமுக்கிியமெென்று

﻿﻿நவிிலுவே�ன் வடமொ�ொழிியிிலே�

﻿﻿வல்லாா னொ�ொருத்தன்வர வுந்த்ராா விிடத்திிலே�

﻿﻿வந்ததாா விிவகரிிப்பே�ன்

﻿﻿வல்லதமிி ழறிிஞர்வரிின் அங்ஙனே� வடமொ�ொழிியிி

﻿﻿வசனங்கள் சிிறிிதுபுகல்வே�ன்

﻿﻿வெ�ல்லாாம லெ�வரைையும் மருட்டிவிிட வகைைவந்த

﻿﻿விித்தைையெ�ன் முத்திிதருமோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

CANTO EIGHT 

﻿﻿ஆனந்தமாானபரம்
The Blissful Supreme 

SONG 1

How many vices the virtue of nonkilling dispels in me, who nothing of that 
virtue is? How many the horrors, the injustices, the hard-hearted cruelties, how 
vast the barrenness of ignorance, how overweening the pride, the hypocrisy of 
heart! How deep the indifference even when the righteous path is shown! How 
far, far astray from the path of grace ordained for liberation! How close the striv­
ing, how restless the thinking of the cabals that aimless flourish! How many the 

﻿﻿சொ�ொன்னவ னிியாாவனவன் முத்திிசிித் திிகளெ�லாாந்

﻿﻿தோ�ோய்ந்த நெெறிியே�படித்தீர்

﻿﻿சொ�ொல்லுமெென அவர்நீங்கள் சொ�ொன்னஅவைை யிிற்சிிறிிது

﻿﻿தோ�ோய்ந்தகுண சாாந்தனெ�னவே�

﻿﻿மிின்னல்பெெற வே�சொ�ொல்ல அச்சொ�ொல்கே�ட் டடிமைைமனம்

﻿﻿விிகசிிப்ப தெெந்தநாாளோ�ோ

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 

SONG 9

Possessed of curved claws on hands and feet, taking shelter in caves, turned 
gleaming white with holy ashes smeared in full, the eyes gazing sunny skyward, 
lids batting not, the heart exulting day and night in tearing the dark elephants1 

to pieces, glorying in the skins of diverse tigers and deers, taking their abode in the 

high mountains covered with stately trees reaching up to the heavens and shield­
ing the rays of sun from penetrating to earth—because of these parallels You are 

described by the great as the leonine king of tapas2. O Supreme Siddhar of divine 

light, the confluence of Vedanta and Siddhanta! 

NOTES
1. Dark elephants refers to the senses. 
22. Tapas is spiritual austerity and extreme effort.

﻿﻿பொ�ொற்பிினொ�ொடு கைைகாாலில் வள்ளுகிிர் படைைத்தலாால்

﻿﻿போ�ோந்திிடைை யொ�ொடுக்கமுறலாால்

﻿﻿பொ�ொலிவாான வெ�ண்ணீறு பூசிியே� அருள்கொ�ொண்டு

﻿﻿பூரிித்த வெ�ண்ணீர்மைையாால்

﻿﻿எற்பட விிளங்குகக னத்திிலிமைை யாாவிிழிி

﻿﻿இசைைந்துமே�ல் நோ�ோக்கம்உறலாால்

﻿﻿இரவுபக லிருளாான கனதந்திி படநூறிி

﻿﻿இதயங் களிித்திிடுதலாால்

﻿﻿பற்பல விிதங்கொ�ொண்ட புலிகலைையிி னுரிியது

﻿﻿படைைத்துப்ர தாாபமுறலாால்

﻿﻿பனிிவெ�யிில்கள் புகுதாாமல் நெெடியவாான் தொ�ொடர்நெெடிய

﻿﻿பருமர வனங்களாாரும்

﻿﻿வெ�ற்பிினிிடைை யுறைைதலாால் தவராாச சிிங்கமெென

﻿﻿மிிக்கோ�ோ ருமைைப்புகழ்வர்காாண்

﻿﻿வே�தாாந்த சிித்தாாந்த சமரசநன் னிிலைைபெெற்ற

﻿﻿விித்தகச் சிித்தர்கணமே�. 
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﻿﻿இன்றாாகிி நாாளைையாாகிி

﻿﻿என்றுமாாய் ஒன்றுமாாய்ப் பலவுமாாய் யாாவுமாாய்

﻿﻿இவைையல்ல வாாயநிின்னை�

﻿﻿அருளாாகிி நிின்றவர்க ளறிிவதல் லாாலொ�ொருவர்

﻿﻿அறிிவதற் கெெளிிதாாகுமோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 3

Well do they know to indulge in contentious arguments for the sake of a cubit 
length of stomach. Well do they know to stand stretching from earth to heaven 
with mind whirling in dark confusion. Well do they know to assume garbs and 
robes numerous. Well do they know they murmur assent while thinking dif­
ferently within. Well do they know, like me, to expound sacred texts like an 
exhibitionist at the marketplace. Well do they know, like the tiger in rage, to puff 
and control the breath and turn ruddy deep. Well do they know to blabber and 
with low acts establish that their own faith is the unshakeable truth. Who will 
know You that plays diverse roles through all six faiths with partiality for none? 
O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in pervasive 
fullness!

﻿﻿மாாறுபடு தர்க்கந் தொ�ொடுக்கஅறிி வாார்சாாண்

﻿﻿வயிிற்றிின் பொ�ொருட்டதாாக

﻿﻿மண்டலமும் விிண்டலமும் ஒன்றாாகிி மனதுழல

﻿﻿மாாலாாகிி நிிற்கஅறிிவாார்

﻿﻿வே�றுபடு வே�டங்கள் கொ�ொள்ளஅறிி வாாரொ�ொன்றைை

﻿﻿மெெணமெெணெ�ன் றகம்வே�றதாாம்

﻿﻿விித்தைையறிி வாார்எமைைப் போ�ோலவே� சந்தைைபோ�ோல்

﻿﻿மெெய்ந்நூல் விிரிிக்கஅறிிவாார்

﻿﻿சீறுபுலி போ�ோற்சீறிி மூச்சைைப் பிிடித்துவிிழிி

﻿﻿செெக்கச் சிிவக்கஅறிிவாார்

﻿﻿திிரமெென்று தந்தம் மதத்தைையே� தாாமதச்

﻿﻿செெய்கைைகொ�ொடும் உளற அறிிவாார்

﻿﻿ஆறுசம யங்கடொ�ொறும் வே�றுவே� றாாகிிவிிளைை

﻿﻿யாாடுமுனை� யாாவரறிிவாார்

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 4

Satisfying gnawing hunger by unripe fruits and leaves, by fruits that have 
dropped of themselves, by leaves that have withered dry; sitting immobile for 
long with eyes closed like a dark granite stone in the caves of black mountains; 

unwanted things You have placed in my path, like attachment to the body that is 
illusory, like an Indrajal! I, who have become Your slave, should I be their slave, 
too? O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in perva­
sive fullness!

﻿﻿கொ�ொல்லாாமைை எத்தனை� குணக்கே�ட்டைை நீக்குமக்

﻿﻿குணமொ�ொன்றும் ஒன்றிிலே�ன்பாால்

﻿﻿கோ�ோரமெெத் தனை�பட்ச பாாதமெெத் தனை�வன்

﻿﻿குணங்களெ�த் தனை�கொ�ொடியபாாழ்ங்

﻿﻿கல்லாாமைை யெ�த்தனை� யகந்தைையெ�த் தனை�மனக்

﻿﻿கள்ளமெெத் தனை�யுள்ளசற்

﻿﻿காாரிியஞ் சொ�ொல்லிடினும் அறிியாாமைை யெ�த்தனை�

﻿﻿கதிிக்கெென் றமைைத்தஅருளிில்

﻿﻿செெல்லாாமைை யெ�த்தனை�விிர் தாாகோ�ோட்டி யெ�ன்னிிலோ�ோ

﻿﻿செெல்வதெெத் தனை�முயற்சிி

﻿﻿சிிந்தைையெ�த் தனை�சலனம் இந்த்ரசாா லம்போ�ோன்ற

﻿﻿தே�கத்திில் வாாஞ்சைைமுதலாாய்

﻿﻿அல்லாாமைை யெ�த்தனை� யமைைத்தனை� யுனக்கடிமைை

﻿﻿யாானே�ன் இவைைக்கும் ஆளோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 2

As the mind that is tossed about in the light and darkness of knowledge, as 
the chit that grows with the mind, as the Siva chit that encompasses chits all, 
as unique, as permanency, as objects diverse, as the senses that cognize those 
objects, as the sense organs five, as the elements five, as objects external, as 
objects internal, as distant, as near, as going, as coming, as darkness, as light, as 
good, as bad, as today, as tomorrow, as eternal, as one, as many, as all, as none of 
these—You who stand as all this, can anyone know easily but those who receive 
Your grace? O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in 
pervasive fullness!

﻿﻿தெெருளாாகிி மருளாாகிி யுழலுமன மாாய்மனஞ்

﻿﻿சே�ர்ந்துவளர் சிித்தாாகிிஅச்

﻿﻿சிித்தெெலாாஞ் சூழ்ந்தசிிவ சிித்தாாய் விிசிித்ரமாாய்த்

﻿﻿திிரமாாகிி நாானாாவிிதப்

﻿﻿பொ�ொருளாாகிி யப்பொ�ொருளைை யறிிபொ�ொறிியு மாாகிிஐம்

﻿﻿புலனுமாாய் ஐம்பூதமாாய்ப்

﻿﻿புறமுமாாய் அகமுமாாய்த் தூரஞ் சமீபமாாய்ப்

﻿﻿போ�ோக்கொ�ொடு வரத்துமாாகிி

﻿﻿இருளாாகிி யொ�ொளிியாாகிி நன்மைைதீ மைையுமாாகிி
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﻿﻿இன்றாாகிி நாாளைையாாகிி

﻿﻿என்றுமாாய் ஒன்றுமாாய்ப் பலவுமாாய் யாாவுமாாய்

﻿﻿இவைையல்ல வாாயநிின்னை�

﻿﻿அருளாாகிி நிின்றவர்க ளறிிவதல் லாாலொ�ொருவர்

﻿﻿அறிிவதற் கெெளிிதாாகுமோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 3

Well do they know to indulge in contentious arguments for the sake of a cubit 
length of stomach. Well do they know to stand stretching from earth to heaven 
with mind whirling in dark confusion. Well do they know to assume garbs and 
robes numerous. Well do they know they murmur assent while thinking dif­
ferently within. Well do they know, like me, to expound sacred texts like an 
exhibitionist at the marketplace. Well do they know, like the tiger in rage, to puff 
and control the breath and turn ruddy deep. Well do they know to blabber and 
with low acts establish that their own faith is the unshakeable truth. Who will 
know You that plays diverse roles through all six faiths with partiality for none? 
O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in pervasive 
fullness!

﻿﻿மாாறுபடு தர்க்கந் தொ�ொடுக்கஅறிி வாார்சாாண்

﻿﻿வயிிற்றிின் பொ�ொருட்டதாாக

﻿﻿மண்டலமும் விிண்டலமும் ஒன்றாாகிி மனதுழல

﻿﻿மாாலாாகிி நிிற்கஅறிிவாார்

﻿﻿வே�றுபடு வே�டங்கள் கொ�ொள்ளஅறிி வாாரொ�ொன்றைை

﻿﻿மெெணமெெணெ�ன் றகம்வே�றதாாம்

﻿﻿விித்தைையறிி வாார்எமைைப் போ�ோலவே� சந்தைைபோ�ோல்

﻿﻿மெெய்ந்நூல் விிரிிக்கஅறிிவாார்

﻿﻿சீறுபுலி போ�ோற்சீறிி மூச்சைைப் பிிடித்துவிிழிி

﻿﻿செெக்கச் சிிவக்கஅறிிவாார்

﻿﻿திிரமெென்று தந்தம் மதத்தைையே� தாாமதச்

﻿﻿செெய்கைைகொ�ொடும் உளற அறிிவாார்

﻿﻿ஆறுசம யங்கடொ�ொறும் வே�றுவே� றாாகிிவிிளைை

﻿﻿யாாடுமுனை� யாாவரறிிவாார்

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 4

Satisfying gnawing hunger by unripe fruits and leaves, by fruits that have 
dropped of themselves, by leaves that have withered dry; sitting immobile for 
long with eyes closed like a dark granite stone in the caves of black mountains; 

unwanted things You have placed in my path, like attachment to the body that is 
illusory, like an Indrajal! I, who have become Your slave, should I be their slave, 
too? O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in perva­
sive fullness!

﻿﻿கொ�ொல்லாாமைை எத்தனை� குணக்கே�ட்டைை நீக்குமக்

﻿﻿குணமொ�ொன்றும் ஒன்றிிலே�ன்பாால்

﻿﻿கோ�ோரமெெத் தனை�பட்ச பாாதமெெத் தனை�வன்

﻿﻿குணங்களெ�த் தனை�கொ�ொடியபாாழ்ங்

﻿﻿கல்லாாமைை யெ�த்தனை� யகந்தைையெ�த் தனை�மனக்

﻿﻿கள்ளமெெத் தனை�யுள்ளசற்

﻿﻿காாரிியஞ் சொ�ொல்லிடினும் அறிியாாமைை யெ�த்தனை�

﻿﻿கதிிக்கெென் றமைைத்தஅருளிில்

﻿﻿செெல்லாாமைை யெ�த்தனை�விிர் தாாகோ�ோட்டி யெ�ன்னிிலோ�ோ

﻿﻿செெல்வதெெத் தனை�முயற்சிி

﻿﻿சிிந்தைையெ�த் தனை�சலனம் இந்த்ரசாா லம்போ�ோன்ற

﻿﻿தே�கத்திில் வாாஞ்சைைமுதலாாய்

﻿﻿அல்லாாமைை யெ�த்தனை� யமைைத்தனை� யுனக்கடிமைை

﻿﻿யாானே�ன் இவைைக்கும் ஆளோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 2

As the mind that is tossed about in the light and darkness of knowledge, as 
the chit that grows with the mind, as the Siva chit that encompasses chits all, 
as unique, as permanency, as objects diverse, as the senses that cognize those 
objects, as the sense organs five, as the elements five, as objects external, as 
objects internal, as distant, as near, as going, as coming, as darkness, as light, as 
good, as bad, as today, as tomorrow, as eternal, as one, as many, as all, as none of 
these—You who stand as all this, can anyone know easily but those who receive 
Your grace? O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in 
pervasive fullness!

﻿﻿தெெருளாாகிி மருளாாகிி யுழலுமன மாாய்மனஞ்

﻿﻿சே�ர்ந்துவளர் சிித்தாாகிிஅச்

﻿﻿சிித்தெெலாாஞ் சூழ்ந்தசிிவ சிித்தாாய் விிசிித்ரமாாய்த்

﻿﻿திிரமாாகிி நாானாாவிிதப்

﻿﻿பொ�ொருளாாகிி யப்பொ�ொருளைை யறிிபொ�ொறிியு மாாகிிஐம்

﻿﻿புலனுமாாய் ஐம்பூதமாாய்ப்

﻿﻿புறமுமாாய் அகமுமாாய்த் தூரஞ் சமீபமாாய்ப்

﻿﻿போ�ோக்கொ�ொடு வரத்துமாாகிி

﻿﻿இருளாாகிி யொ�ொளிியாாகிி நன்மைைதீ மைையுமாாகிி
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﻿﻿பெெருமைையொ�ொடு சிிறுமைையும் அருமைையுடன் எளிிமைையும்

﻿﻿பெெண்ணிினுடன் ஆணும்மற்றும்

﻿﻿நிித்தமும் அநிித்தமும் அஞ்சனநிி ரஞ்சனமும்

﻿﻿நிிட்களமும் நிிகழ்சகளமும்

﻿﻿நீதிியும் அநீதிியும் ஆதிியோ�ோ டநாாதிியும்

﻿﻿நிிர்விிடய விிடயவடிவும்

﻿﻿அத்தனை�யும் நீயலதெெள் அத்தனை�யும் இல்லைையெ�னிில்

﻿﻿யாாங்களுனை� யன்றிியுண்டோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 6

Destroying the dark forest of anava, breaking the stubborn rock of ahankara, lev­
eling the rugged land of heart into a broad open field, planting the seed of silent­
ness that transcends earth and other elements, irrigating with waters of devotion, 
and until the plants come up, guarding them from maya bird’s attack—thus did 
Your devotees harvest and enjoy the fruits of devotion and were liberated. Now, it 
is Your gracious responsibility to ever guard the path in our march towards join­
ing those devotees of Yours, You who are of turiya form1 that reveals itself in the 

mystic space that none knows! O Param, sweet bliss encompassing the inner and 

outer universes in pervasive fullness!

NOTE: 1. The fourth state, beyond the states of waking, dreaming and deep sleep. 

﻿﻿காாராாரும் ஆணவக் காாட்டைைக் களைைந்தறக்

﻿﻿கண்டகங் காாரமெென்னுங்

﻿﻿கல்லைைப் பிிளந்துநெெஞ் சகமாான பூமிிவெ�ளிி

﻿﻿காாணத் திிருத்திிமே�ன்மே�ல்

﻿﻿பாாராாதிி யறிியாாத மோ�ோனமாாம் விித்தைைப்

﻿﻿பதிித்தன்பு நீராாகவே�

﻿﻿பாாய்ச்சிியது பயிிராாகு மட்டுமாா மாாயைைவன்

﻿﻿பறவைையணு காாதவண்ணம்

﻿﻿நே�ராாக நிின்றுவிிளைை போ�ோகம் புசிித்துய்ந்த

﻿﻿நிின்னன்பர் கூட்டமெெய்த

﻿﻿நிினை�விின் படிக்குநீ முன்னிின்று காாப்பதே�

﻿﻿நிின்னருட் பாாரமெென்றும்

﻿﻿ஆராாரும் அறிியாாத சூதாான வெ�ளிியிில்வெ�ளிி

﻿﻿யாாகிின்ற துரிியமயமே�

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

sitting by fierce fires, bathing in holy places, growing emaciated like a skeleton, 
having locks on head that make birds think it a nest, squatting in the blazing sun, 
sitting in silentness—breath controlled and mind controlled—retreating into the 
forest, with kundalini fire ascending to the moon’s sphere and drinking deeply of 
the ambrosia that flows—thus did the wise seek the grace that is the final end of 
Vedas. Is it right that this slave should seek worldly ends? O Param, sweet bliss 
encompassing the inner and outer universes in pervasive fullness! 

﻿﻿காாயிிலைை யுதிிர்ந்தகனிி சருகுபுனல் மண்டிய

﻿﻿கடும்பசிி தனக்கடைைத்துங்

﻿﻿காார்வரைையிின் முழைையிிற் கருங்கல்போ�ோ லசைையாாது

﻿﻿கண்மூடி நெெடிதிிருந்தும்

﻿﻿தீயிினிிடைை வைைகிியுந் தோ�ோயமதிில் மூழ்கிியுந்

﻿﻿தே�கங்கள் என்பெெலும்பாாய்த்

﻿﻿தெெரிியநிின் றுஞ்செென்னிி மயிிர்கள்கூ டாாக்குருவிி

﻿﻿தெெற்றவெ�யிி லூடிருந்தும்

﻿﻿வாாயுவைை யடக்கிியு மனதிினை� யடக்கிியு

﻿﻿மௌ�ௌனத்திி லே�யிிருந்தும்

﻿﻿மதிிமண்ட லத்திிலே� கனல்செெல்ல அமுதுண்டு

﻿﻿வனமூடி ருந்தும் அறிிஞர்

﻿﻿ஆயுமறைை முடிவாான அருள்நாாடி னாாரடிமைை

﻿﻿அகிிலத்தைை நாாடல்முறைையோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 5

Purity and impurity, sorrow and joy, attachment and detachment, gross and 
subtle, desire and non-desire, word and the finite end of word, living and libera­
tion, sin and non-sin, difference and non-difference, greatness and littleness, 
difficult and easy, female and male, permanent and impermanent, invisible and 
visible, formless and formed, justice and injustice, beginning and beginningless, 
insubstantial and substantial—all these are You. Not a tiny bit is anything else. If 
so, are we different from You? O Param, sweet bliss encompassing the inner and 
outer universes in pervasive fullness!

﻿﻿சுத்தமும் அசுத்தமும் துக்கசுக பே�தமுந்

﻿﻿தொ�ொந்தமுடன் நிிர்த்தொ�ொந்தமும்

﻿﻿ஸ்தூலமொ�ொடு சூட்சமமும் ஆசைையும் நிிராாசைையுஞ்

﻿﻿சொ�ொல்லுமொ�ொரு சொ�ொல்லின் முடிவும்

﻿﻿பெெத்தமொ�ொடு முத்திியும் பாாவமொ�ொ டபாாவமும்

﻿﻿பே�தமொ�ொ டபே�தநிிலைையும்
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﻿﻿பெெருமைையொ�ொடு சிிறுமைையும் அருமைையுடன் எளிிமைையும்

﻿﻿பெெண்ணிினுடன் ஆணும்மற்றும்

﻿﻿நிித்தமும் அநிித்தமும் அஞ்சனநிி ரஞ்சனமும்

﻿﻿நிிட்களமும் நிிகழ்சகளமும்

﻿﻿நீதிியும் அநீதிியும் ஆதிியோ�ோ டநாாதிியும்

﻿﻿நிிர்விிடய விிடயவடிவும்

﻿﻿அத்தனை�யும் நீயலதெெள் அத்தனை�யும் இல்லைையெ�னிில்

﻿﻿யாாங்களுனை� யன்றிியுண்டோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 6

Destroying the dark forest of anava, breaking the stubborn rock of ahankara, lev­
eling the rugged land of heart into a broad open field, planting the seed of silent­
ness that transcends earth and other elements, irrigating with waters of devotion, 
and until the plants come up, guarding them from maya bird’s attack—thus did 
Your devotees harvest and enjoy the fruits of devotion and were liberated. Now, it 
is Your gracious responsibility to ever guard the path in our march towards join­
ing those devotees of Yours, You who are of turiya form1 that reveals itself in the 

mystic space that none knows! O Param, sweet bliss encompassing the inner and 

outer universes in pervasive fullness!

NOTE: 1. The fourth state, beyond the states of waking, dreaming and deep sleep. 

﻿﻿காாராாரும் ஆணவக் காாட்டைைக் களைைந்தறக்

﻿﻿கண்டகங் காாரமெென்னுங்

﻿﻿கல்லைைப் பிிளந்துநெெஞ் சகமாான பூமிிவெ�ளிி

﻿﻿காாணத் திிருத்திிமே�ன்மே�ல்

﻿﻿பாாராாதிி யறிியாாத மோ�ோனமாாம் விித்தைைப்

﻿﻿பதிித்தன்பு நீராாகவே�

﻿﻿பாாய்ச்சிியது பயிிராாகு மட்டுமாா மாாயைைவன்

﻿﻿பறவைையணு காாதவண்ணம்

﻿﻿நே�ராாக நிின்றுவிிளைை போ�ோகம் புசிித்துய்ந்த

﻿﻿நிின்னன்பர் கூட்டமெெய்த

﻿﻿நிினை�விின் படிக்குநீ முன்னிின்று காாப்பதே�

﻿﻿நிின்னருட் பாாரமெென்றும்

﻿﻿ஆராாரும் அறிியாாத சூதாான வெ�ளிியிில்வெ�ளிி

﻿﻿யாாகிின்ற துரிியமயமே�

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

sitting by fierce fires, bathing in holy places, growing emaciated like a skeleton, 
having locks on head that make birds think it a nest, squatting in the blazing sun, 
sitting in silentness—breath controlled and mind controlled—retreating into the 
forest, with kundalini fire ascending to the moon’s sphere and drinking deeply of 
the ambrosia that flows—thus did the wise seek the grace that is the final end of 
Vedas. Is it right that this slave should seek worldly ends? O Param, sweet bliss 
encompassing the inner and outer universes in pervasive fullness! 

﻿﻿காாயிிலைை யுதிிர்ந்தகனிி சருகுபுனல் மண்டிய

﻿﻿கடும்பசிி தனக்கடைைத்துங்

﻿﻿காார்வரைையிின் முழைையிிற் கருங்கல்போ�ோ லசைையாாது

﻿﻿கண்மூடி நெெடிதிிருந்தும்

﻿﻿தீயிினிிடைை வைைகிியுந் தோ�ோயமதிில் மூழ்கிியுந்

﻿﻿தே�கங்கள் என்பெெலும்பாாய்த்

﻿﻿தெெரிியநிின் றுஞ்செென்னிி மயிிர்கள்கூ டாாக்குருவிி

﻿﻿தெெற்றவெ�யிி லூடிருந்தும்

﻿﻿வாாயுவைை யடக்கிியு மனதிினை� யடக்கிியு

﻿﻿மௌ�ௌனத்திி லே�யிிருந்தும்

﻿﻿மதிிமண்ட லத்திிலே� கனல்செெல்ல அமுதுண்டு

﻿﻿வனமூடி ருந்தும் அறிிஞர்

﻿﻿ஆயுமறைை முடிவாான அருள்நாாடி னாாரடிமைை

﻿﻿அகிிலத்தைை நாாடல்முறைையோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 5

Purity and impurity, sorrow and joy, attachment and detachment, gross and 
subtle, desire and non-desire, word and the finite end of word, living and libera­
tion, sin and non-sin, difference and non-difference, greatness and littleness, 
difficult and easy, female and male, permanent and impermanent, invisible and 
visible, formless and formed, justice and injustice, beginning and beginningless, 
insubstantial and substantial—all these are You. Not a tiny bit is anything else. If 
so, are we different from You? O Param, sweet bliss encompassing the inner and 
outer universes in pervasive fullness!

﻿﻿சுத்தமும் அசுத்தமும் துக்கசுக பே�தமுந்

﻿﻿தொ�ொந்தமுடன் நிிர்த்தொ�ொந்தமும்

﻿﻿ஸ்தூலமொ�ொடு சூட்சமமும் ஆசைையும் நிிராாசைையுஞ்

﻿﻿சொ�ொல்லுமொ�ொரு சொ�ொல்லின் முடிவும்

﻿﻿பெெத்தமொ�ொடு முத்திியும் பாாவமொ�ொ டபாாவமும்

﻿﻿பே�தமொ�ொ டபே�தநிிலைையும்
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SONG 7

You stand as the sky and the cosmic elements, as the mountain, as the encircling 
ocean, as the Moon, the Sun and everything else in the universe, as the merciful 
rains from the heavens, as the one who stood as “I” and the one who stood as 
“you.’’ Yet, without losing I-ness, blabbering ever “I,” “I,” distracted in directions 
diverse, as knowledge and ignorance, I grow confused. Is it easy to overcome 
that fate? Before the day closes, if one shuts his eyes and pretends to sleep, is it 
possible to wake him? What is the path that can now be taught? Alas! Pitiable, 
pitiable indeed is my hard lot! To whom shall I complain? O Param, sweet bliss 
encompassing the inner and outer universes in pervasive fullness!

﻿﻿வாானாாதிி பூதமாாய் அகிிலாாண்ட கோ�ோடியாாய்

﻿﻿மலைையாாகிி வளைைகடலுமாாய்

﻿﻿மதிியாாகிி இரவிியாாய் மற்றுள எலாாமாாகிி

﻿﻿வாான்கருணை� வெ�ள்ளமாாகிி

﻿﻿நாானாாகிி நிின்றவனு நீயாாகிி நிின்றிிடவு

﻿﻿நாானெ�ன்ப தற்றிிடாாதே�

﻿﻿நாான்நாான் எனக்குளறிி நாானாா விிகாாரிியாாய்

﻿﻿நாானறிிந் தறிியாாமைையாாய்ப்

﻿﻿போ�ோனாால் அதிிட்டவலி வெ�ல்லஎளிி தோ�ோபகல்

﻿﻿பொ�ொழுதுபுகு முன்கண்மூடிப்

﻿﻿பொ�ொய்த்துகிில்கொ�ொள் வாான்தனை� எழுப்பவச மோ�ோஇனிிப்

﻿﻿போ�ோதிிப்ப தெெந்தநெெறிியைை

﻿﻿ஆனாாலும் என்கொ�ொடுமைை அநிியாாயம் அநிியாாயம்

﻿﻿ஆர்பாால் எடுத்துமொ�ொழிிவே�ன்

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 8

False am I, defiled am I, murderous am I. Even after knowing explicitly, I do not 
stand constant in the way of seeking Your grace. I am ignorant totally. I am the 
worthless one who seeks things unworthy. I am hotheaded. I am insane. I am a 
mean fellow. I am a sinner. If thus knowing, You abandon me, what shall I do but 
flounder and perish? Pray tell! “You, the pure, the truthful, the companion that 
is the Life of life! You of peerless turiya form! You of the atita1 state transcend­
ing the turiya state of consciousness! “You, Lord, who are seated on the pinnacle of 

scriptures, You, Father, You, the merciful’’—thus are You ever in the thoughts of 

the learned! O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in 

pervasive fullness!

NOTE: 1. Atita, meaning beyond, refers to utterly transcendent consciousness. 

Admired for his skilled stewardship of the kingdom’s finances, Tayumanavar sits 
outwardly composed yet inwardly troubled by the ceaseless maneuvering, petty 
rivalries and self-serving intrigues of the court.
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SONG 7

You stand as the sky and the cosmic elements, as the mountain, as the encircling 
ocean, as the Moon, the Sun and everything else in the universe, as the merciful 
rains from the heavens, as the one who stood as “I” and the one who stood as 
“you.’’ Yet, without losing I-ness, blabbering ever “I,” “I,” distracted in directions 
diverse, as knowledge and ignorance, I grow confused. Is it easy to overcome 
that fate? Before the day closes, if one shuts his eyes and pretends to sleep, is it 
possible to wake him? What is the path that can now be taught? Alas! Pitiable, 
pitiable indeed is my hard lot! To whom shall I complain? O Param, sweet bliss 
encompassing the inner and outer universes in pervasive fullness!

﻿﻿வாானாாதிி பூதமாாய் அகிிலாாண்ட கோ�ோடியாாய்

﻿﻿மலைையாாகிி வளைைகடலுமாாய்

﻿﻿மதிியாாகிி இரவிியாாய் மற்றுள எலாாமாாகிி

﻿﻿வாான்கருணை� வெ�ள்ளமாாகிி

﻿﻿நாானாாகிி நிின்றவனு நீயாாகிி நிின்றிிடவு

﻿﻿நாானெ�ன்ப தற்றிிடாாதே�

﻿﻿நாான்நாான் எனக்குளறிி நாானாா விிகாாரிியாாய்

﻿﻿நாானறிிந் தறிியாாமைையாாய்ப்

﻿﻿போ�ோனாால் அதிிட்டவலி வெ�ல்லஎளிி தோ�ோபகல்

﻿﻿பொ�ொழுதுபுகு முன்கண்மூடிப்

﻿﻿பொ�ொய்த்துகிில்கொ�ொள் வாான்தனை� எழுப்பவச மோ�ோஇனிிப்

﻿﻿போ�ோதிிப்ப தெெந்தநெெறிியைை

﻿﻿ஆனாாலும் என்கொ�ொடுமைை அநிியாாயம் அநிியாாயம்

﻿﻿ஆர்பாால் எடுத்துமொ�ொழிிவே�ன்

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 8

False am I, defiled am I, murderous am I. Even after knowing explicitly, I do not 
stand constant in the way of seeking Your grace. I am ignorant totally. I am the 
worthless one who seeks things unworthy. I am hotheaded. I am insane. I am a 
mean fellow. I am a sinner. If thus knowing, You abandon me, what shall I do but 
flounder and perish? Pray tell! “You, the pure, the truthful, the companion that 
is the Life of life! You of peerless turiya form! You of the atita1 state transcend­
ing the turiya state of consciousness! “You, Lord, who are seated on the pinnacle of 

scriptures, You, Father, You, the merciful’’—thus are You ever in the thoughts of 

the learned! O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in 

pervasive fullness!

NOTE: 1. Atita, meaning beyond, refers to utterly transcendent consciousness. 

Admired for his skilled stewardship of the kingdom’s finances, Tayumanavar sits 
outwardly composed yet inwardly troubled by the ceaseless maneuvering, petty 
rivalries and self-serving intrigues of the court.
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﻿﻿அத்தனை� குணக்கே�டர் கண்டதாாக் கே�ட்டதாா

﻿﻿அவனிிமிிசைை யுண்டோ�ோசொ�ொலாாய்

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 10

“Never are you the master of your action, so helpless are you.’’ So saying, in 
silentness You came and took charge of my life, body and possessions and 
claimed me as Your own. From that moment on, illusory became time and space, 
illusory became the desire for objects illusory, the illusory became the thinking 
that holds the illusory body and relations as real, and “I-ness” became the ulti­
mate illusion. And so no more the maya that is pitch dark, no more the occasion 
for the twin karmas to creep in, no more the mind, no more the cognates of that 
mind. No more the coming, no more the going, no more the tenses that speak of 
“that time’’ and “this time.’’ All is transcendent, beyond consciousness! O Param, 
sweet bliss encompassing the inner and outer universes in pervasive fullness!

﻿﻿எக்காால முந்தனக் கெென்னவொ�ொரு செெயலிலாா

﻿﻿ஏழைைநீ என்றிிருந்திிட்

﻿﻿டெெனதாாவிி யுடல்பொ�ொருளும் மௌ�ௌனிியாாய் வந்துகைை

﻿﻿ஏற்றுநம தெென்றஅன்றே�

﻿﻿பொ�ொய்க்காால தே�சமும் பொ�ொய்ப்பொ�ொருளிில் வாாஞ்சைையும்

﻿﻿பொ�ொய்யுடலைை மெெய்யெ�ன்னலும்

﻿﻿பொ�ொய்யுறவு பற்றலும் பொ�ொய்யாாகு நாானெ�ன்னல்

﻿﻿பொ�ொய்யிினும் பொ�ொய்யாாகைையாால்

﻿﻿மைைக்காா லிருட்டனை�ய இருளிில்லைை இருவிினை�கள்

﻿﻿வந்தே�ற வழிியுமிில்லைை

﻿﻿மனமிில்லைை யம்மனத் திினமிில்லைை வே�றுமொ�ொரு

﻿﻿வரவிில்லைை போ�ோக்குமிில்லைை

﻿﻿அக்காாலம் இக்காால மெென்பதிிலைை எல்லாாம்

﻿﻿அதீதமய மாானதன்றோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

﻿﻿பொ�ொய்யிினே�ன் புலைையிினே�ன் கொ�ொலைையிினே�ன் நிின்னருள்

﻿﻿புலப்பட அறிிந்துநிிலைையாாப்

﻿﻿புன்மைையே�ன் கல்லாாத தன்மைையே�ன் நன்மைைபோ�ோல்

﻿﻿பொ�ொருளலாாப் பொ�ொருளைைநாாடும்

﻿﻿வெ�ய்யனே�ன் வெ�குளிியே�ன் வெ�றிியனே�ன் சிிறிியனே�ன்

﻿﻿விினை�யிினே�ன் என்றெென்னை�நீ

﻿﻿விிட்டுவிிட நிினை�வைையே�ல் தட்டழிிவ தல்லாாது

﻿﻿வே�றுகதிி யே�துபுகலாாய்

﻿﻿துய்யனே� மெெய்யனே� உயிிரிினுக் குயிிராான

﻿﻿துணை�வனே� யிிணை�யொ�ொன்றிிலாாத்

﻿﻿துரிியனே� துரிியமுங் காாணாா அதீதனே�

﻿﻿சுருதிிமுடி மீதிிருந்த

﻿﻿ஐயனே� அப்பனே� எனும்அறிிஞர் அறிிவைைவிிட்

﻿﻿டகலாாத கருணை�வடிவே�

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 9 

However much I learn, however much I listen, my heart does not become hum­
ble. The ahankara that inflates I-ness has not diminished even a bit. In all things, 
egoity dominates my thought. I know not charity or compassion in all my life. 
Even in dreams, I have not envisioned goodness and holy penance. Except lies, 
even for a change, I have not spoken truth. Except that I teach for others to hear, I 
have not sat in meditation and sought divine grace. So worthless am I. Has there 
been anyone seen or heard in the world so despicable? I implore You to speak! 
O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in pervasive 
fullness!

﻿﻿எத்தனை� விிதங்கள்தாான் கற்கிினும் கே�ட்கிினும்என்

﻿﻿இதயமும் ஒடுங்கவிில்லைை

﻿﻿யாானெ�னும் அகந்தைைதாான் எள்ளளவு மாாறவிிலைை

﻿﻿யாாதிினும் அபிிமாானம்என்

﻿﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட தீகைையொ�ொ டிரக்கமெென்

﻿﻿செென்மத்து நாானறிிகிிலே�ன்

﻿﻿சீலமொ�ொடு தவவிிரதம் ஒருகனவிி லாாயிினுந்

﻿﻿தெெரிிசனங் கண்டும்அறிியே�ன்

﻿﻿பொ�ொய்த்தமொ�ொழிி யல்லாால் மருந்துக்கும் மெெய்ம்மொ�ொழிி

﻿﻿புகன்றிிடேேன் பிிறர்கே�ட்கவே�

﻿﻿போ�ோதிிப்ப தல்லாாது சும்மாா இருந்தருள்

﻿﻿பொ�ொருந்திிடாாப் பே�தைைநாானே�
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﻿﻿அத்தனை� குணக்கே�டர் கண்டதாாக் கே�ட்டதாா

﻿﻿அவனிிமிிசைை யுண்டோ�ோசொ�ொலாாய்

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 10

“Never are you the master of your action, so helpless are you.’’ So saying, in 
silentness You came and took charge of my life, body and possessions and 
claimed me as Your own. From that moment on, illusory became time and space, 
illusory became the desire for objects illusory, the illusory became the thinking 
that holds the illusory body and relations as real, and “I-ness” became the ulti­
mate illusion. And so no more the maya that is pitch dark, no more the occasion 
for the twin karmas to creep in, no more the mind, no more the cognates of that 
mind. No more the coming, no more the going, no more the tenses that speak of 
“that time’’ and “this time.’’ All is transcendent, beyond consciousness! O Param, 
sweet bliss encompassing the inner and outer universes in pervasive fullness!

﻿﻿எக்காால முந்தனக் கெென்னவொ�ொரு செெயலிலாா

﻿﻿ஏழைைநீ என்றிிருந்திிட்

﻿﻿டெெனதாாவிி யுடல்பொ�ொருளும் மௌ�ௌனிியாாய் வந்துகைை

﻿﻿ஏற்றுநம தெென்றஅன்றே�

﻿﻿பொ�ொய்க்காால தே�சமும் பொ�ொய்ப்பொ�ொருளிில் வாாஞ்சைையும்

﻿﻿பொ�ொய்யுடலைை மெெய்யெ�ன்னலும்

﻿﻿பொ�ொய்யுறவு பற்றலும் பொ�ொய்யாாகு நாானெ�ன்னல்

﻿﻿பொ�ொய்யிினும் பொ�ொய்யாாகைையாால்

﻿﻿மைைக்காா லிருட்டனை�ய இருளிில்லைை இருவிினை�கள்

﻿﻿வந்தே�ற வழிியுமிில்லைை

﻿﻿மனமிில்லைை யம்மனத் திினமிில்லைை வே�றுமொ�ொரு

﻿﻿வரவிில்லைை போ�ோக்குமிில்லைை

﻿﻿அக்காாலம் இக்காால மெென்பதிிலைை எல்லாாம்

﻿﻿அதீதமய மாானதன்றோ�ோ

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

﻿﻿பொ�ொய்யிினே�ன் புலைையிினே�ன் கொ�ொலைையிினே�ன் நிின்னருள்

﻿﻿புலப்பட அறிிந்துநிிலைையாாப்

﻿﻿புன்மைையே�ன் கல்லாாத தன்மைையே�ன் நன்மைைபோ�ோல்

﻿﻿பொ�ொருளலாாப் பொ�ொருளைைநாாடும்

﻿﻿வெ�ய்யனே�ன் வெ�குளிியே�ன் வெ�றிியனே�ன் சிிறிியனே�ன்

﻿﻿விினை�யிினே�ன் என்றெென்னை�நீ

﻿﻿விிட்டுவிிட நிினை�வைையே�ல் தட்டழிிவ தல்லாாது

﻿﻿வே�றுகதிி யே�துபுகலாாய்

﻿﻿துய்யனே� மெெய்யனே� உயிிரிினுக் குயிிராான

﻿﻿துணை�வனே� யிிணை�யொ�ொன்றிிலாாத்

﻿﻿துரிியனே� துரிியமுங் காாணாா அதீதனே�

﻿﻿சுருதிிமுடி மீதிிருந்த

﻿﻿ஐயனே� அப்பனே� எனும்அறிிஞர் அறிிவைைவிிட்

﻿﻿டகலாாத கருணை�வடிவே�

﻿﻿அண்டபகிி ரண்டமும் அடங்கவொ�ொரு நிிறைைவாாகிி

﻿﻿ஆனந்த மாானபரமே�. 

SONG 9 

However much I learn, however much I listen, my heart does not become hum­
ble. The ahankara that inflates I-ness has not diminished even a bit. In all things, 
egoity dominates my thought. I know not charity or compassion in all my life. 
Even in dreams, I have not envisioned goodness and holy penance. Except lies, 
even for a change, I have not spoken truth. Except that I teach for others to hear, I 
have not sat in meditation and sought divine grace. So worthless am I. Has there 
been anyone seen or heard in the world so despicable? I implore You to speak! 
O Param, sweet bliss encompassing the inner and outer universes in pervasive 
fullness!

﻿﻿எத்தனை� விிதங்கள்தாான் கற்கிினும் கே�ட்கிினும்என்

﻿﻿இதயமும் ஒடுங்கவிில்லைை

﻿﻿யாானெ�னும் அகந்தைைதாான் எள்ளளவு மாாறவிிலைை

﻿﻿யாாதிினும் அபிிமாானம்என்

﻿﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட தீகைையொ�ொ டிரக்கமெென்

﻿﻿செென்மத்து நாானறிிகிிலே�ன்

﻿﻿சீலமொ�ொடு தவவிிரதம் ஒருகனவிி லாாயிினுந்

﻿﻿தெெரிிசனங் கண்டும்அறிியே�ன்

﻿﻿பொ�ொய்த்தமொ�ொழிி யல்லாால் மருந்துக்கும் மெெய்ம்மொ�ொழிி

﻿﻿புகன்றிிடேேன் பிிறர்கே�ட்கவே�

﻿﻿போ�ோதிிப்ப தல்லாாது சும்மாா இருந்தருள்

﻿﻿பொ�ொருந்திிடாாப் பே�தைைநாானே�
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﻿﻿அன்பிின்வழிி யறிியாாத என்னை�த் தொ�ொடர்ந்தெென்னை�

﻿﻿அறிியாாத ப்க்குவத்தே�

﻿﻿ஆசைைப் பெெருக்கைைப் பெெருக்கிிக் கொ�ொடுத்துநாான்

﻿﻿அற்றே�ன் அலந்தே�ன்என

﻿﻿என்புலன் மயங்கவே� பிித்தே�ற்றிி விிட்டாாய்

﻿﻿இரங்கிியொ�ொரு வழிியாாயிினும்

﻿﻿இன்பவெ�ள மாாகவந் துள்ளங் களிிக்கவே�

﻿﻿எனை�நீ கலந்ததுண்டோ�ோ

﻿﻿தன்பருவ மலருக்கு மணமுண்டு வண்டுண்டு

﻿﻿தண்முகைை தனக்குமுண்டோ�ோ

﻿﻿தமிியனே�ற் கிிவ்வணந் திிருவுள மிிரங்காாத

﻿﻿தன்மைையாால் தனிியிிருந்து

﻿﻿துன்பமுறிி னெ�ங்ஙனே� யழிியாாத நிின்னன்பர்

﻿﻿சுகம்வந்து வாாய்க்கும்உரைையாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 3

My Lord! Even stone may melt at one time, but not my heart. Is the four-headed 
Brahma a God to create the hard heartedness that does not soften in pity? Is the 
saying untrue that what the mighty lays down is law? It is for You to stand as 
the high heavens and rain the bliss of Your grace and liberate me. If the child is 
wicked, is it right for the mother to reject him? Is there any other place of ref­
uge? If I speak falsely, will I not become a stranger to grace and be graded low? 
No bliss is there if I clamor aloud in words. Grant me Your grace and seat me 
in silentness. O ocean of bliss that is cosmic light! The pervasive God of pure 
formlessness! 

﻿﻿கல்லே�னும் ஐயவொ�ொரு காாலத்திில் உருகுமெென்

﻿﻿கல்நெெஞ்சம் உருகவிிலைையே�

﻿﻿கருணை�க் கிிணங்காாத வன்மைையைையும் நாான்முகன்

﻿﻿கற்பிிக்க வொ�ொருகடவுளோ�ோ

﻿﻿வல்லாான் வகுத்ததே� வாாய்க்காா லெ�னும்பெெரு

﻿﻿வழக்குக் கிிழுக்குமுண்டோ�ோ

﻿﻿வாானமாாய் நிின்றிின்ப மழைையாா யிிறங்கிிஎனை�

﻿﻿வாாழ்விிப்ப துன்பரங்காாண்

﻿﻿பொ�ொல்லாாத சே�யெ�னிில் தாாய்தள்ளல் நீதமோ�ோ

﻿﻿புகலிடம் பிிறிிதுமுண்டோ�ோ

﻿﻿பொ�ொய்வாார்த்தைை சொ�ொல்லிலோ�ோ திிருவருட் கயலுமாாய்ப்

﻿﻿புன்மைையே� னாாவனந்தோ�ோ

﻿﻿சொ�ொல்லாால் முழக்கிிலோ�ோ சுகமிில்லைை மௌ�ௌனிியாாய்ச்

CANTO NINE 

﻿﻿சுகவாாரிி
Ocean of Bliss 

SONG 1

Sweet ambrosia, ripe, rich fruit, treacle and candy of sugar and honey—thus You 
of Yourself gave me sweet delicious joys. Constantly do Your devotees melt in 
love and seek—their thoughts shaken, words broken, body exhausted, turned 
ecstatic; and through wonderful Bliss Supreme cognize naturally. For a maid who 
has not attained full womanhood, sensuality may seem as bitter as neem. Think­
ing of the odd thoughts she entertained before she met her lover, she will laugh 
at herself in embarrassment. Like that, if for this innocent fellow who is truly 
obedient to You, Your grace dawns, begun indeed is bliss. O ocean of bliss that is 
cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

﻿﻿இன்னமுது கனிிபாாகு கற்கண்டு சீனிிதே�ன்

﻿﻿எனருசிித் திிடவலியவந்

﻿﻿திின்பங்கொ�ொ டுத்தநிினை� எந்நே�ர நிின்னன்பர்

﻿﻿இடைையறாா துருகிிநாாடி

﻿﻿உன்னிிய கருத்தவிிழ உரைைகுளறிி உடலெ�ங்கும்

﻿﻿ஓய்ந்துயர்ந் தவசமாாகிி

﻿﻿உணர்வரிிய பே�ரிின்ப அநுபூதிி உணர்விிலே�

﻿﻿உணர்வாார்கள் உள்ளபடிகாாண்

﻿﻿கன்னிிகைை யொ�ொருத்திிசிிற் றிின்பம்வே�ம் பெென்னிினுங்

﻿﻿கைைக்கொ�ொள்வள் பக்குவத்திில்

﻿﻿கணவனருள் பெெறிின்முனே� சொ�ொன்னவாா றெென்னெ�னக்

﻿﻿கருதிிநகைை யாாவளதுபோ�ோல்

﻿﻿சொ�ொன்னபடி கே�ட்குமிிப் பே�தைைக்கு நிின்கருணை�

﻿﻿தோ�ோற்றிிற் சுகாாரம்பமாாஞ்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 2

You shadowed me who knew not the way of love. In the years of my innocence, 
You filled me with overflowing desire and made me mad, my senses swooning, 
my being exhausted, my mind confused. Did You but once take pity on me and 
embrace me, flooding my heart with waters of joy? The flower that blossoms in 
season receives fragrance and the bees, but does the bud get them? If You do 
not take pity on me and I remain lonesome and desolate, how will I ever get the 
everlasting bliss that Your dear devotees enjoy? Pray, speak! O ocean of bliss that 
is cosmic light! The pervasive God of pure formlessness!
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﻿﻿அன்பிின்வழிி யறிியாாத என்னை�த் தொ�ொடர்ந்தெென்னை�

﻿﻿அறிியாாத ப்க்குவத்தே�

﻿﻿ஆசைைப் பெெருக்கைைப் பெெருக்கிிக் கொ�ொடுத்துநாான்

﻿﻿அற்றே�ன் அலந்தே�ன்என

﻿﻿என்புலன் மயங்கவே� பிித்தே�ற்றிி விிட்டாாய்

﻿﻿இரங்கிியொ�ொரு வழிியாாயிினும்

﻿﻿இன்பவெ�ள மாாகவந் துள்ளங் களிிக்கவே�

﻿﻿எனை�நீ கலந்ததுண்டோ�ோ

﻿﻿தன்பருவ மலருக்கு மணமுண்டு வண்டுண்டு

﻿﻿தண்முகைை தனக்குமுண்டோ�ோ

﻿﻿தமிியனே�ற் கிிவ்வணந் திிருவுள மிிரங்காாத

﻿﻿தன்மைையாால் தனிியிிருந்து

﻿﻿துன்பமுறிி னெ�ங்ஙனே� யழிியாாத நிின்னன்பர்

﻿﻿சுகம்வந்து வாாய்க்கும்உரைையாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 3

My Lord! Even stone may melt at one time, but not my heart. Is the four-headed 
Brahma a God to create the hard heartedness that does not soften in pity? Is the 
saying untrue that what the mighty lays down is law? It is for You to stand as 
the high heavens and rain the bliss of Your grace and liberate me. If the child is 
wicked, is it right for the mother to reject him? Is there any other place of ref­
uge? If I speak falsely, will I not become a stranger to grace and be graded low? 
No bliss is there if I clamor aloud in words. Grant me Your grace and seat me 
in silentness. O ocean of bliss that is cosmic light! The pervasive God of pure 
formlessness! 

﻿﻿கல்லே�னும் ஐயவொ�ொரு காாலத்திில் உருகுமெென்

﻿﻿கல்நெெஞ்சம் உருகவிிலைையே�

﻿﻿கருணை�க் கிிணங்காாத வன்மைையைையும் நாான்முகன்

﻿﻿கற்பிிக்க வொ�ொருகடவுளோ�ோ

﻿﻿வல்லாான் வகுத்ததே� வாாய்க்காா லெ�னும்பெெரு

﻿﻿வழக்குக் கிிழுக்குமுண்டோ�ோ

﻿﻿வாானமாாய் நிின்றிின்ப மழைையாா யிிறங்கிிஎனை�

﻿﻿வாாழ்விிப்ப துன்பரங்காாண்

﻿﻿பொ�ொல்லாாத சே�யெ�னிில் தாாய்தள்ளல் நீதமோ�ோ

﻿﻿புகலிடம் பிிறிிதுமுண்டோ�ோ

﻿﻿பொ�ொய்வாார்த்தைை சொ�ொல்லிலோ�ோ திிருவருட் கயலுமாாய்ப்

﻿﻿புன்மைையே� னாாவனந்தோ�ோ

﻿﻿சொ�ொல்லாால் முழக்கிிலோ�ோ சுகமிில்லைை மௌ�ௌனிியாாய்ச்

CANTO NINE 

﻿﻿சுகவாாரிி
Ocean of Bliss 

SONG 1

Sweet ambrosia, ripe, rich fruit, treacle and candy of sugar and honey—thus You 
of Yourself gave me sweet delicious joys. Constantly do Your devotees melt in 
love and seek—their thoughts shaken, words broken, body exhausted, turned 
ecstatic; and through wonderful Bliss Supreme cognize naturally. For a maid who 
has not attained full womanhood, sensuality may seem as bitter as neem. Think­
ing of the odd thoughts she entertained before she met her lover, she will laugh 
at herself in embarrassment. Like that, if for this innocent fellow who is truly 
obedient to You, Your grace dawns, begun indeed is bliss. O ocean of bliss that is 
cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

﻿﻿இன்னமுது கனிிபாாகு கற்கண்டு சீனிிதே�ன்

﻿﻿எனருசிித் திிடவலியவந்

﻿﻿திின்பங்கொ�ொ டுத்தநிினை� எந்நே�ர நிின்னன்பர்

﻿﻿இடைையறாா துருகிிநாாடி

﻿﻿உன்னிிய கருத்தவிிழ உரைைகுளறிி உடலெ�ங்கும்

﻿﻿ஓய்ந்துயர்ந் தவசமாாகிி

﻿﻿உணர்வரிிய பே�ரிின்ப அநுபூதிி உணர்விிலே�

﻿﻿உணர்வாார்கள் உள்ளபடிகாாண்

﻿﻿கன்னிிகைை யொ�ொருத்திிசிிற் றிின்பம்வே�ம் பெென்னிினுங்

﻿﻿கைைக்கொ�ொள்வள் பக்குவத்திில்

﻿﻿கணவனருள் பெெறிின்முனே� சொ�ொன்னவாா றெென்னெ�னக்

﻿﻿கருதிிநகைை யாாவளதுபோ�ோல்

﻿﻿சொ�ொன்னபடி கே�ட்குமிிப் பே�தைைக்கு நிின்கருணை�

﻿﻿தோ�ோற்றிிற் சுகாாரம்பமாாஞ்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 2

You shadowed me who knew not the way of love. In the years of my innocence, 
You filled me with overflowing desire and made me mad, my senses swooning, 
my being exhausted, my mind confused. Did You but once take pity on me and 
embrace me, flooding my heart with waters of joy? The flower that blossoms in 
season receives fragrance and the bees, but does the bud get them? If You do 
not take pity on me and I remain lonesome and desolate, how will I ever get the 
everlasting bliss that Your dear devotees enjoy? Pray, speak! O ocean of bliss that 
is cosmic light! The pervasive God of pure formlessness!
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is the refuge allotted to mortals. O ocean of bliss that is cosmic light! The perva­
sive God of pure formlessness! 

﻿﻿வெ�ந்நீர் பொ�ொறாாதெென்உடல் காாலில்முள் தைைக்கவும்

﻿﻿வெ�டுக்கெென் றசைைத்தெெடுத்தாால்

﻿﻿விிழிிஇமைைத் தங்ஙனே� தண்ணருளைை நாாடுவே�ன்

﻿﻿வே�றொ�ொன்றைை யொ�ொருவர்கொ�ொல்லின்

﻿﻿அந்நே�ரம் ஐயோ�ோஎன் முகம்வாாடி நிிற்பதுவும்

﻿﻿ஐயநிின் னருள் அறிியுமே�

﻿﻿ஆனாாலும் மெெத்தப் பயந்தவன் யாான்என்னை�

﻿﻿ஆண்டநீ கைைவிிடாாதே�

﻿﻿இந்நே�ர மெென்றிிலைை உடற்சுமைைய தாாகவும்

﻿﻿எடுத்தாா லிறக்கஎன்றே�

﻿﻿எங்கெெங்கு மொ�ொருதீர்வைை யாாயமுண் டாாயிினும்

﻿﻿இறைைஞ்சுசுக ராாதிியாான

﻿﻿தொ�ொன்னீர்மைை யாாளர்க்கு மாானுடன் வகுத்தஅருள்

﻿﻿துணை�யெ�ன்று நம்புகிின்றே�ன்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 6

As you get rid of attachments all, you will catch on to the land of non-desire. 
From that, in the yoga way, when you get on to the land of pranalaya1 you will get 

rid of mind. Thus did the mauni of appealing matted locks, like the first fruit helps 

others in the bunch to ripen, in compassion deep, teach that this is the right path 

seen by him. Yet have I realized nothing. Nor have I not realized anything. Rocked 

in deep distress, I splutter and falter in speech. Woman-like I shed tears in profu­
sion. Demon-like I remain for the world around to laugh and deride at me—if to 

such a degenerate state You leave me, is there anything for me to say? O ocean of 

bliss that is cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

NOTE: 1. Pranalaya: the individual life-force being withdrawn and merging with 
the cosmic life-force, leading to a state of bliss, enlightenment, or liberation.

 

﻿﻿பற்றுவன அற்றிிடு நிிராாசைையெ�ன் றொ�ொருபூமிி

﻿﻿பற்றிிப் பிிடிக்கும்யோ�ோகப்

﻿﻿பாாங்கிிற் பிிராாணலயம் என்னுமொ�ொரு பூமிிஇவைை

﻿﻿பற்றிின்மன மறும்என்னவே�

﻿﻿கற்றைையஞ் சடைைமௌ�ௌனிி தாானே� கனிிந்தகனிி

﻿﻿கனிிவிிக்க வந்தகனிிபோ�ோல்

﻿﻿கண்டதிிந் நெெறிியெ�னத் திிருவுளக் கனிிவிினொ�ொடு

﻿﻿சும்மாா இருக்கஅருளாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 4

Bones melting, hair standing on end, body softening, mind melting incessantly as 
wax on fire, eyes streaming in tears as torrential rains—for Your beloved devotees 
who thus swooned in love of You, You came as the elixir of life and rained waters 
of bliss! But me, whose heart knows no love, why did You take me into Your 
vassalage? Is not the disgust true for this carnal habitat, clothed in odorous flesh, 
hair, skin, tendon and bone? Will my thoughts function, believing all this to be 
true? To be wandering aimlessly in dire distress, I will not even in dreams desire 
for the ways of worldly life. O ocean of bliss that is cosmic light! The pervasive 
God of pure formlessness! 

﻿﻿என்பெெலாாம் நெெக்குடைைய ரோ�ோமஞ் சிிலிர்ப்பஉடல்

﻿﻿இளகமன தழலின்மெெழுகாாய்

﻿﻿இடைையறாா துருகவரு மழைைபோ�ோ லிரங்கிியே�

﻿﻿இருவிிழிிகள் நீரிிறைைப்ப

﻿﻿அன்பிினாால் மூர்ச்சிித்த அன்பருக் கங்ஙனே�

﻿﻿அமிிர்தசஞ் சீவிிபோ�ோல்வந்

﻿﻿தாானந்த மழைைபொ�ொழிிவைை உள்ளிின்பிி லாாதஎனை�

﻿﻿யாார்க்காாக அடிமைைகொ�ொண்டாாய்

﻿﻿புன்புலாால் மயிிர்தோ�ோல் நரம்பெென்பு மொ�ொய்த்திிடு

﻿﻿புலைைக்குடிலில் அருவருப்புப்

﻿﻿பொ�ொய்யல்ல வே�இதனை� மெெய்யெ�ன்று நம்பிிஎன்

﻿﻿புந்திிசெெலு மோ�ோபாாழிிலே�

﻿﻿துன்பமாா யலைையவோ�ோ உலகநடைை ஐயவொ�ொரு

﻿﻿சொ�ொற்பனத் திிலும்வே�ண்டிலே�ன்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 5

My body cannot stand even water that is hot. When I step on a thorn, I draw my 
foot away with a sudden pull and, my eyelids closing, seek the mercy of Your 
grace. When someone says something unpleasant, alas, my countenance changes 
color and I stand drooping in spirit. Lord, You in Your grace know all this! In 
sum, I am a timid person. Lord, do not give up on me! At any moment of time 
that cannot be predicted, this body that had been incarnated and is a burden will 
be discharged in death. It is a law that takes its inexorable toll anywhere. Yet, I 
believe that for devotees like Sukhar and others of ancient tradition, divine grace 
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is the refuge allotted to mortals. O ocean of bliss that is cosmic light! The perva­
sive God of pure formlessness! 

﻿﻿வெ�ந்நீர் பொ�ொறாாதெென்உடல் காாலில்முள் தைைக்கவும்

﻿﻿வெ�டுக்கெென் றசைைத்தெெடுத்தாால்

﻿﻿விிழிிஇமைைத் தங்ஙனே� தண்ணருளைை நாாடுவே�ன்

﻿﻿வே�றொ�ொன்றைை யொ�ொருவர்கொ�ொல்லின்

﻿﻿அந்நே�ரம் ஐயோ�ோஎன் முகம்வாாடி நிிற்பதுவும்

﻿﻿ஐயநிின் னருள் அறிியுமே�

﻿﻿ஆனாாலும் மெெத்தப் பயந்தவன் யாான்என்னை�

﻿﻿ஆண்டநீ கைைவிிடாாதே�

﻿﻿இந்நே�ர மெென்றிிலைை உடற்சுமைைய தாாகவும்

﻿﻿எடுத்தாா லிறக்கஎன்றே�

﻿﻿எங்கெெங்கு மொ�ொருதீர்வைை யாாயமுண் டாாயிினும்

﻿﻿இறைைஞ்சுசுக ராாதிியாான

﻿﻿தொ�ொன்னீர்மைை யாாளர்க்கு மாானுடன் வகுத்தஅருள்

﻿﻿துணை�யெ�ன்று நம்புகிின்றே�ன்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 6

As you get rid of attachments all, you will catch on to the land of non-desire. 
From that, in the yoga way, when you get on to the land of pranalaya1 you will get 

rid of mind. Thus did the mauni of appealing matted locks, like the first fruit helps 

others in the bunch to ripen, in compassion deep, teach that this is the right path 

seen by him. Yet have I realized nothing. Nor have I not realized anything. Rocked 

in deep distress, I splutter and falter in speech. Woman-like I shed tears in profu­
sion. Demon-like I remain for the world around to laugh and deride at me—if to 

such a degenerate state You leave me, is there anything for me to say? O ocean of 

bliss that is cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

NOTE: 1. Pranalaya: the individual life-force being withdrawn and merging with 
the cosmic life-force, leading to a state of bliss, enlightenment, or liberation.

 

﻿﻿பற்றுவன அற்றிிடு நிிராாசைையெ�ன் றொ�ொருபூமிி

﻿﻿பற்றிிப் பிிடிக்கும்யோ�ோகப்

﻿﻿பாாங்கிிற் பிிராாணலயம் என்னுமொ�ொரு பூமிிஇவைை

﻿﻿பற்றிின்மன மறும்என்னவே�

﻿﻿கற்றைையஞ் சடைைமௌ�ௌனிி தாானே� கனிிந்தகனிி

﻿﻿கனிிவிிக்க வந்தகனிிபோ�ோல்

﻿﻿கண்டதிிந் நெெறிியெ�னத் திிருவுளக் கனிிவிினொ�ொடு

﻿﻿சும்மாா இருக்கஅருளாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 4

Bones melting, hair standing on end, body softening, mind melting incessantly as 
wax on fire, eyes streaming in tears as torrential rains—for Your beloved devotees 
who thus swooned in love of You, You came as the elixir of life and rained waters 
of bliss! But me, whose heart knows no love, why did You take me into Your 
vassalage? Is not the disgust true for this carnal habitat, clothed in odorous flesh, 
hair, skin, tendon and bone? Will my thoughts function, believing all this to be 
true? To be wandering aimlessly in dire distress, I will not even in dreams desire 
for the ways of worldly life. O ocean of bliss that is cosmic light! The pervasive 
God of pure formlessness! 

﻿﻿என்பெெலாாம் நெெக்குடைைய ரோ�ோமஞ் சிிலிர்ப்பஉடல்

﻿﻿இளகமன தழலின்மெெழுகாாய்

﻿﻿இடைையறாா துருகவரு மழைைபோ�ோ லிரங்கிியே�

﻿﻿இருவிிழிிகள் நீரிிறைைப்ப

﻿﻿அன்பிினாால் மூர்ச்சிித்த அன்பருக் கங்ஙனே�

﻿﻿அமிிர்தசஞ் சீவிிபோ�ோல்வந்

﻿﻿தாானந்த மழைைபொ�ொழிிவைை உள்ளிின்பிி லாாதஎனை�

﻿﻿யாார்க்காாக அடிமைைகொ�ொண்டாாய்

﻿﻿புன்புலாால் மயிிர்தோ�ோல் நரம்பெென்பு மொ�ொய்த்திிடு

﻿﻿புலைைக்குடிலில் அருவருப்புப்

﻿﻿பொ�ொய்யல்ல வே�இதனை� மெெய்யெ�ன்று நம்பிிஎன்

﻿﻿புந்திிசெெலு மோ�ோபாாழிிலே�

﻿﻿துன்பமாா யலைையவோ�ோ உலகநடைை ஐயவொ�ொரு

﻿﻿சொ�ொற்பனத் திிலும்வே�ண்டிலே�ன்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 5

My body cannot stand even water that is hot. When I step on a thorn, I draw my 
foot away with a sudden pull and, my eyelids closing, seek the mercy of Your 
grace. When someone says something unpleasant, alas, my countenance changes 
color and I stand drooping in spirit. Lord, You in Your grace know all this! In 
sum, I am a timid person. Lord, do not give up on me! At any moment of time 
that cannot be predicted, this body that had been incarnated and is a burden will 
be discharged in death. It is a law that takes its inexorable toll anywhere. Yet, I 
believe that for devotees like Sukhar and others of ancient tradition, divine grace 
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﻿﻿கனிிவாாய் திிறந்தும் ஒன்றைைப்

﻿﻿பெெற்றவனு மல்லே�ன் பெெறாாதவனு மல்லே�ன்

﻿﻿பெெருக்கத் தவிித்துளறிியே�

﻿﻿பெெண்ணீர்மைை என்னஇரு கண்ணீ ரிிறைைத்துநாான்

﻿﻿பே�ய்போ�ோ லிருக்கஉலகஞ்

﻿﻿சுற்றிிநகைை செெய்யவே� யுலைையவிிட் டாாயெ�னிில்

﻿﻿சொ�ொல்லஇனிி வாாயுமுண்டோ�ோ

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 7

“O gold rare! O gem pure! My love! My beloved light of knowledge! O the fountain 
of joy that wells from that knowledge.’’ Thus did I sing and dance. Seeking and 
seeking You, I called aloud for You, babbled and screamed for You, my hairs stand­
ing on end, my hands folded in worship, my eyes streaming tears as rains from the 
heaven—thus, exhausted, I swooned. Well may I be a thief of steely heart, but did I 
ever stand apart from You even for awhile? From when You were, from then was I 
your slave, is it not so? Even though I be but a straw and ignorant beyond measure, 
is it just that You abandon me? Gather me into Your fold of devotees! O ocean of 
bliss that is cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

﻿﻿அரும்பொ�ொனே� மணிியே�என் அன்பே�என் அன்பாான

﻿﻿அறிிவே�என் அறிிவிிலூறும்

﻿﻿ஆனந்த வெ�ள்ளமே� என்றெென்று பாாடினே�ன்

﻿﻿ஆடினே�ன் நாாடிநாாடி

﻿﻿விிரும்பிியே� கூவிினே�ன் உலறிினே�ன் அலறிினே�ன்

﻿﻿மெெய்சிிலிர்த் திிருகைைகூப்பிி

﻿﻿விிண்மாாரிி எனஎனிிரு கண்மாாரிி பெெய்யவே�

﻿﻿வே�சற றயர்ந்தே�னிியாான்

﻿﻿இரும்புநே�ர் நெெஞ்சகக் கள்வனாா னாாலும்உனை�

﻿﻿இடைைவிிட்டு நிின்றதுண்டோ�ோ

﻿﻿என்றுநீ யன்றுயாான் உன்னடிமைை யல்லவோ�ோ

﻿﻿யாாதே�னும் அறிியாாவெ�றுந்

﻿﻿துரும்பனே�ன் என்னிினுங் கைைவிிடுதல் நீதிியோ�ோ

﻿﻿தொ�ொண்டரொ�ொடு கூட்டுகண்டாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 8

Revealing the birth of the limitless expanse that contains the Earth and the rest of 
worlds, revealing the truth of the appetitive expanse of mind, revealing the truth of 
this sinner’s nature that is immersed in the expanse of that mind, revealing the path 
of thought that is devoid of state, revealing the natural state that is constant medita­
tion. For You who revealed all these thus far, will it take time to reveal the state of 
transcendental bliss? Unto countless clouds gathering and raining hard, You are the 
cloud of compassion that with flashes of lightning fills the expanses vast and, pour­
ing the waters of incessant bliss, beckons to Your devotees. O ocean of bliss that is 
cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

﻿﻿பாாராாதிி அண்டங்கள் அத்தனை�யும் வைைக்கிின்ற

﻿﻿பரவெ�ளிியிி நுண்மைைகாாட்டிப்

﻿﻿பற்றுமன வெ�ளிிகாாட்டி மனவெ�ளிியிி னிில்தோ�ோய்ந்த

﻿﻿பாாவிியே�ன் பரிிசுகாாட்டித்

﻿﻿தாாராாள மாாய்நிிற்க நிிர்ச்சந்தைை காாட்டிச்

Many moods: Tayumanavar’s songs contain many moods experienced by a seeker, 
from the highest to the lowest. Here the artist has Siva listening attentively and lovingly 
to His poetically expressive devotee, showering the saint with grace no matter what 
mood he is in on that day. One of the powerful things about his songs is the utter 
humanness of his words. He wrote of the things that all bhaktars feel; sometimes he 
was up and often he was down. But Siva was always at the center of his life, no matter 
what he was going through. Clockwise from the upper right: Tayumanavar is expressing 
gratitude and adoration to Siva; surrendering himself to Siva; scolding Siva; pleading 
Siva to free him from the world; worshiping Siva; feeling miserable and unworthy of 
Siva’s love; weeping for Siva’s grace; doubting Siva is listening and rejoicing at Siva’s 
presence in all the universe. 
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﻿﻿கனிிவாாய் திிறந்தும் ஒன்றைைப்

﻿﻿பெெற்றவனு மல்லே�ன் பெெறாாதவனு மல்லே�ன்

﻿﻿பெெருக்கத் தவிித்துளறிியே�

﻿﻿பெெண்ணீர்மைை என்னஇரு கண்ணீ ரிிறைைத்துநாான்

﻿﻿பே�ய்போ�ோ லிருக்கஉலகஞ்

﻿﻿சுற்றிிநகைை செெய்யவே� யுலைையவிிட் டாாயெ�னிில்

﻿﻿சொ�ொல்லஇனிி வாாயுமுண்டோ�ோ

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 7

“O gold rare! O gem pure! My love! My beloved light of knowledge! O the fountain 
of joy that wells from that knowledge.’’ Thus did I sing and dance. Seeking and 
seeking You, I called aloud for You, babbled and screamed for You, my hairs stand­
ing on end, my hands folded in worship, my eyes streaming tears as rains from the 
heaven—thus, exhausted, I swooned. Well may I be a thief of steely heart, but did I 
ever stand apart from You even for awhile? From when You were, from then was I 
your slave, is it not so? Even though I be but a straw and ignorant beyond measure, 
is it just that You abandon me? Gather me into Your fold of devotees! O ocean of 
bliss that is cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

﻿﻿அரும்பொ�ொனே� மணிியே�என் அன்பே�என் அன்பாான

﻿﻿அறிிவே�என் அறிிவிிலூறும்

﻿﻿ஆனந்த வெ�ள்ளமே� என்றெென்று பாாடினே�ன்

﻿﻿ஆடினே�ன் நாாடிநாாடி

﻿﻿விிரும்பிியே� கூவிினே�ன் உலறிினே�ன் அலறிினே�ன்

﻿﻿மெெய்சிிலிர்த் திிருகைைகூப்பிி

﻿﻿விிண்மாாரிி எனஎனிிரு கண்மாாரிி பெெய்யவே�

﻿﻿வே�சற றயர்ந்தே�னிியாான்

﻿﻿இரும்புநே�ர் நெெஞ்சகக் கள்வனாா னாாலும்உனை�

﻿﻿இடைைவிிட்டு நிின்றதுண்டோ�ோ

﻿﻿என்றுநீ யன்றுயாான் உன்னடிமைை யல்லவோ�ோ

﻿﻿யாாதே�னும் அறிியாாவெ�றுந்

﻿﻿துரும்பனே�ன் என்னிினுங் கைைவிிடுதல் நீதிியோ�ோ

﻿﻿தொ�ொண்டரொ�ொடு கூட்டுகண்டாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 8

Revealing the birth of the limitless expanse that contains the Earth and the rest of 
worlds, revealing the truth of the appetitive expanse of mind, revealing the truth of 
this sinner’s nature that is immersed in the expanse of that mind, revealing the path 
of thought that is devoid of state, revealing the natural state that is constant medita­
tion. For You who revealed all these thus far, will it take time to reveal the state of 
transcendental bliss? Unto countless clouds gathering and raining hard, You are the 
cloud of compassion that with flashes of lightning fills the expanses vast and, pour­
ing the waters of incessant bliss, beckons to Your devotees. O ocean of bliss that is 
cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

﻿﻿பாாராாதிி அண்டங்கள் அத்தனை�யும் வைைக்கிின்ற

﻿﻿பரவெ�ளிியிி நுண்மைைகாாட்டிப்

﻿﻿பற்றுமன வெ�ளிிகாாட்டி மனவெ�ளிியிி னிில்தோ�ோய்ந்த

﻿﻿பாாவிியே�ன் பரிிசுகாாட்டித்

﻿﻿தாாராாள மாாய்நிிற்க நிிர்ச்சந்தைை காாட்டிச்

Many moods: Tayumanavar’s songs contain many moods experienced by a seeker, 
from the highest to the lowest. Here the artist has Siva listening attentively and lovingly 
to His poetically expressive devotee, showering the saint with grace no matter what 
mood he is in on that day. One of the powerful things about his songs is the utter 
humanness of his words. He wrote of the things that all bhaktars feel; sometimes he 
was up and often he was down. But Siva was always at the center of his life, no matter 
what he was going through. Clockwise from the upper right: Tayumanavar is expressing 
gratitude and adoration to Siva; surrendering himself to Siva; scolding Siva; pleading 
Siva to free him from the world; worshiping Siva; feeling miserable and unworthy of 
Siva’s love; weeping for Siva’s grace; doubting Siva is listening and rejoicing at Siva’s 
presence in all the universe. 
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﻿﻿சதாாகாால நிிட்டைைஎனவே�

﻿﻿சகநிிலைை காாட்டினை� சுகாாதீத நிிலயந்

﻿﻿தனை�க்காாட்ட நாாள்செெல்லுமோ�ோ

﻿﻿காாராார எண்ணரும் அனந்தகோ�ோ டிகள்நிின்று

﻿﻿காாலூன்றிி மழைைபொ�ொழிிதல்போ�ோல்

﻿﻿காால்வீசிி மிின்னிிப் படர்ந்துபர வெ�ளிியெ�லாாங்

﻿﻿கம்மிியாா னந்தவெ�ள்ளஞ்

﻿﻿சோ�ோராாது பொ�ொழிியவே� கருணை�யிின் முழங்கிியே�

﻿﻿தொ�ொண்டரைைக் கூவுமுகிிலே�

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 9

The warring faiths contradict one another. The maunis great, having attained nir­
vikalpa samadhi,1 do not speak at all. The three-eyed God that teaches, takes me well 

under His control with a mere gesture of the hand. My Lord, who then is there that 

teaches in plain prose so that birth and death cease and bliss uninterrupted ensues? 

Even the attainments reached may well be doubted by yogis as our own. And so, if 

I remain myself to myself and thus seek solitude, the mayic mind is sent to test me. 
How then is this slave to ever see redemption? Pray, speak! O ocean of bliss that is 

cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

NOTE: 1. Realization of Absolute Reality, absorption into Parasiva, beyond time, form and space. 

﻿﻿பே�திித்த சமயமோ�ோ ஒன்றுசொ�ொன படியொ�ொன்று

﻿﻿பே�சாாது துறவாாகிியே�

﻿﻿பே�சாாத பெெரிியோ�ோர்கள் நிிருவிிகற் பத்திினாால்

﻿﻿பே�சாார்கள் பரமகுருவாாய்ப்

﻿﻿போ�ோதிிக்கும் முக்கண்இறைை நே�ர்மைையாாய்க் கைைக்கொ�ொண்டு

﻿﻿போ�ோதிிப்ப தாாச்சறிிவிிலே�

﻿﻿போ�ோக்குவர வறஇன்ப நீக்கமற வசனமாாப்

﻿﻿போ�ோதிிப்ப தெெவரைையனே�

﻿﻿சாாதிித்த சாாதனமும் யோ�ோகிியர்கள் நமதெென்று

﻿﻿சங்கிிப்ப ராாதலாாலே�

﻿﻿தன்னிிலே� தாானாா யயர்ந்துவிிடு வோ�ோமெெனத்

﻿﻿தனிியிிருந் திிடினங்ஙனே�

﻿﻿சோ�ோதிிக்க மனமாாயைை தனை�ஏவிி னாாலடிமைை

﻿﻿சுகமாாவ தெெப்படிசொ�ொலாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 10

Is it on top of this universe? Or beyond the top of the universe, or in the midst 
of the solar region, or in the midst of fire, or in the midst of the ambrosial lunar 
region, or in the worship of images that Your devotees adore with flowers and a 
melting heart? Or is it in the four directions, or in the rims of the horizon, or in 
the spaces vast, or in the sphere of luminous bindu and nada, or in the state of 
Vedanta-Siddhanta, or in the innumerable things seen, or in the invisible state of 
the void, or in the tenses three, or in the state of creation, or in the devotees who 
have conquered the sense potencies and sense organs? Where are You seated? Will 
You please tell the secret to this slave? O ocean of bliss that is cosmic light! The 
pervasive God of pure formlessness! 

﻿﻿அண்டமுடி தன்னிிலோ�ோ பகிிரண்ட மதனிிலோ�ோ

﻿﻿அலரிிமண் டலநடுவிிலோ�ோ

﻿﻿அனல்நடுவிி லோ�ோஅமிிர்த மதநடுவிி லோ�ோஅன்பர்

﻿﻿அகமுருகிி மலர்கள்தூவிித்

﻿﻿தெெண்டமிிட வருமூர்த்திி நிிலைையிிலோ�ோ திிக்குத்

﻿﻿திிகந்தத்திி லோ�ோவெ�ளிியிிலோ�ோ

﻿﻿திிகழ்விிந்து நாாசநிிலைை தன்னிிலோ�ோ வே�தாாந்த

﻿﻿சிித்தாாந்த நிிலைைதன்னிிலோ�ோ

﻿﻿கண்டபல பொ�ொருளிிலோ�ோ காாணாாத நிிலைையெ�னக்

﻿﻿கண்டசூ னிியமதனிிலோ�ோ

﻿﻿காாலமொ�ொரு மூன்றிிலோ�ோ பிிறவிிநிிலைை தன்னிிலோ�ோ

﻿﻿கருவிிகர ணங்களோ�ோய்ந்த

﻿﻿தொ�ொண்டர்க ளிிடத்திிலோ�ோ நீவீற் றிிருப்பது

﻿﻿தொ�ொழும்பனே�ற் குளவுபுகலாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 11

When is the day I am destined to receive Your grace—thus my heart troubles me. 
What shall I say that knows no contradiction between that which went afore and 
that which followed and that I receive until this day? Is it Your wish that I should 
be melted like wax on fire in this worldly bondage—my heart gasping in agony? Or 
that I should swoon again and again in despair? That attaining this transcendent 
bliss is beyond, beyond me, You know best what is in my mind. You are the God 
that is the Light of my light. Is there anyone else? Is not this body impermanent? 
Will a wrecked ship sail in the ocean’s waters as a ship worthy of a voyage? Is it 
proper for You who rules all knowing to plunge me in distress? O ocean of bliss that 
is cosmic light! The pervasive God of pure formlessness!

﻿﻿எந்தநாாள் கருணை�க் குரிித்தாாகு நாாளெ�னவும்

﻿﻿என்னிிதயம் எனை�வாாட்டுதே�

﻿﻿ஏதெென்று சொ�ொல்லுவே�ன் முன்னொ�ொடுபிின் மலைைவறவும்

﻿﻿இற்றைைவரைை யாாதுபெெற்றே�ன்
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﻿﻿சதாாகாால நிிட்டைைஎனவே�

﻿﻿சகநிிலைை காாட்டினை� சுகாாதீத நிிலயந்

﻿﻿தனை�க்காாட்ட நாாள்செெல்லுமோ�ோ

﻿﻿காாராார எண்ணரும் அனந்தகோ�ோ டிகள்நிின்று

﻿﻿காாலூன்றிி மழைைபொ�ொழிிதல்போ�ோல்

﻿﻿காால்வீசிி மிின்னிிப் படர்ந்துபர வெ�ளிியெ�லாாங்

﻿﻿கம்மிியாா னந்தவெ�ள்ளஞ்

﻿﻿சோ�ோராாது பொ�ொழிியவே� கருணை�யிின் முழங்கிியே�

﻿﻿தொ�ொண்டரைைக் கூவுமுகிிலே�

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 9

The warring faiths contradict one another. The maunis great, having attained nir­
vikalpa samadhi,1 do not speak at all. The three-eyed God that teaches, takes me well 

under His control with a mere gesture of the hand. My Lord, who then is there that 

teaches in plain prose so that birth and death cease and bliss uninterrupted ensues? 

Even the attainments reached may well be doubted by yogis as our own. And so, if 

I remain myself to myself and thus seek solitude, the mayic mind is sent to test me. 
How then is this slave to ever see redemption? Pray, speak! O ocean of bliss that is 

cosmic light! The pervasive God of pure formlessness! 

NOTE: 1. Realization of Absolute Reality, absorption into Parasiva, beyond time, form and space. 

﻿﻿பே�திித்த சமயமோ�ோ ஒன்றுசொ�ொன படியொ�ொன்று

﻿﻿பே�சாாது துறவாாகிியே�

﻿﻿பே�சாாத பெெரிியோ�ோர்கள் நிிருவிிகற் பத்திினாால்

﻿﻿பே�சாார்கள் பரமகுருவாாய்ப்

﻿﻿போ�ோதிிக்கும் முக்கண்இறைை நே�ர்மைையாாய்க் கைைக்கொ�ொண்டு

﻿﻿போ�ோதிிப்ப தாாச்சறிிவிிலே�

﻿﻿போ�ோக்குவர வறஇன்ப நீக்கமற வசனமாாப்

﻿﻿போ�ோதிிப்ப தெெவரைையனே�

﻿﻿சாாதிித்த சாாதனமும் யோ�ோகிியர்கள் நமதெென்று

﻿﻿சங்கிிப்ப ராாதலாாலே�

﻿﻿தன்னிிலே� தாானாா யயர்ந்துவிிடு வோ�ோமெெனத்

﻿﻿தனிியிிருந் திிடினங்ஙனே�

﻿﻿சோ�ோதிிக்க மனமாாயைை தனை�ஏவிி னாாலடிமைை

﻿﻿சுகமாாவ தெெப்படிசொ�ொலாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 10

Is it on top of this universe? Or beyond the top of the universe, or in the midst 
of the solar region, or in the midst of fire, or in the midst of the ambrosial lunar 
region, or in the worship of images that Your devotees adore with flowers and a 
melting heart? Or is it in the four directions, or in the rims of the horizon, or in 
the spaces vast, or in the sphere of luminous bindu and nada, or in the state of 
Vedanta-Siddhanta, or in the innumerable things seen, or in the invisible state of 
the void, or in the tenses three, or in the state of creation, or in the devotees who 
have conquered the sense potencies and sense organs? Where are You seated? Will 
You please tell the secret to this slave? O ocean of bliss that is cosmic light! The 
pervasive God of pure formlessness! 

﻿﻿அண்டமுடி தன்னிிலோ�ோ பகிிரண்ட மதனிிலோ�ோ

﻿﻿அலரிிமண் டலநடுவிிலோ�ோ

﻿﻿அனல்நடுவிி லோ�ோஅமிிர்த மதநடுவிி லோ�ோஅன்பர்

﻿﻿அகமுருகிி மலர்கள்தூவிித்

﻿﻿தெெண்டமிிட வருமூர்த்திி நிிலைையிிலோ�ோ திிக்குத்

﻿﻿திிகந்தத்திி லோ�ோவெ�ளிியிிலோ�ோ

﻿﻿திிகழ்விிந்து நாாசநிிலைை தன்னிிலோ�ோ வே�தாாந்த

﻿﻿சிித்தாாந்த நிிலைைதன்னிிலோ�ோ

﻿﻿கண்டபல பொ�ொருளிிலோ�ோ காாணாாத நிிலைையெ�னக்

﻿﻿கண்டசூ னிியமதனிிலோ�ோ

﻿﻿காாலமொ�ொரு மூன்றிிலோ�ோ பிிறவிிநிிலைை தன்னிிலோ�ோ

﻿﻿கருவிிகர ணங்களோ�ோய்ந்த

﻿﻿தொ�ொண்டர்க ளிிடத்திிலோ�ோ நீவீற் றிிருப்பது

﻿﻿தொ�ொழும்பனே�ற் குளவுபுகலாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 11

When is the day I am destined to receive Your grace—thus my heart troubles me. 
What shall I say that knows no contradiction between that which went afore and 
that which followed and that I receive until this day? Is it Your wish that I should 
be melted like wax on fire in this worldly bondage—my heart gasping in agony? Or 
that I should swoon again and again in despair? That attaining this transcendent 
bliss is beyond, beyond me, You know best what is in my mind. You are the God 
that is the Light of my light. Is there anyone else? Is not this body impermanent? 
Will a wrecked ship sail in the ocean’s waters as a ship worthy of a voyage? Is it 
proper for You who rules all knowing to plunge me in distress? O ocean of bliss that 
is cosmic light! The pervasive God of pure formlessness!

﻿﻿எந்தநாாள் கருணை�க் குரிித்தாாகு நாாளெ�னவும்

﻿﻿என்னிிதயம் எனை�வாாட்டுதே�

﻿﻿ஏதெென்று சொ�ொல்லுவே�ன் முன்னொ�ொடுபிின் மலைைவறவும்

﻿﻿இற்றைைவரைை யாாதுபெெற்றே�ன்
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﻿﻿பந்தமாா னதிிலிட்ட மெெழுகாாகிி உள்ளம்

﻿﻿பதைைத்துப் பதைைத்துருகவோ�ோ

﻿﻿பரமசுக மாானது பொ�ொருப்பரிிய துயரமாாய்ப்

﻿﻿பலகாாலு மூர்ச்சிிப்பதோ�ோ

﻿﻿சிிந்தைையாா னதுமறிிவைை என்னறிிவிி லறிிவாான

﻿﻿தெெய்வம்நீ யன்றிியுளதோ�ோ

﻿﻿தே�கநிிலைை யல்லவே� உடைைகப்பல் கப்பலாாய்த்

﻿﻿திிரைையாாழிி யூடுசெெலுமோ�ோ

﻿﻿சொ�ொந்தமாா யாாண்டநீ அறிியாார்கள் போ�ோலவே�

﻿﻿துன்பத்திி லாாழ்த்தல்முறைையோ�ோ

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

SONG 12

Were You not with me constantly as life within my body? I who am the mind and 
its cognate, which is breath, were termed as material, and You as spiritual—thus 
did someone of yore separate us. “From the day we heard of it until this day, most 
unjustly You suppressed and kept us under harsh rule. By all this what have You 
gained’’—thus the foolish mind abundantly abuses You, and I to be melting in fire 
like wax—is this proper? In ten thousand ways I have complained to You. Yet You 
have not taken pity on me and conferred Your grace. How will I now be liber­
ated? Pray, speak! O ocean of bliss that is cosmic light! The pervasive God of pure 
formlessness! 

﻿﻿எந்நாாளும் உடலிலே� உயிிராாம் உனை�ப்போ�ோல்

﻿﻿இருக்கவிிலைை யோ�ோமனதெெனும்

﻿﻿யாானுமெென் நட்பாாம் பிிராாணனும் எமைைச்சடம

﻿﻿தெென்றுனை�ச் சிித்தெென்றுமே�

﻿﻿அந்நாாளிி லெ�வனோ�ோ பிிரிித்தாான் அதைைக்கே�ட்ட

﻿﻿அன்றுமுதல் இன்றுவரைையும்

﻿﻿அநிியாாய மாாயெ�மைை யடக்கிிக் குறுக்கே�

﻿﻿அடர்ந்தரசு பண்ணிிஎங்கள்

﻿﻿முன்னாாக நீஎன்ன கோ�ோட்டைைகொ�ொண் டாாயெ�ன்று

﻿﻿மூடமன மிிகவும்ஏச

﻿﻿மூண்டெெரிியும் அனலிட்ட மெெழுகாா யுளங்கருகல்

﻿﻿முறைைமைையோ�ோ பதிினாாயிிரஞ்

﻿﻿சொ�ொன்னாாலும் நிின்னரு ளிிரங்கவிிலைை யே�இனிிச்

﻿﻿சுகம்வருவ தெெப்படிசொ�ொலாாய்

﻿﻿சுத்தநீர்க் குணமாான பரதெெய்வ மே�பரஞ்

﻿﻿சோ�ோதிியே� சுகவாாரிியே�. 

During his wanderings across Tamil Nadu, Tayumanavar eventually reached 
Madras, then the region’s largest city. The British had established their 
presence at Fort St. George.
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Torn by  
Self Doubt

Cantos 10–19 intensify Tayumanavar’s 
introspection and despair. Here, the 
poet lashes himself with questions: 
Why do I still crave? Who cast me into 
this illusion? What good are scriptures 
if my mind is still wild? He does not 
spare himself—ruthlessly exposing his 
contradictions and failures, even as 
divine wisdom hovers just beyond grasp. 
These songs are fierce, raw, and deeply 
personal, yet threaded with unwavering 
devotion and the call for grace. Through 
this inner tempest, the soul is slowly 
purified by the fire of honest confession, 
preparing for the redemption to come.
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CANTO TEN 

﻿எங்கும் நிிறைைகிின்ற பொ�ொருள்
All-Pervasive Reality 

SONG 1

“Not an atom moves without Him”—if this great saying of the wise is realized, 
where then is knowledge? Where then is ignorance? Who are they that knew 
this? Who are they that knew this not? Who are they that in silentness sat? Who 
are they that are loquacious like me, my entire body turned into mouth? Where 
does the illusion that is mind come from? Where is cruelty from? Where is 
compassion from? What creates this universe? Wherefrom doership arises? From 
where do these diverse elements come? Why truth and falsehood? Why pleasant­
ness and unpleasantness? Why good and evil? Why beneficent things to be? Why 
the disasters to follow? Why the patience and impatience? Who are small? Who 
are great? Who are friends? Who are enemies? All, all, none but You! O You, the 
Pervasive Being that is the Life of life of this world and the next! 

﻿அவனன்றிி யோ�ோரணுவும் அசைையாாதெெ னும்பெெரிிய

﻿ஆப்தர்மொ�ொழிி யொ�ொன்றுகண்டாால்

﻿அறிிவாாவ தே�துசிில அறிியாாமைை ஏதிிவைை

﻿அறிிந்தாார்கள் அறிியாார்களாார்

﻿மௌ�ௌனமொ�ொ டிருந்ததாார் என்போ�ோ லுடம்பெெலாாம்

﻿வாாயாாய்ப் பிிதற்றுமவரார்

﻿மனதெெனவும் ஒருமாாயைை எங்கே� இருந்துவரும்

﻿வன்மைையொ�ொ டிரக்கமெெங்கே�

﻿புவனம் படைைப்பதெென் கர்த்தவிிய மெெவ்விிடம்

﻿பூதபே� தங்களெ�விிடம்

﻿பொ�ொய்மெெயிிதம் அகிிதமே�ல் வருநன்மைை தீமைையொ�ொடு

﻿பொ�ொறைைபொ�ொறாா மைையுமெெவ்விிடம்

﻿எவர்சிிறிிய ரெெவர்பெெரிிய ரெெவருறவ ரெெவர்பகைைஞர்

﻿யாாதுமுனை� யன்றிியுண்டோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 2

Some religious faiths hail You as “Mother! Mother,’’ and others as “Father! 
Father!” Some others cry like demons, and when that proves futile, they blab­
ber incoherently. Some call You the indescribable light, while some praise the 
expanse vast, some as the source of nada and the rest, some as the peerless atom, 
and some as time with tenses three. You manifest as these and as different from 

these, making us wonder about Your real nature, which is embodiment of eternal 
bliss and eternal wisdom. How lofty is Your play of compassion? Is it easy for us 
to describe? O You, the Pervasive Being that is the Life of life of this world and 
the next! 

﻿அன்னே� யனே�யெ�னுஞ் சிிலசமயம் நிின்னை�யே�

﻿ஐயாாஐயாா என்னவே�

﻿அலறிிடுஞ் சிிலசமயம் அல்லாாது பே�ய்போ�ோல

﻿அலறிியே� யொ�ொன்றும் இலவாாய்ப்

﻿பிின்னே�தும் அறிியாாம லொ�ொன்றைைவிிட் டொ�ொன்றைைப்

﻿பிிதற்றிிடுஞ் சிிலசமயமே�ல்

﻿பே�சரிிய ஒளிியெ�ன்றும் வெ�ளிியெ�ன்றும் நாாதாாதிி

﻿பிிறவுமே� நிிலயமெென்றுந்

﻿தன்னே� ரிிலாாததோ�ோ ரணுவெ�ன்றும் மூவிிதத்

﻿தன்மைையாாங் காாலமெென்றுஞ்

﻿சாாற்றிிடுஞ் சிிலசமயம் இவைையாாகிி வே�றதாாய்ச்

﻿சதாாஞாான ஆனந்தமாாய்

﻿என்னே� யெ�னே�கருணை� விிளைையாாட் டிருந்தவாா

﻿றெெம்மனோ�ோர் புகலஎளிிதோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 3

The Vedas, the Agamas, the epics and all the rest of scriptures expound in 
elaboration the path of advaita-dvaita. The inexplicable dvaita knowledge is the 
knowledge that leads to advaita knowledge. This is acceptable, indeed, to infer­
ence, experience and revelation; this is the accord of both the schools. And so, 
enough for me is charya, kriya and the rest. What I conceive I am, I become that. 
And so, if I conceive You as “I,” I will reach the path of advaita. My father, what­
ever I conceive You as, You as that appear and confer Your grace. Is there any 
lapse in that? O You, the Pervasive Being that is the Life of life of this world and 
the next! 

﻿வே�தமுடன் ஆகம புராாணமிிதிி காாசமுதல்

﻿வே�றுமுள கலைைகளெ�ல்லாாம்

﻿மிிக்காாக அத்துவிித துவிித மாார்க்கத்தைையே�

﻿விிரிிவாா யெ�டுத்துரைைக்கும்

﻿ஓதரிிய துவிிதமே� அத்துவிித ஞாானத்தைை

﻿உண்டுபணு ஞாானமாாகும்

﻿ஊகம்அனு பவவசன மூன்றுக்கும் ஒவ்வுமீ

﻿துபயவாா திிகள்சம்மதம்
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﻿தன்மைையாாங் காாலமெென்றுஞ்

﻿சாாற்றிிடுஞ் சிிலசமயம் இவைையாாகிி வே�றதாாய்ச்

﻿சதாாஞாான ஆனந்தமாாய்

﻿என்னே� யெ�னே�கருணை� விிளைையாாட் டிருந்தவாா

﻿றெெம்மனோ�ோர் புகலஎளிிதோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 3

The Vedas, the Agamas, the epics and all the rest of scriptures expound in 
elaboration the path of advaita-dvaita. The inexplicable dvaita knowledge is the 
knowledge that leads to advaita knowledge. This is acceptable, indeed, to infer­
ence, experience and revelation; this is the accord of both the schools. And so, 
enough for me is charya, kriya and the rest. What I conceive I am, I become that. 
And so, if I conceive You as “I,” I will reach the path of advaita. My father, what­
ever I conceive You as, You as that appear and confer Your grace. Is there any 
lapse in that? O You, the Pervasive Being that is the Life of life of this world and 
the next! 

﻿வே�தமுடன் ஆகம புராாணமிிதிி காாசமுதல்

﻿வே�றுமுள கலைைகளெ�ல்லாாம்

﻿மிிக்காாக அத்துவிித துவிித மாார்க்கத்தைையே�

﻿விிரிிவாா யெ�டுத்துரைைக்கும்

﻿ஓதரிிய துவிிதமே� அத்துவிித ஞாானத்தைை

﻿உண்டுபணு ஞாானமாாகும்

﻿ஊகம்அனு பவவசன மூன்றுக்கும் ஒவ்வுமீ

﻿துபயவாா திிகள்சம்மதம்
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crying, “My Lord! Cosmic light! Father! I am Your slave!’’ The world knows this a 
bit. Nor is it unknown to Your compassionate grace. Pray, take a little pity on me 
now. Teach this poor man the state of eternal liberation and give me the natural 
state. Bless me, so I may think of nothing else and be blessed in truest bliss! O 
You, the Pervasive Being that is the Life of life of this world and the next! 

﻿கண்ணாார நீர்மல்கிி யுள்ளநெெக் குருகாாத

﻿கள்ளனே� னாானாாலுமோ�ோ

﻿கைைகுவிித் தாாடியும் பாாடியும் விிடாாமலே�

﻿கண்பனிித் தாாரைைகாாட்டி

﻿அண்ணாா பரஞ்சோ�ோதிி யப்பாா உனக்கடிமைை

﻿யாானெ�னவு மே�லெ�ழுந்த

﻿அன்பாாகிி நாாடக நடித்ததோ�ோ குறைைவிில்லைை

﻿அகிிலமுஞ் சிிறிிதறிியுமே�ல்

﻿தண்ணாாரு நிின்னதரு ளறிியாாத தல்லவே�

﻿சற்றே�னும் இனிிதிிரங்கிிச்

﻿சாாசுவத முத்திிநிிலைை ஈதெென் றுணர்த்திியே�

﻿சகநிிலைை தந்துவே�றொ�ொன்

﻿றெெண்ணாாம லுள்ளபடி சுகமாா யிிருக்கவே�

﻿ஏழைையே�ற் கருள்செெய்கண்டாாய்

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 6

In million, millions may the crows flock, yet will they ever stand together against 
a stone thrown? In million, millions may the past karmas aggregate. Yet will they 
ever touch those who thirsting for liberation have sought to drink of the waters 
of Your compassionate grace? Karmas together have conspired to harass this 
body. So, is it clear that I thirst not, even a little bit, for divine grace? I know not 
the path of yoga, granting blissful samadhi. Between the enlightened souls and 
my humble self the difference is unimaginable. When will I totally merge with 
You? Will it ever be one of these days? O You, the Pervasive Being that is the Life 
of life of this world and the next! 

﻿காாகமாா னதுகோ�ோடி கூடிநிின் றாாலுமொ�ொரு

﻿கல்லின்முன் னெ�திிர்நிிற்குமோ�ோ

﻿கர்மமாா னதுகோ�ோடி முன்னே�செெய் தாாலுநிின்

﻿கருணை�ப்ர வாாகஅருளைைத்

﻿தாாகமாாய் நாாடினரைை வாாதிிக்க வல்லதோ�ோ

﻿தமிியனே�ற் கருள்தாாகமோ�ோ

﻿சற்றுமிிலைை என்பதுவும் வெ�ளிியாாச்சு விினை�யெ�லாாஞ்

﻿ஆதலி னெ�னக்கிினிிச் சரிியைையாா திிகள்போ�ோதும்

﻿யாாதொ�ொன்று பாாவிிக்கநாான்

﻿அதுவாாதலாா லுன்னை� நாானெ�ன்று பாாவிிக்கிின்

﻿அத்துவிித மாார்க்கமுறலாாம்

﻿ஏதுபாா விித்திிடினும் அதுவாாகிி வந்தருள்செெய்

﻿எந்தைைநீ குறைையுமுண்டோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 4

Even as the unruly child is rocked and rocked and gently pinched on the thigh, 
the mayic mind attaches itself to one idea and then slowly destroys it. It enters 
the seven hellish planes of ignorance and dances, its head gyrating like the wife 
beyond her husband’s control, sojourns where it wills, harder it is than stone and 
steel. Without itself seeing, just by hearsay, it shows off as if it has seen all and 
performs acts of feint, reducing things to atoms. All, all are capable of being per­
formed by this mayic mind. Is it possible for this poor man to control it? O You, 
the Pervasive Being that is the Life of life of this world and the next! 

﻿சொ�ொல்லாான திிற்சற்றும் வாாராாத பிிள்ளைையைைத்

﻿தொ�ொட்டில்வைைத் தாாட்டிஆட்டித்

﻿தொ�ொடைையிினை�க் கிிள்ளல்போ�ோற் சங்கற்ப மொ�ொன்றிில்

﻿தொ�ொடுக்குந் தொ�ொடுத்தழிிக்கும்

﻿பொ�ொல்லாாத வாாதனை� எனும்சப்த பூமிியிிடைை

﻿போ�ோந்துதலைை சுற்றிியாாடும்

﻿புருஷனிி லடங்காாத பூவைைபோ�ோல் தாானே�

﻿புறம்போ�ோந்து சஞ்சரிிக்கும்

﻿கல்லோ�ோ டிரும்புக்கு மிிகவன்மைை காாட்டிடுங்

﻿காாணாாது கே�ட்ட எல்லாாங்

﻿கண்டதாாக காாட்டியே� அணுவாாச் சுருக்கிிடுங்

﻿கபடநாா டகசாாலமோ�ோ

﻿எல்லாாமும் வலதிிந்த மனமாாயைை ஏழைையாாம்

﻿என்னாா லடக்கவசமோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 5

Though a hypocrite I am, who never shed a genuine tear, nor melted from the 
bottom of my heart for love of You, yet with folded hands I danced and sang and 
shed a continuous flow of tears and endlessly played the outward drama of love, 
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crying, “My Lord! Cosmic light! Father! I am Your slave!’’ The world knows this a 
bit. Nor is it unknown to Your compassionate grace. Pray, take a little pity on me 
now. Teach this poor man the state of eternal liberation and give me the natural 
state. Bless me, so I may think of nothing else and be blessed in truest bliss! O 
You, the Pervasive Being that is the Life of life of this world and the next! 

﻿கண்ணாார நீர்மல்கிி யுள்ளநெெக் குருகாாத

﻿கள்ளனே� னாானாாலுமோ�ோ

﻿கைைகுவிித் தாாடியும் பாாடியும் விிடாாமலே�

﻿கண்பனிித் தாாரைைகாாட்டி

﻿அண்ணாா பரஞ்சோ�ோதிி யப்பாா உனக்கடிமைை

﻿யாானெ�னவு மே�லெ�ழுந்த

﻿அன்பாாகிி நாாடக நடித்ததோ�ோ குறைைவிில்லைை

﻿அகிிலமுஞ் சிிறிிதறிியுமே�ல்

﻿தண்ணாாரு நிின்னதரு ளறிியாாத தல்லவே�

﻿சற்றே�னும் இனிிதிிரங்கிிச்

﻿சாாசுவத முத்திிநிிலைை ஈதெென் றுணர்த்திியே�

﻿சகநிிலைை தந்துவே�றொ�ொன்

﻿றெெண்ணாாம லுள்ளபடி சுகமாா யிிருக்கவே�

﻿ஏழைையே�ற் கருள்செெய்கண்டாாய்

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 6

In million, millions may the crows flock, yet will they ever stand together against 
a stone thrown? In million, millions may the past karmas aggregate. Yet will they 
ever touch those who thirsting for liberation have sought to drink of the waters 
of Your compassionate grace? Karmas together have conspired to harass this 
body. So, is it clear that I thirst not, even a little bit, for divine grace? I know not 
the path of yoga, granting blissful samadhi. Between the enlightened souls and 
my humble self the difference is unimaginable. When will I totally merge with 
You? Will it ever be one of these days? O You, the Pervasive Being that is the Life 
of life of this world and the next! 

﻿காாகமாா னதுகோ�ோடி கூடிநிின் றாாலுமொ�ொரு

﻿கல்லின்முன் னெ�திிர்நிிற்குமோ�ோ

﻿கர்மமாா னதுகோ�ோடி முன்னே�செெய் தாாலுநிின்

﻿கருணை�ப்ர வாாகஅருளைைத்

﻿தாாகமாாய் நாாடினரைை வாாதிிக்க வல்லதோ�ோ

﻿தமிியனே�ற் கருள்தாாகமோ�ோ

﻿சற்றுமிிலைை என்பதுவும் வெ�ளிியாாச்சு விினை�யெ�லாாஞ்

﻿ஆதலி னெ�னக்கிினிிச் சரிியைையாா திிகள்போ�ோதும்

﻿யாாதொ�ொன்று பாாவிிக்கநாான்

﻿அதுவாாதலாா லுன்னை� நாானெ�ன்று பாாவிிக்கிின்

﻿அத்துவிித மாார்க்கமுறலாாம்

﻿ஏதுபாா விித்திிடினும் அதுவாாகிி வந்தருள்செெய்

﻿எந்தைைநீ குறைையுமுண்டோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 4

Even as the unruly child is rocked and rocked and gently pinched on the thigh, 
the mayic mind attaches itself to one idea and then slowly destroys it. It enters 
the seven hellish planes of ignorance and dances, its head gyrating like the wife 
beyond her husband’s control, sojourns where it wills, harder it is than stone and 
steel. Without itself seeing, just by hearsay, it shows off as if it has seen all and 
performs acts of feint, reducing things to atoms. All, all are capable of being per­
formed by this mayic mind. Is it possible for this poor man to control it? O You, 
the Pervasive Being that is the Life of life of this world and the next! 

﻿சொ�ொல்லாான திிற்சற்றும் வாாராாத பிிள்ளைையைைத்

﻿தொ�ொட்டில்வைைத் தாாட்டிஆட்டித்

﻿தொ�ொடைையிினை�க் கிிள்ளல்போ�ோற் சங்கற்ப மொ�ொன்றிில்

﻿தொ�ொடுக்குந் தொ�ொடுத்தழிிக்கும்

﻿பொ�ொல்லாாத வாாதனை� எனும்சப்த பூமிியிிடைை

﻿போ�ோந்துதலைை சுற்றிியாாடும்

﻿புருஷனிி லடங்காாத பூவைைபோ�ோல் தாானே�

﻿புறம்போ�ோந்து சஞ்சரிிக்கும்

﻿கல்லோ�ோ டிரும்புக்கு மிிகவன்மைை காாட்டிடுங்

﻿காாணாாது கே�ட்ட எல்லாாங்

﻿கண்டதாாக காாட்டியே� அணுவாாச் சுருக்கிிடுங்

﻿கபடநாா டகசாாலமோ�ோ

﻿எல்லாாமும் வலதிிந்த மனமாாயைை ஏழைையாாம்

﻿என்னாா லடக்கவசமோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 5

Though a hypocrite I am, who never shed a genuine tear, nor melted from the 
bottom of my heart for love of You, yet with folded hands I danced and sang and 
shed a continuous flow of tears and endlessly played the outward drama of love, 
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SONG 8

Transient is this body—that I know. And for the body to remain imperish­
able, You as Mauni imparted a secret direct. Alas! If I wish to follow it, the 
ignorant mind does not get calmed and attain spirituality, the senses subdued. 
And so, abandoning this way of life of begging for daily food and staying close 
to You always, I wish to serve the tapasvins austere who have adopted firm 
yama, niyama and the rest of the yoga way; and receiving their blessing, I may 
attain siddhis and jnana. So grant me this single boon, that want may become 
unwanted for me. Pray, give this now! O You, the Pervasive Being that is the Life 
of life of this world and the next! 

﻿நிில்லாாது தே�கமெெனும் நிினை�வுண்டு தே�கநிிலைை

﻿நிின்றிிடவும் மௌ�ௌனிியாாகிி

﻿நே�ரேே யுபாாயமொ�ொன் றருளிினை� ஐயோ�ோஇதனை�

﻿நிின்றனுட் டிக்க என்றாால்

﻿கல்லாாத மனமோ�ோ வொ�ொடுங்கிியுப ரதிிபெெறக்

﻿காாணவிிலைை யாாகைையாாலே�

﻿கைையே�ற் றுணும்புசிிப் பொ�ொவ்வாாதெெந் நாாளும்உன்

﻿காாட்சிியிிலிருந்து கொ�ொண்டு

﻿வல்லாாள ரா�ய்இமய நிியமாாதிி மே�ற்கொ�ொண்ட

﻿மாாதவர்க் கே�வல்செெய்து

﻿மனதிின் படிக்கெெலாாஞ் சிித்திிபெெற லாாஞாானம்

﻿வாாய்க்குமொ�ொரு மனுவெ�னக்கிிங்

﻿கிில்லாாமைை யொ�ொன்றிினை�யும் இல்லாாமைை யாாக்கவே�

﻿இப்போ�ோ திிரங்குகண்டாாய்

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 9

Wearing the bark of trees, pecking at wild grains, appeasing hunger when fallen 
dried leaves find their way into the mouth, suffering from fire, sun and rain, 
rousing the kundalini fire from muladhara and sending it up to the cranium top, 
standing plunged in water—thus, holding this body as not ours forever, your 
devotees performed yoga seeking to attain spiritual bliss. But, I, the sinner, eating 
what I liked, what satisfied the six tastes1 of the palate, wearing all that is fancy too, 
residing in mansions, tall and towered, with cares none, day and night, enjoying 

the company of women, how am I to find redemption—pray, speak! O You, the 

Pervasive Being that is the Life of life of this world and the next! 

NOTE: 1. The six tastes are saltiness, sweetness, sourness, 
bitterness, astringency and pungency. 

﻿சங்கே�த மாாய்க்கூடியே�

﻿தே�கமாா னதைைமிிகவும் வாாட்டுதே� துன்பங்கள்

﻿சே�ராாமல் யோ�ோகமாார்க்க

﻿சிித்திியோ�ோ வரவிில்லைை சகசநிிட் டைைக்கும்என்

﻿சிிந்தைைக்கும் வெ�குதூரம்நாான்

﻿ஏகமாாய் நிின்னோ�ோ டிருக்குநாா ளெ�ந்தநாாள்

﻿இந்நாாளிில் முற்றுறாாதோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 7

Will not the world tolerate it if I, so lonesome, come to receive Your grace with 
mind solely centered on You? Will they treat it with indifference as an odd act 
of maya? So, is there no place for me? Will Your devotees who have received 
grace dispute my entry? Or will those few celestial functionaries who create and 
protect this world say “no’’ to my admission? Or will Your perfect fullness that 
is great and grand become less so? Or will Your demon host become ghoulish 
and obstinately contend against me? Or is it that the time is not yet ripe? Or will 
the twin karmas that are inert open their mouth and protect? What really is the 
secret? Pray, speak a bit! O You, the Pervasive Being that is the Life of life of this 
world and the next! 

﻿ஒருமைைமன தாாகிியே� அல்லலற நிின்னருளிில்

﻿ஒருவன்நாான் வந்திிருக்கிின்

﻿உலகம் பொ�ொறாாததோ�ோ மாாயாாவிிசிித்ரமெென

﻿ஓயுமோ�ோ இடமிில்லைையோ�ோ

﻿அருளுடைைய நிின்னன்பர் சங்கைைசெெய் திிடுவரோ�ோ

﻿அலதுகிிர்த் திியகர்த்தராய்

﻿அகிிலம் படைைத்தெெம்மைை யாாள்கிின்ற பே�ர்சிிலர்

﻿அடாாதெென்பரோ�ோ அகன்ற

﻿பெெருமைைபெெறு பூரணங் குறைையுமோ�ோ பூதங்கள்

﻿பே�ய்க்கோ�ோல மாாய்விிதண்டைை

﻿பே�சுமோ�ோ அலதுதாான் பரிிபாாக காாலம்

﻿பிிறக்கவிிலைை யோ�ோதொ�ொல்லைையாாம்

﻿இருமைைசெெறிி சடவிினை� எதிிர்த்துவாாய் பே�சுமோ�ோ

﻿ஏதுளவு சிிறிிதுபுகலாாய்

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 
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SONG 8
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SONG 9
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standing plunged in water—thus, holding this body as not ours forever, your 
devotees performed yoga seeking to attain spiritual bliss. But, I, the sinner, eating 
what I liked, what satisfied the six tastes1 of the palate, wearing all that is fancy too, 
residing in mansions, tall and towered, with cares none, day and night, enjoying 

the company of women, how am I to find redemption—pray, speak! O You, the 

Pervasive Being that is the Life of life of this world and the next! 

NOTE: 1. The six tastes are saltiness, sweetness, sourness, 
bitterness, astringency and pungency. 
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﻿சிிந்தைைக்கும் வெ�குதூரம்நாான்
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SONG 7
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of maya? So, is there no place for me? Will Your devotees who have received 
grace dispute my entry? Or will those few celestial functionaries who create and 
protect this world say “no’’ to my admission? Or will Your perfect fullness that 
is great and grand become less so? Or will Your demon host become ghoulish 
and obstinately contend against me? Or is it that the time is not yet ripe? Or will 
the twin karmas that are inert open their mouth and protect? What really is the 
secret? Pray, speak a bit! O You, the Pervasive Being that is the Life of life of this 
world and the next! 
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﻿அகிிலம் படைைத்தெெம்மைை யாாள்கிின்ற பே�ர்சிிலர்

﻿அடாாதெென்பரோ�ோ அகன்ற

﻿பெெருமைைபெெறு பூரணங் குறைையுமோ�ோ பூதங்கள்

﻿பே�ய்க்கோ�ோல மாாய்விிதண்டைை

﻿பே�சுமோ�ோ அலதுதாான் பரிிபாாக காாலம்

﻿பிிறக்கவிிலைை யோ�ோதொ�ொல்லைையாாம்

﻿இருமைைசெெறிி சடவிினை� எதிிர்த்துவாாய் பே�சுமோ�ோ

﻿ஏதுளவு சிிறிிதுபுகலாாய்

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 
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﻿மரவுரிி யுடுத்துமலைை வனநெெற் கொ�ொறிித்துமுதிிர்

﻿வனசருகு வாாயிில்வந்தாால்

﻿வன்பசிி தவிிர்த்தும்அனல் வெ�யிிலாாதிி மழைையாால்

﻿வருந்திியு மூலஅனலைைச்

﻿சிிரமள வெ�ழுப்பிியும் நீரிினிிடைை மூழ்கிியுந்

﻿தே�கநம தல்லவெ�ன்று

﻿சிிற்சுக அபே�ஷை�யாாய் நிின்னன்பர் யோ�ோகஞ்

﻿செெலுத்திினாார் யாாம்பாாவிியே�ம்

﻿விிரவும்அறு சுவைையிினோ�ோடு வே�ண்டுவ புசிித்தரைையிில்

﻿வே�ண்டுவ எலாாமுடுத்து

﻿மே�டைைமாா ளிிகைையாாதிி வீட்டினிிடைை வைைகிியே�

﻿வே�றொ�ொரு வருத்தமிின்றிி

﻿இரவுபக லே�ழைையர்கள் சைையோ�ோக மாாயிினோ�ோம்

﻿எப்படிப் பிிழைைப்பதுரைையாாய்

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 10 

Teeth like pearls, lips like coral, words like sugar and countenance gleaming with 
soft turmeric paste causing men to swoon, pot-like breasts adorned with dan­
gling garlands of gems that stir up the mind with sensuous feelings of passion 
and stupefy them—with these the slender-waisted damsels throw their net of 
alluring glance and plunge me into the ocean of intoxicating mayic lust that gives 
the transient pleasure of sex. If I am to befall this same lot in the land of celes­
tials, in constant carousal of freshly brewed ambrosia, won’t the same pain and 
struggle torment me? Why doesn’t this world wake up to the truth taught by Sri 
Sukha1 Bhagavan—that one can achieve liberation here and now on this Earth by 

steering clear of sensuous pleasures? O You, the Pervasive Being that is the Life of 

life of this world and the next! 

Note 1. Sukha was the son of Vyala, and narrator of Bhagavata—he 
renounced the world the moment he was born. 

﻿முத்தனை�ய மூரலும் பவளவாா யிின்சொ�ொலும்

﻿முகத்திிலகு பசுமஞ்சளும்

﻿மூர்ச்சிிக்க விிரகசன் னதமே�ற்ற இருகும்ப

﻿முலைையிின்மணிி மாாலைைநாால

﻿வைைத்தெெமைை மயக்கிிஇரு கண்வலைையைை வீசிியே�

﻿மாாயாா விிலாாசமோ�ோக

﻿வாாரிிதிியிி லாாழ்த்திிடும் பாாழாான சிிற்றிிடைை

King Vijaya Ranga Chokkanatha Nayak releases Tayumanavar, his finance minister, 
from his duties at the royal treasury. With shaven head marking his renunciation, our 
poet makes his transition from court minister to unassuming mendicant. 
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﻿மரவுரிி யுடுத்துமலைை வனநெெற் கொ�ொறிித்துமுதிிர்

﻿வனசருகு வாாயிில்வந்தாால்

﻿வன்பசிி தவிிர்த்தும்அனல் வெ�யிிலாாதிி மழைையாால்

﻿வருந்திியு மூலஅனலைைச்

﻿சிிரமள வெ�ழுப்பிியும் நீரிினிிடைை மூழ்கிியுந்

﻿தே�கநம தல்லவெ�ன்று

﻿சிிற்சுக அபே�ஷை�யாாய் நிின்னன்பர் யோ�ோகஞ்

﻿செெலுத்திினாார் யாாம்பாாவிியே�ம்

﻿விிரவும்அறு சுவைையிினோ�ோடு வே�ண்டுவ புசிித்தரைையிில்

﻿வே�ண்டுவ எலாாமுடுத்து

﻿மே�டைைமாா ளிிகைையாாதிி வீட்டினிிடைை வைைகிியே�

﻿வே�றொ�ொரு வருத்தமிின்றிி

﻿இரவுபக லே�ழைையர்கள் சைையோ�ோக மாாயிினோ�ோம்

﻿எப்படிப் பிிழைைப்பதுரைையாாய்

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 10 

Teeth like pearls, lips like coral, words like sugar and countenance gleaming with 
soft turmeric paste causing men to swoon, pot-like breasts adorned with dan­
gling garlands of gems that stir up the mind with sensuous feelings of passion 
and stupefy them—with these the slender-waisted damsels throw their net of 
alluring glance and plunge me into the ocean of intoxicating mayic lust that gives 
the transient pleasure of sex. If I am to befall this same lot in the land of celes­
tials, in constant carousal of freshly brewed ambrosia, won’t the same pain and 
struggle torment me? Why doesn’t this world wake up to the truth taught by Sri 
Sukha1 Bhagavan—that one can achieve liberation here and now on this Earth by 

steering clear of sensuous pleasures? O You, the Pervasive Being that is the Life of 

life of this world and the next! 

Note 1. Sukha was the son of Vyala, and narrator of Bhagavata—he 
renounced the world the moment he was born. 

﻿முத்தனை�ய மூரலும் பவளவாா யிின்சொ�ொலும்

﻿முகத்திிலகு பசுமஞ்சளும்

﻿மூர்ச்சிிக்க விிரகசன் னதமே�ற்ற இருகும்ப

﻿முலைையிின்மணிி மாாலைைநாால

﻿வைைத்தெெமைை மயக்கிிஇரு கண்வலைையைை வீசிியே�

﻿மாாயாா விிலாாசமோ�ோக

﻿வாாரிிதிியிி லாாழ்த்திிடும் பாாழாான சிிற்றிிடைை

King Vijaya Ranga Chokkanatha Nayak releases Tayumanavar, his finance minister, 
from his duties at the royal treasury. With shaven head marking his renunciation, our 
poet makes his transition from court minister to unassuming mendicant. 
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CANTO ELEVEN 

﻿சச்சிிதாானந்தசிிவம்
Siva that Is Truth-Knowledge-Bliss 

SONG 1

Does this Earth and its sky take up space at all? So staggeringly vast is the 
expanse that You are! You are the self-luminosity that fire, sun and moon have 
seen not! You are the knowledge direct of all life in this universe and beyond. 
You are boundless, You are all, You are one, You are eternal, You are unattached, 
You are attributeless, You are pure bliss beyond thought and word—thus You 
stand unchanging. Instead of sitting in quiescence and attaining the great bliss, 
I have sought the devilish mind like the infant that has lost its mother. Is this 
turning insane? That I may not befriend that mind, grace me to stand firmly in 
the natural state. O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the 
auspicious embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿பாாராாதிி ககனப் பரப்புமுண் டோ�ோவெ�ன்று

﻿படர்வெ�ளிிய தாாகிிஎழுநாாப்

﻿பரிிதிிமதிி காாணாாச் சுயஞ்சோ�ோதிி யாாய்அண்ட

﻿பகிிரண்ட உயிிரெெவைைக்கும்

﻿நே�ராாக அறிிவாாய் அகண்டமாாய் ஏகமாாய்

﻿நிித்தமாாய் நிிர்த்தொ�ொந்தமாாய்

﻿நிிர்க்குண விிலாாசமாாய் வாாக்குமனம் அணுகாாத

﻿நிிர்மலாா னந்தமயமாாய்ப்

﻿பே�ராாது நிிற்றிிநீ சும்மாா இருந்துதாான்

﻿பே�ரிின்ப மெெய்திிடாாமல்

﻿பே�ய்மனதைை ய்ண்டியே� தாாயிிலாாப் பிிள்ளைைபோ�ோல்

﻿பிித்தாாக வோ�ோமனதைைநாான்

﻿சாாராாத படியறிிவிின் நிிருவிிகற் பாாங்கமாாஞ்

﻿சாாசுவத நிிட்டைைஅருளாாய்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 2

Like containing the cardinal directions east and west in a tiny quartile measure 
is this body, into which is shrunk the elements five. Nine orifices it has. A walk­
ing habitat it is. Bound with odorous white tendons, bones and flesh, it is verily 
a mini vehicle for the God of love to hold his festive procession. It is a fleshy 
vessel that ejects liquids diverse—white, red, tears, urine and puss—a bag of foul 
smelling fumes, a burning ground where flourishes the tree of desire that shoots 

﻿மடந்தைையர்கள் சிிற்றிின்பமோ�ோ

﻿புத்தமிிர்த போ�ோகம் புசிித்துவிிழிி யிிமைையாாத

﻿பொ�ொன்னாாட்டும் வந்ததெென்றாால்

﻿போ�ோரா�ட்ட மல்லவோ�ோ பே�ரிின்ப முத்திிஇப்

﻿பூமிியிி லிருந்துகாாண

﻿எத்தனை� விிகாாதம்வரும் என்றுசுகர் செென்றநெெறிி

﻿இவ்வுலகம் அறிியாாததோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 11

“Your condition and my condition are one’’—thus told, in a state of confusion 
am I. Egoity that does not show its form is like darkness that hides from light; 
revealing not its true form, it shrivels. The ocean of pleasure and pain that heaves 
by twin karmas becomes calm. The visible world that appears so diverse and real 
by nonexistent maya loses its reality of presence. Then do You, pervasive, ancient 
dawn on high, appear as fullness of bliss with neither beginning nor middle nor 
end. Do grant me the grace that I stand in my pristine state and may that grace 
form forever, forever be for me! O You, the Pervasive Being that is the Life of life 
of this world and the next! 

﻿உன்னிிலைையும் என்னிிலைையும் ஒருநிிலைை யெ�னக்கிிடந்

﻿துளறிிடும் அவத்தைையாாகிி

﻿உருவுதாான் காாட்டாாத ஆணவமும் ஒளிிகண்

﻿டொ�ொளிிக்கிின்ற இருளெ�ன்னவே�

﻿தன்னிிலைைமைை காாட்டாா தொ�ொருங்கஇரு விினை�யிினாால்

﻿தாாவுசுக துக்கவே�லைை

﻿தட்டழிிய முற்றுமிில் லாாமாாயைை யதனாால்

﻿தடித்தகிில பே�தமாான

﻿முன்னிிலைை யொ�ொழிிந்திிட அகண்டிதாா காாரமாாய்

﻿மூதறிிவு மே�லுதிிப்ப

﻿முன்பிினொ�ொடு கீழ்மே�ல் நடுப்பாாக்கம் என்னாாமல்

﻿முற்றுமாா னந்தநிிறைைவே�

﻿என்னிிலைைமைை யாாய்நிிற்க இயல்புகூ ரருள்வடிவம்

﻿எந்நாாளும் வாாழிிவாாழிி

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 
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CANTO ELEVEN 

﻿சச்சிிதாானந்தசிிவம்
Siva that Is Truth-Knowledge-Bliss 

SONG 1

Does this Earth and its sky take up space at all? So staggeringly vast is the 
expanse that You are! You are the self-luminosity that fire, sun and moon have 
seen not! You are the knowledge direct of all life in this universe and beyond. 
You are boundless, You are all, You are one, You are eternal, You are unattached, 
You are attributeless, You are pure bliss beyond thought and word—thus You 
stand unchanging. Instead of sitting in quiescence and attaining the great bliss, 
I have sought the devilish mind like the infant that has lost its mother. Is this 
turning insane? That I may not befriend that mind, grace me to stand firmly in 
the natural state. O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the 
auspicious embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿பாாராாதிி ககனப் பரப்புமுண் டோ�ோவெ�ன்று

﻿படர்வெ�ளிிய தாாகிிஎழுநாாப்

﻿பரிிதிிமதிி காாணாாச் சுயஞ்சோ�ோதிி யாாய்அண்ட

﻿பகிிரண்ட உயிிரெெவைைக்கும்

﻿நே�ராாக அறிிவாாய் அகண்டமாாய் ஏகமாாய்

﻿நிித்தமாாய் நிிர்த்தொ�ொந்தமாாய்

﻿நிிர்க்குண விிலாாசமாாய் வாாக்குமனம் அணுகாாத

﻿நிிர்மலாா னந்தமயமாாய்ப்

﻿பே�ராாது நிிற்றிிநீ சும்மாா இருந்துதாான்

﻿பே�ரிின்ப மெெய்திிடாாமல்

﻿பே�ய்மனதைை ய்ண்டியே� தாாயிிலாாப் பிிள்ளைைபோ�ோல்

﻿பிித்தாாக வோ�ோமனதைைநாான்

﻿சாாராாத படியறிிவிின் நிிருவிிகற் பாாங்கமாாஞ்

﻿சாாசுவத நிிட்டைைஅருளாாய்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 2

Like containing the cardinal directions east and west in a tiny quartile measure 
is this body, into which is shrunk the elements five. Nine orifices it has. A walk­
ing habitat it is. Bound with odorous white tendons, bones and flesh, it is verily 
a mini vehicle for the God of love to hold his festive procession. It is a fleshy 
vessel that ejects liquids diverse—white, red, tears, urine and puss—a bag of foul 
smelling fumes, a burning ground where flourishes the tree of desire that shoots 

﻿மடந்தைையர்கள் சிிற்றிின்பமோ�ோ

﻿புத்தமிிர்த போ�ோகம் புசிித்துவிிழிி யிிமைையாாத

﻿பொ�ொன்னாாட்டும் வந்ததெென்றாால்

﻿போ�ோரா�ட்ட மல்லவோ�ோ பே�ரிின்ப முத்திிஇப்

﻿பூமிியிி லிருந்துகாாண

﻿எத்தனை� விிகாாதம்வரும் என்றுசுகர் செென்றநெெறிி

﻿இவ்வுலகம் அறிியாாததோ�ோ

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 

SONG 11

“Your condition and my condition are one’’—thus told, in a state of confusion 
am I. Egoity that does not show its form is like darkness that hides from light; 
revealing not its true form, it shrivels. The ocean of pleasure and pain that heaves 
by twin karmas becomes calm. The visible world that appears so diverse and real 
by nonexistent maya loses its reality of presence. Then do You, pervasive, ancient 
dawn on high, appear as fullness of bliss with neither beginning nor middle nor 
end. Do grant me the grace that I stand in my pristine state and may that grace 
form forever, forever be for me! O You, the Pervasive Being that is the Life of life 
of this world and the next! 

﻿உன்னிிலைையும் என்னிிலைையும் ஒருநிிலைை யெ�னக்கிிடந்

﻿துளறிிடும் அவத்தைையாாகிி

﻿உருவுதாான் காாட்டாாத ஆணவமும் ஒளிிகண்

﻿டொ�ொளிிக்கிின்ற இருளெ�ன்னவே�

﻿தன்னிிலைைமைை காாட்டாா தொ�ொருங்கஇரு விினை�யிினாால்

﻿தாாவுசுக துக்கவே�லைை

﻿தட்டழிிய முற்றுமிில் லாாமாாயைை யதனாால்

﻿தடித்தகிில பே�தமாான

﻿முன்னிிலைை யொ�ொழிிந்திிட அகண்டிதாா காாரமாாய்

﻿மூதறிிவு மே�லுதிிப்ப

﻿முன்பிினொ�ொடு கீழ்மே�ல் நடுப்பாாக்கம் என்னாாமல்

﻿முற்றுமாா னந்தநிிறைைவே�

﻿என்னிிலைைமைை யாாய்நிிற்க இயல்புகூ ரருள்வடிவம்

﻿எந்நாாளும் வாாழிிவாாழிி

﻿இகபர மிிரண்டினிிலும் உயிிரிினுக் குயிிராாகிி

﻿எங்குநிிறைை கிின்றபொ�ொருளே�. 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA142 143CHAPTER TWO: TORN BY SELF DOUBT

﻿உபாாயத்திி னாாற்செெய்யவோ�ோ

﻿மோ�ோகத்திி லே�சிிறிிதும் ஒழிியவிிலைை மெெய்ஞ்ஞாான

﻿மோ�ோனத்திில் நிிற்கஎன்றாால்

﻿முற்றாாது பரிிபாாக சத்திிக ளனே�கநிின்

﻿மூதறிிவிி லே�எழுந்த

﻿தாாகத்திி லே�வாாய்க்கும் அமிிர்தப் பிிரவாாகமே�

﻿தன்னந் தனிிப்பெெருமைையே�

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 4

A moment looks like an eon. This world looks like another dream world. Such 
is this pleasure from woman growing in me like the mountain Meru! “Do You 
carry this burden?’’ Saying this, it becomes the head pad and makes me the 
porter and daily. Imparting unholy counsel, it robs me of all good thoughts and 
performs an illusory dance, too. Thus is this mayic mind. Is it easy to subdue it? 
Are You the grace supreme that stands as light divine for all those who received 
Your benediction? Or, are You a delusion? You are the witness that no faith 
had discovered. Will You not in secret unravel this mystery to me? O Supreme 
Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious embodiment of 
Sat-Chit-Ananda.

﻿இமைையளவு போ�ோதைையொ�ொரு கற்பகாா லம்பண்ணும்

﻿இவ்வுலகம் எவ்வுலகமோ�ோ

﻿என்றெெண்ணம் வருவிிக்கும் மாாதர்சிிற் றிின்பமோ�ோ

﻿என்னிில்மக மே�ருவாாக்கிிச்

﻿சுமைையெ�டுமிி னெ�ன்றுதாான் சும்மாாடு மாாயெ�மைைச்

﻿சுமைையாாளு மாாக்கிிநாாளுந்

﻿துர்ப்புத்திி பண்ணிியுள நற்புத்திி யாாவைையுஞ்

﻿சூறைையிிட் டிந்த்ரசாாலம்

﻿அமைையவொ�ொரு கூத்துஞ் சமைைந்தாாடு மனமாாயைை

﻿அம்மம்ம வெ�ல்லலெ�ளிிதோ�ோ

﻿அருள்பெெற்ற பே�ர்க்கெெலாாம் ஒளிிபெெற்று நிிற்குமீ

﻿தருளோ�ோ அலாாதுமருளோ�ோ

﻿சமயநெெறிி காாணாாத சாாட்சிிநீ சூட்சுமமாாத்

﻿தமிியனே�ற் குளவு புகலாாய்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

with renewed life every time it is cut. The gross matter, unreal in the end, that 
appears so real. When am I to realize it as ephemeral and stand as spirit eter­
nal? O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious 
embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿குடக்கொ�ொடு குணக்காாதிி திிக்கிினை� யுழக்கூடு

﻿கொ�ொள்ளல்போ�ோல் ஐந்துபூதங்

﻿கூடஞ் சுருங்கிிலைைச் சாாலே�கம் ஒன்பது

﻿குலாாவுநடைை மனை�யைைநாாறும்

﻿வடக்கயிிறு வெ�ள்நரம் பாாஎன்பு தசைையிினாால்

﻿மதவே�ள் விிழாாநடத்த

﻿வைைக்கிின்ற கைைத்தே�ரைை வெ�ண்ணீர்செெந் நீர்கணீர்

﻿மலநீர்புண் நீரிிறைைக்கும்

﻿விிடக்குத் துருத்திியைைக் கருமருந்துக் கூட்டைை

﻿வெ�ட்டவெ�ட் டத்தளிிர்க்கும்

﻿வே�ட்கைைமரம் உறுகிின்ற சுடுகாாட்டைை முடிவிிலே�

﻿மெெய்போ�ோ லிருந்துபொ�ொய்யாாஞ்

﻿சடக்கைைச் சடக்கெெனச் சதமெென்று சிின்மயந்

﻿தாானாாகிி நிிற்பதெென்றோ�ோ

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 3

If I am to sing melting songs with correct meter, I do not have the devotional love 
in me. If I am to recite the Vedas and the holy Devaram songs of the saints three, 
I have not the music skill in me. If I am to practice yoga a little, the body does not 
permit it. If I am to give up food, it looks like giving up life itself. If I think of per­
forming some light rituals, I find no respite from desire-ridden activities. Or if I 
am to seek the truth of jnana in silentness of mauna, numerous matured forces 
are there to provide obstacles. O torrent of ambrosia that comes to quench my 
thirst that arose in mature jnana! O You, the peerless greatness rare! O Supreme 
Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious embodiment of 
Sat-Chit-Ananda.

﻿பாாகத்திி னாாற்கவிிதைை பாாடிப் படிக்கவோ�ோ

﻿பத்திிநெெறிி யிில்லைைவே�த

﻿பாாரா�ய ணப்பனுவல் மூவர்செெய் பனுவலது

﻿பகரவோ�ோ இசைையுமிில்லைை

﻿யோ�ோகத்திி லே�சிிறிிது முயலவெ�ன் றாால்தே�கம்

﻿ஒவ்வாாதிி வூண்வெ�றுத்தாால்

﻿உயிிர்வெ�றுத் திிடலொ�ொக்கும் அல்லாாது கிிரிியைைகள்
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﻿உபாாயத்திி னாாற்செெய்யவோ�ோ

﻿மோ�ோகத்திி லே�சிிறிிதும் ஒழிியவிிலைை மெெய்ஞ்ஞாான

﻿மோ�ோனத்திில் நிிற்கஎன்றாால்

﻿முற்றாாது பரிிபாாக சத்திிக ளனே�கநிின்

﻿மூதறிிவிி லே�எழுந்த

﻿தாாகத்திி லே�வாாய்க்கும் அமிிர்தப் பிிரவாாகமே�

﻿தன்னந் தனிிப்பெெருமைையே�

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 4

A moment looks like an eon. This world looks like another dream world. Such 
is this pleasure from woman growing in me like the mountain Meru! “Do You 
carry this burden?’’ Saying this, it becomes the head pad and makes me the 
porter and daily. Imparting unholy counsel, it robs me of all good thoughts and 
performs an illusory dance, too. Thus is this mayic mind. Is it easy to subdue it? 
Are You the grace supreme that stands as light divine for all those who received 
Your benediction? Or, are You a delusion? You are the witness that no faith 
had discovered. Will You not in secret unravel this mystery to me? O Supreme 
Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious embodiment of 
Sat-Chit-Ananda.

﻿இமைையளவு போ�ோதைையொ�ொரு கற்பகாா லம்பண்ணும்

﻿இவ்வுலகம் எவ்வுலகமோ�ோ

﻿என்றெெண்ணம் வருவிிக்கும் மாாதர்சிிற் றிின்பமோ�ோ

﻿என்னிில்மக மே�ருவாாக்கிிச்

﻿சுமைையெ�டுமிி னெ�ன்றுதாான் சும்மாாடு மாாயெ�மைைச்

﻿சுமைையாாளு மாாக்கிிநாாளுந்

﻿துர்ப்புத்திி பண்ணிியுள நற்புத்திி யாாவைையுஞ்

﻿சூறைையிிட் டிந்த்ரசாாலம்

﻿அமைையவொ�ொரு கூத்துஞ் சமைைந்தாாடு மனமாாயைை

﻿அம்மம்ம வெ�ல்லலெ�ளிிதோ�ோ

﻿அருள்பெெற்ற பே�ர்க்கெெலாாம் ஒளிிபெெற்று நிிற்குமீ

﻿தருளோ�ோ அலாாதுமருளோ�ோ

﻿சமயநெெறிி காாணாாத சாாட்சிிநீ சூட்சுமமாாத்

﻿தமிியனே�ற் குளவு புகலாாய்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

with renewed life every time it is cut. The gross matter, unreal in the end, that 
appears so real. When am I to realize it as ephemeral and stand as spirit eter­
nal? O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious 
embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿குடக்கொ�ொடு குணக்காாதிி திிக்கிினை� யுழக்கூடு

﻿கொ�ொள்ளல்போ�ோல் ஐந்துபூதங்

﻿கூடஞ் சுருங்கிிலைைச் சாாலே�கம் ஒன்பது

﻿குலாாவுநடைை மனை�யைைநாாறும்

﻿வடக்கயிிறு வெ�ள்நரம் பாாஎன்பு தசைையிினாால்

﻿மதவே�ள் விிழாாநடத்த

﻿வைைக்கிின்ற கைைத்தே�ரைை வெ�ண்ணீர்செெந் நீர்கணீர்

﻿மலநீர்புண் நீரிிறைைக்கும்

﻿விிடக்குத் துருத்திியைைக் கருமருந்துக் கூட்டைை

﻿வெ�ட்டவெ�ட் டத்தளிிர்க்கும்

﻿வே�ட்கைைமரம் உறுகிின்ற சுடுகாாட்டைை முடிவிிலே�

﻿மெெய்போ�ோ லிருந்துபொ�ொய்யாாஞ்

﻿சடக்கைைச் சடக்கெெனச் சதமெென்று சிின்மயந்

﻿தாானாாகிி நிிற்பதெென்றோ�ோ

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 3

If I am to sing melting songs with correct meter, I do not have the devotional love 
in me. If I am to recite the Vedas and the holy Devaram songs of the saints three, 
I have not the music skill in me. If I am to practice yoga a little, the body does not 
permit it. If I am to give up food, it looks like giving up life itself. If I think of per­
forming some light rituals, I find no respite from desire-ridden activities. Or if I 
am to seek the truth of jnana in silentness of mauna, numerous matured forces 
are there to provide obstacles. O torrent of ambrosia that comes to quench my 
thirst that arose in mature jnana! O You, the peerless greatness rare! O Supreme 
Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious embodiment of 
Sat-Chit-Ananda.

﻿பாாகத்திி னாாற்கவிிதைை பாாடிப் படிக்கவோ�ோ

﻿பத்திிநெெறிி யிில்லைைவே�த

﻿பாாரா�ய ணப்பனுவல் மூவர்செெய் பனுவலது

﻿பகரவோ�ோ இசைையுமிில்லைை

﻿யோ�ோகத்திி லே�சிிறிிது முயலவெ�ன் றாால்தே�கம்

﻿ஒவ்வாாதிி வூண்வெ�றுத்தாால்

﻿உயிிர்வெ�றுத் திிடலொ�ொக்கும் அல்லாாது கிிரிியைைகள்
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﻿மாாடகூ டச்சிிகர மொ�ொய்த்தசந் திிரகாாந்த

﻿மணிிமே�டைை யுச்சிிமீது

﻿முத்தமிிழ் முழக்கமுடன் முத்தநகைை யாார்களடு

﻿முத்துமுத் தாாய்க்குலாாவிி

﻿மோ�ோகத் திிருந்துமெென் யோ�ோகத்திின் நிிலைைநிின்று

﻿மூச்சைைப் பிிடித்தடைைத்துக்

﻿கைைத்தல நகப்படைை விிரிித்தபுலி சிிங்கமொ�ொடு

﻿கரடிநுழைை நூழைைகொ�ொண்ட

﻿காானமலைை யுச்சிியிிற் குகைையூ டிருந்துமெென்

﻿கரதலாா மலகமெென்னச்

﻿சத்தமற மோ�ோனநிிலைை பெெற்றவர்க ளுய்வர்காாண்

﻿சனகாாதிி துணிிவிிதன்றோ�ோ

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 7

Among the findings of the Veda-Agamas, as palpable as the amala fruit in the 
hand, are the purusharthas.1 Of these, if mukti exalted is considered, based on 

inference, intuition and experience, there is nothing higher than transcendent 

samadhi. There is nothing as one and two. But to say that neither you nor I am there 

is sophistry. You are there, and I too am there with my mind. You well know the 

meaning of the statement, “I am not.’’ Will those who know not its meaning ever 

know? Is the kevala state2 that is described anything in comparison? O You, being 

great that has come to save me through the hands of Maunaguru that accepted me 

in silentness! O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspi­
cious embodiment of Sat-Chit-Ananda. 

NOTES 
1. Purusharthas: The four objectives of life: dharma, wealth, love and liberation (mukti).
2. Kevala state: Primordial slumber of the soul before it is activated to incarnate in a womb. 

﻿கைைத்தலம் விிளங்குமொ�ொரு நெெல்லியங் கனிியெ�னக்

﻿கண்டவே� தாாகமத்திின்

﻿காாட்சிிபுரு டாார்த்தமதிில் மாாட்சிிபெெறு முத்திியது

﻿கருதிின் அனு மாானமாாதிி

﻿உத்திிபல வாாநிிரு விிகற்பமே� லில்லைையாால்

﻿ஒன்றோ�ோ டிரண்டெென்னவோ�ோ

﻿உரைையுமிிலைை நீயுமிிலைை நாானுமிிலைை என்பதும்

﻿உபாாயம்நீ யுண்டுநாானுஞ்

﻿சிித்தம்உளன் நாான்இல்லைை எனும்வசனம் நீயறிிவைை

﻿தெெரிியாார்கள் தெெரிியவசமோ�ோ

﻿செெப்புகே� வலநீதிி யொ�ொப்புவமைை யல்லவே�

﻿சிின்முத்திி ரா�ங்கமரபிில்

SONG 5

“Will Your grace ever come to me?’’ Thus thinking, my heart yearns for You, O 
Lord! There is no knowing for certain that those who live today will be alive 
tomorrow. Tragic indeed that this body that comes forward saying “I’’ should be 
yielded to the God of Death! Is it good that all that I learned and heard, wander­
ing far and near, should go to waste? I longed to sit in the solitude of silentness, 
closing my eyes and satisfying gnawing hunger when it visits by nibbling at fruits, 
ripe or unripe, fallen leaves or edible roots. O Swami! Do You not know this 
longing of mine? O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the 
auspicious embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿இனிியே� தெெமக்குனருள் வருமோ�ோ வெ�னக்கருதிி

﻿ஏங்குதே� நெெஞ்சம்ஐயோ�ோ

﻿இன்றைைக் கிிருந்தாாரைை நாாளைைக்கிி ருப்பரெென்

﻿றெெண்ணவோ�ோ திிடமிில்லைையே�

﻿அனிியாாய மாாயிிந்த வுடலைைநாான் என்றுவரும்

﻿அந்தகற் காாளாாகவோ�ோ

﻿ஆடித் திிரிிந்துநாான் கற்றதுங் கே�ட்டதும்

﻿அவலமாாய்ப் போ�ோதல்நன்றோ�ோ

﻿கனிியே�னும் வறிியசெெங் காாயே�னும் உதிிர்சருகு

﻿கந்தமூ லங்களே�னும்

﻿கனல்வாாதைை வந்தெெய்திின் அள்ளிிப் புசிித்துநாான்

﻿கண்மூடி மௌ�ௌனிியாாகிித்

﻿தனிியே� இருப்பதற் கெெண்ணிினே�ன் எண்ணமிிது

﻿சாாமிிநீ அறிியாாததோ�ோ

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 6

With gates guarded by frenzied rutting elephants like cumulus clouds, with 
turrets and towers reaching to the Moon’s heights, atop the couch worked with 
moonstone and set with gems, what avails, if with music, song and dance, they 
sport with damsels of pearly teeth in clusters several plunged in passion intoxi­
cating? Or, what avails if they stand in the path of yoga controlling the breath in 
the inaccessible caves at the mountaintops in wilderness dense, infested by lions, 
bears and tigers with dagger-like claws wide stretched? Only those who have 
attained the silentness of mauna as obvious as the amala fruit on the palm will be 
liberated—this is the conclusion of Sanaka and the rest of rishis holy. O Supreme 
Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious embodiment of 
Sat-Chit-Ananda.

﻿மத்தமத கரிிமுகிிற் குலமெென்ன நிின்றிிலகு

﻿வாாயிிலுடன் மதிிஅகடுதோ�ோய்
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﻿மாாடகூ டச்சிிகர மொ�ொய்த்தசந் திிரகாாந்த

﻿மணிிமே�டைை யுச்சிிமீது

﻿முத்தமிிழ் முழக்கமுடன் முத்தநகைை யாார்களடு

﻿முத்துமுத் தாாய்க்குலாாவிி

﻿மோ�ோகத் திிருந்துமெென் யோ�ோகத்திின் நிிலைைநிின்று

﻿மூச்சைைப் பிிடித்தடைைத்துக்

﻿கைைத்தல நகப்படைை விிரிித்தபுலி சிிங்கமொ�ொடு

﻿கரடிநுழைை நூழைைகொ�ொண்ட

﻿காானமலைை யுச்சிியிிற் குகைையூ டிருந்துமெென்

﻿கரதலாா மலகமெென்னச்

﻿சத்தமற மோ�ோனநிிலைை பெெற்றவர்க ளுய்வர்காாண்

﻿சனகாாதிி துணிிவிிதன்றோ�ோ

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 7

Among the findings of the Veda-Agamas, as palpable as the amala fruit in the 
hand, are the purusharthas.1 Of these, if mukti exalted is considered, based on 

inference, intuition and experience, there is nothing higher than transcendent 

samadhi. There is nothing as one and two. But to say that neither you nor I am there 

is sophistry. You are there, and I too am there with my mind. You well know the 

meaning of the statement, “I am not.’’ Will those who know not its meaning ever 

know? Is the kevala state2 that is described anything in comparison? O You, being 

great that has come to save me through the hands of Maunaguru that accepted me 

in silentness! O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspi­
cious embodiment of Sat-Chit-Ananda. 

NOTES 
1. Purusharthas: The four objectives of life: dharma, wealth, love and liberation (mukti).
2. Kevala state: Primordial slumber of the soul before it is activated to incarnate in a womb. 

﻿கைைத்தலம் விிளங்குமொ�ொரு நெெல்லியங் கனிியெ�னக்

﻿கண்டவே� தாாகமத்திின்

﻿காாட்சிிபுரு டாார்த்தமதிில் மாாட்சிிபெெறு முத்திியது

﻿கருதிின் அனு மாானமாாதிி

﻿உத்திிபல வாாநிிரு விிகற்பமே� லில்லைையாால்

﻿ஒன்றோ�ோ டிரண்டெென்னவோ�ோ

﻿உரைையுமிிலைை நீயுமிிலைை நாானுமிிலைை என்பதும்

﻿உபாாயம்நீ யுண்டுநாானுஞ்

﻿சிித்தம்உளன் நாான்இல்லைை எனும்வசனம் நீயறிிவைை

﻿தெெரிியாார்கள் தெெரிியவசமோ�ோ

﻿செெப்புகே� வலநீதிி யொ�ொப்புவமைை யல்லவே�

﻿சிின்முத்திி ரா�ங்கமரபிில்

SONG 5

“Will Your grace ever come to me?’’ Thus thinking, my heart yearns for You, O 
Lord! There is no knowing for certain that those who live today will be alive 
tomorrow. Tragic indeed that this body that comes forward saying “I’’ should be 
yielded to the God of Death! Is it good that all that I learned and heard, wander­
ing far and near, should go to waste? I longed to sit in the solitude of silentness, 
closing my eyes and satisfying gnawing hunger when it visits by nibbling at fruits, 
ripe or unripe, fallen leaves or edible roots. O Swami! Do You not know this 
longing of mine? O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the 
auspicious embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿இனிியே� தெெமக்குனருள் வருமோ�ோ வெ�னக்கருதிி

﻿ஏங்குதே� நெெஞ்சம்ஐயோ�ோ

﻿இன்றைைக் கிிருந்தாாரைை நாாளைைக்கிி ருப்பரெென்

﻿றெெண்ணவோ�ோ திிடமிில்லைையே�

﻿அனிியாாய மாாயிிந்த வுடலைைநாான் என்றுவரும்

﻿அந்தகற் காாளாாகவோ�ோ

﻿ஆடித் திிரிிந்துநாான் கற்றதுங் கே�ட்டதும்

﻿அவலமாாய்ப் போ�ோதல்நன்றோ�ோ

﻿கனிியே�னும் வறிியசெெங் காாயே�னும் உதிிர்சருகு

﻿கந்தமூ லங்களே�னும்

﻿கனல்வாாதைை வந்தெெய்திின் அள்ளிிப் புசிித்துநாான்

﻿கண்மூடி மௌ�ௌனிியாாகிித்

﻿தனிியே� இருப்பதற் கெெண்ணிினே�ன் எண்ணமிிது

﻿சாாமிிநீ அறிியாாததோ�ோ

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 6

With gates guarded by frenzied rutting elephants like cumulus clouds, with 
turrets and towers reaching to the Moon’s heights, atop the couch worked with 
moonstone and set with gems, what avails, if with music, song and dance, they 
sport with damsels of pearly teeth in clusters several plunged in passion intoxi­
cating? Or, what avails if they stand in the path of yoga controlling the breath in 
the inaccessible caves at the mountaintops in wilderness dense, infested by lions, 
bears and tigers with dagger-like claws wide stretched? Only those who have 
attained the silentness of mauna as obvious as the amala fruit on the palm will be 
liberated—this is the conclusion of Sanaka and the rest of rishis holy. O Supreme 
Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious embodiment of 
Sat-Chit-Ananda.

﻿மத்தமத கரிிமுகிிற் குலமெென்ன நிின்றிிலகு

﻿வாாயிிலுடன் மதிிஅகடுதோ�ோய்
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﻿சத்தமற எனை�யாாண்ட குருமௌ�ௌனிி கைையிினாால்

﻿தமிியனே�ற் குதவுபொ�ொருளே�

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 8

Who will throw a stone at a tree that bears no fruit? You are God, we are devo­
tees. It is Your grace which taught us to be entangled in birth through the karmic 
network. Those who are well fed are praised; those who are not receive abuse—
this is the way of our world. That apart, Your Vedic order says, “Those who 
praise You constantly will receive everlasting grace.’’ Beyond that, it is not proper 
that I babble. If this is the path suitable for this world and that, which then is 
the path exalted? You possess the maternal compassion that forgives the errors 
of this world. So, grant me the grace that my distress forever ends! O Supreme 
Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious embodiment of 
Sat-Chit-Ananda.

﻿காாயாாத மரமீது கல்லே�று செெல்லுமோ�ோ

﻿கடவுள்நீ யாாங்களடியே�ங்

﻿கர்மபந் தத்திினாாற் சன்மபந் தம்பெெறக்

﻿கற்பிித்த துன்னதருளே�

﻿வாாயாார வுண்டபே�ர் வாாழ்த்துவதும் நொ�ொந்தபே�ர்

﻿வைைவதுவும் எங்களுலக

﻿வாாய்பாாடு நிிற்கநிின் வைைதிிக ஒழுங்குநிினை�

﻿வாாழ்த்திினாாற் பெெறுபே�றுதாான்

﻿ஓயாாது பெெறுவரெென முறைையிிட்ட தாாற்பிின்னர்

﻿உளறுவது கருமமன்றாாம்

﻿உபயநெெறிி யீதெென்னிின் உசிிதநெெறிி எந்தநெெறிி

﻿உலகிிலே� பிிழைைபொ�ொருக்குந்

﻿தாாயாான கருணை�யும் உனக்குண் டெெனக்கிினிிச்

﻿சஞ்சலங் கெெடஅருள்செெய்வாாய்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 9

If I am to be born again, grant this monster a boon: “Let this body become 
imperishable, the fire in muladhara rising to the mystic lunar sphere, with my 
mother, kundalini, bringing me up as an infant at her bosom.’’ If my destiny is 
not to be born again, “Let me in this very existence be consigned to the cosmic 
mother with incense flame of camphor glowing and be liberated.’’ That indeed is 
better by far. Is there any other alternative to these? If there is, it is beyond this 

Seated on the stone floor of the royal archives, Tayumanavar meticulously records 
expenditures and land revenues in the king’s ledgers. 
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﻿சத்தமற எனை�யாாண்ட குருமௌ�ௌனிி கைையிினாால்

﻿தமிியனே�ற் குதவுபொ�ொருளே�

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 8

Who will throw a stone at a tree that bears no fruit? You are God, we are devo­
tees. It is Your grace which taught us to be entangled in birth through the karmic 
network. Those who are well fed are praised; those who are not receive abuse—
this is the way of our world. That apart, Your Vedic order says, “Those who 
praise You constantly will receive everlasting grace.’’ Beyond that, it is not proper 
that I babble. If this is the path suitable for this world and that, which then is 
the path exalted? You possess the maternal compassion that forgives the errors 
of this world. So, grant me the grace that my distress forever ends! O Supreme 
Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious embodiment of 
Sat-Chit-Ananda.

﻿காாயாாத மரமீது கல்லே�று செெல்லுமோ�ோ

﻿கடவுள்நீ யாாங்களடியே�ங்

﻿கர்மபந் தத்திினாாற் சன்மபந் தம்பெெறக்

﻿கற்பிித்த துன்னதருளே�

﻿வாாயாார வுண்டபே�ர் வாாழ்த்துவதும் நொ�ொந்தபே�ர்

﻿வைைவதுவும் எங்களுலக

﻿வாாய்பாாடு நிிற்கநிின் வைைதிிக ஒழுங்குநிினை�

﻿வாாழ்த்திினாாற் பெெறுபே�றுதாான்

﻿ஓயாாது பெெறுவரெென முறைையிிட்ட தாாற்பிின்னர்

﻿உளறுவது கருமமன்றாாம்

﻿உபயநெெறிி யீதெென்னிின் உசிிதநெெறிி எந்தநெெறிி

﻿உலகிிலே� பிிழைைபொ�ொருக்குந்

﻿தாாயாான கருணை�யும் உனக்குண் டெெனக்கிினிிச்

﻿சஞ்சலங் கெெடஅருள்செெய்வாாய்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 9

If I am to be born again, grant this monster a boon: “Let this body become 
imperishable, the fire in muladhara rising to the mystic lunar sphere, with my 
mother, kundalini, bringing me up as an infant at her bosom.’’ If my destiny is 
not to be born again, “Let me in this very existence be consigned to the cosmic 
mother with incense flame of camphor glowing and be liberated.’’ That indeed is 
better by far. Is there any other alternative to these? If there is, it is beyond this 

Seated on the stone floor of the royal archives, Tayumanavar meticulously records 
expenditures and land revenues in the king’s ledgers. 
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﻿ஆடல்கண் டவனுநீ ஆடுகிின் றவனுநீ

﻿அருளுநீ மௌ�ௌனஞாான

﻿தாாதாாவு நீபெெற்ற தாாய்தந்தைை தாாமுநீ

﻿தமருநீ யாாவுநீகாாண்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 11

Whether I seek the cool shades of the splendid bower laden with fragrant flowers, 
whether I drink deep of the pellucid, cool waters, whether I sport in those waters, 
whether I take my gentle stroll on the terrace with damsels of cool sandalwood 
fragrance, whether I delight in the white beams of moonlight as bright as day, 
whether I taste of delicious food of varied dishes, sweet as ambrosia, of the 
mythical milky ocean, whether with fragrant garland, betel leaf and areca nut, I 
sleep and sleep not, sporting in delights, in all, all situations, may I think of Your 
grace, never, never forgetting it! Do grant this boon and save this forlorn crea­
ture! O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious 
embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿கொ�ொந்தவிிழ் மலர்ச்சோ�ோலைை நன்னீழல் வைைகிினுங்

﻿குளிிர்தீம் புனற்கைைஅள்ளிிக்

﻿கொ�ொள்ளுகிினும் அந்நீ ரிிடைைத்திிளைைத் தாாடினுங்

﻿குளிிர்சந்த வாாடைைமடவாார்

﻿வந்துலவு கிின்றதெென மூன்றிிலிடைை யுலவவே�

﻿வசதிிபெெறு போ�ோதும்வெ�ள்ளைை

﻿வட்டமதிி பட்டப் பகற்போ�ோல நிிலவுதர

﻿மகிிழ்போ�ோதும் வே�லைையமுதம்

﻿விிந்தைைபெெற அறுசுவைையிில் வந்ததெென அமுதுண்ணும்

﻿வே�ளைையிிலும் மாாலைைகந்தம்

﻿வெ�ள்ளிிலைை அடைைக்காாய் விிரும்பிிவே�ண் டியவண்ணம்

﻿விிளைையாாடி விிழிிதுயிிலினுஞ்

﻿சந்ததமும் நிின்னருளைை மறவாா வரந்தந்து

﻿தமிியே�னை� ரட்சைைபுரிிவாாய்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

little one. You, the primal source of jnana mukti! O Supreme Bliss, pervading this 
and other universes, Siva, the auspicious embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿இன்னம் பிிறப்பதற் கிிடமெென்னிில் இவ்வுடலம்

﻿இறவாா திிருப்பமூலத்

﻿தெெழுமங்கிி யமிிர்தொ�ொழுகு மதிிமண் டலத்திிலுற

﻿என்னம்மைை குண்டலினிிபாால்

﻿பிின்னம் பிிறக்காாது சே�யெ�ன வளர்த்திிடப்

﻿பே�யே�னை� நல்கவே�ண்டும்

﻿பிிறவாாத நெெறிியெ�னக் குண்டெென்னிின் இம்மைையே�

﻿பே�சுகர்ப் பூரதீபம்

﻿மிின்னும் படிக்ககண் டாாகாார அன்னை�பாால்

﻿விினை�யே�னை� யொ�ொப்புவிித்து

﻿வீட்டுநெெறிி கூட்டிடுதல் மிிகவுநன் றிிவைையன்றிி

﻿விிவகாார முண்டெென்னிிலோ�ோ

﻿தன்னந் தனிிச்சிிறிியன் ஆற்றிிலே�ன் போ�ோற்றிிவளர்

﻿சன்மாார்க்க முத்திிமுதலே�

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 10

If I ask Brahma the Creator, “How is it that You decreed thus?’’ He will say, “It is 
your karma.’’ But that karma cannot talk, for it is the product of the mind. If we 
search the mind, we will be left only with buddhi. If we search buddhi, we will 
see that buddhi emanates from You. This is not false. All the holy scriptures say 
unvaryingly that You are all. You are the support and the supported. And so, You 
make me dance. You see me dance. You are the dancer. You are the grace. You are 
the munificent Lord of silent jnana, too. You are the mothers and fathers. You are 
the relations. You are all other worldly objects. O Supreme Bliss, pervading this 
and other universes, Siva, the auspicious embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿வே�தாாவைை இவ்வணம் விிதிித்ததே� தெென்னிின்உன்

﻿விினை�ப்பகுதிி என்பன்அந்த

﻿விினை�பே�ச அறிியாாது நிிற்கஇவைை மனதாால்

﻿விிளைைந்ததாால் மனதைைநாாடில்

﻿போ�ோதமே� நிிற்கும்அப் போ�ோதத்தைை நாாடிலோ�ோ

﻿போ�ோதமும் நிினாால்விிளக்கம்

﻿பொ�ொய்யன்று தெெய்வமறைை யாாவுமே� நீயெ�ன்று

﻿போ�ோக்குவர வறநிிகழ்த்தும்

﻿ஆதாார ஆதே�யம் முழுதுநீ யாாதலாால்

﻿அகிிலமீ தெென்னைைஆட்டி
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﻿தமருநீ யாாவுநீகாாண்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான
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SONG 11

Whether I seek the cool shades of the splendid bower laden with fragrant flowers, 
whether I drink deep of the pellucid, cool waters, whether I sport in those waters, 
whether I take my gentle stroll on the terrace with damsels of cool sandalwood 
fragrance, whether I delight in the white beams of moonlight as bright as day, 
whether I taste of delicious food of varied dishes, sweet as ambrosia, of the 
mythical milky ocean, whether with fragrant garland, betel leaf and areca nut, I 
sleep and sleep not, sporting in delights, in all, all situations, may I think of Your 
grace, never, never forgetting it! Do grant this boon and save this forlorn crea­
ture! O Supreme Bliss, pervading this and other universes, Siva, the auspicious 
embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿கொ�ொந்தவிிழ் மலர்ச்சோ�ோலைை நன்னீழல் வைைகிினுங்

﻿குளிிர்தீம் புனற்கைைஅள்ளிிக்

﻿கொ�ொள்ளுகிினும் அந்நீ ரிிடைைத்திிளைைத் தாாடினுங்

﻿குளிிர்சந்த வாாடைைமடவாார்

﻿வந்துலவு கிின்றதெென மூன்றிிலிடைை யுலவவே�

﻿வசதிிபெெறு போ�ோதும்வெ�ள்ளைை

﻿வட்டமதிி பட்டப் பகற்போ�ோல நிிலவுதர

﻿மகிிழ்போ�ோதும் வே�லைையமுதம்

﻿விிந்தைைபெெற அறுசுவைையிில் வந்ததெென அமுதுண்ணும்

﻿வே�ளைையிிலும் மாாலைைகந்தம்

﻿வெ�ள்ளிிலைை அடைைக்காாய் விிரும்பிிவே�ண் டியவண்ணம்

﻿விிளைையாாடி விிழிிதுயிிலினுஞ்

﻿சந்ததமும் நிின்னருளைை மறவாா வரந்தந்து

﻿தமிியே�னை� ரட்சைைபுரிிவாாய்

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

little one. You, the primal source of jnana mukti! O Supreme Bliss, pervading this 
and other universes, Siva, the auspicious embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿இன்னம் பிிறப்பதற் கிிடமெென்னிில் இவ்வுடலம்

﻿இறவாா திிருப்பமூலத்

﻿தெெழுமங்கிி யமிிர்தொ�ொழுகு மதிிமண் டலத்திிலுற

﻿என்னம்மைை குண்டலினிிபாால்

﻿பிின்னம் பிிறக்காாது சே�யெ�ன வளர்த்திிடப்

﻿பே�யே�னை� நல்கவே�ண்டும்

﻿பிிறவாாத நெெறிியெ�னக் குண்டெென்னிின் இம்மைையே�

﻿பே�சுகர்ப் பூரதீபம்

﻿மிின்னும் படிக்ககண் டாாகாார அன்னை�பாால்

﻿விினை�யே�னை� யொ�ொப்புவிித்து

﻿வீட்டுநெெறிி கூட்டிடுதல் மிிகவுநன் றிிவைையன்றிி

﻿விிவகாார முண்டெென்னிிலோ�ோ

﻿தன்னந் தனிிச்சிிறிியன் ஆற்றிிலே�ன் போ�ோற்றிிவளர்

﻿சன்மாார்க்க முத்திிமுதலே�

﻿சர்வபரிி பூரண அகண்டதத் துவமாான

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவமே�. 

SONG 10

If I ask Brahma the Creator, “How is it that You decreed thus?’’ He will say, “It is 
your karma.’’ But that karma cannot talk, for it is the product of the mind. If we 
search the mind, we will be left only with buddhi. If we search buddhi, we will 
see that buddhi emanates from You. This is not false. All the holy scriptures say 
unvaryingly that You are all. You are the support and the supported. And so, You 
make me dance. You see me dance. You are the dancer. You are the grace. You are 
the munificent Lord of silent jnana, too. You are the mothers and fathers. You are 
the relations. You are all other worldly objects. O Supreme Bliss, pervading this 
and other universes, Siva, the auspicious embodiment of Sat-Chit-Ananda.

﻿வே�தாாவைை இவ்வணம் விிதிித்ததே� தெென்னிின்உன்

﻿விினை�ப்பகுதிி என்பன்அந்த

﻿விினை�பே�ச அறிியாாது நிிற்கஇவைை மனதாால்

﻿விிளைைந்ததாால் மனதைைநாாடில்

﻿போ�ோதமே� நிிற்கும்அப் போ�ோதத்தைை நாாடிலோ�ோ

﻿போ�ோதமும் நிினாால்விிளக்கம்

﻿பொ�ொய்யன்று தெெய்வமறைை யாாவுமே� நீயெ�ன்று

﻿போ�ோக்குவர வறநிிகழ்த்தும்

﻿ஆதாார ஆதே�யம் முழுதுநீ யாாதலாால்

﻿அகிிலமீ தெென்னைைஆட்டி
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such a one as I, struggling forlorn, do take pity and show the way to reach the 
shores of mukti! O You, the Reality that eludes all seeking, the God of knowing 
dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿இப்பிிறவிி என்னுமோ�ோர் இருட்கடலில் மூழ்கிிநாான்

﻿என்னுமொ�ொரு மகரவாாய்ப்பட்

﻿டிருவிினை� எனுந்திிரைையிின் எற்றுண்டு புற்புதம்

﻿எனக்கொ�ொங்கைை வரிிசைைகாாட்டுந்

﻿துப்பிிதழ் மடந்தைையர் மயற்சண்ட மாாருதச்

﻿சுழல்வந்து வந்தடிப்பச்

﻿சோ�ோராாத ஆசைையாாங் காானாாறு வாான்நதிி

﻿சுரந்ததெென மே�லும்ஆர்ப்பக்

﻿கைைப்பரிிசு காாரர்போ�ோல் அறிிவாான வங்கமுங்

﻿கைைவிிட்டு மதிிமயங்கிிக்

﻿கள்ளவங் கக்காாலர் வருவரெென் றஞ்சிியே�

﻿கண்ணருவிி காாட்டும்எளிியே�ன்

﻿செெப்பரிிய முத்திியாாங் கரைைசே�ர வுங்கருணை�

﻿செெய்வைையோ�ோ சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 3

Father, mother, wife, children—all these are but a crowd in the marketplace—
doubtless is this. The opulent life with stately mansions, gem-studded turrets, 
spacious pavilions and the four-fold army—all but a magic show. This body is 
a pot filled with filth and worms; and the mind, deceitful, envious and miserly, 
is but a disgusting dream. Why is it this mind does not realize that one day is 
like another, and thus search the state of solitariness where there is neither day 
nor night, and so get immersed in Your waters of grace, totally forgetting the 

“I-ness?’’ Instead, why is it whirling in intense confusion? O You, the Reality 
that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss 
Refulgent! 

﻿தந்தைைதாாய் தமர்தாாரம் மகவெ�ன்னும் இவைையெ�லாாஞ்

﻿சந்தைையிிற் கூட்டம் இதிிலோ�ோ

﻿சந்தே�க மிில்லைைமணிி மாாடமாா ளிிகைைமே�டைை

﻿சதுரங்க சே�னை�யுடனே�

﻿வந்ததோ�ோர் வாாழ்வுமோ�ோர் இந்த்ரசாா லக்கோ�ோலம்

﻿வஞ்சனை� பொ�ொறாாமைைலோ�ோபம்

﻿வைைத்தமன மாாங்கிிருமிி சே�ர்ந்தமல பாாண்டமோ�ோ

﻿வஞ்சனை�யிி லாாதகனவே�

CANTO TWELVE 

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தம்
Refulgent Bliss 

SONG 1

Serving in reverence the munis that retreat to mountains and glades of fra­
grant flowers and cool bowers, standing in the path of yoga that is eight-limbed 
described by Tirumular’s holy book, Mantra Malika, consigning the birth-recur­
rent body to be purified in lotus and other yogic postures, holding fast the breath 
and sending up kundalini shakti to reach the mystic lunar sphere within, swilling 
the ambrosia that trickles from the cranium top, knowing no sleep, seeking the 
eye of jnana that is cosmic consciousness, attaining an equable state of bliss that 
knows neither one nor two—will I see that consummation of my heart in this 
body? O You, the Reality that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in 
my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿மருமலர்ச் சோ�ோலைைசெெறிி நன்னீழல் மலைையாாதிி

﻿மன்னுமுனிி வர்க்கே�வலமாாய்

﻿மந்த்ரமாா லிகைைசொ�ொல்லும் இயமநிிய மாாதிியாாம்

﻿மாார்க்கத்திில் நிின்றுகொ�ொண்டு

﻿கருமருவு காாயத்தைை நிிர்மலம தாாகவே�

﻿கமலாாச னாாதிிசே�ர்த்துக்

﻿காாலைைப் பிிடித்தனலைை அம்மைைகுண் டலியடிக்

﻿கலைைமதிியிி னூடுதாாக்கிி

﻿உருகிிவரும் அமிிர்தத்தைை யுண்டுண் டுறங்காாமல்

﻿உணர்வாான விிழிியைைநாாடி

﻿ஒன்றோ�ோ டிரண்டெெனாாச் சமரச சொ�ொரூபசுகம்

﻿உற்றிிடஎன் மனதிின் வண்ணந்

﻿திிருவருள் முடிக்கஇத் தே�கமொ�ொடு காாண்பனோ�ோ

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 2

Immersed in the dark sea of this birth, caught in the jaws of the whale that 
is “I-ness,’’ tossed in the waves of the twin karmas, swayed by the tempestuous 
winds of damsels with bulbous breasts and coral lips, the wild stream of irrepress­
ible desire descending from high like a roaring torrent, and direction lost, like 
the boatman with the tiny barge that has missed the ship of knowledge, shedding 
streams of tears, fearing the approach of the deathly messengers of the sea—on 
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such a one as I, struggling forlorn, do take pity and show the way to reach the 
shores of mukti! O You, the Reality that eludes all seeking, the God of knowing 
dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿இப்பிிறவிி என்னுமோ�ோர் இருட்கடலில் மூழ்கிிநாான்

﻿என்னுமொ�ொரு மகரவாாய்ப்பட்

﻿டிருவிினை� எனுந்திிரைையிின் எற்றுண்டு புற்புதம்

﻿எனக்கொ�ொங்கைை வரிிசைைகாாட்டுந்

﻿துப்பிிதழ் மடந்தைையர் மயற்சண்ட மாாருதச்

﻿சுழல்வந்து வந்தடிப்பச்

﻿சோ�ோராாத ஆசைையாாங் காானாாறு வாான்நதிி

﻿சுரந்ததெென மே�லும்ஆர்ப்பக்

﻿கைைப்பரிிசு காாரர்போ�ோல் அறிிவாான வங்கமுங்

﻿கைைவிிட்டு மதிிமயங்கிிக்

﻿கள்ளவங் கக்காாலர் வருவரெென் றஞ்சிியே�

﻿கண்ணருவிி காாட்டும்எளிியே�ன்

﻿செெப்பரிிய முத்திியாாங் கரைைசே�ர வுங்கருணை�

﻿செெய்வைையோ�ோ சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 3

Father, mother, wife, children—all these are but a crowd in the marketplace—
doubtless is this. The opulent life with stately mansions, gem-studded turrets, 
spacious pavilions and the four-fold army—all but a magic show. This body is 
a pot filled with filth and worms; and the mind, deceitful, envious and miserly, 
is but a disgusting dream. Why is it this mind does not realize that one day is 
like another, and thus search the state of solitariness where there is neither day 
nor night, and so get immersed in Your waters of grace, totally forgetting the 

“I-ness?’’ Instead, why is it whirling in intense confusion? O You, the Reality 
that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss 
Refulgent! 

﻿தந்தைைதாாய் தமர்தாாரம் மகவெ�ன்னும் இவைையெ�லாாஞ்

﻿சந்தைையிிற் கூட்டம் இதிிலோ�ோ

﻿சந்தே�க மிில்லைைமணிி மாாடமாா ளிிகைைமே�டைை

﻿சதுரங்க சே�னை�யுடனே�

﻿வந்ததோ�ோர் வாாழ்வுமோ�ோர் இந்த்ரசாா லக்கோ�ோலம்

﻿வஞ்சனை� பொ�ொறாாமைைலோ�ோபம்

﻿வைைத்தமன மாாங்கிிருமிி சே�ர்ந்தமல பாாண்டமோ�ோ

﻿வஞ்சனை�யிி லாாதகனவே�

CANTO TWELVE 

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தம்
Refulgent Bliss 

SONG 1

Serving in reverence the munis that retreat to mountains and glades of fra­
grant flowers and cool bowers, standing in the path of yoga that is eight-limbed 
described by Tirumular’s holy book, Mantra Malika, consigning the birth-recur­
rent body to be purified in lotus and other yogic postures, holding fast the breath 
and sending up kundalini shakti to reach the mystic lunar sphere within, swilling 
the ambrosia that trickles from the cranium top, knowing no sleep, seeking the 
eye of jnana that is cosmic consciousness, attaining an equable state of bliss that 
knows neither one nor two—will I see that consummation of my heart in this 
body? O You, the Reality that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in 
my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿மருமலர்ச் சோ�ோலைைசெெறிி நன்னீழல் மலைையாாதிி

﻿மன்னுமுனிி வர்க்கே�வலமாாய்

﻿மந்த்ரமாா லிகைைசொ�ொல்லும் இயமநிிய மாாதிியாாம்

﻿மாார்க்கத்திில் நிின்றுகொ�ொண்டு

﻿கருமருவு காாயத்தைை நிிர்மலம தாாகவே�

﻿கமலாாச னாாதிிசே�ர்த்துக்

﻿காாலைைப் பிிடித்தனலைை அம்மைைகுண் டலியடிக்

﻿கலைைமதிியிி னூடுதாாக்கிி

﻿உருகிிவரும் அமிிர்தத்தைை யுண்டுண் டுறங்காாமல்

﻿உணர்வாான விிழிியைைநாாடி

﻿ஒன்றோ�ோ டிரண்டெெனாாச் சமரச சொ�ொரூபசுகம்

﻿உற்றிிடஎன் மனதிின் வண்ணந்

﻿திிருவருள் முடிக்கஇத் தே�கமொ�ொடு காாண்பனோ�ோ

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 2

Immersed in the dark sea of this birth, caught in the jaws of the whale that 
is “I-ness,’’ tossed in the waves of the twin karmas, swayed by the tempestuous 
winds of damsels with bulbous breasts and coral lips, the wild stream of irrepress­
ible desire descending from high like a roaring torrent, and direction lost, like 
the boatman with the tiny barge that has missed the ship of knowledge, shedding 
streams of tears, fearing the approach of the deathly messengers of the sea—on 
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SONG 5

“See this man! See this man! He speaks with words that soar like soft cotton”—
thus people of various faiths, who learn and sing worthless songs, hailed me 
in the open assembly. And so I danced and danced not. Melting in heart and 
becoming malleable in love, I cry: “O You, the pure! The only One! My Being 
primal! My light divine! My God pervasive! My Lord!’’ Thus hailing, I pine and 
droop. Seeing that and seeing the sadness in my fall, You say not in loving kind­
ness, “Come, my dear fellow.” Who encouraged this hard state in You? O You, the 
treasure inexhaustible of those who seek without seeking for themselves. O You, 
the Reality that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in my thoughts! 
You, Bliss Refulgent! 

﻿பாாடாாது பாாடிப் படித்தளவிில் சமயமும்

﻿பஞ்சுபடு சொ�ொல்லன்இவனை�ப்

﻿பாார்மிினோ�ோ பாார்மிினோ�ோ என்றுசபைை கூடவும்

﻿பரமாார்த்தம் இதுஎன்னவே�

﻿ஆடாாதும் ஆடிநெெஞ் சுருகிிநெெக் காாடவே�

﻿அமலமே� ஏகமே�எம்

﻿ஆதிியே� சோ�ோதிியே� எங்குநிிறைை கடவுளே�

﻿அரசே� எனக்கூவிிநாான்

﻿வாாடாாது வாாடுமெென் முக வாாட்டமுங்கண்டு

﻿வாாடாா எனக்கருணை�நீ

﻿வைைத்திிடாா வண்ணமே� சங்கே�த மாாவிிந்த

﻿வன்மைையைை வளர்ப்பிித்ததாார்

﻿தே�டாாது தே�டுவோ�ோர் தே�ட்டற்ற தே�ட்டமே�

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 6

You who came in the form of Siva Jnani with eternally cool grace, through 
inexplicable yoga posture graced me with blissful truth. You came as God at the 
Chidambaram temple, showed me the nada sound in wisdom form and graced 
me with the deluge of ambrosia. Further, appearing as the holy temple of spaces 
vast, You accepted me in Your service. Then returning, You showed me the ges­
ture divine in an order. Then, dressed in the bark of trees, You appeared as a holy 
man and imparted to me the secret of ajapa mantra.1 And finally You taught the 
way of remaining immobile in silentness. Possessing all these, can I, albeit so low, 
remain deluded in ignorance? O You, the Reality that eludes all seeking, the God 
of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿எந்தநாா ளுஞ்சரிி யெ�னத்தே�ர்ந்து தே�ர்ந்துமே�

﻿இரவுபக லில்லாாவிிடத்

﻿தே�கமாாய் நிின்றநிின் அருள்வெ�ள்ள மீதிிலே�

﻿யாானெ�ன்ப தறவுமூழ்கிிச்

﻿சிிந்தைைதாான் தெெளிியாாது சுழலும்வகைை என்கொ�ொலோ�ோ

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 4

Did my mind, like the top that has lost its speed, cease to whirl and come to a 
stop? And was the darkness of my mind dispelled? And did I, transcending the 
void that knows neither light nor darkness reach the void within me that is filled 
with peace beyond understanding and bliss that is surpassingly great? Did I 
espouse the paths of charya and kriya and endeavor to reach the goal? Why did I 
not control the precious prana breath that fills the six adharas and become a yogi 
pure, but instead became a man of the world, losing my senses in the process 
while making no effort at seeking? O You, the Reality that eludes all seeking, the 
God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿ஆடாாமல் ஓய்ந்திிட்ட பம்பரம் போ�ோல்விிசைை

﻿அடங்கிி மனம்வீழநே�ரேே

﻿அறிியாாமைை யாாகிின்ற இருளகல இருளளிியும்

﻿அல்லாா திிருந்தவெ�ளிிபோ�ோல்

﻿கோ�ோடாா தெெனை�க்கண் டெெனக்குள்நிிறைை சாாந்தவெ�ளிி

﻿கூடிஇன் பாாதீதமுங்

﻿கூடினே� னோ�ோசரிியைை கிிரிியைையிில் முயன்றுநெெறிி

﻿கூடினே� னோ�ோஅல்லன்யாான்

﻿ஈடாாக வே�யாாறு வீட்டினிில் நிிரம்பிியே�

﻿இலகிிவளர் பிிராாணனெ�ன்னும்

﻿இருநிிதிி யிினை�க்கட்டி யோ�ோகபர னாாகாாமல்

﻿ஏழைைக் குடும்பனாாகிித்

﻿தே�டாா தழிிக்கவொ�ொரு மதிிவந்த தெென்கோ�ோலோ�ோ

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 
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SONG 5

“See this man! See this man! He speaks with words that soar like soft cotton”—
thus people of various faiths, who learn and sing worthless songs, hailed me 
in the open assembly. And so I danced and danced not. Melting in heart and 
becoming malleable in love, I cry: “O You, the pure! The only One! My Being 
primal! My light divine! My God pervasive! My Lord!’’ Thus hailing, I pine and 
droop. Seeing that and seeing the sadness in my fall, You say not in loving kind­
ness, “Come, my dear fellow.” Who encouraged this hard state in You? O You, the 
treasure inexhaustible of those who seek without seeking for themselves. O You, 
the Reality that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in my thoughts! 
You, Bliss Refulgent! 

﻿பாாடாாது பாாடிப் படித்தளவிில் சமயமும்

﻿பஞ்சுபடு சொ�ொல்லன்இவனை�ப்

﻿பாார்மிினோ�ோ பாார்மிினோ�ோ என்றுசபைை கூடவும்

﻿பரமாார்த்தம் இதுஎன்னவே�

﻿ஆடாாதும் ஆடிநெெஞ் சுருகிிநெெக் காாடவே�

﻿அமலமே� ஏகமே�எம்

﻿ஆதிியே� சோ�ோதிியே� எங்குநிிறைை கடவுளே�

﻿அரசே� எனக்கூவிிநாான்

﻿வாாடாாது வாாடுமெென் முக வாாட்டமுங்கண்டு

﻿வாாடாா எனக்கருணை�நீ

﻿வைைத்திிடாா வண்ணமே� சங்கே�த மாாவிிந்த

﻿வன்மைையைை வளர்ப்பிித்ததாார்

﻿தே�டாாது தே�டுவோ�ோர் தே�ட்டற்ற தே�ட்டமே�

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 6

You who came in the form of Siva Jnani with eternally cool grace, through 
inexplicable yoga posture graced me with blissful truth. You came as God at the 
Chidambaram temple, showed me the nada sound in wisdom form and graced 
me with the deluge of ambrosia. Further, appearing as the holy temple of spaces 
vast, You accepted me in Your service. Then returning, You showed me the ges­
ture divine in an order. Then, dressed in the bark of trees, You appeared as a holy 
man and imparted to me the secret of ajapa mantra.1 And finally You taught the 
way of remaining immobile in silentness. Possessing all these, can I, albeit so low, 
remain deluded in ignorance? O You, the Reality that eludes all seeking, the God 
of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿எந்தநாா ளுஞ்சரிி யெ�னத்தே�ர்ந்து தே�ர்ந்துமே�

﻿இரவுபக லில்லாாவிிடத்

﻿தே�கமாாய் நிின்றநிின் அருள்வெ�ள்ள மீதிிலே�

﻿யாானெ�ன்ப தறவுமூழ்கிிச்

﻿சிிந்தைைதாான் தெெளிியாாது சுழலும்வகைை என்கொ�ொலோ�ோ

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 4

Did my mind, like the top that has lost its speed, cease to whirl and come to a 
stop? And was the darkness of my mind dispelled? And did I, transcending the 
void that knows neither light nor darkness reach the void within me that is filled 
with peace beyond understanding and bliss that is surpassingly great? Did I 
espouse the paths of charya and kriya and endeavor to reach the goal? Why did I 
not control the precious prana breath that fills the six adharas and become a yogi 
pure, but instead became a man of the world, losing my senses in the process 
while making no effort at seeking? O You, the Reality that eludes all seeking, the 
God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿ஆடாாமல் ஓய்ந்திிட்ட பம்பரம் போ�ோல்விிசைை

﻿அடங்கிி மனம்வீழநே�ரேே

﻿அறிியாாமைை யாாகிின்ற இருளகல இருளளிியும்

﻿அல்லாா திிருந்தவெ�ளிிபோ�ோல்

﻿கோ�ோடாா தெெனை�க்கண் டெெனக்குள்நிிறைை சாாந்தவெ�ளிி

﻿கூடிஇன் பாாதீதமுங்

﻿கூடினே� னோ�ோசரிியைை கிிரிியைையிில் முயன்றுநெெறிி

﻿கூடினே� னோ�ோஅல்லன்யாான்

﻿ஈடாாக வே�யாாறு வீட்டினிில் நிிரம்பிியே�

﻿இலகிிவளர் பிிராாணனெ�ன்னும்

﻿இருநிிதிி யிினை�க்கட்டி யோ�ோகபர னாாகாாமல்

﻿ஏழைைக் குடும்பனாாகிித்
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﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�
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﻿தன்மைையிிலும் என்வழக்குத்

﻿தீராாது விிடுவதிிலைை நடுவாான கடவுளே�

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 8

It is easy to tame an elephant in musth and bind the mouth of the bear. It is easy 
to ride on the back of the lion and take a cobra in your hand and make it dance. 
It is easy to place mercury on blazing fire, alchemize the five base metals into 
gold and sell them for a living. It is easy to roam about in the world invisible to 
others. It is easy to command the celestial beings to serve you and to live young 
eternally. It is easy to transmigrate into another body, to walk on water, sit on fire, 
acquire all knowledge and attain siddhis incomparable. But it is rare and difficult 
to control the mind and sit in stillness. O You, the Reality that eludes all seeking, 
the God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿கந்துக மதக்கரிியைை வசமாா நடத்தலாாங்

﻿கரடிவெ�ம் புலிவாாயைையுங்

﻿கட்டலாாம் ஒருசிிங்கம் முதுகிின்மே�ற் கொ�ொள்ளலாாங்

﻿கட்செெவிி எடுத்தாாட்டலாாம்

﻿வெ�ந்தழலின் இரதம்வைைத் தைைந்துலோ�ோ கத்தைையும்

﻿வே�திித்து விிற்றுண்ணலாாம்

﻿வே�றொ�ொருவர் காாணாாமல் உலகத் துலாாவலாாம்

﻿விிண்ணவரைை ஏவல்கொ�ொளலாாஞ்

﻿சந்ததமும் இளமைையோ�ோ டிருக்கலாாம் மற்றொ�ொரு

﻿சரீரத்திி னும்புகுதலாாஞ்

﻿சலமே�ல் நடக்கலாாங் கனல்மே� லிருக்கலாாந்

﻿தன்னிிகரிில் சிித்திிபெெறலாாம்

﻿சிிந்தைையைை அடக்கிியே� சும்மாா இருக்கிின்ற

﻿திிறமரிிது சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 9

In this world, where it is said that there is none who knows all and none who 
knows nothing, I earned the title of one who knows nothing at all, ignorant 
among the ignorant and learned least. To such as me, You, that day, taught the 
true wisdom. How shall I, this lowly servant, ever repay Your kindness? “O 
God of death of horrid shape, with body dark as night, eyes round as pits, teeth 
curved like the crescent, You cannot terrify me with all Your bluff! It will not sell 

NOTE: 1. The mantra that is not articulated, the silent mantra; 
Om arising in the course of involuntary breathing. 

﻿பிிரிியாாத தண்ணருட் சிிவஞாானிி யாாய்வந்து

﻿பே�சரிிய வாாசிியாாலே�

﻿பே�ரிின்ப உண்மைையைை அளிித்தனை�என் மனதறப்

﻿பே�ரம்ப லக்கடவுளாாய்

﻿அறிிவாா யிிருந்திிடும் நாாதவொ�ொலி காாட்டியே�

﻿அமிிர்தப்ர வாாகசிித்திி

﻿அருளிினை�ய லாாதுதிிரு அம்பலமு மாாகிிஎனை�

﻿ஆண்டனை�பிின் எய்திிநெெறிியாாய்க்

﻿குறிிதாா னளிித்தனை�நன் மரவுரிிகொ�ொ ளந்தணக்

﻿கோ�ோலமாாய் அசபாாநலங்

﻿கூறிினபிின் மௌ�ௌனிியாாய்ச் சும்மாா இருக்கநெெறிி

﻿கூட்டினை� எலாாமிிருக்கச்

﻿சிிறிியே�ன் மயங்கிிமிிக அறிிவிின்மைை யாாவனோ�ோ

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 7

Whoever teaches me, whatever they like, will they be able to delude my thoughts? 
In an arrangement of millions of universes in cellular form, with an unchanging 
expanse vast, mind space fits like nowhere else. No more can it in distraction 
fragment itself. No more can You deny me the blissful supreme state, however 
gently it is done. Nor will I go away, even if it is denied. No more can there be any 
objections to it. Both from the aspects of master and servant, my plea will forever 
hold. O You, the God that is just! O You, the Reality that eludes all seeking, the 
God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿ஆரா� ரெெனக்கெென்ன போ�ோதிித்தும் என்னஎன்

﻿அறிிவிினை� மயக்கவசமோ�ோ

﻿அண்டகோ�ோ டிகளெ�லாாங் கருப்பஅறைை போ�ோலவும்

﻿அடுக்கடுக் காாஅமைைத்துப்

﻿பே�ராாமல் நிின்றபர வெ�ளிியிிலே� மனவெ�ளிி

﻿பிிறங்குவத லாாதொ�ொன்றிினும்

﻿பிின்னமுற மருவாாது நன்னயத் தாாலினிிப்

﻿பே�ரிின்ப முத்திிநிிலைையுந்

﻿தாாராாது தள்ளவும் போ�ோகாாது னாாலது

﻿தள்ளிினும் போ�ோகே�னிியாான்

﻿தடைையே�து மிில்லைையாாண் டவனடிமைை யெ�ன்னுமிிரு
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﻿தன்மைையிிலும் என்வழக்குத்

﻿தீராாது விிடுவதிிலைை நடுவாான கடவுளே�

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 8

It is easy to tame an elephant in musth and bind the mouth of the bear. It is easy 
to ride on the back of the lion and take a cobra in your hand and make it dance. 
It is easy to place mercury on blazing fire, alchemize the five base metals into 
gold and sell them for a living. It is easy to roam about in the world invisible to 
others. It is easy to command the celestial beings to serve you and to live young 
eternally. It is easy to transmigrate into another body, to walk on water, sit on fire, 
acquire all knowledge and attain siddhis incomparable. But it is rare and difficult 
to control the mind and sit in stillness. O You, the Reality that eludes all seeking, 
the God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿கந்துக மதக்கரிியைை வசமாா நடத்தலாாங்

﻿கரடிவெ�ம் புலிவாாயைையுங்

﻿கட்டலாாம் ஒருசிிங்கம் முதுகிின்மே�ற் கொ�ொள்ளலாாங்

﻿கட்செெவிி எடுத்தாாட்டலாாம்

﻿வெ�ந்தழலின் இரதம்வைைத் தைைந்துலோ�ோ கத்தைையும்

﻿வே�திித்து விிற்றுண்ணலாாம்

﻿வே�றொ�ொருவர் காாணாாமல் உலகத் துலாாவலாாம்

﻿விிண்ணவரைை ஏவல்கொ�ொளலாாஞ்

﻿சந்ததமும் இளமைையோ�ோ டிருக்கலாாம் மற்றொ�ொரு

﻿சரீரத்திி னும்புகுதலாாஞ்

﻿சலமே�ல் நடக்கலாாங் கனல்மே� லிருக்கலாாந்

﻿தன்னிிகரிில் சிித்திிபெெறலாாம்

﻿சிிந்தைையைை அடக்கிியே� சும்மாா இருக்கிின்ற

﻿திிறமரிிது சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 9

In this world, where it is said that there is none who knows all and none who 
knows nothing, I earned the title of one who knows nothing at all, ignorant 
among the ignorant and learned least. To such as me, You, that day, taught the 
true wisdom. How shall I, this lowly servant, ever repay Your kindness? “O 
God of death of horrid shape, with body dark as night, eyes round as pits, teeth 
curved like the crescent, You cannot terrify me with all Your bluff! It will not sell 

NOTE: 1. The mantra that is not articulated, the silent mantra; 
Om arising in the course of involuntary breathing. 

﻿பிிரிியாாத தண்ணருட் சிிவஞாானிி யாாய்வந்து
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﻿அறிிவாா யிிருந்திிடும் நாாதவொ�ொலி காாட்டியே�

﻿அமிிர்தப்ர வாாகசிித்திி

﻿அருளிினை�ய லாாதுதிிரு அம்பலமு மாாகிிஎனை�

﻿ஆண்டனை�பிின் எய்திிநெெறிியாாய்க்
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﻿கூறிினபிின் மௌ�ௌனிியாாய்ச் சும்மாா இருக்கநெெறிி

﻿கூட்டினை� எலாாமிிருக்கச்
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﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 7

Whoever teaches me, whatever they like, will they be able to delude my thoughts? 
In an arrangement of millions of universes in cellular form, with an unchanging 
expanse vast, mind space fits like nowhere else. No more can it in distraction 
fragment itself. No more can You deny me the blissful supreme state, however 
gently it is done. Nor will I go away, even if it is denied. No more can there be any 
objections to it. Both from the aspects of master and servant, my plea will forever 
hold. O You, the God that is just! O You, the Reality that eludes all seeking, the 
God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿ஆரா� ரெெனக்கெென்ன போ�ோதிித்தும் என்னஎன்

﻿அறிிவிினை� மயக்கவசமோ�ோ

﻿அண்டகோ�ோ டிகளெ�லாாங் கருப்பஅறைை போ�ோலவும்

﻿அடுக்கடுக் காாஅமைைத்துப்

﻿பே�ராாமல் நிின்றபர வெ�ளிியிிலே� மனவெ�ளிி

﻿பிிறங்குவத லாாதொ�ொன்றிினும்

﻿பிின்னமுற மருவாாது நன்னயத் தாாலினிிப்

﻿பே�ரிின்ப முத்திிநிிலைையுந்

﻿தாாராாது தள்ளவும் போ�ோகாாது னாாலது

﻿தள்ளிினும் போ�ோகே�னிியாான்

﻿தடைையே�து மிில்லைையாாண் டவனடிமைை யெ�ன்னுமிிரு
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﻿அல்லாார்ந்த மே�னிியொ�ொடு குண்டுகட் பிிறைைஎயிிற்

﻿றாாபாாச வடிவமாான

﻿அந்தகாா நீயொ�ொரு பகட்டாாற் பகட்டுவ

﻿தடாாதடாா காாசுநம்பாால்

﻿செெல்லாா தடாாஎன்று பே�சுவாா யதுதந்த

﻿செெல்வமே� சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 10

Is there at least one among the educated and the uneducated groups, who, 
like me, went after women with jangling anklets that would loosen up in the 
near future under the weight of those rounded fulsome breasts. There’s a say­
ing, “Slender waists, like the lightening, will break, surely break!” What shall 
I do? Alas, it is my cruel fate! My depraved lot! Which it is I cannot say! You, 
seated under the northern banyan tree facing the southern direction, taught 
dharma, artha and the other purusharthas1 to the four sages,2 Sanaka and the 

rest, who, melting in wondrous love, fell at Your feet repeatedly like uprooted trees, 
and prayed, “You, our treasure! Our Lord, we are Your slaves.” O You, the Reality 

that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss 

Refulgent! 

NOTES 
1. Purusharthas: The four objectives of life: dharma, wealth, love and liberation (mukti).
2. Sanaka, Sanatana, Sanandana, Sanatkumara, the four silent 

sages sitting at the feet of Dakshinamurti.

﻿மிின்போ�ோலும் இடைையொ�ொடியும் ஒடியுமெென மொ�ொழிிதல்போ�ோல்

﻿மெெனசிிலம் பொ�ொலிகளாார்ப்ப

﻿வீங்கிிப் புடைைத்துவிிழ சுமைையன்ன கொ�ொங்கைைமட

﻿மிின்னாார்கள் பிின்ஆவலாால்

﻿என்போ�ோல் அலைைந்தவர்கள் கற்றாார்கள் கல்லாார்கள்

﻿இருவர்களிில் ஒருவருண்டோ�ோ

﻿என்செெய்கே�ன் அம்மம்ம என்பாாவம் என்கொ�ொடுமைை

﻿ஏதெென் றெெடுத்துமொ�ொழிிவே�ன்

﻿அன்பாால் விியந்துருகிி அடியற்ற மரமெென்ன

﻿அடியிிலே� வீழ்ந்துவீழ்ந்தெெம்

﻿அடிகளே� யுமதடிமைை யாாங்களெ�னு நாால்வருக்

﻿கறமாாதிி பொ�ொருளுரைைப்பத்

﻿தெென்பாாலின் முகமாாகிி வடவாா லிருக்கிின்ற

﻿செெல்வமே� சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

with me!’’ O Lord, my treasure! You who gave me the tongue to quip thus with 
death! O You, the Reality that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in 
my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿எல்லாாம் அறிிந்தவரும் ஏதுமறிி யாாதவரும்

﻿இல்லைையெ�னு மிிவ்வுலகமீ

﻿தே�துமறிி யாாதவ னெ�னப்பெெயர் தரிித்துமிிக

﻿ஏழைைக்குள் ஏழைையாாகிிக்

﻿கல்லாாத அறிிவிிற் கடைைப்பட்ட நாான்அன்று

﻿கைையிினாால் உண்மைைஞாானங்

﻿கற்பிித்த நிின்னருளிி னுக்கெென்ன கைைம்மாாறு

﻿காாட்டுவே�ன் குற்றே�வல்நாான்

Path to Siva: Tayumanavar worships at the Sivalingam shrine at the base of Tirusira 
Hill, just below the Ucchi Pillaiyar Temple at Rockfort in Tiruchirappalli. Soon after, he 
meets Maunaguru and falls at his feet for the first time—an encounter that will change 
the course of his life. On the right, Maunaguru, concluding that the youth is not yet ready 
to renounce the world, sends him back to continue his service as accountant to King 
Nayak. Below, in four panels, the artist depicts a central Saiva Siddhanta idea found in 
the poet’s verses: the ascending path of charya, kriya, yoga and jnana.
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﻿அல்லாார்ந்த மே�னிியொ�ொடு குண்டுகட் பிிறைைஎயிிற்

﻿றாாபாாச வடிவமாான

﻿அந்தகாா நீயொ�ொரு பகட்டாாற் பகட்டுவ

﻿தடாாதடாா காாசுநம்பாால்

﻿செெல்லாா தடாாஎன்று பே�சுவாா யதுதந்த

﻿செெல்வமே� சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

SONG 10

Is there at least one among the educated and the uneducated groups, who, 
like me, went after women with jangling anklets that would loosen up in the 
near future under the weight of those rounded fulsome breasts. There’s a say­
ing, “Slender waists, like the lightening, will break, surely break!” What shall 
I do? Alas, it is my cruel fate! My depraved lot! Which it is I cannot say! You, 
seated under the northern banyan tree facing the southern direction, taught 
dharma, artha and the other purusharthas1 to the four sages,2 Sanaka and the 

rest, who, melting in wondrous love, fell at Your feet repeatedly like uprooted trees, 
and prayed, “You, our treasure! Our Lord, we are Your slaves.” O You, the Reality 

that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss 

Refulgent! 

NOTES 
1. Purusharthas: The four objectives of life: dharma, wealth, love and liberation (mukti).
2. Sanaka, Sanatana, Sanandana, Sanatkumara, the four silent 

sages sitting at the feet of Dakshinamurti.

﻿மிின்போ�ோலும் இடைையொ�ொடியும் ஒடியுமெென மொ�ொழிிதல்போ�ோல்

﻿மெெனசிிலம் பொ�ொலிகளாார்ப்ப

﻿வீங்கிிப் புடைைத்துவிிழ சுமைையன்ன கொ�ொங்கைைமட

﻿மிின்னாார்கள் பிின்ஆவலாால்

﻿என்போ�ோல் அலைைந்தவர்கள் கற்றாார்கள் கல்லாார்கள்

﻿இருவர்களிில் ஒருவருண்டோ�ோ

﻿என்செெய்கே�ன் அம்மம்ம என்பாாவம் என்கொ�ொடுமைை

﻿ஏதெென் றெெடுத்துமொ�ொழிிவே�ன்

﻿அன்பாால் விியந்துருகிி அடியற்ற மரமெென்ன

﻿அடியிிலே� வீழ்ந்துவீழ்ந்தெெம்

﻿அடிகளே� யுமதடிமைை யாாங்களெ�னு நாால்வருக்

﻿கறமாாதிி பொ�ொருளுரைைப்பத்

﻿தெென்பாாலின் முகமாாகிி வடவாா லிருக்கிின்ற

﻿செெல்வமே� சத்தாாகிிஎன்
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﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

with me!’’ O Lord, my treasure! You who gave me the tongue to quip thus with 
death! O You, the Reality that eludes all seeking, the God of knowing dwelling in 
my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿எல்லாாம் அறிிந்தவரும் ஏதுமறிி யாாதவரும்
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﻿தே�துமறிி யாாதவ னெ�னப்பெெயர் தரிித்துமிிக

﻿ஏழைைக்குள் ஏழைையாாகிிக்

﻿கல்லாாத அறிிவிிற் கடைைப்பட்ட நாான்அன்று

﻿கைையிினாால் உண்மைைஞாானங்

﻿கற்பிித்த நிின்னருளிி னுக்கெென்ன கைைம்மாாறு

﻿காாட்டுவே�ன் குற்றே�வல்நாான்

Path to Siva: Tayumanavar worships at the Sivalingam shrine at the base of Tirusira 
Hill, just below the Ucchi Pillaiyar Temple at Rockfort in Tiruchirappalli. Soon after, he 
meets Maunaguru and falls at his feet for the first time—an encounter that will change 
the course of his life. On the right, Maunaguru, concluding that the youth is not yet ready 
to renounce the world, sends him back to continue his service as accountant to King 
Nayak. Below, in four panels, the artist depicts a central Saiva Siddhanta idea found in 
the poet’s verses: the ascending path of charya, kriya, yoga and jnana.
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continuously; the storehouse of rotten goods smelling foul; the mudpot that is 
transient unto the rainbow and lightning flash which the Potter that chanted the 
Vedas fashioned. Then comes the ruffian Death, breaking this body into pieces 
like a mudpot. Am I to regard this illusory body as truth and droop low in this 
world? O Brahman, the unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast 
where dawns the knowing that is bliss!

Note: “Pillars two and gates nine” refers to the human body.

﻿காாக மோ�ோடுகழு கலகைை நாாய்நரிிகள்

﻿சுற்று சோ�ோறிிடு துருத்திியைைக்

﻿காாலி ரண்டுநவ வாாசல் பெெற்றுவளர்

﻿காாமவே�ள் நடன சாாலைையைை

﻿போ�ோகஆசைைமுறிி யிிட்ட பெெட்டியைைமும்

﻿மலமிி குந்தொ�ொழுகு கே�ணிியைை

﻿மொ�ொய்த்து வெ�ங்கிிருமிி தத்து கும்பிியைை

﻿முடங்க லாார்கிிடைை சரக்கிினை�

﻿மாாக இந்த்ரதனு மிின்னை� யொ�ொத்திிலக

﻿வே�தம் ஓதிியகு லாாலனாார்

﻿வனை�ய வெ�ய்யதடி காார னாானயமன்

﻿வந்த டிக்குமொ�ொரு மட்கலத்

﻿தே�க மாானபொ�ொயைை மெெய்யெ� னக்கருதிி

﻿ஐய வைையமிிசைை வாாடவோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 2

With form none, with attributes none, with furnace none where melted steel 
flowed hot, with what it was as it was, within that horrid cell of anava, with intel­
ligence none, with nonintelligence filled I was. To me who was in that condition, 
with Your grace, You granted the body and the instruments of knowledge and 
the environment essential for enjoyment. At that time, I did not know You and 
stood separate from You. Instead, like the crystal that reflects the variegated glow 
of colors, I became deeply immersed in maya vast and forgot the gift of Your 
grace. Now, when is it to be that this lowly one is to remain near You in blessed­
ness? O Brahman, the unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast 
where dawns the knowing that is bliss!

﻿குறிிக ளோ�ோடுகுண மே�து மிின்றிியனல்

﻿ஒழுக நிின்றிிடும் இரும்பனல்

﻿கூட லின்றிியது வாாயிி ருந்தபடி

﻿கொ�ொடிய ஆணவ அறைைக்குளே�

SONG 11

To swill with pleasure the freshly distilled ambrosia of the celestials; to sit radi­
ant under the cool shade of heaven’s kalpaka wishing tree; to enjoy the privilege 
of riding the lovely white elephant Iravada, the mount of Indra, the king of the 
golden land of celestials; to hold sway over the entire globe—You made me treat 
all these as illusions of power-mad men and scorched the supreme impurity of 
I-ness in me. You who came as the holy master of silentness, may Your grace be 
ever with us! O You, the cosmic-fullness-purity! You, the only One! The final end 
of scriptures! O You, compassionate cloud who pervades and showers grace on 
the countless lives everywhere! O You, the ground of jnana, wherein the crops 
called siddhi and mukti grow! O You, the Reality that eludes all seeking, the God 
of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿புத்தமிிர்த போ�ோகமுங் கற்பகநன் னீழலில்

﻿பொ�ொலிவுற இருக்குமிியல்பும்

﻿பொ�ொன்னுலகிி லயிிரா வதத்தே�று வரிிசைையும்

﻿பூமண்ட லாாதிிக்கமும்

﻿மத்தவெ�றிி யிினர்வே�ண்டும் மாாலெ�ன்று தள்ளவும்எம்

﻿மாாலுமொ�ொரு சுட்டும் அறவே�

﻿வைைக்கிின்ற வைைப்பாாளன் மௌ�ௌனதே� சிிகனெ�ன்ன

﻿வந்தநிின் னருள்வழிிகாாண்

﻿சுத்தபரிி பூரண அகண்டமே� ஏகமே�

﻿சுருதிிமுடி வாானபொ�ொருளே�

﻿சொ�ொல்லரிிய வுயிிரிினிிடைை யங்கங்கு நிின்றருள்

﻿சுரந்துபொ�ொரு கருணை�முகிிலே�

﻿சிித்திிநிிலைை முத்திிநிிலைை விிளைைகிின்ற பூமிியே�

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

CANTO THIRTEEN

﻿சிிற்சுகோ�ோதய விிலாாசம்
Splendorous Dawn of Consciousness-Bliss

SONG 1

The leather bag holding rice around which hover crows, vultures, ghouls, dogs 
and jackals; the dance hall of the God of Love that is raised on pillars two and 
gates nine; the box that holds passion’s rolls; the ditch that overflows with 
triple impurities; the hell-like slime through which hordes of vile worms crawl 
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continuously; the storehouse of rotten goods smelling foul; the mudpot that is 
transient unto the rainbow and lightning flash which the Potter that chanted the 
Vedas fashioned. Then comes the ruffian Death, breaking this body into pieces 
like a mudpot. Am I to regard this illusory body as truth and droop low in this 
world? O Brahman, the unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast 
where dawns the knowing that is bliss!

Note: “Pillars two and gates nine” refers to the human body.

﻿காாக மோ�ோடுகழு கலகைை நாாய்நரிிகள்

﻿சுற்று சோ�ோறிிடு துருத்திியைைக்

﻿காாலி ரண்டுநவ வாாசல் பெெற்றுவளர்

﻿காாமவே�ள் நடன சாாலைையைை

﻿போ�ோகஆசைைமுறிி யிிட்ட பெெட்டியைைமும்

﻿மலமிி குந்தொ�ொழுகு கே�ணிியைை

﻿மொ�ொய்த்து வெ�ங்கிிருமிி தத்து கும்பிியைை

﻿முடங்க லாார்கிிடைை சரக்கிினை�

﻿மாாக இந்த்ரதனு மிின்னை� யொ�ொத்திிலக

﻿வே�தம் ஓதிியகு லாாலனாார்

﻿வனை�ய வெ�ய்யதடி காார னாானயமன்

﻿வந்த டிக்குமொ�ொரு மட்கலத்

﻿தே�க மாானபொ�ொயைை மெெய்யெ� னக்கருதிி

﻿ஐய வைையமிிசைை வாாடவோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 2

With form none, with attributes none, with furnace none where melted steel 
flowed hot, with what it was as it was, within that horrid cell of anava, with intel­
ligence none, with nonintelligence filled I was. To me who was in that condition, 
with Your grace, You granted the body and the instruments of knowledge and 
the environment essential for enjoyment. At that time, I did not know You and 
stood separate from You. Instead, like the crystal that reflects the variegated glow 
of colors, I became deeply immersed in maya vast and forgot the gift of Your 
grace. Now, when is it to be that this lowly one is to remain near You in blessed­
ness? O Brahman, the unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast 
where dawns the knowing that is bliss!

﻿குறிிக ளோ�ோடுகுண மே�து மிின்றிியனல்

﻿ஒழுக நிின்றிிடும் இரும்பனல்

﻿கூட லின்றிியது வாாயிி ருந்தபடி

﻿கொ�ொடிய ஆணவ அறைைக்குளே�

SONG 11

To swill with pleasure the freshly distilled ambrosia of the celestials; to sit radi­
ant under the cool shade of heaven’s kalpaka wishing tree; to enjoy the privilege 
of riding the lovely white elephant Iravada, the mount of Indra, the king of the 
golden land of celestials; to hold sway over the entire globe—You made me treat 
all these as illusions of power-mad men and scorched the supreme impurity of 
I-ness in me. You who came as the holy master of silentness, may Your grace be 
ever with us! O You, the cosmic-fullness-purity! You, the only One! The final end 
of scriptures! O You, compassionate cloud who pervades and showers grace on 
the countless lives everywhere! O You, the ground of jnana, wherein the crops 
called siddhi and mukti grow! O You, the Reality that eludes all seeking, the God 
of knowing dwelling in my thoughts! You, Bliss Refulgent! 

﻿புத்தமிிர்த போ�ோகமுங் கற்பகநன் னீழலில்

﻿பொ�ொலிவுற இருக்குமிியல்பும்

﻿பொ�ொன்னுலகிி லயிிரா வதத்தே�று வரிிசைையும்

﻿பூமண்ட லாாதிிக்கமும்

﻿மத்தவெ�றிி யிினர்வே�ண்டும் மாாலெ�ன்று தள்ளவும்எம்

﻿மாாலுமொ�ொரு சுட்டும் அறவே�

﻿வைைக்கிின்ற வைைப்பாாளன் மௌ�ௌனதே� சிிகனெ�ன்ன

﻿வந்தநிின் னருள்வழிிகாாண்

﻿சுத்தபரிி பூரண அகண்டமே� ஏகமே�

﻿சுருதிிமுடி வாானபொ�ொருளே�

﻿சொ�ொல்லரிிய வுயிிரிினிிடைை யங்கங்கு நிின்றருள்

﻿சுரந்துபொ�ொரு கருணை�முகிிலே�

﻿சிித்திிநிிலைை முத்திிநிிலைை விிளைைகிின்ற பூமிியே�

﻿தே�டரிிய சத்தாாகிிஎன்

﻿சிித்தமிிசைை குடிகொ�ொண்ட அறிிவாான தெெய்வமே�

﻿தே�சோ�ோ மயாானந்தமே�. 

CANTO THIRTEEN

﻿சிிற்சுகோ�ோதய விிலாாசம்
Splendorous Dawn of Consciousness-Bliss

SONG 1

The leather bag holding rice around which hover crows, vultures, ghouls, dogs 
and jackals; the dance hall of the God of Love that is raised on pillars two and 
gates nine; the box that holds passion’s rolls; the ditch that overflows with 
triple impurities; the hell-like slime through which hordes of vile worms crawl 
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SONG 4

That the haughtiness of the hunter—the senses five—may be subdued by 
standing with the resoluteness of a monkey’s grasp, by appeasing hunger in the 
mountain forests, eating only withered leaves and such; by subjecting the body 
to the rigors of heat and cold—such penances I have never performed. Nor did 
I hanker after charya, kriya and yoga that step by step lead to the goal. On the 
contrary, whatever pursuits demand complete falsehood I consider important 
and can engineer, possessing the necessary intelligence, tact and technique. Of 
such dark thoughts am I. Will You not bless me to join Your devotees possessed 
of divine grace? O Brahman, the unknowable! The One of perfect purity! The 
spaces vast where dawns the knowing that is bliss! 

﻿ஐவ ரெென்றபுல வே�டர் கொ�ொட்டம

﻿தடங்க ம்ர்க்கடவன் முட்டியாாய்

﻿அடவிி நிின்றுமலைை யருகிில் நிின்றுசரு

﻿காாதிி திின்றுபனிி வெ�யிிலினாால்

﻿மெெய்வ ருந்துதவ மிில்லைைநற் சரிியைை

﻿கிிரிியைை யோ�ோகமெெனும் மூன்றதாாய்

﻿மே�வு கிின்றசவு பாான நன்னெ�றிி

﻿விிரும்ப விில்லைையுல கத்திிலே�

﻿பொ�ொய்மு டங்குதொ�ொழிில் யாாத தற்குநல

﻿சாார திித்தொ�ொழிில் நடத்திிடும்

﻿புத்திி யூகமறிி வற்ற மூகமிிவைை

﻿பொ�ொருளெ� னக்கருதும் மருளன்யாான்

﻿தெெய்வ நல்லருள் படைைத்த அன்பரொ�ொடு

﻿சே�ர வுங்கருணை� கூர்வைையோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 5

You, of form that is the only one, Who out of Your grace chose to create the 
million, million forms. From that day until this day it goes on. And this slave 
will have been with You at the creation a million, million times. Many the good 
that flows from being born. What is to be known can be known. Knowing and 
renouncing pasha1 that gives desire and all the rest and knowing the entirety that 
is You and I, should I immerse myself in the pervasive waters of bliss? If this is 
not to be and both body and I slip away, is there a way that I may be liberated? 
O Brahman, the unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where 
dawns the knowing that is bliss! 

NOTE: 1. In the broadest sense, pasha, literally “tether,” refers to the whole of 
existence, manifest and unmanifest—the third element of the three fundaments 
of reality, God, soul and world. Related to the soul, pasha is the three-fold 
bondage of anava, karma and maya imposed by God Siva through His veiling 
grace to allow growth and maturation through experience of the world.

﻿அறிிவ தே�தும்அற அறிிவிி லாாமைைமய

﻿மாாயிி ருக்குமெெனை� அருளிினாால்

﻿அளவிி லாாததனு கரண மாாதிியைை

﻿அளிித்த போ�ோதுனை� அறிிந்துநாான்

﻿பிிறவிி லாாதவண நிின்றிி டாாதபடி

﻿பலநிி றங்கவரு முபலமாாய்ப்

﻿பெெரிிய மாாயைையிி லழுந்திி நிின்னது

﻿ப்ரசாாத நல்லருள் மறந்திிடுஞ்

﻿சிிறிிய னே�னுமுனை� வந்த ணை�ந்துசுக

﻿மாாயிி ருப்பதிினிி என்றுகாாண்

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 3

O You, the spaces vast where the elements five merge as one, coming to rest like a 
mirage! O Light Divine that shines as grace, without beginning, middle and end! 
O Being of twin forms and formless, too, with attributes none yet vast! O turiya 
awareness of void and the grace nature that gives awareness to one who experi­
ences turiya state! O Primal One that ever shines as the just and inexorable law of 
compassion! O Father, I melt in distress severe. Do end my sorrow! Knowing my 
thoughts, will You ever grant me Your grace? Will I ever be liberated? O Brah­
man, the unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns 
the knowing that is bliss!

﻿ஐந்து பூதமொ�ொரு காானல் நீரெென

﻿அடங்க வந்தபெெரு வாானமே�

﻿ஆதிி யந்தநடு வே�து மிின்றிியரு

﻿ளாாய்நிிறைைந் திிலகு சோ�ோதிியே�

﻿தொ�ொந்த ரூபமுடன் அரூப மாாதிிகுறிி

﻿குணமிி றந்துவளர் வத்துவே�

﻿துரிிய மே�துரிிய உயிிரிி னுக்குணர்வு

﻿தோ�ோன்ற நிின்றருள் சுபாாவமே�

﻿எந்த நாாளுநடு வாாகிி நிின்றொ�ொளிிரும்

﻿ஆதிியே� கருணை� நீதிியே�

﻿எந்தைை யே�என இடைைந்திிடைைந் துருகும்

﻿எளிிய னே�ன்கவலைை தீரவுஞ்

﻿சிிந்தைை யாானதைை யறிிந்து நீயுனருள்

﻿செெய்ய நாானுமிினிி யுய்வனோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 
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That the haughtiness of the hunter—the senses five—may be subdued by 
standing with the resoluteness of a monkey’s grasp, by appeasing hunger in the 
mountain forests, eating only withered leaves and such; by subjecting the body 
to the rigors of heat and cold—such penances I have never performed. Nor did 
I hanker after charya, kriya and yoga that step by step lead to the goal. On the 
contrary, whatever pursuits demand complete falsehood I consider important 
and can engineer, possessing the necessary intelligence, tact and technique. Of 
such dark thoughts am I. Will You not bless me to join Your devotees possessed 
of divine grace? O Brahman, the unknowable! The One of perfect purity! The 
spaces vast where dawns the knowing that is bliss! 

﻿ஐவ ரெென்றபுல வே�டர் கொ�ொட்டம

﻿தடங்க ம்ர்க்கடவன் முட்டியாாய்

﻿அடவிி நிின்றுமலைை யருகிில் நிின்றுசரு

﻿காாதிி திின்றுபனிி வெ�யிிலினாால்

﻿மெெய்வ ருந்துதவ மிில்லைைநற் சரிியைை

﻿கிிரிியைை யோ�ோகமெெனும் மூன்றதாாய்

﻿மே�வு கிின்றசவு பாான நன்னெ�றிி

﻿விிரும்ப விில்லைையுல கத்திிலே�

﻿பொ�ொய்மு டங்குதொ�ொழிில் யாாத தற்குநல

﻿சாார திித்தொ�ொழிில் நடத்திிடும்

﻿புத்திி யூகமறிி வற்ற மூகமிிவைை

﻿பொ�ொருளெ� னக்கருதும் மருளன்யாான்

﻿தெெய்வ நல்லருள் படைைத்த அன்பரொ�ொடு

﻿சே�ர வுங்கருணை� கூர்வைையோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 5

You, of form that is the only one, Who out of Your grace chose to create the 
million, million forms. From that day until this day it goes on. And this slave 
will have been with You at the creation a million, million times. Many the good 
that flows from being born. What is to be known can be known. Knowing and 
renouncing pasha1 that gives desire and all the rest and knowing the entirety that 
is You and I, should I immerse myself in the pervasive waters of bliss? If this is 
not to be and both body and I slip away, is there a way that I may be liberated? 
O Brahman, the unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where 
dawns the knowing that is bliss! 

NOTE: 1. In the broadest sense, pasha, literally “tether,” refers to the whole of 
existence, manifest and unmanifest—the third element of the three fundaments 
of reality, God, soul and world. Related to the soul, pasha is the three-fold 
bondage of anava, karma and maya imposed by God Siva through His veiling 
grace to allow growth and maturation through experience of the world.

﻿அறிிவ தே�தும்அற அறிிவிி லாாமைைமய

﻿மாாயிி ருக்குமெெனை� அருளிினாால்

﻿அளவிி லாாததனு கரண மாாதிியைை

﻿அளிித்த போ�ோதுனை� அறிிந்துநாான்

﻿பிிறவிி லாாதவண நிின்றிி டாாதபடி

﻿பலநிி றங்கவரு முபலமாாய்ப்

﻿பெெரிிய மாாயைையிி லழுந்திி நிின்னது

﻿ப்ரசாாத நல்லருள் மறந்திிடுஞ்

﻿சிிறிிய னே�னுமுனை� வந்த ணை�ந்துசுக

﻿மாாயிி ருப்பதிினிி என்றுகாாண்

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 3

O You, the spaces vast where the elements five merge as one, coming to rest like a 
mirage! O Light Divine that shines as grace, without beginning, middle and end! 
O Being of twin forms and formless, too, with attributes none yet vast! O turiya 
awareness of void and the grace nature that gives awareness to one who experi­
ences turiya state! O Primal One that ever shines as the just and inexorable law of 
compassion! O Father, I melt in distress severe. Do end my sorrow! Knowing my 
thoughts, will You ever grant me Your grace? Will I ever be liberated? O Brah­
man, the unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns 
the knowing that is bliss!

﻿ஐந்து பூதமொ�ொரு காானல் நீரெென

﻿அடங்க வந்தபெெரு வாானமே�

﻿ஆதிி யந்தநடு வே�து மிின்றிியரு

﻿ளாாய்நிிறைைந் திிலகு சோ�ோதிியே�

﻿தொ�ொந்த ரூபமுடன் அரூப மாாதிிகுறிி

﻿குணமிி றந்துவளர் வத்துவே�

﻿துரிிய மே�துரிிய உயிிரிி னுக்குணர்வு

﻿தோ�ோன்ற நிின்றருள் சுபாாவமே�

﻿எந்த நாாளுநடு வாாகிி நிின்றொ�ொளிிரும்

﻿ஆதிியே� கருணை� நீதிியே�

﻿எந்தைை யே�என இடைைந்திிடைைந் துருகும்

﻿எளிிய னே�ன்கவலைை தீரவுஞ்

﻿சிிந்தைை யாானதைை யறிிந்து நீயுனருள்

﻿செெய்ய நாானுமிினிி யுய்வனோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 
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﻿ஏகமாானவுரு வாான நீயருளிி

﻿னாால னே�கவுரு வாாகிியே�

﻿எந்த நாாளகிில கோ�ோடி சிிர்ட்டிசெெய

﻿இசைையு நாாள்வரைை யநாாள்முதல்

﻿ஆக நாாளது வரைைக்கு முன்னடிமைை

﻿கூடவே� சனன மாானதோ�ோ

﻿அநந்த முண்டுநல சனன மீதிிதனுள்

﻿அறிிய வே�ண்டுவன அறிியலாாம்

﻿மோ�ோக மாாதிிதரு பாாச மாானதைை

﻿அறிிந்து விிட்டுனை�யும் எனை�யுமே�

﻿முழுது ணர்ந்துபர மாான இன்பவெ�ள

﻿மூழ்க வே�ண்டும் இதுஇன்றிியே�

﻿தே�க மே�நழுவிி நாானுமோ�ோ நழுவிின்

﻿பிின்னை� உய்யும்வகைை உள்ளதோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 6

Knowing deep the attributes of yama and the attributes of niyama and the 
diverse asanas and the rest of yoga, and knowing the nature of ajapa mantra 
shining radiantly in the lotus of the heart, and bowing low to kundalini mother 
in the muladhara, and through Her grace, along with the fire of mula that grows 
to limitless heights, through the way of chant we were silently taught, holding 
the intellect inside the Moon’s mystic sphere, with ambrosia that comes victori­
ous, and drinking deeply of the ocean of ambrosial waters, transformed into 
the deathless ambrosial state, and attaining the triumphant siddha yoga state 
that ensues, reaching the jnana goal—will this ever be for me? O Brahman, the 
unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the know­
ing that is bliss! 

﻿நிியம லட்சணமும் இயம லட்சணமும்

﻿ஆச னாாதிிவிித பே�தமும்

﻿நெெடிது ணர்ந்திிதய பத்ம பீடமிிசைை

﻿நிின்றிி லங்குமச பாாநலத்

﻿திியல றிிந்துவளர் மூல குண்டலியைை

﻿இனிிதிி றைைஞ்சிியவ ளருளிினாால்

﻿எல்லைை யற்றுவளர் சோ�ோதிி மூலஅனல்

﻿எங்கள் மோ�ோனமனு முறைையிிலே�

﻿வயமிி குந்துவரும் அமிிர்த மண்டல

Tayumanavar addressed seekers from every path, embracing the many lineages of 
India—not only Hindu traditions, but also Jains, Sikhs, Buddhists, Jews, Muslims 
and others. His vision of samarasa, or harmony, called for unity beyond sectarian 
boundaries, affirming the shared quest for truth that underlies all faiths.
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﻿ஏகமாானவுரு வாான நீயருளிி

﻿னாால னே�கவுரு வாாகிியே�

﻿எந்த நாாளகிில கோ�ோடி சிிர்ட்டிசெெய

﻿இசைையு நாாள்வரைை யநாாள்முதல்

﻿ஆக நாாளது வரைைக்கு முன்னடிமைை

﻿கூடவே� சனன மாானதோ�ோ

﻿அநந்த முண்டுநல சனன மீதிிதனுள்

﻿அறிிய வே�ண்டுவன அறிியலாாம்

﻿மோ�ோக மாாதிிதரு பாாச மாானதைை

﻿அறிிந்து விிட்டுனை�யும் எனை�யுமே�

﻿முழுது ணர்ந்துபர மாான இன்பவெ�ள

﻿மூழ்க வே�ண்டும் இதுஇன்றிியே�

﻿தே�க மே�நழுவிி நாானுமோ�ோ நழுவிின்

﻿பிின்னை� உய்யும்வகைை உள்ளதோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 6

Knowing deep the attributes of yama and the attributes of niyama and the 
diverse asanas and the rest of yoga, and knowing the nature of ajapa mantra 
shining radiantly in the lotus of the heart, and bowing low to kundalini mother 
in the muladhara, and through Her grace, along with the fire of mula that grows 
to limitless heights, through the way of chant we were silently taught, holding 
the intellect inside the Moon’s mystic sphere, with ambrosia that comes victori­
ous, and drinking deeply of the ocean of ambrosial waters, transformed into 
the deathless ambrosial state, and attaining the triumphant siddha yoga state 
that ensues, reaching the jnana goal—will this ever be for me? O Brahman, the 
unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the know­
ing that is bliss! 

﻿நிியம லட்சணமும் இயம லட்சணமும்

﻿ஆச னாாதிிவிித பே�தமும்

﻿நெெடிது ணர்ந்திிதய பத்ம பீடமிிசைை

﻿நிின்றிி லங்குமச பாாநலத்

﻿திியல றிிந்துவளர் மூல குண்டலியைை

﻿இனிிதிி றைைஞ்சிியவ ளருளிினாால்

﻿எல்லைை யற்றுவளர் சோ�ோதிி மூலஅனல்

﻿எங்கள் மோ�ோனமனு முறைையிிலே�

﻿வயமிி குந்துவரும் அமிிர்த மண்டல

Tayumanavar addressed seekers from every path, embracing the many lineages of 
India—not only Hindu traditions, but also Jains, Sikhs, Buddhists, Jews, Muslims 
and others. His vision of samarasa, or harmony, called for unity beyond sectarian 
boundaries, affirming the shared quest for truth that underlies all faiths.
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“All life here below is my life’’—thus, melting in heart, may I speak good and 
kindly things, throwing away all that is called “mine’’ and walking carefree like 
the elephant in musth, learning the path righteous for the removal of distress, 
seeing the feet of holy beings as veritable embodiments of grace, and seeing all 
objects as cosmic unity. And so, with folded hands scattering flowers in worship, 
eyes streaming tear drops like pearls thrown by white waves of foamy sea, words 
faltering in confusion, singing and dancing, and in ecstasy breaking down again 
and again, and remaining immobile like the painted doll, transformed into form 
divine, will I be in the home of bliss with Your loving devotees? O Brahman, the 
unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the know­
ing that is bliss! 

﻿எவ்வு யிிர்த்திிரளும் உலகிி லெ�ன்னுயிிர்

﻿எனக்கு ழைைந்துருகிி நன்மைையாாம்

﻿இதமு ரைைப்பஎன தெென்ற யாாவைையும்

﻿எடுத்தெெ றிிந்துமத யாானை�போ�ோல்

﻿கவ்வைை யற்றநடைை பயிில அன்பரடி

﻿கண்டதே� அருளிின் வடிவமாாக்

﻿கண்ட யாாவைையும் அகண்ட மெென்னஇரு

﻿கைைகுவிித்து மலர் தூவிியே�

﻿பவ்வ வெ�ண்திிரைை கொ�ொழிித்த தண்தரளம்

﻿விிழிியு திிர்ப்பமொ�ொழிி குளறிியே�

﻿பாாடி யாாடியு ளுடைைந்து டைைந்தெெழுது

﻿பாாவைையொ�ொத் தசைைத லின்றிியே�

﻿திிவ்ய அன்புருவ மாாகிி அன்பரொ�ொடும்

﻿இன்ப வீட்டினிி லிருப்பனோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 9

Partaking of the nature of madmen, demons and children, taking turiya form, 
forgetful of time and space and such categories, at the feet of Your devotees in 
devotion true, I worship in trust implicit—thus am I. For me, You produced an 
illusion and said, “See the work of the cosmic maya that makes this world move.’’ 
Now, is there such a strange story even in Mahabharata?1 Is this of the nature 

of pure eternal reality? Your story of cosmic maya as the center of all things is not 

found even in the mayic stories of Khadi.2 Why does my mind get so confused? Is 

this the reward of those who place their trust in You? O Brahman, the unknowable! 

The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the knowing that is bliss! 

﻿மதிிக்கு ளே�மதிியைை வைைத்துநாான்

﻿வாாய்ம டுத்தமிிர்த வாாரிி யைைப்பருகிி

﻿மன்னு மாாரமிிர்த வடிவமாாய்ச்

﻿செெயமிி குந்துவரு சிித்த யோ�ோகநிிலைை

﻿பெெற்று ஞாானநெெறிி அடைைவனோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 7

Riches vast as the undulating seas are a curse unceasing. And so, without letting 
me go after anyone in pursuit of it, never making me say the word “no’’ to anyone, 
You granted me abundant wealth earned in the righteous way that received the 
approbation of all. Leading a disease-free life of comfort, standing in the path of 
niyama and other ways of yoga, attaining samadhi in the jnana path—toward 
this end that I be, You stood always in my awareness, and, as Guru within, taught 
me inwardly, and then as Maunaguru You appeared on Earth itself. Of this act of 
grace of Yours, my Lord, my Lord, how shall I speak anymore? Was it the consid­
eration that I am Your forlorn slave that moved You? O Brahman, the unknow­
able! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the knowing that is 
bliss! 

﻿எறிிதிி ரைைக்கடல் நிிகர்த்த செெல்வமிிக

﻿அல்ல லெ�ன்றொ�ொருவர் பிின்செெலாா

﻿திில்லைை யெ�ன்னுமுரைை பே�சிி டாாதுலகிில்

﻿எவரு மாாமெெனம திிக்கவே�

﻿நெெறிியிின் வைைகிிவளர் செெல்வ மும்உதவிி

﻿நோ�ோய்க ளற்றசுக வாாழ்க்கைையாாய்

﻿நிியம மாாதிிநிிலைை நிின்று ஞாானநெெறிி

﻿நிிட்டைை கூடவுமெெந் நாாளுமே�

﻿அறிிவிில் நிின்றுகுரு வாாயு ணர்த்திியதும்

﻿அன்றிி மோ�ோனகுரு வாாகிியே�

﻿அகிில மீதுவர வந்த சீரருளைை

﻿ஐய ஐயஇனிி என்சொ�ொல்கே�ன்

﻿சிிறிிய னே�ழைைநம தடிமைை யெ�ன்றுனது

﻿திிருவு ளத்திினிிலி ருந்ததோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 
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SONG 8

“All life here below is my life’’—thus, melting in heart, may I speak good and 
kindly things, throwing away all that is called “mine’’ and walking carefree like 
the elephant in musth, learning the path righteous for the removal of distress, 
seeing the feet of holy beings as veritable embodiments of grace, and seeing all 
objects as cosmic unity. And so, with folded hands scattering flowers in worship, 
eyes streaming tear drops like pearls thrown by white waves of foamy sea, words 
faltering in confusion, singing and dancing, and in ecstasy breaking down again 
and again, and remaining immobile like the painted doll, transformed into form 
divine, will I be in the home of bliss with Your loving devotees? O Brahman, the 
unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the know­
ing that is bliss! 

﻿எவ்வு யிிர்த்திிரளும் உலகிி லெ�ன்னுயிிர்

﻿எனக்கு ழைைந்துருகிி நன்மைையாாம்

﻿இதமு ரைைப்பஎன தெென்ற யாாவைையும்

﻿எடுத்தெெ றிிந்துமத யாானை�போ�ோல்

﻿கவ்வைை யற்றநடைை பயிில அன்பரடி

﻿கண்டதே� அருளிின் வடிவமாாக்

﻿கண்ட யாாவைையும் அகண்ட மெென்னஇரு

﻿கைைகுவிித்து மலர் தூவிியே�

﻿பவ்வ வெ�ண்திிரைை கொ�ொழிித்த தண்தரளம்

﻿விிழிியு திிர்ப்பமொ�ொழிி குளறிியே�

﻿பாாடி யாாடியு ளுடைைந்து டைைந்தெெழுது

﻿பாாவைையொ�ொத் தசைைத லின்றிியே�

﻿திிவ்ய அன்புருவ மாாகிி அன்பரொ�ொடும்

﻿இன்ப வீட்டினிி லிருப்பனோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 9

Partaking of the nature of madmen, demons and children, taking turiya form, 
forgetful of time and space and such categories, at the feet of Your devotees in 
devotion true, I worship in trust implicit—thus am I. For me, You produced an 
illusion and said, “See the work of the cosmic maya that makes this world move.’’ 
Now, is there such a strange story even in Mahabharata?1 Is this of the nature 

of pure eternal reality? Your story of cosmic maya as the center of all things is not 

found even in the mayic stories of Khadi.2 Why does my mind get so confused? Is 

this the reward of those who place their trust in You? O Brahman, the unknowable! 

The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the knowing that is bliss! 

﻿மதிிக்கு ளே�மதிியைை வைைத்துநாான்

﻿வாாய்ம டுத்தமிிர்த வாாரிி யைைப்பருகிி

﻿மன்னு மாாரமிிர்த வடிவமாாய்ச்

﻿செெயமிி குந்துவரு சிித்த யோ�ோகநிிலைை

﻿பெெற்று ஞாானநெெறிி அடைைவனோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

SONG 7

Riches vast as the undulating seas are a curse unceasing. And so, without letting 
me go after anyone in pursuit of it, never making me say the word “no’’ to anyone, 
You granted me abundant wealth earned in the righteous way that received the 
approbation of all. Leading a disease-free life of comfort, standing in the path of 
niyama and other ways of yoga, attaining samadhi in the jnana path—toward 
this end that I be, You stood always in my awareness, and, as Guru within, taught 
me inwardly, and then as Maunaguru You appeared on Earth itself. Of this act of 
grace of Yours, my Lord, my Lord, how shall I speak anymore? Was it the consid­
eration that I am Your forlorn slave that moved You? O Brahman, the unknow­
able! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the knowing that is 
bliss! 

﻿எறிிதிி ரைைக்கடல் நிிகர்த்த செெல்வமிிக

﻿அல்ல லெ�ன்றொ�ொருவர் பிின்செெலாா

﻿திில்லைை யெ�ன்னுமுரைை பே�சிி டாாதுலகிில்

﻿எவரு மாாமெெனம திிக்கவே�

﻿நெெறிியிின் வைைகிிவளர் செெல்வ மும்உதவிி

﻿நோ�ோய்க ளற்றசுக வாாழ்க்கைையாாய்

﻿நிியம மாாதிிநிிலைை நிின்று ஞாானநெெறிி

﻿நிிட்டைை கூடவுமெெந் நாாளுமே�

﻿அறிிவிில் நிின்றுகுரு வாாயு ணர்த்திியதும்

﻿அன்றிி மோ�ோனகுரு வாாகிியே�

﻿அகிில மீதுவர வந்த சீரருளைை

﻿ஐய ஐயஇனிி என்சொ�ொல்கே�ன்

﻿சிிறிிய னே�ழைைநம தடிமைை யெ�ன்றுனது

﻿திிருவு ளத்திினிிலி ருந்ததோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA166 167CHAPTER TWO: TORN BY SELF DOUBT

﻿சனக னாாதிிமுனிி வோ�ோர்கள்தஞ்

﻿சொ�ொன்ம யக்கமது தீர அங்கைைகொ�ொடு

﻿மோ�ோன ஞாானம துணர்த்திியே�

﻿சுத்த நிித்தஅரு ளிியல்ப தாாகவுள

﻿சோ�ோம சேேகரகிிர் பாாளுவாாய்த்

﻿தெென்மு கத்திின்முக மாாயிி ருந்தகொ�ொலு

﻿எம்மு கத்திினும் வணங்குவே�ன்

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

CANTO FOURTEEN 

﻿ஆகாாரபுவனம்—சிிதம்பர ரகசிியம்
The Realm of Form—Chidambaram’s Secret

SONG 1 

O protector of life of Your dear devotees who received the cosmic yoga grace 
through the single word Om and the cosmic form entire, becoming total bliss! 
O You, true friend to me. Like the fragrance of the fully bloomed blossom that 
resembles a musical cymbal, You have pervaded the body and all the tattvas, 
radiant as the boundless mountain of divine bliss! 

﻿ஆகாார புவனமிின் பாாகாார மாாக

﻿அங்ஙனே� யொ�ொருமொ�ொழிியாால் அகண்டாா காார

﻿யோ�ோகாானு பூதிிபெெற்ற அன்ப ராாவிிக்

﻿குறுதுணை�யே� என்னளவும் உகந்த நட்பே�

﻿வாாகாாரும் படிக்கிிசைைகிிண் கிிணிிவாா யெ�ன்ன

﻿மலர்ந்தமல ரிிடைைவாாசம் வயங்கு மாாபோ�ோல்

﻿தே�காாதிி யுலகமெெங்கும் கலந்து தாானே�

﻿திிகழனந்தாா னந்தமயத் தெெய்வக் குன்றே�. 

SONG 2 

You stand as the Life of life of countless species. You are the abiding source of 
bliss. You are beyond measuring. You are the intelligence that sparks separate­
ness in beings all. You are the real-unreal that knows no beginning or end. You 
the God of the temple of grace! That I may not, in distress, be like the deer that 
strayed from the herd, You seated me among Your beloved devotees and elevated 
me. O You, the most elevated of all, the solid essence of bliss fruit that of itself 
ripened on the tree of grace divine! 

﻿அனந்தபத உயிிர்கள்தொ�ொரும் உயிிராா யெ�ன்றும்

﻿ஆனந்த நிிலைையாாகிி அளவைைக் கெெட்டாாத்

NOTES
1. Mahabharata: An epic poem recounting the battle between 

the two royal dynasties: Pandava and Kaurava.
2. Fabulous stories of visions of maya in which Khadi, a 

Brahmin, asks Vishnu to reveal the nature of maya.

﻿மத்தர் பே�யரொ�ொடு பாாலர் தன்மைையது

﻿மருவிியே� துரிிய வடிவமாாய்

﻿மன்னு தே�சமொ�ொடு காால மாாதிியைை

﻿மறந்து நிின்னடிய ரடியிிலே�

﻿பத்திி யாாய்நெெடிது நம்பும் என்னை�யொ�ொரு

﻿மைையல் தந்தகிில மாாயைையைைப்

﻿பாாரு பாாரெென நடத்த வந்ததெென்

﻿பாார தத்திினுமிி துள்ளதோ�ோ

﻿சுத்த நிித்தவிியல் பாாகு மோ�ோவுனது

﻿விிசுவ மாாயைை நடுவாாகவே�

﻿சொ�ொல்ல வே�ண்டும்வகைை நல்ல காாதிிகதைை

﻿சொ�ொல்லு மாாயைையிினு மிில்லைைஎன்

﻿சிித்த மிிப்படி மயங்கு மோ�ோஅருளைை

﻿நம்பிி னோ�ோர்கள்பெெறு பே�றிிதோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� 

SONG 10 

They of the pantheistic way that follow faiths many-faced, the horrible men 
who say, “We are God,’’ and those frauds who fight and argue—from all these, 
though they bow in repentance, even the God of death, who by a glance snatches 
life, stands apart like a buffalo caretaker. The doubts in the articulate word that 
Sanaka and the other munis see You clear by the silent jnana gesture of hand 
seated in the shade of the northern banyan tree. Thus are You, O eternal grace 
of reality pure! You are the compassionate one that carries the crescent moon 
on Your head. You who faces south I adore facing directions all. O Brahman, the 
unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the know­
ing that is bliss! 

﻿பன்மு கச்சமய நெெறிிப டைைத்தவரும்

﻿யாாங்க ளே�கடவு ளெ�ன்றிிடும்

﻿பாாத கத்தவரும் வாாத தர்க்கமிிடு

﻿படிற ருந்தலைை வணங்கிிடத்

﻿தன்மு சத்திிலுயிிர் வரவழைைக்கும்எம

﻿தரும னும்பகடு மே�ய்க்கிியாாய்த்

﻿தனிியிி ருப்பவட நீழ லூடுவளர்
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﻿சனக னாாதிிமுனிி வோ�ோர்கள்தஞ்

﻿சொ�ொன்ம யக்கமது தீர அங்கைைகொ�ொடு

﻿மோ�ோன ஞாானம துணர்த்திியே�

﻿சுத்த நிித்தஅரு ளிியல்ப தாாகவுள

﻿சோ�ோம சேேகரகிிர் பாாளுவாாய்த்

﻿தெென்மு கத்திின்முக மாாயிி ருந்தகொ�ொலு

﻿எம்மு கத்திினும் வணங்குவே�ன்

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� - 

CANTO FOURTEEN 

﻿ஆகாாரபுவனம்—சிிதம்பர ரகசிியம்
The Realm of Form—Chidambaram’s Secret

SONG 1 

O protector of life of Your dear devotees who received the cosmic yoga grace 
through the single word Om and the cosmic form entire, becoming total bliss! 
O You, true friend to me. Like the fragrance of the fully bloomed blossom that 
resembles a musical cymbal, You have pervaded the body and all the tattvas, 
radiant as the boundless mountain of divine bliss! 

﻿ஆகாார புவனமிின் பாாகாார மாாக

﻿அங்ஙனே� யொ�ொருமொ�ொழிியாால் அகண்டாா காார

﻿யோ�ோகாானு பூதிிபெெற்ற அன்ப ராாவிிக்

﻿குறுதுணை�யே� என்னளவும் உகந்த நட்பே�

﻿வாாகாாரும் படிக்கிிசைைகிிண் கிிணிிவாா யெ�ன்ன

﻿மலர்ந்தமல ரிிடைைவாாசம் வயங்கு மாாபோ�ோல்

﻿தே�காாதிி யுலகமெெங்கும் கலந்து தாானே�

﻿திிகழனந்தாா னந்தமயத் தெெய்வக் குன்றே�. 

SONG 2 

You stand as the Life of life of countless species. You are the abiding source of 
bliss. You are beyond measuring. You are the intelligence that sparks separate­
ness in beings all. You are the real-unreal that knows no beginning or end. You 
the God of the temple of grace! That I may not, in distress, be like the deer that 
strayed from the herd, You seated me among Your beloved devotees and elevated 
me. O You, the most elevated of all, the solid essence of bliss fruit that of itself 
ripened on the tree of grace divine! 

﻿அனந்தபத உயிிர்கள்தொ�ொரும் உயிிராா யெ�ன்றும்

﻿ஆனந்த நிிலைையாாகிி அளவைைக் கெெட்டாாத்

NOTES
1. Mahabharata: An epic poem recounting the battle between 

the two royal dynasties: Pandava and Kaurava.
2. Fabulous stories of visions of maya in which Khadi, a 

Brahmin, asks Vishnu to reveal the nature of maya.

﻿மத்தர் பே�யரொ�ொடு பாாலர் தன்மைையது

﻿மருவிியே� துரிிய வடிவமாாய்

﻿மன்னு தே�சமொ�ொடு காால மாாதிியைை

﻿மறந்து நிின்னடிய ரடியிிலே�

﻿பத்திி யாாய்நெெடிது நம்பும் என்னை�யொ�ொரு

﻿மைையல் தந்தகிில மாாயைையைைப்

﻿பாாரு பாாரெென நடத்த வந்ததெென்

﻿பாார தத்திினுமிி துள்ளதோ�ோ

﻿சுத்த நிித்தவிியல் பாாகு மோ�ோவுனது

﻿விிசுவ மாாயைை நடுவாாகவே�

﻿சொ�ொல்ல வே�ண்டும்வகைை நல்ல காாதிிகதைை

﻿சொ�ொல்லு மாாயைையிினு மிில்லைைஎன்

﻿சிித்த மிிப்படி மயங்கு மோ�ோஅருளைை

﻿நம்பிி னோ�ோர்கள்பெெறு பே�றிிதோ�ோ

﻿தெெரிிவ தற்கரிிய பிிரம மே�அமல

﻿சிிற்சு கோ�ோதய விிலாாசமே� 

SONG 10 

They of the pantheistic way that follow faiths many-faced, the horrible men 
who say, “We are God,’’ and those frauds who fight and argue—from all these, 
though they bow in repentance, even the God of death, who by a glance snatches 
life, stands apart like a buffalo caretaker. The doubts in the articulate word that 
Sanaka and the other munis see You clear by the silent jnana gesture of hand 
seated in the shade of the northern banyan tree. Thus are You, O eternal grace 
of reality pure! You are the compassionate one that carries the crescent moon 
on Your head. You who faces south I adore facing directions all. O Brahman, the 
unknowable! The One of perfect purity! The spaces vast where dawns the know­
ing that is bliss! 

﻿பன்மு கச்சமய நெெறிிப டைைத்தவரும்

﻿யாாங்க ளே�கடவு ளெ�ன்றிிடும்

﻿பாாத கத்தவரும் வாாத தர்க்கமிிடு

﻿படிற ருந்தலைை வணங்கிிடத்

﻿தன்மு சத்திிலுயிிர் வரவழைைக்கும்எம

﻿தரும னும்பகடு மே�ய்க்கிியாாய்த்

﻿தனிியிி ருப்பவட நீழ லூடுவளர்
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SONG 5 

Beginning with immaculate purity, You possess all the attributes that the hun­
dred and eight Upanishads ascribe to You, and You are as form with attributes. 
You are farther and farther still. You are the source of compassionate grace. You 
are with us. You are immanent in us. You are extrinsic to us. You are the witness 
of grace that we see. You are our protector. You are the attributeless sea in whom 
we discover, however briefly, nothing but kindness. 

﻿விிமலமுதற் குணமாாகிி நூற்றெெட் டாாதிி

﻿வே�தமெெடுத் தெெடுத்துரைைத்த விிருத்திிக் கே�ற்க

﻿அமைையுமிிலக் கணவடிவாா யதுவும் போ�ோதாா

﻿தப்பாாலுக் கப்பாாலாாய் அருட்கண் ணாாகிிச்

﻿சமமுமுடன் கலப்புமவிிழ் தலும்யாாங் காாணத்

﻿தண்ணருள்தந் தெெமைைக்காாக்குஞ் சாாட்சிிப் பே�றே�

﻿இமைையளவும் உபகாார மல்லாால் வே�றொ�ொன்

﻿றிியக்காாநிிர்க் குணக்கடலாா யிிருந்த ஒன்றே�. 

SONG 6 

O You are one and many! You are light, space and forms. You are good, bad and 
indifferent. You are untouched by creation and destruction. You are as today 
and tomorrow and, above all, You are as our Father and our Master. You are the 
mother cow for those who, like young calves, yearn for You. You who comes and 
blesses us without delay, O vast expanse of compassionate grace! 

﻿ஒன்றாாகிிப் பலவாாகிிப் பலவாாக் கண்ட

﻿ஒளிியாாகிி வெ�ளிியாாகிி உருவு மாாகிி

﻿நன்றாாகிித் தீதாாகிி மற்று மாாகிி

﻿நாாசமுட னுற்பத்திி நண்ணாா தாாகிி

﻿இன்றாாகிி நாாளைையுமாாய் மே�லு மாான

﻿எந்தைையே� எம்மாானே� என்றெென் றே�ங்கிிக்

﻿கன்றாாகிிக் கதறிினர்க்குச் சேேதாா வாாகிிக்

﻿கடிதிினிில்வந் தருள்கூருங் கருணை� விிண்ணே�. 

SONG 7 

O taste of fruit that the tree of grace bore, the sugarcane, honey, the ambrosia 
rare and my eyes which reveal all objects rare! The perfection that knows no 
separation from compassion! You, the life that is holy! Becoming the thought 
within thoughts, ordaining time and space and adding tattvas to it, You make all 
life dance. O Being holy, listen to my prayer meek! 

﻿அருள்பழுத்த பழச்சுவைையே� கரும்பே� தே�னே�

﻿ஆரமிிர்தே� என்கண்ணே� அரிிய வாான

﻿தனந்தனிிச்சிின் மாாத்திிரமாாய்க் கீழ்மே�ல் காாட்டாாச்

﻿சதசத்தாாய் அருட்கோ�ோயிில் தழைைத்த தே�வே�

﻿இனம்பிிரிிந்த மாான்போ�ோல்நாான் இடைையாா வண்ணம்

﻿இன்பமுற அன்பர்பக்க லிருத்திி வைைத்துக்

﻿கனந்தருமாா கனமே�தண் அருளிில் தாானே�

﻿கனிிபலித்த ஆனந்தக் கட்டிப் பே�றே�. 

SONG 3 

O torrent of bliss supreme that made me scorn all riches as mere dust, O treasure 
that said, “All the power of silentness is for this path, and so go to it’’—You are, 
as part, frontiers transcending all of the harsh mayic void and yet remain the 
undiminished whole! You the primal love into which flow all the million, million 
faiths, as do the countless, countless rivers flow into the bosom of the ocean. 

﻿பே�றனை�த்தும் அணுவெ�னவே� உதறிித் தள்ளப்

﻿பே�ரிின்ப மாாகவந்த பெெருக்கே� பே�சாா

﻿வீறனை�த்தும் இந்நெெறிிக்கே� என்ன என்னை�

﻿மே�வெ�ன்ற வரத்தே�பாாழ் வெ�ய்ய மாாயைைக்

﻿கூறனை�த்துங் கடந்தஎல்லைைச் சே�ட மாாகிிக்

﻿குறைைவறநிின் றிிடுநிிறைைவே� குலவாா நிின்ற

﻿ஆறனை�த்தும் புகுங்கடல்போ�ோல் சமயகோ�ோடி

﻿அத்தனை�யுந் தொ�ொடர்ந்துபுகும் ஆதிி நட்பே�. 

SONG 4 

You flourish with neither beginning nor end, with neither source nor termina­
tion. Unable to find You, the holy scriptures wail. The diverse faiths still wander 
in search of You and the polemists of mountainous proportions turn into mon­
sters of contention. Yet, You with compassionate grace, having a crescent on Your 
head, graced us under the shade of north banyan tree, to show that the path for 
liberation is in silentness. You revealed Yourself to us with Your gesture of jnana, 
You the purity of life eternal! 

﻿ஆதிியந்தம் எனும்எழுவாா யீறற் றோ�ோங்கிி

﻿அருமறைைஇன் னமுங்காாணாா தரற்ற நாானாா

﻿பே�தமதங் களுமலைைய மலைைபோ�ோல் வந்தப்

﻿பெெற்றிியரும் வாாய்வாாதப் பே�ய ராாகச்

﻿சாாதகமோ�ோ னத்திிலெ�ன்ன வடவாால் நீழல்

﻿தண்ணருட்சந் திிரமௌ�ௌலி தடக்கைைக் கே�ற்க

﻿வே�தகசிின் மாாத்திிரமாா யெ�ம்ம னோ�ோர்க்கும்

﻿வெ�ளிியாாக வந்தவொ�ொன்றே� விிமல வாாழ்வே�. 
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SONG 5 

Beginning with immaculate purity, You possess all the attributes that the hun­
dred and eight Upanishads ascribe to You, and You are as form with attributes. 
You are farther and farther still. You are the source of compassionate grace. You 
are with us. You are immanent in us. You are extrinsic to us. You are the witness 
of grace that we see. You are our protector. You are the attributeless sea in whom 
we discover, however briefly, nothing but kindness. 

﻿விிமலமுதற் குணமாாகிி நூற்றெெட் டாாதிி

﻿வே�தமெெடுத் தெெடுத்துரைைத்த விிருத்திிக் கே�ற்க

﻿அமைையுமிிலக் கணவடிவாா யதுவும் போ�ோதாா

﻿தப்பாாலுக் கப்பாாலாாய் அருட்கண் ணாாகிிச்

﻿சமமுமுடன் கலப்புமவிிழ் தலும்யாாங் காாணத்

﻿தண்ணருள்தந் தெெமைைக்காாக்குஞ் சாாட்சிிப் பே�றே�

﻿இமைையளவும் உபகாார மல்லாால் வே�றொ�ொன்

﻿றிியக்காாநிிர்க் குணக்கடலாா யிிருந்த ஒன்றே�. 

SONG 6 

O You are one and many! You are light, space and forms. You are good, bad and 
indifferent. You are untouched by creation and destruction. You are as today 
and tomorrow and, above all, You are as our Father and our Master. You are the 
mother cow for those who, like young calves, yearn for You. You who comes and 
blesses us without delay, O vast expanse of compassionate grace! 

﻿ஒன்றாாகிிப் பலவாாகிிப் பலவாாக் கண்ட

﻿ஒளிியாாகிி வெ�ளிியாாகிி உருவு மாாகிி

﻿நன்றாாகிித் தீதாாகிி மற்று மாாகிி

﻿நாாசமுட னுற்பத்திி நண்ணாா தாாகிி

﻿இன்றாாகிி நாாளைையுமாாய் மே�லு மாான

﻿எந்தைையே� எம்மாானே� என்றெென் றே�ங்கிிக்

﻿கன்றாாகிிக் கதறிினர்க்குச் சேேதாா வாாகிிக்

﻿கடிதிினிில்வந் தருள்கூருங் கருணை� விிண்ணே�. 

SONG 7 

O taste of fruit that the tree of grace bore, the sugarcane, honey, the ambrosia 
rare and my eyes which reveal all objects rare! The perfection that knows no 
separation from compassion! You, the life that is holy! Becoming the thought 
within thoughts, ordaining time and space and adding tattvas to it, You make all 
life dance. O Being holy, listen to my prayer meek! 

﻿அருள்பழுத்த பழச்சுவைையே� கரும்பே� தே�னே�

﻿ஆரமிிர்தே� என்கண்ணே� அரிிய வாான

﻿தனந்தனிிச்சிின் மாாத்திிரமாாய்க் கீழ்மே�ல் காாட்டாாச்

﻿சதசத்தாாய் அருட்கோ�ோயிில் தழைைத்த தே�வே�

﻿இனம்பிிரிிந்த மாான்போ�ோல்நாான் இடைையாா வண்ணம்

﻿இன்பமுற அன்பர்பக்க லிருத்திி வைைத்துக்

﻿கனந்தருமாா கனமே�தண் அருளிில் தாானே�

﻿கனிிபலித்த ஆனந்தக் கட்டிப் பே�றே�. 

SONG 3 

O torrent of bliss supreme that made me scorn all riches as mere dust, O treasure 
that said, “All the power of silentness is for this path, and so go to it’’—You are, 
as part, frontiers transcending all of the harsh mayic void and yet remain the 
undiminished whole! You the primal love into which flow all the million, million 
faiths, as do the countless, countless rivers flow into the bosom of the ocean. 

﻿பே�றனை�த்தும் அணுவெ�னவே� உதறிித் தள்ளப்

﻿பே�ரிின்ப மாாகவந்த பெெருக்கே� பே�சாா

﻿வீறனை�த்தும் இந்நெெறிிக்கே� என்ன என்னை�

﻿மே�வெ�ன்ற வரத்தே�பாாழ் வெ�ய்ய மாாயைைக்

﻿கூறனை�த்துங் கடந்தஎல்லைைச் சே�ட மாாகிிக்

﻿குறைைவறநிின் றிிடுநிிறைைவே� குலவாா நிின்ற

﻿ஆறனை�த்தும் புகுங்கடல்போ�ோல் சமயகோ�ோடி

﻿அத்தனை�யுந் தொ�ொடர்ந்துபுகும் ஆதிி நட்பே�. 

SONG 4 

You flourish with neither beginning nor end, with neither source nor termina­
tion. Unable to find You, the holy scriptures wail. The diverse faiths still wander 
in search of You and the polemists of mountainous proportions turn into mon­
sters of contention. Yet, You with compassionate grace, having a crescent on Your 
head, graced us under the shade of north banyan tree, to show that the path for 
liberation is in silentness. You revealed Yourself to us with Your gesture of jnana, 
You the purity of life eternal! 

﻿ஆதிியந்தம் எனும்எழுவாா யீறற் றோ�ோங்கிி

﻿அருமறைைஇன் னமுங்காாணாா தரற்ற நாானாா

﻿பே�தமதங் களுமலைைய மலைைபோ�ோல் வந்தப்

﻿பெெற்றிியரும் வாாய்வாாதப் பே�ய ராாகச்

﻿சாாதகமோ�ோ னத்திிலெ�ன்ன வடவாால் நீழல்

﻿தண்ணருட்சந் திிரமௌ�ௌலி தடக்கைைக் கே�ற்க

﻿வே�தகசிின் மாாத்திிரமாா யெ�ம்ம னோ�ோர்க்கும்

﻿வெ�ளிியாாக வந்தவொ�ொன்றே� விிமல வாாழ்வே�. 
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﻿பொ�ொருளனை�த்துந் தரும்பொ�ொருளே� கருணை� நீங்காாப்

﻿பூரணமாாய் நிின்றவொ�ொன்றே� புனிித வாாழ்வே�

﻿கருதரிிய கருத்ததனுட் கருத்தாாய் மே�விிக்

﻿காாலமுந்தே� சமும்வகுத்துக் கருவிி யாாதிி

﻿இருவிினை�யுங் கூட்டிஉயிிர்த் திிரளைை யாாட்டும்

﻿விிழுப்பொ�ொருளே� யாான்சொ�ொலும் விிண் ணப்பங் கே�ளே�. 

SONG 8 

The celestials, King Indra, Narada and the others, the seven rishis, the experts 
in vina, the countless siddhas, the kings of the Earth like Manu and the rest, the 
munis who are versed in Rig and other Vedas—did not all these, guided firmly 
by faith and good sense, attain siddhi and mukti for this world to see, as palpably 
as the amala fruit is seen in the hollow of the palm? 

﻿விிண்ணவரிிந் திிரன்முதலோ�ோர் நாார தாாதிி

﻿விிளங்குசப்த ரிிடிகள்கன வீணை� வல்லோ�ோர்

﻿எண்ணரிிய சிித்தர்மனு வாாதிி வே�ந்தர்

﻿இருக்காாதிி மறைைமுனிிவர் எல்லாா மிிந்தக்

﻿கண்ணகல்ஞாா லம்மதிிக்கத் தாானே� உள்ளங்

﻿கைையிில்நெெல்லிக் கனிிபோ�ோலக் காாட்சிி யாாகத்

﻿திிண்ணிியநல் லறிிவாாலிச் சமயத் தன்றோ�ோ

﻿செெப்பரிிய சிித்திிமுத்திி சே�ர்ந்தாா ரெென்றும். 

SONG 9 

All the numberless faiths, all, say: “Our God alone is God.’’ Faiths that thus con­
tend unnaturally and those who follow them elaborate at length their doctrines 
with pure reasoning, rather than what is true or untrue. For them, the doctrine 

“all is one” is anathema, yet all faiths revere the nature of such tolerance. 

﻿செெப்பரிிய சமயநெெறிி யெ�ல்லாாந் தந்தம்

﻿தெெய்வமே� தெெய்வமெெனுஞ் செெயற்கைை யாான

﻿அப்பரிிசாா ளரும·தே� பிிடித்தாா லிப்பாால்

﻿அடுத்ததந்நூல் களும்விிரிித்தே� அனுமாா னாாதிி

﻿ஒப்பவிிரிித் துரைைப்பரிிங்ஙன் பொ�ொய்மெெய் என்ன

﻿ஒன்றிிலைைஒன் றெென்ப்பாார்ப்ப தொ�ொவ்வாா தாார்க்கும்

﻿இப்பரிிசாாஞ் சமயமுமாாய் அல்ல வாாகிி

﻿யாாதுசம யமும்வணங்கும் இயல்ப தாாகிி. 

Our bard cherished solitude with Siva. Slipping into the quietest corner of a temple, 
he would pour out his soul in spontaneous song. Though Siva stood before him as a 
Lingam in the sanctum, Tayumanavar’s clasped hands reveal a deeper worship—his 
heart turned inward, adoring the God within.
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﻿பொ�ொருளனை�த்துந் தரும்பொ�ொருளே� கருணை� நீங்காாப்

﻿பூரணமாாய் நிின்றவொ�ொன்றே� புனிித வாாழ்வே�

﻿கருதரிிய கருத்ததனுட் கருத்தாாய் மே�விிக்

﻿காாலமுந்தே� சமும்வகுத்துக் கருவிி யாாதிி

﻿இருவிினை�யுங் கூட்டிஉயிிர்த் திிரளைை யாாட்டும்

﻿விிழுப்பொ�ொருளே� யாான்சொ�ொலும் விிண் ணப்பங் கே�ளே�. 

SONG 8 

The celestials, King Indra, Narada and the others, the seven rishis, the experts 
in vina, the countless siddhas, the kings of the Earth like Manu and the rest, the 
munis who are versed in Rig and other Vedas—did not all these, guided firmly 
by faith and good sense, attain siddhi and mukti for this world to see, as palpably 
as the amala fruit is seen in the hollow of the palm? 

﻿விிண்ணவரிிந் திிரன்முதலோ�ோர் நாார தாாதிி

﻿விிளங்குசப்த ரிிடிகள்கன வீணை� வல்லோ�ோர்

﻿எண்ணரிிய சிித்தர்மனு வாாதிி வே�ந்தர்

﻿இருக்காாதிி மறைைமுனிிவர் எல்லாா மிிந்தக்

﻿கண்ணகல்ஞாா லம்மதிிக்கத் தாானே� உள்ளங்

﻿கைையிில்நெெல்லிக் கனிிபோ�ோலக் காாட்சிி யாாகத்

﻿திிண்ணிியநல் லறிிவாாலிச் சமயத் தன்றோ�ோ

﻿செெப்பரிிய சிித்திிமுத்திி சே�ர்ந்தாா ரெென்றும். 

SONG 9 

All the numberless faiths, all, say: “Our God alone is God.’’ Faiths that thus con­
tend unnaturally and those who follow them elaborate at length their doctrines 
with pure reasoning, rather than what is true or untrue. For them, the doctrine 

“all is one” is anathema, yet all faiths revere the nature of such tolerance. 

﻿செெப்பரிிய சமயநெெறிி யெ�ல்லாாந் தந்தம்

﻿தெெய்வமே� தெெய்வமெெனுஞ் செெயற்கைை யாான

﻿அப்பரிிசாா ளரும·தே� பிிடித்தாா லிப்பாால்

﻿அடுத்ததந்நூல் களும்விிரிித்தே� அனுமாா னாாதிி

﻿ஒப்பவிிரிித் துரைைப்பரிிங்ஙன் பொ�ொய்மெெய் என்ன

﻿ஒன்றிிலைைஒன் றெென்ப்பாார்ப்ப தொ�ொவ்வாா தாார்க்கும்

﻿இப்பரிிசாாஞ் சமயமுமாாய் அல்ல வாாகிி

﻿யாாதுசம யமும்வணங்கும் இயல்ப தாாகிி. 

Our bard cherished solitude with Siva. Slipping into the quietest corner of a temple, 
he would pour out his soul in spontaneous song. Though Siva stood before him as a 
Lingam in the sanctum, Tayumanavar’s clasped hands reveal a deeper worship—his 
heart turned inward, adoring the God within.
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SONG 12 

The meaning of San Marga jnana and the meaning of conventional religions are 
identical. This understanding we do not witness in many other religions. When 
we peer into the dance hall of Tillai,1 what is the religion there? All is but expanse. 
Thus do men of all religions come and worship there. Even in me, who is stony 

hearted, rapture wells up as I witness it. 

NOTE: 1. Tillai, another name for Chidambaram Temple, is here an allusion to 
the hall of cosmic consciousness wherein Lord Siva Nataraja dances.

﻿சன்மாார்க்கம் ஞாானமதிின் பொ�ொருளும் வீறு

﻿சமயசங்கே� தப்பொ�ொருளுந் தாானெ�ன் றாாகப்

﻿பன்மாார்க்க நெெறிியிினிிலுங் கண்ட திில்லைை

﻿பகர்வரிிய திில்லைைமன்றுள் பாார்த்த போ�ோதங்

﻿கெென்மாார்க்கம் இருக்குதெெல்லாாம் வெ�ளிியே� என்ன

﻿எச்சமயத் தவர்களும்வந் திிறைைஞ்சாா நிிற்பர்

﻿கன்மாார்க்க நெெஞ்சமுள எனக்குந் தாானே�

﻿கண்டவுடன் ஆனந்தங் காாண்ட லாாகும். 

SONG 13 

You are the same God as seen from outside and as gleaned from inside the sacred 
lore. You are the perfect wisdom that knows no length, breadth or height. You 
are the everlasting. Likes and dislikes, nearness and repulsion—all these quali­
ties and measurements, along with categories of mind, speech and deed are not 
for You. In You are found the conjoined, the inseparate, the intrinsic and the 
extrinsic, all at once. 

﻿காாண்டல்பெெறப் புறத்திினுள்ள படியே� உள்ளுங்

﻿காாட்சிிமெெய்ந்நூல் சொ�ொலும்பதிியாாங் கடவு ளே�நீ

﻿நீண்டநெெடு மைையுமகலக் குறுக்குங் காாட்டாா

﻿நிிறைைபரிிபூ ரணஅறிிவாாய் நிித்த மாாகிி

﻿வே�ண்டுவிிருப் பொ�ொடுவெ�றுப்புச் சமீபந் தூரம்

﻿விிலகலணு குதல்முதலாாம் விிவகாா ரங்கள்

﻿பூண்டஅள வைைகள்மனவாாக் காாதிி யெ�ல்லாாம்

﻿பொ�ொருந்தாாம லகம்புறமும் புணர்க்கைை யாாகிி. 

SONG 14 

You are the purity that is proven by objectivity and by inference. You are the 
center of all things. You are the bliss that is espoused by diverse Shaktis. You 
are the Life of life, ever existent. Yet, how is it that the darkness of desire, maya 
and karma attach themselves to all that live? And how is it, in compassionate 
endeavor, a Shakti descended as grace? And what is the nature of this I-ness? 

SONG 10 

Ever unchanging in its nature, revealing the eight-limbed path of yoga, becoming 
love’s bliss, becoming the multitude of beneficial objects, attaining high attri­
butes, gently showing the graded path to the supreme goal, adorned by mantra, 
shiksha1 and the other Vedic limbs, with the doctrine of silentness as the crowning 

jewel in the head’s diadem—thus is seated Vedic Saivam in kingly glory. How very 

beautiful indeed! 

NOTE: 1. Shiksha, the study of Sanskrit phonetics and phonology, is one of the six auxiliary 
disciplines known as the Vedangas, which are meant to support the study of the Vedas.

﻿இயல்பெென்றுந் திிரிியாாமல் இயம மாாதிி

﻿எண்குணமுங் காாட்டியன்பாால் இன்ப மாாகிிப்

﻿பயனருளப் பொ�ொருள்கள்பரிி வாார மாாகிிப்

﻿பண்புறவுஞ் சௌ�ௌபாான பட்சங் காாட்டி

﻿மயலறுமந் திிரஞ்சிிட்சைை சோ�ோதிி டாாதிி

﻿மற்றங்க நூல்வணங்க மௌ�ௌன மோ�ோலி

﻿அயர்வறச்செென் னிியிில்வைைத்து ராாசாாங் கத்திில்

﻿அமர்ந்ததுவைை திிகசைைவம் அழகிி தந்தோ�ோ. 

SONG 11 

Ah! How very wonderful it is! There is today no other faith that wise men in 
justness approve: those who perform anima1 and other occult siddhis, those 

tapasvins great, who in silentness firmly remain, and the several, several others, 
including those who have enjoyed the pleasures that the celestial king Indra is heir 

to. For them all, there is no other refuge than this. None. This alone is the faith that 

can light the way to grace of unlimited bounty, like the heavenly kalpaka tree. This 

alone is the path of San Marga.2 

NOTES 
1. Becoming as small as an atom. 
2. San Marga, also known as the pure or righteous path, is a concept found within the 

Saiva Siddhanta tradition. It represents the path of devotion and realization, focused 
on the worship of Lord Siva, aiming to achieve Self-Realization and liberation. 

﻿அந்தோ�ோஈ ததிிசயமிிச் சமயம் போ�ோலின்

﻿றறிிஞரெெல்லாாம் நடுஅறிிய அணிிமாா ஆதிி

﻿வந்தாாடித் திிரிிபவர்க்கும் பே�சாா மோ�ோனம்

﻿வைைத்திிருந்த மாாதவர்க்கும் மற்றும் மற்றும்

﻿இந்த்ராாதிி போ�ோகநலம் பெெற்ற பே�ர்க்கும்

﻿இதுவன்றிித் தாாயகம்வே� றிில்லைை இல்லைை

﻿சந்தாான கற்பகம்போ�ோல் அருளைைக் காாட்டத்

﻿தக்கநெெறிி இந்நெெறிியே� தாான்சன் மாார்க்கம். 
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SONG 12 

The meaning of San Marga jnana and the meaning of conventional religions are 
identical. This understanding we do not witness in many other religions. When 
we peer into the dance hall of Tillai,1 what is the religion there? All is but expanse. 
Thus do men of all religions come and worship there. Even in me, who is stony 

hearted, rapture wells up as I witness it. 

NOTE: 1. Tillai, another name for Chidambaram Temple, is here an allusion to 
the hall of cosmic consciousness wherein Lord Siva Nataraja dances.

﻿சன்மாார்க்கம் ஞாானமதிின் பொ�ொருளும் வீறு

﻿சமயசங்கே� தப்பொ�ொருளுந் தாானெ�ன் றாாகப்

﻿பன்மாார்க்க நெெறிியிினிிலுங் கண்ட திில்லைை

﻿பகர்வரிிய திில்லைைமன்றுள் பாார்த்த போ�ோதங்

﻿கெென்மாார்க்கம் இருக்குதெெல்லாாம் வெ�ளிியே� என்ன

﻿எச்சமயத் தவர்களும்வந் திிறைைஞ்சாா நிிற்பர்

﻿கன்மாார்க்க நெெஞ்சமுள எனக்குந் தாானே�

﻿கண்டவுடன் ஆனந்தங் காாண்ட லாாகும். 

SONG 13 

You are the same God as seen from outside and as gleaned from inside the sacred 
lore. You are the perfect wisdom that knows no length, breadth or height. You 
are the everlasting. Likes and dislikes, nearness and repulsion—all these quali­
ties and measurements, along with categories of mind, speech and deed are not 
for You. In You are found the conjoined, the inseparate, the intrinsic and the 
extrinsic, all at once. 

﻿காாண்டல்பெெறப் புறத்திினுள்ள படியே� உள்ளுங்

﻿காாட்சிிமெெய்ந்நூல் சொ�ொலும்பதிியாாங் கடவு ளே�நீ

﻿நீண்டநெெடு மைையுமகலக் குறுக்குங் காாட்டாா

﻿நிிறைைபரிிபூ ரணஅறிிவாாய் நிித்த மாாகிி

﻿வே�ண்டுவிிருப் பொ�ொடுவெ�றுப்புச் சமீபந் தூரம்

﻿விிலகலணு குதல்முதலாாம் விிவகாா ரங்கள்

﻿பூண்டஅள வைைகள்மனவாாக் காாதிி யெ�ல்லாாம்

﻿பொ�ொருந்தாாம லகம்புறமும் புணர்க்கைை யாாகிி. 

SONG 14 

You are the purity that is proven by objectivity and by inference. You are the 
center of all things. You are the bliss that is espoused by diverse Shaktis. You 
are the Life of life, ever existent. Yet, how is it that the darkness of desire, maya 
and karma attach themselves to all that live? And how is it, in compassionate 
endeavor, a Shakti descended as grace? And what is the nature of this I-ness? 

SONG 10 

Ever unchanging in its nature, revealing the eight-limbed path of yoga, becoming 
love’s bliss, becoming the multitude of beneficial objects, attaining high attri­
butes, gently showing the graded path to the supreme goal, adorned by mantra, 
shiksha1 and the other Vedic limbs, with the doctrine of silentness as the crowning 

jewel in the head’s diadem—thus is seated Vedic Saivam in kingly glory. How very 

beautiful indeed! 

NOTE: 1. Shiksha, the study of Sanskrit phonetics and phonology, is one of the six auxiliary 
disciplines known as the Vedangas, which are meant to support the study of the Vedas.

﻿இயல்பெென்றுந் திிரிியாாமல் இயம மாாதிி

﻿எண்குணமுங் காாட்டியன்பாால் இன்ப மாாகிிப்

﻿பயனருளப் பொ�ொருள்கள்பரிி வாார மாாகிிப்

﻿பண்புறவுஞ் சௌ�ௌபாான பட்சங் காாட்டி

﻿மயலறுமந் திிரஞ்சிிட்சைை சோ�ோதிி டாாதிி

﻿மற்றங்க நூல்வணங்க மௌ�ௌன மோ�ோலி

﻿அயர்வறச்செென் னிியிில்வைைத்து ராாசாாங் கத்திில்

﻿அமர்ந்ததுவைை திிகசைைவம் அழகிி தந்தோ�ோ. 

SONG 11 

Ah! How very wonderful it is! There is today no other faith that wise men in 
justness approve: those who perform anima1 and other occult siddhis, those 

tapasvins great, who in silentness firmly remain, and the several, several others, 
including those who have enjoyed the pleasures that the celestial king Indra is heir 

to. For them all, there is no other refuge than this. None. This alone is the faith that 

can light the way to grace of unlimited bounty, like the heavenly kalpaka tree. This 

alone is the path of San Marga.2 

NOTES 
1. Becoming as small as an atom. 
2. San Marga, also known as the pure or righteous path, is a concept found within the 

Saiva Siddhanta tradition. It represents the path of devotion and realization, focused 
on the worship of Lord Siva, aiming to achieve Self-Realization and liberation. 

﻿அந்தோ�ோஈ ததிிசயமிிச் சமயம் போ�ோலின்

﻿றறிிஞரெெல்லாாம் நடுஅறிிய அணிிமாா ஆதிி

﻿வந்தாாடித் திிரிிபவர்க்கும் பே�சாா மோ�ோனம்

﻿வைைத்திிருந்த மாாதவர்க்கும் மற்றும் மற்றும்

﻿இந்த்ராாதிி போ�ோகநலம் பெெற்ற பே�ர்க்கும்

﻿இதுவன்றிித் தாாயகம்வே� றிில்லைை இல்லைை

﻿சந்தாான கற்பகம்போ�ோல் அருளைைக் காாட்டத்

﻿தக்கநெெறிி இந்நெெறிியே� தாான்சன் மாார்க்கம். 
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SONG 17 

All the agonies that are rare to see will of themselves occur en masse. And to 
show that all these are illusory and as transient as a camphor mountain in 
blaze—He comes. As eating and sleeping, experiencing sorrows and joys and 
possessing a home and the rest are to me, He takes form. And as with a deer the 
deer is caught, He comes as the compassionate Maunaguru to cleanse me of my 
impurities. 

﻿காாணரிிய அல்லலெ�ல்லாாந் தாானே� கட்டுக்

﻿கட்டாாக விிளைையுமதைைக் கட்டோ�ோ டேேதாான்

﻿வீணிினிிற்கர்ப் பூரமலைை படுதீப் பட்ட

﻿விிந்தைையெ�னக் காாணவொ�ொரு விிவே�கங் காாட்ட

﻿ஊணுறக்கம் இன்பதுன்பம் பே�ரூ ராாதிி

﻿ஒவ்விிடவும் எனை�ப்போ�ோல உருவங் காாட்டிக்

﻿கோ�ோணறவோ�ோர் மாான்காாட்டி மாானை� ஈர்க்குங்

﻿கொ�ொள்கைையெ�ன அருள்மௌ�ௌன குருவாாய் வந்து. 

SONG 18 

Coming thus, he takes my body, life and possessions in his own hands and, fol­
lowing the adhava path,1 points out: “You are not the five senses. You are not the 

five elements, antahkaranas or the rest. You are not the gunas; nor are you this body 

and the knowledge and ignorance that pertain to it. You partake of the nature that 

surrounds you. You are like the crystal, reflecting whatever is near. You are the 

consciousness that awaits the sundering of its bonds—and I am the teacher who 

imparts the wisdom appropriate to your ripeness.” 

NOTE: 1. Path of spiritual purification which dissolves past, present and future karmas. 

﻿வந்தெெனுடல் பொ�ொருளாாவிி மூன்றுந் தன்கைை

﻿வசமெெனவே� அத்துவாா மாார்க்க நோ�ோக்கிி

﻿ஐந்துபுலன் ஐம்பூதங் கரண மாாதிி

﻿அடுத்தகுணம் அத்தனை�யும் அல்லைை அல்லைை

﻿இந்தவுடல் அறிிவறிியாா மைையுநீ யல்லைை

﻿யாாதொ�ொன்று பற்றிின்அதன் இயல்பாாய் நிின்று

﻿பந்தமறும் பளிிங்கனை�ய சிித்து நீஉன்

﻿பக்குவங்கண் டறிிவிிக்கும் பாான்மைை யே�ம்யாாம். 

SONG 19

“If you desire to be enlightened, transported into bliss, attain the everlasting state 
and reach the all-pervasive goal absolute that is the temple of compassion. I shall 
tell you, in order, what you should do. Listen. May you reach the heart and state 
that knows no attributes and so live long! May all the dense ignorance lift, letting 
you attain knowledge bliss! May your bonds break asunder!” 

﻿ஆகிியசற் காாரிியவூ கத்துக் கே�ற்ற

﻿அமலமாாய் நடுவாாகிி அனந்த சத்திி

﻿யோ�ோகமுறும் ஆனந்த மயம தாாகிி

﻿உயிிர்க்குயிிரா யெ�ந்நாாளும் ஓங்காா நிிற்ப

﻿மோ�ோகஇருள் மாாயைைவிினை� உயிிர்கட் கெெல்லாாம்

﻿மொ�ொய்த்ததெென்கொ�ொல் உபகாார முயற்சிி யாாகப்

﻿பாாகமிிக அருளஒரு சத்திி வந்து

﻿பதிித்ததெென்கொ�ொல் நாானெ�னுமப் பாான்மைை என்கொ�ொல். 

SONG 15 

As the conceit that is “I” affects and harasses us, the maya that pertains to the 
world takes diverse forms and pursues us, as flesh, body, organs external and 
internal, as sky, wind, fire, water and earth, as mountain and forest—thus is the 
ocean of sorrow growing out of this. Who indeed can describe it? 

﻿நாானெ�ன்னும் ஓரகந்தைை எவர்க்கும் வந்து

﻿நலிந்தவுடன் சகமாாயைை நாானாா வாாகிித்

﻿தாான்வந்து தொ�ொடருமிித்தாால் வளருந் துன்பச்

﻿சாாகரத்திின் பெெருமைைஎவர் சாாற்ற வல்லாார்

﻿ஊனெ�ன்றும் உடலெ�ன்றுங் கரண மெென்றும்

﻿உள்ளெ�ன்றும் புறமெென்றும் ஒழிியாா நிின்ற

﻿வாானெ�ன்றுங் காாலெ�ன்றுந் தீநீ ரெென்றும்

﻿மண்ணெ�ன்றும் மலைையெ�ன்றும் வனம தெென்றும். 

SONG 16 

Sights visible, as mountain after mountain, sights not visible at all to the naked 
eye, forgetfulness and remembrance, sorrows and joys that come as waves from 
maya’s ocean, and the karmas they bring in their train, and the numerous faiths 
to end them, with their respective Gods and devotees, the numerous paths that 
claim to be their witness, and the doctrines and logic behind them all—oh, how 
many, how many are they? The sands of the sea may be easier to reckon! 

﻿மலைைமலைையாாங் காாட்சிிகண்காா ணாாமைை யாாதிி

﻿மறப்பெென்றும் நிினை�ப்பெென்றும் மாாயாா வாாரிி

﻿அலைையலைையாா யடிக்குமிின்ப துன்ப மெென்றும்

﻿அதைைவிிளைைக்கும் விினை�களெ�ன்றும் அதனை�த் தீர்க்கத்

﻿தலைைபலவாாஞ் சமயமெென்றுந் தெெய்வ மெென்றுஞ்

﻿சாாதகரெென் றும்மதற்குச் சாாட்சிி யாாகக்

﻿கலைைபலவாா நெெறிியெ�ன்றுந் தர்க்க மெென்றுங்

﻿கடலுறுநுண் மணலெ�ண்ணிிக் காாணும் போ�ோதும். 
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SONG 17 

All the agonies that are rare to see will of themselves occur en masse. And to 
show that all these are illusory and as transient as a camphor mountain in 
blaze—He comes. As eating and sleeping, experiencing sorrows and joys and 
possessing a home and the rest are to me, He takes form. And as with a deer the 
deer is caught, He comes as the compassionate Maunaguru to cleanse me of my 
impurities. 

﻿காாணரிிய அல்லலெ�ல்லாாந் தாானே� கட்டுக்

﻿கட்டாாக விிளைையுமதைைக் கட்டோ�ோ டேேதாான்

﻿வீணிினிிற்கர்ப் பூரமலைை படுதீப் பட்ட

﻿விிந்தைையெ�னக் காாணவொ�ொரு விிவே�கங் காாட்ட

﻿ஊணுறக்கம் இன்பதுன்பம் பே�ரூ ராாதிி

﻿ஒவ்விிடவும் எனை�ப்போ�ோல உருவங் காாட்டிக்

﻿கோ�ோணறவோ�ோர் மாான்காாட்டி மாானை� ஈர்க்குங்

﻿கொ�ொள்கைையெ�ன அருள்மௌ�ௌன குருவாாய் வந்து. 

SONG 18 

Coming thus, he takes my body, life and possessions in his own hands and, fol­
lowing the adhava path,1 points out: “You are not the five senses. You are not the 

five elements, antahkaranas or the rest. You are not the gunas; nor are you this body 

and the knowledge and ignorance that pertain to it. You partake of the nature that 

surrounds you. You are like the crystal, reflecting whatever is near. You are the 

consciousness that awaits the sundering of its bonds—and I am the teacher who 

imparts the wisdom appropriate to your ripeness.” 

NOTE: 1. Path of spiritual purification which dissolves past, present and future karmas. 

﻿வந்தெெனுடல் பொ�ொருளாாவிி மூன்றுந் தன்கைை

﻿வசமெெனவே� அத்துவாா மாார்க்க நோ�ோக்கிி

﻿ஐந்துபுலன் ஐம்பூதங் கரண மாாதிி

﻿அடுத்தகுணம் அத்தனை�யும் அல்லைை அல்லைை

﻿இந்தவுடல் அறிிவறிியாா மைையுநீ யல்லைை

﻿யாாதொ�ொன்று பற்றிின்அதன் இயல்பாாய் நிின்று

﻿பந்தமறும் பளிிங்கனை�ய சிித்து நீஉன்

﻿பக்குவங்கண் டறிிவிிக்கும் பாான்மைை யே�ம்யாாம். 

SONG 19

“If you desire to be enlightened, transported into bliss, attain the everlasting state 
and reach the all-pervasive goal absolute that is the temple of compassion. I shall 
tell you, in order, what you should do. Listen. May you reach the heart and state 
that knows no attributes and so live long! May all the dense ignorance lift, letting 
you attain knowledge bliss! May your bonds break asunder!” 

﻿ஆகிியசற் காாரிியவூ கத்துக் கே�ற்ற

﻿அமலமாாய் நடுவாாகிி அனந்த சத்திி

﻿யோ�ோகமுறும் ஆனந்த மயம தாாகிி

﻿உயிிர்க்குயிிரா யெ�ந்நாாளும் ஓங்காா நிிற்ப

﻿மோ�ோகஇருள் மாாயைைவிினை� உயிிர்கட் கெெல்லாாம்

﻿மொ�ொய்த்ததெென்கொ�ொல் உபகாார முயற்சிி யாாகப்

﻿பாாகமிிக அருளஒரு சத்திி வந்து

﻿பதிித்ததெென்கொ�ொல் நாானெ�னுமப் பாான்மைை என்கொ�ொல். 

SONG 15 

As the conceit that is “I” affects and harasses us, the maya that pertains to the 
world takes diverse forms and pursues us, as flesh, body, organs external and 
internal, as sky, wind, fire, water and earth, as mountain and forest—thus is the 
ocean of sorrow growing out of this. Who indeed can describe it? 

﻿நாானெ�ன்னும் ஓரகந்தைை எவர்க்கும் வந்து

﻿நலிந்தவுடன் சகமாாயைை நாானாா வாாகிித்

﻿தாான்வந்து தொ�ொடருமிித்தாால் வளருந் துன்பச்

﻿சாாகரத்திின் பெெருமைைஎவர் சாாற்ற வல்லாார்

﻿ஊனெ�ன்றும் உடலெ�ன்றுங் கரண மெென்றும்

﻿உள்ளெ�ன்றும் புறமெென்றும் ஒழிியாா நிின்ற

﻿வாானெ�ன்றுங் காாலெ�ன்றுந் தீநீ ரெென்றும்

﻿மண்ணெ�ன்றும் மலைையெ�ன்றும் வனம தெென்றும். 

SONG 16 

Sights visible, as mountain after mountain, sights not visible at all to the naked 
eye, forgetfulness and remembrance, sorrows and joys that come as waves from 
maya’s ocean, and the karmas they bring in their train, and the numerous faiths 
to end them, with their respective Gods and devotees, the numerous paths that 
claim to be their witness, and the doctrines and logic behind them all—oh, how 
many, how many are they? The sands of the sea may be easier to reckon! 

﻿மலைைமலைையாாங் காாட்சிிகண்காா ணாாமைை யாாதிி

﻿மறப்பெென்றும் நிினை�ப்பெென்றும் மாாயாா வாாரிி

﻿அலைையலைையாா யடிக்குமிின்ப துன்ப மெென்றும்

﻿அதைைவிிளைைக்கும் விினை�களெ�ன்றும் அதனை�த் தீர்க்கத்

﻿தலைைபலவாாஞ் சமயமெென்றுந் தெெய்வ மெென்றுஞ்

﻿சாாதகரெென் றும்மதற்குச் சாாட்சிி யாாகக்

﻿கலைைபலவாா நெெறிியெ�ன்றுந் தர்க்க மெென்றுங்

﻿கடலுறுநுண் மணலெ�ண்ணிிக் காாணும் போ�ோதும். 
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﻿அறிிவாாகிி ஆனந்த மயமாா யெ�ன்றும்

﻿அழிியாாத நிிலைையாாகிி யாாதிின் பாாலும்

﻿பிிறிியாாமல் தண்ணருளே� கோ�ோயிி லாான

﻿பெெரிியபரம் பதிியதனை�ப் பே�றவே� வே�ண்டில்

﻿நெெறிியாாகக் கூறுவன்கே�ள் எந்த நாாளும்

﻿நிிர்க்குணநிிற்(கு) உளம்வாாய்த்து நீடு வாாழ்க

﻿செெறிிவாான அறிியாாமைை எல்லாாம் நீங்க

﻿சிிற்சுகம்பெெற் றிிடுகபந்தந் தீர்க வெ�ன்றே�. 

SONG 20 

He thus imparted the silent way of true knowledge of sundering the bonds. That 
path is devoid of thought, devoid of I-ness, devoid of space, time and direction, 
devoid of attachment, separation and the rest, devoid of speech, devoid of day 
and night, devoid of end, beginning and middle, devoid of inside and outside, 
devoid of all things. 

﻿பந்தமறும் மெெஞ்ஞாான மாான மோ�ோனப்

﻿பண்பொ�ொன்றைை அருளிியந்தப் பண்புக் கே�தாான்

﻿சிிந்தைையிில்லைை நாானெ�ன்னும் பாான்மைை யிில்லைை

﻿தே�சமிில்லைை காாலமிில்லைை திிக்கு மிில்லைை

﻿தொ�ொந்தமிில்லைை நீக்கமிில்லைை பிிரிிவு மிில்லைை

﻿சொ�ொல்லுமிில்லைை இராப்பகலாாந் தோ�ோற்ற மிில்லைை

﻿அந்தமிில்லைை ஆதிியிில்லைை நடுவு மிில்லைை

﻿அகமுமிில்லைை புறமிில்லைை அனை�த்து மிில்லைை. 

SONG 21 

“Devoid, devoid’’ does not mean there is nothing. There it is. Natural and ever 
indescribable is that nature, appearing not as “I” and “you,’’ but form, manifest­
ness that comprehends all, consuming all ignorance like the day that has con­
sumed darkness himself, successfully consuming your own knowledge without 
any hindrance and thus gaining control of you, the state of silentness will make 
you as you are.

﻿இல்லைைஇல்லைை யெ�ன்னிினொ�ொன்று மிில்லாா தல்ல

﻿இயல்பாாகிி என்றுமுள்ள இயற்கைை யாாகிிச்

﻿சொ�ொல்லரிிய தன்மைையதாா யாான்றாா னெ�ன்னத்

﻿தோ�ோன்றாாதெெல் லாாம்விிழுங்குஞ் சொ�ொரூப மாாகிி

﻿அல்லைையுண்ட பகல்போ�ோல அவிித்தைை யெ�ல்லாாம்

﻿அடைையவுண்டு தடைையறவுன் அறிிவைைத் தாானே�

﻿வெ�ல்லவுண்டிங் குன்னை�யுந்தாா னாாகக் கொ�ொண்டு

In the King’s palace, amidst dancers, musicians and a royal feast, Tayumanavar 
stands quietly apart, his eyes closed to the lavish pleasures around him—drawn 
instead to the subtle vision of Siva that illumines the wall behind, reminding him 
of the only joy he truly seeks.
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﻿அறிிவாாகிி ஆனந்த மயமாா யெ�ன்றும்

﻿அழிியாாத நிிலைையாாகிி யாாதிின் பாாலும்

﻿பிிறிியாாமல் தண்ணருளே� கோ�ோயிி லாான

﻿பெெரிியபரம் பதிியதனை�ப் பே�றவே� வே�ண்டில்

﻿நெெறிியாாகக் கூறுவன்கே�ள் எந்த நாாளும்

﻿நிிர்க்குணநிிற்(கு) உளம்வாாய்த்து நீடு வாாழ்க

﻿செெறிிவாான அறிியாாமைை எல்லாாம் நீங்க

﻿சிிற்சுகம்பெெற் றிிடுகபந்தந் தீர்க வெ�ன்றே�. 

SONG 20 

He thus imparted the silent way of true knowledge of sundering the bonds. That 
path is devoid of thought, devoid of I-ness, devoid of space, time and direction, 
devoid of attachment, separation and the rest, devoid of speech, devoid of day 
and night, devoid of end, beginning and middle, devoid of inside and outside, 
devoid of all things. 

﻿பந்தமறும் மெெஞ்ஞாான மாான மோ�ோனப்

﻿பண்பொ�ொன்றைை அருளிியந்தப் பண்புக் கே�தாான்

﻿சிிந்தைையிில்லைை நாானெ�ன்னும் பாான்மைை யிில்லைை

﻿தே�சமிில்லைை காாலமிில்லைை திிக்கு மிில்லைை

﻿தொ�ொந்தமிில்லைை நீக்கமிில்லைை பிிரிிவு மிில்லைை

﻿சொ�ொல்லுமிில்லைை இராப்பகலாாந் தோ�ோற்ற மிில்லைை

﻿அந்தமிில்லைை ஆதிியிில்லைை நடுவு மிில்லைை

﻿அகமுமிில்லைை புறமிில்லைை அனை�த்து மிில்லைை. 

SONG 21 

“Devoid, devoid’’ does not mean there is nothing. There it is. Natural and ever 
indescribable is that nature, appearing not as “I” and “you,’’ but form, manifest­
ness that comprehends all, consuming all ignorance like the day that has con­
sumed darkness himself, successfully consuming your own knowledge without 
any hindrance and thus gaining control of you, the state of silentness will make 
you as you are.

﻿இல்லைைஇல்லைை யெ�ன்னிினொ�ொன்று மிில்லாா தல்ல

﻿இயல்பாாகிி என்றுமுள்ள இயற்கைை யாாகிிச்

﻿சொ�ொல்லரிிய தன்மைையதாா யாான்றாா னெ�ன்னத்

﻿தோ�ோன்றாாதெெல் லாாம்விிழுங்குஞ் சொ�ொரூப மாாகிி

﻿அல்லைையுண்ட பகல்போ�ோல அவிித்தைை யெ�ல்லாாம்

﻿அடைையவுண்டு தடைையறவுன் அறிிவைைத் தாானே�

﻿வெ�ல்லவுண்டிங் குன்னை�யுந்தாா னாாகக் கொ�ொண்டு

In the King’s palace, amidst dancers, musicians and a royal feast, Tayumanavar 
stands quietly apart, his eyes closed to the lavish pleasures around him—drawn 
instead to the subtle vision of Siva that illumines the wall behind, reminding him 
of the only joy he truly seeks.
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Note: 1. A poem figuratively describing a disappointed lover riding on a 
thorny palmyra leaf stalk. There is a Tamil literary tradition known as 

“Madal,” where a hero, frustrated in love, goes from village to village playing 
a madal (a tall, thin, handheld drum), publicly proclaiming his love and 
the qualities of his beloved, appealing for sympathy and assistance.

﻿பாாராாதிி விிண்ணனை�த்தும் நீயாாச் சிிந்தைை

﻿பரிியமட லாாவெ�ழுதிிப் பாார்த்துப் பாார்த்து

﻿வாாராாயோ�ோ என்ப்ராாண நாாதாா என்பே�ன்

﻿வளைைத்துவளைைத் தெெனை�நீயாா வைைத்துக் கொ�ொண்டு

﻿பூராாய மாாமே�லொ�ொன் றறிியாா வண்ணம்

﻿புண்ணாாளர் போ�ோல்நெெஞ்சம் புலம்பிி யுள்ளே�

﻿நீராாள மாாயுருகிிக் கண்ணீர் சோ�ோர

﻿நெெட்டுயிிர்த்து மெெய்ம்மறந்தோ�ோர் நிிலைையாாய் நிிற்பே�ன். 

SONG 25 

To the horror of Your devotees who have attained jnana and have tasted bliss, 
becoming one with You, some people espoused faiths that taught cruel ways. 
Them I convinced to think clearly and turned them back. I searched the forest, 
sea and mountain for fruits, weeds and withered leaves that I might eat to keep 
life going. Directly seeking the mystic moon’s beams as my goal, I laid agitated, 
like the fallen crest of a temple’s entry tower.

﻿ஆயுமறிி வாாகிியுன்னை�ப் பிிரிியாா வண்ணம்

﻿அணை�ந்துசுகம் பெெற்றவன்பர் ஐயோ�ோ வெ�ன்னத்

﻿தீயகொ�ொலைைச் சமயத்துஞ் செெல்லச் சிிந்தைை

﻿தெெளிிந்திிடவுஞ் சமாாதாானஞ் செெய்வே�ன் வாாழ்வாான்

﻿காாயிிலைைபுன் சருகாாதிி யருந்தக் காானங்

﻿கடல்மலைைஎங் கே�எனவுங் கவலைை யாாவே�ன்

﻿வாாயிில் கும்பம் போ�ோற்கிிடந்து புரள்வே�ன் வாானிின்

﻿மதிிகதிிரைை முன்னிிலைையாா வைைத்து நே�ரேே. 

SONG 26

How shall I speak of His greatness Who, night and day, made you come so 
regularly, failing never? You, wind, by whom are you blowing? By whom are you 
circling incessantly? Pray, speak! You, the clouds that pour! What is it you do that 
makes the rain as bounteous as the mercy of my Lord! Pray, speak! 

﻿நே�ரேேதாான் இரவுபகல் கோ�ோடாா வண்ணம்

﻿நிித்தம்வர வுங்களைைஇந் நிிலைைக்கே� வைைத்தாார்

﻿ஆரேேயங் கவர்பெெருமைை என்னே� என்பே�ன்

﻿அடிக்கிின்ற காாற்றே�நீ யாாராா லே�தாான்

﻿வே�தகமாாய்ப் பே�சாாமைை விிளக்குந் தாானே�. 

SONG 22 

Nothing will it permit to appear except it be of its own essence. Even if one 
appears, it will disappear, like the flame of camphor, without another place to 
abide. It shines beyond the senses, apart from the knower, knowing and the 
objects of knowledge, and will slip and slip not away. Who shall relate this great­
ness, and to whom? He that has become it, he alone can say. 

﻿தாானாான தன்மயமே� யல்லாால் ஒன்றைைத்

﻿தலைையெ�டுக்க வொ�ொட்டாாது தலைைப்பட் டாாங்கே�

﻿போ�ோனாாலுங் கர்ப்பூர தீபம் போ�ோலப்

﻿போ�ோயொ�ொளிிப்ப தல்லாாது புலம்வே� றிின்றாாம்

﻿ஞாானாாகாா ரத்திினொ�ொடு ஞே�ய மற்ற

﻿ஞாாதுருவும் நழுவாாமல் நழுவிி நிிற்கும்

﻿ஆனாாலும் இதன்பெெருமைை எவர்க்காார் சொ�ொல்வாார்

﻿அதுவாானாால் அதுவாாவர் அதுவே� சொ�ொல்லும். 

SONG 23 

If you say “it,’’ the question arises “what?’’ And so, giving up “it’’ totally, King 
Janaka, Rishi Sukha and others lived like the bee that drank of the nectar. This is 
the nature of Godhead. As You accepted me in Your service, grant me the grace 
to attain the supreme bliss through transcendental samadhi! Without reaching 
this goal, I will not sleep, I will not do any work. 

﻿அதுவெ�ன்றாால் எதுவெ�னவொ�ொன் றடுக்குஞ் சங்கைை

﻿ஆதலினாால் அதுவெ�னலும் அறவே� விிட்டு

﻿மதுவுண்ட வண்டெெனவுஞ் சனக னாாதிி

﻿மன்னவர்கள் சுகர்முதலோ�ோர் வாாழ்ந்தாா ரெென்றும்

﻿பதிியிிந்த நிிலைையெ�னவும் என்னை� யாாண்ட

﻿படிக்குநிிரு விிகற்பத்தாாற் பரமாா னந்த

﻿கதிிகண்டு கொ�ொள்ளவும்நிின் னருள்கூ ரிிந்தக்

﻿கதிியன்றிி யுறங்கே�ன்மே�ற் கருமம் பாாரேேன். 

SONG 24 

From earth to space, conceiving everything as You, molding my mind in the clas­
sical madal style,1 writing and seeing, I will often cry aloud for You, saying, “Will 

You not come? You, the Lord of my life?’’ Repeatedly believing myself to be You, I 

am unable to think of anything else. Like the wounded at heart, I wept in silence, 
shedding profuse tears. Sighing and sobbing, I stood transfixed. 
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Note: 1. A poem figuratively describing a disappointed lover riding on a 
thorny palmyra leaf stalk. There is a Tamil literary tradition known as 

“Madal,” where a hero, frustrated in love, goes from village to village playing 
a madal (a tall, thin, handheld drum), publicly proclaiming his love and 
the qualities of his beloved, appealing for sympathy and assistance.

﻿பாாராாதிி விிண்ணனை�த்தும் நீயாாச் சிிந்தைை

﻿பரிியமட லாாவெ�ழுதிிப் பாார்த்துப் பாார்த்து

﻿வாாராாயோ�ோ என்ப்ராாண நாாதாா என்பே�ன்

﻿வளைைத்துவளைைத் தெெனை�நீயாா வைைத்துக் கொ�ொண்டு

﻿பூராாய மாாமே�லொ�ொன் றறிியாா வண்ணம்

﻿புண்ணாாளர் போ�ோல்நெெஞ்சம் புலம்பிி யுள்ளே�

﻿நீராாள மாாயுருகிிக் கண்ணீர் சோ�ோர

﻿நெெட்டுயிிர்த்து மெெய்ம்மறந்தோ�ோர் நிிலைையாாய் நிிற்பே�ன். 

SONG 25 

To the horror of Your devotees who have attained jnana and have tasted bliss, 
becoming one with You, some people espoused faiths that taught cruel ways. 
Them I convinced to think clearly and turned them back. I searched the forest, 
sea and mountain for fruits, weeds and withered leaves that I might eat to keep 
life going. Directly seeking the mystic moon’s beams as my goal, I laid agitated, 
like the fallen crest of a temple’s entry tower.

﻿ஆயுமறிி வாாகிியுன்னை�ப் பிிரிியாா வண்ணம்

﻿அணை�ந்துசுகம் பெெற்றவன்பர் ஐயோ�ோ வெ�ன்னத்

﻿தீயகொ�ொலைைச் சமயத்துஞ் செெல்லச் சிிந்தைை

﻿தெெளிிந்திிடவுஞ் சமாாதாானஞ் செெய்வே�ன் வாாழ்வாான்

﻿காாயிிலைைபுன் சருகாாதிி யருந்தக் காானங்

﻿கடல்மலைைஎங் கே�எனவுங் கவலைை யாாவே�ன்

﻿வாாயிில் கும்பம் போ�ோற்கிிடந்து புரள்வே�ன் வாானிின்

﻿மதிிகதிிரைை முன்னிிலைையாா வைைத்து நே�ரேே. 

SONG 26

How shall I speak of His greatness Who, night and day, made you come so 
regularly, failing never? You, wind, by whom are you blowing? By whom are you 
circling incessantly? Pray, speak! You, the clouds that pour! What is it you do that 
makes the rain as bounteous as the mercy of my Lord! Pray, speak! 

﻿நே�ரேேதாான் இரவுபகல் கோ�ோடாா வண்ணம்

﻿நிித்தம்வர வுங்களைைஇந் நிிலைைக்கே� வைைத்தாார்

﻿ஆரேேயங் கவர்பெெருமைை என்னே� என்பே�ன்

﻿அடிக்கிின்ற காாற்றே�நீ யாாராா லே�தாான்

﻿வே�தகமாாய்ப் பே�சாாமைை விிளக்குந் தாானே�. 

SONG 22 

Nothing will it permit to appear except it be of its own essence. Even if one 
appears, it will disappear, like the flame of camphor, without another place to 
abide. It shines beyond the senses, apart from the knower, knowing and the 
objects of knowledge, and will slip and slip not away. Who shall relate this great­
ness, and to whom? He that has become it, he alone can say. 

﻿தாானாான தன்மயமே� யல்லாால் ஒன்றைைத்

﻿தலைையெ�டுக்க வொ�ொட்டாாது தலைைப்பட் டாாங்கே�

﻿போ�ோனாாலுங் கர்ப்பூர தீபம் போ�ோலப்

﻿போ�ோயொ�ொளிிப்ப தல்லாாது புலம்வே� றிின்றாாம்

﻿ஞாானாாகாா ரத்திினொ�ொடு ஞே�ய மற்ற

﻿ஞாாதுருவும் நழுவாாமல் நழுவிி நிிற்கும்

﻿ஆனாாலும் இதன்பெெருமைை எவர்க்காார் சொ�ொல்வாார்

﻿அதுவாானாால் அதுவாாவர் அதுவே� சொ�ொல்லும். 

SONG 23 

If you say “it,’’ the question arises “what?’’ And so, giving up “it’’ totally, King 
Janaka, Rishi Sukha and others lived like the bee that drank of the nectar. This is 
the nature of Godhead. As You accepted me in Your service, grant me the grace 
to attain the supreme bliss through transcendental samadhi! Without reaching 
this goal, I will not sleep, I will not do any work. 

﻿அதுவெ�ன்றாால் எதுவெ�னவொ�ொன் றடுக்குஞ் சங்கைை

﻿ஆதலினாால் அதுவெ�னலும் அறவே� விிட்டு

﻿மதுவுண்ட வண்டெெனவுஞ் சனக னாாதிி

﻿மன்னவர்கள் சுகர்முதலோ�ோர் வாாழ்ந்தாா ரெென்றும்

﻿பதிியிிந்த நிிலைையெ�னவும் என்னை� யாாண்ட

﻿படிக்குநிிரு விிகற்பத்தாாற் பரமாா னந்த

﻿கதிிகண்டு கொ�ொள்ளவும்நிின் னருள்கூ ரிிந்தக்

﻿கதிியன்றிி யுறங்கே�ன்மே�ற் கருமம் பாாரேேன். 

SONG 24 

From earth to space, conceiving everything as You, molding my mind in the clas­
sical madal style,1 writing and seeing, I will often cry aloud for You, saying, “Will 

You not come? You, the Lord of my life?’’ Repeatedly believing myself to be You, I 

am unable to think of anything else. Like the wounded at heart, I wept in silence, 
shedding profuse tears. Sighing and sobbing, I stood transfixed. 
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supreme of compassion great, were, then was I, too. Mine alone are the bonds of 
anava, karma and the rest. Thus limiting me, did not the holy scriptures speak of 
even then? 

﻿ஒருவனவன் யாானை�கெெடக் குடத்துட் செெங்கைை

﻿ஓட்டுதல்போ�ோல் நாான்பே�தைை உப்போ�ோ டப்பைை

﻿மருவவிிட்டுங் கர்ப்பூர மதனிில் தீபம்

﻿வயங்கவிிட்டும் ஐக்கிியம் உன்னிி வருந்திி நிிற்பே�ன்

﻿அருளுடைைய பரமெென்றோ�ோ அன்று தாானே�

﻿யாானுளனெ�ன் றும்மனக்கே� ஆணவாாதிி

﻿பெெருகுவிினை�க் கட்டெென்றும் என்னாாற் கட்டிப்

﻿பே�சிியதன் றே�அருள்நூல் பே�சிிற் றன்றே�. 

SONG 30 

From that day to this, what did the millions upon millions who were born get, 
except to perish in sorrow? Not until this day has mukti been attained. When 
this body will cease to be, I do not know. So even now, will You not accept 
me—a vile cur—in Your service so my distress may be removed? You, the 
Lord of Sirkali!1 You, of Navalur who went as a messenger to fetch gold! You, who 

called Your own devotee “father!’’ You, the Lord of the treasure house of limitless 

compassion! 

NOTE: 1. Sirkali is a town in the Nagapattinam district of Tamil Nadu, 
India. It is known for the famous Sattainathar Siva Temple. 

﻿அன்றுமுதல் இன்றைைவரைைச் சனன கோ�ோடி

﻿அடைைந்தடைைந்திிங் கிியாாதனை�யாால் அழிிந்த தல்லாால்

﻿இன்றைைவரைை முக்திியிின்றே� எடுத்த தே�கம்

﻿எப்போ�ோதோ�ோ தெெரிியாாதே� இப்போ�ோ தே�தாான்

﻿துன்றுமனக் கவலைைகெெடப் புலைைநாா யே�னை�த்

﻿தொ�ொழும்புகொ�ொளச் சீகாாழிித் துரைையே� தூது

﻿செென்றிிடவே� பொ�ொருளைைவைைத்த நாாவ லோ�ோய்நஞ்

﻿சிிவனப்பாா என்ற அருட் செெல்வத் தே�வே�. 

SONG 31 

You, Vadavur Deva whom devas worship! You, Tirumula Deva! You, Siva Vakya 
master who came to kindle the desire for mukti in men of this world! You, Arun­
agiri of great fame who taught the way of obtaining grace, sitting impassive! You, 
the saints great—thus I invoke them all. I stand transfixed, like a flawless painted 
image, hoping my ineffable sorrows vanish before I experience them all. 

﻿தே�வர் தொ�ொழும் வாாதவூர்த் தே�வே� என்பே�ன்

﻿திிருமூலத் தே�வே�இச் சகத்தோ�ோர் முத்திிக்

﻿பே�ராாதே� சுழல்கிின்றாாய் என்பே�ன் வந்து

﻿பெெய்கிின்ற முகிில்காாள்எம் பெெருமாான் நும்போ�ோல்

﻿தாாராாள மாாக்கருணை� பொ�ொழிியச் செெய்யுஞ்

﻿சாாதகமெென் னே�கருதிிச் சாாற்று மெென்பே�ன். 

SONG 27 

O you, expanse vast that defies thought! You are pervasive fullness. But what will 
be the nature of all that exists when you end? Pray, speak! O you, Earth! What 
will it be like at your end? Will not the serpent king, Sesha, that is of perfect 
awareness, reveal the truth? Pray, speak! O you, scriptures! Do you not reveal the 
truth equally to all? What is the truth you have found? Pray, speak! 

﻿கருதரிிய விிண்ணே�நீ எங்கு மாாகிிக்

﻿கலந்தனை�யே� யுன்முடிவிின் காாட்சிி யாாக

﻿வருபொ�ொருளெ�ப் படியிிருக்குஞ் சொ�ொல்லாா யெ�ன்பே�ன்

﻿மண்ணே�யுன் முடிவிிலெ�து வயங்கு மாாங்கே�

﻿துரிியஅறிி வுடைைச்சே�டன் ஈற்றிின் உண்மைை

﻿சொ�ொல்லாானோ�ோ சொ�ொல்லெ�ன்பே�ன் சுருதிி யே�நீ

﻿ஒருவரைைப்போ�ோல் அனை�வருக்கும் உண்மைை யாாமுன்

﻿உரைையன்றோ�ோ உன்முடிவைை உரைைநீ என்பே�ன். 

SONG 28 SONG 28 

O ocean of indescribable dimension extending wavy hands and incessant roars, 
who is it that made you surround this globe without banks? Pray, speak! O green 
parrots of the wild, O bees of striped wings that resort to the lotus, O swans, have 
you not been carrying messages all this time? Have you ever seen and talked to 
the great object that is perfection? Pray, speak for once! 

﻿உரைையிிறந்து பெெருமைை பெெற்றுத் திிரைைக்கைை நீட்டி

﻿ஒலிக்கிின்ற கடலே�இவ் வுலகஞ் சூழக்

﻿கரைையுமிின்றிி யுன்னை�வைைத்தாார் யாாரேே என்பெென்

﻿காானகத்திிற் பைைங்கிிளிிகாாள் கமல மே�வும்

﻿வரிிசிிறைைவண் டினங்காாள்ஓ திிமங்காாள் தூது

﻿மாார்க்கமன்றோ�ோ நீங்களிிது வரைையிி லே�யும்

﻿பெெரிியபரிி பூரணமாாம் பொ�ொருளைைக் கண்டு

﻿பே�சிியதுண் டோ�ோவொ�ொருகாாற் பே�சு மெென்பே�ன். 

SONG 29 

Foolish I am, like one who wishing to drive away an elephant makes motions 
with his hand inside a pot. Hoping to unite indissolubly with You, I dissolve salt 
in water, burn camphor in fire and stand disappointed! When You, the Being 
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supreme of compassion great, were, then was I, too. Mine alone are the bonds of 
anava, karma and the rest. Thus limiting me, did not the holy scriptures speak of 
even then? 

﻿ஒருவனவன் யாானை�கெெடக் குடத்துட் செெங்கைை

﻿ஓட்டுதல்போ�ோல் நாான்பே�தைை உப்போ�ோ டப்பைை

﻿மருவவிிட்டுங் கர்ப்பூர மதனிில் தீபம்

﻿வயங்கவிிட்டும் ஐக்கிியம் உன்னிி வருந்திி நிிற்பே�ன்

﻿அருளுடைைய பரமெென்றோ�ோ அன்று தாானே�

﻿யாானுளனெ�ன் றும்மனக்கே� ஆணவாாதிி

﻿பெெருகுவிினை�க் கட்டெென்றும் என்னாாற் கட்டிப்

﻿பே�சிியதன் றே�அருள்நூல் பே�சிிற் றன்றே�. 

SONG 30 

From that day to this, what did the millions upon millions who were born get, 
except to perish in sorrow? Not until this day has mukti been attained. When 
this body will cease to be, I do not know. So even now, will You not accept 
me—a vile cur—in Your service so my distress may be removed? You, the 
Lord of Sirkali!1 You, of Navalur who went as a messenger to fetch gold! You, who 

called Your own devotee “father!’’ You, the Lord of the treasure house of limitless 

compassion! 

NOTE: 1. Sirkali is a town in the Nagapattinam district of Tamil Nadu, 
India. It is known for the famous Sattainathar Siva Temple. 

﻿அன்றுமுதல் இன்றைைவரைைச் சனன கோ�ோடி

﻿அடைைந்தடைைந்திிங் கிியாாதனை�யாால் அழிிந்த தல்லாால்

﻿இன்றைைவரைை முக்திியிின்றே� எடுத்த தே�கம்

﻿எப்போ�ோதோ�ோ தெெரிியாாதே� இப்போ�ோ தே�தாான்

﻿துன்றுமனக் கவலைைகெெடப் புலைைநாா யே�னை�த்

﻿தொ�ொழும்புகொ�ொளச் சீகாாழிித் துரைையே� தூது

﻿செென்றிிடவே� பொ�ொருளைைவைைத்த நாாவ லோ�ோய்நஞ்

﻿சிிவனப்பாா என்ற அருட் செெல்வத் தே�வே�. 

SONG 31 

You, Vadavur Deva whom devas worship! You, Tirumula Deva! You, Siva Vakya 
master who came to kindle the desire for mukti in men of this world! You, Arun­
agiri of great fame who taught the way of obtaining grace, sitting impassive! You, 
the saints great—thus I invoke them all. I stand transfixed, like a flawless painted 
image, hoping my ineffable sorrows vanish before I experience them all. 

﻿தே�வர் தொ�ொழும் வாாதவூர்த் தே�வே� என்பே�ன்

﻿திிருமூலத் தே�வே�இச் சகத்தோ�ோர் முத்திிக்

﻿பே�ராாதே� சுழல்கிின்றாாய் என்பே�ன் வந்து

﻿பெெய்கிின்ற முகிில்காாள்எம் பெெருமாான் நும்போ�ோல்

﻿தாாராாள மாாக்கருணை� பொ�ொழிியச் செெய்யுஞ்

﻿சாாதகமெென் னே�கருதிிச் சாாற்று மெென்பே�ன். 

SONG 27 

O you, expanse vast that defies thought! You are pervasive fullness. But what will 
be the nature of all that exists when you end? Pray, speak! O you, Earth! What 
will it be like at your end? Will not the serpent king, Sesha, that is of perfect 
awareness, reveal the truth? Pray, speak! O you, scriptures! Do you not reveal the 
truth equally to all? What is the truth you have found? Pray, speak! 

﻿கருதரிிய விிண்ணே�நீ எங்கு மாாகிிக்

﻿கலந்தனை�யே� யுன்முடிவிின் காாட்சிி யாாக

﻿வருபொ�ொருளெ�ப் படியிிருக்குஞ் சொ�ொல்லாா யெ�ன்பே�ன்

﻿மண்ணே�யுன் முடிவிிலெ�து வயங்கு மாாங்கே�

﻿துரிியஅறிி வுடைைச்சே�டன் ஈற்றிின் உண்மைை

﻿சொ�ொல்லாானோ�ோ சொ�ொல்லெ�ன்பே�ன் சுருதிி யே�நீ

﻿ஒருவரைைப்போ�ோல் அனை�வருக்கும் உண்மைை யாாமுன்

﻿உரைையன்றோ�ோ உன்முடிவைை உரைைநீ என்பே�ன். 

SONG 28 SONG 28 

O ocean of indescribable dimension extending wavy hands and incessant roars, 
who is it that made you surround this globe without banks? Pray, speak! O green 
parrots of the wild, O bees of striped wings that resort to the lotus, O swans, have 
you not been carrying messages all this time? Have you ever seen and talked to 
the great object that is perfection? Pray, speak for once! 

﻿உரைையிிறந்து பெெருமைை பெெற்றுத் திிரைைக்கைை நீட்டி

﻿ஒலிக்கிின்ற கடலே�இவ் வுலகஞ் சூழக்

﻿கரைையுமிின்றிி யுன்னை�வைைத்தாார் யாாரேே என்பெென்

﻿காானகத்திிற் பைைங்கிிளிிகாாள் கமல மே�வும்

﻿வரிிசிிறைைவண் டினங்காாள்ஓ திிமங்காாள் தூது

﻿மாார்க்கமன்றோ�ோ நீங்களிிது வரைையிி லே�யும்

﻿பெெரிியபரிி பூரணமாாம் பொ�ொருளைைக் கண்டு

﻿பே�சிியதுண் டோ�ோவொ�ொருகாாற் பே�சு மெென்பே�ன். 

SONG 29 

Foolish I am, like one who wishing to drive away an elephant makes motions 
with his hand inside a pot. Hoping to unite indissolubly with You, I dissolve salt 
in water, burn camphor in fire and stand disappointed! When You, the Being 
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CANTO FIFTEEN 

﻿தே�ன்முகம்
Sweet-Faced One 

SONG 1 

O four-faced Deva1 seated on the tender-stalked red lotus that exudes abundant 

nectar! The cosmic maya that You established—is it a hare’s horn, a mirage’s 

waters? Or, a sky-abiding lotus? What is it? Pray, speak! 

NOTE: 1. Lord Brahma, the Creator 

﻿தே�ன்முகம் பிிலிற்றும் பைைந்தாாட் செெய்யபங் கயத்திின் மே�வும்

﻿நாான்முகத் தே�வே� நிின்னாால் நாாட்டிய அகிில மாாயைை

﻿காான்முயற் கொ�ொம்பே� என்கோ�ோ காானலம் புனலே� என்கோ�ோ

﻿வாான்முக முளரிி என்கோ�ோ மற்றெென்கோ�ோ விிளம்பல் வே�ண்டும். 

SONG 2 

You1 created as You wished. Your Father2 preserved it as by law. The three-eyed 

God3 destroyed it for all to see. These being the facts, the world knows not who the 

ultimate God is. Will You tell us, so that our doubts and fears may be set to rest? 

NOTES 
1. Brahma, Lord of Creation, 
2. Vishnu, Lord of Preservation, 
3. Rudra, Lord of Dissolution. 

﻿வே�ண்டுவ படைைத்தாாய் நுந்தைை விிதிிப்படி புரந்தாான் அத்தைைக்

﻿காாண்டக அழிித்தாான் முக்கட் கடவுள்தாான் இனை�ய வாாற்றாால்

﻿ஆண்டவ னெ�வனோ�ோ என்ன அறிிகிிலாா தகிில நீயே�

﻿ஈண்டிய அல்லல் தீர எம்மனோ�ோர்க் கிியம்பு கண்டாாய். 

SONG 3 

In the final dissolution, all that was visible vanished and what resulted was mukti 
of blemishless bliss. The functions of creation and preservation along with maya 
ceased to exist. But who was it that remained standing with garlands of radiant-
eyed white skulls stretching along His hands and feet? 

﻿கண்டன அல்ல என்றே� கழிித்திிடும் இறுதிிக் கண்ணே�

﻿கொ�ொண்டது பரமாா னந்தக் கோ�ோதிிலாா முத்திி அத்தாால்

﻿பண்டைையிிற் படைைப்புங் காாப்பும் பறந்தன மாாயைை யோ�ோடேே

﻿வெ�ண்டலைை விிழிிகைை காாலில் விிளங்கிிட நிின்றாான் யாாவன். 

﻿காாவலுறச் சிிவவெ�ன்வாாக் குடனே� வந்த

﻿அரசேேசும் மாாவிிருந்துன் அருளைைச் சாாரப்

﻿பூவுலகிில் வளரருணை� கிிரிியே� மற்றைைப்

﻿புண்ணிியர்காா ளோ�ோவெ�ன்பே�ன் புரைையொ�ொன் றிில்லாா

﻿ஓவிியம்போ�ோல் அசைைவறவுந் தாானே� நிிற்பே�ன்

﻿ஓதரிிய துயர்கெெடவே� யுரைைக்கு முன்னே�. 

SONG 32 

Is there none like the peerless Sukha to inquire “Why? Why?” So I ask, will not a 
silentness be born that by itself destroys difference and nondifference? Will not 
the Lord that observes the grand silentness under the wild banyan tree wish to 
see the world for once? Thus I cry out again and again. My thoughts thus run­
ning, I behaved like a yearning cow. I pined like a love-stricken maiden. It is Your 
duty to understand and protect me. 

﻿ஓதரிிய சுகர்போ�ோல ஏன்ஏன் என்ன

﻿ஒருவரிிலைை யோ�ோஎனவும் உரைைப்பே�ன் தாானே�

﻿பே�தம்அபே� தங்கெெடவும் ஒருபே� சாாமைை

﻿பிிறவாாதோ�ோ ஆலடியிிற் பெெரிிய மோ�ோன

﻿நாாதனொ�ொரு தரமுலகம் பாார்க்க இச்சைை

﻿நண்ணாானோ�ோ என்றெென்றே� நாானாா வாாகிிக்

﻿காாதல்மிிகு மணிியிிழைையாா ரெெனவாா டுற்றே�ன்

﻿கருத்தறிிந்து புரப்பதுன்மே�ற் கடன்முக் காாலும். 

SONG 33 

Long may grace live! Long may nature live, into which is fused time, space and 
matter! For the illusion to disappear, long may the tradition of love live that 
espouses holy faiths like Saivam and transcends those faiths, too. Long may that 
compassion live that made this humble one petition thus at length! Long may 
the supreme Guru at the foot of the banyan tree live! Long may Your devotees of 
infinite grace live! 

﻿காாலமொ�ொடு தே�சவர்த்த மாான மாாதிி

﻿கலந்துநிின்ற நிிலைைவாாழிி கருணை� வாாழிி

﻿மாாலறவுஞ் சைைவமுதல் மதங்க ளாாகிி

﻿மதாாதீத மாானஅருள் மரபு வாாழிி

﻿சாாலமிிகும் எளிியே�னிிவ் வழக்குப் பே�சத்

﻿தயவுவைைத்து வளர்த்தஅருள் தன்மைைவாாழிி

﻿ஆலடியிிற் பரமகுரு வாாழிி வாாழிி

﻿அகண்டிதாா காாரஅரு ளடியாார் வாாழிி. 
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CANTO FIFTEEN 

﻿தே�ன்முகம்
Sweet-Faced One 

SONG 1 

O four-faced Deva1 seated on the tender-stalked red lotus that exudes abundant 

nectar! The cosmic maya that You established—is it a hare’s horn, a mirage’s 

waters? Or, a sky-abiding lotus? What is it? Pray, speak! 

NOTE: 1. Lord Brahma, the Creator 

﻿தே�ன்முகம் பிிலிற்றும் பைைந்தாாட் செெய்யபங் கயத்திின் மே�வும்

﻿நாான்முகத் தே�வே� நிின்னாால் நாாட்டிய அகிில மாாயைை

﻿காான்முயற் கொ�ொம்பே� என்கோ�ோ காானலம் புனலே� என்கோ�ோ

﻿வாான்முக முளரிி என்கோ�ோ மற்றெென்கோ�ோ விிளம்பல் வே�ண்டும். 

SONG 2 

You1 created as You wished. Your Father2 preserved it as by law. The three-eyed 

God3 destroyed it for all to see. These being the facts, the world knows not who the 

ultimate God is. Will You tell us, so that our doubts and fears may be set to rest? 

NOTES 
1. Brahma, Lord of Creation, 
2. Vishnu, Lord of Preservation, 
3. Rudra, Lord of Dissolution. 

﻿வே�ண்டுவ படைைத்தாாய் நுந்தைை விிதிிப்படி புரந்தாான் அத்தைைக்

﻿காாண்டக அழிித்தாான் முக்கட் கடவுள்தாான் இனை�ய வாாற்றாால்

﻿ஆண்டவ னெ�வனோ�ோ என்ன அறிிகிிலாா தகிில நீயே�

﻿ஈண்டிய அல்லல் தீர எம்மனோ�ோர்க் கிியம்பு கண்டாாய். 

SONG 3 

In the final dissolution, all that was visible vanished and what resulted was mukti 
of blemishless bliss. The functions of creation and preservation along with maya 
ceased to exist. But who was it that remained standing with garlands of radiant-
eyed white skulls stretching along His hands and feet? 

﻿கண்டன அல்ல என்றே� கழிித்திிடும் இறுதிிக் கண்ணே�

﻿கொ�ொண்டது பரமாா னந்தக் கோ�ோதிிலாா முத்திி அத்தாால்

﻿பண்டைையிிற் படைைப்புங் காாப்பும் பறந்தன மாாயைை யோ�ோடேே

﻿வெ�ண்டலைை விிழிிகைை காாலில் விிளங்கிிட நிின்றாான் யாாவன். 

﻿காாவலுறச் சிிவவெ�ன்வாாக் குடனே� வந்த

﻿அரசேேசும் மாாவிிருந்துன் அருளைைச் சாாரப்

﻿பூவுலகிில் வளரருணை� கிிரிியே� மற்றைைப்

﻿புண்ணிியர்காா ளோ�ோவெ�ன்பே�ன் புரைையொ�ொன் றிில்லாா

﻿ஓவிியம்போ�ோல் அசைைவறவுந் தாானே� நிிற்பே�ன்

﻿ஓதரிிய துயர்கெெடவே� யுரைைக்கு முன்னே�. 

SONG 32 

Is there none like the peerless Sukha to inquire “Why? Why?” So I ask, will not a 
silentness be born that by itself destroys difference and nondifference? Will not 
the Lord that observes the grand silentness under the wild banyan tree wish to 
see the world for once? Thus I cry out again and again. My thoughts thus run­
ning, I behaved like a yearning cow. I pined like a love-stricken maiden. It is Your 
duty to understand and protect me. 

﻿ஓதரிிய சுகர்போ�ோல ஏன்ஏன் என்ன

﻿ஒருவரிிலைை யோ�ோஎனவும் உரைைப்பே�ன் தாானே�

﻿பே�தம்அபே� தங்கெெடவும் ஒருபே� சாாமைை

﻿பிிறவாாதோ�ோ ஆலடியிிற் பெெரிிய மோ�ோன

﻿நாாதனொ�ொரு தரமுலகம் பாார்க்க இச்சைை

﻿நண்ணாானோ�ோ என்றெென்றே� நாானாா வாாகிிக்

﻿காாதல்மிிகு மணிியிிழைையாா ரெெனவாா டுற்றே�ன்

﻿கருத்தறிிந்து புரப்பதுன்மே�ற் கடன்முக் காாலும். 

SONG 33 

Long may grace live! Long may nature live, into which is fused time, space and 
matter! For the illusion to disappear, long may the tradition of love live that 
espouses holy faiths like Saivam and transcends those faiths, too. Long may that 
compassion live that made this humble one petition thus at length! Long may 
the supreme Guru at the foot of the banyan tree live! Long may Your devotees of 
infinite grace live! 

﻿காாலமொ�ொடு தே�சவர்த்த மாான மாாதிி

﻿கலந்துநிின்ற நிிலைைவாாழிி கருணை� வாாழிி

﻿மாாலறவுஞ் சைைவமுதல் மதங்க ளாாகிி

﻿மதாாதீத மாானஅருள் மரபு வாாழிி

﻿சாாலமிிகும் எளிியே�னிிவ் வழக்குப் பே�சத்

﻿தயவுவைைத்து வளர்த்தஅருள் தன்மைைவாாழிி

﻿ஆலடியிிற் பரமகுரு வாாழிி வாாழிி

﻿அகண்டிதாா காாரஅரு ளடியாார் வாாழிி. 
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SONG 8 

If you say, “Let us be in the now,’’ then does mukti ever exist? “There is neither 
good nor bad. The bondage state with its inherent ignorance is a living mukti.’’ If 
that is so, I need make no inquiries, nor seek a holy guru. 

﻿இன்றெென இருப்பே� மெென்னிின் என்றுஞ்சூ னிியமாா முத்திி

﻿நன்றொ�ொடு தீது மன்றிி நாாமுன்னே� பெெறும்அ விித்தைை

﻿நிின்றது பெெத்தந் தாானே� நிிரந்தர முத்திி யெ�ன்னிின்

﻿ஒன்றொ�ொரு வரைைநாான் கே�ட்க உணர்விில்லைை குருவுமிில்லைை. 

SONG 9 

“There is no such thing as mukti; we will be what we are here below.’’ If thus you 
say, Charvaka1 becomes a good man. He then says: “Why dispute my doctrine? 

Why expound the Agamas and the rest of scriptures? Why all this doubt? Come 

near and be with me.’’ Will we not thus join his collaborators? 

NOTE: 1.The founder of the atheist school of materialist philosophy. 

﻿இல்லைையெ�ன் றிிடினிிப்பூமிி இருந்தவாா றிிருப்போ�ோ மெென்னிில்

﻿நல்லவன் சாாரு வாாகன் நாான்சொ�ொலும் நெெறிிக்கு வீணிில்

﻿தொ�ொல்லைையே�ன் ஆகமாாதிி தொ�ொடுப்பதே�ன் மயக்க மே�திிங்

﻿கொ�ொல்லைைவந் திிருமிி னெ�ன்ன வுறவுசெெய் திிடுவ னந்தோ�ோ. 

SONG 10 

My Father, Himself, who came as guru holy for the four saints to see, said that He 
is all. You are our father. You created us. You are our Lord that protects us. May 
You grant us the grace to strive for siddhi and mukti that know no bondage. 

﻿அந்தணர் நாால்வர் காாண அருட்குரு வாாகிி வந்த

﻿எந்தைையே� எல்லாாந் தாானெ�ன் றிியம்பிினன் எமைைப்ப டைைத்த

﻿தந்தைைநீ எம்மைைக் காாக்குந் தலைைவனே� நுந்தைை யன்றோ�ோ

﻿பந்தமிில் சிித்திி முத்திி படைைக்கநிின் அருள்பாா லிப்பாாய். 

CANTO SIXTEEN 

﻿பன்மாாலைை
Many the Garlands 

SONG 1

Garlands many are there for Your worship. But those who have realized their 
Self knew Your partiality for garlands of song. And so innumerable good souls 
sang Your praise. Knowing their excellence, I, the ignorant one, also sang. Tears 

SONG 4 

Gleaming with ashes white, bearing Ganga in His spreading matted locks, with 
forehead eye sparkling and breath like a tempestuous wind, His immaculate form 
shining as radiantly as the clear sky, with holy feet stretching to the ends of Earth, 
with a heart called Chitsabha, freed of concealment. 

﻿விிளங்கவெ�ண் ணீறுபூசிி விிரிிசடைைக் கங்கைை தாாங்கிித்

﻿துளங்குநன் னுதற்கண் தோ�ோன்றச் சுழல்வளிி நெெடுமூச் சாாகக்

﻿களங்கமிி லுருவந் தாானே� ககனமாாய்ப் பொ�ொலியப் பூமிி

﻿வளர்ந்ததாா ளெ�ன்ன உள்ள மன்றெென மறைையொ�ொன் றிின்றிி. 

SONG 5 

The Vedas themselves chanting aloud, the hand that grants refuge and the hand 
that grants favors, both gesturing appropriately, the nada drum beat filling the air 
all around—thus He dances. Well may He be deemed the supreme Lord. This is 
the conclusion acceptable to all. 

﻿மறைைமுழக் கொ�ொலிப்பத் தாானே� வரதமோ�ோ டபயக் கைைகள்

﻿முறைைமைையிின் ஓங்க நாாதம் முரசெெனக் கறங்க எங்கும்

﻿குறைைவிிலாா வணநிி றைைந்து கோ�ோதிிலாா நடனஞ் செெய்வாான்

﻿இறைையவன் எனலாாம் யாார்க்கும் இதயசம் மதமீ தல்லாால். 

SONG 6 

If He is the supreme Lord who incarnates often and performs the troublesome 
task of world protection, then will there be any end to the ocean of births, full of 
sorrows? Will the darkness that envelops the soul ever disappear? Well may maya 
persist then, dressed in the garb of I-ness.

﻿அல்லலாாந் தொ�ொழிில்ப டைைத்தே� அடிக்கடி உருவெ� டுத்தே�

﻿மல்லல்மாா ஞாாலங் காாக்க வருபவர் கடவு ளெ�ன்னிில்

﻿தொ�ொல்லைையாாம் பிிறவிி வே�லைை தொ�ொலைைந்திிட திிருள்நீங் காாது

﻿நல்லது மாாயைை தாானும் நாானெ�ன வந்து நிிற்கும். 

SONG 7 

The consciousness that is of the ego is not supreme consciousness. That con­
sciousness will not permit the presence of silentness. Without silentness, it is 
impossible to reach the vast ocean of nectar-tasting bliss that melts the heart in 
love. 

﻿நாானெ�ன நிிற்கு ஞாானம் ஞாானமன் றந்த ஞாானம்

﻿மோ�ோனமாா யிிருக்க வொ�ொட்டாா மோ�ோனமிின் றாாக வே�தாான்

﻿தே�னெ�ன ருசிிக்கும் அன்பாாற் சிிந்தைைநைைந் துருகும் வண்ணம்

﻿வாானெ�ன நிிறைைந்தாா னந்த மாாகடல் வளைைவ திின்றே�. 
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SONG 8 

If you say, “Let us be in the now,’’ then does mukti ever exist? “There is neither 
good nor bad. The bondage state with its inherent ignorance is a living mukti.’’ If 
that is so, I need make no inquiries, nor seek a holy guru. 

﻿இன்றெென இருப்பே� மெென்னிின் என்றுஞ்சூ னிியமாா முத்திி

﻿நன்றொ�ொடு தீது மன்றிி நாாமுன்னே� பெெறும்அ விித்தைை

﻿நிின்றது பெெத்தந் தாானே� நிிரந்தர முத்திி யெ�ன்னிின்

﻿ஒன்றொ�ொரு வரைைநாான் கே�ட்க உணர்விில்லைை குருவுமிில்லைை. 

SONG 9 

“There is no such thing as mukti; we will be what we are here below.’’ If thus you 
say, Charvaka1 becomes a good man. He then says: “Why dispute my doctrine? 

Why expound the Agamas and the rest of scriptures? Why all this doubt? Come 

near and be with me.’’ Will we not thus join his collaborators? 

NOTE: 1.The founder of the atheist school of materialist philosophy. 

﻿இல்லைையெ�ன் றிிடினிிப்பூமிி இருந்தவாா றிிருப்போ�ோ மெென்னிில்

﻿நல்லவன் சாாரு வாாகன் நாான்சொ�ொலும் நெெறிிக்கு வீணிில்

﻿தொ�ொல்லைையே�ன் ஆகமாாதிி தொ�ொடுப்பதே�ன் மயக்க மே�திிங்

﻿கொ�ொல்லைைவந் திிருமிி னெ�ன்ன வுறவுசெெய் திிடுவ னந்தோ�ோ. 

SONG 10 

My Father, Himself, who came as guru holy for the four saints to see, said that He 
is all. You are our father. You created us. You are our Lord that protects us. May 
You grant us the grace to strive for siddhi and mukti that know no bondage. 

﻿அந்தணர் நாால்வர் காாண அருட்குரு வாாகிி வந்த

﻿எந்தைையே� எல்லாாந் தாானெ�ன் றிியம்பிினன் எமைைப்ப டைைத்த

﻿தந்தைைநீ எம்மைைக் காாக்குந் தலைைவனே� நுந்தைை யன்றோ�ோ

﻿பந்தமிில் சிித்திி முத்திி படைைக்கநிின் அருள்பாா லிப்பாாய். 

CANTO SIXTEEN 

﻿பன்மாாலைை
Many the Garlands 

SONG 1

Garlands many are there for Your worship. But those who have realized their 
Self knew Your partiality for garlands of song. And so innumerable good souls 
sang Your praise. Knowing their excellence, I, the ignorant one, also sang. Tears 

SONG 4 

Gleaming with ashes white, bearing Ganga in His spreading matted locks, with 
forehead eye sparkling and breath like a tempestuous wind, His immaculate form 
shining as radiantly as the clear sky, with holy feet stretching to the ends of Earth, 
with a heart called Chitsabha, freed of concealment. 

﻿விிளங்கவெ�ண் ணீறுபூசிி விிரிிசடைைக் கங்கைை தாாங்கிித்

﻿துளங்குநன் னுதற்கண் தோ�ோன்றச் சுழல்வளிி நெெடுமூச் சாாகக்

﻿களங்கமிி லுருவந் தாானே� ககனமாாய்ப் பொ�ொலியப் பூமிி

﻿வளர்ந்ததாா ளெ�ன்ன உள்ள மன்றெென மறைையொ�ொன் றிின்றிி. 

SONG 5 

The Vedas themselves chanting aloud, the hand that grants refuge and the hand 
that grants favors, both gesturing appropriately, the nada drum beat filling the air 
all around—thus He dances. Well may He be deemed the supreme Lord. This is 
the conclusion acceptable to all. 

﻿மறைைமுழக் கொ�ொலிப்பத் தாானே� வரதமோ�ோ டபயக் கைைகள்
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﻿குறைைவிிலாா வணநிி றைைந்து கோ�ோதிிலாா நடனஞ் செெய்வாான்

﻿இறைையவன் எனலாாம் யாார்க்கும் இதயசம் மதமீ தல்லாால். 

SONG 6 

If He is the supreme Lord who incarnates often and performs the troublesome 
task of world protection, then will there be any end to the ocean of births, full of 
sorrows? Will the darkness that envelops the soul ever disappear? Well may maya 
persist then, dressed in the garb of I-ness.

﻿அல்லலாாந் தொ�ொழிில்ப டைைத்தே� அடிக்கடி உருவெ� டுத்தே�

﻿மல்லல்மாா ஞாாலங் காாக்க வருபவர் கடவு ளெ�ன்னிில்

﻿தொ�ொல்லைையாாம் பிிறவிி வே�லைை தொ�ொலைைந்திிட திிருள்நீங் காாது

﻿நல்லது மாாயைை தாானும் நாானெ�ன வந்து நிிற்கும். 

SONG 7 

The consciousness that is of the ego is not supreme consciousness. That con­
sciousness will not permit the presence of silentness. Without silentness, it is 
impossible to reach the vast ocean of nectar-tasting bliss that melts the heart in 
love. 

﻿நாானெ�ன நிிற்கு ஞாானம் ஞாானமன் றந்த ஞாானம்

﻿மோ�ோனமாா யிிருக்க வொ�ொட்டாா மோ�ோனமிின் றாாக வே�தாான்

﻿தே�னெ�ன ருசிிக்கும் அன்பாாற் சிிந்தைைநைைந் துருகும் வண்ணம்

﻿வாானெ�ன நிிறைைந்தாா னந்த மாாகடல் வளைைவ திின்றே�. 
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﻿நலமறிிந்து கல்லாாத நாானுஞ் சொ�ொன்னே�ன்

﻿சொ�ொன்மாாலைை மாாலைையாாக் கண்ணீர் சோ�ோரத்

﻿தொ�ொண்டனே�ன் எந்நாாளும் துதிித்து நிிற்பே�ன்

﻿என்மாாலைை யறிிந்திிங்கே� வாாவாா என்றே�

﻿எனை�க்கலப்பாாய் திிருக்கருணை� எம்பிி ராானே�. 

SONG 2

Not a word of kindness have I. Charity I know not. Never have I shed tears or 
trembled in fear in response to my feelings. O You, my soul’s master, I am Your 
slave. Is it for me alone, this confrontation with twin karmas,1 three gunas,2 four 

karanas,3 five senses,4 disturbing lust and the other six,5 the eight attachments6 that 

assail this forlorn man, more and more? You, of ninefold form!7

NOTES 
1. good and evil deeds.
2. sattva, purity; tamas, inertia; and rajas, activity
3. mind, intellect, will, egoity
4. taste, sight, touch, sound, smell
5. lust, hatred, miserliness, greed, obstinacy, vengefulness
6. lineage, beauty, youth, learning, wealth, power, generosity, liberty
7. Brahma, Vishnu, Rudra, Maheshvara, Sadasiva, Shakti, Sivam, Nada and Bindu 

﻿கருணை�மொ�ொழிி சிிறிிதிில்லே�ன் ஈத லில்லே�ன்

﻿கண்ணீர்கம் பலைையெ�ன்றன் கருத்துக் கே�ற்க

﻿ஒருபொ�ொழுதும் பெெற்றறிியே�ன் என்னை� யாாளும்

﻿ஒருவாாவுன் அடிமைைநாான் ஒருத்த னுக்கோ�ோ

﻿இருவிினை�யும் முக்குணமுங் கரணம் நாான்கும்

﻿இடர்செெயுமைைம் புலனுங்காா மாாதிி யாாறும்

﻿வரவரவும் ஏழைைக்கோ�ோ ரெெட்ட தாான

﻿மதத்தொ�ொடும்வந் தெெதிிர்த்தநவ வடிவ மன்றே�. 

SONG 3

You, the formless one Who created all forms. You, the pure heavenly Being! You, 
Maunaguru, who has girded your loins to destroy the mind’s maya of this forlorn 
soul! O my God! That my impurities may vanish, that the waters of bliss swallow 
me up, that Your grace descends on me, place Your feet on my head! You, the life 
cosmic that has neither head nor foot! 

﻿வடிவனை�த்துந் தந்தவடி விில்லாாச் சுத்த

﻿வாான்பொ�ொருளே� எளிியனே�ன் மனமாா மாாயைைக்

﻿குடிகெெடுக்கத் துசங்கட்டிக் கொ�ொண்ட மோ�ோன

﻿குருவே�என் தெெய்வமே� கோ�ோதிி லாாத

﻿படியெ�னக்காா னந்தவெ�ள்ளம் வந்து தே�க்கும்

flowing in a continuous stream, I, Your vassal, stood praising You. Knowing my 
distress, beckon to me, “Come, come’’ and unite me into You. O my Lord of holy 
compassion! 

﻿பன்மாாலைைத் திிரளிிருக்கத் தமைையு ணர்ந்தோ�ோர்

﻿பாாமாாலைைக் கே�நீதாான் பட்ச மெென்று

﻿நன்மாாலைை யாாவெ�டுத்துச் சொ�ொன்னாார் நல்லோ�ோர்

Maunaguru departs: In the upper right corner, Tayumanavar cremates the body of his 
guru, who ascends into the Sivaloka with the rare and remarkable joy of a realized soul, 
knowing he is Siva-bound. Thereafter, Tayumanavar assumes his rightful place as head 
of Maunaguru’s Saiva matha, teaching and guiding shishyas until his own final days. 
Below, the artist depicts three crucial spiritual bonds that must be destroyed for full 
liberation to be known (left to right): anava, maya and karma. For anava, he shows that 
when the soul, in its ultimate maturity, transcends the sense of I-ness and separation 
from God, the true Self is revealed—none other than Siva. For maya, he shows the ocean 
of samsara above which the nine planets revolve. On the right is Siva’s unerring law of 
karma—the law of action and reaction that defines human physical and psychological 
life. The archer is slaying himself without knowing it.
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Not a word of kindness have I. Charity I know not. Never have I shed tears or 
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soul! O my God! That my impurities may vanish, that the waters of bliss swallow 
me up, that Your grace descends on me, place Your feet on my head! You, the life 
cosmic that has neither head nor foot! 
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compassion! 
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Maunaguru departs: In the upper right corner, Tayumanavar cremates the body of his 
guru, who ascends into the Sivaloka with the rare and remarkable joy of a realized soul, 
knowing he is Siva-bound. Thereafter, Tayumanavar assumes his rightful place as head 
of Maunaguru’s Saiva matha, teaching and guiding shishyas until his own final days. 
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hugs it. Like the goat that grazes on the tips of leafy bunches, superficial is my 
learning and listening. All this confuses me. 

﻿ஒன்றிியொ�ொன்றிி நிின்றுநிின்றும் என்னை� என்னை�

﻿உன்னிியுன்னும் பொ�ொருளலைைநீ உன்பாால் அன்பாால்

﻿நிின்றதன்மைைக் கிிரங்கும்வயிி ராாக்கிிய னல்லே�ன்

﻿நிிவர்த்திியவைை வே�ண்டுமிிந்த நீல னுக்கே�

﻿என்றுமெென்றும் இந்நெெறிியோ�ோர் குணமு மிில்லைை

﻿இடுக்குவாார் கைைப்பிிள்ளைை ஏதோ�ோ ஏதோ�ோ

﻿கன்றுமனத் துடனஆடு தழைைதிின் றாாற்போ�ோல்

﻿கல்விியுங்கே�ள் விியுமாாகிிக் கலக்குற் றே�னே�. 

SONG 7

I will not seek refuge in anyone but You. This is affirmed by all the learning and 
listening I have indulged in in this world. You are the sure support that is beyond 
all learning and listening. You are the compassionate mother! You are the danc­
ing Supreme Being that is bliss! You, the great Being for whom Narayan is kin 
and noble devotees are sons! You Who is the radiant golden hill!

﻿உற்றதுணை� நீயல்லாாற் பற்று வே�றொ�ொன்

﻿றுன்னே�ன்பன் னாாள்உலகத் தோ�ோடி யாாடிக்

﻿கற்றதுங்கே�ட் டதுமிிதனுக் கே�து வாாகுங்

﻿கற்பதுங்கே�ட் பதுமமைையுங் காாணாா நீத

﻿நற்றுணை�யே� அருள்தாாயே� இன்ப மாான

﻿நாாதாாந்த பரம்பொ�ொருளே� நாார ணாாதிி

﻿சுற்றமுமாாய் நல்லன்பர் தமைைச்சே� யாாகத்

﻿தொ�ொழும்புகொ�ொளுங் கனாாகனமே� சோ�ோதிிக் குன்றே�. 

SONG 8

As three stately potencies,1 as formless, as the flame of divine wisdom, You stood 

dancing in all the six faiths. Who can peer through maya’s veil and know You? You, 
the Guru who blissfully dances in the arena of loving hearts that adore You! You, 
the apple of my eye. You, the elixir of life! You, the insignia of consciousness Who 

of yore, sitting beneath the banyan tree, silently taught wisdom to the four! You, the 

Lord of celestials! 

NOTE: 1. Creation, preservation and dissolution. 

﻿குன்றாாத மூவருவாாய் அருவாாய் ஞாானக்

﻿கொ�ொழுந்தாாகிி அறுசமயக் கூத்து மாாடி

﻿நிின்றாாயே� மாாயைைஎனுந் திிரைையைை நீக்கிி

﻿நிின்னை�யாா ரறிியவல்லாார் நிினை�ப்போ�ோர் நெெஞ்சம்

﻿படியெ�னக்குன் திிருக்கருணை� ப்ற்று மாாறே�

﻿அடியெ�டுத்தெென் முடியிிலின்னம் வைைக்க வே�ண்டும்

﻿அடிமுடியொ�ொன் றிில்லாாத அகண்ட வாாழ்வே�. 

SONG 4

I realized that all life is an illusion. But having realized it, I did not look beyond 
for a way out, but remained here depressed. What is this delusion if this way is 
now blocked, and the way further beyond will also be blocked? Is this fate? Or 
Your play? Or this poor soul’s fault? I implore You, speak! No more can I, in vain, 
suffer distress. O You who creates, preserves and destroys all! 

﻿வாாழ்வனை�த்தும் மயக்கமெெனத் தே�ர்ந்தே�ன் தே�ர்ந்த

﻿வாாறே�நாான் அப்பாாலோ�ோர் வழிிபாா ராாமல்

﻿தாாழ்வுபெெற்றிிங் கிிருந்தே�ன்ஈ தெென்ன மாாயந்

﻿தடைையுற்றாால் மே�ற்கதிியுந் தடைைய தாாமே�

﻿ஊழ்வலியோ�ோ அல்லதுன்றன் திிருக்கூத் தோ�ோஇங்

﻿கொ�ொருதமிியே�ன் மே�ற்குறைையோ�ோ வுணர்த்தாா யிின்னம்

﻿பாாழ் அவதிிப் படஎனக்கு முடியாா தெெல்லாாம்

﻿படைைத்தளிித்துத் துடைைக்கவல்ல பரிிசிி னாானே�. 

SONG 5

Why did You place in me this ego that proclaims “I, I”? Why did You place in me 
the karmas, good and bad, and in between give the burden of this fleshy body? 
Why did You place life in me, too? Indestructible, Yourself the nectar of jnana, 
pervading the entire cosmic universe in all its diverse manifestations, You taste 
sweet, exceedingly sweet, like milk, fruit, sugarcane syrup and sugar candy. 

﻿நாானாானிிங் கெெனுமகந்தைை எனக்கே�ன் வைைத்தாாய்

﻿நல்விினை�தீ விினை�எனவே� நடுவே� நாாட்டி

﻿ஊனாாரும் உடற்சுமைைஎன் மீதே�ன் வைைத்தாாய்

﻿உயிிரெெனவு மெென்னை�யொ�ொன்றாா வுள்ளே�ன் வைைத்தாாய்

﻿ஆனாாமைை யாாயகிில நிிகிில பே�தம்

﻿அனை�த்திினுள்ளுந் தாானாாகிி அறிிவாா னந்தத்

﻿தே�னாாகிிப் பாாலாாகிிக் கனிியாாய்க் கன்னல்

﻿செெழும்பாாகாாய்க் கற்கண்டாாய்த் திிகழ்ந்த வொ�ொன்றே�. 

SONG 6

However much I center on You, however close I approach You, You remain 
beyond my comprehension. I have not the steadfastness to love You intensely 
enough to arouse Your compassion for me. Yet this hardhearted man needs a way 
out. To remain like this will do me no good. I am like a child drawn to whoever 
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hugs it. Like the goat that grazes on the tips of leafy bunches, superficial is my 
learning and listening. All this confuses me. 

﻿ஒன்றிியொ�ொன்றிி நிின்றுநிின்றும் என்னை� என்னை�

﻿உன்னிியுன்னும் பொ�ொருளலைைநீ உன்பாால் அன்பாால்

﻿நிின்றதன்மைைக் கிிரங்கும்வயிி ராாக்கிிய னல்லே�ன்

﻿நிிவர்த்திியவைை வே�ண்டுமிிந்த நீல னுக்கே�

﻿என்றுமெென்றும் இந்நெெறிியோ�ோர் குணமு மிில்லைை

﻿இடுக்குவாார் கைைப்பிிள்ளைை ஏதோ�ோ ஏதோ�ோ

﻿கன்றுமனத் துடனஆடு தழைைதிின் றாாற்போ�ோல்

﻿கல்விியுங்கே�ள் விியுமாாகிிக் கலக்குற் றே�னே�. 

SONG 7

I will not seek refuge in anyone but You. This is affirmed by all the learning and 
listening I have indulged in in this world. You are the sure support that is beyond 
all learning and listening. You are the compassionate mother! You are the danc­
ing Supreme Being that is bliss! You, the great Being for whom Narayan is kin 
and noble devotees are sons! You Who is the radiant golden hill!

﻿உற்றதுணை� நீயல்லாாற் பற்று வே�றொ�ொன்

﻿றுன்னே�ன்பன் னாாள்உலகத் தோ�ோடி யாாடிக்

﻿கற்றதுங்கே�ட் டதுமிிதனுக் கே�து வாாகுங்

﻿கற்பதுங்கே�ட் பதுமமைையுங் காாணாா நீத

﻿நற்றுணை�யே� அருள்தாாயே� இன்ப மாான

﻿நாாதாாந்த பரம்பொ�ொருளே� நாார ணாாதிி

﻿சுற்றமுமாாய் நல்லன்பர் தமைைச்சே� யாாகத்

﻿தொ�ொழும்புகொ�ொளுங் கனாாகனமே� சோ�ோதிிக் குன்றே�. 

SONG 8

As three stately potencies,1 as formless, as the flame of divine wisdom, You stood 

dancing in all the six faiths. Who can peer through maya’s veil and know You? You, 
the Guru who blissfully dances in the arena of loving hearts that adore You! You, 
the apple of my eye. You, the elixir of life! You, the insignia of consciousness Who 

of yore, sitting beneath the banyan tree, silently taught wisdom to the four! You, the 

Lord of celestials! 

NOTE: 1. Creation, preservation and dissolution. 

﻿குன்றாாத மூவருவாாய் அருவாாய் ஞாானக்

﻿கொ�ொழுந்தாாகிி அறுசமயக் கூத்து மாாடி

﻿நிின்றாாயே� மாாயைைஎனுந் திிரைையைை நீக்கிி

﻿நிின்னை�யாா ரறிியவல்லாார் நிினை�ப்போ�ோர் நெெஞ்சம்

﻿படியெ�னக்குன் திிருக்கருணை� ப்ற்று மாாறே�

﻿அடியெ�டுத்தெென் முடியிிலின்னம் வைைக்க வே�ண்டும்

﻿அடிமுடியொ�ொன் றிில்லாாத அகண்ட வாாழ்வே�. 

SONG 4

I realized that all life is an illusion. But having realized it, I did not look beyond 
for a way out, but remained here depressed. What is this delusion if this way is 
now blocked, and the way further beyond will also be blocked? Is this fate? Or 
Your play? Or this poor soul’s fault? I implore You, speak! No more can I, in vain, 
suffer distress. O You who creates, preserves and destroys all! 

﻿வாாழ்வனை�த்தும் மயக்கமெெனத் தே�ர்ந்தே�ன் தே�ர்ந்த

﻿வாாறே�நாான் அப்பாாலோ�ோர் வழிிபாா ராாமல்

﻿தாாழ்வுபெெற்றிிங் கிிருந்தே�ன்ஈ தெென்ன மாாயந்

﻿தடைையுற்றாால் மே�ற்கதிியுந் தடைைய தாாமே�

﻿ஊழ்வலியோ�ோ அல்லதுன்றன் திிருக்கூத் தோ�ோஇங்

﻿கொ�ொருதமிியே�ன் மே�ற்குறைையோ�ோ வுணர்த்தாா யிின்னம்

﻿பாாழ் அவதிிப் படஎனக்கு முடியாா தெெல்லாாம்

﻿படைைத்தளிித்துத் துடைைக்கவல்ல பரிிசிி னாானே�. 

SONG 5

Why did You place in me this ego that proclaims “I, I”? Why did You place in me 
the karmas, good and bad, and in between give the burden of this fleshy body? 
Why did You place life in me, too? Indestructible, Yourself the nectar of jnana, 
pervading the entire cosmic universe in all its diverse manifestations, You taste 
sweet, exceedingly sweet, like milk, fruit, sugarcane syrup and sugar candy. 

﻿நாானாானிிங் கெெனுமகந்தைை எனக்கே�ன் வைைத்தாாய்

﻿நல்விினை�தீ விினை�எனவே� நடுவே� நாாட்டி

﻿ஊனாாரும் உடற்சுமைைஎன் மீதே�ன் வைைத்தாாய்

﻿உயிிரெெனவு மெென்னை�யொ�ொன்றாா வுள்ளே�ன் வைைத்தாாய்

﻿ஆனாாமைை யாாயகிில நிிகிில பே�தம்

﻿அனை�த்திினுள்ளுந் தாானாாகிி அறிிவாா னந்தத்

﻿தே�னாாகிிப் பாாலாாகிிக் கனிியாாய்க் கன்னல்

﻿செெழும்பாாகாாய்க் கற்கண்டாாய்த் திிகழ்ந்த வொ�ொன்றே�. 

SONG 6

However much I center on You, however close I approach You, You remain 
beyond my comprehension. I have not the steadfastness to love You intensely 
enough to arouse Your compassion for me. Yet this hardhearted man needs a way 
out. To remain like this will do me no good. I am like a child drawn to whoever 
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CANTO SEVENTEEN

﻿நிினை�வு ஒன்று
One Thought 

SONG 1 

To be thinking not any thought is transcendental meditation they say. That is 
the state of grace. Grace comes from meditation. It is the state of absence of 
self-consciousness. The state of grace kindles bliss. The nature of bliss is bliss 
itself. Beyond it is nothing. Only those who have attained that bliss have become 
birthless. All the rest is known as wife, children, relations and other attachments. 
With one word, remove these expressions of desire.

﻿நிினை�வொ�ொன்று நிினை�யாாமல் நிிற்கிின் அகம் என்பாார்

﻿நிிற்குமிிட மே�யருளாாம் நிிட்டைையரு ளட்டுந்

﻿தனை�யெ�ன்று மறந்திிருப்ப அருள்வடிவாா னதுமே�ல்

﻿தட்டியெ�ழுந் திிருக்குமிின்பந் தன்மயமே� யதுவாாம்

﻿பிினை�யொ�ொன்று மிிலைையந்த இன்பமெெனும் நிிலயம்

﻿பெெற்றாாரேே பிிறவாாமைை பெெற்றாார்மற் றுந்தாான்

﻿மனை�யெ�ன்றும் மகனெ�ன்றுஞ் சுற்றமெென்றும் அசுத்த

﻿வாாதனை�யாாம் ஆசைைமொ�ொழிி மன்னொ�ொருசொ�ொற் கொ�ொண்டேே. 

SONG 2 

The one word contains within it all words. “That one word alone will assur­
edly dispel impurities. It will.’’ The guru’s statement is thus the beacon light. All 
other speech is like playing a game of dice without the board. Behold! No word 
remains here for you. You were shown words sweet as sugarcane, tasting their 
sweetness yourself. No further word remains here to be given to you. Therefore, 
stand as the Being uncreated that leaves you not and as the golden arena that is 
bliss filled.

﻿ஒருமொ�ொழிியே� பலமொ�ொழிிக்கும் இடங்கொ�ொடுக்கும் அந்த

﻿ஒருமொ�ொழிியே� மலம் ஒழிிக்கும் ஒழிிக்குமெென மொ�ொழிிந்த

﻿குருமொ�ொழிியே� மலைையிிலக்கு மற்றைைமொ�ொழிி யெ�ல்லாாங்

﻿கோ�ோடின்றிி வட்டாாடல் கொ�ொள்வதொ�ொக்குங் கண்டாாய்

﻿கருமொ�ொழிியிிங் குனக்கிில்லைை மொ�ொழிிக்குமொ�ொழிி ருசிிக்கக்

﻿கரும்பனை�ய சொ�ொற்கொ�ொடுனை�க் காாட்டவுங்கண்டனை�மே�ல்

﻿தருமொ�ொழிியிிங் குனக்கிில்லைை யுன்னை�விிட்டு நீங்காாத்

﻿தற்பரமாா யாானந்தப் பொ�ொற்பொ�ொதுவாாய் நிில்லே�. 

﻿மன்றாாக இன்பக்கூத் தாாட வல்ல

﻿மணிியே�என் கண்ணே�மாா மருந்தே� நாால்வர்க்

﻿கன்றாாலின் கீழிிருந்து மோ�ோன ஞாானம்

﻿அமைைத்தசிின்முத் திிரைைக்கடலே� அமர ரேேறே�. 

SONG 9

In Your visage, calm and motionless as the waveless sea that glows like molten 
gold in compassion for the whole universe, to this day I have not seen the sweet­
ness of compassion for me. Will it ever appear, even if I speak a few rough words? 
When shall it be that You make this insincere one sit in the transcendental sama­
dhi of supreme bliss? 

﻿திிரைையிில்லாாக் கடல்போ�ோலச் சலனந் தீர்ந்து

﻿தெெளிிந்துருகும் பொ�ொன்போ�ோலச் செெகத்தைை எல்லாாங்

﻿கரைையவே� கனிிந்துருக்கும் முகத்திி லே�நீ

﻿கனிிந்தபர மாானந்தக் கட்டி இந்நாாள்

﻿வரைையிிலே� வரக்காாணே�ன் என்னாாற் கட்டி

﻿வாார்த்தைைசொ�ொன்னாாற் சுகம்வருமோ�ோ வஞ்ச னே�னை�

﻿இரைையிிலே� யிிருத்திிநிிரு விிகற்ப மாான

﻿இன்பநிிட்டைை கொ�ொடுப்பதைையாா எந்த நாாளோ�ோ. 

SONG 10

When will the day come that I become Your vassal? When will the day come that 
I am liberated? Were not this poor creature’s thoughts confused until this day? 
Were thoughts ever clear? From the day You gave the one word for me to envision 
in silentness, beyond some little whiff of rapture, there was nothing like the tor­
rent of bliss that comes welling up spontaneously. Far, far have I wandered. Only 
by the bliss of the constant thought of You do I live. 

﻿எந்தநாா ளுனக்கடிமைை யாாகு நாாளோ�ோ

﻿எந்நாாளோ�ோ கதிிவருநாாள் எளிிய னே�ன்றன்

﻿சிிந்தைைநாா ளதுவரைைக்கும் மயங்கிிற் றல்லாால்

﻿தெெளிிந்ததுண்டோ�ோ மௌ�ௌனிியாாய்த் தெெளிிய ஓர்சொ�ொல்

﻿தந்தநாாள் முதலின்பக் காால்சற் றல்லாால்

﻿தடைையறஆ னந்தவெ�ள்ளந் தாானே� பொ�ொங்கிி

﻿வந்தநாா ளிில்லைைமெெத்த அலைைந்தே� னுன்னை�

﻿மறவாாவிின் பத்தாாலே� வாாழ்கிின் றே�னே�. 
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CANTO SEVENTEEN

﻿நிினை�வு ஒன்று
One Thought 

SONG 1 

To be thinking not any thought is transcendental meditation they say. That is 
the state of grace. Grace comes from meditation. It is the state of absence of 
self-consciousness. The state of grace kindles bliss. The nature of bliss is bliss 
itself. Beyond it is nothing. Only those who have attained that bliss have become 
birthless. All the rest is known as wife, children, relations and other attachments. 
With one word, remove these expressions of desire.

﻿நிினை�வொ�ொன்று நிினை�யாாமல் நிிற்கிின் அகம் என்பாார்

﻿நிிற்குமிிட மே�யருளாாம் நிிட்டைையரு ளட்டுந்

﻿தனை�யெ�ன்று மறந்திிருப்ப அருள்வடிவாா னதுமே�ல்

﻿தட்டியெ�ழுந் திிருக்குமிின்பந் தன்மயமே� யதுவாாம்

﻿பிினை�யொ�ொன்று மிிலைையந்த இன்பமெெனும் நிிலயம்

﻿பெெற்றாாரேே பிிறவாாமைை பெெற்றாார்மற் றுந்தாான்

﻿மனை�யெ�ன்றும் மகனெ�ன்றுஞ் சுற்றமெென்றும் அசுத்த

﻿வாாதனை�யாாம் ஆசைைமொ�ொழிி மன்னொ�ொருசொ�ொற் கொ�ொண்டேே. 

SONG 2 

The one word contains within it all words. “That one word alone will assur­
edly dispel impurities. It will.’’ The guru’s statement is thus the beacon light. All 
other speech is like playing a game of dice without the board. Behold! No word 
remains here for you. You were shown words sweet as sugarcane, tasting their 
sweetness yourself. No further word remains here to be given to you. Therefore, 
stand as the Being uncreated that leaves you not and as the golden arena that is 
bliss filled.

﻿ஒருமொ�ொழிியே� பலமொ�ொழிிக்கும் இடங்கொ�ொடுக்கும் அந்த

﻿ஒருமொ�ொழிியே� மலம் ஒழிிக்கும் ஒழிிக்குமெென மொ�ொழிிந்த

﻿குருமொ�ொழிியே� மலைையிிலக்கு மற்றைைமொ�ொழிி யெ�ல்லாாங்

﻿கோ�ோடின்றிி வட்டாாடல் கொ�ொள்வதொ�ொக்குங் கண்டாாய்

﻿கருமொ�ொழிியிிங் குனக்கிில்லைை மொ�ொழிிக்குமொ�ொழிி ருசிிக்கக்

﻿கரும்பனை�ய சொ�ொற்கொ�ொடுனை�க் காாட்டவுங்கண்டனை�மே�ல்

﻿தருமொ�ொழிியிிங் குனக்கிில்லைை யுன்னை�விிட்டு நீங்காாத்

﻿தற்பரமாா யாானந்தப் பொ�ொற்பொ�ொதுவாாய் நிில்லே�. 

﻿மன்றாாக இன்பக்கூத் தாாட வல்ல

﻿மணிியே�என் கண்ணே�மாா மருந்தே� நாால்வர்க்

﻿கன்றாாலின் கீழிிருந்து மோ�ோன ஞாானம்

﻿அமைைத்தசிின்முத் திிரைைக்கடலே� அமர ரேேறே�. 

SONG 9

In Your visage, calm and motionless as the waveless sea that glows like molten 
gold in compassion for the whole universe, to this day I have not seen the sweet­
ness of compassion for me. Will it ever appear, even if I speak a few rough words? 
When shall it be that You make this insincere one sit in the transcendental sama­
dhi of supreme bliss? 

﻿திிரைையிில்லாாக் கடல்போ�ோலச் சலனந் தீர்ந்து

﻿தெெளிிந்துருகும் பொ�ொன்போ�ோலச் செெகத்தைை எல்லாாங்

﻿கரைையவே� கனிிந்துருக்கும் முகத்திி லே�நீ

﻿கனிிந்தபர மாானந்தக் கட்டி இந்நாாள்

﻿வரைையிிலே� வரக்காாணே�ன் என்னாாற் கட்டி

﻿வாார்த்தைைசொ�ொன்னாாற் சுகம்வருமோ�ோ வஞ்ச னே�னை�

﻿இரைையிிலே� யிிருத்திிநிிரு விிகற்ப மாான

﻿இன்பநிிட்டைை கொ�ொடுப்பதைையாா எந்த நாாளோ�ோ. 

SONG 10

When will the day come that I become Your vassal? When will the day come that 
I am liberated? Were not this poor creature’s thoughts confused until this day? 
Were thoughts ever clear? From the day You gave the one word for me to envision 
in silentness, beyond some little whiff of rapture, there was nothing like the tor­
rent of bliss that comes welling up spontaneously. Far, far have I wandered. Only 
by the bliss of the constant thought of You do I live. 

﻿எந்தநாா ளுனக்கடிமைை யாாகு நாாளோ�ோ

﻿எந்நாாளோ�ோ கதிிவருநாாள் எளிிய னே�ன்றன்

﻿சிிந்தைைநாா ளதுவரைைக்கும் மயங்கிிற் றல்லாால்

﻿தெெளிிந்ததுண்டோ�ோ மௌ�ௌனிியாாய்த் தெெளிிய ஓர்சொ�ொல்

﻿தந்தநாாள் முதலின்பக் காால்சற் றல்லாால்

﻿தடைையறஆ னந்தவெ�ள்ளந் தாானே� பொ�ொங்கிி

﻿வந்தநாா ளிில்லைைமெெத்த அலைைந்தே� னுன்னை�

﻿மறவாாவிின் பத்தாாலே� வாாழ்கிின் றே�னே�. 
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SONG 3 

That this perishable body is evanescent, you saw. But is not the loving grace 
enduring? But you did not learn to possess it permanently. Then why did you 
learn at all? All that you learned is folly. All that you learned is folly. That even 
you then saw! No use in words. Seize the goal of words and, like the monkey, 
having seized it, cling to it tenaciously and proclaim it aloud that all may know. 
Know that the void without night and day is our rightful place.

﻿நிில்லாாத ஆக்கைைநிிலைை யன்றனவே� கண்டாாய்

﻿நே�யஅருள் மெெய்யன்றோ�ோ நிிலயமதாா நிிற்கக்

﻿கல்லாாதே� ஏன் படித்தாாய் கற்றதெெல்லாாம் மூடங்

﻿கற்றதெெல்லாாம் மூடமெென்றே� கண்டனை�யும் அன்று

﻿சொ�ொல்லாாலே� பயனிில்லைை சொ�ொல்முடிவைைத் தாானே�

﻿தொ�ொடர்ந்துபிிடி மர்க்கடம்போ�ோல் தொ�ொட்டதுபற் றாாநிில்

﻿எல்லாாரும் அறிிந்திிடவே� வாாய்ப்பறைைகொ�ொண் டடிநீ

﻿இராாப்பகலில் லாாவிிடமே� எமக்கிிடமெென் றறிிந்தே�. 

SONG 4 

Seeking position, power and pelf, you are constantly running about. Like a dog 
straying into the monastery, you are perplexed, driven from post to pillar. Now 
you are caught! Come close! Do not be scared away by the foolish heart. Here 
is the place where nondesire ever abides. In this land, if you stand firm in your 
objective, all worlds will throng to you and obey your commands. Among those 
who stood thus were Sanaka and other holy beings. You who are bound, like 
the elephant in musth, would do well to strive so the fetters of your pashas are 

unshackled promptly! 

﻿இடம்பொ�ொருளே� வலைைக்குறிித்து மடம்புகுநாா யெ�னவே�

﻿எங்கே�நீ யகப்பட்டாா யிிங்கே�நீ வாாடாா

﻿மடம்பெெறுபாாழ் நெெஞ்சாாலே� அஞ்சாாதே� நிிராாசைை

﻿மன்னிிடமே� இடம்அந்த மாாநிிலத்தே� பொ�ொருளுந்

﻿திிடம்பெெறவே� நிிற்கிினெ�ல்லாா உலகமும்வந் தே�வல்

﻿செெய்யுமிிந்த நிிலைைநிின்றோ�ோர் சனகன்முதல் முனிிவர்

﻿கடம்பெெறுமாா மதயாானை� என்னவுநீ பாாசக்

﻿கட்டாான நிிகளபந்தக் கட்டவிிழப் பாாரேே. 

SONG 5 

This world and the rest of the universe are like the desert mirage. You have seen 
this already! Look at the end of all these. Did anything finally survive? Only the 
Reality that is inscrutable survives. Be you That and be you there. Wherever you 

Tayumanavar sits in deep sorrow, his heart broken by the passing of both his 
beloved wife and mother, who lie behind him wrapped in white cloth, prepared 
for cremation. Overwhelmed by grief, he faces the harsh impermanence of life.
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SONG 3 

That this perishable body is evanescent, you saw. But is not the loving grace 
enduring? But you did not learn to possess it permanently. Then why did you 
learn at all? All that you learned is folly. All that you learned is folly. That even 
you then saw! No use in words. Seize the goal of words and, like the monkey, 
having seized it, cling to it tenaciously and proclaim it aloud that all may know. 
Know that the void without night and day is our rightful place.

﻿நிில்லாாத ஆக்கைைநிிலைை யன்றனவே� கண்டாாய்

﻿நே�யஅருள் மெெய்யன்றோ�ோ நிிலயமதாா நிிற்கக்

﻿கல்லாாதே� ஏன் படித்தாாய் கற்றதெெல்லாாம் மூடங்

﻿கற்றதெெல்லாாம் மூடமெென்றே� கண்டனை�யும் அன்று

﻿சொ�ொல்லாாலே� பயனிில்லைை சொ�ொல்முடிவைைத் தாானே�

﻿தொ�ொடர்ந்துபிிடி மர்க்கடம்போ�ோல் தொ�ொட்டதுபற் றாாநிில்

﻿எல்லாாரும் அறிிந்திிடவே� வாாய்ப்பறைைகொ�ொண் டடிநீ

﻿இராாப்பகலில் லாாவிிடமே� எமக்கிிடமெென் றறிிந்தே�. 

SONG 4 

Seeking position, power and pelf, you are constantly running about. Like a dog 
straying into the monastery, you are perplexed, driven from post to pillar. Now 
you are caught! Come close! Do not be scared away by the foolish heart. Here 
is the place where nondesire ever abides. In this land, if you stand firm in your 
objective, all worlds will throng to you and obey your commands. Among those 
who stood thus were Sanaka and other holy beings. You who are bound, like 
the elephant in musth, would do well to strive so the fetters of your pashas are 

unshackled promptly! 

﻿இடம்பொ�ொருளே� வலைைக்குறிித்து மடம்புகுநாா யெ�னவே�

﻿எங்கே�நீ யகப்பட்டாா யிிங்கே�நீ வாாடாா

﻿மடம்பெெறுபாாழ் நெெஞ்சாாலே� அஞ்சாாதே� நிிராாசைை

﻿மன்னிிடமே� இடம்அந்த மாாநிிலத்தே� பொ�ொருளுந்

﻿திிடம்பெெறவே� நிிற்கிினெ�ல்லாா உலகமும்வந் தே�வல்

﻿செெய்யுமிிந்த நிிலைைநிின்றோ�ோர் சனகன்முதல் முனிிவர்

﻿கடம்பெெறுமாா மதயாானை� என்னவுநீ பாாசக்

﻿கட்டாான நிிகளபந்தக் கட்டவிிழப் பாாரேே. 

SONG 5 

This world and the rest of the universe are like the desert mirage. You have seen 
this already! Look at the end of all these. Did anything finally survive? Only the 
Reality that is inscrutable survives. Be you That and be you there. Wherever you 

Tayumanavar sits in deep sorrow, his heart broken by the passing of both his 
beloved wife and mother, who lie behind him wrapped in white cloth, prepared 
for cremation. Overwhelmed by grief, he faces the harsh impermanence of life.
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﻿குடிமுழுதும் பிிழைைக்குமொ�ொரு குறைையுமிில்லைை யெ�டுத்த

﻿கோ�ோலமெெல்லாாம் நன்றாாகுங் குறைைவுநிிறைை வறவே�

﻿விிடியுமுத யம்போ�ோல அருளுதயம் பெெற்ற

﻿விித்தகரோ�ோ டுங்கூடி விிளைையாாட லாாகும்

﻿படிமுழுதும் விிண்முழுதுந் தந்தாாலுங் களிியாாப்

﻿பாாலருடன் உன்மத்தர் பிிசாாசர்குணம் வருமே�. 

SONG 8 

Neither coming nor going, ever the same, rendering the vast expanse, consuming 
the elements, sky and the rest, and melting as heated wax the heart that is stony, 
steely or wooden into waters of bliss! Is it like sugarcane or candy, or sugar, or 
treacle, or honey, or juice of ripe, rich fruit how it tastes? Only those who have 
spiritually blossomed know. Will the bud shed fragrance? Will the virgin know 
the sweetness of love’s sex? Will those unripe in spiritual understanding realize 
the sweetness of divine experience? 

﻿வரும்போ�ோமெென் பனவுமிின்றிி யெ�ன்றுமொ�ொரு படித்தாாய்

﻿வாானாாதிி தத்துவத்தைை வளைைந்தருந்திி வெ�ளிியாாம்

﻿இரும்போ�ோகல் லோ�ோமரமோ�ோ என்னும்நெெஞ்சைைக் கனல்மே�ல்

﻿இட்டமெெழு காாவுருக்கும் இன்பவெ�ள்ள மாாகிிக்

﻿கரும்போ�ோகண் டோ�ோசீனிி சருக்கரைையோ�ோ தே�னோ�ோ

﻿கனிியமிிர்தோ�ோ எனருசிிக்குங் கருத்தவிிழ்ந்தோ�ோ ருணர்வாார்

﻿அரும்போ�ோநன் மணங்காாட்டுங் காாமரசங் கன்னிி

﻿அறிிவாாளோ�ோ அபக்குவர்க்கோ�ோ அந்நலந்தாான் விிளங்கும். 

SONG 9 

As the world by itself can have no beginning, there should be one Master Spirit 
who creates and protects it. Thus it was that inference was born. What the state 
of that first Being at the end of eons would be is beyond us to infer. Thus was 
silentness postulated by the mind. But is not the mind a material object? Be not 
dismayed; he who taught the actual Truth was the guru. Without his grace, there 
is nothing. 

﻿தாானே�யும் இவ்வுலகம் ஒருமுதலு மாாகத்

﻿தன்மைையிினாாற் படைைத்தளிிக்குந் தலைைமைையது வாான

﻿கோ�ோனாாக வொ�ொருமுதலிங் குண்டெெனவும் யூகங்

﻿கூட்டியதுஞ் சகமுடிவிிற் குலவுறுமெெய்ஞ் ஞாான

﻿வாானாாக அம்முதலே� நிிற்குநிிலைை நம்மாால்

﻿மதிிப்பரிிதாாம் எனமோ�ோனம் வைைத்ததும்உன் மனமே�

﻿ஆனாாலும் மனஞ்சடமெென் றழுங்காாதே� யுண்மைை

﻿அறிிவிித்த இடங்குருவாாம் அருளிிலதொ�ொன் றிிலைையே�. 

be, you will become That. Even out of curiosity do not imagine something else, 
and never blabber. Do not vacillate in your thoughts. Do not adopt anything as 
your goal without deep thought. Everything will end in Truth, if Truth you seek. 

﻿பாாராாதிி யண்டமெெலாாம் படர்காானற் சலம்போ�ோல்

﻿பாார்த்தனை�யே� முடிவிில்நிின்று பாாரெெதுதாான் நிின்ற

﻿தாாராாலும் அறிியாாத சத்தன்றோ�ோ அதுவாாய்

﻿அங்கிிருநீ எங்கிிருந்தும் அதுவாாவைை கண்டாாய்

﻿பூராாய மாாகவுநீ மற்றொ�ொன்றைை விிரிித்துப்

﻿புலம்பாாதே� சஞ்சலமாாப் புத்திியைைநாாட் டாாதே�

﻿ஓராாதே� ஒன்றைையுநீ முன்னிிலைைவைை யாாதே�

﻿உள்ளபடி முடியுமெெலாாம் உள்ளபடி காாணே�. 

SONG 6 

Thinking it is Truth, do not let your thoughts go after something else. Even as you 
were taught by the renunciate great—who, pure as the Moon bereft of its dark 
patches, renounced all, and immaculate in thought became. Plunge yourself in 
the ocean of expanse vast that knows not night or day. Blend as the substance of 
bliss, with mouth none to describe its sweetness, with tears welling in continuous 
streams and body trembling in excitement divine, bowing low, do you proclaim 
to the accompaniment of the jnana drum, “False is this world, false is this world.’’

﻿உள்ளபடி யெ�ன்னவுநீ மற்றொ�ொன்றைைத் தொ�ொடர்ந்திிட்

﻿டுளங்கருத வே�ண்டாாநிிட் களங்கமதிி யாாகிிக்

﻿கள்ளமனத் துறவைைவிிட்டெெல் லாாந்துறந்த துறவோ�ோர்

﻿கற்பிித்த மொ�ொழிிப்படியே� கங்குல்பக லற்ற

﻿வெ�ள்ளவெ�ளிிக் கடல்மூழ்கிி யிின்பமயப் பொ�ொருளாாய்

﻿விிரவிியெ�டுத் தெெடுத்தெெடுத்து விிள்ளவும்வாா யிின்றிிக்

﻿கொ�ொள்ளைைகொ�ொண்ட கண்ணீருங் கம்பலைையு மாாகிிக்

﻿கும்பிிட்டுச் சகம்பொ�ொயெ�னத் தம்பட்ட மடியே�. 

SONG 7 

Embrace the vast expanse that knows neither beginning nor end nor middle. You 
will have the blissful thought of oneness with God. All peoples will be blessed. 
Nothing will you want. All your endeavors will succeed. Nothing wanting, noth­
ing full, you may sport in the company of the wise who have attained grace glow­
ing like the morning dawn. You will not be in some vain rapture, which comes 
even if all of earth and heaven are handed to you. Instead, you will share the 
nature of children, madmen and ghouls.

﻿அடிமுடியும் நடுவுமற்ற பரவெ�ளிிமே�ற் கொ�ொண்டாால்

﻿அத்துவிித ஆனந்த சிித்தமுண்டாாம் நமது
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﻿குடிமுழுதும் பிிழைைக்குமொ�ொரு குறைையுமிில்லைை யெ�டுத்த

﻿கோ�ோலமெெல்லாாம் நன்றாாகுங் குறைைவுநிிறைை வறவே�

﻿விிடியுமுத யம்போ�ோல அருளுதயம் பெெற்ற

﻿விித்தகரோ�ோ டுங்கூடி விிளைையாாட லாாகும்

﻿படிமுழுதும் விிண்முழுதுந் தந்தாாலுங் களிியாாப்

﻿பாாலருடன் உன்மத்தர் பிிசாாசர்குணம் வருமே�. 

SONG 8 

Neither coming nor going, ever the same, rendering the vast expanse, consuming 
the elements, sky and the rest, and melting as heated wax the heart that is stony, 
steely or wooden into waters of bliss! Is it like sugarcane or candy, or sugar, or 
treacle, or honey, or juice of ripe, rich fruit how it tastes? Only those who have 
spiritually blossomed know. Will the bud shed fragrance? Will the virgin know 
the sweetness of love’s sex? Will those unripe in spiritual understanding realize 
the sweetness of divine experience? 

﻿வரும்போ�ோமெென் பனவுமிின்றிி யெ�ன்றுமொ�ொரு படித்தாாய்

﻿வாானாாதிி தத்துவத்தைை வளைைந்தருந்திி வெ�ளிியாாம்

﻿இரும்போ�ோகல் லோ�ோமரமோ�ோ என்னும்நெெஞ்சைைக் கனல்மே�ல்

﻿இட்டமெெழு காாவுருக்கும் இன்பவெ�ள்ள மாாகிிக்

﻿கரும்போ�ோகண் டோ�ோசீனிி சருக்கரைையோ�ோ தே�னோ�ோ

﻿கனிியமிிர்தோ�ோ எனருசிிக்குங் கருத்தவிிழ்ந்தோ�ோ ருணர்வாார்

﻿அரும்போ�ோநன் மணங்காாட்டுங் காாமரசங் கன்னிி

﻿அறிிவாாளோ�ோ அபக்குவர்க்கோ�ோ அந்நலந்தாான் விிளங்கும். 

SONG 9 

As the world by itself can have no beginning, there should be one Master Spirit 
who creates and protects it. Thus it was that inference was born. What the state 
of that first Being at the end of eons would be is beyond us to infer. Thus was 
silentness postulated by the mind. But is not the mind a material object? Be not 
dismayed; he who taught the actual Truth was the guru. Without his grace, there 
is nothing. 

﻿தாானே�யும் இவ்வுலகம் ஒருமுதலு மாாகத்

﻿தன்மைையிினாாற் படைைத்தளிிக்குந் தலைைமைையது வாான

﻿கோ�ோனாாக வொ�ொருமுதலிங் குண்டெெனவும் யூகங்

﻿கூட்டியதுஞ் சகமுடிவிிற் குலவுறுமெெய்ஞ் ஞாான

﻿வாானாாக அம்முதலே� நிிற்குநிிலைை நம்மாால்

﻿மதிிப்பரிிதாாம் எனமோ�ோனம் வைைத்ததும்உன் மனமே�

﻿ஆனாாலும் மனஞ்சடமெென் றழுங்காாதே� யுண்மைை

﻿அறிிவிித்த இடங்குருவாாம் அருளிிலதொ�ொன் றிிலைையே�. 

be, you will become That. Even out of curiosity do not imagine something else, 
and never blabber. Do not vacillate in your thoughts. Do not adopt anything as 
your goal without deep thought. Everything will end in Truth, if Truth you seek. 

﻿பாாராாதிி யண்டமெெலாாம் படர்காானற் சலம்போ�ோல்

﻿பாார்த்தனை�யே� முடிவிில்நிின்று பாாரெெதுதாான் நிின்ற

﻿தாாராாலும் அறிியாாத சத்தன்றோ�ோ அதுவாாய்

﻿அங்கிிருநீ எங்கிிருந்தும் அதுவாாவைை கண்டாாய்

﻿பூராாய மாாகவுநீ மற்றொ�ொன்றைை விிரிித்துப்

﻿புலம்பாாதே� சஞ்சலமாாப் புத்திியைைநாாட் டாாதே�

﻿ஓராாதே� ஒன்றைையுநீ முன்னிிலைைவைை யாாதே�

﻿உள்ளபடி முடியுமெெலாாம் உள்ளபடி காாணே�. 

SONG 6 

Thinking it is Truth, do not let your thoughts go after something else. Even as you 
were taught by the renunciate great—who, pure as the Moon bereft of its dark 
patches, renounced all, and immaculate in thought became. Plunge yourself in 
the ocean of expanse vast that knows not night or day. Blend as the substance of 
bliss, with mouth none to describe its sweetness, with tears welling in continuous 
streams and body trembling in excitement divine, bowing low, do you proclaim 
to the accompaniment of the jnana drum, “False is this world, false is this world.’’

﻿உள்ளபடி யெ�ன்னவுநீ மற்றொ�ொன்றைைத் தொ�ொடர்ந்திிட்

﻿டுளங்கருத வே�ண்டாாநிிட் களங்கமதிி யாாகிிக்

﻿கள்ளமனத் துறவைைவிிட்டெெல் லாாந்துறந்த துறவோ�ோர்

﻿கற்பிித்த மொ�ொழிிப்படியே� கங்குல்பக லற்ற

﻿வெ�ள்ளவெ�ளிிக் கடல்மூழ்கிி யிின்பமயப் பொ�ொருளாாய்

﻿விிரவிியெ�டுத் தெெடுத்தெெடுத்து விிள்ளவும்வாா யிின்றிிக்

﻿கொ�ொள்ளைைகொ�ொண்ட கண்ணீருங் கம்பலைையு மாாகிிக்

﻿கும்பிிட்டுச் சகம்பொ�ொயெ�னத் தம்பட்ட மடியே�. 

SONG 7 

Embrace the vast expanse that knows neither beginning nor end nor middle. You 
will have the blissful thought of oneness with God. All peoples will be blessed. 
Nothing will you want. All your endeavors will succeed. Nothing wanting, noth­
ing full, you may sport in the company of the wise who have attained grace glow­
ing like the morning dawn. You will not be in some vain rapture, which comes 
even if all of earth and heaven are handed to you. Instead, you will share the 
nature of children, madmen and ghouls.

﻿அடிமுடியும் நடுவுமற்ற பரவெ�ளிிமே�ற் கொ�ொண்டாால்

﻿அத்துவிித ஆனந்த சிித்தமுண்டாாம் நமது
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CANTO EIGHTEEN 

பொ�ொன்னை� மாாதரைை
Neither Gold nor Woman

SONG 1 

Neither gold nor woman nor land will I seek. O my Lord of life that sought me, 
You will I seek. Your vast expanse of grace will I seek—all, all alone. 

﻿பொ�ொன்னை� மாாதரைைப் பூமிியைை நாாடிடேேன்

﻿என்னை� நாாடிய என்னுயிிர் நாாதனே�

﻿உன்னை� நாாடுவன் உன்னருள் தூவெ�ளிி

﻿தன்னை� நாாடுவன் தன்னந் தனிியனே�. 

SONG 2  

All that I held as my own You claimed as Yours. And so, I gave it all to You. If 
even after that You throw me into distress, then my life will not be saved.

﻿தன்ன தெென்றுரைை சாாற்று வனவெ�லாாம்

﻿நிின்ன தெென்றனை� நிின்னிிடத் தே�தந்தே�ன்

﻿இன்னம் என்னை� யிிடருறக் கூட்டினாால்

﻿பிின்னை� யுய்கிிலன் பே�தைையன் ஆவிியே�. 

SONG 3  

O my life! Knowingly, I do not worship You. I do not pay tribute in my deceit­
ful mind to You. Knowing well the state of mine, You beckoned to me aloud and 
made me Your vassal. What splendor is this of Yours!

﻿ஆவிி யே�யுனை� யாானறிி வாாய்நிின்று

﻿சே�விி யே�ன்களச் சிிந்தைை திிறைைகொ�ொடேேன்

﻿பாாவிி யே�னுளப் பாான்மைையைைக் கண்டுநீ

﻿கூவிி யாாளெ�னை� யாாட்கொ�ொண்ட கோ�ோலமே�. 

SONG 4  

With neither outward form, nor virtues, nor inward grace, nor chastened wor­
ship, will I, so insignificant, ever be saved? You swallowed poison, yet You came 
in ambrosial form. In that may be seen my Father as the unfailing liberator! 

﻿கோ�ோல மிின்றிிக் குணமிின்றிி நிின்னருள்

﻿சீல மிின்றிிச் சிிறிியன் பிிழைைப்பனோ�ோ

﻿ஆல முண்டும் அமிிர்துரு வாாய்வந்த

﻿காால மெெந்தைை கதிிநிிலைை காாண்பதே�. 

﻿

King’s minister: Tayumanavar, with accounting journals under his arm, walks barefoot 
to the castle, where King Nayak has engaged him as his financial manager. Days later, 
two men examine the footprints he left in the sand, astonished to find they have not 
disappeared as one would expect. They take it as a miraculous happening. Above, Siva 
uses His trishula to row a divine Moon Boat through the heavens, watching the events 
below. On the left, a family of toddy tappers walk the aerial ropes between palmyra palm 
trees, gathering the nectar for making jaggery and toddy. Below, a woman sells the 
palm nuts. A bullock cart full of kingly supplies approaches the castle, and elephants, 
one with a flower in his trunk, greet the saint on his first day. Below, under a spreading 
banyan tree, two philosophers debate the merits of Vedanta and Siddhanta. It was 
Tayumanavar’s life mission to show the unity of these two great views.
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பொ�ொன்னை� மாாதரைை
Neither Gold nor Woman

SONG 1 

Neither gold nor woman nor land will I seek. O my Lord of life that sought me, 
You will I seek. Your vast expanse of grace will I seek—all, all alone. 

﻿பொ�ொன்னை� மாாதரைைப் பூமிியைை நாாடிடேேன்

﻿என்னை� நாாடிய என்னுயிிர் நாாதனே�

﻿உன்னை� நாாடுவன் உன்னருள் தூவெ�ளிி

﻿தன்னை� நாாடுவன் தன்னந் தனிியனே�. 

SONG 2  

All that I held as my own You claimed as Yours. And so, I gave it all to You. If 
even after that You throw me into distress, then my life will not be saved.

﻿தன்ன தெென்றுரைை சாாற்று வனவெ�லாாம்

﻿நிின்ன தெென்றனை� நிின்னிிடத் தே�தந்தே�ன்

﻿இன்னம் என்னை� யிிடருறக் கூட்டினாால்

﻿பிின்னை� யுய்கிிலன் பே�தைையன் ஆவிியே�. 

SONG 3  

O my life! Knowingly, I do not worship You. I do not pay tribute in my deceit­
ful mind to You. Knowing well the state of mine, You beckoned to me aloud and 
made me Your vassal. What splendor is this of Yours!

﻿ஆவிி யே�யுனை� யாானறிி வாாய்நிின்று

﻿சே�விி யே�ன்களச் சிிந்தைை திிறைைகொ�ொடேேன்

﻿பாாவிி யே�னுளப் பாான்மைையைைக் கண்டுநீ

﻿கூவிி யாாளெ�னை� யாாட்கொ�ொண்ட கோ�ோலமே�. 

SONG 4  

With neither outward form, nor virtues, nor inward grace, nor chastened wor­
ship, will I, so insignificant, ever be saved? You swallowed poison, yet You came 
in ambrosial form. In that may be seen my Father as the unfailing liberator! 

﻿கோ�ோல மிின்றிிக் குணமிின்றிி நிின்னருள்

﻿சீல மிின்றிிச் சிிறிியன் பிிழைைப்பனோ�ோ

﻿ஆல முண்டும் அமிிர்துரு வாாய்வந்த

﻿காால மெெந்தைை கதிிநிிலைை காாண்பதே�. 

﻿

King’s minister: Tayumanavar, with accounting journals under his arm, walks barefoot 
to the castle, where King Nayak has engaged him as his financial manager. Days later, 
two men examine the footprints he left in the sand, astonished to find they have not 
disappeared as one would expect. They take it as a miraculous happening. Above, Siva 
uses His trishula to row a divine Moon Boat through the heavens, watching the events 
below. On the left, a family of toddy tappers walk the aerial ropes between palmyra palm 
trees, gathering the nectar for making jaggery and toddy. Below, a woman sells the 
palm nuts. A bullock cart full of kingly supplies approaches the castle, and elephants, 
one with a flower in his trunk, greet the saint on his first day. Below, under a spreading 
banyan tree, two philosophers debate the merits of Vedanta and Siddhanta. It was 
Tayumanavar’s life mission to show the unity of these two great views.
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SONG 9  

O light of grace! In the expanse of my heart I constantly placed You. Is there any­
thing akin to the state in which You stood there? O Being impartial, You made 
me pure beyond good and bad!

﻿என்றும் உன்னை� இதய வெ�ளிிக்குளே�

﻿துன்ற வைைத்தன னே�அருட் சோ�ோதிிநீ

﻿நிின்ற தன்மைை நிிலைைக்கெென்னை� நே�ர்மைையாாம்

﻿நன்று தீதற வைைத்த நடுவதே�. 

SONG 10  

When this body given to me suffers, I also suffer, delusional that I am. Though 
grace I received, firmness I have none. O Lord who announces the true state of 
mauna! O Lord auspicious! You placed the Truth-Knowledge-Bliss in my aware­
ness! You, the light divine of crimson golden rays!

﻿வைைத்த தே�கம் வருந்த வருந்திிடும்

﻿பிித்த னாானருள் பெெற்றுந் திிடமிிலே�ன்

﻿சிித்த மோ�ோன சிிவசிின்ம யாானந்தம்

﻿வைைத்த ஐய அருட்செெம்பொ�ொற் சோ�ோதிியே�. 

SONG 11  

O light divine of golden hue! What a grand fool I am that instead of praising You 
forever I desired the worldly life. If, taking me at my word, You say, “Come in 
among them,’’ what shall I then do?

﻿செெம்பொ�ொன் மே�னிிச் செெழுஞ்சுட ரேேமுழு

﻿வம்ப னே�னுனை� வாாழ்த்து மதிியிின்றிி

﻿இம்பர் வாாழ்விினுக் கிிச்சைைவைைத் தே�ன்மனம்

﻿நம்பிி வாாவெ�னிின் நாானெ�ன்கொ�ொல் செெய்வதே�. 

SONG 12  

The deeds I do, the thoughts I think are all but Yours, my Lord! Ignorant of that, 
I was caught in the eddy of falsehood, lust, anger and delusion. How ignoble is 
that?

﻿செெய்யுஞ் செெய்கைையுஞ் சிிந்திிக்குஞ் சிிந்தைையும்

﻿ஐய நிின்னதெென் றெெண்ணும் அறிிவிின்றிி

﻿வெ�ய்ய காாம வெ�குளிி மயக்கமாாம்

﻿பொ�ொய்யிி லே�சுழன் றே�னெ�ன்ன புன்மைையே�. 

SONG 5  

You, the light precious that is the light of my eyes! Will they who wander over 
heaven and earth ever see You? When will You who in splendor stands as he, she 
and it, accordingly stand within me?

﻿காாணுங் கண்ணிிற் கலந்தகண் ணே�யுனை�ச்

﻿சே�ணும் பாாருந் திிரிிபவர் காாண்பரோ�ோ

﻿ஆணும் பெெண்ணும் அதுவெ�னும் பாான்மைையும்

﻿பூணுங் கோ�ோலம் பொ�ொருந்திியுள் நிிற்கவே�. 

SONG 6  

Those who stand in the laudable virtuous state belong to the gracious class and 
not to humanity. To this sinner, who is the veritable freight boat on the sea of 
infamy, what name and what qualities can be ascribed?

﻿நிிற்கும் நன்னிிலைை நிிற்கப்பெெற் றாார்அருள்

﻿வர்க்க மன்றிி மனிிதரன் றே�ஐயாா

﻿துர்க்கு ணக்கடற் சோ�ோங்கன்ன பாாவிியே�ற்

﻿கெெற்கு ணங்கண் டெென்பெெயர் சொ�ொல்வதே�. 

SONG 7  

Except that I strove to indulge in speech, I did not seek to reach the frontiers 
of grace and place myself there. You, who are the Almighty, if You do not say, 

“Come,’’ spurious will become the life of this miser.

﻿சொ�ொல்லைை யுன்னிித் துடித்த தலாால் அருள்

﻿எல்லைை யுன்னிி எனை�யங்கு வைைத்திிலே�ன்

﻿வல்லைை நீ என்னை� வாாவெ�ன் றிிடாாவிிடின்

﻿கல்லைை யாாமிிக் கருமிி நடக்கைையே�. 

SONG 8  

My Lord! For the full gratification of mind, You gave me limbs and body. Is there 
any doubt about it still? But when is it to be that I receive the perfect bliss true so 
this liar’s mind will be dismantled?

﻿கைையும் மெெய்யுங் கருத்துக் கிிசைையவே�

﻿ஐய தந்ததற் கைையம் இனிியுண்டோ�ோ

﻿பொ�ொய்ய னே�ன்சிிந்தைைப் பொ�ொய்கெெடப் பூரண

﻿மெெய்ய தாாம்இன்பம் என்று விிளைைவதே�. 
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SONG 9  

O light of grace! In the expanse of my heart I constantly placed You. Is there any­
thing akin to the state in which You stood there? O Being impartial, You made 
me pure beyond good and bad!

﻿என்றும் உன்னை� இதய வெ�ளிிக்குளே�

﻿துன்ற வைைத்தன னே�அருட் சோ�ோதிிநீ

﻿நிின்ற தன்மைை நிிலைைக்கெென்னை� நே�ர்மைையாாம்

﻿நன்று தீதற வைைத்த நடுவதே�. 

SONG 10  

When this body given to me suffers, I also suffer, delusional that I am. Though 
grace I received, firmness I have none. O Lord who announces the true state of 
mauna! O Lord auspicious! You placed the Truth-Knowledge-Bliss in my aware­
ness! You, the light divine of crimson golden rays!

﻿வைைத்த தே�கம் வருந்த வருந்திிடும்

﻿பிித்த னாானருள் பெெற்றுந் திிடமிிலே�ன்

﻿சிித்த மோ�ோன சிிவசிின்ம யாானந்தம்

﻿வைைத்த ஐய அருட்செெம்பொ�ொற் சோ�ோதிியே�. 

SONG 11  

O light divine of golden hue! What a grand fool I am that instead of praising You 
forever I desired the worldly life. If, taking me at my word, You say, “Come in 
among them,’’ what shall I then do?

﻿செெம்பொ�ொன் மே�னிிச் செெழுஞ்சுட ரேேமுழு

﻿வம்ப னே�னுனை� வாாழ்த்து மதிியிின்றிி

﻿இம்பர் வாாழ்விினுக் கிிச்சைைவைைத் தே�ன்மனம்

﻿நம்பிி வாாவெ�னிின் நாானெ�ன்கொ�ொல் செெய்வதே�. 

SONG 12  

The deeds I do, the thoughts I think are all but Yours, my Lord! Ignorant of that, 
I was caught in the eddy of falsehood, lust, anger and delusion. How ignoble is 
that?

﻿செெய்யுஞ் செெய்கைையுஞ் சிிந்திிக்குஞ் சிிந்தைையும்

﻿ஐய நிின்னதெென் றெெண்ணும் அறிிவிின்றிி

﻿வெ�ய்ய காாம வெ�குளிி மயக்கமாாம்

﻿பொ�ொய்யிி லே�சுழன் றே�னெ�ன்ன புன்மைையே�. 

SONG 5  

You, the light precious that is the light of my eyes! Will they who wander over 
heaven and earth ever see You? When will You who in splendor stands as he, she 
and it, accordingly stand within me?

﻿காாணுங் கண்ணிிற் கலந்தகண் ணே�யுனை�ச்

﻿சே�ணும் பாாருந் திிரிிபவர் காாண்பரோ�ோ

﻿ஆணும் பெெண்ணும் அதுவெ�னும் பாான்மைையும்

﻿பூணுங் கோ�ோலம் பொ�ொருந்திியுள் நிிற்கவே�. 

SONG 6  

Those who stand in the laudable virtuous state belong to the gracious class and 
not to humanity. To this sinner, who is the veritable freight boat on the sea of 
infamy, what name and what qualities can be ascribed?

﻿நிிற்கும் நன்னிிலைை நிிற்கப்பெெற் றாார்அருள்

﻿வர்க்க மன்றிி மனிிதரன் றே�ஐயாா

﻿துர்க்கு ணக்கடற் சோ�ோங்கன்ன பாாவிியே�ற்

﻿கெெற்கு ணங்கண் டெென்பெெயர் சொ�ொல்வதே�. 

SONG 7  

Except that I strove to indulge in speech, I did not seek to reach the frontiers 
of grace and place myself there. You, who are the Almighty, if You do not say, 

“Come,’’ spurious will become the life of this miser.

﻿சொ�ொல்லைை யுன்னிித் துடித்த தலாால் அருள்

﻿எல்லைை யுன்னிி எனை�யங்கு வைைத்திிலே�ன்

﻿வல்லைை நீ என்னை� வாாவெ�ன் றிிடாாவிிடின்

﻿கல்லைை யாாமிிக் கருமிி நடக்கைையே�. 

SONG 8  

My Lord! For the full gratification of mind, You gave me limbs and body. Is there 
any doubt about it still? But when is it to be that I receive the perfect bliss true so 
this liar’s mind will be dismantled?

﻿கைையும் மெெய்யுங் கருத்துக் கிிசைையவே�

﻿ஐய தந்ததற் கைையம் இனிியுண்டோ�ோ

﻿பொ�ொய்ய னே�ன்சிிந்தைைப் பொ�ொய்கெெடப் பூரண

﻿மெெய்ய தாாம்இன்பம் என்று விிளைைவதே�. 
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SONG 17  

You said to Markandeya, who loved You intensely, “Fear not.’’ Knowing Your 
great compassion, my Lord, I sought the refuge of Your feet! O ocean of Truth-
bliss that extends pervasively!

﻿நெெஞ்சு கந்துனை� நே�சிித்த மாார்க்கண்டர்க்

﻿கஞ்ச லெ�ன்ற அருளறிிந் தே�ஐயாா

﻿தஞ்ச மெென்றுன் சரணடைைந் தே�ன்எங்குஞ்

﻿செெஞ்சே� வே�நிின்ற சிிற்சுக வாாரிியே�. 

SONG 18  

The seas seven, the mountains and all the rest, all, all are in Your truth-bliss. If so, 
in whom is the jiva’s essence? That I do not comprehend, my Lord!

﻿வாாரிி ஏழும் மலைையும் பிிறவுந்தாான்

﻿சீரிி தாானநிின் சிின்மயத் தே�என்றாால்

﻿ஆரிி லே�யுள தாாவிித் திிரளதைை

﻿ஓரிி லே�ன்எனை� ஆண்ட ஒருவனே�. 

SONG 19  

Will anyone, knowing my heart’s secret desire, grant me the boon of grace? O 
Lord! If I were to describe at length the sufferings I have endured, well might it 
stretch for days and days. I shall speak of it no more.

﻿ஒருவ ரெென்னுளத் துள்ளுங் குறிிப்பறிிந்

﻿தருள்வ ரோ�ோஎனை� ஆளுடைை அண்ணலே�

﻿மருள னே�ன்பட்ட வாாதைை விிரிிக்கிினோ�ோ

﻿பெெருகு நாாளிினிிப் பே�ச விிதிியிின்றே�. 

SONG 20  

Today I have not loved You, vile that I am. But can You on that ground give me 
up, when I have from time immemorial beseeched You, “Save me, my Lord?’’ 
Otherwise, how will the public appreciate Your compassionate grace?

﻿இன்று னக்கன் பிிழைைத்திிலன் நாானெ�ன்றே�

﻿அன்று தொ�ொட்டெெனை� ஆளர சே�என்று

﻿நிின்ற ரற்றிிய நீலனை�க் கைைவிிட்டாால்

﻿மன்றம் எப்படி நிின்னருள் வாாழ்த்துமே�. 

SONG 13  

Is not this transitory body of odorous flesh, bones and tendons a thing of disgust 
for Your true devotees? O my uncut Gem! O my Lord! This body brings only sor­
row with no happiness.

﻿புன்பு லாால்நரம் பெென்புடைைப் பொ�ொய்யுடல்

﻿அன்பர் யாார்க்கும் அருவருப் பல்லவோ�ோ

﻿என்பொ�ொ லாாமணிி யே�இறைை யே�இத்தாால்

﻿துன்ப மன்றிிச் சுகமொ�ொன்றும் இல்லைையே�. 

SONG 14  

I am a lowly slave, unable to say yes or no to any side. I know of no other place to 
go. You, who is all powerful, should save me!

﻿இல்லைை உண்டெென் றெெவர்பக்க மாாயிினுஞ்

﻿சொ�ொல்ல வோ�ோஅறிி யாாத தொ�ொழும்பன்யாான்

﻿செெல்ல வே�றொ�ொரு திிக்கறிி யே�ன்எலாாம்

﻿வல்ல நீஎனை� வாாழ்விிக்க வே�ண்டுமே�. 

SONG 15  

I have shown my endearment only to the true devotees who received Your 
grace—all the world knows this. Without my knowledge, You took control of me. 

“You are my master and I am Your liege.’’ Beyond thus assuring myself, what can 
this servant say?

﻿வே�ண்டுஞ் சீரருள் மெெய்யன்பர்க் கே�யன்பு

﻿பூண்ட நாானெ�ன் புலம்அறிி யாாததோ�ோ

﻿ஆண்ட நீஉன் அடியவன் நாானெ�ன்று

﻿தூண்டு வே�னன்றிித் தொ�ொண்டனெ�ன் சொ�ொல்வதே�. 

SONG 16  

You, who are as life within me, is it not Your duty to remove the distress in my 
heart? Except it be an event filled with Divine grace, my heart can conceive 
nothing.

﻿எனக்கு ளே�உயிி ரெென்னஇருந்தநீ

﻿மனக்கிி லே�சத்தைை மாாற்றல் வழக்கன்றோ�ோ

﻿கனத்த சீரருட் காாட்சிி யலாாலொ�ொன்றைை

﻿நிினை�க்க வோ�ோஅறிி யாாதெென்றன் நெெஞ்சமே�. 
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SONG 17  

You said to Markandeya, who loved You intensely, “Fear not.’’ Knowing Your 
great compassion, my Lord, I sought the refuge of Your feet! O ocean of Truth-
bliss that extends pervasively!

﻿நெெஞ்சு கந்துனை� நே�சிித்த மாார்க்கண்டர்க்

﻿கஞ்ச லெ�ன்ற அருளறிிந் தே�ஐயாா

﻿தஞ்ச மெென்றுன் சரணடைைந் தே�ன்எங்குஞ்

﻿செெஞ்சே� வே�நிின்ற சிிற்சுக வாாரிியே�. 

SONG 18  

The seas seven, the mountains and all the rest, all, all are in Your truth-bliss. If so, 
in whom is the jiva’s essence? That I do not comprehend, my Lord!

﻿வாாரிி ஏழும் மலைையும் பிிறவுந்தாான்

﻿சீரிி தாானநிின் சிின்மயத் தே�என்றாால்

﻿ஆரிி லே�யுள தாாவிித் திிரளதைை

﻿ஓரிி லே�ன்எனை� ஆண்ட ஒருவனே�. 

SONG 19  

Will anyone, knowing my heart’s secret desire, grant me the boon of grace? O 
Lord! If I were to describe at length the sufferings I have endured, well might it 
stretch for days and days. I shall speak of it no more.

﻿ஒருவ ரெென்னுளத் துள்ளுங் குறிிப்பறிிந்

﻿தருள்வ ரோ�ோஎனை� ஆளுடைை அண்ணலே�

﻿மருள னே�ன்பட்ட வாாதைை விிரிிக்கிினோ�ோ

﻿பெெருகு நாாளிினிிப் பே�ச விிதிியிின்றே�. 

SONG 20  

Today I have not loved You, vile that I am. But can You on that ground give me 
up, when I have from time immemorial beseeched You, “Save me, my Lord?’’ 
Otherwise, how will the public appreciate Your compassionate grace?

﻿இன்று னக்கன் பிிழைைத்திிலன் நாானெ�ன்றே�

﻿அன்று தொ�ொட்டெெனை� ஆளர சே�என்று

﻿நிின்ற ரற்றிிய நீலனை�க் கைைவிிட்டாால்

﻿மன்றம் எப்படி நிின்னருள் வாாழ்த்துமே�. 

SONG 13  

Is not this transitory body of odorous flesh, bones and tendons a thing of disgust 
for Your true devotees? O my uncut Gem! O my Lord! This body brings only sor­
row with no happiness.

﻿புன்பு லாால்நரம் பெென்புடைைப் பொ�ொய்யுடல்

﻿அன்பர் யாார்க்கும் அருவருப் பல்லவோ�ோ

﻿என்பொ�ொ லாாமணிி யே�இறைை யே�இத்தாால்

﻿துன்ப மன்றிிச் சுகமொ�ொன்றும் இல்லைையே�. 

SONG 14  

I am a lowly slave, unable to say yes or no to any side. I know of no other place to 
go. You, who is all powerful, should save me!

﻿இல்லைை உண்டெென் றெெவர்பக்க மாாயிினுஞ்

﻿சொ�ொல்ல வோ�ோஅறிி யாாத தொ�ொழும்பன்யாான்

﻿செெல்ல வே�றொ�ொரு திிக்கறிி யே�ன்எலாாம்

﻿வல்ல நீஎனை� வாாழ்விிக்க வே�ண்டுமே�. 

SONG 15  

I have shown my endearment only to the true devotees who received Your 
grace—all the world knows this. Without my knowledge, You took control of me. 

“You are my master and I am Your liege.’’ Beyond thus assuring myself, what can 
this servant say?

﻿வே�ண்டுஞ் சீரருள் மெெய்யன்பர்க் கே�யன்பு

﻿பூண்ட நாானெ�ன் புலம்அறிி யாாததோ�ோ

﻿ஆண்ட நீஉன் அடியவன் நாானெ�ன்று

﻿தூண்டு வே�னன்றிித் தொ�ொண்டனெ�ன் சொ�ொல்வதே�. 

SONG 16  

You, who are as life within me, is it not Your duty to remove the distress in my 
heart? Except it be an event filled with Divine grace, my heart can conceive 
nothing.

﻿எனக்கு ளே�உயிி ரெென்னஇருந்தநீ

﻿மனக்கிி லே�சத்தைை மாாற்றல் வழக்கன்றோ�ோ

﻿கனத்த சீரருட் காாட்சிி யலாாலொ�ொன்றைை

﻿நிினை�க்க வோ�ோஅறிி யாாதெென்றன் நெெஞ்சமே�. 
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SONG 25  

He is my mother, my father. He is the support of my life. He is the satguru 
incomparable. Well may he be called the light effulgent that placed me in the 
expanse of perfect bliss!

﻿அன்னை� யப்பனெ�ன் ஆவிித் துணை�யெ�னுந்

﻿தன்னை� யொ�ொப்பற்ற சற்குரு என்பதெென்

﻿என்னை�ப் பூரண இன்ப வெ�ளிிக்குளே�

﻿துன்ன வைைத்த சுடரெெனத் தக்கதே�. 

SONG 26  

In the noble land of renown, the only light that dazzles brightly is the primal 
Being, adored from all directions. Like all nature blooming and fruiting, He 
stands, filling everywhere in unitive perfection.

﻿தக்க கே�ள்விியிிற் சாார்ந்தநற் பூமிியிின்

﻿மிிக்க தாாக விிளங்கும் முதலொ�ொன்றே�

﻿எக்க ணுந்தொ�ொழ யாாவைையும் பூத்துக்காாய்த்

﻿தொ�ொக்க நிின்றுமொ�ொன் றாாய்நிிறைை வாானதே�. 

SONG 27  

Standing as the source of the varied faiths six, He revealed Himself. He Who is 
the supreme soul of perfect jnana! Him will I seek to revel in His bliss, I who 
remain so feeble.

﻿ஆன மாான சமயங்கள் ஆறுக்குந்

﻿தாான மாாய்நிின்று தன்மயங் காாட்டிய

﻿ஞாான பூரண நாாதனை� நாாடியே�

﻿தீன னே�ன்இன்பந் தே�க்கிித் திிளைைப்பனே�. 

SONG 28  

With sweetness increasing ever and ever, my wealth of bliss grew. As the perfec­
tion that knows no coming or going transformed me, I, too, partook of its nature.

﻿தே�க்கிி இன்பந் திிளைைக்கத் திிளைைக்கவே�

﻿ஆக்க மாாயெ�னக் காானந்த மாாகிியே�

﻿போ�ோக்கிி னோ�ோடு வரவற்ற பூரணந்

﻿தாாக்கிி நிின்றவாா தன்மய மாாமதே�. 

SONG 21  

Unless You grant me the love of Your blessed grace, will this sinner of evil 
thoughts ever be liberated? You who immerses in bliss the devotees surrounding 
You! O three-eyed grace, light Divine of golden crimson rays!

﻿வாாழ்த்து நிின்னருள் வாாரம்வைைத் தாாலன்றிிப்

﻿பாாழ்த்த சிிந்தைைப் பதகனும் உய்வனோ�ோ

﻿சூழ்த்து நிின்ற தொ�ொழும்பரைை யாானந்தத்

﻿தாாழ்த்து முக்கண் அருட்செெம்பொ�ொற் சோ�ோதிியே�. 

SONG 22  

O light! O flame! O bliss! O refuge that is just! O truth! O perfection! O eternal 
first! I attained You! Grant me without reservation the infinite vastness of Your 
bliss!

﻿சோ�ோதிி யே�சுட ரேேசுக மே�துணை�

﻿நீதிி யே�நிிச மே�நிிறைை வே�நிிலைை

﻿ஆதிி யே�உனை� யாானடைைந் தே�ன்அகம்

﻿வாாதிி யாாதருள் வாாய்அருள் வாானை�யே�. 

SONG 23  

Enveloping me like the sky, granting the nectar of bliss, that God of jnana true 
entered into me and in oneness united. Him shall I seek. Yet my destructive des­
ert of I-ness seems to ever remain.

﻿வாானை�ப்போ�ோல வளைைந்துகொ�ொண் டாானந்தத்

﻿தே�னை�த் தந்தெெனை�ச் சே�ர்ந்து கலந்தமெெய்ஞ்

﻿ஞாானத் தெெய்வத்தைை நாாடுவன் நாானெ�னும்

﻿ஈனப் பாாழ்கெெட என்றும் இருப்பவனே�. 

SONG 24  

Like the magnet that draws the iron, You did not let me turn back. And giving 
me the sweetness of Your feet, You made my tears flow and my body tremble in 
excitement. You, my Lord, compassionate like my mother!

﻿இரும்பைைக் காாந்தம் இழுக்கிின்ற வாாறெெனை�த்

﻿திிரும்பிிப் பாார்க்கவொ�ொட் டாாமல் திிருவடிக்

﻿கரும்பைைத் தந்துகண் ணீர்கம் பலைையெ�லாாம்

﻿அரும்பச் செெய்யெ�ன தன்னை�யொ�ொப் பாாமனே�. 
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SONG 25  

He is my mother, my father. He is the support of my life. He is the satguru 
incomparable. Well may he be called the light effulgent that placed me in the 
expanse of perfect bliss!
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Standing as the source of the varied faiths six, He revealed Himself. He Who is 
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remain so feeble.
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With sweetness increasing ever and ever, my wealth of bliss grew. As the perfec­
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﻿ஆக்க மாாயெ�னக் காானந்த மாாகிியே�

﻿போ�ோக்கிி னோ�ோடு வரவற்ற பூரணந்

﻿தாாக்கிி நிின்றவாா தன்மய மாாமதே�. 
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Unless You grant me the love of Your blessed grace, will this sinner of evil 
thoughts ever be liberated? You who immerses in bliss the devotees surrounding 
You! O three-eyed grace, light Divine of golden crimson rays!

﻿வாாழ்த்து நிின்னருள் வாாரம்வைைத் தாாலன்றிிப்

﻿பாாழ்த்த சிிந்தைைப் பதகனும் உய்வனோ�ோ
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O light! O flame! O bliss! O refuge that is just! O truth! O perfection! O eternal 
first! I attained You! Grant me without reservation the infinite vastness of Your 
bliss!

﻿சோ�ோதிி யே�சுட ரேேசுக மே�துணை�

﻿நீதிி யே�நிிச மே�நிிறைை வே�நிிலைை

﻿ஆதிி யே�உனை� யாானடைைந் தே�ன்அகம்
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Enveloping me like the sky, granting the nectar of bliss, that God of jnana true 
entered into me and in oneness united. Him shall I seek. Yet my destructive des­
ert of I-ness seems to ever remain.

﻿வாானை�ப்போ�ோல வளைைந்துகொ�ொண் டாானந்தத்

﻿தே�னை�த் தந்தெெனை�ச் சே�ர்ந்து கலந்தமெெய்ஞ்

﻿ஞாானத் தெெய்வத்தைை நாாடுவன் நாானெ�னும்

﻿ஈனப் பாாழ்கெெட என்றும் இருப்பவனே�. 

SONG 24  

Like the magnet that draws the iron, You did not let me turn back. And giving 
me the sweetness of Your feet, You made my tears flow and my body tremble in 
excitement. You, my Lord, compassionate like my mother!

﻿இரும்பைைக் காாந்தம் இழுக்கிின்ற வாாறெெனை�த்

﻿திிரும்பிிப் பாார்க்கவொ�ொட் டாாமல் திிருவடிக்

﻿கரும்பைைத் தந்துகண் ணீர்கம் பலைையெ�லாாம்

﻿அரும்பச் செெய்யெ�ன தன்னை�யொ�ொப் பாாமனே�. 
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SONG 33  

What I see with my eyes is Your sight. What I do with my hands is Your worship. 
What I utter with my mouth is Your mantra. O Lord! The elements five and all 
creation are but manifestations of Your grace.

﻿கண்ணிிற் காாண்பதுன் காாட்சிிகைை யாாற்றொ�ொழிில்

﻿பண்ணல் பூசைை பகர்வது மந்திிரம்

﻿மண்ணொ�ொ டைைந்தும் வழங்குயிிர் யாாவுமே�

﻿அண்ண லே�நிின் அருள்வடி வாாகுமே�. 

SONG 34

Even though I am sufficiently reprehensible to not apprehend all forms as Your 
own, will I ever see why it is that You are You? O fountainhead of grace! My Lord, 
my Father compassionate, shining everywhere as the interminable sky!

﻿வடிவெ� லாாநிின் வடிவெ�ன வாாழ்த்திிடாாக்

﻿கடிய னே�னுமுன் காாரணங் காாண்பனோ�ோ

﻿நெெடிய வாானெ�ன எங்கும் நிிறைைந்தொ�ொளிிர்

﻿அடிக ளே�அர சேேஅருள் அத்தனே�. 

SONG 35 

I have not followed You, though I hail You as “My Father,’’ You of cosmic bliss, 
of graceful purity! O Dynamic First Being, Supremely Powerful One! Tell me 
what learning exists that can destroy the colossal impurities accumulated by this 
lunatic?

﻿அத்த னே�யகண் டாானந்த னே�அருட்

﻿சுத்த னே�யெ�ன உன்னை�த் தொ�ொடர்ந்திிலே�ன்

﻿மத்த னே�ன்பெெறு மாாமலம் மாாயவாான்

﻿கத்த னே�கல்விி யாாதது கற்கவே�. 

SONG 36  

What is the purpose of learning? Will the words that books speak ever lead to 
bliss? You should follow in the path of those who have attained bliss through 
absorption beyond thought. Indescribable indeed is its greatness.

﻿கற்றும் என்பலன் கற்றிிடு நூன்முறைை

﻿சொ�ொற்ற சொ�ொற்கள் சுகாாரம்ப மோ�ோநெெறிி

﻿நிிற்றல் வே�ண்டும் நிிருவிிகற பச்சுகம்

﻿பெெற்ற பே�ர்பெெற்ற பே�சாாப் பெெருமைையே�. 

SONG 29  

It is the object of silentness of jnanis mature, who, contemplating it, have them­
selves ceased to be it. As what shall I, so forlorn, worship Him—He who deluges 
me in a sea of bliss?

﻿அதுவெ�ன் றுன்னும் அதுவும் அறநிின்ற

﻿முதிிய ஞாானிிகள் மோ�ோனப் பொ�ொருளது

﻿ஏதுவெ�ன் றெெண்ணிி இறைைஞ்சுவன் ஏழைையே�ன்

﻿மதிியுள் நிின்றிின்ப வாாரிி வழங்குமே�. 

SONG 30  

Gathering me in a sweep, You put me in Your mouth and swallowed all that You 
saw on Earth. Like the dream that the mute saw, I have no words to recount my 
thoughts, my Lord!

﻿வாாரிிக் கொ�ொண்டெெனை� வாாய்மடுத் திின்பமாாய்ப்

﻿பாாரிிற் கண்டவைை யாாவும் பருகிினை�

﻿ஓரிிற் கண்டிடும் ஊமன் கனவெ�ன

﻿யாாருக் குஞ்சொ�ொல வாாயிிலைை ஐயனே�. 

SONG 31  

To those who have, beyond doubt, surpassed all categories, You are the palpable 
amala fruit held in the palm of the hand. O Truth, what refuge is therefore for me, 
so full of falsehood?

﻿ஐய மற்ற அதிிவரு ணர்க்கெெலாாங்

﻿கைையிில் ஆமல கக்கனிி யாாகிிய

﻿மெெய்ய னே�இந்த மே�திினிி மீதுழல்

﻿பொ�ொய்ய னே�ற்குப் புகலிடம் எங்ஙனே�. 

SONG 32  

Rid of I and mine, but not filling that empty place with Your grace, how shall I 
be liberated? O Father with a forehead eye who wears the crescent Moon, the 
serpent and Ganga in Your matted locks!

﻿எங்ங னே�உய்ய யாானெ�ன தெென்பதற்

﻿றங்ங னே�யுன் அருள்மய மாாகிிலே�ன்

﻿திிங்கள் பாாதிி திிகழப் பணிியணிி

﻿கங்கைை வாார்சடைைக் கண்ணுத லெ�ந்தைையே�. 
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my Father compassionate, shining everywhere as the interminable sky!
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I have not followed You, though I hail You as “My Father,’’ You of cosmic bliss, 
of graceful purity! O Dynamic First Being, Supremely Powerful One! Tell me 
what learning exists that can destroy the colossal impurities accumulated by this 
lunatic?

﻿அத்த னே�யகண் டாானந்த னே�அருட்

﻿சுத்த னே�யெ�ன உன்னை�த் தொ�ொடர்ந்திிலே�ன்
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What is the purpose of learning? Will the words that books speak ever lead to 
bliss? You should follow in the path of those who have attained bliss through 
absorption beyond thought. Indescribable indeed is its greatness.

﻿கற்றும் என்பலன் கற்றிிடு நூன்முறைை
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It is the object of silentness of jnanis mature, who, contemplating it, have them­
selves ceased to be it. As what shall I, so forlorn, worship Him—He who deluges 
me in a sea of bliss?

﻿அதுவெ�ன் றுன்னும் அதுவும் அறநிின்ற
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Gathering me in a sweep, You put me in Your mouth and swallowed all that You 
saw on Earth. Like the dream that the mute saw, I have no words to recount my 
thoughts, my Lord!
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SONG 31  

To those who have, beyond doubt, surpassed all categories, You are the palpable 
amala fruit held in the palm of the hand. O Truth, what refuge is therefore for me, 
so full of falsehood?

﻿ஐய மற்ற அதிிவரு ணர்க்கெெலாாங்

﻿கைையிில் ஆமல கக்கனிி யாாகிிய

﻿மெெய்ய னே�இந்த மே�திினிி மீதுழல்

﻿பொ�ொய்ய னே�ற்குப் புகலிடம் எங்ஙனே�. 

SONG 32  

Rid of I and mine, but not filling that empty place with Your grace, how shall I 
be liberated? O Father with a forehead eye who wears the crescent Moon, the 
serpent and Ganga in Your matted locks!

﻿எங்ங னே�உய்ய யாானெ�ன தெென்பதற்

﻿றங்ங னே�யுன் அருள்மய மாாகிிலே�ன்

﻿திிங்கள் பாாதிி திிகழப் பணிியணிி

﻿கங்கைை வாார்சடைைக் கண்ணுத லெ�ந்தைையே�. 
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SONG 41  

My Lord! If, as You do to Your devotees, You beckon me to see You with eyes 
of grace, my human nature will disappear and I will stand transformed, with a 
mind like Yours.

﻿அண்ண லே�உன் னடியவர் போ�ோலருட்

﻿கண்ணிி னாாலுனை�க் காாணவும் வாாவெ�னப்

﻿பண்ணிி னாாலெ�ன் பசுத்துவம் போ�ோய்உயும்

﻿வண்ண மாாக மனோ�ோலயம் வாாய்க்குமே�. 

SONG 42  

“Silentness for mouth,’’ “silentness for hands’’—all this is meaningless when the 
state that knows no night and day is not reached. Until then, what bliss will this 
cur have? O You Who deluges worthy devotees in bliss that is the pure expanse 
vast!

﻿வாாய்க்குங் கைைக்கும் மௌ�ௌனம் மௌ�ௌனமெென்

﻿றே�ய்க்குஞ் சொ�ொற்கொ�ொண் டிராாப்பக லற்றிிடாா

﻿நாாய்க்கும் இன்பமுண் டோ�ோநல் லடியரைைத்

﻿தோ�ோய்க்கும் ஆனந்தத் தூவெ�ளிி வெ�ள்ளமே�. 

SONG 43  

You are the mother that is pure turiya awareness. You are the sweet father, too. If 
that is so, is not this totality of life Your offspring? You, the sought-after cosmic 
effulgence!

﻿தூய தாான துரிிய அறிிவெ�னுந்

﻿ தாாயும்நீ இன்பத் தந்தைையும் நீஎன்றாால்

﻿சே�ய தாாம்இந்தச் சீவத் திிரளன்றோ�ோ

﻿ஆயும் பே�ரொ�ொளிி யாான அகண்டமே�. 

SONG 44  

“Cosmic’’ the Vedas and Agamas say. Is that attribute comprehensible? Those who 
have roamed the worlds and savored the sweets of silentness will in You unite, 
my Lord.

﻿அகண்ட மெென்ன அருமறைை யாாகமம்

﻿புகன்ற நிின்தன்மைை போ�ோதத் தடங்குமோ�ோ

﻿செெகங்க ளெ�ங்குந் திிரிிந்துநன் மோ�ோனத்தைை

﻿உகந்த பே�ருனை� ஒன்றுவர் ஐயனே�. 

SONG 37  

Is there any redemption for this ruffian who always babbles in haughty pride? 
The light resplendent that comes to dear devotees like the kindly mother is verily, 
verily the superior gem called bliss.

﻿பெெருமைைக் கே�யிிறு மாாந்து பிிதற்றிிய

﻿கருமிிக் கைைய கதிியுமுண் டாாங்கொ�ொலோ�ோ

﻿அருமைைச் சீரன்பர்க் கன்னை�யொ�ொப் பாாகவே�

﻿வருமப் பே�ரொ�ொளிி யே�யுன்ம னாாந்தமே�. 

SONG 38  

You are ancient treasure! You are knowledge divine that shines as cosmic light 
from within the gem of bliss! Will You not soften this hardhearted sinner who is 
like a worm crawling about in disgusting dirt?

﻿உன்ம னிிக்குள் ஒளிிர்பரஞ் சோ�ோதிியாாஞ்

﻿சிின்ம யப்பொ�ொரு ளே�பழஞ் செெல்வமே�

﻿புன்ம லத்துப் புழுவன்ன பாாவிியே�ன்

﻿கன்ம னத்தைைக் கரைைக்கக் கடவதே�. 

SONG 39  

O Ambrosia of the limitless sea of bliss! As yet, have I not reached You like those 
who attained indescribable bliss? Have I been pretending? What is all this?

﻿கரைையிி லின்பக் கடலமு தே�இது

﻿வரைையிில் நாானுனை� வந்து கலந்திிலே�ன்

﻿உரைையிி லாாஇன்பம் உள்ளவர் போ�ோலஇத்

﻿தரைையிி லே�நடித் தே�னெ�ன்ன தன்மைையே�. 

SONG 40  

I am a sinner wallowing in the deceitful falsehood of women with dark collyrium 
eyes. Let it end. O my Lord! My Master who has accepted me in Your service! 
You, that is visible, clear as an amala fruit in the palm of my hand!

﻿மைையு லாாம்விிழிி மாாதர்கள் தோ�ோதகப்

﻿பொ�ொய்யிி லாாழும் புலைையிினிிப் பூரைைகாாண்

﻿கைையிில் ஆமல கக்கனிி போ�ோன்றஎன்

﻿ஐய னே�எனை� ஆளுடைை அண்ணலே�. 
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SONG 45  

My Lord! Will I ever raise my hand in worship to any God but You? Liar am I, 
but to You I will not lie. You know it’s true. You are the pure Truth. 

﻿ஐய னே�உனை� யன்றிி யொ�ொருதெெய்வங்

﻿கைையிி னாால்தொ�ொழ வுங்கரு தே�ன்கண்டாாய்

﻿பொ�ொய்ய னாாகிிலும் பொ�ொய்யுரைை யே�ன்சுத்த

﻿மெெய்ய னாாம்உனக் கே�வெ�ளிி யாாகுமே�. 

SONG 46  

You are the space within space. You are the light within light. I sought to throw at 
You the stone that simplicity gave me in order to win Your attention and rejoice! 
Such was the meager learning I had!

﻿வெ�ளிியிில் நிின்ற வெ�ளிியாாய் விிளங்கிிய

﻿ஒளிியிில் நிின்ற ஒளிியாாம்உன் தன்னை�நாான்

﻿தெெளிிவு தந்தகல் லாாலடித் தே�என்று

﻿களிிபொ�ொ ருந்தவன் றே�கற்ற கல்விியே�. 

SONG 47  

Of stony hearts are the women of tresses dark as rain-bearing clouds and the 
color of night. Have You arisen in beautiful Tillai just so Your holy feet can crush 
my infatuation with such women?

﻿கல்லைை யுற்ற கருத்திினர் காார்நிிறத்த

﻿தல்லைை யொ�ொத்த குழலினர் ஆசைையாால்

﻿எல்லைை யற்ற மயல்கொ�ொள வோ�ோஎழிில்

﻿திில்லைை யிில்திிக ழுந்திிருப் பாாதெெனே�. 

SONG 48  

O mind, bow down to the Supreme Guru with eyes triple Who carries in His 
form the divine Goddess Parvati, daughter of the mountain king! You will no 
more carry the karma that gives rise to birth on this Earth.

﻿திிருவ ருள்தெெய்வச் செெல்விி மலைைமகள்

﻿உருவிி ருக்கிின்ற மே�னிி யொ�ொருபரங்

﻿குருவைை முக்கணெ�ங் கோ�ோவைைப் பணிிநெெஞ்சே�

﻿கருவிி ருக்கிின்ற கன்மம்இங் கிில்லைையே�. 

Following the death of his wife, Tayumanavar feels unable to raise his son properly 
and gives him into the care of his childless brother and sister-in-law, freeing himself 
to leave the king’s court and wander the countryside. 
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SONG 53  

Conceiving and hearing of the union that is mukti, earth and other elements 
have remained baffled like us. O You who spoke the Vedas precious! You, the 
gem-like fame of triple eyes!

﻿கலந்த முத்திி கருதிினுங் கே�ட்பிினும்

﻿நிிலங்க ளாாதிியும் நிின்றெெமைைப் போ�ோலவே�

﻿அலந்து போ�ோயிினம் என்னும் அருமறைை

﻿மலர்ந்த வாாயமுக்கண் மாாணிிக்கச் சோ�ோதிியே�. 

SONG 54  

Without examining my fitness, You took me into the fold of Your devotees and 
taught me slowly all things as yet untaught. To merit all this, what tapas did I 
perform at Your feet in lives past? O my Father of triple eyes!

﻿சோ�ோதிி யாாதெெனை�த் தொ�ொண்டருட் கூட்டியே�

﻿போ�ோதிி யாாதவெ�ல் லாாமௌ�ௌப் போ�ோதிிக்க

﻿ஆதிி காாலத்திி லுன்னடிக் காாந்தவம்

﻿ஏது நாான்முயன் றே�ன்முக்கண் எந்தைையே�. 

SONG 55  

Ever will I think of You as the compassionate mother that gave me birth. Ever 
will I hail Your grace that came to me. You, the foremost compassionate Being 
of triple eyes who protects me and grants my wishes, knowing my mind and 
intentions.

﻿எந்த நாாளைைக்கும் ஈன்றருள் தாாயெ�ன

﻿வந்த சீரருள் வாாழ்கஎன் றுன்னுவே�ன்

﻿சிிந்தைை நோ�ோக்கந் தெெரிிந்து குறிிப்பெெலாாந்

﻿தந்து காாக்குந் தயாாமுக்கண் ஆதிியே�. 

SONG 56 

I have taken countless births in this vast universe in female, male and other 
forms. Won’t this triple-eyed gem God save me by granting liberation?

﻿கண்ண கன்றஇக காாசிினிியூடெெங்கும்

﻿பெெண்ணொ�ொ டாாண்முத லாாமெென் பிிறவிியைை

﻿எண்ண வோ�ோஅரிி தே�ழைை கதிிபெெறும்

﻿வண்ண முக்கண் மணிிவந்து காாக்குமே�. 

SONG 49  

Will there be karma? Will there be some horrid hell? How can there be future 
births to pursue me when my three-eyed Lord is there granting all my wishes?

﻿கன்ம மே�து கடுநர கே�துமே�ல்

﻿செென்ம மே�தெெனை�த் தீண்டக் கடவதோ�ோ

﻿என்ம னோ�ோரதம் எய்தும் படிக்கருள்

﻿நன்மைை கூர்முக்கண் நாாதன் இருக்கவே�. 

SONG 50  

He is the singer of nada. He is my Lord. He is of triple eyes. He is the chanter of 
Vedas. He rides on the white bull. He is the holy One. He is divine consciousness. 
His holy feet, flower bedecked, are our sole refuge! Know this, my ignorant heart!

﻿நாாத கீதன்என் நாாதன்முக் கட்பிிராான்

﻿வே�த வே�திியன் வெ�ள்விிடைை யூர்திிமெெய்ப்

﻿போ�ோத மாாய்நிின்ற புண்ணிியன் பூந்திிருப்

﻿பாாத மே�கதிி மற்றிிலைை பாாழ்நெெஞ்சே�. 

SONG 51  

What then is your hesitation, O hardened heart? Only those who have received 
the grace of the Lord of matted locks and forehead eye are truly great. They are 
the ones who know the all-encompassing meaning of the Vedas.

﻿மற்று னக்கு மயக்கமெென் வன்னெ�ஞ்சே�

﻿கற்றைை வாார்சடைைக் கண்ணுத லோ�ோன்அருள்

﻿பெெற்ற பே�ரவ ரேேபெெரிி யோ�ோர்எலாாம்

﻿முற்று மோ�ோர்ந்தவர் மூதுரைை யர்த்தமே�. 

SONG 52  

He is the triple-eyed Lord, transcending speech, sought by those who have 
crossed the turbulent sea of an agitated mind. Vast is the expanse that is filled 
with grace of Parashakti. Without doubt, I will swim to the shore and be united in 

rapture.

﻿உரைையிி றந்துளத் துள்ள விிகாாரமாாந்

﻿திிரைைக டந்தவர் தே�டுமுக் கட்பிிராான்

﻿பரைைநிிறைைந்த பரப்பெெங்ஙன் அங்ஙனே�

﻿கரைைக டந்திின்ப மாாகக் கலப்பனே�. 
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﻿காால மூன்றுங் கடந்தொ�ொளிி ராாநிின்ற

﻿சீல மே�நிின் திிருவரு ளாாலிந்த்ர

﻿சாால மாாமிிச் சகமெென எண்ணிிநிின்

﻿கோ�ோல நாாடுத லெ�ன்று கொ�ொடியனே�. 

SONG 62  

You, the blessed Being that chases away the ferocious God of death! Devoid of 
love for You, I am stricken by destitution here below. Pitifully poor in spirit, I see 
no redemptive path for myself.

﻿கொ�ொடிய வெ�வ்விினை�க் கூற்தைைத் துரந்திிடும்

﻿அடிக ளாாம்பொ�ொரு ளே�ருனக் கன்பிின்றிிப்

﻿படியிி லே�ழைைமைை பற்றுகிின் றே�ன்வெ�றும்

﻿மிிடியிி னே�ன்கதிி மே�வும் விிதிியிின்றே�. 

SONG 63  

You decreed to me my fate. And You decreed my will that fulfilled that fate and 
made that will sink in maya. O Pashupati who created all this, how can I rejoice 
in the workings of Your grace?

﻿விிதிியைை யும்விிதிித் தெென்னை� விிதிித்திிட்ட

﻿மதிியைை யும்விிதிித் தம்மதிி மாாயைையிில்

﻿பதிிய வைைத்த பசுபதிி நிின்னருள்

﻿கதிியைை எப்படிக் கண்டு களிிப்பதே�. 

SONG 64  

Like the light within by which the eye sees, You have been with me—in the past 
and now—as awareness. O Cosmic Lord, a thousand, thousand salutations to 
You! Please dispel the darkness of my soul!

﻿கண்ட கண்ணுக்குக் காாட்டுங் கதிிரெெனப்

﻿பண்டும் இன்றுமெென் பாால்நிின் றுணர்த்திிடும்

﻿அண்ட னே�யுனக் கோ�ோர்பதிி னாாயிிரந்

﻿தெெண்டன் என்பொ�ொய்ம்மைை தீர்த்திிடல் வே�ண்டுமே�. 

SONG 65  

You, the unkindled light divine that shines in space, transcending all that is 
sought for! If the golden duty is given to me to serve those devoted to You, I will 
eagerly take countless births to do so here below.

﻿வே�ண்டும் யாாவும் இறந்து வெ�ளிியிிடைைத்

﻿தூண்டு வாாரற்ற சோ�ோதிிப் பிிராான்நிின்பாால்

SONG 57  

Without the revelation of Your grace, there is no escape for me. It is Your burden 
to remove the distress of my heart. You, the treasure of loved devotees. You, who 
are bliss embodied with eyes triple!

﻿காாக்கு நிின்னருட் காாட்சிியல் லாாலொ�ொரு

﻿போ�ோக்கு மிில்லைையெ�ன் புந்திிக் கிிலே�சத்தைை

﻿நீக்கிி யாாளுகைை நிின்பரம் அன்பிினர்

﻿ஆக்க மே�முக்கண் ஆனந்த மூர்த்திியே�. 

SONG 58  

Bliss is my refuge. Thus granted the blissful state of silence by the three-eyed God, 
this poor man’s actions are entirely due to His intent and grace.

﻿ஆனந் தங்கதிி என்னவெ�ன் னாானந்த

﻿மோ�ோனஞ் சொ�ொன்ன முறைைபெெற முக்கண்எங்

﻿கோ�ோனிிங் கீந்த குறிிப்பத னாால்வெ�றுந்

﻿தீனன் செெய்கைை திிருவருட் செெய்கைையே�. 

SONG 59  

With hands raised in adoration and heart melting in love, I sought to see You in 
this body. My Lord! My King! My Grace! You, the Lord of universes vast Who 
carries the Lady of grace as Your half!

﻿கைையிி னாால்தொ�ொழு தே�த்திிக் கசிிந்துளம்

﻿மெெய்யிி னாாலுனை�க் காாண விிரும்பிினே�ன்

﻿ஐய னே�அர சேேஅரு ளே�யருள்

﻿தைைய லோ�ோர்புறம் வாாழ்சக நாாதனே�. 

SONG 60  

Thinking that life on Earth is permanent, my actions bring incalculable harm. My 
Lord who is the ambrosia within, when am I to merge in the bliss of Your mukti?

﻿சகத்திின் வாாழ்வைைச் சதமெென எண்ணிியே�

﻿மிிகுத்த தீமைை விிளைைய விிளைைக்கிின்றே�ன்

﻿அகத்து ளாாரமு தாாமைைய நிின்முத்திிச்

﻿சுகத்திில் நாான் வந்து தோ�ோய்வதெெக் காாலமோ�ோ. 

SONG 61  

You, goodness embodied that shines, transcending the three tenses! When am 
I, so hard hearted, to consider, by Your grace, this world as maya and seek Your 
holy form?
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﻿தெெண்டன் என்பொ�ொய்ம்மைை தீர்த்திிடல் வே�ண்டுமே�. 

SONG 65  

You, the unkindled light divine that shines in space, transcending all that is 
sought for! If the golden duty is given to me to serve those devoted to You, I will 
eagerly take countless births to do so here below.

﻿வே�ண்டும் யாாவும் இறந்து வெ�ளிியிிடைைத்

﻿தூண்டு வாாரற்ற சோ�ோதிிப் பிிராான்நிின்பாால்

SONG 57  

Without the revelation of Your grace, there is no escape for me. It is Your burden 
to remove the distress of my heart. You, the treasure of loved devotees. You, who 
are bliss embodied with eyes triple!

﻿காாக்கு நிின்னருட் காாட்சிியல் லாாலொ�ொரு

﻿போ�ோக்கு மிில்லைையெ�ன் புந்திிக் கிிலே�சத்தைை

﻿நீக்கிி யாாளுகைை நிின்பரம் அன்பிினர்

﻿ஆக்க மே�முக்கண் ஆனந்த மூர்த்திியே�. 

SONG 58  

Bliss is my refuge. Thus granted the blissful state of silence by the three-eyed God, 
this poor man’s actions are entirely due to His intent and grace.

﻿ஆனந் தங்கதிி என்னவெ�ன் னாானந்த

﻿மோ�ோனஞ் சொ�ொன்ன முறைைபெெற முக்கண்எங்

﻿கோ�ோனிிங் கீந்த குறிிப்பத னாால்வெ�றுந்

﻿தீனன் செெய்கைை திிருவருட் செெய்கைையே�. 

SONG 59  

With hands raised in adoration and heart melting in love, I sought to see You in 
this body. My Lord! My King! My Grace! You, the Lord of universes vast Who 
carries the Lady of grace as Your half!

﻿கைையிி னாால்தொ�ொழு தே�த்திிக் கசிிந்துளம்

﻿மெெய்யிி னாாலுனை�க் காாண விிரும்பிினே�ன்

﻿ஐய னே�அர சேேஅரு ளே�யருள்

﻿தைைய லோ�ோர்புறம் வாாழ்சக நாாதனே�. 

SONG 60  

Thinking that life on Earth is permanent, my actions bring incalculable harm. My 
Lord who is the ambrosia within, when am I to merge in the bliss of Your mukti?

﻿சகத்திின் வாாழ்வைைச் சதமெென எண்ணிியே�

﻿மிிகுத்த தீமைை விிளைைய விிளைைக்கிின்றே�ன்

﻿அகத்து ளாாரமு தாாமைைய நிின்முத்திிச்

﻿சுகத்திில் நாான் வந்து தோ�ோய்வதெெக் காாலமோ�ோ. 

SONG 61  

You, goodness embodied that shines, transcending the three tenses! When am 
I, so hard hearted, to consider, by Your grace, this world as maya and seek Your 
holy form?



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA214 215CHAPTER TWO: TORN BY SELF DOUBT

﻿கொ�ொடுத்து நிின்னை�யுங் கூடவுங் காாண்பனோ�ோ

﻿அடுத்த பே�ரறிி வாாயறிி யாாமைையைைக்

﻿கெெடுத்த இன்பக் கிிளர்மணிிக் குன்றமே�. 

SONG 67  

O blazing, undiminishing flame! You, the ruby dancing in the gem-studded 
arena! Who else but You is my support, my friend, my refuge? When will You 
grant me Your grace?

﻿குன்றிி டாாத கொ�ொழுஞ்சுட ரேேமணிி

﻿மன்று ளாாடிய மாாணிிக்க மே�யுனை�

﻿அன்றிி யாார்துணை� யாாருற வாார்கதிி

﻿என்று நீயெ�னக் கிின்னருள் செெய்வதே�. 

SONG 68  

You, the Being that is the complete embodiment of grace. You, the all power­
ful Lord of the golden arena! As my mind centers on You, all doubts destroyed, 
where does my darkness flee and hide itself?

﻿அருளெ� லாாந்திிரண் டோ�ோர்வடி வாாகிிய

﻿பொ�ொருளெ� லாாம்வல்ல பொ�ொற்பொ�ொது நாாதஎன்

﻿மருளெ� லாாங்கெெடுத் தே�யுளம் மன்னலாால்

﻿இருளெ� லாாம்இரிிந் தெெங்கொ�ொளிித் திிட்டதே�. 

SONG 69  

When past karma that incessantly harassed me releases its hold, Lord, what ref­
uge have I, in this or any other place, but Your twin feet?

﻿எங்கு மெென்னை� இகலுற வாாட்டியே�

﻿பங்கஞ் செெய்த பழவிினை� பற்றற்றாால்

﻿அங்க ணாாவுன் னடியிிணை� யன்றிியே�

﻿தங்க வே�றிிட முண்டோ�ோ சகத்திிலே�. 

SONG 70  

Will hunger be quelled except for those who eat? Will love be gratified except 
for those who enjoy it? To the veneration of all, befitting the classical Tamil song, 
when will the Lord, the Servant of devotees, show His form Divine?

﻿உண்ட வர்க்கன்றிி உட்பசிி ஓயுமோ�ோ

﻿கண்ட வர்க்கன்றிிக் காாதல் அடங்குமோ�ோ

﻿தொ�ொண்ட ருக்கெெளிி யாானெ�ன்று தோ�ோன்றுவாான்

﻿வண்த மிிழ்க்கிிசைை வாாக மதிிக்கவே�. 

﻿பூண்ட அன்பர்தம் பொ�ொற்பணிி வாாய்க்குமே�ல்

﻿ஈண்டு சன்மம் எடுப்பன் அனந்தமே�. 

SONG 66 

Before this body perishes, will I surrender myself and unite in You, the gem-stud­
ded mountain of bliss, the great wisdom in others that destroys their ignorance?

﻿எடுத்த தே�கம் இறக்குமு னே�எனை�க்

Milestones: Above, in the celestial realm, Siva hovers over the mountains in an unusual 
form, with eight arms, a favorite of Tayumanavar. In the central panel, left to right, Mauna 
Guru blesses the saint, initiating him into sannyasa on the banks of a holy river; he sends 
Tayumanavar on an extended pilgrimage to the temples of the south, with instructions 
to promulgate the teachings of Saiva Siddhanta as presented by Tirumular (he worships 
the Sivalingam at the Tayumanavar Temple in Tiruchirapalli, after which he was named, 
then gives upadesha in a temple mandapam to four seekers); the saint bathes in the holy 
tank before entering Chidambaram temple. In the lower panel, left to right, the artist has 
depicted the four pillars of Saiva Siddhanta: guru, lingam, sangam and valipadu. These 
form the essence of the tradition—the need for a spiritual master, the prominence of Siva 
in every aspect of life, the fellowship of like-minded Sivabhaktars and the sadhana of 
daily worship in the home and temple.
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﻿கொ�ொடுத்து நிின்னை�யுங் கூடவுங் காாண்பனோ�ோ

﻿அடுத்த பே�ரறிி வாாயறிி யாாமைையைைக்

﻿கெெடுத்த இன்பக் கிிளர்மணிிக் குன்றமே�. 

SONG 67  

O blazing, undiminishing flame! You, the ruby dancing in the gem-studded 
arena! Who else but You is my support, my friend, my refuge? When will You 
grant me Your grace?

﻿குன்றிி டாாத கொ�ொழுஞ்சுட ரேேமணிி

﻿மன்று ளாாடிய மாாணிிக்க மே�யுனை�

﻿அன்றிி யாார்துணை� யாாருற வாார்கதிி

﻿என்று நீயெ�னக் கிின்னருள் செெய்வதே�. 

SONG 68  

You, the Being that is the complete embodiment of grace. You, the all power­
ful Lord of the golden arena! As my mind centers on You, all doubts destroyed, 
where does my darkness flee and hide itself?

﻿அருளெ� லாாந்திிரண் டோ�ோர்வடி வாாகிிய

﻿பொ�ொருளெ� லாாம்வல்ல பொ�ொற்பொ�ொது நாாதஎன்

﻿மருளெ� லாாங்கெெடுத் தே�யுளம் மன்னலாால்

﻿இருளெ� லாாம்இரிிந் தெெங்கொ�ொளிித் திிட்டதே�. 

SONG 69  

When past karma that incessantly harassed me releases its hold, Lord, what ref­
uge have I, in this or any other place, but Your twin feet?

﻿எங்கு மெென்னை� இகலுற வாாட்டியே�

﻿பங்கஞ் செெய்த பழவிினை� பற்றற்றாால்

﻿அங்க ணாாவுன் னடியிிணை� யன்றிியே�

﻿தங்க வே�றிிட முண்டோ�ோ சகத்திிலே�. 

SONG 70  

Will hunger be quelled except for those who eat? Will love be gratified except 
for those who enjoy it? To the veneration of all, befitting the classical Tamil song, 
when will the Lord, the Servant of devotees, show His form Divine?

﻿உண்ட வர்க்கன்றிி உட்பசிி ஓயுமோ�ோ

﻿கண்ட வர்க்கன்றிிக் காாதல் அடங்குமோ�ோ

﻿தொ�ொண்ட ருக்கெெளிி யாானெ�ன்று தோ�ோன்றுவாான்

﻿வண்த மிிழ்க்கிிசைை வாாக மதிிக்கவே�. 

﻿பூண்ட அன்பர்தம் பொ�ொற்பணிி வாாய்க்குமே�ல்

﻿ஈண்டு சன்மம் எடுப்பன் அனந்தமே�. 

SONG 66 

Before this body perishes, will I surrender myself and unite in You, the gem-stud­
ded mountain of bliss, the great wisdom in others that destroys their ignorance?

﻿எடுத்த தே�கம் இறக்குமு னே�எனை�க்

Milestones: Above, in the celestial realm, Siva hovers over the mountains in an unusual 
form, with eight arms, a favorite of Tayumanavar. In the central panel, left to right, Mauna 
Guru blesses the saint, initiating him into sannyasa on the banks of a holy river; he sends 
Tayumanavar on an extended pilgrimage to the temples of the south, with instructions 
to promulgate the teachings of Saiva Siddhanta as presented by Tirumular (he worships 
the Sivalingam at the Tayumanavar Temple in Tiruchirapalli, after which he was named, 
then gives upadesha in a temple mandapam to four seekers); the saint bathes in the holy 
tank before entering Chidambaram temple. In the lower panel, left to right, the artist has 
depicted the four pillars of Saiva Siddhanta: guru, lingam, sangam and valipadu. These 
form the essence of the tradition—the need for a spiritual master, the prominence of Siva 
in every aspect of life, the fellowship of like-minded Sivabhaktars and the sadhana of 
daily worship in the home and temple.
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SONG 75  

The light within our eye, the thought that is ours, the Truth that shines from 
heaven, He who comes to us whenever we think of Him, night and day in 
endearing closeness—He is the God I adore.

﻿கண்ணுள் நிின்ற ஒளிியைைக் கருத்திினை�

﻿விிண்ணுள் நிின்று விிளங்கிிய மெெய்யிினை�

﻿எண்ணிி எண்ணிி இரவும் பகலுமே�

﻿நண்ணு கிின்றவர் நாான்தொ�ொழுந் தெெய்வமே�. 

SONG 76  

I learned after deep examination that those who say, “There is another God” will 
repent. Those alone who have realized You, the pure Being Supreme, the auspi­
cious one who brings home Saivam’s perfect bliss, will cross over to the other 
shore.

﻿தெெய்வம் வே�றுள தெென்பவர் சிிந்தனை�

﻿நைைவ ரெென்பதும் நற்பர தற்பர

﻿சைைவ சிிற்சிிவ னே�யுனை�ச் சாார்ந்தவர்

﻿ உய்வ ரெென்பதும் யாானுணர்ந் தே�னுற்றே�. 

SONG 77  

When in a crisis, will kith and kin be our ready support? Speak, O heart! If we 
cling to the feet of the Lord of matted locks and forehead eye, surely transcen­
dental bliss will be ours.

﻿உற்ற வே�ளைைக் குறுதுணை� யாாயிிந்தச்

﻿சுற்ற மோ�ோநமைைக் காாக்குஞ்சொ�ொ லாாய்நெெஞ்சே�

﻿கற்றைை வாார்சடைைக் கண்ணுதல் பாாதமே�

﻿பற்ற தாாயிிற் பரசுகம் பற்றுமே�. 

SONG 78  

He is the Being worthy of devout seeking. If the holy men of penance seek the 
Pervasive Being, Truth will surely be revealed to them. O heart! Seek not other 
paths if you truly seek redemption.

﻿பற்ற லாாம்பொ�ொரு ளே�பரம் பற்றிினாால்

﻿உற்ற மாாதவர்க் குண்மைையைை நல்குமே�

﻿மற்றும் வே�றுள மாார்க்கமெெ லாாமெெடுத்

﻿தெெற்று வாாய்மன மே�கதிி எய்தவே�. 

SONG 71 

You Who wears Ganga, the moon, konrai and datura flowers on Your head. You, 
the pure one! Abandoning the goal of Your golden feet, I sank into lust and lived 
there. Thinking of this malevolent fate, my eyes cease to close in sleep. 

﻿மதிியுங் கங்கைையுங் கொ�ொன்றைையும் மத்தமும்

﻿பொ�ொதிியுஞ் செென்னிிப் புனிிதரிின் பொ�ொன்னடிக்

﻿கதிியைை விிட்டிந்தக் காாமத்திில் ஆனந்தஎன்

﻿விிதிியைை எண்ணிி விிழிிதுயிி லாாதன்றே�. 

SONG 72  

You are the wonder that persists even when denied. When they say, “You are 
good,’’ truthfully You are all goodness. O luminous Being Who proclaimed, “All 
is one,’’ lend me luster now, so my darkness flees.

﻿அன்றெெ னச்சொ�ொல ஆமே�ன அற்புதம்

﻿நன்றெெ னச்சொ�ொல நண்ணிிய நன்மைையைை

﻿ஒன்றே� னச்சொ�ொன ஒண்பொ�ொரு ளே�யொ�ொளிி

﻿இன்றெெ னக்கருள் வாாய்இரு ளே�கவே�. 

SONG 73  

O mind, know that Brahma and Vishnu are fit to be praised in song, but there is 
one God unequaled as Protector, even if Yama’s fierce messengers were to appear 
before me contending for my life. How do I praise Him?

﻿இருவ ரேேபுகழ்ந் தே�த்தற் கிினிியராாம்

﻿ஒருவ ரேேதுணை� என்றுண ராாய்நெெஞ்சே�

﻿வருவ ரேேகொ�ொடுங் காாலர்கள் வந்தெெதிிர்

﻿பொ�ொருவ ரேேயவர்க் கெென்கொ�ொல் புகல்வதே�. 

SONG 74  

Fame, learning, wisdom, purity of heart, truth and love—all these He gave. The 
subtle form that arose from the blissful Being Who is universal support—these 
eyes saw!

﻿புகழுங் கல்விியும் போ�ோதமும் பொ�ொய்யிிலாா

﻿அகமும் வாாய்மைையும் அன்பும் அளிித்தவே�

﻿சுகவிி லாாசத் துணை�ப்பொ�ொருள் தோ�ோற்றமாாங்

﻿ககன மே�னிியைைக் கண்டன கண்களே�. 
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SONG 75  

The light within our eye, the thought that is ours, the Truth that shines from 
heaven, He who comes to us whenever we think of Him, night and day in 
endearing closeness—He is the God I adore.
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I learned after deep examination that those who say, “There is another God” will 
repent. Those alone who have realized You, the pure Being Supreme, the auspi­
cious one who brings home Saivam’s perfect bliss, will cross over to the other 
shore.

﻿தெெய்வம் வே�றுள தெென்பவர் சிிந்தனை�

﻿நைைவ ரெென்பதும் நற்பர தற்பர

﻿சைைவ சிிற்சிிவ னே�யுனை�ச் சாார்ந்தவர்

﻿ உய்வ ரெென்பதும் யாானுணர்ந் தே�னுற்றே�. 

SONG 77  

When in a crisis, will kith and kin be our ready support? Speak, O heart! If we 
cling to the feet of the Lord of matted locks and forehead eye, surely transcen­
dental bliss will be ours.

﻿உற்ற வே�ளைைக் குறுதுணை� யாாயிிந்தச்

﻿சுற்ற மோ�ோநமைைக் காாக்குஞ்சொ�ொ லாாய்நெெஞ்சே�

﻿கற்றைை வாார்சடைைக் கண்ணுதல் பாாதமே�

﻿பற்ற தாாயிிற் பரசுகம் பற்றுமே�. 

SONG 78  

He is the Being worthy of devout seeking. If the holy men of penance seek the 
Pervasive Being, Truth will surely be revealed to them. O heart! Seek not other 
paths if you truly seek redemption.

﻿பற்ற லாாம்பொ�ொரு ளே�பரம் பற்றிினாால்

﻿உற்ற மாாதவர்க் குண்மைையைை நல்குமே�

﻿மற்றும் வே�றுள மாார்க்கமெெ லாாமெெடுத்

﻿தெெற்று வாாய்மன மே�கதிி எய்தவே�. 

SONG 71 

You Who wears Ganga, the moon, konrai and datura flowers on Your head. You, 
the pure one! Abandoning the goal of Your golden feet, I sank into lust and lived 
there. Thinking of this malevolent fate, my eyes cease to close in sleep. 

﻿மதிியுங் கங்கைையுங் கொ�ொன்றைையும் மத்தமும்

﻿பொ�ொதிியுஞ் செென்னிிப் புனிிதரிின் பொ�ொன்னடிக்

﻿கதிியைை விிட்டிந்தக் காாமத்திில் ஆனந்தஎன்

﻿விிதிியைை எண்ணிி விிழிிதுயிி லாாதன்றே�. 

SONG 72  

You are the wonder that persists even when denied. When they say, “You are 
good,’’ truthfully You are all goodness. O luminous Being Who proclaimed, “All 
is one,’’ lend me luster now, so my darkness flees.

﻿அன்றெெ னச்சொ�ொல ஆமே�ன அற்புதம்

﻿நன்றெெ னச்சொ�ொல நண்ணிிய நன்மைையைை

﻿ஒன்றே� னச்சொ�ொன ஒண்பொ�ொரு ளே�யொ�ொளிி

﻿இன்றெெ னக்கருள் வாாய்இரு ளே�கவே�. 

SONG 73  

O mind, know that Brahma and Vishnu are fit to be praised in song, but there is 
one God unequaled as Protector, even if Yama’s fierce messengers were to appear 
before me contending for my life. How do I praise Him?

﻿இருவ ரேேபுகழ்ந் தே�த்தற் கிினிியராாம்

﻿ஒருவ ரேேதுணை� என்றுண ராாய்நெெஞ்சே�

﻿வருவ ரேேகொ�ொடுங் காாலர்கள் வந்தெெதிிர்

﻿பொ�ொருவ ரேேயவர்க் கெென்கொ�ொல் புகல்வதே�. 

SONG 74  

Fame, learning, wisdom, purity of heart, truth and love—all these He gave. The 
subtle form that arose from the blissful Being Who is universal support—these 
eyes saw!

﻿புகழுங் கல்விியும் போ�ோதமும் பொ�ொய்யிிலாா

﻿அகமும் வாாய்மைையும் அன்பும் அளிித்தவே�

﻿சுகவிி லாாசத் துணை�ப்பொ�ொருள் தோ�ோற்றமாாங்

﻿ககன மே�னிியைைக் கண்டன கண்களே�. 
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CANTO NINETEEN 

ஆரணம்
Veda 

SONG 1

On the highway of Veda, the horse of Agama wondrously trots. You of triple eyes, 
as dear to me as the pupil of my eye, the hand that gestures the why of this won­
der and the form that is Yours—these we have not seen in our imperfect wisdom. 
Adoring You while abiding in this spirit, eager to worship You until this life ends, 
will be perfect for me.

﻿ஆரண மாார்க்கத் தாாகம வாாசிி

﻿அற்புத மாாய்நடந் தருளுங்

﻿காாரண முணர்த்துங் கைையும்நிின் மெெய்யுங்

﻿கண்கள்மூன் றுடைையஎன் கண்ணே�

﻿பூரண அறிிவிிற் கண்டிலம் அதனாாற்

﻿போ�ோற்றிிஇப் புந்திியோ�ோ டிருந்து

﻿தாாரணிி யுள்ள மட்டுமே� வணங்கத்

﻿தமிியனே�ன் வே�ண்டிடத் தகுமே�. 

SONG 2 

You gave the damsel on Your left as mother to the world, and She gave birth to 
all the worlds. On the day of cosmic dissolution, drawing Her back, You stand as 
light pervading the vast expanses! O ocean of mercy, am I to be left wallowing in 
the mire of darkness, tearing the veils of remembering and forgetting? It is Your 
bounden duty to protect and nurture me. 

﻿இடமொ�ொரு மடவாாள் உலகன்னை�க் கீந்திிட்

﻿டெெவ்வுல கத்தைையு மீன்றுந்

﻿தடமுறும் அகிில மடங்குநாா ளம்மைை

﻿தன்னை�யு மொ�ொழிித்துவிிண் ணெ�னவே�

﻿படருறு சோ�ோதிிக் கருணை�யங் கடலே�

﻿பாாயிிருட் படுகரிிற் கிிடக்கக்

﻿கடவனோ�ோ நிினை�ப்பும் மறப்பெெனுந் திிரைையைைக்

﻿கவர்ந்தெெனை� வளர்ப்பதுன் கடனே�. 

Tayumanavar’s father, a scholar and minister to the King, patiently taught his 
son Sanskrit, Tamil and the basics of Saiva Siddhanta philosophy.
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CANTO NINETEEN 

ஆரணம்
Veda 

SONG 1

On the highway of Veda, the horse of Agama wondrously trots. You of triple eyes, 
as dear to me as the pupil of my eye, the hand that gestures the why of this won­
der and the form that is Yours—these we have not seen in our imperfect wisdom. 
Adoring You while abiding in this spirit, eager to worship You until this life ends, 
will be perfect for me.

﻿ஆரண மாார்க்கத் தாாகம வாாசிி

﻿அற்புத மாாய்நடந் தருளுங்

﻿காாரண முணர்த்துங் கைையும்நிின் மெெய்யுங்

﻿கண்கள்மூன் றுடைையஎன் கண்ணே�

﻿பூரண அறிிவிிற் கண்டிலம் அதனாாற்

﻿போ�ோற்றிிஇப் புந்திியோ�ோ டிருந்து

﻿தாாரணிி யுள்ள மட்டுமே� வணங்கத்

﻿தமிியனே�ன் வே�ண்டிடத் தகுமே�. 

SONG 2 

You gave the damsel on Your left as mother to the world, and She gave birth to 
all the worlds. On the day of cosmic dissolution, drawing Her back, You stand as 
light pervading the vast expanses! O ocean of mercy, am I to be left wallowing in 
the mire of darkness, tearing the veils of remembering and forgetting? It is Your 
bounden duty to protect and nurture me. 

﻿இடமொ�ொரு மடவாாள் உலகன்னை�க் கீந்திிட்

﻿டெெவ்வுல கத்தைையு மீன்றுந்

﻿தடமுறும் அகிில மடங்குநாா ளம்மைை

﻿தன்னை�யு மொ�ொழிித்துவிிண் ணெ�னவே�

﻿படருறு சோ�ோதிிக் கருணை�யங் கடலே�

﻿பாாயிிருட் படுகரிிற் கிிடக்கக்

﻿கடவனோ�ோ நிினை�ப்பும் மறப்பெெனுந் திிரைையைைக்

﻿கவர்ந்தெெனை� வளர்ப்பதுன் கடனே�. 

Tayumanavar’s father, a scholar and minister to the King, patiently taught his 
son Sanskrit, Tamil and the basics of Saiva Siddhanta philosophy.
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﻿லிருந்ததும் என்கணிில் இருட்டைைக்

﻿கரந்துநிின் கண்ணாால் துயிில்பெெறல் வே�ண்டிக்

﻿கருதிினே�ன் கருத்திிது தாானே�. 

SONG 6

You are within the thought of my thoughts. And from there taught the why of it 
all. Yet, instead of sitting impassively, freed from distress, I struggled in misery’s 
web. Who shall cure me of my witless state? Who shall know the working of my 
heart? Is the many-sided way of worldly men appropriate for me? Please speak, 
O holy Mouna Guru! I offer my obeisance at Your golden lotus feet. 

﻿கருத்திினுட் கருத்தாாய் இருந்துநீ உணர்த்துங்

﻿காாரணங் கண்டுசும் மாாதாான்

﻿வருத்தமற் றிிருந்து சுகம்பெெறாா வண்ணம்

﻿வருந்திினே�ன் மதிியிின்மைை தீர்ப்பாார்

﻿ஒருத்தரார் உளப்பாா டுணர்பவர் யாாவர்

﻿உலகவர் பன்னெ�றிி எனக்குப்

﻿பொ�ொருத்தமோ�ோ சொ�ொல்லாாய் மௌ�ௌனசற் குருவே�

﻿போ�ோற்றிிநிின் பொ�ொன்னடிப் போ�ோதே�. 

SONG 7

Know the source of all. Know the grace that is all. When you know these, you 
are rid of all attributes. When you know the pinnacle of all, when you know 
the essence of all, then all is bliss. When you are bereft of action, then maya is 
destroyed, root and branch. Thus did You, visiting me as Mauni, with a smile 
reveal Yourself here below. What did I do to deserve this blessing, O Spirit 
Infinite?

﻿அடியெ�னும் அதுவும் அருளெ�னும் அதுவும்

﻿அறிிந்திிடின் நிிர்க்குண நிிறைைவும்

﻿முடியெ�னும் அதுவும் பொ�ொருளெ�னும் அதுவும்

﻿மொ�ொழிிந்திிடிற் சுகமன மாாயைைக்

﻿குடிகெெட வே�ண்டிற் பணிியற நிிற்றல்

﻿குணமெெனப் புன்னகைை காாட்டிப்

﻿படிமிிசைை மௌ�ௌனிி யாாகிிநீ யாாளப்

﻿பாாக்கிியம் என்செெய்தே�ன் பரனே�. 

SONG 8

“What is there that I can do? It is all Your will’’—thus at times I think. But when 
malevolent maya blinds me, I claim, “All is of my own doing.’’ Yet at other times 
I lie prostrate, unaware of anything. By your own deed, may this witless one walk 
in the path of righteousness. O holy guru that is Truth-Knowledge-Bliss! 

﻿என்செெய லின்றிி யாாவுநிின் செெயலெ�ன்

SONG 3

Having drunk my fill the waters of the sea of jnana and forgetting earth and 
heaven, then to appease life and body I languished like a reed in marshy land. 
This is the truth. O vision that is beyond the ken of deceitful men of the world! 
The witness of all! The support of the heart of the wise! The truth that dances in 
the arena!

﻿வளம்பெெறு ஞாான வாாரிிவாாய் மடுத்து

﻿மண்ணை�யும் விிண்ணை�யுந் தெெரிியாா

﻿தளம்பெெறுந் துரும்பொ�ொத் தாாவிியோ�ோ டாாக்கைை

﻿ஆனந்த மாாகவே� யலந்தே�ன்

﻿களம்பெெறு வஞ்ச நெெஞ்சிினர் காாணாாக்

﻿காாட்சிியே� சாாட்சிியே� அறிிஞர்

﻿உளம்பெெறுந் துணை�யே� பொ�ொதுவிினிில் நடிக்கும்

﻿உண்மைையே� உள்ளவாா றிிதுவே�. 

SONG 4

You who were never away from my heart, beckoned to me saying, “Come,’’ and 
then poured on me the waters of bliss imperishable. O heavenly cloud of mercy, 
You are the lamp of compassionate grace that emits no heat, the pure and vast 
expanse that dispels falsity! It is Your burden to see that I do not fall into the 
mayic pit of birth. Save me from such a fate, O compassionate God!

﻿உள்ளமே� நீங்காா என்னை�வாா வாாவெ�ன்

﻿றுலப்பிிலாா ஆனந்த மாான

﻿வெ�ள்ளமே� பொ�ொழிியுங் கருணை�வாான் முகிிலே�

﻿வெ�ப்பிிலாாத் தண்ணருள் விிளக்கே�

﻿கள்ளமே� துரக்குந் தூவெ�ளிிப் பரப்பே�

﻿கருவெ�னக் கிிடந்தபாாழ் மாாயப்

﻿பள்ளமே� வீழாா தெெனை�க்கரைை யே�ற்றிிப்

﻿பாாலிப்ப துன்னருட் பரமே�. 

SONG 5

You are the munificent kalpaka tree that yields ripe fruit to generation after gen­
eration of tried devotees who come in time-honored succession. You, the divine 
light! Forlorn and destitute that I am, I sought and sought You, and so spent 
sleepless nights. Now I beseech You to drive away the darkness in my eyes and 
lull me to sleep with the light of Your eyes. This my prayer true! 

﻿பரம்பர மாாகிிப் பக்குவம் பழுத்த

﻿ பழவடி யாார்க்கருள் பழுத்துச்

﻿சுரந்திினிி திிரங்குந் தாானகற் பகமே�

﻿சோ�ோதிியே� தொ�ொண்டனே�ன் நிின்னை�

﻿இரந்துநெெஞ் சுடைைந்து கண்துயிில் பெெறாாம
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SONG 7

Know the source of all. Know the grace that is all. When you know these, you 
are rid of all attributes. When you know the pinnacle of all, when you know 
the essence of all, then all is bliss. When you are bereft of action, then maya is 
destroyed, root and branch. Thus did You, visiting me as Mauni, with a smile 
reveal Yourself here below. What did I do to deserve this blessing, O Spirit 
Infinite?

﻿அடியெ�னும் அதுவும் அருளெ�னும் அதுவும்

﻿அறிிந்திிடின் நிிர்க்குண நிிறைைவும்

﻿முடியெ�னும் அதுவும் பொ�ொருளெ�னும் அதுவும்

﻿மொ�ொழிிந்திிடிற் சுகமன மாாயைைக்

﻿குடிகெெட வே�ண்டிற் பணிியற நிிற்றல்

﻿குணமெெனப் புன்னகைை காாட்டிப்

﻿படிமிிசைை மௌ�ௌனிி யாாகிிநீ யாாளப்

﻿பாாக்கிியம் என்செெய்தே�ன் பரனே�. 

SONG 8
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SONG 3
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SONG 4
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SONG 5

You are the munificent kalpaka tree that yields ripe fruit to generation after gen­
eration of tried devotees who come in time-honored succession. You, the divine 
light! Forlorn and destitute that I am, I sought and sought You, and so spent 
sleepless nights. Now I beseech You to drive away the darkness in my eyes and 
lull me to sleep with the light of Your eyes. This my prayer true! 

﻿பரம்பர மாாகிிப் பக்குவம் பழுத்த
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﻿இரந்துநெெஞ் சுடைைந்து கண்துயிில் பெெறாாம
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﻿றெெண்ணுவே�ன் ஒவ்வொ�ொரு காாலம்

﻿புன்செெயல் மாாயைை மயக்கிின்என் செெயலாாப்

﻿பொ�ொருந்துவே� ன·தொ�ொரு காாலம்

﻿பிின்செெயல் யாாது நிினை�விின்றிிக் கிிடப்பே�ன்

﻿பிித்தனே�ன் நன்னிிலைை பெெறநிின்

﻿தன்செெய லாாக முடித்திிடல் வே�ண்டுஞ்

﻿சச்சிிதாா னந்தசற் குருவே�. 

SONG 9

You came in the guise of a holy guru and in silentness imparted the secret of silent­
ness. And so, no more birth for me. But will I also be vouchsafed the experience of 
the holy ones who have realized that this body is evanescent? Great is my yearn­
ing for it, O You of form invisible and form not so. O bliss embodied, by faiths 
unmeasured! 

﻿குருவுரு வாாகிி மௌ�ௌனிியாாய் மௌ�ௌனக்

﻿கொ�ொள்கைையைை உணர்த்திினை� அதனாால்

﻿கருவுரு வாாவ தெெனக்கிிலைை இந்தக்

﻿காாயமோ�ோ பொ�ொய்யெ�னக் கண்ட

﻿திிருவுரு வாாளர் அநுபவ நிிலைையுஞ்

﻿சே�ருமோ�ோ ஆவலோ�ோ மெெத்த

﻿அருவுரு வாாகிி அல்லவாாய்ச் சமயம்

﻿அளவிிடாா ஆனந்த வடிவே�. 

SONG 10

You are the form that is formless. You are the path unreached by mind and thought. 
You are the bliss inseparate. For those who crave liberation’s finality, is there any 
way but Your way of silentness? You, King of bliss, seated at the foot of a wild 
banyan tree whose branches, bending low over Your head, laden with blossoms of 
jnana, dispel the mayic darkness of this world. O ambrosia of unsurpassed sweet­
ness that embraces Your beloved devotees!

﻿வடிவிிலாா வடிவாாய் மனநிினை� வணுகாா

﻿மாார்க்கமாாய் நீக்கருஞ் சுகமாாய்

﻿முடிவிிலாா வீட்டின் வாாழ்க்கைைவே�ண் டினர்க்குன்

﻿மோ�ோனமல் லாால்வழிி யுண்டோ�ோ

﻿படியிிரு ளகலச் சிின்மயம் பூத்த

﻿பசுங்கொ�ொம்பைை யடக்கிியோ�ோர் கல்லாால்

﻿அடியிிலே� யிிருந்த ஆனந்த அரசே�

﻿அன்பரைைப் பருகும்ஆ ரமுதே�. 

Seated beneath a holy banyan tree, Dakshinamurti teaches without words. In 
His presence doubts dissolve and knowing awakens. Silence becomes the guru, 
revealing Truth beyond speech. Wisdom is transmitted heart to heart.
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The Fire of 
Contrition

Tayumanavar kneels in a burnt-out forest, 
disconsolate and draped in the tattered 
robes of past indulgences. Around him 
lie the ashes of former pleasures—wine, 
jewels, a wife. With arms outstretched, 
he pleads for release. Siva, as the divine 
feminine, appears to him, offering one hand 
of compassion and another of purifying 
fire. A single yellow flower rises from the 
scorched ground—a quiet promise of grace 
and renewal. In this cleansing encounter, 
the poet discovers that the divine fire 
which consumes also consoles, revealing 
that mercy itself is the final revelation.
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CANTO TWENTY 

﻿சொ�ொல்லற்குஅரிிய
The Indescribable 

SONG 1

You, the Being Absolute beyond speech, the ocean of bliss, the light effulgent, 
leaving me in invincible maya, where did You hide? Alas! Alas! You have offered 
me as victim to the dark God of death. So hard-hearted is He that easier by far is 
it to spin yarn out of stone than to expect mercy from Him. So tightfisted is He 
that He would store a whole sea in a mustard seed. Why You did this I know not.

﻿சொ�ொல்லற் கரிிய பரம்பொ�ொருளே�

﻿சுகவாா ரிிதிியே� சுடர்க்கொ�ொழுந்தே�

﻿வெ�ல்லற் கரிிய மயலிலெ�னை�

﻿விிட்டெெங் கொ�ொளிித்தாாய் ஆகெெட்டேேன்

﻿கல்லிற் பசிிய நாாருரிித்துக்

﻿கடுகிிற் பெெரிிய கடலடைைக்கும்

﻿அல்லிற் கரிிய அந்தகனாார்க்

﻿காாளாாக் கிினை�யோ�ோ அறிியே�னே�. 

SONG 2

Super knowledge is the basis of knowledge; yet knowing that, I avoided the path 
of knowing and not knowing. Nor did I know fully where I stood. You who are 
attributeless, You who are all-pervasive, You who are faultless ambrosia, should I 
not remain inseparate from You? Will You not yet speak to the beast that I am?

﻿அறிிவிிற் கறிிவு தாாரகமெென்

﻿றறிிந்தே�, அறிிவோ�ோ டறிியாாமைை

﻿நெெறிியிிற் புகுதாா தோ�ோர்படித்தாாய்

﻿நிின்ற நிிலைையுந் தெெரிியாாது

﻿குறிியற் றகண்டாா தீதமயக்

﻿கோ�ோதிி லமுதே� நிினை�க்குறுகிிப்

﻿பிிரிிவற் றிிறுக்க வே�ண்டாாவோ�ோ

﻿பே�யே�ற் கிினிிநீ பே�சாாயே�. 

SONG 3

That I may receive Your gift of silentness and be liberated, will You not grant me 
Your grace immense and, infusing divine light into me, drive away the dark­
ness of my soul? You, the pervasive Lord supreme whom the devotees who have 
crossed the jungle of pasha seek and cling to. You, the God divine dancing in the 
arena of void! The sweet ambrosia that never diminishes!

﻿பே�சாா அநுபூ திியைை அடியே�ன்

﻿பெெற்றுப் பிிழைைக்கப் பே�ரருளாால்

﻿தே�சோ�ோ மயந்துந் திினிியொ�ொருகாாற்

﻿சிித்தத் திிருளுந் தீர்ப்பாாயோ�ோ

﻿பாாசாா டவிியைைக் கடந்தஅன்பர்

﻿பற்றும் அகண்டப் பரப்பாான

﻿ஈசாா பொ�ொதுவிில் நடமாாடும்

﻿இறைைவாா குறைையாா இன்னமுதே�. 

SONG 4

Knowing not night from day, will I ever be immersed in the sea of bliss? Will I be 
dissolved and melted in love infinite? Hailing You as “my father, my love,’’ will I, 
like a child, plaintively weep, shedding tears in streams and so grow deranged? 
Will I ever swim ashore from the sea of sorrows? You, blissful form! You, light 
divine!

﻿இன்பக் கடலில் புகுந்திிடுவாான்

﻿இரவும் பகலுந் தோ�ோற்றாாமல்

﻿அன்பிிற் கரைைந்து கரைைந்துருகிி

﻿அண்ணாா அரசே� எனக்கூவிிப்

﻿பிின்புற் றழுஞ்சே� யெ�னவிிழிிநீர்

﻿பெெருக்கிிப் பெெருக்கிிப் பிித்தாாகிித்

﻿துன்பக் கடல்விிட் டகல்வே�னோ�ோ

﻿சொ�ொரூபாா னந்தச் சுடர்க்கொ�ொழுந்தே�. 

SONG 5

You, my Lord of matted locks who bears the crescent and konrai flower cluster! 
You, the divine light that rises to dance in the arena of vast spaces! You who are 
pleasing to the eye of my mother of mountain Himalaya! You are the God I adore. 
You are the holy guru. You are the true support. You are father and mother. You 
are the birth form I struggle in. You are God. You are my soul.

﻿கொ�ொழுந்து திிகழ்வெ�ண் பிிறைைச்சடிலக்

﻿கோ�ோவே� மன்றிிற் கூத்தாாடற்

﻿கெெழுந்த சுடரேே இமயவரைை

﻿என்தாாய் கண்ணுக் கிினிியாானே�

﻿தொ�ொழும்தெெய் வமும்நீ குருவும்நீ

﻿துணை�நீ தந்தைை தாாயும்நீ

﻿அழுந்தும் பவம்நீ நன்மைையும்நீ

﻿ஆவிி யாாக்கைை நீதாானே�. 
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SONG 2
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of knowing and not knowing. Nor did I know fully where I stood. You who are 
attributeless, You who are all-pervasive, You who are faultless ambrosia, should I 
not remain inseparate from You? Will You not yet speak to the beast that I am?

﻿அறிிவிிற் கறிிவு தாாரகமெென்

﻿றறிிந்தே�, அறிிவோ�ோ டறிியாாமைை

﻿நெெறிியிிற் புகுதாா தோ�ோர்படித்தாாய்

﻿நிின்ற நிிலைையுந் தெெரிியாாது

﻿குறிியற் றகண்டாா தீதமயக்

﻿கோ�ோதிி லமுதே� நிினை�க்குறுகிிப்

﻿பிிரிிவற் றிிறுக்க வே�ண்டாாவோ�ோ

﻿பே�யே�ற் கிினிிநீ பே�சாாயே�. 

SONG 3

That I may receive Your gift of silentness and be liberated, will You not grant me 
Your grace immense and, infusing divine light into me, drive away the dark­
ness of my soul? You, the pervasive Lord supreme whom the devotees who have 
crossed the jungle of pasha seek and cling to. You, the God divine dancing in the 
arena of void! The sweet ambrosia that never diminishes!

﻿பே�சாா அநுபூ திியைை அடியே�ன்

﻿பெெற்றுப் பிிழைைக்கப் பே�ரருளாால்

﻿தே�சோ�ோ மயந்துந் திினிியொ�ொருகாாற்

﻿சிித்தத் திிருளுந் தீர்ப்பாாயோ�ோ

﻿பாாசாா டவிியைைக் கடந்தஅன்பர்

﻿பற்றும் அகண்டப் பரப்பாான

﻿ஈசாா பொ�ொதுவிில் நடமாாடும்

﻿இறைைவாா குறைையாா இன்னமுதே�. 

SONG 4

Knowing not night from day, will I ever be immersed in the sea of bliss? Will I be 
dissolved and melted in love infinite? Hailing You as “my father, my love,’’ will I, 
like a child, plaintively weep, shedding tears in streams and so grow deranged? 
Will I ever swim ashore from the sea of sorrows? You, blissful form! You, light 
divine!

﻿இன்பக் கடலில் புகுந்திிடுவாான்

﻿இரவும் பகலுந் தோ�ோற்றாாமல்

﻿அன்பிிற் கரைைந்து கரைைந்துருகிி

﻿அண்ணாா அரசே� எனக்கூவிிப்

﻿பிின்புற் றழுஞ்சே� யெ�னவிிழிிநீர்

﻿பெெருக்கிிப் பெெருக்கிிப் பிித்தாாகிித்

﻿துன்பக் கடல்விிட் டகல்வே�னோ�ோ

﻿சொ�ொரூபாா னந்தச் சுடர்க்கொ�ொழுந்தே�. 

SONG 5

You, my Lord of matted locks who bears the crescent and konrai flower cluster! 
You, the divine light that rises to dance in the arena of vast spaces! You who are 
pleasing to the eye of my mother of mountain Himalaya! You are the God I adore. 
You are the holy guru. You are the true support. You are father and mother. You 
are the birth form I struggle in. You are God. You are my soul.

﻿கொ�ொழுந்து திிகழ்வெ�ண் பிிறைைச்சடிலக்

﻿கோ�ோவே� மன்றிிற் கூத்தாாடற்

﻿கெெழுந்த சுடரேே இமயவரைை

﻿என்தாாய் கண்ணுக் கிினிியாானே�

﻿தொ�ொழும்தெெய் வமும்நீ குருவும்நீ

﻿துணை�நீ தந்தைை தாாயும்நீ

﻿அழுந்தும் பவம்நீ நன்மைையும்நீ

﻿ஆவிி யாாக்கைை நீதாானே�. 
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﻿குறிித்தாா யிிலைையே� கொ�ொடியே�னை�த்

﻿தாானே� படைைத்திிங் கெென்னபலன்

﻿தன்னை�ப் படைைத்தாா யுன்கருத்தைை

﻿நாானே� தெென்றிிங் கறிியே�னே�

﻿நம்பிி னே�ன்கண் டருள்வாாயே�. 

SONG 9 

You are the vision that those who visioned saw. You are the thief that those who 
visioned not saw not. You are the life of yore. You are the body. You are the faiths 
several, too. You are my mother compassionate, You of red hued form, shoulders 
eight and eyes three. Many devotees serve You in diverse ways. Being vastness 
itself, how can You accept their tiny service?

﻿கண்டாார் கண்ட காாட்சிியும்நீ

﻿காாணாார் காாணாாக் கள்வனும்நீ

﻿பண்டாா ருயிிர்நீ யாாக்கைையுநீ

﻿பலவாாஞ் சமயப் பகுதிியும்நீ

﻿எண்தோ�ோள் முக்கட் செெம்மே�னிி

﻿எந்தாாய் நிினக்கே� எவ்வாாறு

﻿தொ�ொண்டாாய்ப் பணிிவாா ரவர்பணிிநீ

﻿சூட்டிக் கொ�ொள்வ தெெவ்வாாறே�. 

SONG 10 

Having accepted my service, You made me a porter to carry the load of I-ness 
along the paths and by-lanes of karma. By Your grace I think of redemption. But 
then, aren’t You the wondrous space holding all worlds—a dream exceeding the 
bounds of books? O Mother, how shall I describe You?

﻿சூட்டி எனதெென் றிிடுஞ்சுமைையைைச்

﻿சுமத்திி எனை�யுஞ் சுமைையாாளாாக்

﻿கூட்டிப் பிிடித்து விினை�வழிியே�

﻿கூத்தாாட் டினை�யே� நிினதருளாால்

﻿வீட்டைைக் கருதும் அப்போ�ோது

﻿வெ�ளிியாாம் உலக விியப்பனை�த்தும்

﻿ஏட்டுக் கடங்காாச் சொ�ொப்பனம்போ�ோல்

﻿எந்தாாய் இருந்த தெென்சொ�ொல்வே�ன். 

SONG 6

Alone, by Yourself, You arose in the vast expanse and danced in the arena of the 
void. You are the one who can sunder the bonds of mayic birth. I beseech You, 
my honey, falling at Your feet with folded hands! Ambrosia pure that can drown 
me, King of the heavenly Sivaloka, why do my words not enter Your ears? Will 
You not speak?

﻿தாானே� யகண்டாா காாரமயந்

﻿தன்னிி லெ�ழுந்து பொ�ொதுநடஞ்செெய்

﻿வாானே� மாாயப் பிிறப்பறுப்பாான்

﻿வந்துன் அடிக்கே� கரங்கூப்பிித்

﻿தே�னே� என்னை�ப் பருகவல்ல

﻿தெெள்ளாா ரமுதே� சிிவலோ�ோகக்

﻿கோ�ோனே� எனுஞ்சொ�ொல் நிினதுசெெவிி

﻿கொ�ொள்ளாா தெென்னோ�ோ கூறாாயே�. 

SONG 7

Sinner that I am, struggling so hard in the web of challenges and sorrows of 
family life, will it not befit You to call me, saying, “Come?’’ You who are smeared 
in holy ashes! You of eyes triple! You, the Pure One! You who flows like a swol­
len stream in the thoughts of devotees! You, the Compassionate King who has 
accepted me in Your service!

﻿கூறாாநிின்ற இடர்க்கவலைைக்

﻿குடும்பக் கூத்துள் துளைைந்துதடு

﻿மாாறாா நிின்ற பாாவிியைைநீ

﻿வாாவெ�ன் றழைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ

﻿நீறாார் மே�னிி முக்கணுடைை

﻿நிிமலாா அடியாார் நிினை�விினிிடைை

﻿ஆறாாய்ப் பெெருகும் பெெருங்கருணை�

﻿அரசே� என்னை� ஆள்வாானே�. 

SONG 8

You created the sky and other elements. You preserve them and dissolve them, 
too, O Lord! And yet You thought not of protecting me! What use was it to create 
this cruel man? Your intention I do not know, but in trust I seek You. I implore 
You to keep an eye on me and bestow Your grace.

﻿வாானே� முதலாாம் பெெரும்பூதம்

﻿வகுத்துப் புரந்து மாாற்றவல்ல

﻿கோ�ோனே� என்னை�ப் புரக்கும்நெெறிி
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﻿குறிித்தாா யிிலைையே� கொ�ொடியே�னை�த்

﻿தாானே� படைைத்திிங் கெென்னபலன்

﻿தன்னை�ப் படைைத்தாா யுன்கருத்தைை

﻿நாானே� தெென்றிிங் கறிியே�னே�

﻿நம்பிி னே�ன்கண் டருள்வாாயே�. 

SONG 9 

You are the vision that those who visioned saw. You are the thief that those who 
visioned not saw not. You are the life of yore. You are the body. You are the faiths 
several, too. You are my mother compassionate, You of red hued form, shoulders 
eight and eyes three. Many devotees serve You in diverse ways. Being vastness 
itself, how can You accept their tiny service?

﻿கண்டாார் கண்ட காாட்சிியும்நீ

﻿காாணாார் காாணாாக் கள்வனும்நீ

﻿பண்டாா ருயிிர்நீ யாாக்கைையுநீ

﻿பலவாாஞ் சமயப் பகுதிியும்நீ

﻿எண்தோ�ோள் முக்கட் செெம்மே�னிி

﻿எந்தாாய் நிினக்கே� எவ்வாாறு

﻿தொ�ொண்டாாய்ப் பணிிவாா ரவர்பணிிநீ

﻿சூட்டிக் கொ�ொள்வ தெெவ்வாாறே�. 

SONG 10 

Having accepted my service, You made me a porter to carry the load of I-ness 
along the paths and by-lanes of karma. By Your grace I think of redemption. But 
then, aren’t You the wondrous space holding all worlds—a dream exceeding the 
bounds of books? O Mother, how shall I describe You?

﻿சூட்டி எனதெென் றிிடுஞ்சுமைையைைச்

﻿சுமத்திி எனை�யுஞ் சுமைையாாளாாக்

﻿கூட்டிப் பிிடித்து விினை�வழிியே�

﻿கூத்தாாட் டினை�யே� நிினதருளாால்

﻿வீட்டைைக் கருதும் அப்போ�ோது

﻿வெ�ளிியாாம் உலக விியப்பனை�த்தும்

﻿ஏட்டுக் கடங்காாச் சொ�ொப்பனம்போ�ோல்

﻿எந்தாாய் இருந்த தெென்சொ�ொல்வே�ன். 

SONG 6

Alone, by Yourself, You arose in the vast expanse and danced in the arena of the 
void. You are the one who can sunder the bonds of mayic birth. I beseech You, 
my honey, falling at Your feet with folded hands! Ambrosia pure that can drown 
me, King of the heavenly Sivaloka, why do my words not enter Your ears? Will 
You not speak?

﻿தாானே� யகண்டாா காாரமயந்

﻿தன்னிி லெ�ழுந்து பொ�ொதுநடஞ்செெய்

﻿வாானே� மாாயப் பிிறப்பறுப்பாான்

﻿வந்துன் அடிக்கே� கரங்கூப்பிித்

﻿தே�னே� என்னை�ப் பருகவல்ல

﻿தெெள்ளாா ரமுதே� சிிவலோ�ோகக்

﻿கோ�ோனே� எனுஞ்சொ�ொல் நிினதுசெெவிி

﻿கொ�ொள்ளாா தெென்னோ�ோ கூறாாயே�. 

SONG 7

Sinner that I am, struggling so hard in the web of challenges and sorrows of 
family life, will it not befit You to call me, saying, “Come?’’ You who are smeared 
in holy ashes! You of eyes triple! You, the Pure One! You who flows like a swol­
len stream in the thoughts of devotees! You, the Compassionate King who has 
accepted me in Your service!

﻿கூறாாநிின்ற இடர்க்கவலைைக்

﻿குடும்பக் கூத்துள் துளைைந்துதடு

﻿மாாறாா நிின்ற பாாவிியைைநீ

﻿வாாவெ�ன் றழைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ

﻿நீறாார் மே�னிி முக்கணுடைை

﻿நிிமலாா அடியாார் நிினை�விினிிடைை

﻿ஆறாாய்ப் பெெருகும் பெெருங்கருணை�

﻿அரசே� என்னை� ஆள்வாானே�. 

SONG 8

You created the sky and other elements. You preserve them and dissolve them, 
too, O Lord! And yet You thought not of protecting me! What use was it to create 
this cruel man? Your intention I do not know, but in trust I seek You. I implore 
You to keep an eye on me and bestow Your grace.

﻿வாானே� முதலாாம் பெெரும்பூதம்

﻿வகுத்துப் புரந்து மாாற்றவல்ல

﻿கோ�ோனே� என்னை�ப் புரக்கும்நெெறிி
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SONG 4

Me, who is a pot storing a heart filled with deceit, envy and other iniquities. You, 
of Your own volition, melted and melted, and made me adore You with folded 
hands and streaming eyes. Now, as I beseech You to grant me refuge, it is for You, 
in compassion, to protect me. You, the Being uncreated!

﻿வஞ்சனை� அழுக்காா றாாதிி வைைத்திிடும் பாாண்ட மாான

﻿நெெஞ்சனை� வலிதிின் மே�ன்மே�ல் நெெக்குநெெக் குருகப் பண்ணிி

﻿அஞ்சலி செெய்யுங் கைையும் அருவிிநீர் விிழிியு மாாகத்

﻿தஞ்சமெென் றிிரங்கிிக் காாக்கத் தற்பராா பரமு னக்கே�. 

SONG 5

When is it that I will serve You in love endearing? When is it that You will appear 
before me and say, “Fear not?’’ You who appear as the only one to the holy tapas­
vins who have resolved all mental conflict. You, the peerless one! You, the experi­
ence that is Truth-Knowledge-Bliss! 

﻿உனக்குநாா னடித்தொ�ொண் டாாகிி உன்னடிக் கன்பு செெய்ய

﻿எனக்குநீ தோ�ோற்றிி அஞ்சே�ல் என்னுநாா ளெ�ந்த நாாளோ�ோ

﻿மனக்கிிலே� சங்கள் தீர்ந்த மாாதவர்க் கிிரண்டற் றோ�ோங்குந்

﻿தனக்குநே� ரிில்லாா ஒன்றே� சச்சிிதாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 6

In the guise of life, the karma of the past has enticed, enslaved and threatened to 
engulf me. Will I ever get rid of it and reach You? You are the vast expanse sur­
rounding all those who have abandoned degrading, doctrinaire faiths and real­
ized their selves! You are the divine flame of triple eyes! You, Lord of celestials!

﻿வாாழ்வெ�ன வயங்கிி என்னை� வசஞ்செெய்து மருட்டும் பாாழ்த்த

﻿ஊழ்விினை�ப் பகுதிி கெெட்டிங் குன்னை�யுங் கிிட்டு வே�னோ�ோ

﻿தாாழ்வெ�னுஞ் சமய நீங்கிித் தமைையுணர்ந் தோ�ோர்கட் கெெல்லாாஞ்

﻿சூழ்வெ�ளிிப் பொ�ொருளே� முக்கட் சோ�ோதிியே� அமர ரேேறே�. 

SONG 7

Bull for a mount, peeled skins for garment, ashes for fragrant unguents, poison 
for food—none can speak of your attributes. Unless souls near Your holy feet, 
will the hunger and thirst of births ever be allayed? Will the sorrows of existence 
ever end?

﻿ஏறுவாாம் பரிியாா ஆடைை இருங்கலைை உரிியாா என்றும்

﻿நாாறுநற் சாாந்த நீறு நஞ்சமே� அமுதாாக் கொ�ொண்ட

﻿கூறருங் குணத்தோ�ோய உன்றன் குரைைகழல் குறுகிி னல்லாால்

CANTO TWENTY-ONE 

﻿வம்பனே�ன்
The Impudent “I” 

SONG 1

Seeing the insincerity of this impudent one, You asked me, “Do you serve the 
celestial ones that abound in grace abiding?’’ Ah! That liberated me, Lord of 
celestials! I have no more wants. Is there any recompense for Your kindly act?

﻿வம்பனே�ன் கள்ளங் கண்டு மன்னருள் வெ�ள்ள ராாய

﻿உம்பர்பாால் ஏவல் செெய்யெ�ன் றுணர்த்திினை� ஓகோ�ோ வாானோ�ோர்

﻿தம்பிிரா� னே�நீ செெய்த தயவுக்குங் கைைம்மாா றுண்டோ�ோ

﻿எம்பிிராான் உய்ந்தே�ன் உய்ந்தே�ன் இனிியொ�ொன்றுங் 

குறைைவிிலே�னே�. 

SONG 2

In undiminished fullness, immersed in the pristine water of jnana, I verily 
drowned. Without allowing me to raise my head, from deep within You granted 
the shining sword of silentness! I will no longer live apart from You, never apart 
from You!

﻿குறைைவிிலாா நிிறைைவாாய் ஞாானக் கோ�ோதிிலாா னந்த வெ�ள்ளத்

﻿துறைையிிலே� படிந்து மூழ்கிித் துளைைந்துநாான் தோ�ோன்றாா வாாறுள்

﻿உறைையிிலே� யுணர்த்திி மோ�ோன வொ�ொண்சுடர் வைைவாாள் தந்த

﻿ இறைைவனே� யுனை�ப்பிி ரிிந்திிங் கிிருக்கிிலே�ன் இருக்கிி லே�னே�. 

SONG 3

Transcending the tattvas from earth to nada, in the sphere of spaces vast You 
stand as the massive light effulgent. You are indeed the God of pervasive bliss, 
baffling imagination. Unless You ask me to come and see Your glory, is there any 
hope of redemption for one so false in his ways like me?

﻿இருநிில மாாதிி நாாதம் ஈறதாாம் இவைைக டந்த

﻿பெெருநிில மாாய தூய பே�ரொ�ொளிிப் பிிழம்பாாய் நிின்றுங்

﻿கருதரும் அகண்டாா னந்தக் கடவுள்நிின் காாட்சிி காாண

﻿வருகவெ�ன் றழைைத்தாா லன்றிி வாாழ்வுண்டோ�ோ வஞ்ச னே�ற்கே�. 
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SONG 4

Me, who is a pot storing a heart filled with deceit, envy and other iniquities. You, 
of Your own volition, melted and melted, and made me adore You with folded 
hands and streaming eyes. Now, as I beseech You to grant me refuge, it is for You, 
in compassion, to protect me. You, the Being uncreated!

﻿வஞ்சனை� அழுக்காா றாாதிி வைைத்திிடும் பாாண்ட மாான

﻿நெெஞ்சனை� வலிதிின் மே�ன்மே�ல் நெெக்குநெெக் குருகப் பண்ணிி

﻿அஞ்சலி செெய்யுங் கைையும் அருவிிநீர் விிழிியு மாாகத்

﻿தஞ்சமெென் றிிரங்கிிக் காாக்கத் தற்பராா பரமு னக்கே�. 

SONG 5

When is it that I will serve You in love endearing? When is it that You will appear 
before me and say, “Fear not?’’ You who appear as the only one to the holy tapas­
vins who have resolved all mental conflict. You, the peerless one! You, the experi­
ence that is Truth-Knowledge-Bliss! 

﻿உனக்குநாா னடித்தொ�ொண் டாாகிி உன்னடிக் கன்பு செெய்ய

﻿எனக்குநீ தோ�ோற்றிி அஞ்சே�ல் என்னுநாா ளெ�ந்த நாாளோ�ோ

﻿மனக்கிிலே� சங்கள் தீர்ந்த மாாதவர்க் கிிரண்டற் றோ�ோங்குந்

﻿தனக்குநே� ரிில்லாா ஒன்றே� சச்சிிதாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 6

In the guise of life, the karma of the past has enticed, enslaved and threatened to 
engulf me. Will I ever get rid of it and reach You? You are the vast expanse sur­
rounding all those who have abandoned degrading, doctrinaire faiths and real­
ized their selves! You are the divine flame of triple eyes! You, Lord of celestials!

﻿வாாழ்வெ�ன வயங்கிி என்னை� வசஞ்செெய்து மருட்டும் பாாழ்த்த

﻿ஊழ்விினை�ப் பகுதிி கெெட்டிங் குன்னை�யுங் கிிட்டு வே�னோ�ோ

﻿தாாழ்வெ�னுஞ் சமய நீங்கிித் தமைையுணர்ந் தோ�ோர்கட் கெெல்லாாஞ்

﻿சூழ்வெ�ளிிப் பொ�ொருளே� முக்கட் சோ�ோதிியே� அமர ரேேறே�. 

SONG 7

Bull for a mount, peeled skins for garment, ashes for fragrant unguents, poison 
for food—none can speak of your attributes. Unless souls near Your holy feet, 
will the hunger and thirst of births ever be allayed? Will the sorrows of existence 
ever end?

﻿ஏறுவாாம் பரிியாா ஆடைை இருங்கலைை உரிியாா என்றும்

﻿நாாறுநற் சாாந்த நீறு நஞ்சமே� அமுதாாக் கொ�ொண்ட

﻿கூறருங் குணத்தோ�ோய உன்றன் குரைைகழல் குறுகிி னல்லாால்

CANTO TWENTY-ONE 

﻿வம்பனே�ன்
The Impudent “I” 

SONG 1

Seeing the insincerity of this impudent one, You asked me, “Do you serve the 
celestial ones that abound in grace abiding?’’ Ah! That liberated me, Lord of 
celestials! I have no more wants. Is there any recompense for Your kindly act?

﻿வம்பனே�ன் கள்ளங் கண்டு மன்னருள் வெ�ள்ள ராாய

﻿உம்பர்பாால் ஏவல் செெய்யெ�ன் றுணர்த்திினை� ஓகோ�ோ வாானோ�ோர்

﻿தம்பிிரா� னே�நீ செெய்த தயவுக்குங் கைைம்மாா றுண்டோ�ோ

﻿எம்பிிராான் உய்ந்தே�ன் உய்ந்தே�ன் இனிியொ�ொன்றுங் 

குறைைவிிலே�னே�. 

SONG 2

In undiminished fullness, immersed in the pristine water of jnana, I verily 
drowned. Without allowing me to raise my head, from deep within You granted 
the shining sword of silentness! I will no longer live apart from You, never apart 
from You!

﻿குறைைவிிலாா நிிறைைவாாய் ஞாானக் கோ�ோதிிலாா னந்த வெ�ள்ளத்

﻿துறைையிிலே� படிந்து மூழ்கிித் துளைைந்துநாான் தோ�ோன்றாா வாாறுள்

﻿உறைையிிலே� யுணர்த்திி மோ�ோன வொ�ொண்சுடர் வைைவாாள் தந்த

﻿ இறைைவனே� யுனை�ப்பிி ரிிந்திிங் கிிருக்கிிலே�ன் இருக்கிி லே�னே�. 

SONG 3

Transcending the tattvas from earth to nada, in the sphere of spaces vast You 
stand as the massive light effulgent. You are indeed the God of pervasive bliss, 
baffling imagination. Unless You ask me to come and see Your glory, is there any 
hope of redemption for one so false in his ways like me?

﻿இருநிில மாாதிி நாாதம் ஈறதாாம் இவைைக டந்த

﻿பெெருநிில மாாய தூய பே�ரொ�ொளிிப் பிிழம்பாாய் நிின்றுங்

﻿கருதரும் அகண்டாா னந்தக் கடவுள்நிின் காாட்சிி காாண

﻿வருகவெ�ன் றழைைத்தாா லன்றிி வாாழ்வுண்டோ�ோ வஞ்ச னே�ற்கே�. 
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CANTO TWENTY-TWO 

﻿சிிவன் செெயல்
Siva Is Doing it All 

SONG 1 

“All is Siva’s doing”—this I have not realized. All the sinful thoughts that assail me 
day after day I fail to drive away. Swept into the torrent of desires, caught in that 
maelstrom, I struggle in vain, gathering the tangles of repeated births, miscreant 
that I am!

﻿சிிவன்செெய லாாலே� யாாதும் வருமெெனத் தெெறே�ன் நாாளும்

﻿அவந்தரு நிினை�வைை யெ�ல்லாாம் அகற்றிிலே�ன் ஆசைை வெ�ள்ளங்

﻿கவர்ந்துகொ�ொண் டிழுப்ப அந்தக் கட்டிலே� அகப்பட் டைையோ�ோ

﻿பவந்தனை� ஈட்டி ஈட்டிப் பதைைக்கிின்றே�ன் பாாவிி யே�னே�. 

SONG 2

What shall I, so imperfect, do? You, the Absolute One, whose feet I fail to adore! 
With tears gushing, I do not sob, wailing, “Siva, Siva, Ambrosia—come, fill my 
life!’’ Alas! Caught in doctrinaire faiths full of chaff, I groan in distress.

﻿பாாவிியே�ன் இனிியெ�ன் செெய்கே�ன் பரமனே� பணிிந்துன் பாாதஞ்

﻿சே�விியே�ன் விிழிிநீர் மல்கச் சிிவசிிவ என்று தே�ம்பிி

﻿ஆவிியே� நிிறைைய வந்த அமுதமே� என்னே�ன் அந்தோ�ோ

﻿சாாவிிபோ�ோஞ் சமயத் தாாழ்ந்து சகத்திிடைைத் தவிிக்கிின் றே�னே�. 

SONG 3

Struggling and struggling, sighing with hairs standing on end, rising and rising 
again, my Lord, Your feet I reached. Don’t give up on me. You are my sole refuge. 

“I prostrate deeply before You,” my heart repeated, breaking, as I stood unmov­
ing, like a painted picture. When is the day that You will again accept me in Your 
service? O light divine and Primal Lord!

﻿இடைைந்திிடைைந் தே�ங்கிி மெெய்புள கிிப்ப

﻿எழுந்தெெழுந் தைையநிின் சரணம்

﻿அடைைந்தனன் இனிிநீ கைைவிிடேேல் உனக்கே�

﻿அபயமெென் றஞ்சலி செெய்துள்

﻿உடைைந்துடைைந் தெெழுது சிித்திிரப் பாாவைை

﻿யொ�ொத்துநாான் அசைைவற நிிற்பத்

﻿தொ�ொடர்ந்துநீ எனைைஆட் கொ�ொள்ளுநாா ளெ�ன்றோ�ோ

﻿சோ�ோதிியே� ஆதிிநாா யகனே�. 

﻿ஆறுமோ�ோ தாாப சோ�ோபம் அகலுமோ�ோ அல்லல் தாானே�. 

SONG 8

Neither charity nor tapas nor yoga do I know. To such as me, will You ever grant 
jnana and the blessed bliss that never cloys? O You who, dancing in the arena 
of space, witnesses Shakti who extols the celestials with sweet green-parrot-like 
speech!

﻿தாானமும் தவமும் யோ�ோகத் தன்மைையும் உணராா என்பாால்

﻿ஞாானமும் தெெவிிட்டாா இன்ப நன்மைையும் நல்கு வாாயோ�ோ

﻿பாானலங் கவர்ந்த தீஞ்சொ�ொற் பச்சிிளங் கிிள்ளைை காாண

﻿வாானவர் இறைைஞ்ச மன்றுள் வயங்கிிய நடத்திி னாானே�. 

SONG 9

Pervading everywhere, You move all worlds. Despite knowing this, I seek not 
to quaff the ambrosia of Your bliss. Deep in the poisonous mire of lust am I 
immersed. Am I to hold onto the body as true and languish forlorn?

﻿நடத்திிஇவ் வுலகைை யெ�ல்லாாம் நாாதநீ நிிறைைந்த தன்மைை

﻿திிடத்துட னறிிந்தாா னந்தத் தெெள்ளமு தருந்திி டாாதே�

﻿விிடத்திிர ளனை�ய காாம வே�ட்கைையிி லழுந்திி மாாயைைச்

﻿சடத்திினை� மெெய்யெ�ன் றெெண்ணிித் தளரவோ�ோ தனிிய னே�னே�. 

SONG 10

O Being of unique expansiveness, sweet kalpaka wishing tree that unfailingly 
yields blossoms of divine compassion. Instead of loving You, my Father of triple 
eyes, am I to fall into the infatuating net of cunning damsels with dagger-like 
looks and dark tresses and thus waste away my life?

﻿தனிிவளர் பொ�ொருளே� மாாறாாத் தண்ணருங் கருணை� பூத்த

﻿இனிியகற் பகமே� முக்கண் எந்தைையே� நிினக்கன் பிின்றிி

﻿நனிிபெெருங் குடிலங் காாட்டு நயனவே�ற் கரிிய கூந்தல்

﻿வனிிதைையர் மயக்கிி லாாழ்ந்து வருந்தவோ�ோ வம்பனே�னே�. 
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CANTO TWENTY-TWO 

﻿சிிவன் செெயல்
Siva Is Doing it All 

SONG 1 

“All is Siva’s doing”—this I have not realized. All the sinful thoughts that assail me 
day after day I fail to drive away. Swept into the torrent of desires, caught in that 
maelstrom, I struggle in vain, gathering the tangles of repeated births, miscreant 
that I am!

﻿சிிவன்செெய லாாலே� யாாதும் வருமெெனத் தெெறே�ன் நாாளும்

﻿அவந்தரு நிினை�வைை யெ�ல்லாாம் அகற்றிிலே�ன் ஆசைை வெ�ள்ளங்

﻿கவர்ந்துகொ�ொண் டிழுப்ப அந்தக் கட்டிலே� அகப்பட் டைையோ�ோ

﻿பவந்தனை� ஈட்டி ஈட்டிப் பதைைக்கிின்றே�ன் பாாவிி யே�னே�. 

SONG 2

What shall I, so imperfect, do? You, the Absolute One, whose feet I fail to adore! 
With tears gushing, I do not sob, wailing, “Siva, Siva, Ambrosia—come, fill my 
life!’’ Alas! Caught in doctrinaire faiths full of chaff, I groan in distress.

﻿பாாவிியே�ன் இனிியெ�ன் செெய்கே�ன் பரமனே� பணிிந்துன் பாாதஞ்

﻿சே�விியே�ன் விிழிிநீர் மல்கச் சிிவசிிவ என்று தே�ம்பிி

﻿ஆவிியே� நிிறைைய வந்த அமுதமே� என்னே�ன் அந்தோ�ோ

﻿சாாவிிபோ�ோஞ் சமயத் தாாழ்ந்து சகத்திிடைைத் தவிிக்கிின் றே�னே�. 

SONG 3

Struggling and struggling, sighing with hairs standing on end, rising and rising 
again, my Lord, Your feet I reached. Don’t give up on me. You are my sole refuge. 

“I prostrate deeply before You,” my heart repeated, breaking, as I stood unmov­
ing, like a painted picture. When is the day that You will again accept me in Your 
service? O light divine and Primal Lord!

﻿இடைைந்திிடைைந் தே�ங்கிி மெெய்புள கிிப்ப

﻿எழுந்தெெழுந் தைையநிின் சரணம்

﻿அடைைந்தனன் இனிிநீ கைைவிிடேேல் உனக்கே�

﻿அபயமெென் றஞ்சலி செெய்துள்

﻿உடைைந்துடைைந் தெெழுது சிித்திிரப் பாாவைை

﻿யொ�ொத்துநாான் அசைைவற நிிற்பத்

﻿தொ�ொடர்ந்துநீ எனைைஆட் கொ�ொள்ளுநாா ளெ�ன்றோ�ோ

﻿சோ�ோதிியே� ஆதிிநாா யகனே�. 

﻿ஆறுமோ�ோ தாாப சோ�ோபம் அகலுமோ�ோ அல்லல் தாானே�. 

SONG 8

Neither charity nor tapas nor yoga do I know. To such as me, will You ever grant 
jnana and the blessed bliss that never cloys? O You who, dancing in the arena 
of space, witnesses Shakti who extols the celestials with sweet green-parrot-like 
speech!

﻿தாானமும் தவமும் யோ�ோகத் தன்மைையும் உணராா என்பாால்

﻿ஞாானமும் தெெவிிட்டாா இன்ப நன்மைையும் நல்கு வாாயோ�ோ

﻿பாானலங் கவர்ந்த தீஞ்சொ�ொற் பச்சிிளங் கிிள்ளைை காாண

﻿வாானவர் இறைைஞ்ச மன்றுள் வயங்கிிய நடத்திி னாானே�. 

SONG 9

Pervading everywhere, You move all worlds. Despite knowing this, I seek not 
to quaff the ambrosia of Your bliss. Deep in the poisonous mire of lust am I 
immersed. Am I to hold onto the body as true and languish forlorn?

﻿நடத்திிஇவ் வுலகைை யெ�ல்லாாம் நாாதநீ நிிறைைந்த தன்மைை

﻿திிடத்துட னறிிந்தாா னந்தத் தெெள்ளமு தருந்திி டாாதே�

﻿விிடத்திிர ளனை�ய காாம வே�ட்கைையிி லழுந்திி மாாயைைச்

﻿சடத்திினை� மெெய்யெ�ன் றெெண்ணிித் தளரவோ�ோ தனிிய னே�னே�. 

SONG 10

O Being of unique expansiveness, sweet kalpaka wishing tree that unfailingly 
yields blossoms of divine compassion. Instead of loving You, my Father of triple 
eyes, am I to fall into the infatuating net of cunning damsels with dagger-like 
looks and dark tresses and thus waste away my life?

﻿தனிிவளர் பொ�ொருளே� மாாறாாத் தண்ணருங் கருணை� பூத்த

﻿இனிியகற் பகமே� முக்கண் எந்தைையே� நிினக்கன் பிின்றிி

﻿நனிிபெெருங் குடிலங் காாட்டு நயனவே�ற் கரிிய கூந்தல்

﻿வனிிதைையர் மயக்கிி லாாழ்ந்து வருந்தவோ�ோ வம்பனே�னே�. 
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SONG 4

As the beginning, middle and end with no bonds, as light, filled within and with­
out, and as bliss, You are, my Lord! Is it just that You fail to instruct Your devotee 
in the way of bliss? What shall I do, small as I am? In constant agitation, the 
mind is pulling me apart, and the senses burn deadlier than fire!

﻿ஆதிியாாய் நடுவாாய் அந்தமாாய்ப் பந்தம்

﻿யாாவுமற் றகம்புறம் நிிறைைந்த

﻿சோ�ோதிியாாய்ச் சுகமாா யிிருந்தஎம் பெெருமாான்

﻿தொ�ொண்டனே�ன் சுகத்திிலே� இருக்கப்

﻿போ�ோதிியாா வண்ணங் கைைவிிடல் முறைையோ�ோ

﻿புன்மைையே�ன் என்செெய்கே�ன் மனமோ�ோ

﻿வாாதிியாா நிின்ற தன்றிியும் புலன்சே�ர்

﻿வாாயிிலோ�ோ தீயிினுங் கொ�ொடிதே�. 

SONG 5

The gates five, the senses, like a hunter, assail and drag me, throw me into the fire 
of lust to roast me alive and devour me. My thoughts crushed and consciousness 
lost, I lay helpless like a motherless orphan. You, dancing in the central hall of 
space, are kinder by far than any mother, brighter than lustrous gems. My Lord, 
the ocean of knowledge!

﻿வாாயிிலோ�ோ ரைைந்திிற் புலனெ�னும் வே�டர்

﻿வந்தெெனை� யீர்த்துவெ�ங் காாமத்

﻿தீயிிலே� வெ�துப்பிி உயிிரொ�ொடுந் திின்னச்

﻿சிிந்தைைநைைந் துருகிிமெெய்ம் மறந்து

﻿தாாயிிலாாச் சே�ய்போ�ோல் அலைைந்தலைைப் பட்டேேன்

﻿தாாயிினுங் கருணை�யாா மன்றுள்

﻿நாாயக மாாகிி யொ�ொளிிவிிடு மணிியே�

﻿நாாதனே� ஞாானவாா ரிிதிியே�. 

SONG 6

You, the jnana embodied goal all seekers seek! You, the heavens fulfilling that 
goal! You, the great way that appears often to me in rapture! You, the silentness 
the ignorant know not! You, the beginning of all! You, the bountiful seed of 
liberation! You, the endless bliss! You, the charities and penances I perform! You 
whom I sought to forget my I-ness.

﻿ஞாானமே� வடிவாாய்த் தே�டுவாார் தே�டும்

﻿நாாட்டமே� நாாட்டத்துள் நிிறைைந்த

﻿வாானமே� எனக்கு வந்துவந் தோ�ோங்கும்

Our mystic poet often climbed the steep granite hill to the famed Veeralimala 
Murugan Temple, 25 kilometers outside Tiruchirappalli. This was among his 
most prolific places to compose. 
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As the beginning, middle and end with no bonds, as light, filled within and with­
out, and as bliss, You are, my Lord! Is it just that You fail to instruct Your devotee 
in the way of bliss? What shall I do, small as I am? In constant agitation, the 
mind is pulling me apart, and the senses burn deadlier than fire!

﻿ஆதிியாாய் நடுவாாய் அந்தமாாய்ப் பந்தம்

﻿யாாவுமற் றகம்புறம் நிிறைைந்த

﻿சோ�ோதிியாாய்ச் சுகமாா யிிருந்தஎம் பெெருமாான்

﻿தொ�ொண்டனே�ன் சுகத்திிலே� இருக்கப்

﻿போ�ோதிியாா வண்ணங் கைைவிிடல் முறைையோ�ோ

﻿புன்மைையே�ன் என்செெய்கே�ன் மனமோ�ோ

﻿வாாதிியாா நிின்ற தன்றிியும் புலன்சே�ர்

﻿வாாயிிலோ�ோ தீயிினுங் கொ�ொடிதே�. 

SONG 5

The gates five, the senses, like a hunter, assail and drag me, throw me into the fire 
of lust to roast me alive and devour me. My thoughts crushed and consciousness 
lost, I lay helpless like a motherless orphan. You, dancing in the central hall of 
space, are kinder by far than any mother, brighter than lustrous gems. My Lord, 
the ocean of knowledge!

﻿வாாயிிலோ�ோ ரைைந்திிற் புலனெ�னும் வே�டர்

﻿வந்தெெனை� யீர்த்துவெ�ங் காாமத்

﻿தீயிிலே� வெ�துப்பிி உயிிரொ�ொடுந் திின்னச்

﻿சிிந்தைைநைைந் துருகிிமெெய்ம் மறந்து

﻿தாாயிிலாாச் சே�ய்போ�ோல் அலைைந்தலைைப் பட்டேேன்

﻿தாாயிினுங் கருணை�யாா மன்றுள்

﻿நாாயக மாாகிி யொ�ொளிிவிிடு மணிியே�

﻿நாாதனே� ஞாானவாா ரிிதிியே�. 

SONG 6

You, the jnana embodied goal all seekers seek! You, the heavens fulfilling that 
goal! You, the great way that appears often to me in rapture! You, the silentness 
the ignorant know not! You, the beginning of all! You, the bountiful seed of 
liberation! You, the endless bliss! You, the charities and penances I perform! You 
whom I sought to forget my I-ness.

﻿ஞாானமே� வடிவாாய்த் தே�டுவாார் தே�டும்

﻿நாாட்டமே� நாாட்டத்துள் நிிறைைந்த

﻿வாானமே� எனக்கு வந்துவந் தோ�ோங்கும்

Our mystic poet often climbed the steep granite hill to the famed Veeralimala 
Murugan Temple, 25 kilometers outside Tiruchirappalli. This was among his 
most prolific places to compose. 
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SONG 9 

You, the light of love that illumined the radiant path to the saints four1 of yore! 

You, with eyes triple and neck dark, the expanse vast that shone in the golden 

arena!2 You, the moon that dispels the murky mantle of darkness in me! You, the 

object of thought of those who have surpassed the experience of pleasure and pain! 

My love, You are my refuge! 

NOTES
1. Sanaka (ancient), Sanatana (eternal), Sanandana (joyous) and Sanatkumara (ever young). 
2. The golden hall (Chit Sabha) at Chidambaram, revered as 

the cosmic space where Śiva dances as Naṭarāja.

﻿அன்றுநாால் வருக்கும் ஒளிிநெெறிி காாட்டும்

﻿அன்புடைைச் சோ�ோதிியே� செெம்பொ�ொன்

﻿மன்றுள்முக் கண்ணுங் காாளகண் டமுமாாய்

﻿வயங்கிிய வாானமே� என்னுள்

﻿துன்றுகூ ரிிருளைைத் துரந்திிடும் மதிியே�

﻿துன்பமும் இன்பமு மாாகிி

﻿நிின்றவாா தனை�யைைக் கடந்தவர் நிினை�வே�

﻿நே�சமே� நிின்பரம் யாானே�. 

SONG 10

I see nothing of me in anything. You are the refulgent light that pervades all in 
perfect fullness. Thus You stand unique. Is it possible for You to make me like 
Yourself, pervasive as the vast firmament? You showed the holy path that decrees, 
“Neither one, nor two.’’ You, the treasure that united Your loving devotees! O 
Chit! O Parasivam!

﻿யாானெ�னல் காாணே�ன் பூரண நிிறைைவிில்

﻿யாாதிினும் இருந்தபே� ரொ�ொளிிநீ

﻿தாானெ�ன நிிற்குஞ் சமத்துற என்னை�த்

﻿தன்னவ னாாக்கவுந் தகுங்காாண்

﻿வாானெ�ன வயங்கிி யொ�ொன்றிிரண் டெென்னாா

﻿மாார்க்கமாா நெெறிிதந்து மாாறாாத்

﻿தே�னெ�ன ருசிித்துள் அன்பரைைக் கலந்த

﻿செெல்வமே� சிிற்பர சிிவமே�. 

﻿மாார்க்கமே� மருளர்தாாம் அறிியாா

﻿மோ�ோனமே� முதலே� முத்திிநல் விித்தே�

﻿முடிவிிலாா இன்பமே� செெய்யுந்

﻿தாானமே� தவமே� நிின்னை�நாான் நிினை�ந்தே�ன்

﻿தமிியனே�ன் தனை�மறப் பதற்கே�. 

SONG 7

Even this worldly life, paved with wrongdoings, I crave, if only to get the holy 
opportunity to serve Your true devotees. Otherwise, I seek the pure renunciation 
leading to samadhi. If You grant me the good grace to be a mauni, then I would 
devoutly desire to be born again. O You, the glory attained by those who have 
annihilated “I” and “mine.”

﻿மறமலி யுலக வாாழ்க்கைையே� வே�ண்டும்

﻿வந்துநிின் அன்பர்தம் பணிியாாம்

﻿அறமது கிிடைைக்கிின் அன்றிியாா னந்த

﻿அற்புத நிிட்டைையிின் நிிமிித்தந்

﻿துறவது வே�ண்டும் மௌ�ௌனிியாாய் எனக்குத்

﻿தூயநல் லருள்தரிின் இன்னம்

﻿பிிறவிியும் வே�ண்டும் யாானெ�ன திிறக்கப்

﻿பெெற்றவர் பெெற்றிிடும் பே�றே�. 

SONG 8 

You, the mountain of tapas that the blessed ones summited! You, the ocean of 
surging compassion and support of noble austerities! The sea of bliss! You, the 
interminable bond of unitive love of those who have transcended three catego­
ries—knowledge, knower and known! Is it not to see You that most of my learn­
ing and listening was directed toward Your loving feet!

﻿பெெற்றவர் பெெற்ற பெெருந்தவக் குன்றே�

﻿பெெருகிிய கருணை�வாா ரிிதிியே�

﻿நற்றவத் துணை�யே� ஆனந்தக் கடலே�

﻿ஞாாதுரு ஞாானஞே� யங்கள்

﻿அற்றவர்க் கறாாத நட்புடைைக் கலப்பே�

﻿அநே�கமாாய் நிின்னடிக் கன்பு

﻿கற்றதுங் கே�ள்விி கே�ட்டதும் நிின்னை�க்

﻿கண்டிடும் பொ�ொருட்டன்றோ�ோ காாணே�. 
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SONG 9 
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SONG 10

I see nothing of me in anything. You are the refulgent light that pervades all in 
perfect fullness. Thus You stand unique. Is it possible for You to make me like 
Yourself, pervasive as the vast firmament? You showed the holy path that decrees, 
“Neither one, nor two.’’ You, the treasure that united Your loving devotees! O 
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﻿மோ�ோனமே� முதலே� முத்திிநல் விித்தே�

﻿முடிவிிலாா இன்பமே� செெய்யுந்

﻿தாானமே� தவமே� நிின்னை�நாான் நிினை�ந்தே�ன்

﻿தமிியனே�ன் தனை�மறப் பதற்கே�. 

SONG 7

Even this worldly life, paved with wrongdoings, I crave, if only to get the holy 
opportunity to serve Your true devotees. Otherwise, I seek the pure renunciation 
leading to samadhi. If You grant me the good grace to be a mauni, then I would 
devoutly desire to be born again. O You, the glory attained by those who have 
annihilated “I” and “mine.”

﻿மறமலி யுலக வாாழ்க்கைையே� வே�ண்டும்

﻿வந்துநிின் அன்பர்தம் பணிியாாம்

﻿அறமது கிிடைைக்கிின் அன்றிியாா னந்த

﻿அற்புத நிிட்டைையிின் நிிமிித்தந்

﻿துறவது வே�ண்டும் மௌ�ௌனிியாாய் எனக்குத்

﻿தூயநல் லருள்தரிின் இன்னம்

﻿பிிறவிியும் வே�ண்டும் யாானெ�ன திிறக்கப்

﻿பெெற்றவர் பெெற்றிிடும் பே�றே�. 

SONG 8 

You, the mountain of tapas that the blessed ones summited! You, the ocean of 
surging compassion and support of noble austerities! The sea of bliss! You, the 
interminable bond of unitive love of those who have transcended three catego­
ries—knowledge, knower and known! Is it not to see You that most of my learn­
ing and listening was directed toward Your loving feet!

﻿பெெற்றவர் பெெற்ற பெெருந்தவக் குன்றே�

﻿பெெருகிிய கருணை�வாா ரிிதிியே�

﻿நற்றவத் துணை�யே� ஆனந்தக் கடலே�

﻿ஞாாதுரு ஞாானஞே� யங்கள்

﻿அற்றவர்க் கறாாத நட்புடைைக் கலப்பே�

﻿அநே�கமாாய் நிின்னடிக் கன்பு

﻿கற்றதுங் கே�ள்விி கே�ட்டதும் நிின்னை�க்

﻿கண்டிடும் பொ�ொருட்டன்றோ�ோ காாணே�. 
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﻿வரும்போ�ோம் என்னும் இருநிிலைைமைை

﻿மன்னாா தொ�ொருதன் மைைத்தாாகிிக்

﻿கரும்போ�ோ தே�னோ�ோ முக்கனிியோ�ோ

﻿என்ன என்னுள் கலந்துநலந்

﻿தரும்பே� ரிின்பப் பொ�ொருளே�நிின்

﻿தன்னை� நிினை�ந்து நெெக்குருகே�ன்

﻿இரும்போ�ோ கல்லோ�ோ மரமோ�ோஎன்

﻿இதயம் யாாதெென் றறிியே�னே�. 

SONG 4 

Is it possible for me to know You when You stand as knowledge behind knowl­
edge? Is it possible for You, O Lord, to be away from me, when You are bliss 
pervasive? Without You, I have no existence. When it is duly inquired, who is it 
that reaps the fruit? It is not You, of a certain! It is I, I alone.

﻿அறிியுந் தரமோ�ோ நாானுன்னை�

﻿அறிிவுக் கறிிவாாய் நிிற்கைையிினாால்

﻿பிிறிியுந் தரமோ�ோநீ என்னை�ப்

﻿பெெம்மாா னே�பே� ரிின்பமதாாய்ச்

﻿செெறிியும் பொ�ொருள்நீ நிின்னை�யன்றிிச்

﻿செெறிியாாப் பொ�ொருள்நாான் பெெரும்பே�ற்றைை

﻿நெெறிிநிின் றொ�ொழுக விிசாாரிித்தாால்

﻿நிினக்கோ�ோ இல்லைை எனக்காாமெெ. 

SONG 5

Illusion it is to say “mine.” Illusion it is to say “I.” Illusion it is to say “yours.’’ Illu­
sion it is to say “you.” It is this state, transcending all space, that I long to attain. 
But the mind does not come my way, Lord, nor do I find chances of Your grace 
coming my way. So desolate am I! How will I ever be liberated?

﻿எனதெென் பதும்பொ�ொய் யாானெ�னல்பொ�ொய்

﻿எல்லாா மிிறந்த இடங்காாட்டும்

﻿நிினதெென் பதும்பொ�ொய் நீயெ�னல்பொ�ொய்

﻿நிிற்கும் நிிலைைக்கே� நே�சிித்தே�ன்

﻿மனதெென் பதுமோ�ோ என்வசமாாய்

﻿வாாராா தைைய நிின்னருளோ�ோ

﻿தனதெென் பதுக்கும் இடங்காாணே�ன்

﻿தமிியே�ன் எவ்வாா றுய்வே�னே�. 

CANTO TWENTY-THREE 

﻿தன்னை�யொ�ொருவர்
He Is Unique 

SONG 1

Himself inscrutable to anyone, Himself by Himself filling everywhere, Himself 
the vast spaces that imagination defies, the ambrosia that cloys not, the radiant 
lamp effulgent—thus were You within me, unknown. My Lord, in the future will 
You not at least consider granting me the state of grace to attain You?

﻿தன்னை� யொ�ொருவர்க் கறிிவரிிதாாய்த்

﻿தாானே� தாானாாய் எங்குநிிறைைந்

﻿துன்னற்கரிிய பரவெ�ளிியாாய்

﻿உலவாா அமுதாாய் ஒளிிவிிளக்காாய்

﻿என்னுட் கலந்தாாய் யாானறிியாா

﻿திிருந்தாாய் இறைைவாா இனிியே�னும்

﻿நிின்னை�ப் பெெருமாா றெெனக்கருளாாம்

﻿நிிலைையைைக் கொ�ொடுக்க நிினை�யாாயோ�ோ. 

SONG 2

You, the flood of supreme bliss that dissolves the karma of those who stand real­
ized in the path beyond the reach of thought. Will I ever through Your grace for­
get the illusion that goes by the name of wife, sons, mother, father, wealth, home 
and attain the state of not forgetting You—I, who am exceedingly forlorn?

﻿நிினை�யு நிினை�வுக் கெெட்டாாத

﻿நெெறிிபெெற் றுணர்ந்த நெெறிியாாளர்

﻿விினை�யைைக் கரைைக்கும் பரமஇன்ப

﻿வெ�ள்ளப் பெெருக்கே� நிினதருளாால்

﻿மனை�விி புதல்வர் அன்னை�பிிதாா

﻿மாாடு வீடெென் றிிடுமயக்கந்

﻿தனை�யும் மறந்திிங் குனை�மறவாாத்

﻿தன்மைை வருமோ�ோ தமிியே�ற்கே�. 

SONG 3

Neither coming nor going, ever in the same state, unchanged, You are the 
supreme bliss that has mixed in me like sugar cane, honey and the triple fruits! I 
think not of You and melt not in love of You. Is my heart steel, stone or wood? I 
know not which. 
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﻿வரும்போ�ோம் என்னும் இருநிிலைைமைை

﻿மன்னாா தொ�ொருதன் மைைத்தாாகிிக்

﻿கரும்போ�ோ தே�னோ�ோ முக்கனிியோ�ோ

﻿என்ன என்னுள் கலந்துநலந்

﻿தரும்பே� ரிின்பப் பொ�ொருளே�நிின்

﻿தன்னை� நிினை�ந்து நெெக்குருகே�ன்

﻿இரும்போ�ோ கல்லோ�ோ மரமோ�ோஎன்

﻿இதயம் யாாதெென் றறிியே�னே�. 

SONG 4 

Is it possible for me to know You when You stand as knowledge behind knowl­
edge? Is it possible for You, O Lord, to be away from me, when You are bliss 
pervasive? Without You, I have no existence. When it is duly inquired, who is it 
that reaps the fruit? It is not You, of a certain! It is I, I alone.

﻿அறிியுந் தரமோ�ோ நாானுன்னை�

﻿அறிிவுக் கறிிவாாய் நிிற்கைையிினாால்

﻿பிிறிியுந் தரமோ�ோநீ என்னை�ப்

﻿பெெம்மாா னே�பே� ரிின்பமதாாய்ச்

﻿செெறிியும் பொ�ொருள்நீ நிின்னை�யன்றிிச்

﻿செெறிியாாப் பொ�ொருள்நாான் பெெரும்பே�ற்றைை

﻿நெெறிிநிின் றொ�ொழுக விிசாாரிித்தாால்

﻿நிினக்கோ�ோ இல்லைை எனக்காாமெெ. 

SONG 5

Illusion it is to say “mine.” Illusion it is to say “I.” Illusion it is to say “yours.’’ Illu­
sion it is to say “you.” It is this state, transcending all space, that I long to attain. 
But the mind does not come my way, Lord, nor do I find chances of Your grace 
coming my way. So desolate am I! How will I ever be liberated?

﻿எனதெென் பதும்பொ�ொய் யாானெ�னல்பொ�ொய்

﻿எல்லாா மிிறந்த இடங்காாட்டும்

﻿நிினதெென் பதும்பொ�ொய் நீயெ�னல்பொ�ொய்

﻿நிிற்கும் நிிலைைக்கே� நே�சிித்தே�ன்

﻿மனதெென் பதுமோ�ோ என்வசமாாய்

﻿வாாராா தைைய நிின்னருளோ�ோ

﻿தனதெென் பதுக்கும் இடங்காாணே�ன்

﻿தமிியே�ன் எவ்வாா றுய்வே�னே�. 

CANTO TWENTY-THREE 

﻿தன்னை�யொ�ொருவர்
He Is Unique 

SONG 1

Himself inscrutable to anyone, Himself by Himself filling everywhere, Himself 
the vast spaces that imagination defies, the ambrosia that cloys not, the radiant 
lamp effulgent—thus were You within me, unknown. My Lord, in the future will 
You not at least consider granting me the state of grace to attain You?

﻿தன்னை� யொ�ொருவர்க் கறிிவரிிதாாய்த்

﻿தாானே� தாானாாய் எங்குநிிறைைந்

﻿துன்னற்கரிிய பரவெ�ளிியாாய்

﻿உலவாா அமுதாாய் ஒளிிவிிளக்காாய்

﻿என்னுட் கலந்தாாய் யாானறிியாா

﻿திிருந்தாாய் இறைைவாா இனிியே�னும்

﻿நிின்னை�ப் பெெருமாா றெெனக்கருளாாம்

﻿நிிலைையைைக் கொ�ொடுக்க நிினை�யாாயோ�ோ. 

SONG 2

You, the flood of supreme bliss that dissolves the karma of those who stand real­
ized in the path beyond the reach of thought. Will I ever through Your grace for­
get the illusion that goes by the name of wife, sons, mother, father, wealth, home 
and attain the state of not forgetting You—I, who am exceedingly forlorn?

﻿நிினை�யு நிினை�வுக் கெெட்டாாத

﻿நெெறிிபெெற் றுணர்ந்த நெெறிியாாளர்

﻿விினை�யைைக் கரைைக்கும் பரமஇன்ப

﻿வெ�ள்ளப் பெெருக்கே� நிினதருளாால்

﻿மனை�விி புதல்வர் அன்னை�பிிதாா

﻿மாாடு வீடெென் றிிடுமயக்கந்

﻿தனை�யும் மறந்திிங் குனை�மறவாாத்

﻿தன்மைை வருமோ�ோ தமிியே�ற்கே�. 

SONG 3

Neither coming nor going, ever in the same state, unchanged, You are the 
supreme bliss that has mixed in me like sugar cane, honey and the triple fruits! I 
think not of You and melt not in love of You. Is my heart steel, stone or wood? I 
know not which. 
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SONG 6

You, who possess all! If You grant me a single ray of your compassion that I may 
be liberated, then will they flee together—accursed falsehood, greed, envy and 
all. Then, truth in the form of the virtuous path, and rewards of virtuous knowl­
edge, will beam forth. Then will be fulfilled my chance of serving Your devotees. 
Then, then will end forever my heart’s distress.

﻿உய்யும் படிக்குன் திிருக்கருணை�

﻿ஒன்றைைக் கொ�ொடுத்தாால் உடைையாாய்பாாழ்ம்

﻿பொ�ொய்யும் அவாாவும் அழுக்காாறும்

﻿புடைைபட் டோ�ோடும் நன்னெ�றிியாாம்

﻿மெெய்யும் அறிிவும் பெெறும்பே�றும்

﻿விிளங்கு மெெனக்குன் னடியாார்பாால்

﻿செெய்யும் பணிியுங் கைைகூடுஞ்

﻿சிிந்தைைத் துயருந் தீர்ந்திிடுமே�. 

SONG 7

Like a villain, the restless distress of my heart furiously fights with me. The 
worldly life, so contemptible, I hold as permanent. How will I receive Your grace? 
How will You grace me? You, the ancient Being of pervasive bliss, so accessible to 
those who have ended the sorrow of earthly bonds!

﻿சிிந்தைைத் துயரெென் றொ�ொருபாாவிி

﻿சிினந்து சிினந்து போ�ோர்முயங்க

﻿நிிந்தைைக் கிிடமாாய்ச் சுகவாாழ்வைை

﻿நிிலைையெ�ன் றுணர்ந்தே� நிிற்கிின்றே�ன்

﻿எந்தப் படியுன் அருள்வாாய்க்கும்

﻿எனக்கப் படிநீ அருள்செெய்வாாய்

﻿பந்தத் துயரற் றவர்க்கெெளிிய

﻿பரமாா னந்தப் பழம்பொ�ொருளே�. 

SONG 8

Sinner that I am, regarding gold, land and sex as real! When will You send Your 
shaft of wisdom’s light, dispelling darkness? You are the cloud of goodness that 
rains unabating grace upon the hearts of devotees, giving them more clarity, You 
who makes them melt in love. You, the ambrosia of knowledge-bliss!

﻿பொ�ொருளைைப் பூவைைப் பூவைையரைைப்

﻿பொ�ொருளெ�ன் றெெண்ணும் ஒருபாாவிி

﻿இருளைைத் துரந்திிட் டொ�ொளிிநெெறிியைை

﻿என்னுட் பதிிப்ப தெென்றுகொ�ொலோ�ோ

Though his songs are overwhelmingly to Siva, Tayumanavar does refer to Lord 
Murugan, shown here at the Veeralimala Temple where many of his 1,452 songs 
were composed.
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SONG 6

You, who possess all! If You grant me a single ray of your compassion that I may 
be liberated, then will they flee together—accursed falsehood, greed, envy and 
all. Then, truth in the form of the virtuous path, and rewards of virtuous knowl­
edge, will beam forth. Then will be fulfilled my chance of serving Your devotees. 
Then, then will end forever my heart’s distress.

﻿உய்யும் படிக்குன் திிருக்கருணை�

﻿ஒன்றைைக் கொ�ொடுத்தாால் உடைையாாய்பாாழ்ம்

﻿பொ�ொய்யும் அவாாவும் அழுக்காாறும்

﻿புடைைபட் டோ�ோடும் நன்னெ�றிியாாம்

﻿மெெய்யும் அறிிவும் பெெறும்பே�றும்

﻿விிளங்கு மெெனக்குன் னடியாார்பாால்

﻿செெய்யும் பணிியுங் கைைகூடுஞ்

﻿சிிந்தைைத் துயருந் தீர்ந்திிடுமே�. 

SONG 7

Like a villain, the restless distress of my heart furiously fights with me. The 
worldly life, so contemptible, I hold as permanent. How will I receive Your grace? 
How will You grace me? You, the ancient Being of pervasive bliss, so accessible to 
those who have ended the sorrow of earthly bonds!

﻿சிிந்தைைத் துயரெென் றொ�ொருபாாவிி

﻿சிினந்து சிினந்து போ�ோர்முயங்க

﻿நிிந்தைைக் கிிடமாாய்ச் சுகவாாழ்வைை

﻿நிிலைையெ�ன் றுணர்ந்தே� நிிற்கிின்றே�ன்

﻿எந்தப் படியுன் அருள்வாாய்க்கும்

﻿எனக்கப் படிநீ அருள்செெய்வாாய்

﻿பந்தத் துயரற் றவர்க்கெெளிிய

﻿பரமாா னந்தப் பழம்பொ�ொருளே�. 

SONG 8

Sinner that I am, regarding gold, land and sex as real! When will You send Your 
shaft of wisdom’s light, dispelling darkness? You are the cloud of goodness that 
rains unabating grace upon the hearts of devotees, giving them more clarity, You 
who makes them melt in love. You, the ambrosia of knowledge-bliss!

﻿பொ�ொருளைைப் பூவைைப் பூவைையரைைப்

﻿பொ�ொருளெ�ன் றெெண்ணும் ஒருபாாவிி

﻿இருளைைத் துரந்திிட் டொ�ொளிிநெெறிியைை

﻿என்னுட் பதிிப்ப தெென்றுகொ�ொலோ�ோ

Though his songs are overwhelmingly to Siva, Tayumanavar does refer to Lord 
Murugan, shown here at the Veeralimala Temple where many of his 1,452 songs 
were composed.



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA242 243CHAPTER THREE: THE FIRE OF CONTRITION

CANTO TWENTY-FOUR 

﻿ஆசைையெ�னும்
That which Is Known as Desire 

SONG 1

When the mind is tossed about like kapok1 in the tempestuous wind of desire, 
untoward consequences follow: all learning and listening become naught, aspira­
tion and inclination for mukti flee, the senses pursue their instinctive ways. Alas for 

them! You, the pervasive God, the radiant one, the ripe fruit of grace! Can God be 

attained without annihilating desire?

NOTE 1: Kapok is a tropical tree (Ceiba pentandra) that produces 
fluffy, cotton-like fibers surrounding its seeds. 

﻿ஆசைையெ�னும் பெெருங்காாற்றூ டிலவம்பஞ்

﻿செெனவும்மன தலைையுங் காாலம்

﻿மோ�ோசம் வரும் இதனாாலே� கற்றதுங்கே�ட்

﻿டதுந்தூர்ந்து முத்திிக் காான

﻿நே�சமும்நல் வாாசமும்போ�ோய்ப் புலனாாயிிற்

﻿கொ�ொடுமைைபற்றிி நிிற்பர் அந்தோ�ோ

﻿தே�சுபழுத் தருள்பழுத்த பராாபரமே�

﻿நிிராாசைையிின்றே�ல் தெெய்வமுண்டோ�ோ. 

SONG 2

Those who beg shamelessly, seeking the generosity of one who gives freely, say­
ing, “Kindly listen to my prayer and grant me a favor’’—like that, listen to my 
prayer, O Paraparam! I am of wooden heart; kindly have pity on me! To remain 
in silentness, that heavenly state of grace, is that the transcendental samadhi, O 
Paraparam?

﻿இரப்பாானங் கொ�ொருவனவன் வே�ண்டுவகே�ட்

﻿டருள்செெயெ�ன ஏசற் றே�தாான்

﻿புரப்பாான்றன் அருள்நாாடி இருப்பதுபோ�ோல்

﻿எங்குநிிறைை பொ�ொருளே� கே�ளாாய்

﻿மரப்பாான்மைை நெெஞ்சிினன்யாான் வே�ண்டுவகே�ட்

﻿டிரங்கெெனவே� மௌ�ௌனத் தோ�ோடந்

﻿தரப்பாான்மைை அருள்நிிறைைவிில் இருப்பதுவோ�ோ

﻿பராாபரமே� சகச நிிட்டைை. 

﻿தெெருளத் தெெருள அன்பர் நெெஞ்சந்

﻿திித்திித் துருகத் தெெவிிட்டாாத

﻿அருளைைப் பொ�ொழிியுங் குணமுகிிலே�

﻿அறிிவாா னந்தத் தாாரமுதே�. 

SONG 9

Great You are! Siddha of supreme bliss You are! You transformed poison into 
ambrosia for those who desired it. Dear to life You are! Listen! All the bonds that 
have fettered me to the dark prison of life’s existence will disappear if I beg alms 
daily from every town!

﻿ஆரா� அமிிர்தம் விிரும்பிினர்கள்

﻿அறிிய விிடத்தைை அமிிர்தாாக்கும்

﻿பே�ராா னந்தச் சிித்தனெ�னும்

﻿பெெரிியோ�ோய் ஆவிிக் குரிியோ�ோய்கே�ள்

﻿காாராார் கிிரக வலைையிினிிடைைக்

﻿கட்டுண் டிருந்த களைைகளெ�லாாம்

﻿ஊராா லொ�ொருநாாட் கைையுணவே�ற்

﻿றுண்டாால் எனக்கிிங் கொ�ொழிிந்திிடுமே�. 

SONG 10

When I surrendered to You the body and wealth I held as my own, and myself, 
too, I possessed nothing, though they were all there. Why did You not stand 
within me in compassion? Instead, why did You destructively enter my mind, 
making it waver and so spoil my wisdom? You, the pervasive one, the peerless 
one! The Being first that alone is!

﻿எனக்கெென் றிிருந்த உடல்பொ�ொருளும்

﻿யாானும் நிினவெ�ன் றீந்தவண்ணம்

﻿ அனை�த்தும் இருந்தும் இலவாாகாா

﻿அருளாாய் நிில்லாா தழிிவழக்காாய்

﻿ மனத்துள் புகுந்து மயங்கவுமெென்

﻿மதிிக்குட் களங்கம் வந்ததெென்னோ�ோ

﻿ தனக்கொ�ொன் றுவமைை அறநிிறைைந்த

﻿தனிியே� தன்னந் தனிிமுதலே�. 
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That which Is Known as Desire 
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When the mind is tossed about like kapok1 in the tempestuous wind of desire, 
untoward consequences follow: all learning and listening become naught, aspira­
tion and inclination for mukti flee, the senses pursue their instinctive ways. Alas for 

them! You, the pervasive God, the radiant one, the ripe fruit of grace! Can God be 

attained without annihilating desire?

NOTE 1: Kapok is a tropical tree (Ceiba pentandra) that produces 
fluffy, cotton-like fibers surrounding its seeds. 
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﻿மோ�ோசம் வரும் இதனாாலே� கற்றதுங்கே�ட்
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﻿நே�சமும்நல் வாாசமும்போ�ோய்ப் புலனாாயிிற்
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SONG 2
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ing, “Kindly listen to my prayer and grant me a favor’’—like that, listen to my 
prayer, O Paraparam! I am of wooden heart; kindly have pity on me! To remain 
in silentness, that heavenly state of grace, is that the transcendental samadhi, O 
Paraparam?
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﻿தெெருளத் தெெருள அன்பர் நெெஞ்சந்

﻿திித்திித் துருகத் தெெவிிட்டாாத

﻿அருளைைப் பொ�ொழிியுங் குணமுகிிலே�

﻿அறிிவாா னந்தத் தாாரமுதே�. 
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Great You are! Siddha of supreme bliss You are! You transformed poison into 
ambrosia for those who desired it. Dear to life You are! Listen! All the bonds that 
have fettered me to the dark prison of life’s existence will disappear if I beg alms 
daily from every town!

﻿ஆரா� அமிிர்தம் விிரும்பிினர்கள்
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﻿பே�ராா னந்தச் சிித்தனெ�னும்

﻿பெெரிியோ�ோய் ஆவிிக் குரிியோ�ோய்கே�ள்

﻿காாராார் கிிரக வலைையிினிிடைைக்
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SONG 10

When I surrendered to You the body and wealth I held as my own, and myself, 
too, I possessed nothing, though they were all there. Why did You not stand 
within me in compassion? Instead, why did You destructively enter my mind, 
making it waver and so spoil my wisdom? You, the pervasive one, the peerless 
one! The Being first that alone is!

﻿எனக்கெென் றிிருந்த உடல்பொ�ொருளும்

﻿யாானும் நிினவெ�ன் றீந்தவண்ணம்

﻿ அனை�த்தும் இருந்தும் இலவாாகாா
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﻿தனிியே� தன்னந் தனிிமுதலே�. 
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﻿கொ�ொடுக்கிின் றோ�ோர்கள்பாால் குறைைவைையாா திியாானெ�னுங் 

குதர்க்கம்

﻿விிடுக்கிின் றோ�ோர்கள்பாால் பிிரிிகிிலாா துள்ளன்பு விிடாாதே�

﻿அடுக்கிின் றோ�ோர்களுக் கிிரங்கிிடுந் தண்டமிிழ் அலங்கல்

﻿தொ�ொடுக்கிின் றோ�ோர்களைைச் சோ�ோதிியாா ததுபரஞ் சோ�ோதிி. 

SONG 7 

You, my Lord, made me wallow in worldly maya! You who dances to the exulta­
tion of Your dainty damsel of crescent-shaped forehead bearing a tilak! I entreat 
You to tell me when You will seat me, too, at the hearth of bliss supreme, and 
quickly end the endless sorrows of Your loving devotee? O Father, light of blissful 
grace!

﻿உலக மாாயைையிி லே�எளிி யே�ன்றனை�

﻿உழல விிட்டனை� யே�உடைை யாாய்அருள்

﻿இலகு பே�ரிின்ப வீட்டினிில் என்னை�யும்

﻿இருத்திி வைைப்பதெெக் காாலஞ்சொ�ொ லாாய்எழிில்

﻿திிலக வாாள்நுதற் பைைந்தொ�ொடி கண்ணிிணை�

﻿தே�க்க நாாடகஞ் செெய்தடி யாார்க்கெெலாாம்

﻿அலகிி லாாவிினை� தீர்க்கத் துசங்கட்டும்

﻿அப்பனே� அருள் ஆனந்த சோ�ோதிியே�. 

SONG 8

O heart, I told you time and again to give up this I-ness. Do not flaunt your 
inherent nature. Do not entangle me in your ways. I have sought refuge at His 
feet. That position is unchanged. In that position, all siddhis and mukti appear. 
Beyond that, no holier state exists. It is bliss. Thus did Shuka and others seek 
Him.

﻿முன்னிிலைைச்சுட் டொ�ொழிிதிியெ�னப் பலகாாலும்

﻿நெெஞ்சே�நாான் மொ�ொழிிந்தே� னே�நிின்

﻿தன்னிிலைையைைக் காாட்டாாதே� என்னை�யொ�ொன்றாாச்

﻿சூட்டாாதே� சரண்நாான் போ�ோந்த

﻿அந்நிிலைையே� நிிலைையந்த நிிலைையிிலே�

﻿சிித்திிமுத்திி யனை�த்துந் தோ�ோன்றும்

﻿நன்னிிலைையீ தன்றிியிிலைை சுகமெென்றே�

﻿சுகர்முதலோ�ோர் நாாடி னாாரேே. 

SONG 3

Like the spinning top at the end of a cord, the Lord makes everything dance. 
Know that, heart, and stand desiring nothing, but keeping faith in His divine, 
graceful acts. Then the path of the householder and the path of the renunciate are 
both elevated.

﻿சாாட்டைையிிற் பம்பர சாாலம் போ�ோல்எலாாம்

﻿ஆட்டுவாான் இறைையெ�ன அறிிந்து நெெஞ்சமே�

﻿தே�ட்டமொ�ொன் றறஅருட் செெயலில் நிிற்றிியே�ல்

﻿விிட்டறந் துறவறம் இரண்டும் மே�ன்மைையே�. 

SONG 4

A fool I am who has not lost the consciousness of self. Yet, in the exultation of 
Your heart, You spoke a word that is jnana. Thinking of that, I melt not in my 
heart. What heart is so hard? Is it wooden that it melts not? Is it made of steel or 
agate, of stone or solid earth? Thus my thoughts baffle me.

﻿தன்னெ�ஞ்ச நிினை�ப்பொ�ொழிியாா தறிிவிிலிநாான்

﻿ஞாானமெெனுந் தன்மைை பே�ச

﻿உன்னெ�ஞ்ச மகிிழ்ந்தொ�ொருசொ�ொல் உரைைத்தனை�யே�

﻿அதனை�உன்னிி உருகே�ன் ஐயாா

﻿வன்னெ�ஞ்சோ�ோ இரங்காாத மரநெெஞ்சோ�ோ

﻿இருப்புநெெஞ்சோ�ோ வைைரமாான

﻿கன்னெ�ஞ்சோ�ோ அலதுமண்ணாாங் கட்டிநெெஞ்சோ�ோ

﻿எனதுநெெஞ்சங் கருதிிற் றாானே�. 

SONG 5 

Long live things auspicious! Long live the graceful appearance that came sur­
rounded by good devotees! Auspicious is the bliss that poor me received from the 
silentness of the Lord of compassion, vast as the seas.

﻿வாாழிி சோ�ோபனம் வாாழிிநல் லன்பர்கள்

﻿சூழ வந்தருள் தோ�ோற்றமுஞ் சோ�ோபனம்

﻿ஆழிி போ�ோல்அருள் ஐயன் மவுனத்தாால்

﻿ஏழைை யே�ன்பெெற்ற இன்பமுஞ் சோ�ோபனம். 

SONG 6

He does not diminish the resources of those who give. He graces, never aban­
dons, those who have renounced obdurate I-ness. He melts in love for those who 
lovingly approach Him. He does not probe and test with difficulties those who 
weave for Him garlands of melodious songs. Such is the effulgence absolute.
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﻿கொ�ொடுக்கிின் றோ�ோர்கள்பாால் குறைைவைையாா திியாானெ�னுங் 

குதர்க்கம்

﻿விிடுக்கிின் றோ�ோர்கள்பாால் பிிரிிகிிலாா துள்ளன்பு விிடாாதே�

﻿அடுக்கிின் றோ�ோர்களுக் கிிரங்கிிடுந் தண்டமிிழ் அலங்கல்

﻿தொ�ொடுக்கிின் றோ�ோர்களைைச் சோ�ோதிியாா ததுபரஞ் சோ�ோதிி. 

SONG 7 

You, my Lord, made me wallow in worldly maya! You who dances to the exulta­
tion of Your dainty damsel of crescent-shaped forehead bearing a tilak! I entreat 
You to tell me when You will seat me, too, at the hearth of bliss supreme, and 
quickly end the endless sorrows of Your loving devotee? O Father, light of blissful 
grace!

﻿உலக மாாயைையிி லே�எளிி யே�ன்றனை�
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﻿இலகு பே�ரிின்ப வீட்டினிில் என்னை�யும்

﻿இருத்திி வைைப்பதெெக் காாலஞ்சொ�ொ லாாய்எழிில்

﻿திிலக வாாள்நுதற் பைைந்தொ�ொடி கண்ணிிணை�

﻿தே�க்க நாாடகஞ் செெய்தடி யாார்க்கெெலாாம்

﻿அலகிி லாாவிினை� தீர்க்கத் துசங்கட்டும்

﻿அப்பனே� அருள் ஆனந்த சோ�ோதிியே�. 

SONG 8

O heart, I told you time and again to give up this I-ness. Do not flaunt your 
inherent nature. Do not entangle me in your ways. I have sought refuge at His 
feet. That position is unchanged. In that position, all siddhis and mukti appear. 
Beyond that, no holier state exists. It is bliss. Thus did Shuka and others seek 
Him.

﻿முன்னிிலைைச்சுட் டொ�ொழிிதிியெ�னப் பலகாாலும்

﻿நெெஞ்சே�நாான் மொ�ொழிிந்தே� னே�நிின்
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﻿நன்னிிலைையீ தன்றிியிிலைை சுகமெென்றே�

﻿சுகர்முதலோ�ோர் நாாடி னாாரேே. 

SONG 3

Like the spinning top at the end of a cord, the Lord makes everything dance. 
Know that, heart, and stand desiring nothing, but keeping faith in His divine, 
graceful acts. Then the path of the householder and the path of the renunciate are 
both elevated.

﻿சாாட்டைையிிற் பம்பர சாாலம் போ�ோல்எலாாம்
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SONG 4

A fool I am who has not lost the consciousness of self. Yet, in the exultation of 
Your heart, You spoke a word that is jnana. Thinking of that, I melt not in my 
heart. What heart is so hard? Is it wooden that it melts not? Is it made of steel or 
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﻿வன்னெ�ஞ்சோ�ோ இரங்காாத மரநெெஞ்சோ�ோ

﻿இருப்புநெெஞ்சோ�ோ வைைரமாான

﻿கன்னெ�ஞ்சோ�ோ அலதுமண்ணாாங் கட்டிநெெஞ்சோ�ோ

﻿எனதுநெெஞ்சங் கருதிிற் றாானே�. 

SONG 5 

Long live things auspicious! Long live the graceful appearance that came sur­
rounded by good devotees! Auspicious is the bliss that poor me received from the 
silentness of the Lord of compassion, vast as the seas.

﻿வாாழிி சோ�ோபனம் வாாழிிநல் லன்பர்கள்

﻿சூழ வந்தருள் தோ�ோற்றமுஞ் சோ�ோபனம்

﻿ஆழிி போ�ோல்அருள் ஐயன் மவுனத்தாால்

﻿ஏழைை யே�ன்பெெற்ற இன்பமுஞ் சோ�ோபனம். 

SONG 6

He does not diminish the resources of those who give. He graces, never aban­
dons, those who have renounced obdurate I-ness. He melts in love for those who 
lovingly approach Him. He does not probe and test with difficulties those who 
weave for Him garlands of melodious songs. Such is the effulgence absolute.



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA246 247CHAPTER THREE: THE FIRE OF CONTRITION

SONG 9 

Knowing not that advaita is the one goal worthy of attainment, why would I, 
like a madman, torture myself again and again with a mind filled with demonic 
I-ness, stuck in the mire of sense objects? O purity! Perfect fullness! Blemishless! 
Pervasive! Autogenous! Whom the shaktis of manifest bliss leave not! You who 
profusely yields the ripe fruit of divine grace!

﻿அத்துவிிதம் பெெறும்பே�றெென் றறிியாாமல்

﻿யாானெ�னும்பே�ய் அகந்தைை யோ�ோடு

﻿மத்தமதிி யிினர்போ�ோல மனங்கிிடப்ப

﻿இன்னம் இன்னம் வருந்து வே�னோ�ோ

﻿சுத்தபரிி பூரணமாாய் நிின்மலமாாய்

﻿அகண்டிதமாாய்ச் சொ�ொரூபாா னந்தச்

﻿சத்திிகள்நீங் காாதவணந் தன்மயமாாய்

﻿அருள்பழுத்துத் தழைைத்த ஒன்றே�. 

SONG 10

You are father and mother! You are the support of my life. You are the guru who 
came to relieve my distress. No other support do I see but You, the immeasurable 
light without beginning or end. You, the primal Being! O Lord Tayumanava of 
Sivagiri Who is seated in the thoughts of true devotees!

﻿தந்தைை தாாயுநீ என்னுயிிர்த் துணை�யுநீ சஞ்சல மதுதீர்க்க

﻿வந்த தே�சிிக வடிவுநீ உனை�யலாால் மற்றொ�ொரு துணை�காாணே�ன்

﻿அந்தம் ஆதிியும் அளப்பருஞ் சோ�ோதிியே� ஆதிியே� அடியாார்தஞ்

﻿சிிந்தைை மே�விிய தாாயுமாா னவனெ�னுஞ் சிிரகிிரிிப் பெெருமாானே�. 

SONG 11

O foolish heart, do not fall prey to the allurements of women adorned with ear­
rings and a tied hair knot above, with eyes resembling blue lotuses! Think of Him 
who shares Himself with the loving lady of grace. Think of Him, so bounteous, 
Rama’s Lord, seated in Sethu surrounded by stately mansions and towers.

﻿காாதிில் ஓலைையைை வரைைந்துமே�ற்

﻿குமிிழைையுங் கறுவிிவே�ள் கருநீலப்

﻿போ�ோது போ�ோன்றிிடுங் கண்ணிியர்

﻿மயக்கிிலெ�ப் போ�ோதுமே� தளராாமல்

﻿மாாது காாதலி பங்கனை�

﻿யபங்கனை� மாாடமாா ளிிகைைசூழுஞ்

﻿சேேது மே�விிய ராமநாா

﻿யகன்தனை�ச் சிிந்தைைசெெய் மடநெெஞ்சே�. 

Long walks across the countryside could blister even the well-worn feet of a 
wandering holy man. Here, a compassionate goat herder notices Tayumanavar’s 
injury and gently bandages it—a quiet act of kindness offered to a passing saint.
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You are father and mother! You are the support of my life. You are the guru who 
came to relieve my distress. No other support do I see but You, the immeasurable 
light without beginning or end. You, the primal Being! O Lord Tayumanava of 
Sivagiri Who is seated in the thoughts of true devotees!

﻿தந்தைை தாாயுநீ என்னுயிிர்த் துணை�யுநீ சஞ்சல மதுதீர்க்க
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O foolish heart, do not fall prey to the allurements of women adorned with ear­
rings and a tied hair knot above, with eyes resembling blue lotuses! Think of Him 
who shares Himself with the loving lady of grace. Think of Him, so bounteous, 
Rama’s Lord, seated in Sethu surrounded by stately mansions and towers.
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Long walks across the countryside could blister even the well-worn feet of a 
wandering holy man. Here, a compassionate goat herder notices Tayumanavar’s 
injury and gently bandages it—a quiet act of kindness offered to a passing saint.
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﻿உரைையுணர் விிறந்து தம்மைை உணர்பவர் உணர்விி னூடேே

﻿கரைையிிலாா இன்ப வெ�ள்ளங் காாட்டிடும் முகிிலே� மாாறாாப்

﻿பரைையெ�னுங் கிிரணஞ் சூழ்ந்த பாானுவே� நிின்னை�ப் பற்றிித்

﻿திிரைையிிலாா நீர்போ�ோல் சிித்தந் தெெளிிவனோ�ோ சிிறிிய னே�னே�. 

SONG 15

Beyond the states of kevala1 and sakala, 2 with eyes of compassionate grace sweep­
ing through heaven and earth, and in the state of bliss transcending bliss, he forever 

seated me, he the godly mauni. Let us contemplate his golden feet.

NOTE: 1. The pre-biographical state. 2. The state of existence as jiva.

﻿கே�வல சகல மிின்றிிக் கீழொ�ொடு மே�லாாய் எங்கும்

﻿மே�விிய அருளிின் கண்ணாாய் மே�விிட மே�லாாய் இன்பந்

﻿தாாவிிட இன்பாா தீதத் தனிியிிடைை யிிருத்திி வைைத்த

﻿தே�வெ�னும் மௌ�ௌனிி செெம்பொ�ொற் சே�வடி சிிந்தைை செெய்வாாம். 

SONG 16

Yesterday they were, today they are dead. Even after seeing that, I adore You not. 
Alas! How I wasted my time! No more can I bear this! O Lord of pervasive bliss! 
Unworthy as I am, must I fall into the boundless mire of maya and wallow in it 
still?

﻿நே�ற்றுளாார் இன்று மாாளாா நிின்றனர் அதனை�க் கண்டும்

﻿போ�ோற்றிிலே�ன் நிின்னை� அந்தோ�ோ போ�ோக்கிினே�ன் வீணே� காாலம்

﻿ஆற்றிிலே�ன் அகண்டாா னந்த அண்ணலே� அளவிில் மாாயைைச்

﻿சே�ற்றிிலே� இன்னம் வீழ்ந்து திிளைைக்கவோ�ோ சிிறிிய னே�னே�. 

SONG 17 

Divine awareness is like a lamp. Ignorance is darkness. Taking that lamp, when 
you search the darkness, neither ignorance nor illusion are seen. And so, where 
knowledge is, there is no ignorance. Thus do my Lord’s scriptures declare.

﻿போ�ோதம் என்பதே� விிளக்கொ�ொவ்வும் அவிித்தைைபொ�ொய் இருளாாந்

﻿தீதிி லாாவிிளக் கெெடுத்திிருள் தே�டவுஞ் சிிக்காா

﻿தாாத லாால்அறிி வாாய்நிின்ற இடத்தறிி யாாமைை

﻿ஏது மிில்லைையெ�ன் றெெம்பிிராான் சுருதிியே� இயம்பும். 

SONG 12

If You are the cosmos, if You are the atom, if You are the one life behind count­
less lives, who is it that saw You? Who is it that heard of You? If only You can see 
Yourself, how can I behold You with my intellect? You who dances the nadanta 
and bodhanta dance of silentness in Pundarikapuram,1 adorned with fragrant 

tulsi garlands, adored by Vishnu and His son2 and His consort Lakshmi. O pure 

Existence!

NOTE: 1. Pundarikapuram, “city of lotuses, “another name for 
Chidambaram town. 2. Kamadeva, the God of Love.

﻿அண்டமுமாாய்ப் பிிண்டமுமாாய் அளவிிலாாத

﻿ஆருயிிர்க் கோ�ோருயிிராய் அமர்ந்தாாயாானாால்

﻿கண்டவரார் கே�ட்டவரார் உன்னாாலுன்னை�க்

﻿காாண்பதல்லாால் என்னறிிவாாற் காாணப்போ�ோமோ�ோ

﻿வண்டுளப மணிிமாார்பன் புதல்வனோ�ோடும்

﻿மனை�விியொ�ொடுங் குடியிிருந்து வணங்கிிப்போ�ோற்றும்

﻿புண்டரிிக புரத்திினிில்நாா தாாந்தமௌ�ௌன

﻿போ�ோதாாந்த நடம்புரிியும் புனிிதவாாழ்வே�. 

SONG 13 

The fruit that is the senses five—full of cunning ways—will I not, with my rea­
son’s string, draw them within me so the hovering mind-monkey perishes? Will 
I do nothing about it, O knowledge behind knowledge that is perfect, pervasive 
bliss, unbroken compassion vast? O great one, my Lord!

﻿பொ�ொறிியிிற் செெறிிஐம் புலக்கனிியைைப்

﻿புந்திிக் கவராாற் புகுந்திிழுத்து

﻿மறுகிிச் சுழலும் மனக்குரங்கு

﻿மாாள வாாளாா இருப்பே�னோ�ோ

﻿அறிிவுக் கறிிவாாய்ப் பூரணமாாய்

﻿அகண்டாா னந்த மயமாாகிிப்

﻿பிிறிிவுற் றிிருக்கும் பெெருங்கருணை�ப்

﻿பெெம்மாா னே�எம் பெெருமாானே�. 

SONG 14

O heavenly cloud that rains limitless deluge of bliss upon the awareness of those 
who have realized You beyond the state of awareness! You, the sun that is con­
stantly surrounded by rays of shakti! Will I cling to You and attain serenity and 
clarity of mind like waveless waters of the sea?
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﻿உரைையுணர் விிறந்து தம்மைை உணர்பவர் உணர்விி னூடேே

﻿கரைையிிலாா இன்ப வெ�ள்ளங் காாட்டிடும் முகிிலே� மாாறாாப்

﻿பரைையெ�னுங் கிிரணஞ் சூழ்ந்த பாானுவே� நிின்னை�ப் பற்றிித்

﻿திிரைையிிலாா நீர்போ�ோல் சிித்தந் தெெளிிவனோ�ோ சிிறிிய னே�னே�. 

SONG 15

Beyond the states of kevala1 and sakala, 2 with eyes of compassionate grace sweep­
ing through heaven and earth, and in the state of bliss transcending bliss, he forever 

seated me, he the godly mauni. Let us contemplate his golden feet.

NOTE: 1. The pre-biographical state. 2. The state of existence as jiva.

﻿கே�வல சகல மிின்றிிக் கீழொ�ொடு மே�லாாய் எங்கும்

﻿மே�விிய அருளிின் கண்ணாாய் மே�விிட மே�லாாய் இன்பந்

﻿தாாவிிட இன்பாா தீதத் தனிியிிடைை யிிருத்திி வைைத்த

﻿தே�வெ�னும் மௌ�ௌனிி செெம்பொ�ொற் சே�வடி சிிந்தைை செெய்வாாம். 

SONG 16

Yesterday they were, today they are dead. Even after seeing that, I adore You not. 
Alas! How I wasted my time! No more can I bear this! O Lord of pervasive bliss! 
Unworthy as I am, must I fall into the boundless mire of maya and wallow in it 
still?

﻿நே�ற்றுளாார் இன்று மாாளாா நிின்றனர் அதனை�க் கண்டும்

﻿போ�ோற்றிிலே�ன் நிின்னை� அந்தோ�ோ போ�ோக்கிினே�ன் வீணே� காாலம்

﻿ஆற்றிிலே�ன் அகண்டாா னந்த அண்ணலே� அளவிில் மாாயைைச்

﻿சே�ற்றிிலே� இன்னம் வீழ்ந்து திிளைைக்கவோ�ோ சிிறிிய னே�னே�. 

SONG 17 

Divine awareness is like a lamp. Ignorance is darkness. Taking that lamp, when 
you search the darkness, neither ignorance nor illusion are seen. And so, where 
knowledge is, there is no ignorance. Thus do my Lord’s scriptures declare.

﻿போ�ோதம் என்பதே� விிளக்கொ�ொவ்வும் அவிித்தைைபொ�ொய் இருளாாந்

﻿தீதிி லாாவிிளக் கெெடுத்திிருள் தே�டவுஞ் சிிக்காா

﻿தாாத லாால்அறிி வாாய்நிின்ற இடத்தறிி யாாமைை

﻿ஏது மிில்லைையெ�ன் றெெம்பிிராான் சுருதிியே� இயம்பும். 

SONG 12

If You are the cosmos, if You are the atom, if You are the one life behind count­
less lives, who is it that saw You? Who is it that heard of You? If only You can see 
Yourself, how can I behold You with my intellect? You who dances the nadanta 
and bodhanta dance of silentness in Pundarikapuram,1 adorned with fragrant 

tulsi garlands, adored by Vishnu and His son2 and His consort Lakshmi. O pure 

Existence!

NOTE: 1. Pundarikapuram, “city of lotuses, “another name for 
Chidambaram town. 2. Kamadeva, the God of Love.

﻿அண்டமுமாாய்ப் பிிண்டமுமாாய் அளவிிலாாத

﻿ஆருயிிர்க் கோ�ோருயிிராய் அமர்ந்தாாயாானாால்

﻿கண்டவரார் கே�ட்டவரார் உன்னாாலுன்னை�க்

﻿காாண்பதல்லாால் என்னறிிவாாற் காாணப்போ�ோமோ�ோ

﻿வண்டுளப மணிிமாார்பன் புதல்வனோ�ோடும்

﻿மனை�விியொ�ொடுங் குடியிிருந்து வணங்கிிப்போ�ோற்றும்

﻿புண்டரிிக புரத்திினிில்நாா தாாந்தமௌ�ௌன

﻿போ�ோதாாந்த நடம்புரிியும் புனிிதவாாழ்வே�. 

SONG 13 

The fruit that is the senses five—full of cunning ways—will I not, with my rea­
son’s string, draw them within me so the hovering mind-monkey perishes? Will 
I do nothing about it, O knowledge behind knowledge that is perfect, pervasive 
bliss, unbroken compassion vast? O great one, my Lord!

﻿பொ�ொறிியிிற் செெறிிஐம் புலக்கனிியைைப்

﻿புந்திிக் கவராாற் புகுந்திிழுத்து

﻿மறுகிிச் சுழலும் மனக்குரங்கு

﻿மாாள வாாளாா இருப்பே�னோ�ோ

﻿அறிிவுக் கறிிவாாய்ப் பூரணமாாய்

﻿அகண்டாா னந்த மயமாாகிிப்

﻿பிிறிிவுற் றிிருக்கும் பெெருங்கருணை�ப்

﻿பெெம்மாா னே�எம் பெெருமாானே�. 

SONG 14

O heavenly cloud that rains limitless deluge of bliss upon the awareness of those 
who have realized You beyond the state of awareness! You, the sun that is con­
stantly surrounded by rays of shakti! Will I cling to You and attain serenity and 
clarity of mind like waveless waters of the sea?
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﻿ளிிருக்குமத்தாாற் சலிக்குஞ் சிித்தம்

﻿வாாய்ந்தபொ�ொருள் இல்லைையெ�னிிற் பே�சாாமைை

﻿நிின்றநிிலைை வாாய்க்கு மன்றே�. 

SONG 22

Like chaste women who treasure a sole devotion in their heart, vigilant was I, my 
eyes as alert doors, even in dreams. So, immaculate One, how was it this karma 
came that wearies me so?

﻿பொ�ொற்பு றுங்கருத் தே�யக மாாயதிிற் பொ�ொருந்தக்

﻿கற்பிின் மங்கைைய ரெெனவிிழிி கதவுபோ�ோற் கவிினச்

﻿சொ�ொற்ப னத்திினுஞ் சோ�ோர்விின்றிி யிிருந்தநாான் சோ�ோர்ந்து

﻿நிிற்ப தற்கிிந்த விினை�வந்த வாாறெென்கொ�ொல் நிிமலாா. 

SONG 23

How this karma came to be, You did not help me understand. Nor do I possess 
the inner vision to grasp it. Nor did You, seeing my distress, take pity on me. O 
Being uncreated, with the meager learning I have acquired, can I, so helpless, 
ever be liberated?

﻿வந்த வாாறிிந்த விினை�வழிி யிிதுவெ�ன மதிிக்கத்

﻿தந்த வாாறுண்டோ�ோ வுள்ளுணர் விிலைையன்றிித் தமிியே�ன்

﻿நொ�ொந்த வாாறுகண் டிரங்கவும் இலைைகற்ற நூலாால்

﻿எந்த வாாறிினிித் தற்பரா உய்குவே�ன் ஏழைை. 

SONG 24

You made me follow the holy path beyond words, meaning and logic, then seated 
me in the assembly of good men. Will my heart, though purified, seek selfish 
desires? As a family man, You created the world and life, You Who are sought as 
the refuge of countless yogis. Thus You sat, O red-hued Lord, under the wild ban­
yan tree! You, the munificent kalpaka tree, the Being pervasive, the life of Kailas!

﻿சொ�ொல்லாாலும் பொ�ொருளாாலும் அளவைை யாாலுந்

﻿தொ�ொடரவொ�ொண்ணோ�ோ அருள்நெெறிியைைத் தொ�ொடர்ந்து நாாடி

﻿நல்லாார்கள் அவைையகத்தே� யிிருக்க வைைத்தாாய்

﻿நன்னர்நெெஞ்சந் தன்னலமும் நணுகு வே�னோ�ோ

﻿இல்லாாளிி யாாயுலகோ�ோ டுயிிரைை யீன்றிிட்

﻿டெெண்ணரிிய யோ�ோகிினுக்கும் இவனே� என்னக்

﻿கல்லாாலின் கீழிிருந்த செெக்கர் மே�னிிக்

﻿கற்பகமே� பராபரமே� கைைலைை வாாழ்வே�. 

SONG 18

O Vedas! O Agamas! The supreme One of whom you speak—does it have 
any dimensions? Well may someone attempt to count the sands on the shores 
of the wavy sea. But is it possible for anyone to measure the One that defies 
imagination?

﻿சுருதிி யே�சிிவாா கமங்களே� உங்களாாற் சொ�ொல்லும்

﻿ஒருத னிிப்பொ�ொருள் அளவைையீ தெென்னவாா யுண்டோ�ோ

﻿பொ�ொருதிி ரைைக்கடல் நுண்மணல் எண்ணிினும் புகலக்

﻿கருத எட்டிடாா நிிறைைபொ�ொருள் அளவைையாார் காாண்பாார். 

SONG 19

Like a flash of lightning is the world. Nothing is equal to You, Who alone is real­
ity. Having realized all this, if I fail to worship You with the rich awareness that is 
You, who, my Lord, is more improvident than I?

﻿மிின்னை�ப் போ�ோன்றன அகிிலமெென் றறிிந்துமெெய்ப் பொ�ொருளாாம்

﻿உன்னை�ப் போ�ோன்றநற் பரம்பொ�ொருள் இல்லைையெ�ன் றோ�ோர்ந்து

﻿பொ�ொன்னை�ப் போ�ோன்றநிின் போ�ோதங்கொ�ொண் டுன்பணிி பொ�ொருந்தாா

﻿என்னை�ப் போ�ோன்றுள ஏழைையர் ஐயஇங் கெெவரேே. 

SONG 20

If I am to speak of my mother, father, kith and kin, are they not but You, Your 
grace and Your devotees? It is true I am demon-like, still I clutched Your lotus 
feet. My Lord, accept me in Your service! O God of eyes triple!

﻿தாாயுந் தந்தைையும் எனக்குற வாாவதுஞ் சாாற்றிின்

﻿ஆயும் நீயும்நிின் அருளும்நிின் அடியரும் என்றோ�ோ

﻿பே�ய னே�ன்திிரு வடியிிணை�த் தாாமரைை பிிடித்தே�ன்

﻿நாாய னே�எனை� ஆளுடைை முக்கண்நாா யகனே�. 

SONG 21

When it nears a magnet, black iron rushes to it. Only in the magnet’s absence will 
iron be still, O Supreme Being of peace! Similarly, nearing the magnet of worldly 
attachment, the mind becomes agitated. When there is no object to attract, will 
not silentness inevitably ensue?

﻿காாந்தமதைை எதிிர்காாணிிற் கருந்தாாது

﻿செெல்லுமக் காாந்தத் தொ�ொன்றாா

﻿தோ�ோய்ந்தவிிடம் எங்கே�தாான் அங்கே�தாான்

﻿சலிப்பறவும் இருக்கு மாாபோ�ோல்

﻿சாாந்தபதப் பரம்பொ�ொருளே� பற்றுபொ�ொரு
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﻿ளிிருக்குமத்தாாற் சலிக்குஞ் சிித்தம்

﻿வாாய்ந்தபொ�ொருள் இல்லைையெ�னிிற் பே�சாாமைை

﻿நிின்றநிிலைை வாாய்க்கு மன்றே�. 

SONG 22

Like chaste women who treasure a sole devotion in their heart, vigilant was I, my 
eyes as alert doors, even in dreams. So, immaculate One, how was it this karma 
came that wearies me so?

﻿பொ�ொற்பு றுங்கருத் தே�யக மாாயதிிற் பொ�ொருந்தக்

﻿கற்பிின் மங்கைைய ரெெனவிிழிி கதவுபோ�ோற் கவிினச்

﻿சொ�ொற்ப னத்திினுஞ் சோ�ோர்விின்றிி யிிருந்தநாான் சோ�ோர்ந்து

﻿நிிற்ப தற்கிிந்த விினை�வந்த வாாறெென்கொ�ொல் நிிமலாா. 

SONG 23

How this karma came to be, You did not help me understand. Nor do I possess 
the inner vision to grasp it. Nor did You, seeing my distress, take pity on me. O 
Being uncreated, with the meager learning I have acquired, can I, so helpless, 
ever be liberated?

﻿வந்த வாாறிிந்த விினை�வழிி யிிதுவெ�ன மதிிக்கத்

﻿தந்த வாாறுண்டோ�ோ வுள்ளுணர் விிலைையன்றிித் தமிியே�ன்

﻿நொ�ொந்த வாாறுகண் டிரங்கவும் இலைைகற்ற நூலாால்

﻿எந்த வாாறிினிித் தற்பரா உய்குவே�ன் ஏழைை. 

SONG 24

You made me follow the holy path beyond words, meaning and logic, then seated 
me in the assembly of good men. Will my heart, though purified, seek selfish 
desires? As a family man, You created the world and life, You Who are sought as 
the refuge of countless yogis. Thus You sat, O red-hued Lord, under the wild ban­
yan tree! You, the munificent kalpaka tree, the Being pervasive, the life of Kailas!

﻿சொ�ொல்லாாலும் பொ�ொருளாாலும் அளவைை யாாலுந்

﻿தொ�ொடரவொ�ொண்ணோ�ோ அருள்நெெறிியைைத் தொ�ொடர்ந்து நாாடி

﻿நல்லாார்கள் அவைையகத்தே� யிிருக்க வைைத்தாாய்

﻿நன்னர்நெெஞ்சந் தன்னலமும் நணுகு வே�னோ�ோ

﻿இல்லாாளிி யாாயுலகோ�ோ டுயிிரைை யீன்றிிட்

﻿டெெண்ணரிிய யோ�ோகிினுக்கும் இவனே� என்னக்

﻿கல்லாாலின் கீழிிருந்த செெக்கர் மே�னிிக்

﻿கற்பகமே� பராபரமே� கைைலைை வாாழ்வே�. 

SONG 18

O Vedas! O Agamas! The supreme One of whom you speak—does it have 
any dimensions? Well may someone attempt to count the sands on the shores 
of the wavy sea. But is it possible for anyone to measure the One that defies 
imagination?

﻿சுருதிி யே�சிிவாா கமங்களே� உங்களாாற் சொ�ொல்லும்

﻿ஒருத னிிப்பொ�ொருள் அளவைையீ தெென்னவாா யுண்டோ�ோ

﻿பொ�ொருதிி ரைைக்கடல் நுண்மணல் எண்ணிினும் புகலக்

﻿கருத எட்டிடாா நிிறைைபொ�ொருள் அளவைையாார் காாண்பாார். 

SONG 19

Like a flash of lightning is the world. Nothing is equal to You, Who alone is real­
ity. Having realized all this, if I fail to worship You with the rich awareness that is 
You, who, my Lord, is more improvident than I?

﻿மிின்னை�ப் போ�ோன்றன அகிிலமெென் றறிிந்துமெெய்ப் பொ�ொருளாாம்

﻿உன்னை�ப் போ�ோன்றநற் பரம்பொ�ொருள் இல்லைையெ�ன் றோ�ோர்ந்து

﻿பொ�ொன்னை�ப் போ�ோன்றநிின் போ�ோதங்கொ�ொண் டுன்பணிி பொ�ொருந்தாா

﻿என்னை�ப் போ�ோன்றுள ஏழைையர் ஐயஇங் கெெவரேே. 

SONG 20

If I am to speak of my mother, father, kith and kin, are they not but You, Your 
grace and Your devotees? It is true I am demon-like, still I clutched Your lotus 
feet. My Lord, accept me in Your service! O God of eyes triple!

﻿தாாயுந் தந்தைையும் எனக்குற வாாவதுஞ் சாாற்றிின்

﻿ஆயும் நீயும்நிின் அருளும்நிின் அடியரும் என்றோ�ோ

﻿பே�ய னே�ன்திிரு வடியிிணை�த் தாாமரைை பிிடித்தே�ன்

﻿நாாய னே�எனை� ஆளுடைை முக்கண்நாா யகனே�. 

SONG 21

When it nears a magnet, black iron rushes to it. Only in the magnet’s absence will 
iron be still, O Supreme Being of peace! Similarly, nearing the magnet of worldly 
attachment, the mind becomes agitated. When there is no object to attract, will 
not silentness inevitably ensue?

﻿காாந்தமதைை எதிிர்காாணிிற் கருந்தாாது

﻿செெல்லுமக் காாந்தத் தொ�ொன்றாா

﻿தோ�ோய்ந்தவிிடம் எங்கே�தாான் அங்கே�தாான்

﻿சலிப்பறவும் இருக்கு மாாபோ�ோல்

﻿சாாந்தபதப் பரம்பொ�ொருளே� பற்றுபொ�ொரு
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SONG 25

In the state of waking, the ten sense organs1, the five sense potencies2, the five 

speech forms3, the ten airs of the body4, the four inner organs5, together with 

purusha in all the thirty-five tattvas are seated in the eyebrow center. In the dream 

state, the ten airs, the organs of cognition and action, the inner organs, together 

with purusha in the thirty-five tattvas are active in the throat center. Thus declared 

the learned scholars. 

NOTES
1. Ten sense organs—five of cognition (jnanendriyas): tongue, eyes, skin, ears nose; 

five organs of action (karmendriyas): hands, feet, mouth, anus, genitals.
2. Five sense potencies (tanmatras): taste, sight, touch, hearing, smell
3. Five speech forms: talking, memorizing, singing, weeping, exulting.
4. Ten airs of the body: 

1) prana: It rises from the muladhara (solar plexus) and traversing the ida (left) 
and pingala (right) nadis (subtle nerve channels) reaches the cranium. And 
from there emanates 12 matras (or angulas) long through the nostril, of which 
4 are expelled and the balance of 8 are inhaled within. Thus in a day 21,600 
aspirations take place. Of these 7,200 are wasted away, leaving 14,400 breaths 
to be contained within. 2) apana: Hovering around the anus, it helps in the 
evacuation of wind and feces. 3) udana: Causes hiccough, cough, etc. 4) vyana: 
Diffuses the essences of food taking over 72,000 nadis. 5) samana: Brings about 
equilibrium in the flow of the airs. 6) naga: Causes sneezing, stammering, etc. 
7) kurma: Controls the movement of eyeballs. 8) girihara: Causes yawning. 9) 
devadatta: Causes movement of eyelids, laughter, etc. 10) dananjaya: Makes 
the body swell after death, before the soul escapes through the cranium.

5. The four inner organs of intelligence (antakaranas): mind (manas), 
intellect (buddhi), will (chitta), egoity (ahankara).

﻿சாாக்கிிரமாா நுதலினிிலிந் திிரிியம் பத்துஞ்

﻿சத்தாாதிி வசனாாதிி வாாயு பத்தும்

﻿நீக்கமிிலந் தக்கரணம் புருட னோ�ோடு

﻿நிின்றமுப் பாான்ஐந்து நிிலவுங் கண்டத்

﻿தாாக்கிியசொ�ொப் பனமதனிில் வாாயு பத்தும்

﻿அடுத்தனசத் தாாதிிவச னாாதிி யாாக

﻿நோ�ோக்குகர ணம்புருடன் உடனே� கூட

﻿நுவல்வர்இரு பத்தைைந்தாா நுண்ணிி யோ�ோரேே. 

SONG 26 

In the state of deep sleep, which takes place in the heart region, are three tat­
tvas—prana, chitta and atman. Turiya state occurs in the navel, where prana 
stands with the atman. In the muladhara, in turiyatita state, purusha stands alone 
and jnana ripens. Those matured in yogic practices experience this. Thus do the 
tattvas in the five avastas stand.

The saint’s travels took him to Siva’s seaside home at Rameshwaram, where he 
cleansed his karmas in the twenty-two fresh-water wells inside the temple corridors 
and successfully called on Siva to end a devastating drought.
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SONG 25

In the state of waking, the ten sense organs1, the five sense potencies2, the five 

speech forms3, the ten airs of the body4, the four inner organs5, together with 

purusha in all the thirty-five tattvas are seated in the eyebrow center. In the dream 

state, the ten airs, the organs of cognition and action, the inner organs, together 

with purusha in the thirty-five tattvas are active in the throat center. Thus declared 

the learned scholars. 

NOTES
1. Ten sense organs—five of cognition (jnanendriyas): tongue, eyes, skin, ears nose; 

five organs of action (karmendriyas): hands, feet, mouth, anus, genitals.
2. Five sense potencies (tanmatras): taste, sight, touch, hearing, smell
3. Five speech forms: talking, memorizing, singing, weeping, exulting.
4. Ten airs of the body: 

1) prana: It rises from the muladhara (solar plexus) and traversing the ida (left) 
and pingala (right) nadis (subtle nerve channels) reaches the cranium. And 
from there emanates 12 matras (or angulas) long through the nostril, of which 
4 are expelled and the balance of 8 are inhaled within. Thus in a day 21,600 
aspirations take place. Of these 7,200 are wasted away, leaving 14,400 breaths 
to be contained within. 2) apana: Hovering around the anus, it helps in the 
evacuation of wind and feces. 3) udana: Causes hiccough, cough, etc. 4) vyana: 
Diffuses the essences of food taking over 72,000 nadis. 5) samana: Brings about 
equilibrium in the flow of the airs. 6) naga: Causes sneezing, stammering, etc. 
7) kurma: Controls the movement of eyeballs. 8) girihara: Causes yawning. 9) 
devadatta: Causes movement of eyelids, laughter, etc. 10) dananjaya: Makes 
the body swell after death, before the soul escapes through the cranium.

5. The four inner organs of intelligence (antakaranas): mind (manas), 
intellect (buddhi), will (chitta), egoity (ahankara).

﻿சாாக்கிிரமாா நுதலினிிலிந் திிரிியம் பத்துஞ்

﻿சத்தாாதிி வசனாாதிி வாாயு பத்தும்

﻿நீக்கமிிலந் தக்கரணம் புருட னோ�ோடு

﻿நிின்றமுப் பாான்ஐந்து நிிலவுங் கண்டத்

﻿தாாக்கிியசொ�ொப் பனமதனிில் வாாயு பத்தும்

﻿அடுத்தனசத் தாாதிிவச னாாதிி யாாக

﻿நோ�ோக்குகர ணம்புருடன் உடனே� கூட

﻿நுவல்வர்இரு பத்தைைந்தாா நுண்ணிி யோ�ோரேே. 

SONG 26 

In the state of deep sleep, which takes place in the heart region, are three tat­
tvas—prana, chitta and atman. Turiya state occurs in the navel, where prana 
stands with the atman. In the muladhara, in turiyatita state, purusha stands alone 
and jnana ripens. Those matured in yogic practices experience this. Thus do the 
tattvas in the five avastas stand.

The saint’s travels took him to Siva’s seaside home at Rameshwaram, where he 
cleansed his karmas in the twenty-two fresh-water wells inside the temple corridors 
and successfully called on Siva to end a devastating drought.



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA254 255CHAPTER THREE: THE FIRE OF CONTRITION

SONG 30

He who claims no caste, no special virtues, no attributes, he who has no wants, 
who is not harassed by the cruel senses, who has no desires of his own, who has 
no permanent abode, who has no wife or children—such a one knows no agita­
tion of mind. Truly is he like Parasiva Who grants mukti.

﻿குலமிி லாான்குணங் குறிியிிலாான் குறைைவிிலாான் கொ�ொடிதாாம்

﻿புலமிி லாான்தனக் கெென்னவோ�ோர் பற்றிிலாான் பொ�ொருந்தும்

﻿இலமிி லாான்மைைந்தர் மனை�விியிில் லாான்எவன் அவன்சஞ்

﻿சலமிி லாான்முத்திி தரும்பர சிிவனெ�னத் தகுமே�. 

SONG 31

Are we to say the pot is made of clay only when it is broken? Are we to say the 
body is an illusion only when death overtakes it? O You of generous grace, 
performing in the vast void Your dance which moves the lives of all worlds. You 
Who swallowed poison as ambrosia! 

﻿கடத்தைை மண்ணெ�ன லுடைைந்தபோ�ோ

﻿தோ�ோவிிந்தக் கருமச்

﻿சடத்தைைப் பொ�ொய்யெ�னல் இறந்தபோ�ோ

﻿தோ�ோசொ�ொலத் தருமம்

﻿விிடத்தைை நல்லமிிர் தாாவுண்டு

﻿பொ�ொற்பொ�ொது வெ�ளிிக்கே�

﻿நடத்தைைக் காாட்டிஎவ் வுயிிரைையும்

﻿நடப்பிிக்கும் நலத்தோ�ோய். 

SONG 32

“Seek not the position I or You, but be inbetween. That is the position true, 
true’’—thus with Your gesture, as Maunaguru, You taught me. And yet my I-ness 
sprouted again, and my mind began to wander at will, dissembling one that I am.

﻿நாானெ�னவும் நீயெ�னவும் இருதன்மைை

﻿நாாடாாமல் நடுவே� சும்மாா

﻿தாானமரும் நிிலைையிிதுவே� சத்திியஞ்சத்

﻿திியமெெனநீ தமிிய னே�ற்கு

﻿மோ�ோனகுரு வாாகிியுங்கைை காாட்டினை�யே�

﻿திிரும்பவுநாான் முளைைத்துத் தோ�ோன்றிி

﻿மாானதமாார்க் கம்புரிிந்திிங் கலைைந்தே�னே�

﻿பரந்தே�னே� வஞ்ச னே�னே�. 

﻿கழுத்திிஇத யந்தனிிற்பிி ராாணஞ் சிித்தஞ்

﻿சொ�ொல்லரிிய புருடனுடன் மூன்ற தாாகும்

﻿வழுத்திியநாா பிியிில்துரிியம் பிிராாண னோ�ோடு

﻿மன்னுபுரு டனுங்கூட வயங்காா நிிற்கும்

﻿அழுத்திிடுமூ லந்தன்னிில் துரிியாா தீதம்

﻿அதனிிடைையே� புருடனொ�ொன்றிி அமரும் ஞாானம்

﻿பழுத்திிடும்பக் குவரறிிவர் அவத்தைை ஐந்திிற்

﻿பாாங்குபெெறக் கருவிிநிிற்கும் பரிிசு தாானே�. 

SONG 27

Like a dog guarding a house, I was guarding this fleshy body. In recompense for 
waiting around the monastery where Your devotees halt, eating the leftovers they 
give me, I beseech Your special blessings to live a life of holiness. O You who 
guarded the poison in Your throat! 

﻿இடத்தைைக் காாத்திிட்ட சுவாாவெ�னப் புன்புலாால் இறைைச்சிிச்

﻿சடத்தைைக் காாத்திிட்ட நாாயிினே�ன் உன்னன்பர் தயங்கும்

﻿மடத்தைைக் காாத்திிட்ட சே�டத்தாால் விிசே�டமாாய் வாாழ

﻿விிடத்தைைக் காாத்திிட்ட கண்டத்தோ�ோய் நிின்னருள் வே�ண்டும். 

SONG 28

Mind is of the nature of habitual impressions. Out of that mind arises articulate 
speech. Out of that speech come deeds. If that mind is said to be malevolent 
maya, it is certainly an illusion that excludes nothing that is seen. Doubtless 
indeed it is such.

﻿வாாத னை�ப்பழக் கத்திினாான் மனம்அந்த மனத்தாால்

﻿ஓத வந்திிடும் உரைையுரைைப் படிதொ�ொழிி லுளவாாம்

﻿ஏதம் அம்மனம் யாாயைைஎன் றிிடிற்கண்ட எல்லாாம்

﻿ஆத ரஞ்செெயாாப் பொ�ொய்யதற் கைையமுண் டாாமோ�ோ. 

SONG 29

Habitual impressions, know you, are but the mind’s remembering those which 
descend from incarnation to incarnation throughout all species in creation. True 
knowledge consists in seeking the company of the holy ones, who shine in truth, 
discarding that which is false and understanding that which is real. 

﻿ஐய வாாதனை�ப் பழக்கமே� மனநிினை� வதுதாான்

﻿வைைய மீதிினிிற் பரம்பரைை யாாதிினும் மருவும்

﻿மெெய்யிில் நிின்றொ�ொளிிர் பெெரிியவர் சாார்புற்று விிளங்கிிப்

﻿பொ�ொய்ய தெென்பதைை யொ�ொருவிிமெெய் யுணருதல்போ�ோதம். 
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SONG 30

He who claims no caste, no special virtues, no attributes, he who has no wants, 
who is not harassed by the cruel senses, who has no desires of his own, who has 
no permanent abode, who has no wife or children—such a one knows no agita­
tion of mind. Truly is he like Parasiva Who grants mukti.

﻿குலமிி லாான்குணங் குறிியிிலாான் குறைைவிிலாான் கொ�ொடிதாாம்

﻿புலமிி லாான்தனக் கெென்னவோ�ோர் பற்றிிலாான் பொ�ொருந்தும்

﻿இலமிி லாான்மைைந்தர் மனை�விியிில் லாான்எவன் அவன்சஞ்

﻿சலமிி லாான்முத்திி தரும்பர சிிவனெ�னத் தகுமே�. 

SONG 31

Are we to say the pot is made of clay only when it is broken? Are we to say the 
body is an illusion only when death overtakes it? O You of generous grace, 
performing in the vast void Your dance which moves the lives of all worlds. You 
Who swallowed poison as ambrosia! 

﻿கடத்தைை மண்ணெ�ன லுடைைந்தபோ�ோ

﻿தோ�ோவிிந்தக் கருமச்

﻿சடத்தைைப் பொ�ொய்யெ�னல் இறந்தபோ�ோ

﻿தோ�ோசொ�ொலத் தருமம்

﻿விிடத்தைை நல்லமிிர் தாாவுண்டு

﻿பொ�ொற்பொ�ொது வெ�ளிிக்கே�

﻿நடத்தைைக் காாட்டிஎவ் வுயிிரைையும்

﻿நடப்பிிக்கும் நலத்தோ�ோய். 

SONG 32

“Seek not the position I or You, but be inbetween. That is the position true, 
true’’—thus with Your gesture, as Maunaguru, You taught me. And yet my I-ness 
sprouted again, and my mind began to wander at will, dissembling one that I am.

﻿நாானெ�னவும் நீயெ�னவும் இருதன்மைை

﻿நாாடாாமல் நடுவே� சும்மாா

﻿தாானமரும் நிிலைையிிதுவே� சத்திியஞ்சத்

﻿திியமெெனநீ தமிிய னே�ற்கு

﻿மோ�ோனகுரு வாாகிியுங்கைை காாட்டினை�யே�

﻿திிரும்பவுநாான் முளைைத்துத் தோ�ோன்றிி

﻿மாானதமாார்க் கம்புரிிந்திிங் கலைைந்தே�னே�

﻿பரந்தே�னே� வஞ்ச னே�னே�. 

﻿கழுத்திிஇத யந்தனிிற்பிி ராாணஞ் சிித்தஞ்

﻿சொ�ொல்லரிிய புருடனுடன் மூன்ற தாாகும்

﻿வழுத்திியநாா பிியிில்துரிியம் பிிராாண னோ�ோடு

﻿மன்னுபுரு டனுங்கூட வயங்காா நிிற்கும்

﻿அழுத்திிடுமூ லந்தன்னிில் துரிியாா தீதம்

﻿அதனிிடைையே� புருடனொ�ொன்றிி அமரும் ஞாானம்

﻿பழுத்திிடும்பக் குவரறிிவர் அவத்தைை ஐந்திிற்

﻿பாாங்குபெெறக் கருவிிநிிற்கும் பரிிசு தாானே�. 

SONG 27

Like a dog guarding a house, I was guarding this fleshy body. In recompense for 
waiting around the monastery where Your devotees halt, eating the leftovers they 
give me, I beseech Your special blessings to live a life of holiness. O You who 
guarded the poison in Your throat! 

﻿இடத்தைைக் காாத்திிட்ட சுவாாவெ�னப் புன்புலாால் இறைைச்சிிச்

﻿சடத்தைைக் காாத்திிட்ட நாாயிினே�ன் உன்னன்பர் தயங்கும்

﻿மடத்தைைக் காாத்திிட்ட சே�டத்தாால் விிசே�டமாாய் வாாழ

﻿விிடத்தைைக் காாத்திிட்ட கண்டத்தோ�ோய் நிின்னருள் வே�ண்டும். 

SONG 28

Mind is of the nature of habitual impressions. Out of that mind arises articulate 
speech. Out of that speech come deeds. If that mind is said to be malevolent 
maya, it is certainly an illusion that excludes nothing that is seen. Doubtless 
indeed it is such.

﻿வாாத னை�ப்பழக் கத்திினாான் மனம்அந்த மனத்தாால்

﻿ஓத வந்திிடும் உரைையுரைைப் படிதொ�ொழிி லுளவாாம்

﻿ஏதம் அம்மனம் யாாயைைஎன் றிிடிற்கண்ட எல்லாாம்

﻿ஆத ரஞ்செெயாாப் பொ�ொய்யதற் கைையமுண் டாாமோ�ோ. 

SONG 29

Habitual impressions, know you, are but the mind’s remembering those which 
descend from incarnation to incarnation throughout all species in creation. True 
knowledge consists in seeking the company of the holy ones, who shine in truth, 
discarding that which is false and understanding that which is real. 

﻿ஐய வாாதனை�ப் பழக்கமே� மனநிினை� வதுதாான்

﻿வைைய மீதிினிிற் பரம்பரைை யாாதிினும் மருவும்

﻿மெெய்யிில் நிின்றொ�ொளிிர் பெெரிியவர் சாார்புற்று விிளங்கிிப்

﻿பொ�ொய்ய தெென்பதைை யொ�ொருவிிமெெய் யுணருதல்போ�ோதம். 
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﻿அருள்வடி வே�ழு மூர்த்தம்

﻿அவைைகளசோ�ோ பாான மெென்றே�

﻿சுருதிிசொ�ொல் லியவாாற் றாாலே�

﻿தொ�ொழுந்தெெய்வம் எல்லாாம் ஒன்றே�

﻿மருளெ�னக் கிில்லைை முன்பிின்

﻿வருநெெறிிக் கிிவ்வ ழக்குத்

﻿தெெருளிினமுன் னிிலைையாாம் உன்னை�ச்

﻿சே�ர்ந்திியாான் தெெளிிகிின் றே�னே�. 

SONG 37 

How many the births have I, so helpless, experienced, how many deaths? Know­
ing all, You know them all. Alas, I who am ignorant know not. Mind, word and 
body are Yours. No more births can I bear. Keep me here as a serf at Your feet. 
You, the heavenly Being seated at the summit of scriptures!

﻿எத்தனை�ப் பிிறப்போ�ோ எத்தனை� இறப்போ�ோ

﻿எளிியே�னே�ற் கிிதுவரைை யமைைத்து

﻿அத்தனை� யெ�ல்லாாம் அறிிந்தநீ யறிிவைை

﻿அறிிவிிலி அறிிகிிலே�ன் அந்தோ�ோ

﻿சிித்தமும் வாாக்குந் தே�கமும் நிினவே�

﻿செென்மமும் இனிியெ�னாால் ஆற்றாா

﻿வைைத்திிடுங் கெென்னை� நிின்னடிக் குடியாா

﻿மறைைமூடி யிிருந்தவாான் பொ�ொருளே�. 

SONG 38 

As You are the heavenly Being, why did You not take me and make me You? How 
can I languish like inert matter? Is this not the harassment of the twin karmas of 
yore? You, the ambrosia that is exceedingly sweet! I, holding You in my thought, 
became liberated indeed! Good, good Master! Dying in me, I seek to live in You.

﻿வாான்பொ�ொரு ளாாகிி எங்குநீ யிிருப்ப

﻿வந்தெெனை�க் கொ�ொடுத்துநீ யாாகாா

﻿தே�ன்பொ�ொருள் போ�ோலக் கிிடக்கிின்றே�ன் முன்னை�

﻿இருவிினை� வாாதனை� யன்றோ�ோ

﻿தீன்பொ�ொருளாான அமிிர்தமே� நிின்னை�ச்

﻿சிிந்தைையிிற பாாவனை� செெய்யும்

﻿நாான்பொ�ொரு ளாானே�ன் நல்லநல் அரசே�

﻿நாானிிறந் திிருப்பது நாாட்டம். 

SONG 33

Self-existent, self-created, pure, grace-formed, peace-embodied, perfection of the 
interminable firmament that is lightning lined, O knowledge that came to steal 
my I-ness, revealing not-me from me—the cosmic vastness, the power that is 
Dakshinamurti!

﻿தன்மயஞ் சுபாாவம் சுத்தந் தன்னருள் வடிவஞ் சாாந்தம்

﻿மிின்மய மாான அண்ட வெ�ளிியுரு வாான பூர்த்திி

﻿என்மயம் எனக்குக் காாட்டாா தெெனை�யப கரிிக்க வந்த

﻿சிின்மயம் அகண்டாா காாரந் தட்சிிணாா திிக்க மூர்த்தம். 

SONG 34

Even if one of limited knowledge, the size of a tiny bud, attains realization, he will, 
like a bud that blossoms into a full-blown flower, be born in the world as a mauni 
of knowledge supreme, filled with learning, listening and the ways of divine 
grace. 

﻿சிிற்ற ரும்பன சிிற்றறிி வாாளனே� தெெளிிந்தாால்

﻿மற்ற ரும்பெென மலரெெனப் பே�ரறிி வாாகிிக்

﻿கற்ற ரும்பிிய கே�ள்விியாால் மதிித்திிடக் கதிிச்சீர்

﻿முற்ற ரும்பிிய மௌ�ௌனிியாாய்ப் பரத்திிடைை முளைைப்பாான். 

SONG 35 

In ways twain, called confused mind and clear mind, it is a practice that if the 
mind is one it is not the other. Good it is indeed for the agitated mind to attain 
clarity. But is that effort needed for those who have already attained fruitful 
clarity? 

﻿மயக்கு சிிந்தனை� தெெளிிவெ�ன இருநெெறிி வகுப்பாான்

﻿நயக்கு மொ�ொன்றன்பாால் ஒன்றிிலைை யெ�னல்நல வழக்கே�

﻿இயக்க முற்றிிடும் மயக்கத்திில் தெெளிிவுறல் இனிிதாாம்

﻿பயக்க வல்லதோ�ோர் தெெளிிவுடைை யவர்க்கெெய்தல் பண்போ�ோ. 

SONG 36

Seven divine presences1 give blessings. Of graded status are they, as the Vedas, deep 

in thought, have decreed. All Gods adored are one. On this I do not waver, as it is 

but the concern of those who think of precedence. If doubts I have, You are present 

in me, and I shall seek You there and know the clear truth. 

NOTE: 1. The seven divine presences are Suddha Vidya, Ishwara, 
Sadasiva, Bindu, Nada, Shakti and Siva—in ascending order. 
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﻿அருள்வடி வே�ழு மூர்த்தம்

﻿அவைைகளசோ�ோ பாான மெென்றே�

﻿சுருதிிசொ�ொல் லியவாாற் றாாலே�

﻿தொ�ொழுந்தெெய்வம் எல்லாாம் ஒன்றே�

﻿மருளெ�னக் கிில்லைை முன்பிின்

﻿வருநெெறிிக் கிிவ்வ ழக்குத்

﻿தெெருளிினமுன் னிிலைையாாம் உன்னை�ச்

﻿சே�ர்ந்திியாான் தெெளிிகிின் றே�னே�. 

SONG 37 

How many the births have I, so helpless, experienced, how many deaths? Know­
ing all, You know them all. Alas, I who am ignorant know not. Mind, word and 
body are Yours. No more births can I bear. Keep me here as a serf at Your feet. 
You, the heavenly Being seated at the summit of scriptures!

﻿எத்தனை�ப் பிிறப்போ�ோ எத்தனை� இறப்போ�ோ

﻿எளிியே�னே�ற் கிிதுவரைை யமைைத்து

﻿அத்தனை� யெ�ல்லாாம் அறிிந்தநீ யறிிவைை

﻿அறிிவிிலி அறிிகிிலே�ன் அந்தோ�ோ

﻿சிித்தமும் வாாக்குந் தே�கமும் நிினவே�

﻿செென்மமும் இனிியெ�னாால் ஆற்றாா

﻿வைைத்திிடுங் கெென்னை� நிின்னடிக் குடியாா

﻿மறைைமூடி யிிருந்தவாான் பொ�ொருளே�. 

SONG 38 

As You are the heavenly Being, why did You not take me and make me You? How 
can I languish like inert matter? Is this not the harassment of the twin karmas of 
yore? You, the ambrosia that is exceedingly sweet! I, holding You in my thought, 
became liberated indeed! Good, good Master! Dying in me, I seek to live in You.

﻿வாான்பொ�ொரு ளாாகிி எங்குநீ யிிருப்ப

﻿வந்தெெனை�க் கொ�ொடுத்துநீ யாாகாா

﻿தே�ன்பொ�ொருள் போ�ோலக் கிிடக்கிின்றே�ன் முன்னை�

﻿இருவிினை� வாாதனை� யன்றோ�ோ

﻿தீன்பொ�ொருளாான அமிிர்தமே� நிின்னை�ச்

﻿சிிந்தைையிிற பாாவனை� செெய்யும்

﻿நாான்பொ�ொரு ளாானே�ன் நல்லநல் அரசே�

﻿நாானிிறந் திிருப்பது நாாட்டம். 

SONG 33

Self-existent, self-created, pure, grace-formed, peace-embodied, perfection of the 
interminable firmament that is lightning lined, O knowledge that came to steal 
my I-ness, revealing not-me from me—the cosmic vastness, the power that is 
Dakshinamurti!

﻿தன்மயஞ் சுபாாவம் சுத்தந் தன்னருள் வடிவஞ் சாாந்தம்

﻿மிின்மய மாான அண்ட வெ�ளிியுரு வாான பூர்த்திி

﻿என்மயம் எனக்குக் காாட்டாா தெெனை�யப கரிிக்க வந்த

﻿சிின்மயம் அகண்டாா காாரந் தட்சிிணாா திிக்க மூர்த்தம். 

SONG 34

Even if one of limited knowledge, the size of a tiny bud, attains realization, he will, 
like a bud that blossoms into a full-blown flower, be born in the world as a mauni 
of knowledge supreme, filled with learning, listening and the ways of divine 
grace. 

﻿சிிற்ற ரும்பன சிிற்றறிி வாாளனே� தெெளிிந்தாால்

﻿மற்ற ரும்பெென மலரெெனப் பே�ரறிி வாாகிிக்

﻿கற்ற ரும்பிிய கே�ள்விியாால் மதிித்திிடக் கதிிச்சீர்

﻿முற்ற ரும்பிிய மௌ�ௌனிியாாய்ப் பரத்திிடைை முளைைப்பாான். 

SONG 35 

In ways twain, called confused mind and clear mind, it is a practice that if the 
mind is one it is not the other. Good it is indeed for the agitated mind to attain 
clarity. But is that effort needed for those who have already attained fruitful 
clarity? 

﻿மயக்கு சிிந்தனை� தெெளிிவெ�ன இருநெெறிி வகுப்பாான்

﻿நயக்கு மொ�ொன்றன்பாால் ஒன்றிிலைை யெ�னல்நல வழக்கே�

﻿இயக்க முற்றிிடும் மயக்கத்திில் தெெளிிவுறல் இனிிதாாம்

﻿பயக்க வல்லதோ�ோர் தெெளிிவுடைை யவர்க்கெெய்தல் பண்போ�ோ. 

SONG 36

Seven divine presences1 give blessings. Of graded status are they, as the Vedas, deep 

in thought, have decreed. All Gods adored are one. On this I do not waver, as it is 

but the concern of those who think of precedence. If doubts I have, You are present 

in me, and I shall seek You there and know the clear truth. 

NOTE: 1. The seven divine presences are Suddha Vidya, Ishwara, 
Sadasiva, Bindu, Nada, Shakti and Siva—in ascending order. 
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﻿தனக்கெெ னத்தகும் உடல்பொ�ொரு ளாாவிியுந் தந்தே�ன்

﻿மனத்த சத்துள அழுக்கெெலாாம் மாாற்றிியெ�ம் பிிராான்நீ

﻿நிினை�த்த தெெப்படி யப்படி அருளுதல் நீதம். 

SONG 2 

To them that knew the mysteries of things and realized everything is Your will, to 
them You granted unconcealed joy. To the unenlightened like me, cur-like petty 
thieves, You ordained in this way. To whom shall I complain? How my mind 
droops! O Eminence Supreme!

﻿உளவ றிிந்தெெலாாம் நிின்செெய லாாமெென வுணர்ந்தோ�ோர்க்

﻿களவிி லாானந்தம் அளிித்தனை� அறிிவிிலாாப் புன்மைைக்

﻿களவு நாாயிினே�ற் கிிவ்வணம் அமைைத்தனை� கருத்துத்

﻿தளருந் தன்மைையிிங் காாரொ�ொடு புகலுவே�ன் தக்கோ�ோய். 

SONG 3 

Helpless am I to know what I am. But if You help me to know what I am, O great 
one, the tapasvins great who attained Your grace will duly praise me, saying I am 
unequalled.

﻿என்னை�த் தாான்இன்ன வண்ணமெென் றறிிகிிலாா ஏழைை

﻿தன்னை�த் தாான்அறிிந் திிடஅருள் புரிிதிியே�ல் தக்கோ�ோய்

﻿பிின்னை�த் தாானிின்றன் அருள்பெெற்ற மாாதவப் பெெரிியோ�ோர்

﻿நிின்னை�த் தாான்நிிக ரார்என வாாழ்த்துவர் நெெறிியாால். 

SONG 4 

Please show what the reward is for Your dear devotees who, in blemishless love, 
adore Your feet! You, the Supreme Awareness! The Eternal! The Holy! The Lord 
of countless worlds! The Being uncreated! How shall I be liberated? I beseech 
You— speak!

﻿ஏது மிின்றிித்தன் அடியிிணை�க் கன்புதாான் ஈட்டுங்

﻿காாத லன்டர்க்குக் கதிிநிிலைை ஈதெெனக் காாட்டும்

﻿போ�ோத நிித்திிய புண்ணிிய எண்ணரும் புவன

﻿நாாத தற்பர நாானெ�வ்வாா றுகுய்வே�ன் நவிிலாாய். 

SONG 5

Your feet shine on the heads of the myriad scriptures. You are eternal! You are 
the all-pervasive, everlasting, Supreme Absolute! You are the uncreated Lord of 
Nada. You are knowledge absolute and formless, too. I shall think of none but 
You. 

SONG 39

You, the red-hued gem with eyes triple! The master lamp shining at the center! 
You, the attributeless for those of abounding attributes! The ambrosia without 
blemish! With my heart for a cup, I drank of You to the dregs. When is the day to 
be that I will be without attachments, like singing bees sated after quaffing nectar?

﻿நாாட்டமூன் றுடைைய செெந்நிிற மணிியே�

﻿நடுவுறு நாாயக விிளக்கே�

﻿கோ�ோட்டமிில் குணத்தோ�ோர்க் கெெளிியநிிர்க் குணமே�

﻿கோ�ோதிிலாா அமிிர்தமே� நிின்னை�

﻿வாாட்டமிில் நெெஞ்சங் கிிண்ணமாாச் சே�ர்த்து

﻿வாாய்மடுத் தருந்திினன் ஆங்கே�

﻿பாாட்டாாளிி நறவம் உண்டயர்ந் ததுபோ�ோற்

﻿பற்றயர்ந் திிருப்பதெெந் நாாளோ�ோ. 

SONG 40

My life! My heart! My intellect! My path of love! You, compassionate amity that 
sought to unite in me as cane, triple fruit, honey, candy and ambrosia! So I may 
not be apart from You, grant me the gracious boon that the instrument that is my 
mind does not become willful, but ever follows my instructed command.

﻿என்னுடைை உயிிரேே என்னுளத் தறிிவே�

﻿என்னுடைை அன்பெெனும் நெெறிியாாம்

﻿கன்னல்முக கனிிதே�ன் கண்டமிிர் தெென்னக்

﻿கலந்தெெனை� மே�விிடக் கருணை�

﻿மன்னிிய உறவே� உன்னை�நாான் பிிரிியாா

﻿வண்ணமெென் மனமெெனுங் கருவிி

﻿தன்னது வழிியற் றெென்னுழைைக் கிிடப்பத்

﻿தண்ணருள் வரமது வே�ண்டும். 

 CANTO TWENTY-FIVE 

எனக்கெெனச் செெயல்
My Own Action 

SONG 1 

Not one action is my own. All here are verily for You. My body, wealth and life I 
gave You. Dispel my mind’s every impurity, my Lord. Whatever You think proper, 
do so accordingly. Surely that is just and fitting. 

﻿எனக்கெெ னச்செெயல் வே�றிிலைை யாாவுமிிங் கொ�ொருநிின்
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﻿தனக்கெெ னத்தகும் உடல்பொ�ொரு ளாாவிியுந் தந்தே�ன்

﻿மனத்த சத்துள அழுக்கெெலாாம் மாாற்றிியெ�ம் பிிராான்நீ

﻿நிினை�த்த தெெப்படி யப்படி அருளுதல் நீதம். 

SONG 2 

To them that knew the mysteries of things and realized everything is Your will, to 
them You granted unconcealed joy. To the unenlightened like me, cur-like petty 
thieves, You ordained in this way. To whom shall I complain? How my mind 
droops! O Eminence Supreme!

﻿உளவ றிிந்தெெலாாம் நிின்செெய லாாமெென வுணர்ந்தோ�ோர்க்

﻿களவிி லாானந்தம் அளிித்தனை� அறிிவிிலாாப் புன்மைைக்

﻿களவு நாாயிினே�ற் கிிவ்வணம் அமைைத்தனை� கருத்துத்

﻿தளருந் தன்மைையிிங் காாரொ�ொடு புகலுவே�ன் தக்கோ�ோய். 

SONG 3 

Helpless am I to know what I am. But if You help me to know what I am, O great 
one, the tapasvins great who attained Your grace will duly praise me, saying I am 
unequalled.
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SONG 4 

Please show what the reward is for Your dear devotees who, in blemishless love, 
adore Your feet! You, the Supreme Awareness! The Eternal! The Holy! The Lord 
of countless worlds! The Being uncreated! How shall I be liberated? I beseech 
You— speak!

﻿ஏது மிின்றிித்தன் அடியிிணை�க் கன்புதாான் ஈட்டுங்

﻿காாத லன்டர்க்குக் கதிிநிிலைை ஈதெெனக் காாட்டும்
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﻿என்னுடைை உயிிரேே என்னுளத் தறிிவே�

﻿என்னுடைை அன்பெெனும் நெெறிியாாம்

﻿கன்னல்முக கனிிதே�ன் கண்டமிிர் தெென்னக்

﻿கலந்தெெனை� மே�விிடக் கருணை�

﻿மன்னிிய உறவே� உன்னை�நாான் பிிரிியாா

﻿வண்ணமெென் மனமெெனுங் கருவிி

﻿தன்னது வழிியற் றெென்னுழைைக் கிிடப்பத்

﻿தண்ணருள் வரமது வே�ண்டும். 
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Not one action is my own. All here are verily for You. My body, wealth and life I 
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﻿வே�தம் எத்தனை� அத்தனை� சிிரத்திினும் விிளங்கும்

﻿பாாத நிித்திிய பரம்பர நிிரந்தர பரம

﻿நாாத தற்பர சிிற்பர வடிவமாாய் நடிக்கும்

﻿நீத நிிர்க்குண நிினை�யன்றிி ஒன்றும்நாான் நிினை�யே�ன். 

SONG 6 

Myriad are the paths. Myriad are the Gods that throng those paths. If so, who is it 
that can know You? In them who know You, by knowledge surpassing all knowl­
edge, You have merged in inextricable union. O great One! 

﻿நெெறிிகள் தாாம்பல பலவுமாாய் அந்தந்த நெெறிிக்காாஞ்

﻿செெறிியுந் தெெய்வமும் பலபல வாாகவுஞ் செெறிிந்தாால்

﻿அறிியுந் தன்மைையிிங் காாருனை� அறிிவிினாால் அறந்தோ�ோர்

﻿பிிறிியுந் தன்மைையிில் லாாவகைை கலக்கிின்ற பெெரிியோ�ோய். 

SONG 7 

How many the universes vast You ordained! How many the lives that You placed 
there! How many the ways You granted them protection there! O supreme prin­
ciple of existence that flourishes, ever conferring compassionate grace! Why is it 
that You ordained this for me?

﻿பெெரிிய அண்டங்கள் எத்தனை� அமைைத்ததிிற் பிிறங்கும்

﻿உரிிய பல்லுயிிர் எத்தனை� அமைைத்தவைைக் குறுதிி

﻿வருவ தெெத்தனை� அமைைத்தனை� அமைைத்தருள் வளர்க்கும்

﻿அரிிய தத்துவ எனக்கிிந்த வணை�மே�ன் அமைைத்தாாய். 

SONG 8 

You granted bliss to Your devotees who realized, even for a moment, that You are 
the cause of all. True, I have no virtues and am full of falsehood and deceit, but 
You are my father. Who is there to prevent You from granting me Your gracious, 
fragrant, lotus-like feet?

﻿கணம் தே�னுநிின் காாரணந் தன்னை�யே� கருத்திில்

﻿உணரு மாாதவர்க் காானந்தம் உதவிினை� யொ�ொன்றுங்

﻿குணமிி லாாதபொ�ொய் வஞ்சனுக் கெெந்தைைநிிர்க் குணமாா

﻿மணமு லாாமலர்ப் பதந்தரிின் யாாருனை� மறுப்பாார். 

SONG 9 

Sweet is it to those who have merged in mukti, like sugar cane, triple fruit, candy, 
honey and sugar mixed together. How can I repay those who urged me to believe 
that Your gracious feet are the sole refuge?

Born and raised nearby, he would have often climbed the 437 steps to Lord 
Ganesha’s Ucchi Pillaiyar Temple, perched atop the Rock Fort hill, with sweeping 
views of Tiruchirappalli and the sacred Kaveri River below.



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA260 261CHAPTER THREE: THE FIRE OF CONTRITION

﻿வே�தம் எத்தனை� அத்தனை� சிிரத்திினும் விிளங்கும்
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Myriad are the paths. Myriad are the Gods that throng those paths. If so, who is it 
that can know You? In them who know You, by knowledge surpassing all knowl­
edge, You have merged in inextricable union. O great One! 

﻿நெெறிிகள் தாாம்பல பலவுமாாய் அந்தந்த நெெறிிக்காாஞ்

﻿செெறிியுந் தெெய்வமும் பலபல வாாகவுஞ் செெறிிந்தாால்
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﻿பிிறிியுந் தன்மைையிில் லாாவகைை கலக்கிின்ற பெெரிியோ�ோய். 
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How many the universes vast You ordained! How many the lives that You placed 
there! How many the ways You granted them protection there! O supreme prin­
ciple of existence that flourishes, ever conferring compassionate grace! Why is it 
that You ordained this for me?

﻿பெெரிிய அண்டங்கள் எத்தனை� அமைைத்ததிிற் பிிறங்கும்

﻿உரிிய பல்லுயிிர் எத்தனை� அமைைத்தவைைக் குறுதிி

﻿வருவ தெெத்தனை� அமைைத்தனை� அமைைத்தருள் வளர்க்கும்
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You granted bliss to Your devotees who realized, even for a moment, that You are 
the cause of all. True, I have no virtues and am full of falsehood and deceit, but 
You are my father. Who is there to prevent You from granting me Your gracious, 
fragrant, lotus-like feet?

﻿கணம் தே�னுநிின் காாரணந் தன்னை�யே� கருத்திில்

﻿உணரு மாாதவர்க் காானந்தம் உதவிினை� யொ�ொன்றுங்
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Sweet is it to those who have merged in mukti, like sugar cane, triple fruit, candy, 
honey and sugar mixed together. How can I repay those who urged me to believe 
that Your gracious feet are the sole refuge?

Born and raised nearby, he would have often climbed the 437 steps to Lord 
Ganesha’s Ucchi Pillaiyar Temple, perched atop the Rock Fort hill, with sweeping 
views of Tiruchirappalli and the sacred Kaveri River below.
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﻿கனிிவும் அப்படி யாாயிின தாாதலாாற் கருணை�ப்

﻿புனிித நீயறிி யாாததொ�ொன் றுள்ளதோ�ோ புகலாாய். 

SONG 14 

Each day I adore Your lotus-like feet is a day that is holy of holies. Any day I fail 
to do so is an ill-fated day. That being so, O You of penance rare, when is this 
slave to reach Your feet?

﻿திிருந்து சீரடித் தாாமரைைக் கன்புதாான் செெய்யப்

﻿பொ�ொருந்து நாாள்நல்ல புண்ணிியஞ் செெய்தநாாள் பொ�ொருந்தாா(து)

﻿இருந்த நாாள்வெ�கு தீவிினை� யிிழைைத்தநாாள் என்றாால்

﻿அருந்த வாாவுனை�ப்பொ�ொருந்துநாாள் எந்தநாாள் அடிமைை. 

SONG 15 

You are the past, present and future. You are greater than all. You are the form of 
grace that moves and preserves all lives. With all the love I have for You, why am 
I so full of sorrow? Tell me, why this I-ness for me? 

﻿பிின்னும் முன்னுமாாய் நடுவுமாாய் யாாவிினும் பெெரிிய

﻿தெென்னுந் தன்மைையாாய் எவ்வுயிிர்த் திிரளைையும் இயக்கிி

﻿மன்னுந் தண்ணருள் வடிவமே� உனக்கன்பு வைைத்துந்

﻿துன்னும் இன்னல்ஏன் யாானெ�னும் அகந்தைையே�ன் சொ�ொல்லாாய். 

SONG 16 

How will I ever be liberated if I hold this fleeting life as real and forget You Who 
alone is truth? You Who uproots past karma, gives Your unending Self to devo­
tees and blesses them, O Great One!

﻿மிின்னை� யன்னபொ�ொய் வாாழ்க்கைையே� நிிலைையெ�ன மெெய்யாாம்

﻿உன்னை� நாான்மறந் தெெவ்வணம் உய்வணம் உரைையாாய்

﻿முன்னை� வல்விினை� வே�ரற முடித்தெென்று முடியாாத்

﻿தன்னை�த் தன்னடி யாார்க்கருள் புரிிந்திிடும் தக்கோ�ோய். 

SONG 17 

Celestials and humans adore You thus: “O my Paraparam, my life’s support.’’ In 
their hearts You dance in joy. I, your slave, am holding on to Your handsome 
golden, fragrant feet as my only refuge. When will You come to my aid? 

﻿எம்ப ராாபர எம்முயிிர்த் துணை�வஎன் றிிறைைஞ்சும்

﻿உம்பர் இம்பர்க்கும் உளக்கணே� நடிக்கிின்றாாய் உன்றன்

﻿அம்பொ�ொன் மாாமலர்ப் பதத்தைையே� துணை�யெ�ன அடிமைை

﻿நம்பிி னே�ன் இனிிப் புரப்பதெெக் காாலமோ�ோ நவிிலாாய். 

﻿கன்னல் முக்கனிி கண்டுதே�ன் சருக்கரைை கலந்த

﻿தெென்ன முத்திியிிற் கலந்தவர்க் கிின்பமாா யிிருக்கும்

﻿நன்ன லத்தநிின் நற்பதந் துணை�யெ�ன நம்பச்

﻿சொ�ொன்ன வர்க்கெெனாா லாாங்கைைம்மாா றிில்லைைஎன் சொ�ொல்வே�ன். 

SONG 10 

“Father, mother, kith and children are all but bondage.’’ Thus Your holy mouth 
uttered. O my father, if You keep me in this distressing state how am I to have 
clarity of thought and be liberated? 

﻿தந்தைை தாாய்தமர் மகவெ�னும் அவைையெ�லாாஞ் சகத்திில்

﻿பந்த மாாம்என்றே� அருமறைை வாாயிினாாற் பகர்ந்த

﻿எந்தைை நீஎனை� இன்னமவ் வல்லலில் இருத்திில்

﻿சிிந்தைை தாான்தெெளிிந் தெெவ்வணம் உய்வணஞ் செெப்பாாய். 

SONG 11 

“Pure You are! Compassion embodied You are! Radiant, true in patience You 
are’’—thus did I seek You. “Exceedingly helpless is this fellow, possessing no 
keen intellect, exaggerating things a hundred times.” If, thinking thus, You for­
sake me, what shall I do? I beg You, speak!

﻿துய்யன் தண்ணருள் வடிவிினன் பொ�ொறுமைையாால் துலங்கும்

﻿மெெய்யன் என்றுனை� ஐயனே� அடைைந்தனன் மெெத்த

﻿நொ�ொய்யன் நுண்ணிிய அறிிவிிலன் ஒன்றைைநூ றாாக்கும்

﻿பொ�ொய்ய னெ�ன்றெெனை�ப் புறம்விிடின் என்செெய்வே�ன் புகலாாய். 

SONG 12 

As one, as many, as the support of all lives, as the everlasting, as the one imma­
nent equally in all, You, the wise one, stand unshaken! With my heart for the 
stage, if You choose to dance in rapture, will I survive? 

﻿ஒன்ற தாாய்ப்பல வாாய்உயிிர்த் திிரட்கெெலாாம் உறுதிி

﻿என்ற தாாய்என்றும் உள்ளதாாய் எவற்றிினும் இசைைய

﻿நிின்ற தாாய்நிிலைை நிின்றிிடும் அறிிஞஎன் நெெஞ்சம்

﻿மன்ற தாாய்இன்ப வுருககொ�ொடு நடித்திிடின் வாாழ்வே�ன். 

SONG 13 

It is time that You grant me the boon to sit in solitude, in mauna samadhi. My 
yearning heart is ripe for it. You, the pure one, the compassionate one, nothing is 
unknown to You! I plead with you, therefore, speak and bless me! 

﻿தனிியிி ருந்தருட் சகசமே� பொ�ொருந்திிடத் தமிியே�ற்

﻿கிினிியிி ரங்குதல் கடனிிது சமயமெென் னிிதயக்



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA262 263CHAPTER THREE: THE FIRE OF CONTRITION

﻿கனிிவும் அப்படி யாாயிின தாாதலாாற் கருணை�ப்

﻿புனிித நீயறிி யாாததொ�ொன் றுள்ளதோ�ோ புகலாாய். 

SONG 14 

Each day I adore Your lotus-like feet is a day that is holy of holies. Any day I fail 
to do so is an ill-fated day. That being so, O You of penance rare, when is this 
slave to reach Your feet?

﻿திிருந்து சீரடித் தாாமரைைக் கன்புதாான் செெய்யப்

﻿பொ�ொருந்து நாாள்நல்ல புண்ணிியஞ் செெய்தநாாள் பொ�ொருந்தாா(து)

﻿இருந்த நாாள்வெ�கு தீவிினை� யிிழைைத்தநாாள் என்றாால்

﻿அருந்த வாாவுனை�ப்பொ�ொருந்துநாாள் எந்தநாாள் அடிமைை. 

SONG 15 

You are the past, present and future. You are greater than all. You are the form of 
grace that moves and preserves all lives. With all the love I have for You, why am 
I so full of sorrow? Tell me, why this I-ness for me? 

﻿பிின்னும் முன்னுமாாய் நடுவுமாாய் யாாவிினும் பெெரிிய

﻿தெென்னுந் தன்மைையாாய் எவ்வுயிிர்த் திிரளைையும் இயக்கிி

﻿மன்னுந் தண்ணருள் வடிவமே� உனக்கன்பு வைைத்துந்

﻿துன்னும் இன்னல்ஏன் யாானெ�னும் அகந்தைையே�ன் சொ�ொல்லாாய். 

SONG 16 

How will I ever be liberated if I hold this fleeting life as real and forget You Who 
alone is truth? You Who uproots past karma, gives Your unending Self to devo­
tees and blesses them, O Great One!

﻿மிின்னை� யன்னபொ�ொய் வாாழ்க்கைையே� நிிலைையெ�ன மெெய்யாாம்

﻿உன்னை� நாான்மறந் தெெவ்வணம் உய்வணம் உரைையாாய்

﻿முன்னை� வல்விினை� வே�ரற முடித்தெென்று முடியாாத்

﻿தன்னை�த் தன்னடி யாார்க்கருள் புரிிந்திிடும் தக்கோ�ோய். 

SONG 17 

Celestials and humans adore You thus: “O my Paraparam, my life’s support.’’ In 
their hearts You dance in joy. I, your slave, am holding on to Your handsome 
golden, fragrant feet as my only refuge. When will You come to my aid? 

﻿எம்ப ராாபர எம்முயிிர்த் துணை�வஎன் றிிறைைஞ்சும்

﻿உம்பர் இம்பர்க்கும் உளக்கணே� நடிக்கிின்றாாய் உன்றன்

﻿அம்பொ�ொன் மாாமலர்ப் பதத்தைையே� துணை�யெ�ன அடிமைை

﻿நம்பிி னே�ன் இனிிப் புரப்பதெெக் காாலமோ�ோ நவிிலாாய். 

﻿கன்னல் முக்கனிி கண்டுதே�ன் சருக்கரைை கலந்த

﻿தெென்ன முத்திியிிற் கலந்தவர்க் கிின்பமாா யிிருக்கும்

﻿நன்ன லத்தநிின் நற்பதந் துணை�யெ�ன நம்பச்

﻿சொ�ொன்ன வர்க்கெெனாா லாாங்கைைம்மாா றிில்லைைஎன் சொ�ொல்வே�ன். 

SONG 10 

“Father, mother, kith and children are all but bondage.’’ Thus Your holy mouth 
uttered. O my father, if You keep me in this distressing state how am I to have 
clarity of thought and be liberated? 

﻿தந்தைை தாாய்தமர் மகவெ�னும் அவைையெ�லாாஞ் சகத்திில்

﻿பந்த மாாம்என்றே� அருமறைை வாாயிினாாற் பகர்ந்த

﻿எந்தைை நீஎனை� இன்னமவ் வல்லலில் இருத்திில்

﻿சிிந்தைை தாான்தெெளிிந் தெெவ்வணம் உய்வணஞ் செெப்பாாய். 

SONG 11 

“Pure You are! Compassion embodied You are! Radiant, true in patience You 
are’’—thus did I seek You. “Exceedingly helpless is this fellow, possessing no 
keen intellect, exaggerating things a hundred times.” If, thinking thus, You for­
sake me, what shall I do? I beg You, speak!

﻿துய்யன் தண்ணருள் வடிவிினன் பொ�ொறுமைையாால் துலங்கும்

﻿மெெய்யன் என்றுனை� ஐயனே� அடைைந்தனன் மெெத்த

﻿நொ�ொய்யன் நுண்ணிிய அறிிவிிலன் ஒன்றைைநூ றாாக்கும்

﻿பொ�ொய்ய னெ�ன்றெெனை�ப் புறம்விிடின் என்செெய்வே�ன் புகலாாய். 

SONG 12 

As one, as many, as the support of all lives, as the everlasting, as the one imma­
nent equally in all, You, the wise one, stand unshaken! With my heart for the 
stage, if You choose to dance in rapture, will I survive? 

﻿ஒன்ற தாாய்ப்பல வாாய்உயிிர்த் திிரட்கெெலாாம் உறுதிி

﻿என்ற தாாய்என்றும் உள்ளதாாய் எவற்றிினும் இசைைய

﻿நிின்ற தாாய்நிிலைை நிின்றிிடும் அறிிஞஎன் நெெஞ்சம்

﻿மன்ற தாாய்இன்ப வுருககொ�ொடு நடித்திிடின் வாாழ்வே�ன். 

SONG 13 

It is time that You grant me the boon to sit in solitude, in mauna samadhi. My 
yearning heart is ripe for it. You, the pure one, the compassionate one, nothing is 
unknown to You! I plead with you, therefore, speak and bless me! 

﻿தனிியிி ருந்தருட் சகசமே� பொ�ொருந்திிடத் தமிியே�ற்

﻿கிினிியிி ரங்குதல் கடனிிது சமயமெென் னிிதயக்
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SONG 22 

“He knows no noble ways, no charity. He is ignorant, loveless, a stranger to divine 
grace”—is it knowing all this that You made me so wretched? What shall I do? 
What shall I do? You who are all light, all expanse, all, all! You, the exalted one! 

﻿தெெளிிவொ�ொ டீகைையோ�ோ அறிிகிிலாான் அறிிவிிலாான் சிிறிிதும்

﻿அளிியிி லாான்இவன் திிருவருட் கயலெ�ன அறிிந்தோ�ோ

﻿எளிிய னாாக்கிினை� என்செெய்வே�ன் என்செெய்வே�ன் எல்லாா

﻿ஒளிியு மாாய்நிிறைை வெ�ளிியுமாாய் யாாவுமாாம் உரவோ�ோய். 

SONG 23 

Your grace reaches devotees who adore You as the apple of their eye. When shall 
I receive it? You are the earth, the sky and all the elements. You are the female, 
male and neither of them. You, standing as the Great One!

﻿கண்ணிி னுள்மணிி யெ�ன்னவே� தொ�ொழும் அன்பர் கருத்துள்

﻿நண்ணு கிின்றநிின் அருளெ�னக் கெெந்தநாாள் நணுகும்

﻿மண்ணும் விிண்ணும்மற் றுள்ளன பூதமும் மாாறாாப்

﻿பெெண்ணும் ஆணுமாாய் அல்லவாாய் நிிற்கிின்ற பெெரிியோ�ோய். 

SONG 24 

You alone protect the vast universe. You filled the heart of the good ones with 
bliss. You blessed them richly who performed diverse sacrifices. Why did You 
condemn me to be born again and again on earth? O my Father!

﻿சகமெெ லாாந்தனிி புரந்தனை� தகவுடைைத் தக்கோ�ோர்

﻿அகமெெ லாாநிிறைைந் தாானந்த மாாயிினை� அளவிில்

﻿மகமெெ லாாம்புரிிந் தோ�ோரைைவாாழ் விித்தனை� மாாறாா

﻿இகமெெ லாாமெெனை�ப் பிிறந்திிடச் செெய்ததே�ன் எந்தாாய். 

SONG 25

Amplify Your compassion for me, that I may nurture kindness and lovingly serve 
devotees who earned Your abundant grace. O Being Pure, invisible even to those 
adept in all the Vedas!

﻿ஏய்ந்த நல்லருள் பெெற்றவர்க் கே�வலாாய் எளிியே�ன்

﻿வாாய்ந்த பே�ரன்பு வளர்க்கவுங் கருணை�நீ வளர்ப்பாாய்

﻿ஆய்ந்த மாாமறைை எத்தனை� அத்தனை� அறிிவாால்

﻿தோ�ோய்ந்த பே�ர்கட்குந் தோ�ோன்றிிலாாத் தோ�ோன்றலாாந் தூயோ�ோய். 

SONG 18 

O Pure One! They, Your truest devotees, sang and danced and, yearning intensely, 
bedecked their heads with the flower of Your feet. But I, a despicable slave, 
regarding this world as real, sought it and searched it, only to garner shame. 
What shall I do now?

﻿பாாடி யாாடிநிின் றிிரங்கிிநிின் பதமலர் முடிமே�ல்

﻿சூடி வாாழ்ந்தனர் அமலநிின் னடியர்யாான் தொ�ொழும்பன்

﻿நாாடி யே�இந்த உலகத்தைை மெெய்யெ�ன நம்பிித்

﻿தே�டி னே�ன்வெ�றுந் தீமைையே� என்னிினிிச் செெய்வே�ன். 

SONG 19 

My Lord! Who was it that created for me this maya that fabricates falsity, deceit 
and lust? If You secretly reveal this mystery’s truth to this slave, well will I flour­
ish, my thoughts soaring high like the waxing moon.

﻿களவு வஞ்சனை� காாமமெென் றிிவைையெ�லாாங் காாட்டும்

﻿அளவு மாாயைைஇங் காாரெெனக் கமைைத்தனர் ஐயாா

﻿உளவிி லே�எனக் குள்ளவாா றுணர்த்திிஉன் அடிமைை

﻿வளரும் மாாமதிி போ�ோல்மதிி தளர்விின்றிி வாாழ்வே�ன். 

SONG 20 

You, Lord of the heavens! Lord of heavenly beings! Lord of rising jnana! Lord of 
Vedas four! Lord of sweet silentness! Without love for Your feet, am I to pine away, 
my heart utterly impoverished? What shall I do? I beg You—speak!

﻿வாான நாாயக வாானவர் நாாயக வளங்கூர்

﻿ஞாான நாாயக நாான்மறைை நாாயக நலஞ்சே�ர்

﻿மோ�ோன நாாயக நிின்னடிக் கன்பிின்றிி முற்றுந்

﻿தீன னாாய்அகம் வாாடவோ�ோ என்செெய்வே�ன் செெப்பாாய். 

SONG 21 

O God who showers nothing but bliss on those who know no evil, my heart has 
become a temple of dark granite. My desire seeks all things sinful. I have become 
a storehouse of suffering. How shall I endure?

﻿ஏத மற்றவர்க் கிின்பமே� பொ�ொழிிகிின்ற இறைையே�

﻿பாாத கக்கருங் கல்மனங் கோ�ோயிிலாாப் பரிிந்து

﻿சூத கத்தனாா யாாதிினும் இச்சைைமே�ல் தோ�ோன்றும்

﻿வாாத னை�க்கிிட மாாயிினே�ன் எவ்வணம் வாாழ்வே�ன். 
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SONG 22 

“He knows no noble ways, no charity. He is ignorant, loveless, a stranger to divine 
grace”—is it knowing all this that You made me so wretched? What shall I do? 
What shall I do? You who are all light, all expanse, all, all! You, the exalted one! 

﻿தெெளிிவொ�ொ டீகைையோ�ோ அறிிகிிலாான் அறிிவிிலாான் சிிறிிதும்

﻿அளிியிி லாான்இவன் திிருவருட் கயலெ�ன அறிிந்தோ�ோ

﻿எளிிய னாாக்கிினை� என்செெய்வே�ன் என்செெய்வே�ன் எல்லாா

﻿ஒளிியு மாாய்நிிறைை வெ�ளிியுமாாய் யாாவுமாாம் உரவோ�ோய். 

SONG 23 

Your grace reaches devotees who adore You as the apple of their eye. When shall 
I receive it? You are the earth, the sky and all the elements. You are the female, 
male and neither of them. You, standing as the Great One!

﻿கண்ணிி னுள்மணிி யெ�ன்னவே� தொ�ொழும் அன்பர் கருத்துள்

﻿நண்ணு கிின்றநிின் அருளெ�னக் கெெந்தநாாள் நணுகும்

﻿மண்ணும் விிண்ணும்மற் றுள்ளன பூதமும் மாாறாாப்

﻿பெெண்ணும் ஆணுமாாய் அல்லவாாய் நிிற்கிின்ற பெெரிியோ�ோய். 

SONG 24 

You alone protect the vast universe. You filled the heart of the good ones with 
bliss. You blessed them richly who performed diverse sacrifices. Why did You 
condemn me to be born again and again on earth? O my Father!

﻿சகமெெ லாாந்தனிி புரந்தனை� தகவுடைைத் தக்கோ�ோர்

﻿அகமெெ லாாநிிறைைந் தாானந்த மாாயிினை� அளவிில்
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SONG 25

Amplify Your compassion for me, that I may nurture kindness and lovingly serve 
devotees who earned Your abundant grace. O Being Pure, invisible even to those 
adept in all the Vedas!

﻿ஏய்ந்த நல்லருள் பெெற்றவர்க் கே�வலாாய் எளிியே�ன்

﻿வாாய்ந்த பே�ரன்பு வளர்க்கவுங் கருணை�நீ வளர்ப்பாாய்
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﻿தோ�ோய்ந்த பே�ர்கட்குந் தோ�ோன்றிிலாாத் தோ�ோன்றலாாந் தூயோ�ோய். 

SONG 18 

O Pure One! They, Your truest devotees, sang and danced and, yearning intensely, 
bedecked their heads with the flower of Your feet. But I, a despicable slave, 
regarding this world as real, sought it and searched it, only to garner shame. 
What shall I do now?

﻿பாாடி யாாடிநிின் றிிரங்கிிநிின் பதமலர் முடிமே�ல்

﻿சூடி வாாழ்ந்தனர் அமலநிின் னடியர்யாான் தொ�ொழும்பன்
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SONG 19 

My Lord! Who was it that created for me this maya that fabricates falsity, deceit 
and lust? If You secretly reveal this mystery’s truth to this slave, well will I flour­
ish, my thoughts soaring high like the waxing moon.
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﻿வளரும் மாாமதிி போ�ோல்மதிி தளர்விின்றிி வாாழ்வே�ன். 

SONG 20 

You, Lord of the heavens! Lord of heavenly beings! Lord of rising jnana! Lord of 
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O God who showers nothing but bliss on those who know no evil, my heart has 
become a temple of dark granite. My desire seeks all things sinful. I have become 
a storehouse of suffering. How shall I endure?
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﻿வாாத னை�க்கிிட மாாயிினே�ன் எவ்வணம் வாாழ்வே�ன். 
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SONG 26 

Having heard not even a little of the greatness of Your grace, how shall I ever 
frolic in the waters of Your bliss, O great God? With mother, father, children and 
all the rest of life’s collective bondage, I drown, submerged in the waters of woe. 
Alas! What have I dared to do?

﻿தக்க நிின்னருட் கே�ளவிியோ�ோ சிிறிிதிின்றிித் தமிியே�ன்

﻿மிிக்க தெெய்வமே� நிின்னிின்ப வெ�ள்ளத்திில் வீழே�ன்

﻿ஒக்கல் தாாய்தந்தைை மகவெ�னும் பாாசக்கட் டுடனே�

﻿துக்க வெ�ள்ளத்திில் ஆழ்கிின்றே�ன் என்செெய்வாான் துணிிந்தே�ன். 

SONG 27 

It is befitting that You make me perform such tapas that the impress of Your 
grace falls on me, who is constantly undergoing the woeful cycle of birth. You are 
the ocean in which the constant waves of tattvas pound so that ambrosia’s bliss 
may descend on the holy ones who never act wickedly.

﻿பவம்பு ரிிந்திிடும் பாாவிியே�ற் கருள்நிிலைை பதிியத்

﻿தவஞ்செெ யும்படித் தயவுசெெய் தருள்வதே� தருமம்

﻿அவம்பு ரிிந்திிடாார்க் காானந்த அமிிர்தத்தைை அளிிக்க

﻿நவங்கொ�ொள் தத்துவத் திிரைையெ�றிி கடலெ�னும் நலத்தோ�ோய். 

SONG 28 

O Father, Your devotees, having meditated deeply, cling to You, fully aware there 
is nothing but You. But, miscreant that I am, I regard as real this worldly life 
which is complete maya. In truth, I am like one who carries on commerce with­
out capital.

﻿உற்று ணர்ந்தெெலாாம் நீயல திில்லைையெ�ன் றுனை�யே�

﻿பற்று கிின்றனர் எந்தைைநிின் னடியர்யாான் பாாவிி

﻿முற்று மாாயமாாஞ் சகத்தைையே� மெெய்யெ�ன முதல்தாான்

﻿அற்றிி ருந்திிடத் தொ�ொழிில்செெய்வாான் தனிிநிிக ராானே�ன். 

As with countless sadhus, Tayumanavar would seek out the free meals offered to 
mendicants in larger temples—sometimes going days between these nourishing 
servings of rice and curry. This is Ranganathaswamy Temple in Srirangam.
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SONG 3

The feet of jnana reveal the reward called grace to those who have transcended 
the three stages,1 everlasting, unsupported, witnessing all as the beginning of 

beginnings, transcending all differences, piercing the darkness of ignorance as 

purity immaculate, the ocean of bliss sought in vain by the six faiths, the life that is 

silentness supreme. 

NOTE 1. Three stages refers to charya, kriya and yoga

﻿பதமூன்றுங் கடந்தவர்க்கு மே�லாான

﻿ஞாானபதப் பரிிசு காாட்டிச்

﻿சதமாாகிி நிிராாலம்ப சாாட்சிியதாாய்

﻿ஆரம்பத் தன்மைை யாாகிி

﻿விிதம்யாாவுங் கடந்தவிித்தைை யெ�னுமிிருளைைக்

﻿கீண்டெெழுந்து விிமல மாாகிி

﻿மதமாாறுங் காாணாாத ஆனந்த

﻿சாாகரத்தைை மௌ�ௌன வாாழ்வைை. 

SONG 4

The ocean of bliss that bestows all life, the beneficent ambrosia, the rare gem, the 
pure gold, the tattva seated firmly in my heart, the essence of advaita, the efful­
gent surrounding light, the infinite space filled with light, the bliss of ineffable 
sweetness, the seven worlds pervading, the Being that is past, present and future.

﻿வாாழ்வனை�த்துந் தந்தஇன்ப மாாகடலைை

﻿நல்லமிிர்தைை மணிியைைப் பொ�ொன்னை�த்

﻿தாாழ்வற என் உளத்திிருந்த தத்துவத்தைை

﻿அத்துவிித சாாரந் தன்னை�ச்

﻿சூழ்பெெரும்பே� ரொ�ொளிியைையொ�ொளிி பரந்தபர

﻿வெ�ளிியைை இன்பச் சுகத்தைை மாாறாா

﻿தே�ழுலகுங் கலந்திின்றாாய் நாாளைையாா

﻿யெ�ன்றுமாாம் இயற்கைை தன்னை�. 

SONG 5

An inscrutable mastery blesses those who are Self-realized; the imperishable self-
formed bliss before whose effulgence the worlds fade like flashes of lightning; 
that which the Vedas and countless faiths find difficult to comprehend; the holy 
Being adored by the celestials of the golden world and human beings alike.

﻿தன்னை�யறிிந் தவர்தம்மைைத் தாானாாகச்

﻿செெய்தருளுஞ் சமத்தைை லோ�ோகம்

﻿மிின்னை�நிிகர்த் திிடஅழிியாாச் சொ�ொரூபாானந்

CANTO TWENTY-SIX 

﻿மண்டலத்திின்
The Magic Act on the Ground 

SONG 1

Like some breathtaking magic feat, performed on the ground, of balancing hen’s 
eggs one atop another until they tower impossibly, is the wonder that He has 
performed, creating countless orbs hanging impossibly in the infinite space of 
His mercy. All of this is beyond anyone’s imagination. 

﻿மண்டலத்திின் மிிசைையொ�ொருவன் செெய்விித்தைை

﻿அகோ�ோவெ�னவும் வாார ணாாதிி

﻿அண்டமவைை அடுக்கடுக்காாய் அந்தரத்திில்

﻿நிிறுத்துமவ தாானம் போ�ோல

﻿எண்தரும்நல் அகிிலாாண்ட கோ�ோடியைைத்தன்

﻿அருள்வெ�ளிியிில் இலக வைைத்துக்

﻿கொ�ொண்டுநிின்ற அற்புதத்தைை எவராாலும்

﻿நிிச்சயிிக்கக் கூடாா ஒன்றைை. 

SONG 2

The silentness realized by those who reach the seventh land of yoga1—beyond 

the counts of one and two usually spoken of—is the fullness that is perfect, the one 

Being without another, the beginning of all else, the bliss that is immutable and 

eternal, the peace that is completeness. 

NOTE: The seven lands of yoga and those who reach them are: 1) Subechchai—Those 
who have renounced bad associations. 2) Vicharanai—Those who have learned 
the holy scriptures. 3) Danumanasi—Those who have renounced the three basic 
desires—land, women and gold. 4) Sattvapati—Those who have realized jnana. 
5) Asanjati—Those who have performed tapas. 6) Patarta Bhavanai—Those who 
have transcended illusions. 7) Turiyakai—Those who have become Siva.

﻿ஒன்றிிரண்டாாய் விிவகரிிக்கும் விிவகாாரங்

﻿கடந்தே�ழாாம் யோ�ோக பூமிி

﻿நிின்றுதெெளிிந் தவர்பே�சாா மௌ�ௌன நிியாா

﻿யத்தைைநிிறைை நிிறைைவைைத் தன்னை�

﻿அன்றிியொ�ொரு பொ�ொருளிிலதாாய் எப்பொ�ொருட்கும்

﻿தாான்முதலாாய் அசல மாாகிி

﻿என்றுமுள்ள இன்பத்தைைத் தண்ணெ�ன்ற

﻿சாாந்தபத இயற்கைை தன்னை�. 
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SONG 3

The feet of jnana reveal the reward called grace to those who have transcended 
the three stages,1 everlasting, unsupported, witnessing all as the beginning of 

beginnings, transcending all differences, piercing the darkness of ignorance as 

purity immaculate, the ocean of bliss sought in vain by the six faiths, the life that is 

silentness supreme. 

NOTE 1. Three stages refers to charya, kriya and yoga

﻿பதமூன்றுங் கடந்தவர்க்கு மே�லாான

﻿ஞாானபதப் பரிிசு காாட்டிச்

﻿சதமாாகிி நிிராாலம்ப சாாட்சிியதாாய்

﻿ஆரம்பத் தன்மைை யாாகிி

﻿விிதம்யாாவுங் கடந்தவிித்தைை யெ�னுமிிருளைைக்

﻿கீண்டெெழுந்து விிமல மாாகிி

﻿மதமாாறுங் காாணாாத ஆனந்த

﻿சாாகரத்தைை மௌ�ௌன வாாழ்வைை. 

SONG 4

The ocean of bliss that bestows all life, the beneficent ambrosia, the rare gem, the 
pure gold, the tattva seated firmly in my heart, the essence of advaita, the efful­
gent surrounding light, the infinite space filled with light, the bliss of ineffable 
sweetness, the seven worlds pervading, the Being that is past, present and future.

﻿வாாழ்வனை�த்துந் தந்தஇன்ப மாாகடலைை

﻿நல்லமிிர்தைை மணிியைைப் பொ�ொன்னை�த்

﻿தாாழ்வற என் உளத்திிருந்த தத்துவத்தைை

﻿அத்துவிித சாாரந் தன்னை�ச்

﻿சூழ்பெெரும்பே� ரொ�ொளிியைையொ�ொளிி பரந்தபர

﻿வெ�ளிியைை இன்பச் சுகத்தைை மாாறாா

﻿தே�ழுலகுங் கலந்திின்றாாய் நாாளைையாா

﻿யெ�ன்றுமாாம் இயற்கைை தன்னை�. 

SONG 5

An inscrutable mastery blesses those who are Self-realized; the imperishable self-
formed bliss before whose effulgence the worlds fade like flashes of lightning; 
that which the Vedas and countless faiths find difficult to comprehend; the holy 
Being adored by the celestials of the golden world and human beings alike.

﻿தன்னை�யறிிந் தவர்தம்மைைத் தாானாாகச்

﻿செெய்தருளுஞ் சமத்தைை லோ�ோகம்

﻿மிின்னை�நிிகர்த் திிடஅழிியாாச் சொ�ொரூபாானந்

CANTO TWENTY-SIX 

﻿மண்டலத்திின்
The Magic Act on the Ground 

SONG 1

Like some breathtaking magic feat, performed on the ground, of balancing hen’s 
eggs one atop another until they tower impossibly, is the wonder that He has 
performed, creating countless orbs hanging impossibly in the infinite space of 
His mercy. All of this is beyond anyone’s imagination. 

﻿மண்டலத்திின் மிிசைையொ�ொருவன் செெய்விித்தைை

﻿அகோ�ோவெ�னவும் வாார ணாாதிி

﻿அண்டமவைை அடுக்கடுக்காாய் அந்தரத்திில்

﻿நிிறுத்துமவ தாானம் போ�ோல

﻿எண்தரும்நல் அகிிலாாண்ட கோ�ோடியைைத்தன்

﻿அருள்வெ�ளிியிில் இலக வைைத்துக்

﻿கொ�ொண்டுநிின்ற அற்புதத்தைை எவராாலும்

﻿நிிச்சயிிக்கக் கூடாா ஒன்றைை. 

SONG 2

The silentness realized by those who reach the seventh land of yoga1—beyond 

the counts of one and two usually spoken of—is the fullness that is perfect, the one 

Being without another, the beginning of all else, the bliss that is immutable and 

eternal, the peace that is completeness. 

NOTE: The seven lands of yoga and those who reach them are: 1) Subechchai—Those 
who have renounced bad associations. 2) Vicharanai—Those who have learned 
the holy scriptures. 3) Danumanasi—Those who have renounced the three basic 
desires—land, women and gold. 4) Sattvapati—Those who have realized jnana. 
5) Asanjati—Those who have performed tapas. 6) Patarta Bhavanai—Those who 
have transcended illusions. 7) Turiyakai—Those who have become Siva.

﻿ஒன்றிிரண்டாாய் விிவகரிிக்கும் விிவகாாரங்

﻿கடந்தே�ழாாம் யோ�ோக பூமிி

﻿நிின்றுதெெளிிந் தவர்பே�சாா மௌ�ௌன நிியாா

﻿யத்தைைநிிறைை நிிறைைவைைத் தன்னை�

﻿அன்றிியொ�ொரு பொ�ொருளிிலதாாய் எப்பொ�ொருட்கும்

﻿தாான்முதலாாய் அசல மாாகிி

﻿என்றுமுள்ள இன்பத்தைைத் தண்ணெ�ன்ற

﻿சாாந்தபத இயற்கைை தன்னை�. 
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SONG 8

O mind—created by maya, which crafts diverse ornaments using the same 
gold—your woes have ended by meditating on the Self within the self. You have 
ripened and blossomed into samadhi’s bliss. Surely will I be liberated by my own 
self. Who is there so kind to me now as you? None, none. Akin to God’s grace 
you are. Dear to my life you are, O mind.

﻿தன்னிிலே� தாானாாக நிினை�ந்துகனிிந்

﻿தவிிழ்ந்துசுக சமாாதிி யாாகப்

﻿பொ�ொன்னிிலே� பணிிபோ�ோலும் மாாயைைதரு

﻿மனமே�உன் புரைைகள் தீர்ந்தாாய்

﻿என்னிினோ�ோ யாான்பிிழைைப்பே�ன் எனக்கிினிியாார்

﻿உன்போ�ோல்வாார் இல்லைை இல்லைை

﻿உன்னிிலோ�ோ திிருவருளுக் கொ�ொப்பாாவாாய்

﻿என்னுயிிர்க்கோ�ோர் உறவு மாாவாாய். 

SONG 9

None incarnated in a body can discard You, not even Brahma and the rest of the 
Gods. Neither heaven nor earth can do without You. It is in ignorance that some 
describe You as unreal. You are real and thus I adulate You. Come into this birth’s 
mind so my pettiness vanishes and I attain greatness.

﻿உறவுடலைை எடுத்தவரிில் பிிரமாாதிி

﻿யே�னும்உனை� யொ�ொழிிந்து தள்ளற்

﻿கறவுமரிி தரிிதன்றோ�ோ இகபரமும்

﻿உன்னை�யன்றிி ஆவ துண்டோ�ோ

﻿வறிிதிிலுன்னை� அசத்தெென்னல் வழக்கன்று

﻿சத்தெெனவும் வாாழ்த்து வே�னெ�ன்

﻿சிிறுமைைகெெடப் பெெருமைையிினிின் செென்மதே�

﻿யத்திினிில்நீ செெல்லல் வே�ண்டும். 

SONG 10

Even if you die of grief, having separated from me with whom you have long 
consorted, I will worship with deep reverence the very ground where you lay. 
Well will I, by the grace of my master Maunaguru, become bereft of “I” and 

“mine.” By you, O mind, I will attain the eight siddhis and be rid of all sorrows.

﻿வே�ண்டியநாாள் என்னோ�ோடும் பழகிியநீ

﻿எனை�ப்பிிரிிந்த விிசாாரத் தாாலே�

﻿மாாண்டுகிிடக் கிினும்அந்த எல்லைையைையும்

﻿பூரணமாாய் வணக்கஞ் செெய்வே�ன்

﻿தச்சுடரைை வே�த மாாதிி

﻿என்னை�யறிி வரிிதெென்னச் சமயகோ�ோ

﻿டிகளிிடைைய இடைையறாாத

﻿பொ�ொன்னை�விிரிித் திிடுமுலகத் தும்பரும்இம்

﻿பரும்பரவும் புனிித மெெய்யைை. 

SONG 6

The all-pervasive Siva beyond adoration’s reach, the wonder wrought by pasha’s1 

trick that makes Him and me two, the wisdom ensconced in the unitive state, the 

Paraparam seated on the Vedic summit in the heart of those who transcend day and 

night, remembering and forgetting; the space of infinite intelligence that bliss never 

abandons.

NOTE: 1. Pasha is the three-fold bondage of anava (individuality), 
karma (cause and effect) and maya (manifest creation).

﻿பரவரிிய பரசிிவமாாய் அதுவெ�னலாாய்

﻿நாானெ�னலாாய்ப் பாாச சாாலம்

﻿விிரவிிநிின்ற விிசிித்திிரத்தைை ஐக்யபதத்

﻿திினிிதிிருத்த விிவே�கந் தன்னை�

﻿இரவுபகல் நிினை�ப்புமறப் பெெனுந்தொ�ொந்தம்

﻿அறிியாார்கள் இதயம் வே�தச்

﻿சிிரமெெனவாாழ் பராபரத்தைை ஆனந்தம்

﻿நீங்காாத சிிதாாகாா சத்தைை. 

SONG 7

The fruit of advaitic experience, the eternity that eludes countless scriptures, the 
Being free of ailments, the one without attributes, the supreme intelligence that 
ever protects and nurtures those who by His grace hold Him constantly in their 
thoughts, the space that is pure grandeur, the God of self-manifested bliss.

﻿அத்துவிித அநுபவத்தைை அனந்தமறைை இன்னம்

﻿இன்னம் அறிியே�ம் என்னும்

﻿நிித்திியத்தைை நிிராமயத்தைை நிிர்க்குணத்தைைத்

﻿தன்னருளாால் நிினை�வுக் குள்ளே�

﻿வைைத்துவைைத்துப் பாார்ப்பவரைைத் தாானாாக

﻿எந்நாாளும் வளர்த்துக் காாக்குஞ்

﻿சிித்திினை�மாாத் தூவெ�ளிியைைத் தன்மயமாாம்

﻿ஆனந்தத் தெெய்வந் தன்னை�. 
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SONG 8

O mind—created by maya, which crafts diverse ornaments using the same 
gold—your woes have ended by meditating on the Self within the self. You have 
ripened and blossomed into samadhi’s bliss. Surely will I be liberated by my own 
self. Who is there so kind to me now as you? None, none. Akin to God’s grace 
you are. Dear to my life you are, O mind.

﻿தன்னிிலே� தாானாாக நிினை�ந்துகனிிந்

﻿தவிிழ்ந்துசுக சமாாதிி யாாகப்

﻿பொ�ொன்னிிலே� பணிிபோ�ோலும் மாாயைைதரு

﻿மனமே�உன் புரைைகள் தீர்ந்தாாய்

﻿என்னிினோ�ோ யாான்பிிழைைப்பே�ன் எனக்கிினிியாார்

﻿உன்போ�ோல்வாார் இல்லைை இல்லைை

﻿உன்னிிலோ�ோ திிருவருளுக் கொ�ொப்பாாவாாய்

﻿என்னுயிிர்க்கோ�ோர் உறவு மாாவாாய். 

SONG 9

None incarnated in a body can discard You, not even Brahma and the rest of the 
Gods. Neither heaven nor earth can do without You. It is in ignorance that some 
describe You as unreal. You are real and thus I adulate You. Come into this birth’s 
mind so my pettiness vanishes and I attain greatness.

﻿உறவுடலைை எடுத்தவரிில் பிிரமாாதிி

﻿யே�னும்உனை� யொ�ொழிிந்து தள்ளற்

﻿கறவுமரிி தரிிதன்றோ�ோ இகபரமும்

﻿உன்னை�யன்றிி ஆவ துண்டோ�ோ

﻿வறிிதிிலுன்னை� அசத்தெென்னல் வழக்கன்று

﻿சத்தெெனவும் வாாழ்த்து வே�னெ�ன்

﻿சிிறுமைைகெெடப் பெெருமைையிினிின் செென்மதே�

﻿யத்திினிில்நீ செெல்லல் வே�ண்டும். 

SONG 10

Even if you die of grief, having separated from me with whom you have long 
consorted, I will worship with deep reverence the very ground where you lay. 
Well will I, by the grace of my master Maunaguru, become bereft of “I” and 

“mine.” By you, O mind, I will attain the eight siddhis and be rid of all sorrows.

﻿வே�ண்டியநாாள் என்னோ�ோடும் பழகிியநீ

﻿எனை�ப்பிிரிிந்த விிசாாரத் தாாலே�

﻿மாாண்டுகிிடக் கிினும்அந்த எல்லைையைையும்

﻿பூரணமாாய் வணக்கஞ் செெய்வே�ன்

﻿தச்சுடரைை வே�த மாாதிி

﻿என்னை�யறிி வரிிதெென்னச் சமயகோ�ோ

﻿டிகளிிடைைய இடைையறாாத

﻿பொ�ொன்னை�விிரிித் திிடுமுலகத் தும்பரும்இம்

﻿பரும்பரவும் புனிித மெெய்யைை. 

SONG 6

The all-pervasive Siva beyond adoration’s reach, the wonder wrought by pasha’s1 

trick that makes Him and me two, the wisdom ensconced in the unitive state, the 

Paraparam seated on the Vedic summit in the heart of those who transcend day and 

night, remembering and forgetting; the space of infinite intelligence that bliss never 

abandons.

NOTE: 1. Pasha is the three-fold bondage of anava (individuality), 
karma (cause and effect) and maya (manifest creation).

﻿பரவரிிய பரசிிவமாாய் அதுவெ�னலாாய்

﻿நாானெ�னலாாய்ப் பாாச சாாலம்

﻿விிரவிிநிின்ற விிசிித்திிரத்தைை ஐக்யபதத்

﻿திினிிதிிருத்த விிவே�கந் தன்னை�

﻿இரவுபகல் நிினை�ப்புமறப் பெெனுந்தொ�ொந்தம்

﻿அறிியாார்கள் இதயம் வே�தச்

﻿சிிரமெெனவாாழ் பராபரத்தைை ஆனந்தம்

﻿நீங்காாத சிிதாாகாா சத்தைை. 

SONG 7

The fruit of advaitic experience, the eternity that eludes countless scriptures, the 
Being free of ailments, the one without attributes, the supreme intelligence that 
ever protects and nurtures those who by His grace hold Him constantly in their 
thoughts, the space that is pure grandeur, the God of self-manifested bliss.

﻿அத்துவிித அநுபவத்தைை அனந்தமறைை இன்னம்

﻿இன்னம் அறிியே�ம் என்னும்

﻿நிித்திியத்தைை நிிராமயத்தைை நிிர்க்குணத்தைைத்

﻿தன்னருளாால் நிினை�வுக் குள்ளே�

﻿வைைத்துவைைத்துப் பாார்ப்பவரைைத் தாானாாக

﻿எந்நாாளும் வளர்த்துக் காாக்குஞ்

﻿சிித்திினை�மாாத் தூவெ�ளிியைைத் தன்மயமாாம்

﻿ஆனந்தத் தெெய்வந் தன்னை�. 
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SONG 2 

As Being just, Being uncreated, as pervasive intelligence dancing in the vast 
spaces He stands. Adored by Brahma and Vishnu is He. He grants the heavenly 
vision that my stony heart might melt. Like a golden grater, He shredded the 
roots of my karma. 

﻿தற்பர மாாஞ்சிிற் பரமாாகிி மன்றந் தனிில்நடித்து

﻿நிிற்பர்அம் போ�ோருகன் மாால்பணிி நீதரெென் நெெஞ்சகமாாங்

﻿கற்பரந் தாாங்குக் கரைைந்திிட வாானொ�ொத்த காாட்சிிநல்கும்

﻿பொ�ொற்பர மாாயெ�ன் விினை�க்கருந் தாாதைைப் பொ�ொடிசெெய்ததே�. 

SONG 3 

Little austerity have I performed. My adoration of Your feet has been fraudulent. 
When will You grant Your grace, O Lord of Puliyur, that I may join the company 
of Your true devotees, offer fresh flowers and raise my hands high above my head 
in devotion, dance and melt and be liberated?

﻿செெய்யுந் தவஞ்சற்று மிில்லாாத நாான்உன் திிருவடிக்கே�

﻿கொ�ொய்யும் புதுமல ரிிட்டுமெெய் யன்பர் குழாாத்துடனே�

﻿கைையுஞ் சிிரமிிசைைக் கூப்பிிநிின் றாாடிக் கசிிந்துருகிி

﻿உய்யும் படிக்கருள் செெய்வதெென் றோ�ோபுலி யூரத்தனே�. 

SONG 4 

O heart! How many days will it take for me to vision and adore my Lord? He 
Who is our father. He Who dances in Chitsabha. He, the pure one that is my 
very life. He Who is cosmic space. He whose blissful form is eternal. He the ever 
unsupported. He the blemishless.

﻿அத்தனை�ச் சிிற்றம் பலவனை� யெ�ன்னுயிி ராாகிிநிின்ற

﻿சுத்தனை�ச் சுத்த வெ�ளிியாா னவனை�ச் சுகவடிவாாம்

﻿நிித்தனை� நிித்த நிிராாதாார மாாகிிய நிின்மலனை�

﻿எத்தனை� நாாள்செெல்லு மோ�ோமன மே�கண் டிறைைஞ்சுதற்கே�. 

SONG 5 

He is the benevolent cloud that rains copiously in the hearts of those who have 
seen Him. He is the thunderbolt that strikes the city of those who discard Him 
and crushes our karmas, too. He is the Lord that dances before all who adore 
Him. To recount all His forms is verily to see nothing but the vast empty spaces.

﻿கண்டாா ருளத்திினிிற் காாலூன்றிிப் பெெய்யுங் கருணை�முகிில் 

﻿அண்டாார் புரத்துக்கும் அன்பர் விினை�க்கும் அசனிிதன்னை�க்

﻿கொ�ொண்டாாடி னாார்முனங் கூத்தாாடும் மத்தன்றன்கோ�ோலமெெல்லாாம்

﻿விிண்டாாலம் மாாவொ�ொன்றுங் காாணாாது வெ�ட்ட வெ�றுவெ�ளிியே�. 

﻿ஆண்டகுரு மௌ�ௌனிிதன்னாால் யாானெ�னதற்

﻿றவனருள்நாான் ஆவே�ன் பூவிிற்

﻿காாண்டகஎண் சிித்திிமுத்திி எனக்குண்டாாம்

﻿உன்னாாலெ�ன் கவலைை தீர்வே�ன். 

SONG 11

With this birth will end the unending controversy of myriad births. I will attain 
liberation in life, known to few. Aha! Can I compare You to the benevolence of 
rain-laden clouds? Or to the garden in heaven where the wishing tree blossoms? 
Can I praise Your greatness enough to ring in all the seven worlds, including here 
below? 

﻿தீராாத என்சனன வழக்கெெல்லாாந்

﻿தீருமிிந்தச் சனனத் தோ�ோடேே

﻿யாாரேேனும் அறிிவரிிய சீவன்முத்திி

﻿யுண்டாாகும் ஐய ஐயோ�ோ

﻿காாரேேனுங் கற்பகப்பூங் காாவே�னும்

﻿உனக்குவமைை காாட்டப் போ�ோமோ�ோ

﻿பாாராாதிி யாாகஏழு மண்டலத்திில்

﻿நிின்மகிிமைை பகர லாாமோ�ோ. 

CANTO TWENTY-SEVEN 

﻿பாாயப்புலி
Leaping Tiger

SONG 1

Just as a calf is tethered as bait for the leaping tiger, have You made me a tar­
get for the cosmic mayic horde? Whatsoever You ordain is all right with me. 
Grant Your infinite, motherly grace to your devotees. O Being Uncreated! 
Knowledge-Truth-Bliss! 

﻿பாாயப் புலிமுனம் மாான்கன்றைைக் காாட்டும் படிஅகிில

﻿மாாயைைப் பெெரும்படைைக்கே�இலக் காாவெ�னை� வைைத்தனை�யோ�ோ

﻿நீயெ�ப் படிவகுத் தாாலுநன் றே�நிின் பெெருங்கருணை�

﻿தாாயொ�ொத் தடியர்க் கருள்சச்சிி தாானந்த தற்பரமே�. 
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SONG 2 

As Being just, Being uncreated, as pervasive intelligence dancing in the vast 
spaces He stands. Adored by Brahma and Vishnu is He. He grants the heavenly 
vision that my stony heart might melt. Like a golden grater, He shredded the 
roots of my karma. 

﻿தற்பர மாாஞ்சிிற் பரமாாகிி மன்றந் தனிில்நடித்து

﻿நிிற்பர்அம் போ�ோருகன் மாால்பணிி நீதரெென் நெெஞ்சகமாாங்

﻿கற்பரந் தாாங்குக் கரைைந்திிட வாானொ�ொத்த காாட்சிிநல்கும்

﻿பொ�ொற்பர மாாயெ�ன் விினை�க்கருந் தாாதைைப் பொ�ொடிசெெய்ததே�. 

SONG 3 

Little austerity have I performed. My adoration of Your feet has been fraudulent. 
When will You grant Your grace, O Lord of Puliyur, that I may join the company 
of Your true devotees, offer fresh flowers and raise my hands high above my head 
in devotion, dance and melt and be liberated?

﻿செெய்யுந் தவஞ்சற்று மிில்லாாத நாான்உன் திிருவடிக்கே�

﻿கொ�ொய்யும் புதுமல ரிிட்டுமெெய் யன்பர் குழாாத்துடனே�

﻿கைையுஞ் சிிரமிிசைைக் கூப்பிிநிின் றாாடிக் கசிிந்துருகிி

﻿உய்யும் படிக்கருள் செெய்வதெென் றோ�ோபுலி யூரத்தனே�. 

SONG 4 

O heart! How many days will it take for me to vision and adore my Lord? He 
Who is our father. He Who dances in Chitsabha. He, the pure one that is my 
very life. He Who is cosmic space. He whose blissful form is eternal. He the ever 
unsupported. He the blemishless.

﻿அத்தனை�ச் சிிற்றம் பலவனை� யெ�ன்னுயிி ராாகிிநிின்ற

﻿சுத்தனை�ச் சுத்த வெ�ளிியாா னவனை�ச் சுகவடிவாாம்

﻿நிித்தனை� நிித்த நிிராாதாார மாாகிிய நிின்மலனை�

﻿எத்தனை� நாாள்செெல்லு மோ�ோமன மே�கண் டிறைைஞ்சுதற்கே�. 

SONG 5 

He is the benevolent cloud that rains copiously in the hearts of those who have 
seen Him. He is the thunderbolt that strikes the city of those who discard Him 
and crushes our karmas, too. He is the Lord that dances before all who adore 
Him. To recount all His forms is verily to see nothing but the vast empty spaces.

﻿கண்டாா ருளத்திினிிற் காாலூன்றிிப் பெெய்யுங் கருணை�முகிில் 

﻿அண்டாார் புரத்துக்கும் அன்பர் விினை�க்கும் அசனிிதன்னை�க்

﻿கொ�ொண்டாாடி னாார்முனங் கூத்தாாடும் மத்தன்றன்கோ�ோலமெெல்லாாம்

﻿விிண்டாாலம் மாாவொ�ொன்றுங் காாணாாது வெ�ட்ட வெ�றுவெ�ளிியே�. 

﻿ஆண்டகுரு மௌ�ௌனிிதன்னாால் யாானெ�னதற்

﻿றவனருள்நாான் ஆவே�ன் பூவிிற்

﻿காாண்டகஎண் சிித்திிமுத்திி எனக்குண்டாாம்

﻿உன்னாாலெ�ன் கவலைை தீர்வே�ன். 

SONG 11

With this birth will end the unending controversy of myriad births. I will attain 
liberation in life, known to few. Aha! Can I compare You to the benevolence of 
rain-laden clouds? Or to the garden in heaven where the wishing tree blossoms? 
Can I praise Your greatness enough to ring in all the seven worlds, including here 
below? 

﻿தீராாத என்சனன வழக்கெெல்லாாந்

﻿தீருமிிந்தச் சனனத் தோ�ோடேே

﻿யாாரேேனும் அறிிவரிிய சீவன்முத்திி

﻿யுண்டாாகும் ஐய ஐயோ�ோ

﻿காாரேேனுங் கற்பகப்பூங் காாவே�னும்

﻿உனக்குவமைை காாட்டப் போ�ோமோ�ோ

﻿பாாராாதிி யாாகஏழு மண்டலத்திில்

﻿நிின்மகிிமைை பகர லாாமோ�ோ. 

CANTO TWENTY-SEVEN 

﻿பாாயப்புலி
Leaping Tiger

SONG 1

Just as a calf is tethered as bait for the leaping tiger, have You made me a tar­
get for the cosmic mayic horde? Whatsoever You ordain is all right with me. 
Grant Your infinite, motherly grace to your devotees. O Being Uncreated! 
Knowledge-Truth-Bliss! 

﻿பாாயப் புலிமுனம் மாான்கன்றைைக் காாட்டும் படிஅகிில

﻿மாாயைைப் பெெரும்படைைக்கே�இலக் காாவெ�னை� வைைத்தனை�யோ�ோ

﻿நீயெ�ப் படிவகுத் தாாலுநன் றே�நிின் பெெருங்கருணை�

﻿தாாயொ�ொத் தடியர்க் கருள்சச்சிி தாானந்த தற்பரமே�. 
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﻿வெ�ளிியாான நீயெ�ன் மனவெ�ளிி யூடு விிரவிின்ஐயாா

﻿ஒளிியாாருங் கண்ணும் இரவிியும் போ�ோல்நிின் றுலாாவுவன்காாண்

﻿அளிியாாருங் கொ�ொன்றைைச் சடைையாாட அம்புலி யாாடக்கங்கைைத்

﻿துளிியாாட மன்றுள் நடமாாடும் முக்கட் சுடர்க்கொ�ொழுந்தே�. 

SONG 7 

When will You grant me the lifeboat of Your feet that would save me from 
drowning in the sea of passion where damsels are bedecked in fragrant flowers? 

“Rise and protect us, O our Lord!’’ Thus do the celestials beseech You. O Father! 
You, blissful Being adorned in white ashes!

﻿கொ�ொழுந்தாா துறைைமலர்க் கோ�ோதைையர் மோ�ோகக் குரைைகடலில்

﻿அழுந்தாாத வண்ணம்நிின் பாாதப் புணை�தந் தருள்வதெென்றோ�ோ

﻿எழுந்தாா தரவுசெெய் எம்பெெரு மாான்என் றிிறைைஞ்சிிவிிண்ணோ�ோர்

﻿தொ�ொழுந்தாா தைையே�வெ�ண் பொ�ொடிபூத்த மே�னிிச் சுகப்பொ�ொருளே�. 

SONG 8 

Your form is bliss knowledge. Your golden temple is the heart of Your good devo­
tees. Thus in rapture You dance in the arena of space. O You, the celestial kalpaka 
tree! Unless I reach the cool shade of Your golden feet, the scoundrel that I am 
has no chance of escaping the horrors of this scorching sun of worldly maya.

﻿சுகமாாகு ஞாானந் திிருமே�னிி யாாநல்ல தொ�ொண்டர்தங்கள்

﻿அகமே�பொ�ொற் கோ�ோயிில் எனமகிிழ்ந் தே�மன்றுள் ஆடியகற்

﻿பகமே�உன் பொ�ொன்னடி நீழல்கண் டாாலன்றிிப் பாாவிிக்கிிந்தச்

﻿செெகமாாயைை யாான அருங்கோ�ோடைை நீங்குந் திிறமிிலைையே�. 

SONG 9 

Unless I realize You Who is the inseparate life of my life and attain the state of 
sleep and non-sleep, is there any comfort for me? You Who creates all worlds 
from Om, Who is the letters five, Who guides me in ways amiable, O pervasive 
Parasiva! 

﻿நீங்காா துயிிருக் குயிிராாகிி நிின்ற நிினை�யறிிந்தே�

﻿தூங்காாமல் தூங்கிின்அல் லாாதே� எனக்குச் சுகமும்உண்டோ�ோ

﻿ஓங்காார மாாம்ஐந் தெெழுத்தாாற் புவனத்தைை உண்டுபண்ணிிப்

﻿பாாங்காாய் நடத்தும் பொ�ொருளே� அகண்ட பரசிிவமே�. SONG 6 

If You Who are space intermingle with the space of my heart, I will go about 
with eyes beaming like the heavenly sun. O You, possessed of the light of triple 
eyes, dancing in the assembly of space, with Ganga’s waters dancing, with the 
crescent moon dancing, with matted locks dancing, festooned in fragrant konrai 
blossoms.

Early days: The middle part of Tayumanavar’s life is summarized here in four scenes. 
Seated at the style of desk from those days, he works as the finance minister for King 
Nayak, performing well the duties of an accountant and advisor. Having been sent back 
to the world by Maunaguru, he marries. Shortly after the birth of his son, Tayumanavar’s 
mother passes away, and not much later his wife makes her great departure into a world 
of light. After conducting their funeral rites, the sage ponders the fleeting nature of life. 
Drawn to the renunciate’s life, he determines he is not fit to raise his young son. With 
difficulty, he gives his possessions and the boy’s care to his brother and his brother’s 
wife, leaving the world behind. He adopts the life of a wandering sadhu. In the center the 
artist shows him seated in his simple hut, practicing yogic sadhanas. After Guru diksha, 
he experiences Self Realization, shown here as Siva’s divine body merging with the 
sage. It is a foundational principle in Saiva Siddhanta that the efforts of the seeker, no 
matter how profound or disciplined, are not sufficient for realizing the Absolute. That final 
step on the spiritual path to perfect unity must be a gift of grace from God Siva.
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﻿வெ�ளிியாான நீயெ�ன் மனவெ�ளிி யூடு விிரவிின்ஐயாா

﻿ஒளிியாாருங் கண்ணும் இரவிியும் போ�ோல்நிின் றுலாாவுவன்காாண்

﻿அளிியாாருங் கொ�ொன்றைைச் சடைையாாட அம்புலி யாாடக்கங்கைைத்

﻿துளிியாாட மன்றுள் நடமாாடும் முக்கட் சுடர்க்கொ�ொழுந்தே�. 

SONG 7 

When will You grant me the lifeboat of Your feet that would save me from 
drowning in the sea of passion where damsels are bedecked in fragrant flowers? 

“Rise and protect us, O our Lord!’’ Thus do the celestials beseech You. O Father! 
You, blissful Being adorned in white ashes!

﻿கொ�ொழுந்தாா துறைைமலர்க் கோ�ோதைையர் மோ�ோகக் குரைைகடலில்

﻿அழுந்தாாத வண்ணம்நிின் பாாதப் புணை�தந் தருள்வதெென்றோ�ோ

﻿எழுந்தாா தரவுசெெய் எம்பெெரு மாான்என் றிிறைைஞ்சிிவிிண்ணோ�ோர்

﻿தொ�ொழுந்தாா தைையே�வெ�ண் பொ�ொடிபூத்த மே�னிிச் சுகப்பொ�ொருளே�. 

SONG 8 

Your form is bliss knowledge. Your golden temple is the heart of Your good devo­
tees. Thus in rapture You dance in the arena of space. O You, the celestial kalpaka 
tree! Unless I reach the cool shade of Your golden feet, the scoundrel that I am 
has no chance of escaping the horrors of this scorching sun of worldly maya.

﻿சுகமாாகு ஞாானந் திிருமே�னிி யாாநல்ல தொ�ொண்டர்தங்கள்

﻿அகமே�பொ�ொற் கோ�ோயிில் எனமகிிழ்ந் தே�மன்றுள் ஆடியகற்

﻿பகமே�உன் பொ�ொன்னடி நீழல்கண் டாாலன்றிிப் பாாவிிக்கிிந்தச்

﻿செெகமாாயைை யாான அருங்கோ�ோடைை நீங்குந் திிறமிிலைையே�. 

SONG 9 

Unless I realize You Who is the inseparate life of my life and attain the state of 
sleep and non-sleep, is there any comfort for me? You Who creates all worlds 
from Om, Who is the letters five, Who guides me in ways amiable, O pervasive 
Parasiva! 

﻿நீங்காா துயிிருக் குயிிராாகிி நிின்ற நிினை�யறிிந்தே�

﻿தூங்காாமல் தூங்கிின்அல் லாாதே� எனக்குச் சுகமும்உண்டோ�ோ

﻿ஓங்காார மாாம்ஐந் தெெழுத்தாாற் புவனத்தைை உண்டுபண்ணிிப்

﻿பாாங்காாய் நடத்தும் பொ�ொருளே� அகண்ட பரசிிவமே�. SONG 6 

If You Who are space intermingle with the space of my heart, I will go about 
with eyes beaming like the heavenly sun. O You, possessed of the light of triple 
eyes, dancing in the assembly of space, with Ganga’s waters dancing, with the 
crescent moon dancing, with matted locks dancing, festooned in fragrant konrai 
blossoms.

Early days: The middle part of Tayumanavar’s life is summarized here in four scenes. 
Seated at the style of desk from those days, he works as the finance minister for King 
Nayak, performing well the duties of an accountant and advisor. Having been sent back 
to the world by Maunaguru, he marries. Shortly after the birth of his son, Tayumanavar’s 
mother passes away, and not much later his wife makes her great departure into a world 
of light. After conducting their funeral rites, the sage ponders the fleeting nature of life. 
Drawn to the renunciate’s life, he determines he is not fit to raise his young son. With 
difficulty, he gives his possessions and the boy’s care to his brother and his brother’s 
wife, leaving the world behind. He adopts the life of a wandering sadhu. In the center the 
artist shows him seated in his simple hut, practicing yogic sadhanas. After Guru diksha, 
he experiences Self Realization, shown here as Siva’s divine body merging with the 
sage. It is a foundational principle in Saiva Siddhanta that the efforts of the seeker, no 
matter how profound or disciplined, are not sufficient for realizing the Absolute. That final 
step on the spiritual path to perfect unity must be a gift of grace from God Siva.
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﻿தண்ணாார் கருணை� மவுனத்திி னாால்முத்திி சாாதிிக்கலாாம்

﻿நண்ணாாத தொ�ொன்றிில்லைை யெ�ல்லாா நலமு நமக்குளவே�. 

SONG 14

“I am a primal Being’’—thus I would say. To make me hang my head in shame, 
He, the primal Being Himself, appeared in fullness and conferred incomparable 
bliss, made me lose my consciousness and brought on the state of silentness. 
What more can I say? 

﻿நாானெ�ன் றொ�ொருமுத லுண்டெென்ற நாான்தலைை நாாணஎன்னுள்

﻿தாானெ�ன் றொ�ொருமுதல் பூரண மாாகத் தலைைப்பட்டொ�ொப்பிில்

﻿ஆனந்தந் தந்தெென் அறிிவைையெ�ல் லாாமுண் டவசநல்கிி

﻿மோ�ோனந் தனை�விிளைைந் தாால்இனிி யாாதுமொ�ொழிிகுவதே�. 

SONG 15

To me who performed neither charity nor penance You came as the silent 
satguru, that I might realize the truth of silentness. Compassionate indeed were 
You to me, so frail. Now, is Your grace not bliss forever to my thoughts?  
O Supreme One, Truth-Knowledge-Bliss!

﻿தாானந் தவஞ்சற்றும் இல்லாாத நாான்உண்மைை தாானறிிந்து

﻿மோ�ோனம் பொ�ொருளெ�னக் கண்டிடச் சற்குரு மோ�ோனனுமாாய்த்

﻿தீனன் தனக்கிிங் கிிரங்கிினை� யே�இனிிச் சிிந்தைைக்கெென்றும்

﻿ஆனந்தந் தாானல்ல வோ�ோபர மே�சச்சிி தாானந்தமே�. 

SONG 16

I have no will of my own, O Father! You are the inexhaustible treasure that 
dispels the blemishes of my mind. O Being pervasive! It is for You to come to 
my succor. It is for Your inseparate grace to liberate me. Is it right that You keep 
quiet in the future? 

﻿எனக்கோ�ோர் சுதந்திிர மிில்லைையப் பாாஎனக் கெெய்ப்பிில்வைைப்பாாய்

﻿மனக்கோ�ோ தகற்றும் பரம்பொ�ொரு ளே�என்னை� வாாழ்விித்திிட

﻿நிினக்கே� பரம்நிின்னை� நீங்காாத பூரண நீள்கருணை�

﻿தனக்கே� பரமிினிிச் சும்மாா விிருக்கத் தகுமெென்றுமே�. 

SONG 17

Will the spacious mansion, women, children and the other precious worldly 
things and treasures go with you when life leaves the body? O foolish mayic 
mind! In the future, come here and learn of the support that silentness gives, the 
silentness the Mauni firmly placed in me.

SONG 10 

You, one Being that is novel, that shines as nine forms,1 Siva, Brahma and the rest 

that the scriptures speak of! When did my mind, which confers not oneness on me, 
but seeks solely the wayward senses, prepare the way for recurring births? When 

did it entice me like the doe in the desert? 

NOTE: 1. Brahma, Vishnu, Rudra, Maheshwara, Sadasiva, Siva, Sakti, Nada, Bindu. 

﻿சிிவமாாதிி நாான்முகக் கோ�ோவந்த மாாமறைை செெப்புகிின்ற

﻿நவமாாய் இலக்கிிய ஒன்றே� இரண்டற்ற நன்மைைபெெறாா

﻿தவமே� தரும்ஐம் புலப்பொ�ொறிிக் கே�யெ�ன் னறிிவுபொ�ொல்லாாப்

﻿பவமே� விிளைைக்கவெ�ன் றோ�ோவெ�ளிி மாானெ�னப் பாாய்ந்ததுவே�. 

SONG 11 

You are the deep sea into which flow the six shining faiths like mighty rivers! 
You are the flood of Supreme Bliss that rushed and spread and seeped into the 
thoughts of the holy beings of doubt-free lucid vision, expanding into countless 
universes!

﻿ஆறொ�ொத் திிலங்கு சமயங்கள் ஆறுக்கும் ஆழ்கடலாாய்

﻿வீறிிப் பரந்த பரமாான ஆனந்த வெ�ள்ளமொ�ொன்று

﻿தே�றிித் தெெளிிந்து நிிலைைபெெற்ற மாாதவர் சிித்தத்திிலே�

﻿ஊறிிப் பரந்தண்ட கோ�ோடியெ�ல் லாாம்நிின் றுலாாவிியதே�. 

SONG 12

Whether I walk, run or stand, whether I recline with thoughts undistracted or 
sit erect in body, my heart yearns to listen to messages of Godly grace. I shall 
squeeze myself into the mindless tank of fullness and woo the sleep of Supreme 
Bliss to enfold me.

﻿நடக்கிினும் ஓடினும் நிிற்கிினும் வே�றொ�ொரு நாாட்டமிின்றிிக்

﻿கிிடக்கிினுஞ் செெவ்விி திிருக்கிினும் நல்லருட் கே�ள்விியிிலே�

﻿தொ�ொடக்கும்என் நெெஞ்சம் மனமற்ற பூரணத் தொ�ொட்டிக்குளே�

﻿முடக்குவன் யாான்பர மாானந்த நிித்திிரைை மூடிடுமே�. 

SONG 13

O my heart, which thinks unthinkable thoughts, cast off your distress. My eyes, 
do you close in sleep? I swear to you, I shall attain liberation by the gracious 
silentness that our triple-eyed God confers. There is nothing we cannot accom­
plish. All good things will come to us. 

﻿எண்ணாாத தெெண்ணிிய நெெஞ்சே� துயரொ�ொழிி என்னிிரண்டு

﻿கண்ணே� உறங்குக என்னாாணை� முக்கட் கருணை�ப்பிிராான்
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﻿தண்ணாார் கருணை� மவுனத்திி னாால்முத்திி சாாதிிக்கலாாம்

﻿நண்ணாாத தொ�ொன்றிில்லைை யெ�ல்லாா நலமு நமக்குளவே�. 

SONG 14

“I am a primal Being’’—thus I would say. To make me hang my head in shame, 
He, the primal Being Himself, appeared in fullness and conferred incomparable 
bliss, made me lose my consciousness and brought on the state of silentness. 
What more can I say? 

﻿நாானெ�ன் றொ�ொருமுத லுண்டெென்ற நாான்தலைை நாாணஎன்னுள்

﻿தாானெ�ன் றொ�ொருமுதல் பூரண மாாகத் தலைைப்பட்டொ�ொப்பிில்

﻿ஆனந்தந் தந்தெென் அறிிவைையெ�ல் லாாமுண் டவசநல்கிி

﻿மோ�ோனந் தனை�விிளைைந் தாால்இனிி யாாதுமொ�ொழிிகுவதே�. 

SONG 15

To me who performed neither charity nor penance You came as the silent 
satguru, that I might realize the truth of silentness. Compassionate indeed were 
You to me, so frail. Now, is Your grace not bliss forever to my thoughts?  
O Supreme One, Truth-Knowledge-Bliss!

﻿தாானந் தவஞ்சற்றும் இல்லாாத நாான்உண்மைை தாானறிிந்து

﻿மோ�ோனம் பொ�ொருளெ�னக் கண்டிடச் சற்குரு மோ�ோனனுமாாய்த்

﻿தீனன் தனக்கிிங் கிிரங்கிினை� யே�இனிிச் சிிந்தைைக்கெென்றும்

﻿ஆனந்தந் தாானல்ல வோ�ோபர மே�சச்சிி தாானந்தமே�. 

SONG 16

I have no will of my own, O Father! You are the inexhaustible treasure that 
dispels the blemishes of my mind. O Being pervasive! It is for You to come to 
my succor. It is for Your inseparate grace to liberate me. Is it right that You keep 
quiet in the future? 

﻿எனக்கோ�ோர் சுதந்திிர மிில்லைையப் பாாஎனக் கெெய்ப்பிில்வைைப்பாாய்

﻿மனக்கோ�ோ தகற்றும் பரம்பொ�ொரு ளே�என்னை� வாாழ்விித்திிட

﻿நிினக்கே� பரம்நிின்னை� நீங்காாத பூரண நீள்கருணை�

﻿தனக்கே� பரமிினிிச் சும்மாா விிருக்கத் தகுமெென்றுமே�. 

SONG 17

Will the spacious mansion, women, children and the other precious worldly 
things and treasures go with you when life leaves the body? O foolish mayic 
mind! In the future, come here and learn of the support that silentness gives, the 
silentness the Mauni firmly placed in me.

SONG 10 

You, one Being that is novel, that shines as nine forms,1 Siva, Brahma and the rest 

that the scriptures speak of! When did my mind, which confers not oneness on me, 
but seeks solely the wayward senses, prepare the way for recurring births? When 

did it entice me like the doe in the desert? 

NOTE: 1. Brahma, Vishnu, Rudra, Maheshwara, Sadasiva, Siva, Sakti, Nada, Bindu. 

﻿சிிவமாாதிி நாான்முகக் கோ�ோவந்த மாாமறைை செெப்புகிின்ற

﻿நவமாாய் இலக்கிிய ஒன்றே� இரண்டற்ற நன்மைைபெெறாா

﻿தவமே� தரும்ஐம் புலப்பொ�ொறிிக் கே�யெ�ன் னறிிவுபொ�ொல்லாாப்

﻿பவமே� விிளைைக்கவெ�ன் றோ�ோவெ�ளிி மாானெ�னப் பாாய்ந்ததுவே�. 

SONG 11 

You are the deep sea into which flow the six shining faiths like mighty rivers! 
You are the flood of Supreme Bliss that rushed and spread and seeped into the 
thoughts of the holy beings of doubt-free lucid vision, expanding into countless 
universes!

﻿ஆறொ�ொத் திிலங்கு சமயங்கள் ஆறுக்கும் ஆழ்கடலாாய்

﻿வீறிிப் பரந்த பரமாான ஆனந்த வெ�ள்ளமொ�ொன்று

﻿தே�றிித் தெெளிிந்து நிிலைைபெெற்ற மாாதவர் சிித்தத்திிலே�

﻿ஊறிிப் பரந்தண்ட கோ�ோடியெ�ல் லாாம்நிின் றுலாாவிியதே�. 

SONG 12

Whether I walk, run or stand, whether I recline with thoughts undistracted or 
sit erect in body, my heart yearns to listen to messages of Godly grace. I shall 
squeeze myself into the mindless tank of fullness and woo the sleep of Supreme 
Bliss to enfold me.

﻿நடக்கிினும் ஓடினும் நிிற்கிினும் வே�றொ�ொரு நாாட்டமிின்றிிக்

﻿கிிடக்கிினுஞ் செெவ்விி திிருக்கிினும் நல்லருட் கே�ள்விியிிலே�

﻿தொ�ொடக்கும்என் நெெஞ்சம் மனமற்ற பூரணத் தொ�ொட்டிக்குளே�

﻿முடக்குவன் யாான்பர மாானந்த நிித்திிரைை மூடிடுமே�. 

SONG 13

O my heart, which thinks unthinkable thoughts, cast off your distress. My eyes, 
do you close in sleep? I swear to you, I shall attain liberation by the gracious 
silentness that our triple-eyed God confers. There is nothing we cannot accom­
plish. All good things will come to us. 

﻿எண்ணாாத தெெண்ணிிய நெெஞ்சே� துயரொ�ொழிி என்னிிரண்டு

﻿கண்ணே� உறங்குக என்னாாணை� முக்கட் கருணை�ப்பிிராான்
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SONG 21 

A tongue have I to praise You. When silentness I observe, I have silentness, the 
gracious mother, to protect me like a child. You, bliss enduring, are there. I am 
there to seek Your refuge, and my heart, melting like wax in fire, is there, seeking 
to reach You.

﻿வாாயுண்டு வாாழ்த்த மவுனஞ்செெய் போ�ோது மவுனஅருள்

﻿தாாயுண்டு சே�யெ�ன்ன என்னை�ப் புரக்கச் சதாானந்தமாாம்

﻿நீயுண்டு நிின்னை�ச் சரண்புக நாானுண்டெென் நெெஞ்சம்ஐயாா

﻿தீயுண் டிருந்த மெெழுகல வோ�ோகதிி சே�ர்வதற்கே�. 

SONG 22

Pelting stones,1 standing with the bow in hand,2 praising with sweet words,3 ador­
ing with tender leaves green4—thus in diverse ways Your tribe of devotees reached 

redemption. What shall I, bereft of such love, do? You, the guru gem of triple eyes 

that directly appeared to those who cling to nonkilling as perfect penance! 

NOTES
1. Sakya Nayanar, celebrated in the Periyapuranam, worshiped 

a Sivalingam by throwing stones as his offering.
2. Refers to Arjuna, who stood holding a bow above his head as a 

penance to Siva, as recounted in the Mahabharata.
3. Manikkavasagar’s offerings were the words of his book of poems, Tiruvasagam. 
4. Auvaiyar and other saints offered bilva leaves to Siva.

﻿கல்லாால் எறிிந்துங்கைை விில்லாால் அடித்துங் கனிிமதுரச்

﻿சொ�ொல்லாால் துதிித்தும்நற் பச்சிிலைை தூவிியுந் தொ�ொண்டரிினம்

﻿எல்லாாம் பிிழைைத்தனர் அன்பற்ற நாான்இனிி ஏதுசெெய்வே�ன்

﻿கொ�ொல்லாா விிரதிியர் நே�ர்நிின்ற முக்கட் குருமணிியே�. 

SONG 23 

O my heart! Give up this I-ness. If your sentience awakens, alas, you will have to 
face a new birth, so why continue this devilishness? Standing in the proper way, 
you will realize the unique Truth-Knowledge-Bliss state, and the eight siddhis 
will come all by themselves.

﻿முன்னிிலைைச் சுட்டொ�ொழிி நெெஞ்சே�நிின் போ�ோதம் முளைைக்கிில்ஐயோ�ோ

﻿பிின்னிிலைைச் சன்மம் பிிறக்குங்கண் டாாயிிந்தப் பே�ய்த்தனமே�ன்

﻿தன்னிிலைை யே�நிில்லு தாானே� தனிிச்சச்சிி தாானந்தமாாம்

﻿நன்னிிலைை வாாய்க்கும்எண் சிித்திியுங் காாணும் நமதல்லவே�. 

﻿இடம்பெெறு வீடும்மிின் னாார்செெய் சகமும் இருநிிதிியும்

﻿உடம்பைைவிிட் டாாருயிிர் போ�ோம்போ�ோது கூடி உடன்வருமோ�ோ

﻿மடம்பெெறு மாாயைை மனமே� இனிியிிங்கு வாாமவுனிி

﻿திிடம்பெெற வைைத்த மவுனஞ் சகாாயந் தெெரிிந்துகொ�ொள்ளே�. 

SONG 18

This foul-smelling body, the walking habitat of nine orifices, the paste that is 
made of rice, the fleshy chamber that holds the pot of triple impurities, the kar­
mic horde that comes, swelling like the torrential rivers, the mire teaming with 
worms—will this dog that holds on to it ever attain liberation?

﻿நாாற்றச் சடலத்தைை ஒன்பது வாாசல் நடைைமனை�யைைச்

﻿சோ�ோற்றுப் பசைையிினை� மும்மல பாாண்டத் தொ�ொடக்கறைையைை

﻿ஆற்றுப் பெெருக்கன்ன கன்மப் பெெருக்கைை அடர்கிிருமிிச்

﻿சே�ற்றைைத் துணை�யெ�ன்ற நாாய்க்குமுண் டோ�ோகதிி சே�ர்வதுவே�. 

SONG 19

Impermanent is the illusory world. It is a desert mirage. What if I know all this 
is true? Can I abandon it? You, seated in the shade of the wild banyan tree! O my 
Lord! My father! My king! The ambrosia with eyes triple!

﻿பொ�ொய்யாா ருலக நிிலைையல்ல காானற் புனலெ�னவே�

﻿மெெய்யாா அறிிந்தெென்ன என்னாால் இதனை� விிடப்படுமோ�ோ

﻿கைையாால் மவுனந் தெெரிிந்தே�கல் லாால்நிிழற் கண்ணிிருந்த

﻿ஐயாாஅப் பாாஎன் அரசே�முக் கண்ணுடைை ஆரமுதே�. 

SONG 20

O great king of triple eyes who sits eternally with the four rishis under the wild 
banyan tree, wearing silentness that is ambrosial. Unless You grant me the silent 
trance of bliss with heart that melts in love for You, my sigh will be my last breath, 
the dananjaya1 that lingers just before death. 

NOTE 1: Dananjaya names the tenth vayu (air), the last prana to quit the dying body. 

﻿ஆரா� அமுதெென மோ�ோனம் வகிித்துக்கல் லாால்நிிழற்கீழ்ப்

﻿பே�ராாது நாால்வ ருடன்வாாழ்முக் கண்ணுடைைப் பே�ரரசே�

﻿நீரா� யுருகவுள் ளன்புதந் தே�சுக நிிட்டைையைைநீ

﻿தாாராா விிடின்என் பெெருமூச்சுத் தாானத் தனஞ்சயனே�. 
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SONG 21 

A tongue have I to praise You. When silentness I observe, I have silentness, the 
gracious mother, to protect me like a child. You, bliss enduring, are there. I am 
there to seek Your refuge, and my heart, melting like wax in fire, is there, seeking 
to reach You.

﻿வாாயுண்டு வாாழ்த்த மவுனஞ்செெய் போ�ோது மவுனஅருள்

﻿தாாயுண்டு சே�யெ�ன்ன என்னை�ப் புரக்கச் சதாானந்தமாாம்

﻿நீயுண்டு நிின்னை�ச் சரண்புக நாானுண்டெென் நெெஞ்சம்ஐயாா

﻿தீயுண் டிருந்த மெெழுகல வோ�ோகதிி சே�ர்வதற்கே�. 

SONG 22

Pelting stones,1 standing with the bow in hand,2 praising with sweet words,3 ador­
ing with tender leaves green4—thus in diverse ways Your tribe of devotees reached 

redemption. What shall I, bereft of such love, do? You, the guru gem of triple eyes 

that directly appeared to those who cling to nonkilling as perfect penance! 

NOTES
1. Sakya Nayanar, celebrated in the Periyapuranam, worshiped 

a Sivalingam by throwing stones as his offering.
2. Refers to Arjuna, who stood holding a bow above his head as a 

penance to Siva, as recounted in the Mahabharata.
3. Manikkavasagar’s offerings were the words of his book of poems, Tiruvasagam. 
4. Auvaiyar and other saints offered bilva leaves to Siva.

﻿கல்லாால் எறிிந்துங்கைை விில்லாால் அடித்துங் கனிிமதுரச்

﻿சொ�ொல்லாால் துதிித்தும்நற் பச்சிிலைை தூவிியுந் தொ�ொண்டரிினம்

﻿எல்லாாம் பிிழைைத்தனர் அன்பற்ற நாான்இனிி ஏதுசெெய்வே�ன்

﻿கொ�ொல்லாா விிரதிியர் நே�ர்நிின்ற முக்கட் குருமணிியே�. 

SONG 23 

O my heart! Give up this I-ness. If your sentience awakens, alas, you will have to 
face a new birth, so why continue this devilishness? Standing in the proper way, 
you will realize the unique Truth-Knowledge-Bliss state, and the eight siddhis 
will come all by themselves.

﻿முன்னிிலைைச் சுட்டொ�ொழிி நெெஞ்சே�நிின் போ�ோதம் முளைைக்கிில்ஐயோ�ோ

﻿பிின்னிிலைைச் சன்மம் பிிறக்குங்கண் டாாயிிந்தப் பே�ய்த்தனமே�ன்

﻿தன்னிிலைை யே�நிில்லு தாானே� தனிிச்சச்சிி தாானந்தமாாம்

﻿நன்னிிலைை வாாய்க்கும்எண் சிித்திியுங் காாணும் நமதல்லவே�. 

﻿இடம்பெெறு வீடும்மிின் னாார்செெய் சகமும் இருநிிதிியும்

﻿உடம்பைைவிிட் டாாருயிிர் போ�ோம்போ�ோது கூடி உடன்வருமோ�ோ

﻿மடம்பெெறு மாாயைை மனமே� இனிியிிங்கு வாாமவுனிி

﻿திிடம்பெெற வைைத்த மவுனஞ் சகாாயந் தெெரிிந்துகொ�ொள்ளே�. 

SONG 18

This foul-smelling body, the walking habitat of nine orifices, the paste that is 
made of rice, the fleshy chamber that holds the pot of triple impurities, the kar­
mic horde that comes, swelling like the torrential rivers, the mire teaming with 
worms—will this dog that holds on to it ever attain liberation?

﻿நாாற்றச் சடலத்தைை ஒன்பது வாாசல் நடைைமனை�யைைச்

﻿சோ�ோற்றுப் பசைையிினை� மும்மல பாாண்டத் தொ�ொடக்கறைையைை

﻿ஆற்றுப் பெெருக்கன்ன கன்மப் பெெருக்கைை அடர்கிிருமிிச்

﻿சே�ற்றைைத் துணை�யெ�ன்ற நாாய்க்குமுண் டோ�ோகதிி சே�ர்வதுவே�. 

SONG 19

Impermanent is the illusory world. It is a desert mirage. What if I know all this 
is true? Can I abandon it? You, seated in the shade of the wild banyan tree! O my 
Lord! My father! My king! The ambrosia with eyes triple!

﻿பொ�ொய்யாா ருலக நிிலைையல்ல காானற் புனலெ�னவே�

﻿மெெய்யாா அறிிந்தெென்ன என்னாால் இதனை� விிடப்படுமோ�ோ

﻿கைையாால் மவுனந் தெெரிிந்தே�கல் லாால்நிிழற் கண்ணிிருந்த

﻿ஐயாாஅப் பாாஎன் அரசே�முக் கண்ணுடைை ஆரமுதே�. 

SONG 20

O great king of triple eyes who sits eternally with the four rishis under the wild 
banyan tree, wearing silentness that is ambrosial. Unless You grant me the silent 
trance of bliss with heart that melts in love for You, my sigh will be my last breath, 
the dananjaya1 that lingers just before death. 

NOTE 1: Dananjaya names the tenth vayu (air), the last prana to quit the dying body. 

﻿ஆரா� அமுதெென மோ�ோனம் வகிித்துக்கல் லாால்நிிழற்கீழ்ப்

﻿பே�ராாது நாால்வ ருடன்வாாழ்முக் கண்ணுடைைப் பே�ரரசே�

﻿நீரா� யுருகவுள் ளன்புதந் தே�சுக நிிட்டைையைைநீ

﻿தாாராா விிடின்என் பெெருமூச்சுத் தாானத் தனஞ்சயனே�. 
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SONG 24

Except that I repeatedly muttered the words “mauna, mauna,’’ did I ever plunge 
myself into perfect ecstasy, losing the mind entirely? Illiterate fool that I am, 
what shall I do now? You, the cause of all the worlds! You, the omnipotent silent­
ness that is the ocean of unending bliss!

﻿சொ�ொல்லாால் மவுன மவுனமெென் றே�சொ�ொல்லிச் சொ�ொல்லிக்கொ�ொண்ட

﻿தல்லாால் மனமறப் பூரண நிிட்டைையிி லாாழ்ந்ததுண்டோ�ோ

﻿கல்லாாத மூடன் இனிிஎன்செெய் வே�ன்சகற் காாரணமாாம்

﻿வல்லாாள னாான மவுன சதாானந்த மாாகடலே�. 

SONG 25

At the foot of the wild banyan tree lies the causal source of silentness that reveals 
the Vedas and Agamas. If that is envisioned, the mercurial mind which moves 
with the world will see its end, and the eight siddhis will be attained.

﻿ஆரணம் ஆகமம் எல்லாாம் உரைைத்த அருள்மவுன

﻿காாரண மூலங்கல் லாாலடிக் கே�யுண்டு காாணப்பெெற்றாால்

﻿பாாரணங் கோ�ோடு சுழல்நெெஞ்ச மாாகிிய பாாதரசம்

﻿மாாரண மாாய்விிடும் எண்சிித்திி முத்திியும் வாாய்ந்திிடுமே�. 

SONG 26

Having adored in humbleness the siddha mauni,1 the northern mauni,2 and the 

sacred firepit mauni,3 I attained the three-fold silentness of word, mind and body. I 

know no meditation except daily silentness.

NOTES 
1. The guru who gives upadesa.
2. The guru Supreme—Dakshinamurti.
3. The guru who ordains, or gives diksha.

﻿சிித்த மவுனிி வடபாால் மவுனிிநந் தீபகுண்ட

﻿சுத்த மவுனிி யெ�னுமூவ ருக்குந் தொ�ொழும்புசெெய்து

﻿சத்த மவுன முதல்மூன்று மவுனமுந் தாான்படைைத்தே�ன்

﻿நிித்த மவுனமல் லாாலறிி யே�ன்மற்றைை நிிட்டைைகளே�. 

SONG 27 

Lo, I beheld Your grace. There is a way of beholding myself grace-transformed 
and seeing all things as Yours. That, too, I attained. I sipped and then drank deep 
of the bliss that satiates not. And having drunk of it, I rested. Verily I attained the 
fullest mukti, O Paraparam, nothing do I want! 

His feet raw from long barefoot treks, Tayumanavar, in no mood for further delay, 
halts in a forest to scold Siva for not revealing Himself to a worthy devotee.
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SONG 24

Except that I repeatedly muttered the words “mauna, mauna,’’ did I ever plunge 
myself into perfect ecstasy, losing the mind entirely? Illiterate fool that I am, 
what shall I do now? You, the cause of all the worlds! You, the omnipotent silent­
ness that is the ocean of unending bliss!

﻿சொ�ொல்லாால் மவுன மவுனமெென் றே�சொ�ொல்லிச் சொ�ொல்லிக்கொ�ொண்ட

﻿தல்லாால் மனமறப் பூரண நிிட்டைையிி லாாழ்ந்ததுண்டோ�ோ

﻿கல்லாாத மூடன் இனிிஎன்செெய் வே�ன்சகற் காாரணமாாம்

﻿வல்லாாள னாான மவுன சதாானந்த மாாகடலே�. 

SONG 25

At the foot of the wild banyan tree lies the causal source of silentness that reveals 
the Vedas and Agamas. If that is envisioned, the mercurial mind which moves 
with the world will see its end, and the eight siddhis will be attained.

﻿ஆரணம் ஆகமம் எல்லாாம் உரைைத்த அருள்மவுன

﻿காாரண மூலங்கல் லாாலடிக் கே�யுண்டு காாணப்பெெற்றாால்

﻿பாாரணங் கோ�ோடு சுழல்நெெஞ்ச மாாகிிய பாாதரசம்

﻿மாாரண மாாய்விிடும் எண்சிித்திி முத்திியும் வாாய்ந்திிடுமே�. 

SONG 26

Having adored in humbleness the siddha mauni,1 the northern mauni,2 and the 

sacred firepit mauni,3 I attained the three-fold silentness of word, mind and body. I 

know no meditation except daily silentness.

NOTES 
1. The guru who gives upadesa.
2. The guru Supreme—Dakshinamurti.
3. The guru who ordains, or gives diksha.

﻿சிித்த மவுனிி வடபாால் மவுனிிநந் தீபகுண்ட

﻿சுத்த மவுனிி யெ�னுமூவ ருக்குந் தொ�ொழும்புசெெய்து

﻿சத்த மவுன முதல்மூன்று மவுனமுந் தாான்படைைத்தே�ன்

﻿நிித்த மவுனமல் லாாலறிி யே�ன்மற்றைை நிிட்டைைகளே�. 

SONG 27 

Lo, I beheld Your grace. There is a way of beholding myself grace-transformed 
and seeing all things as Yours. That, too, I attained. I sipped and then drank deep 
of the bliss that satiates not. And having drunk of it, I rested. Verily I attained the 
fullest mukti, O Paraparam, nothing do I want! 

His feet raw from long barefoot treks, Tayumanavar, in no mood for further delay, 
halts in a forest to scold Siva for not revealing Himself to a worthy devotee.
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SONG 31

You are the munificent One that gives me all, and yet I do not adore You, even in 
the ritualistic way. I do not offer You even grass or green leaves, or stand in wor­
ship. Nor do I practice yoga, nor learn conduct’s gracious ways. Then how shall I 
be liberated, O Being Pervasive?

﻿எல்லாாம் உதவும் உனை�யொ�ொன்றிிற் பாாவனை� யே�னுஞ்செெய்து

﻿புல்லாா யிினும்ஒரு பச்சிிலைை யாாயிினும் போ�ோட்டிறைைஞ்சிி

﻿நிில்லே�ன்நல் யோ�ோக நெெறிியுஞ்செெ யே�ன்அருள் நீதிியொ�ொன்றுங்

﻿கல்லே�ன்எவ் வாாறு பரமே� பரகதிி காாண்பதுவே�. 

SONG 32

I know of nothing there, O Lord of my heart! But listen, these are the things here 
that I always knew: night and day, hill and dale, forest, mountain and roaring 
sea, home and places of public resort, mind and other tattvas that constitute the 
maya.

﻿ஒன்றுந் தெெரிிந்திிட இல்லைைஎன் னுள்ளத் தொ�ொருவஎனக்

﻿கெென்றுந் தெெரிிந்த இவைைஅவைை கே�ள்இர வும்பகலுங்

﻿குன்றுங் குழிியும் வனமும் மலைையுங் குரைைகடலும்

﻿மன்றும் மனை�யும் மனமாாதிி தத்துவ மாாயைையுமே�. 

SONG 33

To this miscreant who falls into the lustful sea of ruinous damsels, He, won­
drously, dispatched the rescue boat of His feet. He the dancer of bliss, dancing in 
the radiant arena to rapturously thrill the hearts of His loving devotees, He, the 
apple of my eye, He, my loving Father.

﻿பழுதுண்டு பாாவைையர் மோ�ோக விிகாாரப் பரவைையிிடைை

﻿விிழுகிின்ற பாாவிிக்குந் தன்தாாள் புணை�யைை விியந்தளிித்தாான்

﻿தொ�ொழுகிின்ற அன்பர் உளங்களிி கூரத் துலங்குமன்றுள்

﻿எழுகிின்ற ஆனந்தக் கூத்தனெ�ன் கண்மணிி யெ�ன்னப்பனே�. 

SONG 34

Is it because granting Your grace to this wrongdoer of impure heart is beneath 
dignity that You have not melted towards me? O radiant Being dancing in Tillai 
for Your adoring throng of muktas to witness, their tears gushing in perfect love 
for You.

﻿அழுக்காார்ந்த நெெஞ்சுடைை யே�னுக்கைை யாாநிின் அருள்வழங்கிின்

﻿இழுக்காாகு மெென்றெெண்ணிி யோ�ோஇரங் காாத இயல்புகண்டாாய்

﻿முழுக்காாத லாாகிி விிழிிநீர் பெெருக்கிிய முத்தரெெனுங்

﻿குழுக்காாண நிின்று நடமாாடுந் திில்லைைக் கொ�ொழுஞ்சுடரேே. 

﻿கண்டேேன் நிினதருள் அவ்வரு ளாாய்நிின்று காாண்பதெெல்லாாம்

﻿உண்டேே யதுவும் நிினதாாக்கிி னே�ன்உவட் டாாதஇனபம்

﻿மொ�ொண்டேே அருந்திி இளைைப்பாாறிி னே�ன்நல்ல முத்திிபெெற்றுக்

﻿கொ�ொண்டேேன் பராபர மே�யெ�னக் கே�துங் குறைைவிில்லைையே�. 

SONG 28

The ascending breath driven down to the muladhara, the unspoken mantra lift­
ing the clouds of fire1—such practice I could not attain. But when the silent guru 

conferred it on me, I tasted its sweetness and will later taste ambrosia in the cranial 

regions. 

NOTE: 1. Kundalini energy lying dormant in the muladhara is 
aroused to ascend upward to the cranial regions.

﻿மே�ற்கொ�ொண்ட வாாயுவுங் கீழ்ப்பட மூலத்து வெ�ந்தழைைச்

﻿சூற்கொ�ொண்ட மே�க மெெனவூமைை நிின்று சொ�ொரிிவதைைஎன்

﻿னாாற்கண்ட தன்று மவுனோ�ோப தே�சிிய ளிிக்கைையிினிிப்

﻿பாாற்கண்டு கொ�ொண்டனன் மே�லே� அமிிர்தம் பருகுவனே�. 

SONG 29 

O pervasive Light Divine, unapproached by word or word’s meaning. I have not 
seen You the way the holy men of austere tapas saw. Nor does my mind follow 
the wordly way. In between, my mind wavers in bewilderment and I lie sobbing 
and weeping aloud, day and night. 

﻿சொ�ொல்லாால் தொ�ொடர்பொ�ொரு ளாால்தொ�ொட ராாப்பரஞ் சோ�ோதிிநிின்னை�

﻿வல்லாாளர் கண்ட வழிிகண்டி லே�ன்சக மாார்க்கத்திிலுஞ்

﻿செெல்லாாதெென் சிிந்தைை நடுவே� கிிடந்து திிகைைத்துவிிம்மிி

﻿அல்லாான தும்பக லாானதும் வாாய்விிட் டரற்றுவனே�. 

SONG 30

Are You the pure effulgent light of divine knowledge that taught me to seek 
knowledge inside and out, knowing I had little knowledge? Are You the king of 
indefinable bliss? Are You the kundalini that confers nectared bliss? Is it after see­
ing my distress that You sought shade under the wild banyan tree?

﻿அறிியாாத என்னை� அறிிவாாயும் நீயெ�ன் றகம்புறமும்

﻿பிிறிியாா தறிிவிித்த பே�ரறிி வாாஞ்சுத்தப் பே�ரொ�ொளிியோ�ோ

﻿குறிியாாத ஆனந்தக் கோ�ோவோ�ோ அமுதருள் குண்டலியோ�ோ

﻿சிிறிியே�ன் படுந்துயர் கண்டுகல் லாால்நிிழற் சே�ர்ந்ததுவே�. 
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SONG 31

You are the munificent One that gives me all, and yet I do not adore You, even in 
the ritualistic way. I do not offer You even grass or green leaves, or stand in wor­
ship. Nor do I practice yoga, nor learn conduct’s gracious ways. Then how shall I 
be liberated, O Being Pervasive?

﻿எல்லாாம் உதவும் உனை�யொ�ொன்றிிற் பாாவனை� யே�னுஞ்செெய்து

﻿புல்லாா யிினும்ஒரு பச்சிிலைை யாாயிினும் போ�ோட்டிறைைஞ்சிி

﻿நிில்லே�ன்நல் யோ�ோக நெெறிியுஞ்செெ யே�ன்அருள் நீதிியொ�ொன்றுங்

﻿கல்லே�ன்எவ் வாாறு பரமே� பரகதிி காாண்பதுவே�. 

SONG 32

I know of nothing there, O Lord of my heart! But listen, these are the things here 
that I always knew: night and day, hill and dale, forest, mountain and roaring 
sea, home and places of public resort, mind and other tattvas that constitute the 
maya.

﻿ஒன்றுந் தெெரிிந்திிட இல்லைைஎன் னுள்ளத் தொ�ொருவஎனக்

﻿கெென்றுந் தெெரிிந்த இவைைஅவைை கே�ள்இர வும்பகலுங்

﻿குன்றுங் குழிியும் வனமும் மலைையுங் குரைைகடலும்

﻿மன்றும் மனை�யும் மனமாாதிி தத்துவ மாாயைையுமே�. 

SONG 33

To this miscreant who falls into the lustful sea of ruinous damsels, He, won­
drously, dispatched the rescue boat of His feet. He the dancer of bliss, dancing in 
the radiant arena to rapturously thrill the hearts of His loving devotees, He, the 
apple of my eye, He, my loving Father.

﻿பழுதுண்டு பாாவைையர் மோ�ோக விிகாாரப் பரவைையிிடைை

﻿விிழுகிின்ற பாாவிிக்குந் தன்தாாள் புணை�யைை விியந்தளிித்தாான்

﻿தொ�ொழுகிின்ற அன்பர் உளங்களிி கூரத் துலங்குமன்றுள்

﻿எழுகிின்ற ஆனந்தக் கூத்தனெ�ன் கண்மணிி யெ�ன்னப்பனே�. 

SONG 34

Is it because granting Your grace to this wrongdoer of impure heart is beneath 
dignity that You have not melted towards me? O radiant Being dancing in Tillai 
for Your adoring throng of muktas to witness, their tears gushing in perfect love 
for You.

﻿அழுக்காார்ந்த நெெஞ்சுடைை யே�னுக்கைை யாாநிின் அருள்வழங்கிின்

﻿இழுக்காாகு மெென்றெெண்ணிி யோ�ோஇரங் காாத இயல்புகண்டாாய்

﻿முழுக்காாத லாாகிி விிழிிநீர் பெெருக்கிிய முத்தரெெனுங்

﻿குழுக்காாண நிின்று நடமாாடுந் திில்லைைக் கொ�ொழுஞ்சுடரேே. 

﻿கண்டேேன் நிினதருள் அவ்வரு ளாாய்நிின்று காாண்பதெெல்லாாம்

﻿உண்டேே யதுவும் நிினதாாக்கிி னே�ன்உவட் டாாதஇனபம்

﻿மொ�ொண்டேே அருந்திி இளைைப்பாாறிி னே�ன்நல்ல முத்திிபெெற்றுக்

﻿கொ�ொண்டேேன் பராபர மே�யெ�னக் கே�துங் குறைைவிில்லைையே�. 

SONG 28

The ascending breath driven down to the muladhara, the unspoken mantra lift­
ing the clouds of fire1—such practice I could not attain. But when the silent guru 

conferred it on me, I tasted its sweetness and will later taste ambrosia in the cranial 

regions. 

NOTE: 1. Kundalini energy lying dormant in the muladhara is 
aroused to ascend upward to the cranial regions.

﻿மே�ற்கொ�ொண்ட வாாயுவுங் கீழ்ப்பட மூலத்து வெ�ந்தழைைச்

﻿சூற்கொ�ொண்ட மே�க மெெனவூமைை நிின்று சொ�ொரிிவதைைஎன்

﻿னாாற்கண்ட தன்று மவுனோ�ோப தே�சிிய ளிிக்கைையிினிிப்

﻿பாாற்கண்டு கொ�ொண்டனன் மே�லே� அமிிர்தம் பருகுவனே�. 

SONG 29 

O pervasive Light Divine, unapproached by word or word’s meaning. I have not 
seen You the way the holy men of austere tapas saw. Nor does my mind follow 
the wordly way. In between, my mind wavers in bewilderment and I lie sobbing 
and weeping aloud, day and night. 

﻿சொ�ொல்லாால் தொ�ொடர்பொ�ொரு ளாால்தொ�ொட ராாப்பரஞ் சோ�ோதிிநிின்னை�

﻿வல்லாாளர் கண்ட வழிிகண்டி லே�ன்சக மாார்க்கத்திிலுஞ்

﻿செெல்லாாதெென் சிிந்தைை நடுவே� கிிடந்து திிகைைத்துவிிம்மிி

﻿அல்லாான தும்பக லாானதும் வாாய்விிட் டரற்றுவனே�. 

SONG 30

Are You the pure effulgent light of divine knowledge that taught me to seek 
knowledge inside and out, knowing I had little knowledge? Are You the king of 
indefinable bliss? Are You the kundalini that confers nectared bliss? Is it after see­
ing my distress that You sought shade under the wild banyan tree?

﻿அறிியாாத என்னை� அறிிவாாயும் நீயெ�ன் றகம்புறமும்

﻿பிிறிியாா தறிிவிித்த பே�ரறிி வாாஞ்சுத்தப் பே�ரொ�ொளிியோ�ோ

﻿குறிியாாத ஆனந்தக் கோ�ோவோ�ோ அமுதருள் குண்டலியோ�ோ

﻿சிிறிியே�ன் படுந்துயர் கண்டுகல் லாால்நிிழற் சே�ர்ந்ததுவே�. 
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﻿சடலத்தைை நாான்விிடு முன்னே� யுனை�வந்து சாாரஇருட்

﻿படலத்தைை மாாற்றப் படாாதோ�ோ நிிறைைந்த பராாபரமே�. 

SONG 39

No thought I think is not a thought of You. And when I think, does the karma 
that is so primal arise without You? O flame of the radiant gemset lamp Who 
dances on the lotus in the heart of those who, nearing You, have realized their 
Self, You who dances in the golden arena, too.

﻿நிினை�யும் நிினை�வும் நிினை�யன்றிி யிில்லைை நிினை�த்திிடுங்காால்

﻿விினை�யெ�ன் றொ�ொருமுதல் நிின்னை�யல் லாாது விிளைைவதுண்டோ�ோ

﻿தனை�யுந் தெெளிிந்துன்னை�ச் சாார்ந்தோ�ோர்க ளுள்ளச்செெந் 

தாாமரைையாாம்

﻿மனை�யும்பொ�ொன் மன்றமும் நிின்றாாடுஞ் சோ�ோதிி மணிிவிிளக்கே�. 

SONG 40

Having surrendered me and my heart into Your hands, is there any logic in 
my blaming deceitful karma? Only for those immersed in the waters of bliss 
supreme, headlong like the forceful cataract that seeks the fall, is the wise One of 
Tillai easy to come by.

﻿உள்ளத் தைையுமிிங் கெெனை�யுநிின் கைையிினிில் ஒப்புவிித்தும்

﻿கள்ளத்தைைச் செெய்யும் விினை�யாால் வருந்தக் கணக்குமுண்டோ�ோ

﻿பள்ளத்திின் வீழும் புனல்போ�ோற் படிந்துன் பரமஇன்ப 

﻿வெ�ள்ளத்திின் மூழ்கிினர்க் கே�யெ�ளிி தாாந்திில்லைை விித்தகனே�. 

SONG 41

O foolish heart, full of deceit! When the cruel messengers of death arrive, can 
they be here for the devotees of love true? No. The only refuge is the blissful 
crimson feet that dance in the arena or the canoe-shaped feet of the world-creat­
ing Mother. Except for that, there is no refuge.

﻿கள்ளம் பொ�ொருந்தும் மடநெெஞ்ச மே�கொ�ொடுங் காாலர்வந்தாால்

﻿உள்ளன் பவர்கட்குண் டோ�ோஇல்லைை யே�யுல கீன்றஅன்னை�

﻿வள்ளம் பொ�ொருந்து மலரடி காாணமன் றாாடும்இன்ப

﻿வெ�ள்ளச்செெம் பாாதப் புணை�யே�யல் லாாற்கதிி வே�றிில்லைையே�. 

SONG 42

When you slowly transform into the nature of Godhead, what matters if the 
world fleets like lightning rays? O heart, realize the manifest truth shown by His 
hand, gesturing chinmudra in the void—you and I then both become birthless.

SONG 35

“Their glance is poisonous, those temptresses whose tantrums baffle. You have 
weakened much under their influence.” Thus thinking, He took the form of com­
passion and seated Himself under the wild banyan tree. O hard heart, why did 
you not perform penance for me to find the appropriate time to adore that King 
in love intense?

﻿ஆலம் படைைத்த விிழிியாார்கள் மாால்கொ�ொண் டவர்செெய்இந்த்ர

﻿சாாலம் படைைத்துத் தளர்ந்தனை� யே�யெ�ன்றுந் தண்ணருள் கூர்

﻿கோ�ோலம் படைைத்துக்கல் லாாலடிக் கீழ்வைைகுங் கோ�ோவுக்கன்பாாங்

﻿காாலம் படைைக்கத் தவம்படைை யாாதெென்கொ�ொல் கல்நெெஞ்சமே�. 

SONG 36

“Bliss, bliss is it to be actionless’’—thus did the Vedas daily decree. Even though I 
have been listening to it, in my ignorance I paid no attention to the voice of Mau­
naguru. So, out of my foolishness, I have been wandering in the dazzling wilder­
ness of maya. Alas! Alas! Such is my fate.

﻿சும்மாா விிருக்கச் சுகஞ்சுகம் என்று சுருதிியெ�ல்லாாம்

﻿அம்மாா நிிரந்தரஞ் சொ�ொல்லவுங் கே�ட்டும் அறிிவிின்றிியே�

﻿பெெம்மாான் மவுனிி மொ�ொழிியைையுந் தப்பிிஎன் பே�தைைமைையாால்

﻿வெ�ம்மாாயக் காாட்டில் அலைைந்தே�ன் அந் தோ�ோஎன் விிதிிவசமே�. 

SONG 37

As days wear on, life comes to an end and the truth dawns that life is a dark 
dream. Yet, if we believe that kith and kin are the sole support, what will we do 
when death arrives? O heart! Can anyone in all this world equal us in perfected 
foolishness? 

﻿திினமே� செெலச்செெல வாாழ்நாாளும் நீங்கச் செெகத்திிருள்சொ�ொப்

﻿பனமே� யெ�னவெ�ளிி கண்டேே யிிருக்கவும் பாாசபந்த

﻿இனமே� துணை�யெ�ன் றிிருந்தோ�ோம் நமன்வரிின் என்செெய்குவோ�ோம்

﻿மனமே� நம்போ�ோல வுண்டோ�ோசுத்த மூடரிிவ் வைையகத்தே�. 

SONG 38

How many seas, how many mountains—equally numerous are the karmas and 
the bodies for those karmas. Indeed, they are as numerous as sand grains on the 
shores of all seas. Before I shuffle off this mortal coil, can you not remove this 
curtain of darkness so I may see You, O Being of pervasive fullness? 

﻿கடலெ�த் தனை�மலைை எத்தனை� அத்தனை� கன்மமதற்

﻿குடலெ�த் தனை�யத் தனை�கடல் நுண்மணல் ஒக்குமிிந்தச்
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﻿சடலத்தைை நாான்விிடு முன்னே� யுனை�வந்து சாாரஇருட்

﻿படலத்தைை மாாற்றப் படாாதோ�ோ நிிறைைந்த பராாபரமே�. 

SONG 39

No thought I think is not a thought of You. And when I think, does the karma 
that is so primal arise without You? O flame of the radiant gemset lamp Who 
dances on the lotus in the heart of those who, nearing You, have realized their 
Self, You who dances in the golden arena, too.

﻿நிினை�யும் நிினை�வும் நிினை�யன்றிி யிில்லைை நிினை�த்திிடுங்காால்

﻿விினை�யெ�ன் றொ�ொருமுதல் நிின்னை�யல் லாாது விிளைைவதுண்டோ�ோ

﻿தனை�யுந் தெெளிிந்துன்னை�ச் சாார்ந்தோ�ோர்க ளுள்ளச்செெந் 

தாாமரைையாாம்

﻿மனை�யும்பொ�ொன் மன்றமும் நிின்றாாடுஞ் சோ�ோதிி மணிிவிிளக்கே�. 

SONG 40

Having surrendered me and my heart into Your hands, is there any logic in 
my blaming deceitful karma? Only for those immersed in the waters of bliss 
supreme, headlong like the forceful cataract that seeks the fall, is the wise One of 
Tillai easy to come by.

﻿உள்ளத் தைையுமிிங் கெெனை�யுநிின் கைையிினிில் ஒப்புவிித்தும்

﻿கள்ளத்தைைச் செெய்யும் விினை�யாால் வருந்தக் கணக்குமுண்டோ�ோ

﻿பள்ளத்திின் வீழும் புனல்போ�ோற் படிந்துன் பரமஇன்ப 

﻿வெ�ள்ளத்திின் மூழ்கிினர்க் கே�யெ�ளிி தாாந்திில்லைை விித்தகனே�. 

SONG 41

O foolish heart, full of deceit! When the cruel messengers of death arrive, can 
they be here for the devotees of love true? No. The only refuge is the blissful 
crimson feet that dance in the arena or the canoe-shaped feet of the world-creat­
ing Mother. Except for that, there is no refuge.

﻿கள்ளம் பொ�ொருந்தும் மடநெெஞ்ச மே�கொ�ொடுங் காாலர்வந்தாால்

﻿உள்ளன் பவர்கட்குண் டோ�ோஇல்லைை யே�யுல கீன்றஅன்னை�

﻿வள்ளம் பொ�ொருந்து மலரடி காாணமன் றாாடும்இன்ப

﻿வெ�ள்ளச்செெம் பாாதப் புணை�யே�யல் லாாற்கதிி வே�றிில்லைையே�. 

SONG 42

When you slowly transform into the nature of Godhead, what matters if the 
world fleets like lightning rays? O heart, realize the manifest truth shown by His 
hand, gesturing chinmudra in the void—you and I then both become birthless.

SONG 35

“Their glance is poisonous, those temptresses whose tantrums baffle. You have 
weakened much under their influence.” Thus thinking, He took the form of com­
passion and seated Himself under the wild banyan tree. O hard heart, why did 
you not perform penance for me to find the appropriate time to adore that King 
in love intense?

﻿ஆலம் படைைத்த விிழிியாார்கள் மாால்கொ�ொண் டவர்செெய்இந்த்ர

﻿சாாலம் படைைத்துத் தளர்ந்தனை� யே�யெ�ன்றுந் தண்ணருள் கூர்

﻿கோ�ோலம் படைைத்துக்கல் லாாலடிக் கீழ்வைைகுங் கோ�ோவுக்கன்பாாங்

﻿காாலம் படைைக்கத் தவம்படைை யாாதெென்கொ�ொல் கல்நெெஞ்சமே�. 

SONG 36

“Bliss, bliss is it to be actionless’’—thus did the Vedas daily decree. Even though I 
have been listening to it, in my ignorance I paid no attention to the voice of Mau­
naguru. So, out of my foolishness, I have been wandering in the dazzling wilder­
ness of maya. Alas! Alas! Such is my fate.

﻿சும்மாா விிருக்கச் சுகஞ்சுகம் என்று சுருதிியெ�ல்லாாம்

﻿அம்மாா நிிரந்தரஞ் சொ�ொல்லவுங் கே�ட்டும் அறிிவிின்றிியே�

﻿பெெம்மாான் மவுனிி மொ�ொழிியைையுந் தப்பிிஎன் பே�தைைமைையாால்

﻿வெ�ம்மாாயக் காாட்டில் அலைைந்தே�ன் அந் தோ�ோஎன் விிதிிவசமே�. 

SONG 37

As days wear on, life comes to an end and the truth dawns that life is a dark 
dream. Yet, if we believe that kith and kin are the sole support, what will we do 
when death arrives? O heart! Can anyone in all this world equal us in perfected 
foolishness? 

﻿திினமே� செெலச்செெல வாாழ்நாாளும் நீங்கச் செெகத்திிருள்சொ�ொப்

﻿பனமே� யெ�னவெ�ளிி கண்டேே யிிருக்கவும் பாாசபந்த

﻿இனமே� துணை�யெ�ன் றிிருந்தோ�ோம் நமன்வரிின் என்செெய்குவோ�ோம்

﻿மனமே� நம்போ�ோல வுண்டோ�ோசுத்த மூடரிிவ் வைையகத்தே�. 

SONG 38

How many seas, how many mountains—equally numerous are the karmas and 
the bodies for those karmas. Indeed, they are as numerous as sand grains on the 
shores of all seas. Before I shuffle off this mortal coil, can you not remove this 
curtain of darkness so I may see You, O Being of pervasive fullness? 

﻿கடலெ�த் தனை�மலைை எத்தனை� அத்தனை� கன்மமதற்

﻿குடலெ�த் தனை�யத் தனை�கடல் நுண்மணல் ஒக்குமிிந்தச்
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NOTE: 1. Sukha Rishi, who renounced the world at birth and  
remained a renunciate for the rest of his life. 

﻿ஒளிியே� ஒளிியிின் உணர்வே� உணர்விின் உவகைைபொ�ொங்குங்

﻿களிியே� களிிக்குங் கருத்தே� கருத்தைைக் கவளங்கொ�ொண்ட

﻿வெ�ளிியே� வெ�ளிியிின் விிளைைசுக மே�சுகர் வீறுகண்டுந்

﻿தெெளிியே�ன் தெெளிிந்தவரைைப் போ�ோற்றிிடேேன் என்ன செெய்குவனே�. 

SONG 47 

Dying is like forgetting. Being born is like remembering. Alas! Limitless are 
deaths and births. When will the day come that I, Your slave, will be free of this 
sorrow that is birth and rebirth, O Being pervasive?

﻿மறக்கிின்ற தன்மைை இறத்தலொ�ொப் பாாகும் மனமதொ�ொன்றிில்

﻿பிிறக்கிின்ற தன்மைை பிிறத்தலொ�ொப் பாாகும்இப் பே�ய்ப்பிிறவிி

﻿இருக்கிின்ற எல்லைைக் களவிில்லைை யே�இந்தச் சன்மஅல்லல்

﻿துறக்கிின்ற நாாளெ�ந்த நாாள்பர மே�நிின் தொ�ொழும்பனுக்கே�. 

SONG 48

The organs of the intellect are mere maya. The pomp of this body is but a pond 
for the “I” to swim about. The “I” that was placed in it has no sentience of its own. 
You gathered them and made them dance together. Lovely indeed is this play, O 
God!

﻿காாட்டிய அந்தக் கரணமும் மாாயைைஇக் காாயமெென்று

﻿சூட்டிய கோ�ோலமும் நாானாா இயங்கத் துறைையிிதனுள்

﻿நாாட்டிய நாான்றனக் கெென்றோ�ோர் அறிிவற்ற நாான்இவற்றைைக்

﻿கூட்டிநிின் றாாட்டினை� யே�பர மே�நல்ல கூத்திிதுவே�. 

SONG 49

O mind, you are a vicious monkey that has seized me and all things around! Do 
not change me to your ways. O void of grace, I shall be the way You are. In a 
word, I will enter into the ecstasy of grace and play about in pervasive, perfect 
bliss.

﻿பொ�ொல்லாாத மாாமர்க் கடமன மே�எனை�ப் போ�ோல்அடுத்த

﻿எல்லாாவற் றைையும்பற்றிிக் கொ�ொண்டனை� யே�யெ�ன்னை� 

நிின்மயமாா

﻿நிில்லாாய் அருள்வெ�ளிி நீநாான்நிிற் பே�ன்அருள் நிிட்டைையொ�ொரு

﻿சொ�ொல்லாாற் பதிிந்து பரிிபூர ணாானந்தந் தோ�ோய்குவனே�. 

﻿தன்மய மாானசு பாாவத்திில் மெெள்ளத் தலைைப்படுங்காால்

﻿மிின்மய மாான சகம்யாா துரைைத்தெென் வெ�ளிியிில்உய்த்த

﻿சிின்மய முத்திிரைைக் கைையே�மெெய் யாாகத் தெெளிிந்தநெெஞ்சே�

﻿நிின்மயம் என்மயம் எல்லாாம் நிிறைைந்த நிிராாமயமே�. 

SONG 43

O heavenly Being of bliss, bless me that I merge in You who remain beyond the 
vision of human knowledge and revealed scriptures. There is assurance in know­
ing that You and Your Shakti are mother, father, kith, guru and the Primal Being.

﻿ஆரிிங் கலைையுஞ் சுருதிியுங் காாண்டற் கரிியவுனை�த்

﻿தோ�ோயும் படிக்குக் கருணை�செெய் வாாய்சுக வாான்பொ�ொருளே�

﻿தாாயும் பிிதாாவுந் தமருங் குருவுந் தனிிமுதலும்

﻿நீயும் பரைையுமெென் றே�யுணர்ந் தே�னிிது நிிச்சயமே�. 

SONG 44

Are You not familiar yet with my cry, day and night, “You are the refuge. You are 
the refuge.” O silent One who melts even the stony heart of those who adore You! 
Is it not when Your grace falls on me that I will experience that blissful knowing?

﻿அல்லும் பகலும் உனக்கே� அபயம் அபயமெென்று

﻿சொ�ொல்லுஞ்சொ�ொ லின்னந் தெெரிிந்ததன் றோ�ோதுதிிப் பாார்கள்மனக்

﻿கல்லுங் கரைைக்கும் மவுனாா உனது கருணை�என்பாால்

﻿செெல்லும் பொ�ொழுதல்ல வோ�ோசெெல்லு வே�னந்தச் சிிற்சுகத்தே�. 

SONG 45

When one realizes that everything is the will of Siva, is there any place of refuge 
but His sweet grace? O heart, do stand firm on this. Then by you will I be liber­
ated. What is the purpose of my being plunged into the prolonged illusion of this 
wide world?

﻿எல்லாாஞ் சிிவன்செெயல் என்றறிிந் தாாலவன் இன்னருளே�

﻿அல்லாாற் புகலிடம் வே�றுமுண் டோ�ோஅது வே�நிிலைையாா

﻿நிில்லாாய் உன்னாால்தமிி யே�ற்குக் கதிியுண்டிந் நீள்நிிலத்திில்

﻿பொ�ொல்லாா மயக்கத்திி லாாழ்ந்தாாவ தெென்ன புகல்நெெஞ்சமே�. 

SONG 46

O light! Awareness of light! The bliss that wells up in the rapture of that aware­
ness! The thought that enjoys that bliss! The void that consumes that thought! 
The joys that arise in the void! Even after seeing the determination of Sukha,1 I 

have not relinquished doubt; nor do I revere those who have become doubt free. 
What shall I do? 
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NOTE: 1. Sukha Rishi, who renounced the world at birth and  
remained a renunciate for the rest of his life. 

﻿ஒளிியே� ஒளிியிின் உணர்வே� உணர்விின் உவகைைபொ�ொங்குங்

﻿களிியே� களிிக்குங் கருத்தே� கருத்தைைக் கவளங்கொ�ொண்ட

﻿வெ�ளிியே� வெ�ளிியிின் விிளைைசுக மே�சுகர் வீறுகண்டுந்

﻿தெெளிியே�ன் தெெளிிந்தவரைைப் போ�ோற்றிிடேேன் என்ன செெய்குவனே�. 

SONG 47 

Dying is like forgetting. Being born is like remembering. Alas! Limitless are 
deaths and births. When will the day come that I, Your slave, will be free of this 
sorrow that is birth and rebirth, O Being pervasive?

﻿மறக்கிின்ற தன்மைை இறத்தலொ�ொப் பாாகும் மனமதொ�ொன்றிில்

﻿பிிறக்கிின்ற தன்மைை பிிறத்தலொ�ொப் பாாகும்இப் பே�ய்ப்பிிறவிி

﻿இருக்கிின்ற எல்லைைக் களவிில்லைை யே�இந்தச் சன்மஅல்லல்

﻿துறக்கிின்ற நாாளெ�ந்த நாாள்பர மே�நிின் தொ�ொழும்பனுக்கே�. 

SONG 48

The organs of the intellect are mere maya. The pomp of this body is but a pond 
for the “I” to swim about. The “I” that was placed in it has no sentience of its own. 
You gathered them and made them dance together. Lovely indeed is this play, O 
God!

﻿காாட்டிய அந்தக் கரணமும் மாாயைைஇக் காாயமெென்று

﻿சூட்டிய கோ�ோலமும் நாானாா இயங்கத் துறைையிிதனுள்

﻿நாாட்டிய நாான்றனக் கெென்றோ�ோர் அறிிவற்ற நாான்இவற்றைைக்

﻿கூட்டிநிின் றாாட்டினை� யே�பர மே�நல்ல கூத்திிதுவே�. 

SONG 49

O mind, you are a vicious monkey that has seized me and all things around! Do 
not change me to your ways. O void of grace, I shall be the way You are. In a 
word, I will enter into the ecstasy of grace and play about in pervasive, perfect 
bliss.

﻿பொ�ொல்லாாத மாாமர்க் கடமன மே�எனை�ப் போ�ோல்அடுத்த

﻿எல்லாாவற் றைையும்பற்றிிக் கொ�ொண்டனை� யே�யெ�ன்னை� 

நிின்மயமாா

﻿நிில்லாாய் அருள்வெ�ளிி நீநாான்நிிற் பே�ன்அருள் நிிட்டைையொ�ொரு

﻿சொ�ொல்லாாற் பதிிந்து பரிிபூர ணாானந்தந் தோ�ோய்குவனே�. 

﻿தன்மய மாானசு பாாவத்திில் மெெள்ளத் தலைைப்படுங்காால்

﻿மிின்மய மாான சகம்யாா துரைைத்தெென் வெ�ளிியிில்உய்த்த

﻿சிின்மய முத்திிரைைக் கைையே�மெெய் யாாகத் தெெளிிந்தநெெஞ்சே�

﻿நிின்மயம் என்மயம் எல்லாாம் நிிறைைந்த நிிராாமயமே�. 

SONG 43

O heavenly Being of bliss, bless me that I merge in You who remain beyond the 
vision of human knowledge and revealed scriptures. There is assurance in know­
ing that You and Your Shakti are mother, father, kith, guru and the Primal Being.

﻿ஆரிிங் கலைையுஞ் சுருதிியுங் காாண்டற் கரிியவுனை�த்

﻿தோ�ோயும் படிக்குக் கருணை�செெய் வாாய்சுக வாான்பொ�ொருளே�

﻿தாாயும் பிிதாாவுந் தமருங் குருவுந் தனிிமுதலும்

﻿நீயும் பரைையுமெென் றே�யுணர்ந் தே�னிிது நிிச்சயமே�. 

SONG 44

Are You not familiar yet with my cry, day and night, “You are the refuge. You are 
the refuge.” O silent One who melts even the stony heart of those who adore You! 
Is it not when Your grace falls on me that I will experience that blissful knowing?

﻿அல்லும் பகலும் உனக்கே� அபயம் அபயமெென்று

﻿சொ�ொல்லுஞ்சொ�ொ லின்னந் தெெரிிந்ததன் றோ�ோதுதிிப் பாார்கள்மனக்

﻿கல்லுங் கரைைக்கும் மவுனாா உனது கருணை�என்பாால்

﻿செெல்லும் பொ�ொழுதல்ல வோ�ோசெெல்லு வே�னந்தச் சிிற்சுகத்தே�. 

SONG 45

When one realizes that everything is the will of Siva, is there any place of refuge 
but His sweet grace? O heart, do stand firm on this. Then by you will I be liber­
ated. What is the purpose of my being plunged into the prolonged illusion of this 
wide world?

﻿எல்லாாஞ் சிிவன்செெயல் என்றறிிந் தாாலவன் இன்னருளே�

﻿அல்லாாற் புகலிடம் வே�றுமுண் டோ�ோஅது வே�நிிலைையாா

﻿நிில்லாாய் உன்னாால்தமிி யே�ற்குக் கதிியுண்டிந் நீள்நிிலத்திில்

﻿பொ�ொல்லாா மயக்கத்திி லாாழ்ந்தாாவ தெென்ன புகல்நெெஞ்சமே�. 

SONG 46

O light! Awareness of light! The bliss that wells up in the rapture of that aware­
ness! The thought that enjoys that bliss! The void that consumes that thought! 
The joys that arise in the void! Even after seeing the determination of Sukha,1 I 

have not relinquished doubt; nor do I revere those who have become doubt free. 
What shall I do? 
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﻿ஐயமிில் வீட்டைையும் மெெய்ந்நூலைை யும்பொ�ொய்ய தாாகஎண்ணும்

﻿பொ�ொய்யர்தம் நட்பைை விிடுவதெென் றோ�ோபரிி பூரணமே�. 

SONG 54

Like a rotten fruit am I, distressed by all that karma has wrought. Will the time 
come when I am ripe to receive the clear vision? O You, exalted Being, dancing 
to the exultation of Your devotees as light, love and unending bliss—all rolled 
into one!

﻿அளிியுங் கனிியொ�ொத் தருவிினை� யாால்நொ�ொந் தயர்வுறுவே�ன்

﻿தெெளிியும் படிக்குப் பரிிபாாக காாலமுஞ் சிித்திிக்குமோ�ோ

﻿ஒளிியுங் கருணை�யும் மாாறாாத இன்பமும் ஓருருவாாய்

﻿வெ�ளிிவந் தடியர் களிிக்கநிின் றாாடும் விிழுப்பொ�ொருளே�. 

SONG 55

O Lord who destroyed the cities of the unholy who sought You not, You created 
me who has little love for Your golden feet, and fettered me in this world with 
karma’s lengthy chain, making my heart’s spirit droop. O You Who owns all! 
Everything here is ordained, nothing more. What is it that I have done?

﻿அடைையாார் புரஞ்செெற்ற தே�வே�நிின் பொ�ொன்னடிக் கன்புசற்றும்

﻿படைையாாத என்னை�ப் படைைத்திிந்தப் பாாரிிற் படர்ந்தவிினை�த்

﻿தடைையாால் தளைையிிட்டு நெெஞ்சம்புண் ணாாகத் தளரவைைத்தாாய்

﻿உடைையாாய் உடைைய படியன்றிி யாான்செெய்த தொ�ொன்றிிலைையே�. 

SONG 56

Like the spinning top and the potter’s wheel, they go round and round the 
country and wilderness. What will those wretches, who performed no tapas for 
Your grace, do when the God of death comes seeking them? O You, the flame of 
knowledge that is pervasive bliss!

﻿ஆடுங் கறங்குந் திிரிிகைையும் போ�ோல அலைைந்தலைைந்து

﻿காாடுங் கரைையுந் திிரிிவதல் லாால்நிின் கருணை�வந்து

﻿கூடும் படிக்குத் தவமுய லாாத கொ�ொடியர்எமன்

﻿தே�டும் பொ�ொழுதெென்ன செெய்வாார் பராானந்த சிிற்சுடரேே. 

SONG 57

What avails learning and listening if they still wander about in lust? They have 
merely learned the whirling art of gyrating pleasures. O foolish, foolish heart! Do 
this: put all your faith in the congregation of true devotees who wax in virtues 
overwhelming and wane in blemishes rare.

SONG 50

O heart, come here. Bundle up all your wicked ways. Who are you to wander 
here? Thousands of times my advice has reached your foolish head, yet you do 
not understand? Damn you! You will see that I will slay you, I will vanquish you, 
all by my Lord’s grace alone.

﻿வாாராாய்நெெஞ் சே�யுன்றன் துன்மாார்க்கம் யாாவைையும் 

வைைத்துக்கட்டிங்

﻿காாராாய் அடிக்கடி சுற்றுகிின் றாாயுன் அவலமதிிக்

﻿கோ�ோராா யிிரம்புத்திி சொ�ொன்னாாலும் ஓர்கிிலைை ஓகெெடுவாாய்

﻿பாாரா� யுனை�க்கொ�ொல்லு வே�ன்வெ�ல்லு வே�ன்அருட் 

பாாங்குகொ�ொண்டேே. 

SONG 51

Every month the moon is born and dies. You have not kept this in your thoughts, 
O empty, despicable heart! In scriptures, in human logic, can He not be dis­
cerned? In bindu, in nada, can He not be contained? Such is that heavenly Being. 
Seek Him!

﻿மாாதத்திி லே�யொ�ொரு திிங்களுண் டாாகிி மடிவதைைநிின்

﻿போ�ோதத்திி லே�சற்றும் வைைத்திிலைை யே�வெ�றும் புன்மைைநெெஞ்சே�

﻿வே�தத்திி லே�தர்க்க வாாதத்திி லே�விிளங் காாதுவிிந்து

﻿நாாதத்திி லே�யடங் காாதந்த வாான்பொ�ொருளே� நாாடிக்கொ�ொள்ளே�. 

SONG 52

You are all-pervasive awareness. Yet, who is it that prevented You from knowing 
the distress in my heart? You are the ocean of compassion that rises and swells, 
breaking all dams for those who adore You in body and mind with love intense. 
O divine teacher of perfect wisdom!

﻿எங்கும் விியாாபிித் துணர்வாாய் உனக்கெென் இதயத்துள்ளே�

﻿தங்குந் துயரந் தெெரிியாாத வண்ணந் தடைைசெெய்ததாார்

﻿அங்கங் குழைைந்துள் ளுருகுமன் பாாளர்க் கணை�கடந்து

﻿பொ�ொங்குங் கருணை�க் கடலே�சம் பூரண போ�ோதத்தனே�. 

SONG 53

The pleasures of worldly women, gold and the illusory impure body—all these 
they hold as real. The wisdom of Your devotees, the sure goal of liberation, the 
scriptures true—all these they hold as false. When shall I be rid of the friendship 
of such men of untruth, O pervasive perfection?

﻿வைையக மாாதர் சகத்தைையும் பொ�ொன்னை�யும் மாாயைைமல

﻿மெெய்யைையும் மெெய்யெ�ன்று நிின்னடி யாார்தம் விிவே�கத்தைையும்
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﻿ஐயமிில் வீட்டைையும் மெெய்ந்நூலைை யும்பொ�ொய்ய தாாகஎண்ணும்

﻿பொ�ொய்யர்தம் நட்பைை விிடுவதெென் றோ�ோபரிி பூரணமே�. 

SONG 54

Like a rotten fruit am I, distressed by all that karma has wrought. Will the time 
come when I am ripe to receive the clear vision? O You, exalted Being, dancing 
to the exultation of Your devotees as light, love and unending bliss—all rolled 
into one!

﻿அளிியுங் கனிியொ�ொத் தருவிினை� யாால்நொ�ொந் தயர்வுறுவே�ன்

﻿தெெளிியும் படிக்குப் பரிிபாாக காாலமுஞ் சிித்திிக்குமோ�ோ

﻿ஒளிியுங் கருணை�யும் மாாறாாத இன்பமும் ஓருருவாாய்

﻿வெ�ளிிவந் தடியர் களிிக்கநிின் றாாடும் விிழுப்பொ�ொருளே�. 

SONG 55

O Lord who destroyed the cities of the unholy who sought You not, You created 
me who has little love for Your golden feet, and fettered me in this world with 
karma’s lengthy chain, making my heart’s spirit droop. O You Who owns all! 
Everything here is ordained, nothing more. What is it that I have done?

﻿அடைையாார் புரஞ்செெற்ற தே�வே�நிின் பொ�ொன்னடிக் கன்புசற்றும்

﻿படைையாாத என்னை�ப் படைைத்திிந்தப் பாாரிிற் படர்ந்தவிினை�த்

﻿தடைையாால் தளைையிிட்டு நெெஞ்சம்புண் ணாாகத் தளரவைைத்தாாய்

﻿உடைையாாய் உடைைய படியன்றிி யாான்செெய்த தொ�ொன்றிிலைையே�. 

SONG 56

Like the spinning top and the potter’s wheel, they go round and round the 
country and wilderness. What will those wretches, who performed no tapas for 
Your grace, do when the God of death comes seeking them? O You, the flame of 
knowledge that is pervasive bliss!

﻿ஆடுங் கறங்குந் திிரிிகைையும் போ�ோல அலைைந்தலைைந்து

﻿காாடுங் கரைையுந் திிரிிவதல் லாால்நிின் கருணை�வந்து

﻿கூடும் படிக்குத் தவமுய லாாத கொ�ொடியர்எமன்

﻿தே�டும் பொ�ொழுதெென்ன செெய்வாார் பராானந்த சிிற்சுடரேே. 

SONG 57

What avails learning and listening if they still wander about in lust? They have 
merely learned the whirling art of gyrating pleasures. O foolish, foolish heart! Do 
this: put all your faith in the congregation of true devotees who wax in virtues 
overwhelming and wane in blemishes rare.

SONG 50

O heart, come here. Bundle up all your wicked ways. Who are you to wander 
here? Thousands of times my advice has reached your foolish head, yet you do 
not understand? Damn you! You will see that I will slay you, I will vanquish you, 
all by my Lord’s grace alone.

﻿வாாராாய்நெெஞ் சே�யுன்றன் துன்மாார்க்கம் யாாவைையும் 

வைைத்துக்கட்டிங்

﻿காாராாய் அடிக்கடி சுற்றுகிின் றாாயுன் அவலமதிிக்

﻿கோ�ோராா யிிரம்புத்திி சொ�ொன்னாாலும் ஓர்கிிலைை ஓகெெடுவாாய்

﻿பாாரா� யுனை�க்கொ�ொல்லு வே�ன்வெ�ல்லு வே�ன்அருட் 

பாாங்குகொ�ொண்டேே. 

SONG 51

Every month the moon is born and dies. You have not kept this in your thoughts, 
O empty, despicable heart! In scriptures, in human logic, can He not be dis­
cerned? In bindu, in nada, can He not be contained? Such is that heavenly Being. 
Seek Him!

﻿மாாதத்திி லே�யொ�ொரு திிங்களுண் டாாகிி மடிவதைைநிின்

﻿போ�ோதத்திி லே�சற்றும் வைைத்திிலைை யே�வெ�றும் புன்மைைநெெஞ்சே�

﻿வே�தத்திி லே�தர்க்க வாாதத்திி லே�விிளங் காாதுவிிந்து

﻿நாாதத்திி லே�யடங் காாதந்த வாான்பொ�ொருளே� நாாடிக்கொ�ொள்ளே�. 

SONG 52

You are all-pervasive awareness. Yet, who is it that prevented You from knowing 
the distress in my heart? You are the ocean of compassion that rises and swells, 
breaking all dams for those who adore You in body and mind with love intense. 
O divine teacher of perfect wisdom!

﻿எங்கும் விியாாபிித் துணர்வாாய் உனக்கெென் இதயத்துள்ளே�

﻿தங்குந் துயரந் தெெரிியாாத வண்ணந் தடைைசெெய்ததாார்

﻿அங்கங் குழைைந்துள் ளுருகுமன் பாாளர்க் கணை�கடந்து

﻿பொ�ொங்குங் கருணை�க் கடலே�சம் பூரண போ�ோதத்தனே�. 

SONG 53

The pleasures of worldly women, gold and the illusory impure body—all these 
they hold as real. The wisdom of Your devotees, the sure goal of liberation, the 
scriptures true—all these they hold as false. When shall I be rid of the friendship 
of such men of untruth, O pervasive perfection?

﻿வைையக மாாதர் சகத்தைையும் பொ�ொன்னை�யும் மாாயைைமல

﻿மெெய்யைையும் மெெய்யெ�ன்று நிின்னடி யாார்தம் விிவே�கத்தைையும்
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﻿கற்றும் பலபல கே�ள்விிகள் கே�ட்டுங் கறங்கெெனவே�

﻿சுற்றுந் தொ�ொழிில்கற்றுச் சிிற்றிின்பத் தூடு சுழலின்என்னாாங்

﻿குற்றங் குறைைந்து குணமே� விிடுமெென்பர் கூட்டத்தைையே�

﻿முற்றுந் துணை�யெ�ன நம்புகண் டாாய்சுத்த மூடநெெஞ்சே�. 

SONG 58

Tender as a mother You came as the guru of silentness and made me aware that 
You and I are not separate. Thus You prevented me from straying into worldly 
ways and protected me as Your faithful child. O God supreme! Is there anything I 
can do to repay You, impoverished that I am to the extreme?

﻿நீயெ�ன நாானெ�ன வே�றிில்லைை யெ�ன்னும் நிினை�வருளத்

﻿தாாயெ�ன மோ�ோன குருவாாகிி வந்து தடுத்தடிமைைச்

﻿சே�யெ�னக் காாத்தனை� யே�பர மே�நிின் திிருவருளுக்

﻿கே�யெ�ன்ன செெய்யுங்கைைம் மாாறுள தோ�ோசுத்த ஏழைையனே�. 

SONG 59

Keeping me from wandering like a man in a fit of fury, You gave me a body 
bouncing in health. With a mother’s tenderness until this day, You appeared 
before me and instructed me. O You, the silent one, now will I perform niyama 
and the rest of the eight-limbed yoga, as the scriptures have taught.

﻿ஆத்திிரம் வந்தவர் போ�ோல்அலைை யாாமல் அரோ�ோகதிிட

﻿காாத்திிரந் தந்தெென்னை� யே�அன்னை� போ�ோலுங் கருணை�வைைத்திிம்

﻿மாாத்திிரம் முன்னிின் றுணர்த்திினை� யே�மவு னாாஇனிிநாான்

﻿சாாத்திிரஞ் சொ�ொன்ன படிஇய மாாதிியுஞ் சாாதிிப்பனே�. 

CANTO TWENTY-EIGHT 

﻿உடல்பொ�ொய்யுறவு
False Attachment to the Body 

SONG 1

If attachment to the body is unreal, what attachment is real? God’s benign grace, 
obviously. Examine this deeply and see. The one word of the silent one is truth. 
Hold on to it firmly and see for yourself. All the rest is empty.

﻿உடல்பொ�ொய் யுறவாாயிின் உண்மைையுற வாாகக்

﻿கடவாாரார் தண்ணருளே� கண்டாாய் - திிடமுடனே�

The Raja of Ramnad and his subjects worshiped the sage and brought him to 
Ramnad in a palanquin. There, it is said, he mobilized the Marava chiefs to ward 
off foreign invasions.
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﻿கற்றும் பலபல கே�ள்விிகள் கே�ட்டுங் கறங்கெெனவே�

﻿சுற்றுந் தொ�ொழிில்கற்றுச் சிிற்றிின்பத் தூடு சுழலின்என்னாாங்

﻿குற்றங் குறைைந்து குணமே� விிடுமெென்பர் கூட்டத்தைையே�

﻿முற்றுந் துணை�யெ�ன நம்புகண் டாாய்சுத்த மூடநெெஞ்சே�. 

SONG 58

Tender as a mother You came as the guru of silentness and made me aware that 
You and I are not separate. Thus You prevented me from straying into worldly 
ways and protected me as Your faithful child. O God supreme! Is there anything I 
can do to repay You, impoverished that I am to the extreme?

﻿நீயெ�ன நாானெ�ன வே�றிில்லைை யெ�ன்னும் நிினை�வருளத்

﻿தாாயெ�ன மோ�ோன குருவாாகிி வந்து தடுத்தடிமைைச்

﻿சே�யெ�னக் காாத்தனை� யே�பர மே�நிின் திிருவருளுக்

﻿கே�யெ�ன்ன செெய்யுங்கைைம் மாாறுள தோ�ோசுத்த ஏழைையனே�. 

SONG 59

Keeping me from wandering like a man in a fit of fury, You gave me a body 
bouncing in health. With a mother’s tenderness until this day, You appeared 
before me and instructed me. O You, the silent one, now will I perform niyama 
and the rest of the eight-limbed yoga, as the scriptures have taught.

﻿ஆத்திிரம் வந்தவர் போ�ோல்அலைை யாாமல் அரோ�ோகதிிட

﻿காாத்திிரந் தந்தெென்னை� யே�அன்னை� போ�ோலுங் கருணை�வைைத்திிம்

﻿மாாத்திிரம் முன்னிின் றுணர்த்திினை� யே�மவு னாாஇனிிநாான்

﻿சாாத்திிரஞ் சொ�ொன்ன படிஇய மாாதிியுஞ் சாாதிிப்பனே�. 

CANTO TWENTY-EIGHT 

﻿உடல்பொ�ொய்யுறவு
False Attachment to the Body 

SONG 1

If attachment to the body is unreal, what attachment is real? God’s benign grace, 
obviously. Examine this deeply and see. The one word of the silent one is truth. 
Hold on to it firmly and see for yourself. All the rest is empty.

﻿உடல்பொ�ொய் யுறவாாயிின் உண்மைையுற வாாகக்

﻿கடவாாரார் தண்ணருளே� கண்டாாய் - திிடமுடனே�

The Raja of Ramnad and his subjects worshiped the sage and brought him to 
Ramnad in a palanquin. There, it is said, he mobilized the Marava chiefs to ward 
off foreign invasions.
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SONG 6 

If you realize that the entire phenomenal world is unreal, then are not sorrow 
and joy also unreal? When dawns the day when I abide in the exalted advaita that 
is constant, beyond all boundaries above or here below?

﻿சகமனை�த்தும் பொ�ொய்யெ�னவே� தாானுணர்ந்தாால் துக்க

﻿சுகமனை�த்தும் பொ�ொய்யன்றோ�ோ சோ�ோராா - திிகபரத்தும்

﻿விிட்டுப் பிிரிியாாத மே�லாான அத்துவிிதக்

﻿கட்டுக்குள் ஆவதெென்றோ�ோ காாண். 

SONG 7 

Is it candy or honey or milk or fruit juice? How shall I describe that which is 
beyond my words? Such indeed is the sweet ambrosia that wells up in the center 
of heaven’s bow-shaped mystic moon which the silent one silently showed me.

﻿கற்கண்டோ�ோ தே�னோ�ோ கனிிரசமோ�ோ பாாலோ�ோஎன்

﻿சொ�ொற்கண்டாா தே�தெெனநாான் சொ�ொல்லுவே�ன் - விிற்கண்ட

﻿வாானமதிி காாண மவுனிிமவு னத்தளிித்த

﻿தாானமதிில் ஊறும்அமிிர் தம். 

SONG 8

Will the chronic ailment that knows no relief be cured by listening, contemplat­
ing and thinking clearly? Only for those who pursue and espouse to others true 
meditation will the birth-and-death unreality adjourn.

﻿கே�ட்டலுடன் சிிந்திித்தல் கே�டிலாா மெெய்த்தெெளிிவாால்

﻿வாாட்டமறாா வுற்பவநோ�ோய் மாாறுமோ�ோ - நாாட்டமுற்று

﻿மெெய்யாான நிிட்டைையிினை� மே�விினர்கட் கன்றோ�ோதாான்

﻿ பொ�ொய்யாாம் பிிறப்பிிறப்புப் போ�ோம். 

SONG 9 

Will those who care not for the illusory world ever be snared by earth and the 
other tattvas? They will seek the state of benign grace. This is their way. Know 
this, O heart.

﻿மாாயாா சகத்தைை மதிியாாதாார் மண்முதலாா

﻿யே�யாான தத்துவத்திில் எய்துவரோ�ோ - நே�யாானு

﻿பூதிிநிிலைை நிிற்கப் பொ�ொருந்துவர்கள் அன்னவர்தம்

﻿நீதிியைையே� ஓர்மனமே� நீ. 

﻿உற்றுப்பாார் மோ�ோனன் ஒருசொ�ொல்லே� உண்மைைநன்றாாய்ப்

﻿பற்றிிப்பாார் மற்றவெ�ல்லாாம் பாாழ். 

SONG 2 

When you look closely, the elements—earth and the rest—are but manifesta­
tions of that Being Supreme. O heart, we shall forthwith seek to stand in divine 
grace. Is there more to learn in the future? 

﻿பாாராாதிி பூதமெெல்லாாம் பாார்க்குங்காால் அப்பரத்திின்

﻿சீராாக நிிற்குந் திிறங்கண்டாாய் - நே�ராாக

﻿நிிற்குந் திிருவருளிில் நெெஞ்சே�யாாம் நிிற்பதல்லாால்

﻿கற்குநெெறிி யாாதிினிிமே�ற் காாண். 

SONG 3 

When the reality of truth dawns, will there be room for unreality to exist, my 
Lord? As the steadfast state of desirelessness has not yet come, how can I be Your 
vassal?

﻿மெெய்யாான தன்மைை விிளங்கிினாால் யாார்க்கே�னும்

﻿பொ�ொய்யாான தன்மைை பொ�ொருந்துமோ�ோ - ஐயாாவே�

﻿மன்னும்நிி ராாசைைஇன்னம் வந்ததல்ல உன்னடிமைை

﻿என்னும்நிிலைை எய்துமாா றெென். 

SONG 4

Ignorantly pretentious, ignorant I stand. To such as me, knowledge is merely an 
empty show. You instruct and I learn through your love. Is it for this reason You 
have given me the name “Knowledge”?

﻿அறிியாாமைை மே�லிட் டறிிவிின்றிி நிிற்குங்

﻿குறிியே�ற் கறிிவெ�ன்ற கோ�ோலம் - வறிிதே�யாாம்

﻿நீயுணர்த்த நாான்உணரும் நே�சத்தாா லோ�ோஅறிிவெ�ன்

﻿றே�யெ�னக்கோ�ோர் நாாமமிிட்ட தே�. 

SONG 5 

Be action free, O heart! Where have you left the truth that was taught to you? You 
argued and argued, like the disputant who came contentiously for debate. Where 
is your wisdom? Where is your knowledge?

﻿ஏதுக்குச் சும்மாா இருமனமே� என்றுனக்குப்

﻿போ�ோதிித்த உண்மைைஎங்கே� போ�ோகவிிட்டாாய் - வாாதுக்கு

﻿வந்தெெதிிர்த்த மல்லரைைப்போ�ோல் வாாதாாடி னாாயே�யுன்

﻿புந்திியெ�ன்ன போ�ோதமெென்ன போ�ோ. 
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SONG 6 

If you realize that the entire phenomenal world is unreal, then are not sorrow 
and joy also unreal? When dawns the day when I abide in the exalted advaita that 
is constant, beyond all boundaries above or here below?

﻿சகமனை�த்தும் பொ�ொய்யெ�னவே� தாானுணர்ந்தாால் துக்க

﻿சுகமனை�த்தும் பொ�ொய்யன்றோ�ோ சோ�ோராா - திிகபரத்தும்

﻿விிட்டுப் பிிரிியாாத மே�லாான அத்துவிிதக்

﻿கட்டுக்குள் ஆவதெென்றோ�ோ காாண். 

SONG 7 

Is it candy or honey or milk or fruit juice? How shall I describe that which is 
beyond my words? Such indeed is the sweet ambrosia that wells up in the center 
of heaven’s bow-shaped mystic moon which the silent one silently showed me.

﻿கற்கண்டோ�ோ தே�னோ�ோ கனிிரசமோ�ோ பாாலோ�ோஎன்

﻿சொ�ொற்கண்டாா தே�தெெனநாான் சொ�ொல்லுவே�ன் - விிற்கண்ட

﻿வாானமதிி காாண மவுனிிமவு னத்தளிித்த

﻿தாானமதிில் ஊறும்அமிிர் தம். 

SONG 8

Will the chronic ailment that knows no relief be cured by listening, contemplat­
ing and thinking clearly? Only for those who pursue and espouse to others true 
meditation will the birth-and-death unreality adjourn.

﻿கே�ட்டலுடன் சிிந்திித்தல் கே�டிலாா மெெய்த்தெெளிிவாால்

﻿வாாட்டமறாா வுற்பவநோ�ோய் மாாறுமோ�ோ - நாாட்டமுற்று

﻿மெெய்யாான நிிட்டைையிினை� மே�விினர்கட் கன்றோ�ோதாான்

﻿ பொ�ொய்யாாம் பிிறப்பிிறப்புப் போ�ோம். 

SONG 9 

Will those who care not for the illusory world ever be snared by earth and the 
other tattvas? They will seek the state of benign grace. This is their way. Know 
this, O heart.

﻿மாாயாா சகத்தைை மதிியாாதாார் மண்முதலாா

﻿யே�யாான தத்துவத்திில் எய்துவரோ�ோ - நே�யாானு

﻿பூதிிநிிலைை நிிற்கப் பொ�ொருந்துவர்கள் அன்னவர்தம்

﻿நீதிியைையே� ஓர்மனமே� நீ. 

﻿உற்றுப்பாார் மோ�ோனன் ஒருசொ�ொல்லே� உண்மைைநன்றாாய்ப்

﻿பற்றிிப்பாார் மற்றவெ�ல்லாாம் பாாழ். 

SONG 2 

When you look closely, the elements—earth and the rest—are but manifesta­
tions of that Being Supreme. O heart, we shall forthwith seek to stand in divine 
grace. Is there more to learn in the future? 

﻿பாாராாதிி பூதமெெல்லாாம் பாார்க்குங்காால் அப்பரத்திின்

﻿சீராாக நிிற்குந் திிறங்கண்டாாய் - நே�ராாக

﻿நிிற்குந் திிருவருளிில் நெெஞ்சே�யாாம் நிிற்பதல்லாால்

﻿கற்குநெெறிி யாாதிினிிமே�ற் காாண். 

SONG 3 

When the reality of truth dawns, will there be room for unreality to exist, my 
Lord? As the steadfast state of desirelessness has not yet come, how can I be Your 
vassal?

﻿மெெய்யாான தன்மைை விிளங்கிினாால் யாார்க்கே�னும்

﻿பொ�ொய்யாான தன்மைை பொ�ொருந்துமோ�ோ - ஐயாாவே�

﻿மன்னும்நிி ராாசைைஇன்னம் வந்ததல்ல உன்னடிமைை

﻿என்னும்நிிலைை எய்துமாா றெென். 

SONG 4

Ignorantly pretentious, ignorant I stand. To such as me, knowledge is merely an 
empty show. You instruct and I learn through your love. Is it for this reason You 
have given me the name “Knowledge”?

﻿அறிியாாமைை மே�லிட் டறிிவிின்றிி நிிற்குங்

﻿குறிியே�ற் கறிிவெ�ன்ற கோ�ோலம் - வறிிதே�யாாம்

﻿நீயுணர்த்த நாான்உணரும் நே�சத்தாா லோ�ோஅறிிவெ�ன்

﻿றே�யெ�னக்கோ�ோர் நாாமமிிட்ட தே�. 

SONG 5 

Be action free, O heart! Where have you left the truth that was taught to you? You 
argued and argued, like the disputant who came contentiously for debate. Where 
is your wisdom? Where is your knowledge?

﻿ஏதுக்குச் சும்மாா இருமனமே� என்றுனக்குப்

﻿போ�ோதிித்த உண்மைைஎங்கே� போ�ோகவிிட்டாாய் - வாாதுக்கு

﻿வந்தெெதிிர்த்த மல்லரைைப்போ�ோல் வாாதாாடி னாாயே�யுன்

﻿புந்திியெ�ன்ன போ�ோதமெென்ன போ�ோ. 
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SONG 14 

Will wicked ways ever approach the holy ones who constantly contend, “All, all is 
the will of divine grace’’? No, they never will. Only toward bliss will their ways go. 
Will Vedic music ever sound another way?

﻿ஏதுந் திிருவருளிின் இச்சைையாாம் என்றெென்றெெப்

﻿போ�ோதும் பொ�ொருந்தும் புனிிதர்பாால் - தீதுநெெறிி

﻿செெல்லுமோ�ோ செெல்லாாதே� செெல்லுமிிடம் இன்பமலாால்

﻿சொ�ொல்லுமோ�ோ வே�தத் தொ�ொனிி. 

SONG 15 

Though possessing ears, I remain impervious to words—hard as stone, potsherd 
or clay. You made me live with a dark heart. How is this just? O uncreated Being! 
An imposter I am not. Judge for Yourself! 

﻿கல்லே�றுஞ் சிில்லே�றுங் கட்டியே� றும்போ�ோலச்

﻿சொ�ொல்லே�றப் பாாழ்த்த துளைைச்செெவிிகொ�ொண் - டல்லே�று

﻿நெெஞ்சனெ�ன நிிற்கவைைத்தாாய் நீதிியோ�ோ தற்பரமே�

﻿வஞ்சனல்லே�ன் நீயெ� மதிி. 

SONG 16 

God and the soul are both of the same category—spirit—so the scriptures say. 
There is no doubt of this. The silent trance that the Saiva Agamas speak of is but 
dvaita, however considered. Advaita is when the union of the two takes place.

﻿அப்பொ�ொருளும் ஆன்மாாவும் ஆரணநூல் சொ�ொன்னபடி

﻿தப்பிில்லாாச் சிித்தொ�ொன்றாாஞ் சாாதிியிினாால் - எப்படியுங்

﻿தே�ரிில் துவிிதஞ் சிிவாாகமமே� சொ�ொல்லுநிிட்டைை

﻿ஆருமிிடத் தத்துவிித மாாம். 

SONG 17 

Not blending with the Siva-awareness that shines radiantly from Vedic begin­
nings, you, my heart, immersed yourself in suffering, desires and the rest, brim­
ming with sins. Is this bodily attachment a reality? Can you but realize the clear 
truth?

﻿வே�த முதலாாய் விிளங்குஞ் சிிவவடிவாாம்

﻿போ�ோத நிிலைையிிற் பொ�ொருந்தாாமல் - ஏதமிிகு

﻿மோ�ோகாாதிி அல்லலிலே� மூழ்கிினை�யே� நெெஞ்சே�இத்

﻿தே�காாதிி மெெய்யோ�ோ தெெளிி. 

SONG 10 

All world is unreal. Realizing this, the grace dawns that alone is real. Follow it 
with love intense and reap the fruit of that experience. Of a certain, this is the 
right way.

﻿இகமுழுதும் பொ�ொய்யெ�னவே� ஏய்ந்துணர்ந்தாா லாாங்கே�

﻿மிிகவளர வந்தஅருள் மெெய்யே� - அகநெெகிிழப்

﻿பாாரீர் ஒருசொ�ொற் படியே� அனுபவத்தைைச்

﻿சே�ரீர் அதுவே� திிறம். 

SONG 11 

The Vedas and Agamas all speak of Him as bliss perfection and truth’s essence. 
Have you not noticed that? Why do they say this—have you thought deeply 
about it? O heart, speak!

﻿ஆரணங்கள் ஆகமங்கள் யாாவுமே� ஆனந்த

﻿பூரணமே� உண்மைைப் பொ�ொருளெ�ன்னுங் - காாரணத்தைை

﻿ஓராாயோ�ோ உள்ளுள்ளே� உற்றுணர்ந்தவ் வுண்மைையிினை�ப்

﻿பாாரா�யோ�ோ நெெஞ்சே� பகர். 

SONG 12 

Instead of standing upright in that silent state, you wandered about loudmouthed. 
Woe to you! Think deeply and melt for Him on whose head the snows of Ganga 
thaw into wavy streams. Melt Him with your tongue, and your stony heart will 
melt.

﻿நே�ராாயம் மௌ�ௌனநிிலைை நிில்லாாமல் வாாய்பே�சிி

﻿ஆரா�ய் அலைைந்தீர்நீர் ஆகெெடுவீர் - தே�ரீர்

﻿திிரைையுந் திிரைையுநதிிச் செென்னிியனை� நாாவாால்

﻿கரைையுங் கரைையுமனக் கல். 

SONG 13 

Silly mind! Know this—all worldly existence is merely a dream. This, I tell you, is 
the truth. Learn to sing a song that will raise me into the realm beyond imagina­
tion and keep me there, actionless.

﻿அற்ப மனமே� அகிிலவாாழ் வத்தனை�யுஞ்

﻿சொ�ொற்பனங்கண் டாாயுண்மைை  

சொ�ொன்னே�ன்நாான் - கற்பனை�யொ�ொன்

﻿றிில்லாா இடத்தே� எனை�ச்சும்மாா வைைத்திிருக்கக்

﻿கல்லாாய்நீ தாானோ�ோர் கவிி. 
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SONG 14 

Will wicked ways ever approach the holy ones who constantly contend, “All, all is 
the will of divine grace’’? No, they never will. Only toward bliss will their ways go. 
Will Vedic music ever sound another way?

﻿ஏதுந் திிருவருளிின் இச்சைையாாம் என்றெென்றெெப்

﻿போ�ோதும் பொ�ொருந்தும் புனிிதர்பாால் - தீதுநெெறிி

﻿செெல்லுமோ�ோ செெல்லாாதே� செெல்லுமிிடம் இன்பமலாால்

﻿சொ�ொல்லுமோ�ோ வே�தத் தொ�ொனிி. 

SONG 15 

Though possessing ears, I remain impervious to words—hard as stone, potsherd 
or clay. You made me live with a dark heart. How is this just? O uncreated Being! 
An imposter I am not. Judge for Yourself! 

﻿கல்லே�றுஞ் சிில்லே�றுங் கட்டியே� றும்போ�ோலச்
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﻿வஞ்சனல்லே�ன் நீயெ� மதிி. 

SONG 16 

God and the soul are both of the same category—spirit—so the scriptures say. 
There is no doubt of this. The silent trance that the Saiva Agamas speak of is but 
dvaita, however considered. Advaita is when the union of the two takes place.

﻿அப்பொ�ொருளும் ஆன்மாாவும் ஆரணநூல் சொ�ொன்னபடி
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Not blending with the Siva-awareness that shines radiantly from Vedic begin­
nings, you, my heart, immersed yourself in suffering, desires and the rest, brim­
ming with sins. Is this bodily attachment a reality? Can you but realize the clear 
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﻿தே�காாதிி மெெய்யோ�ோ தெெளிி. 
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All world is unreal. Realizing this, the grace dawns that alone is real. Follow it 
with love intense and reap the fruit of that experience. Of a certain, this is the 
right way.

﻿இகமுழுதும் பொ�ொய்யெ�னவே� ஏய்ந்துணர்ந்தாா லாாங்கே�
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The Vedas and Agamas all speak of Him as bliss perfection and truth’s essence. 
Have you not noticed that? Why do they say this—have you thought deeply 
about it? O heart, speak!

﻿ஆரணங்கள் ஆகமங்கள் யாாவுமே� ஆனந்த
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Instead of standing upright in that silent state, you wandered about loudmouthed. 
Woe to you! Think deeply and melt for Him on whose head the snows of Ganga 
thaw into wavy streams. Melt Him with your tongue, and your stony heart will 
melt.

﻿நே�ராாயம் மௌ�ௌனநிிலைை நிில்லாாமல் வாாய்பே�சிி
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SONG 13 

Silly mind! Know this—all worldly existence is merely a dream. This, I tell you, is 
the truth. Learn to sing a song that will raise me into the realm beyond imagina­
tion and keep me there, actionless.

﻿அற்ப மனமே� அகிிலவாாழ் வத்தனை�யுஞ்
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﻿கல்லாாய்நீ தாானோ�ோர் கவிி. 
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SONG 22

When it is with ignorance, it partakes of that nature. When it is with knowledge, 
it stands that way. By attributes the soul is real and unreal. It receives awareness 
only when grace grants it and takes the name of knowledge. This is the truth.

﻿அறிியாாமைை சாாரிின் அதுவாாய் அறிிவாாம்

﻿நெெறிியாான போ�ோததுவாாய் நிிற்குங் - குறிியாால்

﻿சதசத் தருளுணர்த்தத் தாானுணராா நிின்ற

﻿விிதமுற் றறிிவெ�னும்பே�ர் மெெய். 

SONG 23 

He is the holy form, the coming together of guru, Linga and sangam.1 If only 

those who are not given a body through birth are vouchsafed the vision of grace 

and bliss, what will the embodied get? 

NOTE: 1. The Saiva faith as an aggregate of three elements: 
preceptor, Siva image and the fellowship of devotees. 

﻿குருலிங்க சங்கமமாாக் கொ�ொண்டதிிரு மே�னிி

﻿கருவொ�ொன்று மே�னிிநம்பாாற் காாட்டாா - தருளெ�ன்று

﻿கண்டவர்க்கே� ஆனந்தங் கண்டுகொ�ொள லாாம்அலது

﻿கொ�ொண்டவர்க்கிிங் கெென்னகிிடைைக் கும். 

SONG 24 

He wears the skin of a tiger. He has an army of attending spirits. He begs and still 
protects all, He of golden locks, filled with gushing waters. He is the holy one of 
triple eyes. Nothing is impossible for those who find refuge in Him. Everything 
desirable they fully possess. 

﻿புலியிின் அதளுடைையாான் பூதப் படைையாான்

﻿பலியிிரந்தும் எல்லாாம் பரிிப்பாான் - மலிபுனல்சே�ர்

﻿பொ�ொன்முடியாான் முக்கட் புனிிதன் சரண்புகுந்தோ�ோர்க்

﻿கெென்முடியாா தே�துமுள தே�. 

SONG 25 

Why speak day and night of the bliss beyond words using “we”? Those who have 
attained true Sivajnana will aver, “There is no we.’’ Having become silentness, 
this is their way.

﻿சொ�ொல்லுக் கடங்காாச் சுகப்பொ�ொருளைை நாாமெெனவே�

﻿அல்லும் பகலும் அரற்றுவதெென் - நல்லசிிவ

﻿ஞாானமயம் பெெற்றோ�ோர்கள் நாாமிில்லைை என்பர்அந்தோ�ோ

﻿மோ�ோனமய மாான முறைை. 

SONG 18 

The Lord is He who devised the way of reaching the silentness that is subtle 
beyond perception. A vassal am I to all life created by Him. That leaves little 
room to speak of I and mine. 

﻿நோ�ோக்கற் கரிிதாான நுண்ணிியவாான் மோ�ோனநிிலைை

﻿தாாக்கற் குபாாயஞ் சமைைத்தபிிராான் - காாக்குமுயிிர்

﻿அத்தனை�க்கும் நாானடிமைை ஆதலினாால் யாானெ�னதெென்

﻿றிித்தனை�க்கும் பே�சஇட மிில். 

SONG 19

Long, long live the protective feet of our holy guru who taught, “Rid yourself of 
desires all.’’ The fruit of bliss rests only in the hands of those with divine knowl­
edge who adore in all directions.

﻿ஒன்றுமற நிில்லெ�ன் றுணர்த்திியநம் மோ�ோனகுரு

﻿தன்துணை�த்தாாள் நீடுழிி தாாம்வாாழ்க - என்றெென்றே�

﻿திிக்கனை�த்துங் கைைகுவிிக்குஞ் சிின்மயராாந் தன்மைையர்க்கே�

﻿கைைக்குவரும் இன்பக் கனிி. 

SONG 20 

Only the noble tribe of silent ones, beyond the approach of thought and speech, 
can be counted holy. Know this: it is they who attain high renown and own the 
imperishable path of mukti.

﻿மனத்தாாலும் வாாக்காாலும் மன்னவொ�ொண்ணாா மோ�ோன

﻿இனத்தாாரேே நல்ல இனத்தாார் - கனத்தபுகழ்

﻿கொ�ொணடவரும் அன்னவரேே கூறரிிய முத்திிநெெறிி

﻿கண்டவரும் அன்னவரேே காாண். 

SONG 21 

O light of my eyes, sugarcane of silentness! You are of the nature of light within 
light that eradicates all cares. Why has Your heart not softened toward me? There 
is no other way I can have a vision of You. No other support do I have.

﻿கண்ணொ�ொளிியே� மோ�ோனக் கரும்பே� கவலைையறப்

﻿பண்ணொ�ொளிிக்கும் உள்ளளிியாாம்  

பாான்மைையிினை� - நண்ணிிடவுன்

﻿சிித்த மிிரங்கிிலதெென் சிித்தந் தெெளிியாாவே�

﻿றிித்தனை�க்கும் ஆதரவும் இல். 
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SONG 22

When it is with ignorance, it partakes of that nature. When it is with knowledge, 
it stands that way. By attributes the soul is real and unreal. It receives awareness 
only when grace grants it and takes the name of knowledge. This is the truth.

﻿அறிியாாமைை சாாரிின் அதுவாாய் அறிிவாாம்

﻿நெெறிியாான போ�ோததுவாாய் நிிற்குங் - குறிியாால்

﻿சதசத் தருளுணர்த்தத் தாானுணராா நிின்ற

﻿விிதமுற் றறிிவெ�னும்பே�ர் மெெய். 

SONG 23 

He is the holy form, the coming together of guru, Linga and sangam.1 If only 

those who are not given a body through birth are vouchsafed the vision of grace 

and bliss, what will the embodied get? 

NOTE: 1. The Saiva faith as an aggregate of three elements: 
preceptor, Siva image and the fellowship of devotees. 

﻿குருலிங்க சங்கமமாாக் கொ�ொண்டதிிரு மே�னிி

﻿கருவொ�ொன்று மே�னிிநம்பாாற் காாட்டாா - தருளெ�ன்று

﻿கண்டவர்க்கே� ஆனந்தங் கண்டுகொ�ொள லாாம்அலது

﻿கொ�ொண்டவர்க்கிிங் கெென்னகிிடைைக் கும். 

SONG 24 

He wears the skin of a tiger. He has an army of attending spirits. He begs and still 
protects all, He of golden locks, filled with gushing waters. He is the holy one of 
triple eyes. Nothing is impossible for those who find refuge in Him. Everything 
desirable they fully possess. 

﻿புலியிின் அதளுடைையாான் பூதப் படைையாான்

﻿பலியிிரந்தும் எல்லாாம் பரிிப்பாான் - மலிபுனல்சே�ர்

﻿பொ�ொன்முடியாான் முக்கட் புனிிதன் சரண்புகுந்தோ�ோர்க்

﻿கெென்முடியாா தே�துமுள தே�. 

SONG 25 

Why speak day and night of the bliss beyond words using “we”? Those who have 
attained true Sivajnana will aver, “There is no we.’’ Having become silentness, 
this is their way.

﻿சொ�ொல்லுக் கடங்காாச் சுகப்பொ�ொருளைை நாாமெெனவே�

﻿அல்லும் பகலும் அரற்றுவதெென் - நல்லசிிவ

﻿ஞாானமயம் பெெற்றோ�ோர்கள் நாாமிில்லைை என்பர்அந்தோ�ோ

﻿மோ�ோனமய மாான முறைை. 

SONG 18 

The Lord is He who devised the way of reaching the silentness that is subtle 
beyond perception. A vassal am I to all life created by Him. That leaves little 
room to speak of I and mine. 

﻿நோ�ோக்கற் கரிிதாான நுண்ணிியவாான் மோ�ோனநிிலைை

﻿தாாக்கற் குபாாயஞ் சமைைத்தபிிராான் - காாக்குமுயிிர்

﻿அத்தனை�க்கும் நாானடிமைை ஆதலினாால் யாானெ�னதெென்

﻿றிித்தனை�க்கும் பே�சஇட மிில். 

SONG 19

Long, long live the protective feet of our holy guru who taught, “Rid yourself of 
desires all.’’ The fruit of bliss rests only in the hands of those with divine knowl­
edge who adore in all directions.

﻿ஒன்றுமற நிில்லெ�ன் றுணர்த்திியநம் மோ�ோனகுரு

﻿தன்துணை�த்தாாள் நீடுழிி தாாம்வாாழ்க - என்றெென்றே�

﻿திிக்கனை�த்துங் கைைகுவிிக்குஞ் சிின்மயராாந் தன்மைையர்க்கே�

﻿கைைக்குவரும் இன்பக் கனிி. 

SONG 20 

Only the noble tribe of silent ones, beyond the approach of thought and speech, 
can be counted holy. Know this: it is they who attain high renown and own the 
imperishable path of mukti.

﻿மனத்தாாலும் வாாக்காாலும் மன்னவொ�ொண்ணாா மோ�ோன

﻿இனத்தாாரேே நல்ல இனத்தாார் - கனத்தபுகழ்

﻿கொ�ொணடவரும் அன்னவரேே கூறரிிய முத்திிநெெறிி

﻿கண்டவரும் அன்னவரேே காாண். 

SONG 21 

O light of my eyes, sugarcane of silentness! You are of the nature of light within 
light that eradicates all cares. Why has Your heart not softened toward me? There 
is no other way I can have a vision of You. No other support do I have.

﻿கண்ணொ�ொளிியே� மோ�ோனக் கரும்பே� கவலைையறப்

﻿பண்ணொ�ொளிிக்கும் உள்ளளிியாாம்  

பாான்மைையிினை� - நண்ணிிடவுன்

﻿சிித்த மிிரங்கிிலதெென் சிித்தந் தெெளிியாாவே�

﻿றிித்தனை�க்கும் ஆதரவும் இல். 
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SONG 26 

O father Arunagirinathar!1 Who has spoken the one true word like you? Men in 

the world here below despair that it is impossible to express. The peerless God of 

triple eyes—my Father—simply gestured His hand in directions four.2 

NOTES
1. Arunagirinathar, famous sinner turned saint from Tiruvannamalai, 

who composed the Tiruppugal in honor of Lord Murugan.
2. Reference is to Dakshinamurti, gesturing with chinmudra to the 

four saints—Sanaka, Sanatana, Sanandana, and Sanatkumara—in 
silentness under the wild banyan tree in Kailas. 

﻿ஐயாா அருணகிிரிி அப்பாா உனை�ப்போ�ோல

﻿மெெய்யாாக வோ�ோர்சொ�ொல் விிளம்பிினர்யாார் - வைையகத்தோ�ோர்

﻿சாாற்றரிிதெென் றே�சற்றாார் தன்னனை�யாாய் முக்கண்எந்தைை

﻿நாாற்றிிசைைக்கும் கைைகாாட்டி னாான். 

SONG 27

What good is it to bundle and store the palm leaf scroll that has lost its binding 
hole and tie? So too is this body. Well may they endure as consciousness pure, 
they, the holy ones, rather than return to this world below. But even if they do, 
like the uncreated Being will they be, witnessing all, yet uninvolved.

﻿காாதற்றுப் போ�ோனமுறிி கட்டிவைைத்தாால் ஆவதுண்டோ�ோ

﻿தீ தற்ற காாயமும்அச் செெய்கைையே� - போ�ோதமாாய்

﻿நிிற்பரல்லாால் இச்சகத்திில் நே�ராார்கள் நே�ர்ந்திிடினுந்

﻿தற்பரமாாக் கண்டிருப்பாார் தாாம். 

SONG 28 

If in the impure heart of this deceitful thief, it is muttered that the Lord of pure 
grace, who bears the waters on His matted locks, exists not, then can it not be 
said that it is correct to claim that He is not all-pervasive?

﻿வெ�ள்ளங் குலாாவுசடைை வெ�ள்ளக் கருணை�யிினாான்

கள்ளங் குலாாவுவஞ்சக் கள்ளனே�ன் - உள்ளத்திில்

﻿இல்லனெ�ன்றாால் அன்னவன்றாான் எங்கும் விியாாபகத்தாான்

﻿அல்லனெ�ன்றுஞ் சொ�ொல்லவழக் காாம். 

SONG 29 

Do not wrestle with the tattva devil and thus break your head. Rather, seek to 
hold the gracious Lord of silentness ever in your heart. Then your hands will lift 
themselves in adoration and your eyes will throb with desire to see Him.

Tayumanavar lifts his hands in worship of Siva in His threefold revelation: the 
formless vastness of Parasiva, the Creator Lord, and Shakti, the all-pervasive 
form and power. It was these three that he commonly invoked.
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O father Arunagirinathar!1 Who has spoken the one true word like you? Men in 

the world here below despair that it is impossible to express. The peerless God of 

triple eyes—my Father—simply gestured His hand in directions four.2 

NOTES
1. Arunagirinathar, famous sinner turned saint from Tiruvannamalai, 

who composed the Tiruppugal in honor of Lord Murugan.
2. Reference is to Dakshinamurti, gesturing with chinmudra to the 

four saints—Sanaka, Sanatana, Sanandana, and Sanatkumara—in 
silentness under the wild banyan tree in Kailas. 
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What good is it to bundle and store the palm leaf scroll that has lost its binding 
hole and tie? So too is this body. Well may they endure as consciousness pure, 
they, the holy ones, rather than return to this world below. But even if they do, 
like the uncreated Being will they be, witnessing all, yet uninvolved.

﻿காாதற்றுப் போ�ோனமுறிி கட்டிவைைத்தாால் ஆவதுண்டோ�ோ

﻿தீ தற்ற காாயமும்அச் செெய்கைையே� - போ�ோதமாாய்

﻿நிிற்பரல்லாால் இச்சகத்திில் நே�ராார்கள் நே�ர்ந்திிடினுந்

﻿தற்பரமாாக் கண்டிருப்பாார் தாாம். 
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If in the impure heart of this deceitful thief, it is muttered that the Lord of pure 
grace, who bears the waters on His matted locks, exists not, then can it not be 
said that it is correct to claim that He is not all-pervasive?

﻿வெ�ள்ளங் குலாாவுசடைை வெ�ள்ளக் கருணை�யிினாான்

கள்ளங் குலாாவுவஞ்சக் கள்ளனே�ன் - உள்ளத்திில்

﻿இல்லனெ�ன்றாால் அன்னவன்றாான் எங்கும் விியாாபகத்தாான்

﻿அல்லனெ�ன்றுஞ் சொ�ொல்லவழக் காாம். 

SONG 29 

Do not wrestle with the tattva devil and thus break your head. Rather, seek to 
hold the gracious Lord of silentness ever in your heart. Then your hands will lift 
themselves in adoration and your eyes will throb with desire to see Him.

Tayumanavar lifts his hands in worship of Siva in His threefold revelation: the 
formless vastness of Parasiva, the Creator Lord, and Shakti, the all-pervasive 
form and power. It was these three that he commonly invoked.
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﻿அறிிவிில் அறிியாாமைை அற்றறிிவாாய் நிின்று

﻿பிிறிிவறஆ னந்தமயம் பெெற்றுக் - குறிியவிிழ்ந்தாால்

﻿அன்றைைக் குடல்வே�ண்டேேன் ஐயாாஇவ் ஆக்கைையைையே�. 

﻿என்றைைக்கும் வே�ண்டுவனே� யாான். 

SONG 34 

Despising their body and feeding it improperly, do they seek to abandon it? 
Intensely I desire to retain this body, having not yet learned its full truth. O Lord! 
You know all.

﻿உடலைைப் பழ்¢த்திிங் குணவுங் கொ�ொடாாமல்

﻿விிடவிிடவே� நாாடுவரோ�ோ மெெய்யைைப் - படபடெென

﻿வே�ண்டுவே�ன் இந்தவுடல் மெெய்யுணராாப் பொ�ொய்யன்நாான்

﻿ஆண்டநீ தாானே� அறிி. 

SONG 35 

O Lord, do You not know me? Why did You leave me to wander in aimless igno­
rance? If a calf is lost, will not the mother seek its child in hills and bushes?

﻿அறிியாாயோ�ோ என்னை�யுநீ ஆண்டநீ சுத்த

﻿வெ�றிியாாய் மயங்கவுமே�ன் விிட்டாாய் - நெெறிிமயங்கிிக்

﻿குன்றுஞ் செெடியுங் குறுகுமோ�ோ ஐயாாவே�

﻿கன்றுகெெட்டாால் தாாயருகே� காாண். 

SONG 36 

When I fail to attain the undisturbed bliss of samadhi bathed in divine light, why 
do I continue to bear the burden of this body, my Lord? O compassionate Mother 
bestowing supreme silentness.

﻿ஏதுக் குடற்சுமைைகொ�ொண் டேேனிிருந்தே�ன் ஐயனே�

﻿ஆதிிக்க மோ�ோன அருள்தாாயே� - சோ�ோதிியாாம்

﻿மன்ன நிிருவிிகற்ப ஆனந்த நிிட்டைையிிலே�

﻿பிின்னமற நிில்லாாத பிின். 

SONG 37 

What have we gained by talking constantly of the body’s burden? Bliss itself 
depends on the body.1 Why this misery then? 

NOTE: 1. The importance of preserving the body in a sound condition so as to facilitate yogic 
practices is emphasized here, following the teachings of Tirumular in his Tirumantiram.

﻿பிின்னும் உடற்சுமைையாாப் பே�சும் வழக்கதனாால்

﻿என்னபலன் நாாமுற் றிிருந்தோ�ோமே� - அன்னதனாால்

﻿தத்துவப்பே� யோ�ோடேே தலைையடித்துக் கொ�ொள்ளாாமல்

﻿வைைத்த அருள்மோ�ோன வள்ளலைையே� - நிித்தம்அன்பு

﻿பூணக் கருதுநெெஞ்சு போ�ோற்றக் கரமெெழும்பும்

﻿காாணத் துடிக்குமிிரு கண். 

SONG 30 

Will I who whirls in distress to the command of past karmas ever attain your 
unbounded grace? O guru of great prowess, silent one who comprehends all in 
wisdom divine, I implore you, speak!

﻿தொ�ொல்லைைவிினை�க் கீடாாய்ச் சுழல்கிின்ற நாானொ�ொருவன்

﻿எல்லைையிிலாா நிின்கருணை� எய்துவனோ�ோ - வல்லவனாாம்

﻿மோ�ோன குருவே� முழுதிினை�யுந் தாானுணர்ந்த

﻿ஞாான குருவே� நவிில். 

SONG 31

O Lord of eyes three, potencies three, causes three, Who pours grace on worlds 
three. Tender as a mother, is there another God like You? Be kind and speak!

NOTES
1. Potencies three: the three cosmic functions—creation, preservation, dissolution
2. Causes three: iccha, jnana and kriya—will, knowledge and action
3. Worlds three: Bhuloka, Antarloka and Sivaloka—the physical 

world, the astral world and the causal world

﻿மூன்றுகண்ணாா முத்தொ�ொழிிலாா மும்முதலாா மூவுலகுந்

﻿தோ�ோன்றக் கருணை�பொ�ொழிி தோ�ோன்றலே� - ஈன்றஅன்னை�

﻿தன்னை�ப்போ�ோல் அன்பு தழைைத்தோ�ோய் ஒருதெெய்வம்

﻿உன்னை�ப்போ�ோ லுண்டோ�ோ வுரைை. 

SONG 32 

In loving thoughts I held You dear, standing there, adoring You completely. 
Beyond that, I knew nothing but You. O silent one, when will come the state of 
supreme samadhi? I know not.

﻿நே�சிிக்குஞ் சிிந்தைை நிினை�வுக்குள் உன்னை�வைைத்துப்

﻿பூசிிக்குந் தாான்நிிறைைந்து பூரணமாாய் - யோ�ோசிித்து

﻿நிின்றதல்லாால் மோ�ோனாா நிிருவிிகற்ப நிிட்டைைநிிலைை

﻿என்றுவரு மோ�ோஅறிியே� னே�. 

SONG 33 

In knowledge higher I will lose my ignorance and there, standing as higher 
knowledge, I will be filled with inseparate bliss. If thus I become attributeless, 
then will I, desiring no more births, willingly stay in this body forever, O Lord!
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﻿அறிிவிில் அறிியாாமைை அற்றறிிவாாய் நிின்று

﻿பிிறிிவறஆ னந்தமயம் பெெற்றுக் - குறிியவிிழ்ந்தாால்

﻿அன்றைைக் குடல்வே�ண்டேேன் ஐயாாஇவ் ஆக்கைையைையே�. 

﻿என்றைைக்கும் வே�ண்டுவனே� யாான். 

SONG 34 

Despising their body and feeding it improperly, do they seek to abandon it? 
Intensely I desire to retain this body, having not yet learned its full truth. O Lord! 
You know all.

﻿உடலைைப் பழ்¢த்திிங் குணவுங் கொ�ொடாாமல்

﻿விிடவிிடவே� நாாடுவரோ�ோ மெெய்யைைப் - படபடெென

﻿வே�ண்டுவே�ன் இந்தவுடல் மெெய்யுணராாப் பொ�ொய்யன்நாான்

﻿ஆண்டநீ தாானே� அறிி. 

SONG 35 

O Lord, do You not know me? Why did You leave me to wander in aimless igno­
rance? If a calf is lost, will not the mother seek its child in hills and bushes?

﻿அறிியாாயோ�ோ என்னை�யுநீ ஆண்டநீ சுத்த

﻿வெ�றிியாாய் மயங்கவுமே�ன் விிட்டாாய் - நெெறிிமயங்கிிக்

﻿குன்றுஞ் செெடியுங் குறுகுமோ�ோ ஐயாாவே�

﻿கன்றுகெெட்டாால் தாாயருகே� காாண். 

SONG 36 

When I fail to attain the undisturbed bliss of samadhi bathed in divine light, why 
do I continue to bear the burden of this body, my Lord? O compassionate Mother 
bestowing supreme silentness.

﻿ஏதுக் குடற்சுமைைகொ�ொண் டேேனிிருந்தே�ன் ஐயனே�

﻿ஆதிிக்க மோ�ோன அருள்தாாயே� - சோ�ோதிியாாம்

﻿மன்ன நிிருவிிகற்ப ஆனந்த நிிட்டைையிிலே�

﻿பிின்னமற நிில்லாாத பிின். 

SONG 37 

What have we gained by talking constantly of the body’s burden? Bliss itself 
depends on the body.1 Why this misery then? 

NOTE: 1. The importance of preserving the body in a sound condition so as to facilitate yogic 
practices is emphasized here, following the teachings of Tirumular in his Tirumantiram.

﻿பிின்னும் உடற்சுமைையாாப் பே�சும் வழக்கதனாால்

﻿என்னபலன் நாாமுற் றிிருந்தோ�ோமே� - அன்னதனாால்

﻿தத்துவப்பே� யோ�ோடேே தலைையடித்துக் கொ�ொள்ளாாமல்

﻿வைைத்த அருள்மோ�ோன வள்ளலைையே� - நிித்தம்அன்பு

﻿பூணக் கருதுநெெஞ்சு போ�ோற்றக் கரமெெழும்பும்

﻿காாணத் துடிக்குமிிரு கண். 

SONG 30 

Will I who whirls in distress to the command of past karmas ever attain your 
unbounded grace? O guru of great prowess, silent one who comprehends all in 
wisdom divine, I implore you, speak!

﻿தொ�ொல்லைைவிினை�க் கீடாாய்ச் சுழல்கிின்ற நாானொ�ொருவன்

﻿எல்லைையிிலாா நிின்கருணை� எய்துவனோ�ோ - வல்லவனாாம்

﻿மோ�ோன குருவே� முழுதிினை�யுந் தாானுணர்ந்த

﻿ஞாான குருவே� நவிில். 

SONG 31

O Lord of eyes three, potencies three, causes three, Who pours grace on worlds 
three. Tender as a mother, is there another God like You? Be kind and speak!

NOTES
1. Potencies three: the three cosmic functions—creation, preservation, dissolution
2. Causes three: iccha, jnana and kriya—will, knowledge and action
3. Worlds three: Bhuloka, Antarloka and Sivaloka—the physical 

world, the astral world and the causal world

﻿மூன்றுகண்ணாா முத்தொ�ொழிிலாா மும்முதலாா மூவுலகுந்

﻿தோ�ோன்றக் கருணை�பொ�ொழிி தோ�ோன்றலே� - ஈன்றஅன்னை�

﻿தன்னை�ப்போ�ோல் அன்பு தழைைத்தோ�ோய் ஒருதெெய்வம்

﻿உன்னை�ப்போ�ோ லுண்டோ�ோ வுரைை. 

SONG 32 

In loving thoughts I held You dear, standing there, adoring You completely. 
Beyond that, I knew nothing but You. O silent one, when will come the state of 
supreme samadhi? I know not.

﻿நே�சிிக்குஞ் சிிந்தைை நிினை�வுக்குள் உன்னை�வைைத்துப்

﻿பூசிிக்குந் தாான்நிிறைைந்து பூரணமாாய் - யோ�ோசிித்து

﻿நிின்றதல்லாால் மோ�ோனாா நிிருவிிகற்ப நிிட்டைைநிிலைை

﻿என்றுவரு மோ�ோஅறிியே� னே�. 

SONG 33 

In knowledge higher I will lose my ignorance and there, standing as higher 
knowledge, I will be filled with inseparate bliss. If thus I become attributeless, 
then will I, desiring no more births, willingly stay in this body forever, O Lord!
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SONG 42 

“Birthlessness we attained, silentness we apprehended”—what more is there to 
say? When uninterrupted bliss envelops you even for a moment, when you are 
lost wholly in it and speech becomes paralyzed, can the tongue speak?

﻿பெெற்றோ�ோம் பிிறவாாமைை பே�சாாமைை யாாயிிருக்கக்

﻿கற்றோ�ோம் எனவுரைைக்கக் காாரிியமெென் - சற்றே�னும்

﻿நீக்கற்ற இன்ப நிிலைைபொ�ொருந்திி ஏசற்று

﻿வாாக்கற்றாாற் பே�சுமோ�ோ வாாய். 

SONG 43 

He spurned the God of Death. He burned the God of Love. All the world won­
dered when He brought the ocean of milk to the infant1 so he could drink. What 

will they obtain who seek not His mighty grace? 

NOTE: 1. Reference is to Upamanyu Muni, son of Vyagrapada Muni. As an 
infant, Upamanyu cried for milk, and Siva gave him the ocean of milk.

﻿காாலன் தனை�யுதைைத்தாான் காாமன் தனை�யெ�ரிித்தாான்

﻿பாாலன் பசிிக்கிிரங்கிிப் பாாற்கடலைை - ஞாாலமெெச்சப்

﻿பிின்னே� நடக்கவிிட்டாான் பே�ரருளைை நாாடாாதாார்க்

﻿கெென்னே� நடக்கைை யிினிி. 

SONG 44 

Their eyes in tears flowing as a heavenly torrent, their hands upraised in adora­
tion, calling, “O waters of ambrosia, mountain of bliss.’’ Only the hearts of devo­
tees such as these are filled with the light of knowledge divine.

﻿விிண்ணருவிி மே�ன்மே�ல் விிளங்குவபோ�ோ லே�இரண்டு

﻿கண்ணருவிி வெ�ள்ளமொ�ொடு கைைகூப்பிித் - தண்ணயிிர்த

﻿வெ�ள்ளமே� ஆனந்த வெ�ற்பே� எனத்தொ�ொழுவோ�ோர்

﻿உள்ளமே� ஞாான வொ�ொளிி. 

SONG 45 

He of russet matted locks that bear the infant moon, He Who is beyond descrip­
tion, He Who is wreathed in fragrant konrai blooms—verily He sat under the 
wild banyan tree and wordlessly taught a word that all may be liberated.

﻿பிிள்ளைைமதிிச் செெஞ்சடைையாான் பே�சாாப் பெெருமைையிினாான்

﻿கள்ளவிிழும் பூங்கொ�ொன்றைைக் கண்ணிியாான் - உள்ளபடி

﻿கல்லாாலின் கீழிிருந்து கற்பிித்தாான் ஓர்வசனம்

﻿எல்லாாரும் ஈடேேற வே�. 

﻿ஆனந்தந் தாானே�தாாம் ஆகுமெெம் ஐயனே�

﻿ஏனிிந்தத் துன்பம் இனிி. 

SONG 38 

The days of being tossed about in the ocean of misery are gone. Remain now in 
the ocean of bliss. That bliss will soon come, gently dissolving in the torrent of 
Your loving eyes.

﻿துன்பக் கடலில் திிளைைந்ததெெலாாந் தீர்ந்ததே�

﻿இன்பக் கடலில் இருமெென்ன - அன்பிில்

﻿கரைைந்து கரைைந்துருகிிக் கண்ணருவிி காாட்ட

﻿விிரைைந்துவரும் ஆனந்தே� மே�. 

SONG 39 

To dissolve and dissolve in the torrent of my eyes, to think of you constantly in 
love and to hasten toward transcendental samadhi—these were Your gifts to me, 
O silent One! And I gave you my self completely.

﻿கரைைந்து கரைைந்துருகிிக் கண்ணீராா றாாக

﻿விிரைைந்தே� நிிருவிிற்கப மெெய்த - நிிரந்தரமும்

﻿நிின்னை�யே� ச்¢ந்திிக்க நீகொ�ொடுத்தாாய் மோ�ோனாாநாான்

﻿என்னை�முழு துங்கொ�ொடுத்தே� னே�. 

SONG 40 

O stony heart! If day and night you are steeped in love surpassing, will not even 
stones melt? Why then did you ponder ways unbecoming? When your self for­
ever died, then bliss became instantly true.

﻿அல்லும் பகலும்பே� ரன்புடனே� தாானிிருந்தாால்

﻿கல்லும் உருகாாதோ�ோ கல்நெெஞ்சே� - பொ�ொல்லாாத

﻿தப்புவழிி என்நிினை�ந்தாாய் சந்ததமும் நீ இறந்த

﻿எய்ப்பிிலே� ஆனந்த மே�. 

SONG 41 

Myself I gave. The moment I gave, I tasted bliss. Thenceforth, I lived close to You 
and, receiving Your grace, was liberated, my birth’s bonds sundered—I, Your 
lowly vassal.

﻿கொ�ொடுத்தே�னே� யெ�ன்னை�க் கொ�ொடுத்தவுடன் இன்பம்

﻿மடுத்தே�னே� நீடுழிி வாாழ்ந்தே� - அடுத்தே�னே�

﻿பெெற்றே�னே� பெெற்றுப் பிிழைைத்தே�னே� சன்மஅல்லல்

﻿இற்றே�னே� ஏழைைஅடி யே�ன். 
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SONG 42 

“Birthlessness we attained, silentness we apprehended”—what more is there to 
say? When uninterrupted bliss envelops you even for a moment, when you are 
lost wholly in it and speech becomes paralyzed, can the tongue speak?

﻿பெெற்றோ�ோம் பிிறவாாமைை பே�சாாமைை யாாயிிருக்கக்

﻿கற்றோ�ோம் எனவுரைைக்கக் காாரிியமெென் - சற்றே�னும்

﻿நீக்கற்ற இன்ப நிிலைைபொ�ொருந்திி ஏசற்று

﻿வாாக்கற்றாாற் பே�சுமோ�ோ வாாய். 

SONG 43 

He spurned the God of Death. He burned the God of Love. All the world won­
dered when He brought the ocean of milk to the infant1 so he could drink. What 

will they obtain who seek not His mighty grace? 

NOTE: 1. Reference is to Upamanyu Muni, son of Vyagrapada Muni. As an 
infant, Upamanyu cried for milk, and Siva gave him the ocean of milk.

﻿காாலன் தனை�யுதைைத்தாான் காாமன் தனை�யெ�ரிித்தாான்

﻿பாாலன் பசிிக்கிிரங்கிிப் பாாற்கடலைை - ஞாாலமெெச்சப்

﻿பிின்னே� நடக்கவிிட்டாான் பே�ரருளைை நாாடாாதாார்க்

﻿கெென்னே� நடக்கைை யிினிி. 

SONG 44 

Their eyes in tears flowing as a heavenly torrent, their hands upraised in adora­
tion, calling, “O waters of ambrosia, mountain of bliss.’’ Only the hearts of devo­
tees such as these are filled with the light of knowledge divine.

﻿விிண்ணருவிி மே�ன்மே�ல் விிளங்குவபோ�ோ லே�இரண்டு

﻿கண்ணருவிி வெ�ள்ளமொ�ொடு கைைகூப்பிித் - தண்ணயிிர்த

﻿வெ�ள்ளமே� ஆனந்த வெ�ற்பே� எனத்தொ�ொழுவோ�ோர்

﻿உள்ளமே� ஞாான வொ�ொளிி. 

SONG 45 

He of russet matted locks that bear the infant moon, He Who is beyond descrip­
tion, He Who is wreathed in fragrant konrai blooms—verily He sat under the 
wild banyan tree and wordlessly taught a word that all may be liberated.

﻿பிிள்ளைைமதிிச் செெஞ்சடைையாான் பே�சாாப் பெெருமைையிினாான்

﻿கள்ளவிிழும் பூங்கொ�ொன்றைைக் கண்ணிியாான் - உள்ளபடி

﻿கல்லாாலின் கீழிிருந்து கற்பிித்தாான் ஓர்வசனம்

﻿எல்லாாரும் ஈடேேற வே�. 

﻿ஆனந்தந் தாானே�தாாம் ஆகுமெெம் ஐயனே�

﻿ஏனிிந்தத் துன்பம் இனிி. 

SONG 38 

The days of being tossed about in the ocean of misery are gone. Remain now in 
the ocean of bliss. That bliss will soon come, gently dissolving in the torrent of 
Your loving eyes.

﻿துன்பக் கடலில் திிளைைந்ததெெலாாந் தீர்ந்ததே�

﻿இன்பக் கடலில் இருமெென்ன - அன்பிில்

﻿கரைைந்து கரைைந்துருகிிக் கண்ணருவிி காாட்ட

﻿விிரைைந்துவரும் ஆனந்தே� மே�. 

SONG 39 

To dissolve and dissolve in the torrent of my eyes, to think of you constantly in 
love and to hasten toward transcendental samadhi—these were Your gifts to me, 
O silent One! And I gave you my self completely.

﻿கரைைந்து கரைைந்துருகிிக் கண்ணீராா றாாக

﻿விிரைைந்தே� நிிருவிிற்கப மெெய்த - நிிரந்தரமும்

﻿நிின்னை�யே� ச்¢ந்திிக்க நீகொ�ொடுத்தாாய் மோ�ோனாாநாான்

﻿என்னை�முழு துங்கொ�ொடுத்தே� னே�. 

SONG 40 

O stony heart! If day and night you are steeped in love surpassing, will not even 
stones melt? Why then did you ponder ways unbecoming? When your self for­
ever died, then bliss became instantly true.

﻿அல்லும் பகலும்பே� ரன்புடனே� தாானிிருந்தாால்

﻿கல்லும் உருகாாதோ�ோ கல்நெெஞ்சே� - பொ�ொல்லாாத

﻿தப்புவழிி என்நிினை�ந்தாாய் சந்ததமும் நீ இறந்த

﻿எய்ப்பிிலே� ஆனந்த மே�. 

SONG 41 

Myself I gave. The moment I gave, I tasted bliss. Thenceforth, I lived close to You 
and, receiving Your grace, was liberated, my birth’s bonds sundered—I, Your 
lowly vassal.

﻿கொ�ொடுத்தே�னே� யெ�ன்னை�க் கொ�ொடுத்தவுடன் இன்பம்

﻿மடுத்தே�னே� நீடுழிி வாாழ்ந்தே� - அடுத்தே�னே�

﻿பெெற்றே�னே� பெெற்றுப் பிிழைைத்தே�னே� சன்மஅல்லல்

﻿இற்றே�னே� ஏழைைஅடி யே�ன். 
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SONG 50 

Seated in the shade of the wild banyan tree, He, in order, taught the untaught 
truth to the flawless tapasvins—Sanaka and the rest. He, the sun of divine jnana, 
Siva, the silent One.

﻿நீதிியாாய்க் கல்லாாலின் நீழலின்கீ ழே�யிிருந்து

﻿போ�ோதிியாா உண்மைையெ�ல்லாாம் போ�ோதிித்தாான் - ஏதிில்

﻿சனகாாதிி யாாய தவத்தோ�ோர்க்கு ஞாான

﻿திினகரனாாம் மவுன சிிவன். 

SONG 51 

The jnanis in whom body and mind merge in yoga—do they have any peer? Will 
they ever suffer passion’s distress? O soul, remain in the frontier beyond I-ness, 
in impassive quiescence.

﻿தே�கச் செெயல்தாானுஞ் சிிந்தைையுட னே�குழைையிில்

﻿யோ�ோகநிிலைை ஞாானிிகளுக் கொ�ொப்புவதோ�ோ - மோ�ோகநிிலைை

﻿அல்லலிலே� வாாழ்வாாரோ�ோ அப்பனே� நீயற்ற

﻿எல்லைையிிலே� சும்மாா இரு. 

SONG 52 

In quiescence dawns bliss. Why now this alluring yoga? Will bliss ever arise from 
the I-ness of your petty knowledge? Don’t answer that, you who are such a rigor­
ous practitioner of karma—you, still a child.

﻿சும்மாா இருக்கச் சுகமுதய மாாகுமே�

﻿இம்மாாயாா யோ�ோகமிினிி ஏனடாா - தம்மறிிவிின்

﻿சுட்டாாலே� யாாகுமோ�ோ சொ�ொல்லவே�ண் டாாங்கன்ம

﻿நிிட்டாா சிிறுபிிள்ளாாய் நீ. 

SONG 53 

Are you not there even when lost in the state of meditation? Don’t be puzzled, 
you, the speechless one. Even when lost, you will still be. You are forever present, 
so don’t fret. Come, bliss awaits!

﻿நீயற்ற அந்நிிலைையே� நிிட்டைையதிில் நீயிிலைையோ�ோ

﻿வாாயற் றவனே� மயங்காாதே� போ�ோயற்

﻿றிிருந்தாாலும் நீபோ�ோகாாய் என்றுமுள்ளாாய் சும்மாா

﻿வருந்தாாதே� இன்பமுண்டு வாா. 

SONG 54 

“Come, come,” Your eyes beckoned bliss. “Aha, aha,’’ I wept a tearful river, O 
Father Who sacrificed all for us and continues giving. So it stands.

SONG 46 

Overwhelmed by the senses five, I, Your slave, am writhing in distress, my 
thoughts distracted. O silent One Who is beneficent consciousness! Siva! Will 
there be birth again if I devote myself in frenzy at Your feet?

﻿புலனை�ந்துந் தாானே� பொ�ொரமயங்கிிச் சிிந்தைை

﻿அலமந் துழலும் அடிமைை - நலமிிகுந்த

﻿சிித்தாான மோ�ோன சிிவனே�நிின் சே�வடிக்கே�

﻿ பிித்தாானாால் உண்டோ�ோ பிிறப்பு. 

SONG 47 

Can a full vessel hold any more water? What will they aspire for who have known 
silentness? O learned one of Kailas Who wears the crescent moon! O Vedic holy 
one of crimson form, speak!

﻿நிிறைைகுடந்தாான் நீர்கொ�ொளுமோ�ோ நிிச்சயமாா மோ�ோன

﻿முறைையுணர்ந்தாார் யாாதைை முயல்வாார் - பிிறைையணிிந்த

﻿மிிக்ககயிி லாாயமலைை விித்தகனே� வே�திியனே�

﻿செெக்கரணிி மே�னிியனே� செெப்பு. 

SONG 48 

O bearer of the ax, the deer and the trident! Wearing russet matted locks studded 
with the moon, riding the bull mount, clasping Shakti at Your side, sporting the 
red-eyed serpent and placing Your feet on my head, You, You, my refuge!

﻿துங்கமழு மாானுடைையாாய் சூலப் படைையுடைையாாய்

﻿திிங்களணிி செெஞ்சுடைையாாய் சே�வுடைையாாய் - மங்கைையொ�ொரு

﻿பாாலுடைையாாய் செெங்கட் பணிியாாய்என் செென்னிியிின்மே�ல்

﻿காாலுடைையாாய் நீயே� கதிி. 

SONG 49 

A benevolent sweet cloud is my Lord. Of triple eyes is He, an ocean of succulent 
ambrosia is He, a candy of exceeding sweetness is He, the unique primal Being 
is He, everlasting is He, the Being Supreme is He, the immaculate One is He, the 
pure One that fills all with fullness, our refuge ever and ever.

﻿இனிிய கருணை�முகிில் எம்பிிராான் முக்கட்

﻿கனிியமிிர்த வாாரிியிின்பக் கட்டி - தனிிமுதல்வன்

﻿நிித்தன் பரமன் நிிமலன்நிிறைை வாாய்நிிறைைந்த

﻿சுத்தன் நமக்கெென்றுந் துணை�. 
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the I-ness of your petty knowledge? Don’t answer that, you who are such a rigor­
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Overwhelmed by the senses five, I, Your slave, am writhing in distress, my 
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there be birth again if I devote myself in frenzy at Your feet?
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one of crimson form, speak!
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O bearer of the ax, the deer and the trident! Wearing russet matted locks studded 
with the moon, riding the bull mount, clasping Shakti at Your side, sporting the 
red-eyed serpent and placing Your feet on my head, You, You, my refuge!
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is He, everlasting is He, the Being Supreme is He, the immaculate One is He, the 
pure One that fills all with fullness, our refuge ever and ever.
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﻿நிித்தன் பரமன் நிிமலன்நிிறைை வாாய்நிிறைைந்த

﻿சுத்தன் நமக்கெென்றுந் துணை�. 
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﻿வாாவாாவெ�ன் றிின்பம் வரவழைைக்குங் கண்ணீரோ�ோ

﻿டாாவாாவெ�ன் றே�யழுத அப்பனே� - நீவாாடாா

﻿எல்லாாம் நமக்கெெனவே� ஈந்தனை�யே� ஈந்தபடி

﻿நிில்லாாய் அதுவே� நிிலைை. 

SONG 55 

Think not of impermanent things. Speak not of the unspeakable things within 
you. Godly indeed is the path that came in the wake of the holy guru who in 
compassion leads the ignorant mind to melt and attain bliss.

﻿நிில்லாாப் பொ�ொருளைை நிினை�யாாதே� நிின்னை�யுள்ளோ�ோர்

﻿சொ�ொல்லாாப் பொ�ொருட்டிரளைைச் சொ�ொல்லாாதே� - கல்லாாத

﻿சிிந்தைை குழைைந்துசுகஞ் சே�ரக் குருவருளாால்

﻿வந்தவழிி நல்ல வழிி. 

SONG 56 

“This the way; this is not the way.” If thus you speak, unbecoming is it indeed. 
Those who visioned grace spoke to you alone and for your sole benefit. From that 
very moment all, all is a vast void, and you see all that you had already seen.

﻿வழிியிிதெென்றும் அல்லாா வழிியிிதெென்றுஞ் சொ�ொல்லில்

﻿பழிிபழிியாாம் நல்லருளாாற் பாார்த்தோ�ோர் - மொ�ொழிியுனக்கே�

﻿ஏற்றிிருக்கச் சொ�ொன்னவன்றே� எங்கும் பெெருவெ�ளிியாாம்

﻿பாார்த்தவிிட மெெல்லாாநீ பாார். 

SONG 57 

“Unreal is all the world”—so did Pattinathu Pillai1 renounce all, as few have. 
Nonpareil was his renunciation of mind. Among the ways, think of the one that is 

most suitable to you.

NOTE 1. Pattinathar was a 10th century Tamil saint, one of 63 Nayanars. Though 
wealthy, he renounced everything, emphasizing in his spiritual songs the 
impermanence of the world and the need to seek the divine within.

﻿பாாரனை�த்தும் பொ�ொய்யெ�னவே� பட்டினத்துப் பிிள்ளைையைைப்போ�ோல்

﻿ஆருந் துறக்கைை அரிிதரிிது - நே�ரேே

﻿மனத்துறவும் அப்படியே� மாாணாா இவற்றிில்

﻿உனக்கிிசைைந்த வாாறொ�ொன்றே� ஓர். 

Our sage bathes under the healing waterfall near an ancient Siva temple at 
Courtallam in Tamil Nadu. For centuries, pilgrims have come to be blessed with 
these waters flowing through the Pothigai and Agasthya forests. Because the 
water touches countless medicinal herbs before it descends, it is believed to 
carry the healing power of siddhars who meditated there from ancient times.
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wealthy, he renounced everything, emphasizing in his spiritual songs the 
impermanence of the world and the need to seek the divine within.

﻿பாாரனை�த்தும் பொ�ொய்யெ�னவே� பட்டினத்துப் பிிள்ளைையைைப்போ�ோல்

﻿ஆருந் துறக்கைை அரிிதரிிது - நே�ரேே

﻿மனத்துறவும் அப்படியே� மாாணாா இவற்றிில்

﻿உனக்கிிசைைந்த வாாறொ�ொன்றே� ஓர். 

Our sage bathes under the healing waterfall near an ancient Siva temple at 
Courtallam in Tamil Nadu. For centuries, pilgrims have come to be blessed with 
these waters flowing through the Pothigai and Agasthya forests. Because the 
water touches countless medicinal herbs before it descends, it is believed to 
carry the healing power of siddhars who meditated there from ancient times.
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SONG 62 

Why does my Father sit thus in meditation transcendent? That you do not know. 
Is it not so all the world’s bondage may be sundered? Is it not for one character in 
the play that the dance is performed by Him, maker of all dance?

﻿இந்த நிிருவிிகற்பத் தெெந்தைை யிிருக்கநிிட்டைை

﻿சிிந்தைைநீ தே�றாாய் செெகமனை�த்தும் - வந்ததொ�ொடர்ப்

﻿பாாடுகெெட அன்றோ�ோவோ�ோர் பாாத்திிரத்துக் காாடல்அல்லாால்

﻿ஆடுவதே�ன் ஆட்டு மவன். 

SONG 63 

He is God. He is the guru. He is the universe entire. He is the self-created. He is 
the guru for me. When is the day to come that I stand as He?

﻿அவனே� பரமும் அவனே� குருவும்

﻿அவனே� அகிில மனை�த்தும் - அவனே�தாாம்

﻿ஆனவரேே சொ�ொன்னாால் அவனே� குருவெ�னக்கு

﻿நாான்அவனாாய் நிிற்பதெெந்த நாாள். 

SONG 64 

Day by day, without wasting any, you took refuge at the feet of our Lord, O heart! 
If there is no intention of resorting to your old ways, then am I your own, with­
out doubt. 

﻿நாாளவங்கள் போ�ோகாாமல் நாாள்தோ�ோறும் நந்தமைையே�

﻿ஆளவந்தாார் தாாளிின்கீழ் ஆட்புகுந்தாாய் - மீளஉன்னை�க்

﻿காாட்டாாமல் நிிற்குங் கருத்தறிிந்தாால் நெெஞ்சே�உன்

﻿ஆள்தாானாான் ஐயமிில்லைை யாால். 

SONG 65 

“To end the difference of I and you is blissful abidance in stillness.” Thus did the 
Lord of Arunai1 speak. Why do you not listen, O heart? You appeared and beat the 

besmirching separateness out of me, like the washerman who beats and beats my 

clothes to exhaustion, threadbare, to remove the dirt.

NOTE: 1. Saint Arunagirinathar

﻿யாான்தாான் எனல்அறவே� இன்பநிிட்டைை என்றருணை�க்

﻿கோ�ோன்றாா னுரைைத்தமொ�ொழிி கொ�ொள்ளாாயோ�ோ - தோ�ோன்றிி

﻿இழுக்கடித்தாாய் நெெஞ்சே�நீ என்கலைைகள் சோ�ோர

﻿அழுக்கடிக்கும் வண்ணாார்போ�ோ லாாய். 

SONG 58 

Thinking and thinking not, seeing and seeing not the light within you—if thus 
once you meditate, will not the deluge of bliss, overflowing its banks, spread in 
the ten directions?

﻿ஓராாம லே�ஒருகாால் உன்னாாமல் உள்ளளிியைைப்

﻿பாாரா�மல் உள்ளபடி பாார்த்திிருந்தாால் - வாாராாதோ�ோ

﻿பத்துத் திிசைையும் பரந்தெெழுந்தாா னந்தவெ�ள்ளந்

﻿தத்திிக் கரைைபுரண்டு தாான். 

SONG 59 

If I-ness approaches and assails me, will not the illusionary nature of the world 
prevail? Listen, O wisdom supreme, as though I were Your friend, invisible 
within You, be forever within me.

﻿தாானாான தன்மைைவந்து தாாக்கிினாால் அவ்விிடத்தே�

﻿வாானாாதிி மாாயைை வழங்காாதோ�ோ - ஞாானாாகே�ள்

﻿உன்னுள்ளே� தோ�ோன்றாா வுறவாாகிி நிின்றதெென

﻿என்னுள்ளே� யெ�ன்று மிிரு. 

SONG 60 

When I asked of You, “My Lord, grant me the state that knows not I and you and 
this and that,” You revealed to me things in a way even a mother cannot teach her 
child. Deep in the heart of my heart You made me know.

﻿ என்னை�யுன்னை� இன்னதிிது என்னாாமல் நிிற்குநிிலைை

﻿தன்னை�யரு ளெ�ன்ற தருணத்திில் - அன்னை�பெெற்ற

﻿பிிள்ளைைக்குஞ் சொ�ொல்லாாத பெெற்றிிகண்டாாய் ஐயனே�

﻿உள்ளத்திின் உள்ளே� உணர். 

SONG 61 

Those who speak will not enjoy transcendent meditation. Those who enter into 
meditation will not speak to You. The Great One sits in transcendent meditation 
under the shade of the northern banyan tree, gesturing with His hand, silent and 
rapturous.

﻿சொ�ொன்னவர்தாாம் நிிட்டைை தொ�ொகுத்திிராார் நிிட்டைையிிலே�

﻿மன்னிினவர் போ�ோதிியாார் மாாமவுனன் - தன்னுள்

﻿விிருப்பாாகக் கைைகாாட்டி மிிக்கவட நீழல்

﻿இருப்பாான் நிிருவிிகற்பத் தே�. 
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SONG 62 

Why does my Father sit thus in meditation transcendent? That you do not know. 
Is it not so all the world’s bondage may be sundered? Is it not for one character in 
the play that the dance is performed by Him, maker of all dance?

﻿இந்த நிிருவிிகற்பத் தெெந்தைை யிிருக்கநிிட்டைை

﻿சிிந்தைைநீ தே�றாாய் செெகமனை�த்தும் - வந்ததொ�ொடர்ப்

﻿பாாடுகெெட அன்றோ�ோவோ�ோர் பாாத்திிரத்துக் காாடல்அல்லாால்

﻿ஆடுவதே�ன் ஆட்டு மவன். 

SONG 63 

He is God. He is the guru. He is the universe entire. He is the self-created. He is 
the guru for me. When is the day to come that I stand as He?

﻿அவனே� பரமும் அவனே� குருவும்

﻿அவனே� அகிில மனை�த்தும் - அவனே�தாாம்

﻿ஆனவரேே சொ�ொன்னாால் அவனே� குருவெ�னக்கு

﻿நாான்அவனாாய் நிிற்பதெெந்த நாாள். 

SONG 64 

Day by day, without wasting any, you took refuge at the feet of our Lord, O heart! 
If there is no intention of resorting to your old ways, then am I your own, with­
out doubt. 

﻿நாாளவங்கள் போ�ோகாாமல் நாாள்தோ�ோறும் நந்தமைையே�

﻿ஆளவந்தாார் தாாளிின்கீழ் ஆட்புகுந்தாாய் - மீளஉன்னை�க்

﻿காாட்டாாமல் நிிற்குங் கருத்தறிிந்தாால் நெெஞ்சே�உன்

﻿ஆள்தாானாான் ஐயமிில்லைை யாால். 

SONG 65 

“To end the difference of I and you is blissful abidance in stillness.” Thus did the 
Lord of Arunai1 speak. Why do you not listen, O heart? You appeared and beat the 

besmirching separateness out of me, like the washerman who beats and beats my 

clothes to exhaustion, threadbare, to remove the dirt.

NOTE: 1. Saint Arunagirinathar

﻿யாான்தாான் எனல்அறவே� இன்பநிிட்டைை என்றருணை�க்

﻿கோ�ோன்றாா னுரைைத்தமொ�ொழிி கொ�ொள்ளாாயோ�ோ - தோ�ோன்றிி

﻿இழுக்கடித்தாாய் நெெஞ்சே�நீ என்கலைைகள் சோ�ோர

﻿அழுக்கடிக்கும் வண்ணாார்போ�ோ லாாய். 

SONG 58 

Thinking and thinking not, seeing and seeing not the light within you—if thus 
once you meditate, will not the deluge of bliss, overflowing its banks, spread in 
the ten directions?

﻿ஓராாம லே�ஒருகாால் உன்னாாமல் உள்ளளிியைைப்

﻿பாாரா�மல் உள்ளபடி பாார்த்திிருந்தாால் - வாாராாதோ�ோ

﻿பத்துத் திிசைையும் பரந்தெெழுந்தாா னந்தவெ�ள்ளந்

﻿தத்திிக் கரைைபுரண்டு தாான். 

SONG 59 

If I-ness approaches and assails me, will not the illusionary nature of the world 
prevail? Listen, O wisdom supreme, as though I were Your friend, invisible 
within You, be forever within me.

﻿தாானாான தன்மைைவந்து தாாக்கிினாால் அவ்விிடத்தே�

﻿வாானாாதிி மாாயைை வழங்காாதோ�ோ - ஞாானாாகே�ள்

﻿உன்னுள்ளே� தோ�ோன்றாா வுறவாாகிி நிின்றதெென

﻿என்னுள்ளே� யெ�ன்று மிிரு. 

SONG 60 

When I asked of You, “My Lord, grant me the state that knows not I and you and 
this and that,” You revealed to me things in a way even a mother cannot teach her 
child. Deep in the heart of my heart You made me know.

﻿ என்னை�யுன்னை� இன்னதிிது என்னாாமல் நிிற்குநிிலைை

﻿தன்னை�யரு ளெ�ன்ற தருணத்திில் - அன்னை�பெெற்ற

﻿பிிள்ளைைக்குஞ் சொ�ொல்லாாத பெெற்றிிகண்டாாய் ஐயனே�

﻿உள்ளத்திின் உள்ளே� உணர். 

SONG 61 

Those who speak will not enjoy transcendent meditation. Those who enter into 
meditation will not speak to You. The Great One sits in transcendent meditation 
under the shade of the northern banyan tree, gesturing with His hand, silent and 
rapturous.

﻿சொ�ொன்னவர்தாாம் நிிட்டைை தொ�ொகுத்திிராார் நிிட்டைையிிலே�

﻿மன்னிினவர் போ�ோதிியாார் மாாமவுனன் - தன்னுள்

﻿விிருப்பாாகக் கைைகாாட்டி மிிக்கவட நீழல்

﻿இருப்பாான் நிிருவிிகற்பத் தே�. 
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SONG 70 

Bounty, tapas, jnana and indescribable siddhi and mukti—all, all will appear by 
the one word the silent guru spoke. Be calm, O heart ! Why are you still in doubt? 

﻿தாானந் தவம்ஞாானஞ் சாாற்றரிிய சிித்திிமுத்திி

﻿ஆனவைையெ�ல் லாாந்தாாமே� யாாகுமே� - மோ�ோனகுரு

﻿சொ�ொன்னவொ�ொரு சொ�ொல்லாாற் சுகமாா யிிருமனமே�

﻿இன்ன மயக்கமுனக் கே�ன். 

SONG 71

“Give me your self, your body and your possessions.” Thus demanding, the guru 
made me his slave. If, O heart, you but adhere constantly to the one word he 
spoke, never forgetting it, then you will no longer cause me to be born again. 

﻿உன்னை� உடலைை உறுபொ�ொருளைைத் தாாஎனவே�

﻿என்னை� அடிமைைக் கிிருத்திினாான் - சொ�ொன்னஒரு

﻿சொ�ொல்லைை மறவாாமல் தோ�ோய்ந்தாால்நெெஞ் சே�உன்னாால்

﻿இல்லைை பிிறப்பதெெனக் கே�. 

SONG 72 

“There no more affinity between you and me.” So declaring, the silent guru gave 
me the blissful state of silent samadhi beyond description. O heart, no more will 
I regard you as worth even a penny!

﻿எனக்கும் உனக்கும்உற விில்லைையெ�னத் தே�ர்ந்து

﻿நிினை�க்கஅரிி தாானஇன்ப நிிட்டைை - தனை�க்கொ�ொடுத்தே�

﻿ஆசாான் மவுனிி அளிித்தாான்நெெஞ் சே�உனை�யோ�ோர்

﻿காாசாா மதிியே�ன்நாான் காாண். 

SONG 73 

As the silent guru of bliss trained me to accord with the silentness of my knowl­
edge, my words became sweet in silentness. My actions, too, assumed silentness. 
All, all took the form of silentness—truly all.

﻿ஆனந்த மோ�ோனகுரு வாாமெெனவே� என்னறிிவிின்

﻿மோ�ோனந் தனக்கிிசைைய முற்றிியதாால் - தே�னுந்து

﻿சொ�ொல்லெ�ல்லாாம் மோ�ோனந் தொ�ொழிிலாாதிி யும்மோ�ோனம்

﻿எல்லாாம்நல் மோ�ோனவடி வே�. 

SONG 66 

If you stand undifferentiated, seeing Siva everywhere, bliss will abide. So, think 
not of this and that. Do not make me writhe needlessly in the cycle of death and 
birth. I am your responsibility, after all.

﻿எங்குஞ் சிிவமே� இரண்டற்று நிிற்கிில்நெெஞ்சே�

﻿தங்குஞ் சுகநீ சலியாாதே� - அங்கிிங்கெென்

﻿றெெண்ணாாதே� பாாழிி லிறந்து பிிறந்துழலப்

﻿பண்ணாாதே� யாானுன் பரம். 

SONG 67 

Will calling the truth false and falsity truth ever make them so? O false heart that 
knows not truth, if you, doubt-free, approach Him as truth, we shall both know 
bliss.

﻿மெெய்யைைப்பொ�ொய் என்றிிடவும் மெெய்யணை�யாாப் பொ�ொய்ந்நெெஞ்சே�

﻿பொ�ொய்யைைத்தாான் மெெய்எனவும் போ�ோகுமோ�ோ - ஐயமறத்

﻿தன்மயத்தைை மெெய்யெ�னவே� சாார்ந்தனை�யே�ல் ஆனந்தம்

﻿என்மயமும் நிின்மயமு மே�. 

SONG 68

Never leaving the glades of flower-laden arbors, the ambrosia freshly distilled and 
the copious rain of bliss that is laden with tranquility—the earthly place where I 
found pure silentness, surpassing the quiet of the dead.

﻿பூங்காா வனநிிழலும் புத்தமுதுஞ் சாாந்தபதம்

﻿வாாங்காாத ஆனந்த மாாமழைையும் - நீங்காாவாாஞ்

﻿சொ�ொல்லிறந்து மாாண்டவர்போ�ோல் தூமவுன பூமிியிினாான்

﻿இல்லைையெ�ன நிின்ற இடம். 

SONG 69 

Pleasant place, sweet music, bountiful things, pleasurable amenities— he came 
like the fragrant mandaram bush and gave me all these things with one word, he, 
the silent guru.

﻿இடம்காானம் நல்லபொ�ொரு ளிின்பம் எனக்கே�வல்

﻿அடங்காாக் கருவிி அனை�த்தும் - உடனுதவ

﻿மந்தாார தாாருவெ�ன வந்து மவுனகுரு

﻿தந்தாானோ�ோர் சொ�ொற்கொ�ொண்டு தாான். 
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SONG 70 

Bounty, tapas, jnana and indescribable siddhi and mukti—all, all will appear by 
the one word the silent guru spoke. Be calm, O heart ! Why are you still in doubt? 

﻿தாானந் தவம்ஞாானஞ் சாாற்றரிிய சிித்திிமுத்திி

﻿ஆனவைையெ�ல் லாாந்தாாமே� யாாகுமே� - மோ�ோனகுரு

﻿சொ�ொன்னவொ�ொரு சொ�ொல்லாாற் சுகமாா யிிருமனமே�

﻿இன்ன மயக்கமுனக் கே�ன். 

SONG 71

“Give me your self, your body and your possessions.” Thus demanding, the guru 
made me his slave. If, O heart, you but adhere constantly to the one word he 
spoke, never forgetting it, then you will no longer cause me to be born again. 

﻿உன்னை� உடலைை உறுபொ�ொருளைைத் தாாஎனவே�

﻿என்னை� அடிமைைக் கிிருத்திினாான் - சொ�ொன்னஒரு

﻿சொ�ொல்லைை மறவாாமல் தோ�ோய்ந்தாால்நெெஞ் சே�உன்னாால்

﻿இல்லைை பிிறப்பதெெனக் கே�. 

SONG 72 

“There no more affinity between you and me.” So declaring, the silent guru gave 
me the blissful state of silent samadhi beyond description. O heart, no more will 
I regard you as worth even a penny!

﻿எனக்கும் உனக்கும்உற விில்லைையெ�னத் தே�ர்ந்து

﻿நிினை�க்கஅரிி தாானஇன்ப நிிட்டைை - தனை�க்கொ�ொடுத்தே�

﻿ஆசாான் மவுனிி அளிித்தாான்நெெஞ் சே�உனை�யோ�ோர்

﻿காாசாா மதிியே�ன்நாான் காாண். 

SONG 73 

As the silent guru of bliss trained me to accord with the silentness of my knowl­
edge, my words became sweet in silentness. My actions, too, assumed silentness. 
All, all took the form of silentness—truly all.

﻿ஆனந்த மோ�ோனகுரு வாாமெெனவே� என்னறிிவிின்

﻿மோ�ோனந் தனக்கிிசைைய முற்றிியதாால் - தே�னுந்து

﻿சொ�ொல்லெ�ல்லாாம் மோ�ோனந் தொ�ொழிிலாாதிி யும்மோ�ோனம்

﻿எல்லாாம்நல் மோ�ோனவடி வே�. 

SONG 66 

If you stand undifferentiated, seeing Siva everywhere, bliss will abide. So, think 
not of this and that. Do not make me writhe needlessly in the cycle of death and 
birth. I am your responsibility, after all.

﻿எங்குஞ் சிிவமே� இரண்டற்று நிிற்கிில்நெெஞ்சே�

﻿தங்குஞ் சுகநீ சலியாாதே� - அங்கிிங்கெென்

﻿றெெண்ணாாதே� பாாழிி லிறந்து பிிறந்துழலப்

﻿பண்ணாாதே� யாானுன் பரம். 

SONG 67 

Will calling the truth false and falsity truth ever make them so? O false heart that 
knows not truth, if you, doubt-free, approach Him as truth, we shall both know 
bliss.

﻿மெெய்யைைப்பொ�ொய் என்றிிடவும் மெெய்யணை�யாாப் பொ�ொய்ந்நெெஞ்சே�

﻿பொ�ொய்யைைத்தாான் மெெய்எனவும் போ�ோகுமோ�ோ - ஐயமறத்

﻿தன்மயத்தைை மெெய்யெ�னவே� சாார்ந்தனை�யே�ல் ஆனந்தம்

﻿என்மயமும் நிின்மயமு மே�. 

SONG 68

Never leaving the glades of flower-laden arbors, the ambrosia freshly distilled and 
the copious rain of bliss that is laden with tranquility—the earthly place where I 
found pure silentness, surpassing the quiet of the dead.

﻿பூங்காா வனநிிழலும் புத்தமுதுஞ் சாாந்தபதம்

﻿வாாங்காாத ஆனந்த மாாமழைையும் - நீங்காாவாாஞ்

﻿சொ�ொல்லிறந்து மாாண்டவர்போ�ோல் தூமவுன பூமிியிினாான்

﻿இல்லைையெ�ன நிின்ற இடம். 

SONG 69 

Pleasant place, sweet music, bountiful things, pleasurable amenities— he came 
like the fragrant mandaram bush and gave me all these things with one word, he, 
the silent guru.

﻿இடம்காானம் நல்லபொ�ொரு ளிின்பம் எனக்கே�வல்

﻿அடங்காாக் கருவிி அனை�த்தும் - உடனுதவ

﻿மந்தாார தாாருவெ�ன வந்து மவுனகுரு

﻿தந்தாானோ�ோர் சொ�ொற்கொ�ொண்டு தாான். 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA312 313CHAPTER THREE: THE FIRE OF CONTRITION

SONG 74 

As all, all assumed pervasive silentness, good people everywhere sought silent­
ness. Why then did I let this I-ness raise its head and so aimlessly wander, O 
silent guru?

﻿எல்லாாமே� மோ�ோனநிிறைை வெ�ய்துதலாால் எவ்விிடத்தும்

﻿நல்லாார்கள் மோ�ோனநிிலைை நாாடினாார் - பொ�ொல்லாாத

﻿நாானெ�னஇங் கொ�ொன்றைை நடுவே� முளைைக்கவிிட்டிங்

﻿கே�னலைைந்தே�ன் மோ�ோனகுரு வே�. 

SONG 75 

The silentness that the guru of silentness gave alone is bliss. It confers knowledge 
supreme. It is I. It constitutes the elements five. It is dear to my heart. Thus I 
knew, and bliss ensued.

﻿மோ�ோன குருவளிித்த மோ�ோனமே� யாானந்தம்

﻿ஞாானம் அருளுமது நாானுமது - வாானாாதிி

﻿நிின்ற நிிலைையுமது நெெஞ்சப் பிிறப்புமது

﻿என்றறிிந்தே�ன் ஆனந்த மே�. 

SONG 76 

There is no knowledge except that knowledge—the knowledge that comes of the 
silentness rid of the agitated mind. That knowledge is overflowing. He rooted me 
in the land of bliss and there made me a home to abide in forever—he, the silent 
guru.

﻿அறிிந்தஅறிி வெ�ல்லாாம் அறிிவன்றிி யிில்லைை

﻿மறிிந்தமனம் அற்ற மவுனஞ் - செெறிிந்திிடவே�

﻿நாாட்டினாான் ஆனந்த நாாட்டிற் குடிவாாழ்க்கைை

﻿கூட்டினாான் மோ�ோன குரு. 

SONG 77 

Even before bestowing your guru-grace on me, O silent one, you thought it 
prudent that I surrender my body, life and possessions. Is there anyone else who 
holds the truth whom I can listen to in the future?

﻿குருவாாகிித் தண்ணருளைைக் கூறுமுன்னே� மோ�ோனாா

﻿உருநீ டுயிிர்பொ�ொருளும் ஒக்கத் - தருதிியெ�ன

﻿வாாங்கிினை�யே� வே�றும்உண்மைை வைைத்திிடவுங் கே�ட்டிடவும்

﻿ஈங்கொ�ொருவர் உண்டோ�ோ இனிி. 

He visited the Dharmapuram Aadheenam, one of the foremost Saiva Siddhanta 
monasteries in Tamil Nadu, whose monks, like him, follow the sacred lineage of 
Saint Tirumular. In the shade of its ancient halls, he engaged in deep dialogue with 
the Aadheenam’s pontiff.
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As all, all assumed pervasive silentness, good people everywhere sought silent­
ness. Why then did I let this I-ness raise its head and so aimlessly wander, O 
silent guru?

﻿எல்லாாமே� மோ�ோனநிிறைை வெ�ய்துதலாால் எவ்விிடத்தும்
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﻿நாானெ�னஇங் கொ�ொன்றைை நடுவே� முளைைக்கவிிட்டிங்

﻿கே�னலைைந்தே�ன் மோ�ோனகுரு வே�. 

SONG 75 

The silentness that the guru of silentness gave alone is bliss. It confers knowledge 
supreme. It is I. It constitutes the elements five. It is dear to my heart. Thus I 
knew, and bliss ensued.

﻿மோ�ோன குருவளிித்த மோ�ோனமே� யாானந்தம்
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﻿என்றறிிந்தே�ன் ஆனந்த மே�. 

SONG 76 

There is no knowledge except that knowledge—the knowledge that comes of the 
silentness rid of the agitated mind. That knowledge is overflowing. He rooted me 
in the land of bliss and there made me a home to abide in forever—he, the silent 
guru.

﻿அறிிந்தஅறிி வெ�ல்லாாம் அறிிவன்றிி யிில்லைை

﻿மறிிந்தமனம் அற்ற மவுனஞ் - செெறிிந்திிடவே�

﻿நாாட்டினாான் ஆனந்த நாாட்டிற் குடிவாாழ்க்கைை

﻿கூட்டினாான் மோ�ோன குரு. 

SONG 77 

Even before bestowing your guru-grace on me, O silent one, you thought it 
prudent that I surrender my body, life and possessions. Is there anyone else who 
holds the truth whom I can listen to in the future?

﻿குருவாாகிித் தண்ணருளைைக் கூறுமுன்னே� மோ�ோனாா

﻿உருநீ டுயிிர்பொ�ொருளும் ஒக்கத் - தருதிியெ�ன
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He visited the Dharmapuram Aadheenam, one of the foremost Saiva Siddhanta 
monasteries in Tamil Nadu, whose monks, like him, follow the sacred lineage of 
Saint Tirumular. In the shade of its ancient halls, he engaged in deep dialogue with 
the Aadheenam’s pontiff.
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SONG 78 

He placed a ball of sweetness on my tongue; its juicy sweetness remained with 
me. In that moment silentness was born, and I could never be alone. Nothing but 
silentness, I learned, is my destiny.

﻿இனிிய கருப்புவட்டைை என்னாாவிி லிட்டாான்

﻿நனிியிிரதம் மாாறாாது நாானுந் - தனிியிிருக்கப்

﻿பெெற்றிிலே�ன் மோ�ோனம் பிிறந்தஅன்றே� மோ�ோனமல்லாால்

﻿கற்றிிலே�ன் ஏதுங் கதிி. 

SONG 79 

“Be silent whatever happens”—is this mysterious command imparted as invisible 
support, inseparate from me, or an instruction for slaying the I in me? And what 
exactly does this silentness signify?

﻿ஏதுக்குஞ் சும்மாா இருநீ எனவுரைைத்த

﻿சூதுக்கோ�ோ தோ�ோன்றாாத் துணை�யாாகிிப் - போ�ோதிித்து

﻿நிின்றதற்கோ�ோ என்ஐயாா நீக்கிிப் பிிரிியாாமல்

﻿கொ�ொன்றதற்கோ�ோ பே�சாாக் குறிி. 

SONG 80 

In the assembly of those who neither form nor attribute possess, you made me 
persist forever as knowledge behind knowledge. And there, inseparate, you made 
me sit impassively and showered me with bliss. O silent one, how shall I ever repay 
you?

﻿குறிியுங் குணமுமறக் கூடாாத கூட்டத்

﻿தறிிவறிிவாாய் நிின்றுவிிட ஆங்கே� - பிிறிிவறவுஞ்

﻿சும்மாா இருத்திிச் சுகங்கொ�ொடுத்த மோ�ோனநிின்பாால்

﻿கைைம்மாாறு நாானொ�ொழிிதல் காாண். 

SONG 81

If the illusion of “I” and “mine” arises, You will not fill me with the expanse of 
heaven. But by silencing maya, subduing the mind, and keeping it from taking root, 
I shall taste the bliss of knowledge.

﻿நாான்தாான் எனும்மயக்கம் நண்ணுங்காால் என்னாாணை�

﻿வாானதாான் எனநிிறைைய மாாட்டாாய்நீ - ஊன்றாாமல்

﻿வைைத்தமவு னத்தாாலே� மாாயைை மனமிிறந்து

﻿துய்த்துவிிடும் ஞாான சுகம். 

SONG 82 

You are the guru of the path of jnana. You are the guru replete with siddhi, mukti, 
bounty and penance. You are the guru that in motherly tenderness sought me in 
love and gave me to myself. You are the guru dwelling temple-like in my thoughts.

﻿ஞாானநெெறிிக் கே�ற்றகுரு நண்ணரிிய சிித்திிமுத்திி

﻿தாானந் தருமந் தழைைத்தகுரு - மாானமொ�ொடு

﻿தாாயெ�னவும் தந்தெென்னை�த் தந்தகுரு என்சிிந்தைை

﻿கோ�ோயிிலெ�ன வாாழுங் குரு. 

SONG 83 

“Beyond Siva is neither spirit nor matter”—thus did he lovingly teach us, he, the 
eternal guru supreme. And we attained the state of purity, O heart! We learned the 
mystery of silentness that sunders birth forever.

﻿சிித்துஞ் சடமுஞ் சிிவத்தைைவிிட இல்லைைஎன்ற

﻿நிித்தன் பரமகுரு நே�சத்தாாற் - சுத்தநிிலைை

﻿பெெற்றோ�ோமே� நெெஞ்சே� பெெரும்பிிறவிி சாாராாமல்

﻿கற்றோ�ோமே� மோ�ோனக் கரு. 

CANTO TWENTY-NINE 

﻿ஏசற்ற அந்நிிலைை
The Blemishless State 

SONG 1

When you are entirely rid of impurities, my Father will shower blemishless bliss 
in bountiful fullness. Do not, like the vicissitudes of a pendulum, enter again and 
again the distressing tempest of worldly ways, O accursed heart!

﻿ஏசற்ற அந்நிிலைையே� எந்தைைபரிி பூரணமாாய்

﻿மாாசற்ற ஆனந்த வாாரிி வழங்கிிடுமே�

﻿ஊசற் சுழல்போ�ோல் உலகநெெறிி வாாதனை�யாால்

﻿பாாசத்துட் செெல்லாாதே� பல்காாலும் பாாழ்நெெஞ்சே�. 

SONG 2

Drunk with the wide world’s pleasures, you are ruined. And yet you will not seek to 
be immersed in the deep sea of bliss? Will you not prostrate before my Father’s gra­
cious feet? O heart, do not abandon the path, living and not living, like I have!

﻿பாாழாாகிி அண்டப் பரப்பைை எலாாம் வாாய்மடுத்தும்

﻿ஆழாாழிி இன்பத் தழுந்தப் படியாாயோ�ோ
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SONG 78 

He placed a ball of sweetness on my tongue; its juicy sweetness remained with 
me. In that moment silentness was born, and I could never be alone. Nothing but 
silentness, I learned, is my destiny.
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“Be silent whatever happens”—is this mysterious command imparted as invisible 
support, inseparate from me, or an instruction for slaying the I in me? And what 
exactly does this silentness signify?

﻿ஏதுக்குஞ் சும்மாா இருநீ எனவுரைைத்த
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﻿கொ�ொன்றதற்கோ�ோ பே�சாாக் குறிி. 

SONG 80 

In the assembly of those who neither form nor attribute possess, you made me 
persist forever as knowledge behind knowledge. And there, inseparate, you made 
me sit impassively and showered me with bliss. O silent one, how shall I ever repay 
you?

﻿குறிியுங் குணமுமறக் கூடாாத கூட்டத்

﻿தறிிவறிிவாாய் நிின்றுவிிட ஆங்கே� - பிிறிிவறவுஞ்

﻿சும்மாா இருத்திிச் சுகங்கொ�ொடுத்த மோ�ோனநிின்பாால்

﻿கைைம்மாாறு நாானொ�ொழிிதல் காாண். 

SONG 81

If the illusion of “I” and “mine” arises, You will not fill me with the expanse of 
heaven. But by silencing maya, subduing the mind, and keeping it from taking root, 
I shall taste the bliss of knowledge.

﻿நாான்தாான் எனும்மயக்கம் நண்ணுங்காால் என்னாாணை�

﻿வாானதாான் எனநிிறைைய மாாட்டாாய்நீ - ஊன்றாாமல்

﻿வைைத்தமவு னத்தாாலே� மாாயைை மனமிிறந்து

﻿துய்த்துவிிடும் ஞாான சுகம். 

SONG 82 

You are the guru of the path of jnana. You are the guru replete with siddhi, mukti, 
bounty and penance. You are the guru that in motherly tenderness sought me in 
love and gave me to myself. You are the guru dwelling temple-like in my thoughts.

﻿ஞாானநெெறிிக் கே�ற்றகுரு நண்ணரிிய சிித்திிமுத்திி

﻿தாானந் தருமந் தழைைத்தகுரு - மாானமொ�ொடு

﻿தாாயெ�னவும் தந்தெென்னை�த் தந்தகுரு என்சிிந்தைை

﻿கோ�ோயிிலெ�ன வாாழுங் குரு. 

SONG 83 

“Beyond Siva is neither spirit nor matter”—thus did he lovingly teach us, he, the 
eternal guru supreme. And we attained the state of purity, O heart! We learned the 
mystery of silentness that sunders birth forever.

﻿சிித்துஞ் சடமுஞ் சிிவத்தைைவிிட இல்லைைஎன்ற

﻿நிித்தன் பரமகுரு நே�சத்தாாற் - சுத்தநிிலைை

﻿பெெற்றோ�ோமே� நெெஞ்சே� பெெரும்பிிறவிி சாாராாமல்

﻿கற்றோ�ோமே� மோ�ோனக் கரு. 

CANTO TWENTY-NINE 

﻿ஏசற்ற அந்நிிலைை
The Blemishless State 

SONG 1

When you are entirely rid of impurities, my Father will shower blemishless bliss 
in bountiful fullness. Do not, like the vicissitudes of a pendulum, enter again and 
again the distressing tempest of worldly ways, O accursed heart!

﻿ஏசற்ற அந்நிிலைையே� எந்தைைபரிி பூரணமாாய்

﻿மாாசற்ற ஆனந்த வாாரிி வழங்கிிடுமே�

﻿ஊசற் சுழல்போ�ோல் உலகநெெறிி வாாதனை�யாால்

﻿பாாசத்துட் செெல்லாாதே� பல்காாலும் பாாழ்நெெஞ்சே�. 

SONG 2

Drunk with the wide world’s pleasures, you are ruined. And yet you will not seek to 
be immersed in the deep sea of bliss? Will you not prostrate before my Father’s gra­
cious feet? O heart, do not abandon the path, living and not living, like I have!

﻿பாாழாாகிி அண்டப் பரப்பைை எலாாம் வாாய்மடுத்தும்

﻿ஆழாாழிி இன்பத் தழுந்தப் படியாாயோ�ோ
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﻿தாாழாாயோ�ோ எந்தைையருள் தாாள்கீழ்நெெஞ் சே�எனை�ப்போ�ோல்

﻿வாாழாாது வாாழ்ந்தழிியாா வண்ண மிிருப்பாாயே�. 

SONG 3

To sit forever in continuous contemplation, seeking the void of bliss—will that be 
possible for us without the guru’s benign glance of grace? Come, O deceitful heart! 
Let us go, like those enraptured, and sit at the golden feet of the Lord who came to 
own us in grace.

﻿இருப்பாாய் இருந்திிடப்பே� ரிின்பவெ�ளிிக் கே�நமக்குக்

﻿குருப்பாார்வைை யல்லாாமற் கூடக் கிிடைைத்திிடுமோ�ோ

﻿அருட்பாாய் நமக்காாக ஆளவந்தாார் பொ�ொன்னடிக்கீழ்

﻿மருட்பே�யர் போ�ோலிருக்க வாாகண்டாாய் வஞ்சநெெஞ்சே�. 

SONG 4

Is it deceit? No, you wandered away and grew small because of karmas past. Do I 
have the tongue to blame you? O heart, will you not immerse yourself in the sea of 
bliss that roars in compassion, “Fear not, fear not.”

﻿வஞ்சமோ�ோ பண்டைையுள வாாதனை�யாால் நீஅலைைந்து

﻿கொ�ொஞ்சமுற் றாாயுன்னை�க் குறைைசொ�ொல்ல வாாயுமுண்டோ�ோ

﻿அஞ்சல் அஞ்சல் என்றிிரங்கும் ஆனந்த மாாகடற்கீழ்

﻿நெெஞ்சமே� என்போ�ோல நீயழுந்த வாாராாயோ�ோ. 

SONG 5

Is it not to reveal ourselves to ourselves that He paid that extraordinary visit, sitting 
in perfect truth under the shade of northern banyan tree? O heart, will you not 
think of it and melt, seeing that form in intimate closeness? Beholding His form 
will bring you perfection.

﻿வாாராா வரவாாய் வடநிிழற்கீழ் வீற்றிிருந்த

﻿பூராாயம் ந்ம்மைைப் புலப்படுத்த வே�ண்டியன்றோ�ோ

﻿ஓராாயோ�ோ நெெஞ்சே� உருகாாயோ�ோ உற்றிிருந்து

﻿பாாரா�யோ�ோ அவ்வுருவைைப் பாார்க்கநிிறைை வாாய்விிடுமே�. 

SONG 6

Will it not be? Will not the waters of bliss flow from You? And will I not flourish 
like the sprouting crop? O heart that melts constantly in the thought of You, that 
the motherly grace of the silent one may visit.

﻿வாாயாாதோ�ோ இன்பவெ�ள்ளம் வந்துன் வழிியாாகப்

﻿பாாயாாதோ�ோ நாானும் பயிிராய்ப் பிிழைையே�னோ�ோ

﻿ஓயாாமல் உன்னிி உருகுநெெஞ்சே� அந்நிிலைைக்கே�

﻿தாாயாான மோ�ோனனருள் சந்திிக்க வந்திிடுமே�. 

SONG 7

Forgetting why you came, living the world’s way and accruing karmic ties—who 
taught you to behave like this? Why follow this way of thinking? Listen to my 
advice, O heart! If you bind with the Being pervasive, you will receive bliss eternal. 

﻿வந்த வரவைை மறந்துலகாாய் வாாழ்ந்துகன்ம

﻿பந்தமுற உன்னை�ப் படிப்பிிக்கக் கற்றவர்யாார்

﻿இந்தமதிி ஏன்உனக்கிிங் கெென்மதிிகே�ள் என்னாாலே�

﻿சந்ததநெெஞ் சே�பரத்திிற் சாாரிின்இன்பம் உண்டாாமே�. 

SONG 8

For all the world to be liberated and thus attain eternal bliss, love is the living 
source, they say. Is it different from You? In truth, Your land is the land of grace. 
O heart, do sit yourself in the company of ancestral Gods and receive the grace of 
worship!

﻿இன்பமய மாாயுலக மெெல்லாாம் பிிழைைப்பதற்குன்

﻿அன்புநிிலைை என்பாார் அதுவும்நிினை� யன்றிியுண்டோ�ோ

﻿உன்புலத்தைை ஓரிின்அருட் கொ�ொப்பாாவாாய் நெெஞ்சே�நீ

﻿தெென்புலத்தாா ரோ�ோடிருந்து செெய்பூசைை கொ�ொண்டருளே�. 

SONG 9

O heart! While I was in the temple of divine grace, where did you hide yourself, 
leaving me with the blissful Being? Were you freed of delusions such as the horns 
of the hare, the lotus in the sky or a mirage in the desert? As soon as the darkness 
of my ignorance vanished, where did you choose to hide? I will never know. 

﻿அருளே�யோ�ோ ராாலயமாா ஆனந்த மாாயிிருந்த

﻿பொ�ொருளோ�ோடு யாானிிருக்கப் போ�ோயொ�ொளிித்த நெெஞ்சே�நீ

﻿மருள்தீர் முயற்கோ�ோடோ�ோ வாான்மலரோ�ோ பே�ய்த்தே�ரோ�ோ

﻿இருள்தீர நீயுறைைந்த தெெவ்விிடமோ�ோ காாணே�னே�. 

SONG 10

Perfect and everywhere is my Father’s compassionate grace. But looking closely I 
do not find you, O heart! Did you die in the maya? Well, if so, that is a good thing, 
for you will live with no more births to be.

﻿எவ்விிடத்தும் பூரணமாாம் எந்தைைபிிராான் தண்ணருளே�

﻿அவ்விிடத்தே� உன்னை�நெெஞ்சே� ஆராாயிிற் கண்டிலனே�

﻿அவ்விிடத்து மாாயைையிிலே� மாாண்டனை�யோ�ோ அவ்விிடமுஞ்

﻿செெவ்விிடமே� நீயுஞ் செெனனமற்று வாாழிியவே�. 
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﻿தாாழாாயோ�ோ எந்தைையருள் தாாள்கீழ்நெெஞ் சே�எனை�ப்போ�ோல்

﻿வாாழாாது வாாழ்ந்தழிியாா வண்ண மிிருப்பாாயே�. 

SONG 3

To sit forever in continuous contemplation, seeking the void of bliss—will that be 
possible for us without the guru’s benign glance of grace? Come, O deceitful heart! 
Let us go, like those enraptured, and sit at the golden feet of the Lord who came to 
own us in grace.

﻿இருப்பாாய் இருந்திிடப்பே� ரிின்பவெ�ளிிக் கே�நமக்குக்

﻿குருப்பாார்வைை யல்லாாமற் கூடக் கிிடைைத்திிடுமோ�ோ

﻿அருட்பாாய் நமக்காாக ஆளவந்தாார் பொ�ொன்னடிக்கீழ்

﻿மருட்பே�யர் போ�ோலிருக்க வாாகண்டாாய் வஞ்சநெெஞ்சே�. 

SONG 4

Is it deceit? No, you wandered away and grew small because of karmas past. Do I 
have the tongue to blame you? O heart, will you not immerse yourself in the sea of 
bliss that roars in compassion, “Fear not, fear not.”

﻿வஞ்சமோ�ோ பண்டைையுள வாாதனை�யாால் நீஅலைைந்து

﻿கொ�ொஞ்சமுற் றாாயுன்னை�க் குறைைசொ�ொல்ல வாாயுமுண்டோ�ோ

﻿அஞ்சல் அஞ்சல் என்றிிரங்கும் ஆனந்த மாாகடற்கீழ்

﻿நெெஞ்சமே� என்போ�ோல நீயழுந்த வாாராாயோ�ோ. 

SONG 5

Is it not to reveal ourselves to ourselves that He paid that extraordinary visit, sitting 
in perfect truth under the shade of northern banyan tree? O heart, will you not 
think of it and melt, seeing that form in intimate closeness? Beholding His form 
will bring you perfection.

﻿வாாராா வரவாாய் வடநிிழற்கீழ் வீற்றிிருந்த

﻿பூராாயம் ந்ம்மைைப் புலப்படுத்த வே�ண்டியன்றோ�ோ

﻿ஓராாயோ�ோ நெெஞ்சே� உருகாாயோ�ோ உற்றிிருந்து

﻿பாாரா�யோ�ோ அவ்வுருவைைப் பாார்க்கநிிறைை வாாய்விிடுமே�. 

SONG 6

Will it not be? Will not the waters of bliss flow from You? And will I not flourish 
like the sprouting crop? O heart that melts constantly in the thought of You, that 
the motherly grace of the silent one may visit.

﻿வாாயாாதோ�ோ இன்பவெ�ள்ளம் வந்துன் வழிியாாகப்

﻿பாாயாாதோ�ோ நாானும் பயிிராய்ப் பிிழைையே�னோ�ோ

﻿ஓயாாமல் உன்னிி உருகுநெெஞ்சே� அந்நிிலைைக்கே�

﻿தாாயாான மோ�ோனனருள் சந்திிக்க வந்திிடுமே�. 

SONG 7

Forgetting why you came, living the world’s way and accruing karmic ties—who 
taught you to behave like this? Why follow this way of thinking? Listen to my 
advice, O heart! If you bind with the Being pervasive, you will receive bliss eternal. 

﻿வந்த வரவைை மறந்துலகாாய் வாாழ்ந்துகன்ம

﻿பந்தமுற உன்னை�ப் படிப்பிிக்கக் கற்றவர்யாார்

﻿இந்தமதிி ஏன்உனக்கிிங் கெென்மதிிகே�ள் என்னாாலே�

﻿சந்ததநெெஞ் சே�பரத்திிற் சாாரிின்இன்பம் உண்டாாமே�. 

SONG 8

For all the world to be liberated and thus attain eternal bliss, love is the living 
source, they say. Is it different from You? In truth, Your land is the land of grace. 
O heart, do sit yourself in the company of ancestral Gods and receive the grace of 
worship!

﻿இன்பமய மாாயுலக மெெல்லாாம் பிிழைைப்பதற்குன்

﻿அன்புநிிலைை என்பாார் அதுவும்நிினை� யன்றிியுண்டோ�ோ

﻿உன்புலத்தைை ஓரிின்அருட் கொ�ொப்பாாவாாய் நெெஞ்சே�நீ

﻿தெென்புலத்தாா ரோ�ோடிருந்து செெய்பூசைை கொ�ொண்டருளே�. 

SONG 9

O heart! While I was in the temple of divine grace, where did you hide yourself, 
leaving me with the blissful Being? Were you freed of delusions such as the horns 
of the hare, the lotus in the sky or a mirage in the desert? As soon as the darkness 
of my ignorance vanished, where did you choose to hide? I will never know. 

﻿அருளே�யோ�ோ ராாலயமாா ஆனந்த மாாயிிருந்த

﻿பொ�ொருளோ�ோடு யாானிிருக்கப் போ�ோயொ�ொளிித்த நெெஞ்சே�நீ

﻿மருள்தீர் முயற்கோ�ோடோ�ோ வாான்மலரோ�ோ பே�ய்த்தே�ரோ�ோ

﻿இருள்தீர நீயுறைைந்த தெெவ்விிடமோ�ோ காாணே�னே�. 

SONG 10

Perfect and everywhere is my Father’s compassionate grace. But looking closely I 
do not find you, O heart! Did you die in the maya? Well, if so, that is a good thing, 
for you will live with no more births to be.

﻿எவ்விிடத்தும் பூரணமாாம் எந்தைைபிிராான் தண்ணருளே�

﻿அவ்விிடத்தே� உன்னை�நெெஞ்சே� ஆராாயிிற் கண்டிலனே�

﻿அவ்விிடத்து மாாயைையிிலே� மாாண்டனை�யோ�ோ அவ்விிடமுஞ்

﻿செெவ்விிடமே� நீயுஞ் செெனனமற்று வாாழிியவே�. 



C H A P T E R  F O U R

When Will 
You Come?

Tayumanavar lifts his hands in silent 
inquiry, gazing upward at the grace-
giving feet of Siva. Caught between 
longing and surrender, he waits—not 
with demands, but with impatience 
and trust. These verses (Cantos 30–
39) form a garland of yearning: “Will 
I see You? Will You grant me bliss? 
Will You make me whole?” The poet 
no longer rebukes himself, but simply 
pleads for union, again and again. 
The mood is intimate and prayerful, 
like love songs to the Divine—full 
of ache, submission and hope.
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CANTO THIRTY 

﻿காாடுங்கரைையும்
Forest and Plain 

SONG 1

What avails it to run after the mind monkey that races through plain and forest? 
This is the opportune time to love and seek the pervasive light of compassionate 
grace that dances as the one, the many and the Life of life. Come, come together, 
O men of the world.

﻿காாடுங் கரைையும் மனக்குரங்கு காால்விிட் டோ�ோட அதன்பிிறகே� 

﻿ஓடுந் தொ�ொழிிலாாற் பயனுளதோ�ோ ஒன்றாாய்ப் பலவாா 

யுயிிர்க்குயிிரா�ய்

﻿ஆடுங் கருணை�ப் பரஞ்சோ�ோதிி அருளைைப் பெெறுதற் கன்புநிிலைை

﻿தே�டும் பருவம் இதுகண்டீர் சே�ர வாாருஞ் சகத்தீரேே. 

SONG 2

Saiva faith is the inherent faith, revealing the reality of the ancient Being beyond 
faiths in the vast arena of space. Do not abandon this truth, seeking false faiths 
and dithering there. Let us go and see the holy sabha1 that grants us liberation. 
Come, come together, O men of the world.

NOTE 1: A gathering or assembly; sangam. 

﻿சைைவ சமய மே�சமயஞ் சமயாா தீதப் பழம்பொ�ொருளைைக்

﻿கைைவந் திிடவே� மன்றுள்வெ�ளிி காாட்டு மிிந்தக் கருத்தைைவிிட்டுப்

﻿பொ�ொய்வந் துழலுஞ் சமயநெெறிி புகுத வே�ண்டாா முத்திிதருந்

﻿தெெய்வ சபைையைைக் காாண்பதற்குச் சே�ர வாாருஞ் சகத்தீரேே. 

SONG 3

You have seen the crows feeding in unison. Verily, verily the surging torrent of 
heavenly bliss that is cosmic Siva euphoria overflows the undivided stream in 
fullness of perfection. Let us, before this body falls to the ground, go and drink of 
it in rapturous desire. Come, come together, O men of the world.

﻿காாகம் உறவு கலந்துண்ணக் கண்டீர் அகண்டாா காாரசிிவ

﻿போ�ோக மெெனும்பே� ரிின்பவெ�ள்ளம் பொ�ொங்கிித்ததும்பிிப் பூரணமாாய்

﻿ஏக வுருவாாய்க் கிிடக்குதைையோ�ோ இன்புற் றிிடநாாம் இனிிஎடுத்த

﻿தே�கம் விிழுமுன் புசிிப்பதற்குச் சே�ர வாாருஞ் சகத்தீரேே. 

CANTO THIRTY-ONE 

﻿எடுத்த தே�கம்
Body Incarnated

SONG 1

Is it not true that I gave You this incarnate body, my wealth and my life—all 
three—without keeping anything for myself the day You gave me the path of 
mauna? Then why did You send me the maya that made me dance in egoity and 
blabber in ignorance? Why did You come to wipe my tears and remove my sor­
rows? Why did You halt the torrent of my desires? Speak, do speak, O compas­
sionate Being, Tayumanavar of Sivagiri Hills!

﻿எடுத்த தே�கம் பொ�ொருளாாவிி மூன்றும்நீ

﻿எனக்கொ�ொன் றிில்லைை எனமோ�ோன நன்னெ�றிி

﻿கொ�ொடுத்த போ�ோது கொ�ொடுத்ததன் றோ�ோபிினுங்

﻿குளறிி நாானெ�ன்று கூத்தாாட மாாயைையைை

﻿விிடுத்த வாாறுங்கண் ணீரொ�ொடு கம்பலைை

﻿விிலகு மாாறுமெென் வே�ட்கைைப்ர வாாகத்தைைத்

﻿தடுத்த வாாறும் புகலாாய் சிிரகிிரிித்

﻿தாாயுமாான தயாாபர மூர்த்திியே�. 

SONG 2

You know that You are the God Who accepted me in Your vassalage and pro­
tected me from disease and dire misery so that I might plunge deeply into yoga’s 
way—the way Your holy books have decreed. “Fear not, fear not, this life will be 
the cycle’s end”—thus saying, You appeared in the form of Mother and Father 
united, for all the world to witness and adore. You, the compassionate Being, 
Tayumanavar of Sivagiri Hills!

﻿நோ�ோயும் வெ�ங்கலிப் பே�யுந் தொ�ொடரநிின்

﻿நூலிற் சொ�ொன்ன முறைைஇய மாாதிிநாான்

﻿தோ�ோயும் வண்ணம் எனை�க்காாக்குங் காாவலுந்

﻿தொ�ொழும்பு கொ�ொள்ளுஞ் சுவாாமிியு நீகண்டாாய்

﻿ஓயுஞ் சன்மம் இனிியஞ்சல் அஞ்சலெ�ன்

﻿றுலகங்கண்டு தொ�ொழவோ�ோர் உருவிிலே�

﻿தாாயுந் தந்தைையும் ஆனோ�ோய் சிிரகிிரிித்திிடமுறவே�

﻿தாாயு மாான தயாாபர மூர்த்திியே�. 
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Saiva faith is the inherent faith, revealing the reality of the ancient Being beyond 
faiths in the vast arena of space. Do not abandon this truth, seeking false faiths 
and dithering there. Let us go and see the holy sabha1 that grants us liberation. 
Come, come together, O men of the world.
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﻿பொ�ொய்வந் துழலுஞ் சமயநெெறிி புகுத வே�ண்டாா முத்திிதருந்
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﻿போ�ோக மெெனும்பே� ரிின்பவெ�ள்ளம் பொ�ொங்கிித்ததும்பிிப் பூரணமாாய்

﻿ஏக வுருவாாய்க் கிிடக்குதைையோ�ோ இன்புற் றிிடநாாம் இனிிஎடுத்த

﻿தே�கம் விிழுமுன் புசிிப்பதற்குச் சே�ர வாாருஞ் சகத்தீரேே. 

CANTO THIRTY-ONE 

﻿எடுத்த தே�கம்
Body Incarnated
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three—without keeping anything for myself the day You gave me the path of 
mauna? Then why did You send me the maya that made me dance in egoity and 
blabber in ignorance? Why did You come to wipe my tears and remove my sor­
rows? Why did You halt the torrent of my desires? Speak, do speak, O compas­
sionate Being, Tayumanavar of Sivagiri Hills!
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﻿தாாயுமாான தயாாபர மூர்த்திியே�. 

SONG 2

You know that You are the God Who accepted me in Your vassalage and pro­
tected me from disease and dire misery so that I might plunge deeply into yoga’s 
way—the way Your holy books have decreed. “Fear not, fear not, this life will be 
the cycle’s end”—thus saying, You appeared in the form of Mother and Father 
united, for all the world to witness and adore. You, the compassionate Being, 
Tayumanavar of Sivagiri Hills!

﻿நோ�ோயும் வெ�ங்கலிப் பே�யுந் தொ�ொடரநிின்
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﻿தொ�ொழும்பு கொ�ொள்ளுஞ் சுவாாமிியு நீகண்டாாய்

﻿ஓயுஞ் சன்மம் இனிியஞ்சல் அஞ்சலெ�ன்

﻿றுலகங்கண்டு தொ�ொழவோ�ோர் உருவிிலே�

﻿தாாயுந் தந்தைையும் ஆனோ�ோய் சிிரகிிரிித்திிடமுறவே�

﻿தாாயு மாான தயாாபர மூர்த்திியே�. 
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SONG 3

All those who sought from You the life eternal received Your bounteous grace, 
deep as the sea. Show compassion that I alone may not be damned forever, lest 
the world, in contempt, call me a fool, O Being pervasive!

﻿வாாழாாது வாாழஉனை� வந்தடைைந்தோ�ோர் எல்லாாரும்

﻿ஆழாாழிி என்னஅரு ளாானாார் அழுக்காாற்றோ�ோ

﻿ளே�ழாாய் எனவுலகம் ஏசுமிினிி நாானொ�ொருவன்

﻿பாாழாாகாா வாாறுமுகம் பாார்நீ பராாபரமே�. 

SONG 4

Will it be possible for me to behold the delusive grace hidden in my heart that 
makes me convulse like fish living in a pond whose waters are poisoned by fish-
eating folk? I struggle desperately, O Being pervasive!

﻿உள்ளத்திி னுள்ளே� ஒளிித்தெென்னை� ஆட்டுகிின்ற

﻿கள்ளக் கருணை�யைையாான் காாணுந் தரமாாமோ�ோ

﻿வெ�ள்ளத்தைை மாாற்றிி விிடக்குண்பாார் நஞ்சூட்டும்

﻿பள்ளத்திின் மீன்போ�ோற் பதைைத்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 5

Like the bee circling again and again the pond’s lotus bloom, they adoringly 
surround You Who stands as the center of life. To them You declare, “Fear not.” 
Lord, in the heavenly bazaar where they trade a vast array of flowers, I dare not 
pretend to be even a seller of grass. O Being pervasive!

﻿வாாவிிக் கமலமலர் வண்டாாய்த் துவண்டுதுவண்

﻿டாாவிிக்குள் நிின்றவுனக் கன்புவைைத்தாார்க் கஞ்சலெ�ன்பாாய்

﻿பூவிிற்கும் வாான்கடைையிிற் புல்விிற்போ�ோர் போ�ோலஒன்றைைப்

﻿பாாவிிக்க மாாட்டேேன் பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 6

Just as the heavenly waters cascade over the hills, the flood of my love’s tears 
courses over my breast. Have You not seen that, O Being uncreated Who flows as 
the pellucid river of peace? O blissful Lord in Whom the musical streams of the 
four Vedas find symphonic confluence! O Being pervasive!

﻿விிண்ணாாறு வெ�ற்பிின் விிழுந்தாாங் கெெனமாார்பிில்

﻿கண்ணாாறு பாாய்ச்சிிடுமெென் காாதல்வெ�ள்ளங் கண்டிலைையோ�ோ

﻿தண்ணாாறு சாாந்தபதத் தற்பரமே� நாால்வே�தப்

﻿ப்ண்ணாாறும் இன்பப் பதிியே� பராாபரமே�. 

CANTO THIRTY-TWO 

﻿முகமெெலாாம்
Face Entire 

SONG 1 

Face entirely suffused with pearly teardrops, palms folded in loving adoration, 
heart melting in rapture—thus do wise and good men perform penance every­
where. What shall I, so unworthy, do? You, Who is the source of compassion for 
all the world to be born.

﻿முகமெெ லாாங்கணீர் முத்தரும் பிிடச்செெங்கைை முகழ்ப்ப

﻿அகமெெ லாாங்குழைைந் தாானந்த மாாகநல் லறிிஞர்

﻿இகமெெ லாாந்தவம் இழைைக்கிின்றாார் என்செெய்கோ�ோ ஏழைை

﻿சகமெெ லாாம்பெெற நல்லருள் உதரமாாச் சமைைந்தோ�ோய். 

CANTO THIRTY-THREE 

﻿திிடமுறவே�
With Firm Resolve 

SONG 1

It is Your bounden duty to protect me firmly with Your grace—thus thinking, 
did I not adore You with folded hands? No longer can I be tossed about in the 
accursed sea of maya’s misery. Take my life, O Being pervasive!

﻿திிடமுறவே� நிின்னருளைைச் சே�ர்த்தெென்னை�க் காாத்தாாளக்

﻿கடன்உனக்கெென் றெெண்ணிிநிின்னை�க் கைைகுவிித்தே�ன் 

நாானலனோ�ோ

﻿அடைைவுகெெட்ட பாாழ்மாாயைை ஆழிியிிலே� இன்னமல்லல்

﻿படமுடியாா தெென்னாாவிிப் பற்றே� பராாபரமே�. 

SONG 2

Witnessing my state of helplessness, will You not come, just once, as the gracious 
guru? And so coming, will You not end all my sorrows? You, O Lord, Who in 
ancient times made the Earth and myriad orbs to circle the perfection of Your 
grace! O Being pervasive!

﻿ஆராாமைை கண்டிங் கருட்குருவாாய் நீயொ�ொருகாால்

﻿வாாராாயோ�ோ வந்து வருத்தமெெல்லாாந் தீராாயோ�ோ

﻿பூராாய மாாகஅருட் பூரணத்திில் அண்டமுதல்

﻿பாாராாதிி வைைத்த பதிியே� பராாபரமே�. 
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SONG 3

All those who sought from You the life eternal received Your bounteous grace, 
deep as the sea. Show compassion that I alone may not be damned forever, lest 
the world, in contempt, call me a fool, O Being pervasive!

﻿வாாழாாது வாாழஉனை� வந்தடைைந்தோ�ோர் எல்லாாரும்

﻿ஆழாாழிி என்னஅரு ளாானாார் அழுக்காாற்றோ�ோ

﻿ளே�ழாாய் எனவுலகம் ஏசுமிினிி நாானொ�ொருவன்

﻿பாாழாாகாா வாாறுமுகம் பாார்நீ பராாபரமே�. 

SONG 4

Will it be possible for me to behold the delusive grace hidden in my heart that 
makes me convulse like fish living in a pond whose waters are poisoned by fish-
eating folk? I struggle desperately, O Being pervasive!

﻿உள்ளத்திி னுள்ளே� ஒளிித்தெென்னை� ஆட்டுகிின்ற

﻿கள்ளக் கருணை�யைையாான் காாணுந் தரமாாமோ�ோ

﻿வெ�ள்ளத்தைை மாாற்றிி விிடக்குண்பாார் நஞ்சூட்டும்

﻿பள்ளத்திின் மீன்போ�ோற் பதைைத்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 5

Like the bee circling again and again the pond’s lotus bloom, they adoringly 
surround You Who stands as the center of life. To them You declare, “Fear not.” 
Lord, in the heavenly bazaar where they trade a vast array of flowers, I dare not 
pretend to be even a seller of grass. O Being pervasive!

﻿வாாவிிக் கமலமலர் வண்டாாய்த் துவண்டுதுவண்

﻿டாாவிிக்குள் நிின்றவுனக் கன்புவைைத்தாார்க் கஞ்சலெ�ன்பாாய்

﻿பூவிிற்கும் வாான்கடைையிிற் புல்விிற்போ�ோர் போ�ோலஒன்றைைப்

﻿பாாவிிக்க மாாட்டேேன் பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 6

Just as the heavenly waters cascade over the hills, the flood of my love’s tears 
courses over my breast. Have You not seen that, O Being uncreated Who flows as 
the pellucid river of peace? O blissful Lord in Whom the musical streams of the 
four Vedas find symphonic confluence! O Being pervasive!

﻿விிண்ணாாறு வெ�ற்பிின் விிழுந்தாாங் கெெனமாார்பிில்

﻿கண்ணாாறு பாாய்ச்சிிடுமெென் காாதல்வெ�ள்ளங் கண்டிலைையோ�ோ

﻿தண்ணாாறு சாாந்தபதத் தற்பரமே� நாால்வே�தப்

﻿ப்ண்ணாாறும் இன்பப் பதிியே� பராாபரமே�. 

CANTO THIRTY-TWO 

﻿முகமெெலாாம்
Face Entire 

SONG 1 

Face entirely suffused with pearly teardrops, palms folded in loving adoration, 
heart melting in rapture—thus do wise and good men perform penance every­
where. What shall I, so unworthy, do? You, Who is the source of compassion for 
all the world to be born.

﻿முகமெெ லாாங்கணீர் முத்தரும் பிிடச்செெங்கைை முகழ்ப்ப

﻿அகமெெ லாாங்குழைைந் தாானந்த மாாகநல் லறிிஞர்

﻿இகமெெ லாாந்தவம் இழைைக்கிின்றாார் என்செெய்கோ�ோ ஏழைை

﻿சகமெெ லாாம்பெெற நல்லருள் உதரமாாச் சமைைந்தோ�ோய். 

CANTO THIRTY-THREE 

﻿திிடமுறவே�
With Firm Resolve 

SONG 1

It is Your bounden duty to protect me firmly with Your grace—thus thinking, 
did I not adore You with folded hands? No longer can I be tossed about in the 
accursed sea of maya’s misery. Take my life, O Being pervasive!

﻿திிடமுறவே� நிின்னருளைைச் சே�ர்த்தெென்னை�க் காாத்தாாளக்

﻿கடன்உனக்கெென் றெெண்ணிிநிின்னை�க் கைைகுவிித்தே�ன் 

நாானலனோ�ோ

﻿அடைைவுகெெட்ட பாாழ்மாாயைை ஆழிியிிலே� இன்னமல்லல்

﻿படமுடியாா தெென்னாாவிிப் பற்றே� பராாபரமே�. 

SONG 2

Witnessing my state of helplessness, will You not come, just once, as the gracious 
guru? And so coming, will You not end all my sorrows? You, O Lord, Who in 
ancient times made the Earth and myriad orbs to circle the perfection of Your 
grace! O Being pervasive!

﻿ஆராாமைை கண்டிங் கருட்குருவாாய் நீயொ�ொருகாால்

﻿வாாராாயோ�ோ வந்து வருத்தமெெல்லாாந் தீராாயோ�ோ

﻿பூராாய மாாகஅருட் பூரணத்திில் அண்டமுதல்

﻿பாாராாதிி வைைத்த பதிியே� பராாபரமே�. 
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CANTO THIRTY-FOUR 

﻿தன்னை�
Know Yourself 

SONG 1

By His grace He teaches you to know yourself. Yet you live without regard­
ing Him, the King, as the Being supreme. O accursed heart! What avails it that 
you tempt and drag me after gold, land and damsels, deeming them treasured 
objects?

﻿தன்னை� அறிியத் தனதருளாால் தாானுணர்த்தும்

﻿ம்ன்னை�ப் பொ�ொருளெ�னவே� வாாழாாமற் பாாழ்நெெஞ்சே�

﻿பொ�ொன்னை�ப் புவிியைைமடப் பூவைையரைை மெெய்யெ�னவே�

﻿என்னை�க் கவர்ந்திிழுத்திிட் டெென்னபலன் கண்டாாயே�. 

CANTO THIRTY-FIVE 

﻿ஆக்குவைை
The Creative Act

SONG 1

You create all maya. In a trice You destroy it, too. With thought unending, forget­
fulness forever ending, knowing neither going nor coming, O Holy One, will You 
not grant me graceful bliss? O life eternal that is Truth-Knowledge-Bliss!

﻿ஆக்குவைை மாாயைை யாாவும் நொ�ொடியிினிில் அவற்றைை மாாள

﻿நீக்குவைை நீக்க மிில்லாா நிினை�ப்பொ�ொடு மறப்பு மாாற்றிிப்

﻿போ�ோக்கொ�ொடு வரவு மிின்றிிப் புனிிதநல் லருளாா னந்தந்

﻿தாாக்கவுஞ் செெய்வாா யன்றோ�ோ சச்சிிதாா னந்த வாாழ்வே�. 

CANTO THIRTY-SIX 

﻿கற்புறுசிிந்தைை
Chaste Thought 

SONG 1

The wives of chaste thought seek none but their spouses. Likewise, we will think 
of none but You as God, O Lord Who grants us the life of bliss. O life eternal that 
is perfect bliss!

SONG 7

Have You not seen my heart and face droop as I yearn for the day I will join Your 
fellowship of devotees? O Lord, know that I am the one with folded hands seek­
ing Your grace, singing in all directions. O Being pervasive!

﻿கூடியநிின் சீரடியாார் கூட்டமெென்றோ�ோ வாாய்க்குமெென

﻿வாாடியஎன் நெெஞ்சம்முக வாாட்டமும்நீ கண்டிலைையோ�ோ

﻿தே�டியநிின் சீரருளைைத் திிக்கனை�த்துங் கைைகுவிித்துப்

﻿பாாடியநாான் கண்டாாய் பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 8

You are the thought in my heart. And within the thought You live, consoling, 
“Fear not.” You are the support of my life, ridding me of distress. And now, who 
am I to offer thanks to the mother and so annoy her? O Lord! O Being pervasive!

﻿நெெஞ்சத்திி னூடேே நிினை�வாாய் நிினை�வூடும்

﻿அஞ்சலெ�ன வாாழுமெென தாாவிித் துணை�நீயே�

﻿சஞ்சலமாாற் றிினை�இனிிமே�ல் தாாய்க்குபசாா ரம்புகன்று

﻿பஞ்சரிிக்க நாானாார் பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 9

Lacking wisdom, I praise You not, nor seek liberation. Such a fool am I! Alas, 
what must I do to tread the holy path? Will Your benign grace not grant me at 
least sufficient devotion to serve Your noble devotees? O Being pervasive!

﻿புத்திிநெெறிி யாாகஉனை�ப் போ�ோற்றிிப் பலகாாலும்

﻿முத்திிநெெறிி வே�ண்டாாத மூடனே�ன் ஆகெெடுவே�ன்

﻿சிித்திிநெெறிிக் கெென்கடவே�ன் சீரடியாார்க் கே�வல்செெயும்

﻿பத்திிநெெறிிக் கே�னும்முகம் பாார்நீ பராாபரமே�. 

SONG 10

I have seen You not. I have heard You not. I have not constantly borne You in my 
heart. Am I worthy to wish for mukti? Ignorant one that I am, devoid of service, I 
know not how to speak of Your ancient history. You know all, so speak, O Being 
pervasive!

﻿கண்டறிியே�ன் கே�ட்டறிியே�ன் காாட்டும்நிினை� யே�இதயங்

﻿கொ�ொண்டறிியே�ன் முத்திி குறிிக்குந் தரமுமுண்டோ�ோ

﻿தொ�ொண்டறிியாாப் பே�தைைமைையே�ன் சொ�ொல்லே�ன்நிின் தொ�ொன்மைை

﻿பண்டறிிவாாய் நீயே� பகராய் பராாபரமே�. 
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CANTO THIRTY-FOUR 

﻿தன்னை�
Know Yourself 

SONG 1

By His grace He teaches you to know yourself. Yet you live without regard­
ing Him, the King, as the Being supreme. O accursed heart! What avails it that 
you tempt and drag me after gold, land and damsels, deeming them treasured 
objects?

﻿தன்னை� அறிியத் தனதருளாால் தாானுணர்த்தும்

﻿ம்ன்னை�ப் பொ�ொருளெ�னவே� வாாழாாமற் பாாழ்நெெஞ்சே�

﻿பொ�ொன்னை�ப் புவிியைைமடப் பூவைையரைை மெெய்யெ�னவே�

﻿என்னை�க் கவர்ந்திிழுத்திிட் டெென்னபலன் கண்டாாயே�. 

CANTO THIRTY-FIVE 

﻿ஆக்குவைை
The Creative Act

SONG 1

You create all maya. In a trice You destroy it, too. With thought unending, forget­
fulness forever ending, knowing neither going nor coming, O Holy One, will You 
not grant me graceful bliss? O life eternal that is Truth-Knowledge-Bliss!

﻿ஆக்குவைை மாாயைை யாாவும் நொ�ொடியிினிில் அவற்றைை மாாள

﻿நீக்குவைை நீக்க மிில்லாா நிினை�ப்பொ�ொடு மறப்பு மாாற்றிிப்

﻿போ�ோக்கொ�ொடு வரவு மிின்றிிப் புனிிதநல் லருளாா னந்தந்

﻿தாாக்கவுஞ் செெய்வாா யன்றோ�ோ சச்சிிதாா னந்த வாாழ்வே�. 

CANTO THIRTY-SIX 

﻿கற்புறுசிிந்தைை
Chaste Thought 

SONG 1

The wives of chaste thought seek none but their spouses. Likewise, we will think 
of none but You as God, O Lord Who grants us the life of bliss. O life eternal that 
is perfect bliss!

SONG 7

Have You not seen my heart and face droop as I yearn for the day I will join Your 
fellowship of devotees? O Lord, know that I am the one with folded hands seek­
ing Your grace, singing in all directions. O Being pervasive!

﻿கூடியநிின் சீரடியாார் கூட்டமெென்றோ�ோ வாாய்க்குமெென

﻿வாாடியஎன் நெெஞ்சம்முக வாாட்டமும்நீ கண்டிலைையோ�ோ

﻿தே�டியநிின் சீரருளைைத் திிக்கனை�த்துங் கைைகுவிித்துப்

﻿பாாடியநாான் கண்டாாய் பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 8

You are the thought in my heart. And within the thought You live, consoling, 
“Fear not.” You are the support of my life, ridding me of distress. And now, who 
am I to offer thanks to the mother and so annoy her? O Lord! O Being pervasive!

﻿நெெஞ்சத்திி னூடேே நிினை�வாாய் நிினை�வூடும்

﻿அஞ்சலெ�ன வாாழுமெென தாாவிித் துணை�நீயே�

﻿சஞ்சலமாாற் றிினை�இனிிமே�ல் தாாய்க்குபசாா ரம்புகன்று

﻿பஞ்சரிிக்க நாானாார் பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 9

Lacking wisdom, I praise You not, nor seek liberation. Such a fool am I! Alas, 
what must I do to tread the holy path? Will Your benign grace not grant me at 
least sufficient devotion to serve Your noble devotees? O Being pervasive!

﻿புத்திிநெெறிி யாாகஉனை�ப் போ�ோற்றிிப் பலகாாலும்

﻿முத்திிநெெறிி வே�ண்டாாத மூடனே�ன் ஆகெெடுவே�ன்

﻿சிித்திிநெெறிிக் கெென்கடவே�ன் சீரடியாார்க் கே�வல்செெயும்

﻿பத்திிநெெறிிக் கே�னும்முகம் பாார்நீ பராாபரமே�. 

SONG 10

I have seen You not. I have heard You not. I have not constantly borne You in my 
heart. Am I worthy to wish for mukti? Ignorant one that I am, devoid of service, I 
know not how to speak of Your ancient history. You know all, so speak, O Being 
pervasive!

﻿கண்டறிியே�ன் கே�ட்டறிியே�ன் காாட்டும்நிினை� யே�இதயங்

﻿கொ�ொண்டறிியே�ன் முத்திி குறிிக்குந் தரமுமுண்டோ�ோ

﻿தொ�ொண்டறிியாாப் பே�தைைமைையே�ன் சொ�ொல்லே�ன்நிின் தொ�ொன்மைை

﻿பண்டறிிவாாய் நீயே� பகராய் பராாபரமே�. 
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SONG 5

All the thoughts I think lead but to hankering for birth after death. Will You 
not destroy this false knowledge of mine? Will You not destroy this karma 
that destroys me? If thus You redeem this paltry one, will You not be mightily 
blessed? O life eternal that is perfect bliss! 

﻿எண்ணிிய எண்ண மெெல்லாாம் இறப்புமே�ற் பிிறப்புக் காாசைை

﻿பண்ணிிஎன் அறிிவைை எல்லாாம் பாாழக்கிி எனை�ப்பாா ழாாக்குந்

﻿திிண்ணிிய விினை�யைைக் கொ�ொன்று சிிறிியனை� உய்யக் 

கொ�ொண்டாால்

﻿புண்ணிியம் நிினக்கே� யன்றோ�ோ பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 6

Devotion You are! The fruit of that devotion, too, You are! Siddhi, so highly 
spoken of, You are! The power of siddhi, too, You are! Mauna-mukti of divine 
prowess You are! The source of that mukti, too, You are! Primal wisdom You are! 
Is there anything that is mine? O life eternal that is perfect bliss!

﻿பத்திிநீ பத்திிக் காான பலனுநீ பலவாாச் சொ�ொல்லுஞ்

﻿சிித்திிநீ சிித்தர் சிித்திித் திிறமுநீ திிறமாார் மோ�ோன

﻿முத்திிநீ முத்திிக் காான முதலுநீ முதன்மைை யாான

﻿புத்திிநீ எனக்கொ�ொன் றுண்டோ�ோ பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 7

I sought refuge in You, who is kinder than a mother. Is it proper then that this 
cur be left to howl like some demon? Like wax in a fire, I melted in distress. Per­
plexed am I, unable to endure the days that roll on, empty. O life eternal that is 
perfect bliss!

﻿தாாயிினும் இனிிய நிின்னை�ச் சரணெ�ன அடைைந்த நாாயே�ன்

﻿பே�யிினுங் கடைைய னாாகிிப் பிிதற்றுதல் செெய்தல் நன்றோ�ோ

﻿தீயிிடைை மெெழுகாாய்நொ�ொந்தே�ன் தெெளிிவிிலே�ன விிணே� காாலம்

﻿போ�ோயிின தாாற்ற கிில்லே�ன பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 

﻿கற்புறு சிிந்தைை மாாதர் கணவரைை அன்றிி வே�றோ�ோர்

﻿இற்புறத் தவரைை நாாடாார் யாாங்களும் இன்ப வாாழ்வுந்

﻿தற்பொ�ொறிி யாாக நல்குந் தலைைவநிின் னலதோ�ோர் தெெய்வம்

﻿பொ�ொற்புறக் கருதோ�ோங் கண்டாாய் பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 2

Embracing the plump breasts of damsels whose small white teeth are like the 
quill of a peacock’s feather, drinking ambrosia from their red lips as if served by 
a generous host—thus did I indulge in passion’s play day after day, joining the 
horde of worldly men. How foolish am I! Is there any redemption for me? O life 
eternal that is perfect bliss!

﻿முருந்திிள நகைையாார் பாார முலைைமுகந் தழுவிிச் செெவ்வாாய்

﻿விிருந்தமிிர் தெெனவ ருந்திி வெ�றிியாாட்டுக் காாளாாய் நாாளும்

﻿இருந்தலோ�ோ காாய தப்பே�ர் இனத்தனாாய் இருந்த ஏழைை

﻿பொ�ொருந்தவுங் கதிிமே� லுண்டோ�ோ பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 3

Evildoer that I am, consumed with sinful thoughts, as though all wickedness 
were rolled into a dense, dark cloud. If You do not bless me with true love, who 
else can teach me how to reach the cool shade of Your feet? O life eternal that is 
perfect bliss!

﻿தீதெெலாாம் ஒன்றாாம் வன்மைை செெறிிந்திிருட் படலம்போ�ோர்த்த

﻿பாாதகச் சிிந்தைை பெெற்ற பதகனுன் பாாத நீழல்

﻿ஆதர வடைைய உள்ளன் பருளகிிலைை யாாயிின் மற்றிியாார்

﻿போ�ோதனை� செெய்ய வல்லாார் பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 4

“He Who is Lord of Nada, He that is the providence beyond the frontiers of Nada, 
He who rules as impartial justice, let us join Him and merge in Him.” If I hail you 
thus, O heart, is it proper that you increase my distress, tempting me and teach­
ing me wicked ways? O life eternal that is perfect bliss!

﻿நாாதனை� நாாதாா தீத நண்பனை� நடுவாாய் நிின்ற

﻿நீதனை�க் கலந்து நிிற்க நெெஞ்சமே� நீவாா என்றாால்

﻿வாாதனை� பெெருக்கிி என்னை� வசஞ்செெய்து மனந்துன் மாார்க்க

﻿போ�ோதனை� செெய்தல் நன்றோ�ோ பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 
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SONG 5
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﻿இருந்தலோ�ோ காாய தப்பே�ர் இனத்தனாாய் இருந்த ஏழைை

﻿பொ�ொருந்தவுங் கதிிமே� லுண்டோ�ோ பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 3

Evildoer that I am, consumed with sinful thoughts, as though all wickedness 
were rolled into a dense, dark cloud. If You do not bless me with true love, who 
else can teach me how to reach the cool shade of Your feet? O life eternal that is 
perfect bliss!

﻿தீதெெலாாம் ஒன்றாாம் வன்மைை செெறிிந்திிருட் படலம்போ�ோர்த்த

﻿பாாதகச் சிிந்தைை பெெற்ற பதகனுன் பாாத நீழல்

﻿ஆதர வடைைய உள்ளன் பருளகிிலைை யாாயிின் மற்றிியாார்

﻿போ�ோதனை� செெய்ய வல்லாார் பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 

SONG 4

“He Who is Lord of Nada, He that is the providence beyond the frontiers of Nada, 
He who rules as impartial justice, let us join Him and merge in Him.” If I hail you 
thus, O heart, is it proper that you increase my distress, tempting me and teach­
ing me wicked ways? O life eternal that is perfect bliss!

﻿நாாதனை� நாாதாா தீத நண்பனை� நடுவாாய் நிின்ற

﻿நீதனை�க் கலந்து நிிற்க நெெஞ்சமே� நீவாா என்றாால்

﻿வாாதனை� பெெருக்கிி என்னை� வசஞ்செெய்து மனந்துன் மாார்க்க

﻿போ�ோதனை� செெய்தல் நன்றோ�ோ பூரணாா னந்த வாாழ்வே�. 
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CANTO THIRTY-SEVEN 

﻿மலைைவளர்காாதலி
The Beloved Damsel Flourishing in the Mountain 

SONG 1

There will be home, wealth, children, friends, relatives, skillfulness, sleep, mukti, 
sun in jnana-form, tact, and kaya siddhi,1 too, if thoughts center on the feet of 
the Mother Who is joined with Him who is dark throated. O pervasive light 
of jnana bliss Who consumed faiths like the ocean consumes the many rivers! 
O Nadanta form! O Vedanta silentness! O tender vine of visage, comely as the 
moon that destroyed my egoity and absorbed my little knowledge in Your great 
knowledge! You, the sister of Madhusudhana!2 O daughter who was born as the 
apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali Uma!3 

NOTES
1. Kaya siddhi is the power of perfecting the body through intense yoga, etc.; 

attainment of a divine body, leading to supernatural abilities.
2. Vishnu, the Protector.
3. This song was addressed to the Devi at Rameswaram who bears the name Malai 

Valar Kadali, meaning the “Beloved damsel who flourishes in the mountain.”

﻿பதிியுண்டு நிிதிியுண்டு புத்திிரர்கள் மிித்திிரர்கள்

﻿பக்கமுண் டெெக்காாலமும்

﻿பவிிசுண்டு தவிிசுண்டு திிட்டாாந்த மாாகயம

﻿படரெெனுந் திிமிிர மணுகாாக்

﻿கதிியுண்டு ஞாானமாாங் கதிிருண்டு சதிிருண்டு

﻿காாயசிித் திிகளுமுண்டு

﻿கறைையுண்ட கண்டர்பாால் அம்மைைநிின் தாாளிில்

﻿கருத்தொ�ொன்றும் உண்டாாகுமே�ல்

﻿நதிியுண்ட கடலெ�னச் சமயத்தைை யுண்டபர

﻿ஞாானஆ னந்தஒளிியே�

﻿நாாதாாந்த ரூபமே� வே�தாாந்த மோ�ோனமே�

﻿நாானெ�னும் அகந்தைைதீர்த்தெென்

﻿மதிியுண்ட மதிியாான மதிிவதன வல்லியே�

﻿மதுசூ தனன்தங்கைையே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

Parvati as Malai Valar Kadali stands amid sacred mountains, blessing all with serene 
compassion. Her presence merges Earth and Divinity, embodying grace, protection 
and the tender strength of the Mother. 
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attainment of a divine body, leading to supernatural abilities.
2. Vishnu, the Protector.
3. This song was addressed to the Devi at Rameswaram who bears the name Malai 

Valar Kadali, meaning the “Beloved damsel who flourishes in the mountain.”
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﻿பூதமுத லாாகவே� நாாதபரிி யந்தமும்

﻿பொ�ொய்யெ�ன் றெெனை�க்காாட்டிஎன்

﻿போ�ோதத்திின் நடுவாாகிி அடியீறும் இல்லாாத

﻿போ�ோகபூ ரணவெ�ளிிக்குள்

﻿ஏதுமற நிில்லெ�ன் றுபாாயமாா வைைத்துநிினை�

﻿எல்லாாஞ்செெய் வல்லசிித்தாாம்

﻿இன்பவுரு வைைத்தந்த அன்னை�யே� நிின்னை�யே�

﻿எளிியே�ன் மறந்துய்வனோ�ோ

﻿வே�தமுத லாானநல் லாாகமத் தன்மைையைை

﻿விிளக்கும்உள் கண்இலாார்க்கும்

﻿மிிக்கநிின் மகிிமைையைைக் கே�ளாாத செெவிிடர்க்கும்

﻿வீறுவாா தம்புகலுவாாய்

﻿வாாதநோ�ோ யாாளர்க்கும் எட்டாாத முக்கணுடைை

﻿மாாமருந் துக்கமிிர்தமே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 4

Like the mudpot that holds salt, my body is worn out by a life of abject poverty. I 
stand anguished, languishing at the outer gates of the arrogantly rich—thus did 
Brahma decree my accursed fate. Wretch that I am, all my ventures serving only 
to fill the cubit-long stomach. When am I to perform services for Your devotees? 
For the love of noble Tamil poetry the Lord walked step by step to the door of 
the damsel Paravai at Arur.1 You, as the young green parrot that recites the Vedas, 
measured that Lord head to foot. You, lady of flourishing Thevai. O daughter who 

was born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali 

Uma!

NOTE: 1. The reference is to Lord Siva going to Paravai, the beloved 
wife of Saint Sundarar, on a peace mission to settle their quarrels and 
Saint Sundarar singing Tamil hymns in praise of the Lord.

﻿மீடியிிட்ட வாாழ்க்கைையாால் உப்பிிட்ட கலமெெனவும்

﻿மெெய்யெ�லாாம் உள்ளுடைைந்து

﻿வீறிிட்ட செெல்வர்தந் தலைைவாாயிில் வாாசமாாய்

﻿வே�தனை�க ளுறவே�தனுந்

﻿துடியிிட்ட வெ�வ்விினை�யைை ஏவிினாான் பாாவிிநாான்

﻿தொ�ொடரிிட்ட தொ�ொழிில்க ளெ�ல்லாாந்

﻿துண்டிட்ட சாாண்கும்பிி யிின்பொ�ொருட் டாாயதுன

﻿தொ�ொண்டர்பணிி செெய்வதெென்றோ�ோ

﻿அடியிிட்ட செெந்தமிிழிின் அருமைையிிட் டாாரூரிில்

SONG 2

In the alluring talk of women, consummate in deceit, in their slender waist, in 
their practiced prance, in their fish-eyed look, in their milk-like words, in the 
tilak on their crescent-like forehead, in their silky garments, in the perfumed 
powder they besmear, in their feet, in their fulsome breasts, in the standing poses 
they adopt—in all these let me not allow my senses to enter and wander at will. 
In knowledge, in patience, in the company of Your devotees, in constant devotion, 
in unflagging love of wisdom true, in the fragrance of Your twin feet, will You 
grant Your grace for my thoughts to enter? You, lady of flourishing Thevai!1 O 
daughter who was born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai 
Valar Kadali Uma!

NOTE: 1. Rameshwaram, a town near Point Calimere, South India.

﻿தெெட்டிலே� வலியமட மாாதர்வாாய் வெ�ட்டிலே�

﻿சிிற்றிிடைையிி லே�நடைையிிலே�

﻿சே�லொ�ொத்த விிழிியிிலே� பாாலொ�ொத்த மொ�ொழிியிிலே�

﻿சிிறுபிிறைை நுதற்கீற்றிிலே�

﻿பொ�ொட்டிலே� அவர்கட்கு பட்டிலே� புனை�கந்த

﻿பொ�ொடியிிலே� அடியிிலே�மே�ல்

﻿பூரிித்த முலைையிிலே� நிிற்கிின்ற நிிலைையிிலே�

﻿புந்திிதனை� நுழைைய விிட்டு

﻿நெெட்டிலே� அலைையாாமல் அறிிவிிலே� பொ�ொறைையிிலே�

﻿நிின்னடியர் கூட்டத்திிலே�

﻿நிிலைைபெெற்ற அன்பிிலே� மலைைவற்ற மெெய்ஞ்ஞாான

﻿ஞே�யத்திி லே�யுன்இருதாாள்

﻿மட்டிலே� மனதுசெெல நிினதருளும் அருள்வைையோ�ோ

﻿வளமருவு தே�வைை அரசே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 3

From the gross elements to nada, You showed me all is illusory. As the center 
of my consciousness You stood. You skillfully placed me in the empty vastness 
of awareness with nothing to cling to and granted me the bliss form of divine 
knowledge that transforms things at will. O Mother, shall I, this helpless man, 
ever forget You? Will I ever be redeemed? You are beyond the reach of those who 
possess not the inner eye to comprehend the nature of Vedas and Agamas; and 
of those deaf ones who had not listened to Your greatness and of those diseased 
who are afflicted with the malady of indulging in empty contentions. O You, pos­
sessed of eyes triple! You, the ambrosia that is the elixir of life! O daughter who 
was born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali 
Uma!
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﻿பூதமுத லாாகவே� நாாதபரிி யந்தமும்
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﻿வாாதநோ�ோ யாாளர்க்கும் எட்டாாத முக்கணுடைை

﻿மாாமருந் துக்கமிிர்தமே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 
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Like the mudpot that holds salt, my body is worn out by a life of abject poverty. I 
stand anguished, languishing at the outer gates of the arrogantly rich—thus did 
Brahma decree my accursed fate. Wretch that I am, all my ventures serving only 
to fill the cubit-long stomach. When am I to perform services for Your devotees? 
For the love of noble Tamil poetry the Lord walked step by step to the door of 
the damsel Paravai at Arur.1 You, as the young green parrot that recites the Vedas, 
measured that Lord head to foot. You, lady of flourishing Thevai. O daughter who 

was born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali 

Uma!

NOTE: 1. The reference is to Lord Siva going to Paravai, the beloved 
wife of Saint Sundarar, on a peace mission to settle their quarrels and 
Saint Sundarar singing Tamil hymns in praise of the Lord.
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In the alluring talk of women, consummate in deceit, in their slender waist, in 
their practiced prance, in their fish-eyed look, in their milk-like words, in the 
tilak on their crescent-like forehead, in their silky garments, in the perfumed 
powder they besmear, in their feet, in their fulsome breasts, in the standing poses 
they adopt—in all these let me not allow my senses to enter and wander at will. 
In knowledge, in patience, in the company of Your devotees, in constant devotion, 
in unflagging love of wisdom true, in the fragrance of Your twin feet, will You 
grant Your grace for my thoughts to enter? You, lady of flourishing Thevai!1 O 
daughter who was born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai 
Valar Kadali Uma!

NOTE: 1. Rameshwaram, a town near Point Calimere, South India.
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﻿புந்திிதனை� நுழைைய விிட்டு
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﻿மட்டிலே� மனதுசெெல நிினதருளும் அருள்வைையோ�ோ

﻿வளமருவு தே�வைை அரசே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 3

From the gross elements to nada, You showed me all is illusory. As the center 
of my consciousness You stood. You skillfully placed me in the empty vastness 
of awareness with nothing to cling to and granted me the bliss form of divine 
knowledge that transforms things at will. O Mother, shall I, this helpless man, 
ever forget You? Will I ever be redeemed? You are beyond the reach of those who 
possess not the inner eye to comprehend the nature of Vedas and Agamas; and 
of those deaf ones who had not listened to Your greatness and of those diseased 
who are afflicted with the malady of indulging in empty contentions. O You, pos­
sessed of eyes triple! You, the ambrosia that is the elixir of life! O daughter who 
was born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali 
Uma!
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SONG 6

I know not how to sing sweet songs in praise of You! I possess not the mental 
maturity for my impurities to ripen. My impure body is not sturdy enough to 
practice yoga. Even in my dreams I don’t dwell on wisdom. As for tethering my 
thoughts to liberation, the roguish mind hesitates mightily. What shall I do? Lust, 
arrogance, anger, stinginess, hatred—all conspire to consume me. If I am to 
accumulate riches, I must fly over the skies like an industrious bee. Will You then 
take me in Your vassalage? You, lady of flourishing Thevai! O daughter who was 
born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali Uma!

﻿பாாகமோ�ோ பெெறஉனை�ப் பாாடஅறிி யே�ன்மல

﻿பரிிபாாகம் வரவும்மனதிில்

﻿பண்புமோ�ோ சற்றுமிிலைை நிியமமோ�ோ செெய்திிடப்

﻿பாாவிியே�ன் பாாபரூப

﻿தே�கமோ�ோ திிடமிில்லைை ஞாானமோ�ோ கனவிிலுஞ்

﻿சிிந்திியே�ன் பே�ரிின்பமோ�ோ

﻿சே�ரஎன் றாாற்கள்ள மனதுமோ�ோ மெெத்தவுஞ்

﻿சிிந்திிக்கு தெென்செெய்குவே�ன்

﻿மோ�ோகமோ�ோ மதமோ�ோ குரோ�ோதமோ�ோ லோ�ோபமோ�ோ

﻿முற்றுமாாற் சரிியமோ�ோதாான்

﻿முறிியிிட் டெெனை�க்கொ�ொள்ளும் நிிதிியமோ�ோ தே�டஎனிின்

﻿மூசுவரிி வண்டுபோ�ோல

﻿மாாகமோ�ோ டவும்வல்லன் எனை�யாாள வல்லைையோ�ோ

﻿வளமருவு தே�வைைஅரசே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 7

Tightly caught in the fleshy confines of this body, accumulating karmas like a 
dust-gathering cobweb, I am tossed like a flaming piece of cotton wool in a tem­
pestuous wind, robbed of all sense of direction. Heart-broken, day by day, near­
ing an age that is death’s ally, I roam aimlessly in the land like a blind pig stag­
gering in the village. Is this to be my lot, O lady of black tresses, who, mounting 
Your mighty elephant, vanquished the dark elephant of the dark God of love and 
won the garland of victory, driving his army, moving like a dark cloud beyond 
the mountain ranges? You of sword-like piercing eyes! O peacock beloved of 
my bull-mounted Lord! O daughter who was born as the apple of the Mountain 
King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali Uma!

﻿அரிிவைையோ�ோர் பரவைைவாாயிில்

﻿அம்மட்டும் அடியிிட்டு நடைைநடந் தருளடிகள்

﻿அடியீது முடியீதெென

﻿வடியிிட்ட மறைைபே�சு பச்சிிளங் கிிள்ளைையே�

﻿வளமருவு தே�வைைஅரசே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 5

Perfection are You; ancient are You; auspicious are You; autonomous are You; 
destroyer of triune flying cities are You; triple eyed are You; heavenly Goddess are 
You; radiant Sankari, Siva’s spouse, are You; Narani seated on the thousand-pet­
alled lotus are You; beyond mind’s conception are You; beyond attributes are You; 
Shakti beyond the principle of sound principle are You Whose devotees do ever 
chant Your name. Is it possible for me to even chant their names? Praised are 
You as Arani by Him who wears the konrai blossom. You gave birth to a million, 
million universes, yet the Vedas still call you a virgin, O divine peacock that has 
bliss form! Praised are You by Ganga Whom the corset-breasted damsels praise! 
You, lady of the flourishing Thevai! O daughter who was born as the apple of the 
Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali Uma!

﻿பூரணிி புராாதனிி சுமங்கலைை சுதந்தரிி

﻿புராாந்தகிி த்ரிியம்பகிிஎழிில்

﻿புங்கவிி விிளங்குசிிவ சங்கரிி சகஸ்ரதள

﻿புஷ்பமிிசைை வீற்றிிருக்கும்

﻿நாாரணிி மனாாதீத நாாயகிி குணாாதீத

﻿நாாதாாந்த சத்திிஎன்றுன்

﻿நாாமமே� உச்சரிித் திிடுமடியர் நாாமமே�

﻿நாானுச்ச ரிிக்கவசமோ�ோ

﻿ஆரணிி சடைைக்கடவுள் ஆரணிி எனப்புகழ

﻿அகிிலாாண்ட கோ�ோடிஈன்ற

﻿அன்னை�யே� பிின்னை�யுங் கன்னிியெ�ன மறைைபே�சும்

﻿ஆனந்த ரூபமயிிலே�

﻿வாாரணிியும் இருகொ�ொங்கைை மாாதர்மகிிழ் கங்கைைபுகழ்

﻿வளமருவு தே�வைைஅரசே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 
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SONG 6

I know not how to sing sweet songs in praise of You! I possess not the mental 
maturity for my impurities to ripen. My impure body is not sturdy enough to 
practice yoga. Even in my dreams I don’t dwell on wisdom. As for tethering my 
thoughts to liberation, the roguish mind hesitates mightily. What shall I do? Lust, 
arrogance, anger, stinginess, hatred—all conspire to consume me. If I am to 
accumulate riches, I must fly over the skies like an industrious bee. Will You then 
take me in Your vassalage? You, lady of flourishing Thevai! O daughter who was 
born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali Uma!

﻿பாாகமோ�ோ பெெறஉனை�ப் பாாடஅறிி யே�ன்மல

﻿பரிிபாாகம் வரவும்மனதிில்

﻿பண்புமோ�ோ சற்றுமிிலைை நிியமமோ�ோ செெய்திிடப்

﻿பாாவிியே�ன் பாாபரூப

﻿தே�கமோ�ோ திிடமிில்லைை ஞாானமோ�ோ கனவிிலுஞ்

﻿சிிந்திியே�ன் பே�ரிின்பமோ�ோ

﻿சே�ரஎன் றாாற்கள்ள மனதுமோ�ோ மெெத்தவுஞ்

﻿சிிந்திிக்கு தெென்செெய்குவே�ன்

﻿மோ�ோகமோ�ோ மதமோ�ோ குரோ�ோதமோ�ோ லோ�ோபமோ�ோ

﻿முற்றுமாாற் சரிியமோ�ோதாான்

﻿முறிியிிட் டெெனை�க்கொ�ொள்ளும் நிிதிியமோ�ோ தே�டஎனிின்

﻿மூசுவரிி வண்டுபோ�ோல

﻿மாாகமோ�ோ டவும்வல்லன் எனை�யாாள வல்லைையோ�ோ

﻿வளமருவு தே�வைைஅரசே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 7

Tightly caught in the fleshy confines of this body, accumulating karmas like a 
dust-gathering cobweb, I am tossed like a flaming piece of cotton wool in a tem­
pestuous wind, robbed of all sense of direction. Heart-broken, day by day, near­
ing an age that is death’s ally, I roam aimlessly in the land like a blind pig stag­
gering in the village. Is this to be my lot, O lady of black tresses, who, mounting 
Your mighty elephant, vanquished the dark elephant of the dark God of love and 
won the garland of victory, driving his army, moving like a dark cloud beyond 
the mountain ranges? You of sword-like piercing eyes! O peacock beloved of 
my bull-mounted Lord! O daughter who was born as the apple of the Mountain 
King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali Uma!

﻿அரிிவைையோ�ோர் பரவைைவாாயிில்

﻿அம்மட்டும் அடியிிட்டு நடைைநடந் தருளடிகள்

﻿அடியீது முடியீதெென

﻿வடியிிட்ட மறைைபே�சு பச்சிிளங் கிிள்ளைையே�

﻿வளமருவு தே�வைைஅரசே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 5

Perfection are You; ancient are You; auspicious are You; autonomous are You; 
destroyer of triune flying cities are You; triple eyed are You; heavenly Goddess are 
You; radiant Sankari, Siva’s spouse, are You; Narani seated on the thousand-pet­
alled lotus are You; beyond mind’s conception are You; beyond attributes are You; 
Shakti beyond the principle of sound principle are You Whose devotees do ever 
chant Your name. Is it possible for me to even chant their names? Praised are 
You as Arani by Him who wears the konrai blossom. You gave birth to a million, 
million universes, yet the Vedas still call you a virgin, O divine peacock that has 
bliss form! Praised are You by Ganga Whom the corset-breasted damsels praise! 
You, lady of the flourishing Thevai! O daughter who was born as the apple of the 
Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali Uma!

﻿பூரணிி புராாதனிி சுமங்கலைை சுதந்தரிி

﻿புராாந்தகிி த்ரிியம்பகிிஎழிில்

﻿புங்கவிி விிளங்குசிிவ சங்கரிி சகஸ்ரதள

﻿புஷ்பமிிசைை வீற்றிிருக்கும்

﻿நாாரணிி மனாாதீத நாாயகிி குணாாதீத

﻿நாாதாாந்த சத்திிஎன்றுன்

﻿நாாமமே� உச்சரிித் திிடுமடியர் நாாமமே�

﻿நாானுச்ச ரிிக்கவசமோ�ோ

﻿ஆரணிி சடைைக்கடவுள் ஆரணிி எனப்புகழ

﻿அகிிலாாண்ட கோ�ோடிஈன்ற

﻿அன்னை�யே� பிின்னை�யுங் கன்னிியெ�ன மறைைபே�சும்

﻿ஆனந்த ரூபமயிிலே�

﻿வாாரணிியும் இருகொ�ொங்கைை மாாதர்மகிிழ் கங்கைைபுகழ்

﻿வளமருவு தே�வைைஅரசே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 
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﻿வாாதமிிடு பரசமயம் யாாவுக்கும் உணர்வரிிய

﻿மகிிமைைபெெறு பெெரிியபொ�ொருளே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாம் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

CANTO THIRTY-EIGHT 

﻿அகிிலாாண்ட நாாயகிி
The Lady of the Universes 

SONG 1

If in my way I control the mind that—like a massive elephant in musth—roams 
about in the chains of the radiant prana breath that incessantly circles, then 
could I, a poor man living here below, listen to the wise, praising, “This no man’s 
yoga is the true raja yoga that is dear to all three worlds.’’? Is there any doubt 
about this? O golden swan that readily blesses Your devotees with the ecstatic 
fortune of worship by titled heads in authority. You Who grants the gifts of epic 
poesy, the power of memory to chant all four Vedas and the occult power to 
perform the eight miraculous siddhis. O You Who resides in kavai1 praised by 

millions in universes vast, Akhilanda Nayaki! O my mother! 

Note. 1. Refers to the town of Tiruvanaikavu, near Tiruchirappalli.

﻿வட்ட மிிட்டொ�ொளிிர்பிி ராாண வாாயுவெ�னு

﻿நிிகள மோ�ோடுகம னஞ்செெயும்

﻿மனமெெ னும்பெெரிிய மத்த யாானை�யைைஎன்

﻿வசம டக்கிிடின் மும் மண்டலத்

﻿திிட்ட முற்றவள ராாச யோ�ோகமிிவன்

﻿யோ�ோக மெென்றறிிஞர் புகழவே�

﻿ஏழைை யே�னுலகிில் நீடு வாாழ்வன்இனிி

﻿இங்கிி தற்கும்அனு மாானமோ�ோ

﻿பட்ட வர்த்தனர் பராாவு சக்ரதர

﻿பாாக்ய மாானசுப யோ�ோகமும்

﻿பாார காாவிிய கவிித்வ நாான்மறைை

﻿பராாய ணஞ்செெய்மதிி யூகமும்

﻿அட்ட சிித்திியுந லன்ப ருக்கருள

﻿விிருது கட்டியபொ�ொன் அன்னமே�

﻿அண்ட கோ�ோடிபுகழ் காாவைை வாாழும்அகிி

﻿லாாண்ட நாாயகிியெ�ன் அம்மைையே�. 

﻿தூளே�று தூசுபோ�ோல் விினை�யே�று மெெய்யெ�னுந்

﻿தொ�ொக்கிினுட் சிிக்கிிநாாளுஞ்

﻿சுழலே�று காாற்றிினிிடைை அழலே�று பஞ்செெனச்

﻿சூறைையிிட் டறிிவைைஎல்லாாம்

﻿நாாளே�ற நாாளே�ற வாார்த்திிக மெெனுங்கூற்றிின்

﻿நட்பே�ற உள்ளுடைைந்து

﻿நயனங்கள் அற்றதோ�ோர் ஊரேேறு போ�ோலவே�

﻿நாானிிலந் தனிில் அலைையவோ�ோ

﻿வே�ளே�று தந்திியைைக் கனதந்திி யுடன்வெ�ன்று

﻿விிரைையே�று மாாலைைசூடி

﻿விிண்ணே�று மே�கங்கள் வெ�ற்பே�றிி மறைைவுற

﻿வெ�ருட்டிய கருங்கூந்தலாாய்

﻿வாாளே�று கண்ணிியே� விிடைையே�றும் எம்பிிராான்

﻿மனதுக் கிிசைைந்தமயிிலே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 8

The devilish senses that agreeably meld with the elements, thoughts and allied 
demons, war, hatred and other archfiends—all these the malicious Brahma of 
four Vedas decreed so that my awareness be destroyed and my distress magnified. 
Will You not bless me with the artful power of Your mauna mantra that these 
miseries may meet their end? You, of the form of maha mantra that is of nada 
form! You, Who is the void of nadanta! You, the rain-laden cloud that pours so 
the field of noble faith may flourish! The heavenly peacock that is jnana bliss! The 
object supreme, beyond the ken of all contending faiths! O daughter Who was 
born as the apple of the Mountain King’s eye! O maiden Malai Valar Kadali Uma!

﻿பூதமொ�ொடு பழகிிவள ரிிந்திிரிிய மாாம்பே�ய்கள்

﻿புந்திிமுத லாானபே�ய்கள்

﻿போ�ோராாடு கோ�ோபாாதிி ராட்சசப் பே�ய்களெ�ன்

﻿போ�ோதத்தைை யூடழிித்து

﻿வே�தனை� வளர்த்திிடச் சதுர்வே�த வஞ்சன்

﻿விிதிித்தாானிிவ் வல்லலெ�ல்லாாம்

﻿வீழும் படிக்குனது மவுனமந் த்ராாதிிக்ய

﻿விித்தைையைை விியந்தருள்வைையோ�ோ

﻿நாாதவடி வாாகிிய மஹாாமந்த்ர ரூபிியே�

﻿நாாதாாந்த வெ�ட்டவெ�ளிியே�

﻿நற்சமய மாானபயிிர் தழைையவரு மே�கமே�

﻿ஞாானஆ னந்தமயிிலே�
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﻿வாாதமிிடு பரசமயம் யாாவுக்கும் உணர்வரிிய

﻿மகிிமைைபெெறு பெெரிியபொ�ொருளே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாம் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

CANTO THIRTY-EIGHT 

﻿அகிிலாாண்ட நாாயகிி
The Lady of the Universes 

SONG 1

If in my way I control the mind that—like a massive elephant in musth—roams 
about in the chains of the radiant prana breath that incessantly circles, then 
could I, a poor man living here below, listen to the wise, praising, “This no man’s 
yoga is the true raja yoga that is dear to all three worlds.’’? Is there any doubt 
about this? O golden swan that readily blesses Your devotees with the ecstatic 
fortune of worship by titled heads in authority. You Who grants the gifts of epic 
poesy, the power of memory to chant all four Vedas and the occult power to 
perform the eight miraculous siddhis. O You Who resides in kavai1 praised by 

millions in universes vast, Akhilanda Nayaki! O my mother! 

Note. 1. Refers to the town of Tiruvanaikavu, near Tiruchirappalli.

﻿வட்ட மிிட்டொ�ொளிிர்பிி ராாண வாாயுவெ�னு

﻿நிிகள மோ�ோடுகம னஞ்செெயும்

﻿மனமெெ னும்பெெரிிய மத்த யாானை�யைைஎன்

﻿வசம டக்கிிடின் மும் மண்டலத்

﻿திிட்ட முற்றவள ராாச யோ�ோகமிிவன்

﻿யோ�ோக மெென்றறிிஞர் புகழவே�

﻿ஏழைை யே�னுலகிில் நீடு வாாழ்வன்இனிி

﻿இங்கிி தற்கும்அனு மாானமோ�ோ

﻿பட்ட வர்த்தனர் பராாவு சக்ரதர

﻿பாாக்ய மாானசுப யோ�ோகமும்

﻿பாார காாவிிய கவிித்வ நாான்மறைை

﻿பராாய ணஞ்செெய்மதிி யூகமும்

﻿அட்ட சிித்திியுந லன்ப ருக்கருள

﻿விிருது கட்டியபொ�ொன் அன்னமே�

﻿அண்ட கோ�ோடிபுகழ் காாவைை வாாழும்அகிி

﻿லாாண்ட நாாயகிியெ�ன் அம்மைையே�. 

﻿தூளே�று தூசுபோ�ோல் விினை�யே�று மெெய்யெ�னுந்

﻿தொ�ொக்கிினுட் சிிக்கிிநாாளுஞ்

﻿சுழலே�று காாற்றிினிிடைை அழலே�று பஞ்செெனச்

﻿சூறைையிிட் டறிிவைைஎல்லாாம்

﻿நாாளே�ற நாாளே�ற வாார்த்திிக மெெனுங்கூற்றிின்

﻿நட்பே�ற உள்ளுடைைந்து

﻿நயனங்கள் அற்றதோ�ோர் ஊரேேறு போ�ோலவே�

﻿நாானிிலந் தனிில் அலைையவோ�ோ

﻿வே�ளே�று தந்திியைைக் கனதந்திி யுடன்வெ�ன்று

﻿விிரைையே�று மாாலைைசூடி

﻿விிண்ணே�று மே�கங்கள் வெ�ற்பே�றிி மறைைவுற

﻿வெ�ருட்டிய கருங்கூந்தலாாய்

﻿வாாளே�று கண்ணிியே� விிடைையே�றும் எம்பிிராான்

﻿மனதுக் கிிசைைந்தமயிிலே�

﻿வரைைரா� சனுக்கிிருகண் மணிியாாய் உதிித்தமலைை

﻿வளர்காாத லிப்பெெண்உமைையே�. 

SONG 8

The devilish senses that agreeably meld with the elements, thoughts and allied 
demons, war, hatred and other archfiends—all these the malicious Brahma of 
four Vedas decreed so that my awareness be destroyed and my distress magnified. 
Will You not bless me with the artful power of Your mauna mantra that these 
miseries may meet their end? You, of the form of maha mantra that is of nada 
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CANTO THIRTY-NINE

﻿பெெரிிய நாாயகிி
The Lady Great 

SONG 1

Like catching the wind and trapping it inside a clay pot, You confined me in this 
disgusting mud-pot body with nine orifices, drowning in the waters of karma. 
Then You filled it with rice and held it fast. What availed it that I jumped and frol­
icked about like frothing toddy in a leather flask? Do You, with Your grace, firmly 
plant and water the new seedling of jnana, guarding it from the destructive cattle 
of the senses and death’s fire, and then distribute the harvest of Siva bhoga?1 Will 

You not do this and redeem me? O lady Who gave birth to a million, million uni­
verses vast! You Who resides in Kapilai2 city. O mother Periya Nayaki! 

NOTE: 1. Joys of Siva consciousness. 2. Refers to Kokarnam in Pudukottah district. 

﻿காாற்றைைப் பிிடித்துமட் கரகத் தடைைத்தபடி

﻿கன்மப் புனற்குளூறுங்

﻿கடைைகெெட்ட நவவாாயிில் பெெற்றபசு மட்கலக்

﻿காாயத்துள் எனை�யிிருத்திிச்

﻿சோ�ோற்றைைச் சுமத்திிநீ பந்திித்து வைைக்கத்

﻿துருத்திிக்குள் மதுஎன்னவே�

﻿துள்ளிித் துடித்தெென்ன பே�றுபெெற் றே�ன்அருள்

﻿தோ�ோயநீ பாாய்ச்சல்செெய்து

﻿நாாற்றைைப் பதிித்ததெென ஞாானமாாம் பயிிரதனை�

﻿நாாட்டிப் புலப்பட்டியும்

﻿நமனாான தீப்பூடும் அணுகாாமல் முன்னிின்று

﻿நாாடுசிிவ போ�ோகமாான

﻿பே�ற்றைைப் பகுத்தருளிி எனை�யாாள வல்லைையோ�ோ

﻿பெெரிியஅகிி லாாண்டகோ�ோடி

﻿பெெற்றநாா யகிிபெெரிிய கபிிலைைமாா நகர்மருவு

﻿பெெரிியநாா யகிியம்மைையே�. 

A youthful Tayumanavar rests in the loving embrace of his divine parent—Siva as 
Mother, the form called “Tayumanavar,” meaning “He who even became a mother.” 
In this tender vision, the Lord consoles the devotee not as a distant Deity but as a 
caring parent who nurtures the soul with unconditional love. 
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C H A P T E R  F I V E

The Wordless 
Revelation

Siva leans close, whispering the wordless 
truth into Tayumanavar’s right ear—a 
moment of divine intimacy beyond 
thought or sound. Cantos 40 to 49 
unfold in the luminous hush of mystical 
contact, where no philosophy or effort 
can reach. Each verse ends with the 
refrain “Shankara!”—a cry of joy and 
awe. These poems hover between 
silence and song, wonder and surrender. 
The Lord’s presence, more precious 
than life itself, becomes the saint’s 
only longing and deepest fulfillment.
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CANTO FORTY

﻿தந்தைைதாாய்
Father, Mother 

SONG 1

Father, mother, children, wife, family life, my body and this world—all appeared 
like a magic spectacle, like a dream, like a mirage, the moment the grace of the 
silent One dawned. What to tell of this?

﻿தந்தைைதாாய் மகவுமனை� வாாழ்க்கைை யாாக்கைை

﻿சகமனை�த்தும் மவுனிியருள் தழைைத்த போ�ோதே�

﻿இந்திிரசாா லங்கனவு காானல் நீராாய

﻿இருந்ததுவே� இவ்விியற்கைை என்னே� என்னே�. 

SONG 2

When I decided to surrender myself, what matters what went and what 
remained? You who like a mother showers grace incessantly. O cloud of bliss ris­
ing from the ocean of compassion, my Lord, say something!

﻿என்னை�நாான் கொ�ொடுக்கஒருப் பட்ட காாலம்

﻿யாாதிிருந்தெென் எதுபோ�ோய்என் என்னை� நீங்காா

﻿அன்னை�போ�ோல் அருள்பொ�ொழிியுங் கருணை� வாாரிி

﻿ஆனந்தப் பெெருமுகிிலே� அரசே� சொ�ொல்லாாய். 

SONG 3

O my King! I am a puny one who knows nothing of Your benign grace. Thus I 
hold Your outstretched hand with a firm and final grasp that the rescue boat of 
grace might ferry me to the shores of liberation. 

﻿அரசே�நிின் திிருக்கருணை� அல்லாா தொ�ொன்றைை

﻿அறிியாாத சிிறிியே�ன்நாான் அதனாால் முத்திிக்

﻿கரைைசே�ரும் படிக்குனருட் புணை�யைைக் கூட்டுங்

﻿கைைப்பிிடியே� கடைைப்பிிடியாாக் கருத்துட் கண்டேேன். 

SONG 4

Here I saw myself and the grace that leaves me not. You, too, I saw. Having seen 
You, I blurted out. Do not on that account forsake me. I only spoke out of sheer 
wonder of Your rapturous grace. 

﻿கண்டேேனிிங் கெென்னை�யும்என் றனை�யும் நீங்காாக்

﻿கருணை�யும்நிின் றன்னை�யும்நாான் கண்டேேன் கண்டேேன்

﻿விிண்டேேன்என் றெெனை�ப்புறம்பாாத் தள்ள வே�ண்டாாம்

﻿விிண்டதுநிின் அருட்களிிப்பிின் விியப்பாா லன்றோ�ோ. 

SONG 5

Alone, standing as the astounding pure void, if You call all lives to You and merge 
them in one inextricable mukti of unending bliss that we call God, will it dimin­
ish this play of Your manifold creation? 

﻿ஓவெ�ன்ற சுத்தவெ�ளிி யொ�ொன்றே� நிின்றிிங்

﻿குயிிரைையெ�ல்லாாம் வம்மிினெ�ன உவட்டாா இன்பத்

﻿தே�வெ�ன்ற நீகலந்து கலந்து முத்திி

﻿சே�ர்த்தனை�யே�ல் குறைைவாாமோ�ோ செெகவிி லாாசம். 

SONG 6

Gathering universes all while losing not a single atom, You put them all into an 
atom. Gathering atoms all, You made them into universes vast. So mighty are 
You! Do what You will!

﻿செெகத்தைையெ�ல்லாாம் அணுவளவுஞ் சிிதறாா வண்ணஞ்

﻿சே�ர்த்தணுவிில் வைைப்பைைஅணுத் திிரளைை எல்லாாம்

﻿மகத்துவமாாப் பிிரமாாண்ட மாாகச் செெய்யும்

﻿வல்லவாா நீநிினை�த்த வாாறே� எல்லாாம். 

SONG 7

My mouth moves, spewing words. My heart does not pulsate in love. My eyes 
do not stream with tears, sobbing for You. So stony is my heart. Will I ever see 
it melt for You? O You, the ripe, rich fruit of triple eyes sitting at the base of the 
wild banyan tree! 

﻿சொ�ொல்லாாலே� வாாய்து டிப்பதல்லாால் நெெஞ்சந்

﻿துடித்திிருகண் நீரருவிி சொ�ொரிியத் தே�ம்பிிக்

﻿கல்லாாலே� இருந்தநெெஞ்சுங் கல்லாால் முக்கட்

﻿கனிியே�நெெக் குருகிிடவுங் காாண்பே�ன் கொ�ொல்லோ�ோ. 
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﻿கல்லாாலே� இருந்தநெெஞ்சுங் கல்லாால் முக்கட்

﻿கனிியே�நெெக் குருகிிடவுங் காாண்பே�ன் கொ�ொல்லோ�ோ. 
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﻿வாாராாயோ�ோ இன்னமொ�ொரு காாலாா னாாலும்

﻿மலர்க்காாலெ�ன் செென்னிிமிிசைை வைைத்திி டாாயோ�ோ. 

SONG 5

When will the day come that I seize hold of the feet You place on me and 
embrace them with my eyes, heart and hands, and planting them firmly in my 
heart, attain uninterrupted bliss?

﻿வைைத்திிடுங்காா லைைப்பிிடித்துக் கண்ணிின் மாார்பிில்

﻿வைைத்தணை�த்துக் கொ�ொண்டுகைையாால் வளைைத்துக் கட்டிச்

﻿சிித்தமிிசைைப் புகஇருத்திிப் பிிடித்துக் கொ�ொண்டு

﻿திியக்கமற இன்பசுகஞ் சே�ர்வ தெென்றோ�ோ. 

SONG 6

I did not join the company of the low, keeping apart from them. In eagerness I 
wandered in search of the holy ones that seek Your feet. O Lord, You know all 
this, and yet You let me drown in maya. Why?

﻿சே�ராாமற் சிிற்றிினத்தைைப் பிிரிிந்தெெந் நாாளுந்

﻿திிருவடிப்பே� ரிினத்துடனே� சே�ராா வண்ணம்

﻿ஆராாக நாான்அலைைந்தே�ன் அரசே� நீதாான்

﻿அறிிந்திிருந்தும் மாாயைையிிலே�ன் அழுந்த வைைத்தாாய். 

SONG 7

My wealth, my body, my life—all three I handed to You, and accepting them You 
entered my heart. Is that true or false? Do explain the mystery to this lowly one 
that I may puzzle no more!

﻿வைைத்தபொ�ொருள் உடலாாவிி மூன்றும் நிின்கைை

﻿வசமெெனவே� யாான்கொ�ொடுக்க வாாங்கிிக் கொ�ொண்டு

﻿சிித்தமிிசைைப் புகுந்ததுதாான் மெெய்யோ�ோ பொ�ொய்யோ�ோ

﻿சிிறிியே�ற்கிிங் குளவுரைையாாய் திிகைையாா வண்ணம். 

SONG 8

When You did not grant me the abundant ambrosia of supreme bliss, I was 
naturally puzzled. Instead, You begrudged me only tiny drops and left me wholly 
confounded. I simply ate and dressed, nothing more, like the two-legged bovine 
I am.

﻿திிகைையாாதோ�ோ எந்நாாளும் பே�ராா னந்தத்

﻿தெெள்ளமுதம் உதவாாமல் திிவலைை காாட்டி

﻿வகைையாாக அலக்கழிித்தாாய் உண்டு டுத்து

﻿வாாழ்ந்தே�ன்நாான் இரண்டுகாால் மாாடு போ�ோலே�. 

CANTO FORTY-ONE 

﻿பெெற்றவட்கே�
Only to She Who Gave Birth 

SONG 1

Only the woman who has delivered knows the pangs of childbirth. Will the child­
less know? Only those who have experienced bliss supreme will melt in tears and 
write in joyous anguish. Those who have not possess hearts of stone.

﻿பெெற்றவட்கே� தெெரிியுமந்த வருத்தம் பிிள்ளைை

﻿பெெறாாப்பே�தைை யறிிவாாளோ�ோ பே�ராா னந்தம்

﻿உற்றவர்க்கே� கண்ணீர்கம் பலைையுண் டாாகும்

﻿உறாாதவரேே கல்நெெஞ்ச முடைைய ராாவாார். 

SONG 2

To those weeping, “ahh, ahh,’’ and with folded hands calling, “Come, come, O 
Father, holy One of joy’’—to them You grant grace. How will You grant clemency 
to the hard hearted?

﻿ஆவாாவெ�ன் றழுதுதொ�ொழுங் கைைய ராாகிி

﻿அப்பனே� ஆனந்த அடிக ளே�நீ

﻿வாாவாாவெ�ன் றவர்க்கருளுங் கருணை� எந்தாாய்

﻿வன்னெ�ஞ்சர்க் கிிரங்குவதெெவ் வாாறு நீயே�. 

SONG 3

It is You Who in the thoughts of this forsaken man creates awareness through 
thirst and passion. If so, is there any love that I, a demon, can call my own? Lord, 
will You not bless me with love and more love?

﻿நீயே�இங் கெெளிியே�ற்குந் தாாக மோ�ோக

﻿நிினை�வூடேே நிின்றுணர்த்திி நிிகழ்த்த லாாலே�

﻿பே�யே�ற்குந் தனக்கெெனவோ�ோர் அன்பு முண்டோ�ோ

﻿பெெம்மாானே� இன்னமன்பு பெெருகப் பாாராாய். 

SONG 4

Will You not see my distresses in full, my Father? Do You not know them even 
before I tell them to You? Will You not appear before this miscreant? Will You 
not, even once, place Your flowery feet on my head again?

﻿பாாரா�யோ�ோ என்துயரம் எல்லாாம் ஐயாா

﻿பகருமுன்னே� தெெரிியாாதோ�ோ பாாவிி யே�ன்முன்
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﻿வாாராாயோ�ோ இன்னமொ�ொரு காாலாா னாாலும்

﻿மலர்க்காாலெ�ன் செென்னிிமிிசைை வைைத்திி டாாயோ�ோ. 

SONG 5

When will the day come that I seize hold of the feet You place on me and 
embrace them with my eyes, heart and hands, and planting them firmly in my 
heart, attain uninterrupted bliss?

﻿வைைத்திிடுங்காா லைைப்பிிடித்துக் கண்ணிின் மாார்பிில்

﻿வைைத்தணை�த்துக் கொ�ொண்டுகைையாால் வளைைத்துக் கட்டிச்

﻿சிித்தமிிசைைப் புகஇருத்திிப் பிிடித்துக் கொ�ொண்டு

﻿திியக்கமற இன்பசுகஞ் சே�ர்வ தெென்றோ�ோ. 

SONG 6

I did not join the company of the low, keeping apart from them. In eagerness I 
wandered in search of the holy ones that seek Your feet. O Lord, You know all 
this, and yet You let me drown in maya. Why?

﻿சே�ராாமற் சிிற்றிினத்தைைப் பிிரிிந்தெெந் நாாளுந்

﻿திிருவடிப்பே� ரிினத்துடனே� சே�ராா வண்ணம்

﻿ஆராாக நாான்அலைைந்தே�ன் அரசே� நீதாான்

﻿அறிிந்திிருந்தும் மாாயைையிிலே�ன் அழுந்த வைைத்தாாய். 

SONG 7

My wealth, my body, my life—all three I handed to You, and accepting them You 
entered my heart. Is that true or false? Do explain the mystery to this lowly one 
that I may puzzle no more!

﻿வைைத்தபொ�ொருள் உடலாாவிி மூன்றும் நிின்கைை

﻿வசமெெனவே� யாான்கொ�ொடுக்க வாாங்கிிக் கொ�ொண்டு

﻿சிித்தமிிசைைப் புகுந்ததுதாான் மெெய்யோ�ோ பொ�ொய்யோ�ோ

﻿சிிறிியே�ற்கிிங் குளவுரைையாாய் திிகைையாா வண்ணம். 

SONG 8

When You did not grant me the abundant ambrosia of supreme bliss, I was 
naturally puzzled. Instead, You begrudged me only tiny drops and left me wholly 
confounded. I simply ate and dressed, nothing more, like the two-legged bovine 
I am.

﻿திிகைையாாதோ�ோ எந்நாாளும் பே�ராா னந்தத்

﻿தெெள்ளமுதம் உதவாாமல் திிவலைை காாட்டி

﻿வகைையாாக அலக்கழிித்தாாய் உண்டு டுத்து

﻿வாாழ்ந்தே�ன்நாான் இரண்டுகாால் மாாடு போ�ோலே�. 

CANTO FORTY-ONE 

﻿பெெற்றவட்கே�
Only to She Who Gave Birth 

SONG 1

Only the woman who has delivered knows the pangs of childbirth. Will the child­
less know? Only those who have experienced bliss supreme will melt in tears and 
write in joyous anguish. Those who have not possess hearts of stone.

﻿பெெற்றவட்கே� தெெரிியுமந்த வருத்தம் பிிள்ளைை

﻿பெெறாாப்பே�தைை யறிிவாாளோ�ோ பே�ராா னந்தம்

﻿உற்றவர்க்கே� கண்ணீர்கம் பலைையுண் டாாகும்

﻿உறாாதவரேே கல்நெெஞ்ச முடைைய ராாவாார். 

SONG 2

To those weeping, “ahh, ahh,’’ and with folded hands calling, “Come, come, O 
Father, holy One of joy’’—to them You grant grace. How will You grant clemency 
to the hard hearted?

﻿ஆவாாவெ�ன் றழுதுதொ�ொழுங் கைைய ராாகிி

﻿அப்பனே� ஆனந்த அடிக ளே�நீ

﻿வாாவாாவெ�ன் றவர்க்கருளுங் கருணை� எந்தாாய்

﻿வன்னெ�ஞ்சர்க் கிிரங்குவதெெவ் வாாறு நீயே�. 

SONG 3

It is You Who in the thoughts of this forsaken man creates awareness through 
thirst and passion. If so, is there any love that I, a demon, can call my own? Lord, 
will You not bless me with love and more love?

﻿நீயே�இங் கெெளிியே�ற்குந் தாாக மோ�ோக

﻿நிினை�வூடேே நிின்றுணர்த்திி நிிகழ்த்த லாாலே�

﻿பே�யே�ற்குந் தனக்கெெனவோ�ோர் அன்பு முண்டோ�ோ

﻿பெெம்மாானே� இன்னமன்பு பெெருகப் பாாராாய். 

SONG 4

Will You not see my distresses in full, my Father? Do You not know them even 
before I tell them to You? Will You not appear before this miscreant? Will You 
not, even once, place Your flowery feet on my head again?

﻿பாாரா�யோ�ோ என்துயரம் எல்லாாம் ஐயாா

﻿பகருமுன்னே� தெெரிியாாதோ�ோ பாாவிி யே�ன்முன்
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﻿சொ�ொல்லாாலே� சொ�ொலப்படுமோ�ோ சொ�ொல்லுந் தன்மைை

﻿துரும்புபற்றிிக் கடல்கடக்குந் துணிிபே� யன்றோ�ோ. 

SONG 2

“Is it not the Truth?” So claiming, all faiths in numberless millions clamored for 
You in their disparate ways, and You appeared before them. How can You be 
reached? Is there any way to know You except by Your grace?

﻿அன்றோ�ோஆ மோ�ோஎனவுஞ் சமய கோ�ோடி

﻿அத்தனை�யும் வெ�வ்வே�றாாய் அரற்ற நே�ரேே

﻿நிின்றாாயே� நிினை�ப்பெெறுமாா றெெவ்வாா றாாங்கே�

﻿நிின்னருள்கொ�ொண் டறிிவதல்லாால் நெெறிிவே� றுண்டோ�ோ. 

SONG 3 

If we search the world for a path, is anything found besides You? Earth, water, 
fire, wind and sky—do they even exist without You? If so, are we different? O 
You with the heavenly damsel at Your side, speak! Say something!

﻿நெெறிிபாார்க்கிின் நிின்னை�யன்றிி அகிிலம் வே�றோ�ோ

﻿நிிலநீர்தீக் காால்வாானும் நீய லாாத

﻿குறிியாாதும் இல்லைையெ�ன்றாால் யாாங்கள் வே�றோ�ோ

﻿கோ�ோதைையொ�ொரு கூறுடைையாாய் கூறாாய் கூறாாய். 

SONG 4 

Saddling me with the burden of five elements, You made me follow the devilish 
monkey mind, to roam about in unabating misery. Well, well, is this indeed Your 
magnificence?

﻿கூறாாய ஐம்பூதச் சுமைையைைத் தாாங்கிிக்

﻿குணமிிலாா மனமெெனும்பே�ய்க் குரங்கிின் பிின்னே�

﻿மாாறாாத கவலைையுடன் சுழல என்னை�

﻿வைைத்தனை�யே� பரமே�நிின் மகிிமைை நன்றே�. 

SONG 5 

Is there anything here for me, good or bad? If I could understand, a bit, the logic 
of Your being me, O omnipotent God, well would I live in the company of Your 
devotees. 

﻿நன்றெெனவுந் தீதெெனவும் எனக்கிிங் குண்டோ�ோ

﻿நாானாாகிி நீயிிருந்த நிியாாயஞ் சற்றே�

﻿இன்றெெனக்கு வெ�ளிியாானாால் எல்லாாம் வல்ல

﻿இறைைவாாநிின் அடியருடன் இருந்து வாாழ்வே�ன். 

SONG 9

Cattle, children, women, gold, garments, storied houses and towered mansions—
will all these accompany me life after life? Is it not the house of liberation that 
should luminously appear before me?

﻿மாாடுமக்கள் சிிற்றிிடைையாார் செெம்பொ�ொன் ஆடைை

﻿வைைத்தகன தனமே�டைை மாாட கூடம்

﻿வீடுமெென்பாால் தொ�ொடர்ச்சிியோ�ோ இடைைவிி டாாமல்

﻿மிிக்ககதிி வீடன்றோ�ோ விிளங்கல் வே�ண்டும். 

SONG 10

You, the changeableness that appears and appears not in me. You, the instruction 
divine! You, the existence that is purity! You, the substance that removes impu­
rities. You of the forehead eye that leaves me not. You of the blessed Nadanta 
vision.

﻿விிளங்கவெ�னக் குள்ளுள்ளே� விிளங்காா நிின்ற

﻿வே�தகமே� போ�ோதகமே� விிமல வாாழ்வே�

﻿களங்கரகிி தப்பொ�ொருளே� யெ�ன்னை� நீங்காாக்

﻿கண்ணுதலே� நாாதாாந்தக் காாட்சிிப் பே�றே�. 

SONG 11

O Nada, Nadanta void! O pure knower, knowledge and known! O excellent 
Vedas! O seed of silentness that is the finale of Vedas! Never leave me, I beseech 
You! 

﻿நாாதமே� நாாதந்த வெ�ளிியே� சுத்த

﻿ஞாாதுருவே� ஞாானமே� ஞே�ய மே�நல்

﻿வே�தமே� வே�தமுடி வாான மோ�ோன

﻿விித்தே�யிிங் கெென்னை�யிினிி விிட்டி டாாதே�. 

CANTO FORTY-TWO 

﻿கல்லாாலின்
Of the Wild Banyan 

SONG 1

If what You taught the peerless four under the shade of the wild banyan tree is 
merely a gesture of Your hand, O God, is it possible to teach that by words? To do 
so would be to attempt crossing the raging seas, floating on a flimsy straw. 

﻿கல்லாாலின் நீழல்தனிில் ஒருநாால் வர்க்குங்

﻿கடவுள்நீ உணர்த்துவதுங் கைைகாாட் டெென்றாால்
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﻿சொ�ொல்லாாலே� சொ�ொலப்படுமோ�ோ சொ�ொல்லுந் தன்மைை

﻿துரும்புபற்றிிக் கடல்கடக்குந் துணிிபே� யன்றோ�ோ. 

SONG 2

“Is it not the Truth?” So claiming, all faiths in numberless millions clamored for 
You in their disparate ways, and You appeared before them. How can You be 
reached? Is there any way to know You except by Your grace?

﻿அன்றோ�ோஆ மோ�ோஎனவுஞ் சமய கோ�ோடி

﻿அத்தனை�யும் வெ�வ்வே�றாாய் அரற்ற நே�ரேே

﻿நிின்றாாயே� நிினை�ப்பெெறுமாா றெெவ்வாா றாாங்கே�

﻿நிின்னருள்கொ�ொண் டறிிவதல்லாால் நெெறிிவே� றுண்டோ�ோ. 

SONG 3 

If we search the world for a path, is anything found besides You? Earth, water, 
fire, wind and sky—do they even exist without You? If so, are we different? O 
You with the heavenly damsel at Your side, speak! Say something!

﻿நெெறிிபாார்க்கிின் நிின்னை�யன்றிி அகிிலம் வே�றோ�ோ

﻿நிிலநீர்தீக் காால்வாானும் நீய லாாத

﻿குறிியாாதும் இல்லைையெ�ன்றாால் யாாங்கள் வே�றோ�ோ

﻿கோ�ோதைையொ�ொரு கூறுடைையாாய் கூறாாய் கூறாாய். 

SONG 4 

Saddling me with the burden of five elements, You made me follow the devilish 
monkey mind, to roam about in unabating misery. Well, well, is this indeed Your 
magnificence?

﻿கூறாாய ஐம்பூதச் சுமைையைைத் தாாங்கிிக்

﻿குணமிிலாா மனமெெனும்பே�ய்க் குரங்கிின் பிின்னே�

﻿மாாறாாத கவலைையுடன் சுழல என்னை�

﻿வைைத்தனை�யே� பரமே�நிின் மகிிமைை நன்றே�. 

SONG 5 

Is there anything here for me, good or bad? If I could understand, a bit, the logic 
of Your being me, O omnipotent God, well would I live in the company of Your 
devotees. 

﻿நன்றெெனவுந் தீதெெனவும் எனக்கிிங் குண்டோ�ோ

﻿நாானாாகிி நீயிிருந்த நிியாாயஞ் சற்றே�

﻿இன்றெெனக்கு வெ�ளிியாானாால் எல்லாாம் வல்ல

﻿இறைைவாாநிின் அடியருடன் இருந்து வாாழ்வே�ன். 

SONG 9

Cattle, children, women, gold, garments, storied houses and towered mansions—
will all these accompany me life after life? Is it not the house of liberation that 
should luminously appear before me?

﻿மாாடுமக்கள் சிிற்றிிடைையாார் செெம்பொ�ொன் ஆடைை

﻿வைைத்தகன தனமே�டைை மாாட கூடம்

﻿வீடுமெென்பாால் தொ�ொடர்ச்சிியோ�ோ இடைைவிி டாாமல்

﻿மிிக்ககதிி வீடன்றோ�ோ விிளங்கல் வே�ண்டும். 

SONG 10

You, the changeableness that appears and appears not in me. You, the instruction 
divine! You, the existence that is purity! You, the substance that removes impu­
rities. You of the forehead eye that leaves me not. You of the blessed Nadanta 
vision.

﻿விிளங்கவெ�னக் குள்ளுள்ளே� விிளங்காா நிின்ற

﻿வே�தகமே� போ�ோதகமே� விிமல வாாழ்வே�

﻿களங்கரகிி தப்பொ�ொருளே� யெ�ன்னை� நீங்காாக்

﻿கண்ணுதலே� நாாதாாந்தக் காாட்சிிப் பே�றே�. 

SONG 11

O Nada, Nadanta void! O pure knower, knowledge and known! O excellent 
Vedas! O seed of silentness that is the finale of Vedas! Never leave me, I beseech 
You! 

﻿நாாதமே� நாாதந்த வெ�ளிியே� சுத்த

﻿ஞாாதுருவே� ஞாானமே� ஞே�ய மே�நல்

﻿வே�தமே� வே�தமுடி வாான மோ�ோன

﻿விித்தே�யிிங் கெென்னை�யிினிி விிட்டி டாாதே�. 

CANTO FORTY-TWO 

﻿கல்லாாலின்
Of the Wild Banyan 

SONG 1

If what You taught the peerless four under the shade of the wild banyan tree is 
merely a gesture of Your hand, O God, is it possible to teach that by words? To do 
so would be to attempt crossing the raging seas, floating on a flimsy straw. 

﻿கல்லாாலின் நீழல்தனிில் ஒருநாால் வர்க்குங்

﻿கடவுள்நீ உணர்த்துவதுங் கைைகாாட் டெென்றாால்
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SONG 7 

“Where, where is grace? Thus this poor fellow went abegging of Me.” So think­
ing, You fulfilled my wishes then and there, accepting me in Your compassionate 
grace. O ambrosia sweet, what anguish I underwent to have a glimpse of You!

﻿எங்கே�யெ�ங் கே�அருளெ�ன் றெெமைையிி ரந்தாான்

﻿ஏழைையிிவன் எனவுமெெண்ணிி யிிச்சைை கூரும்

﻿அங்கே�யங் கே�யெ�ளிிவந் தெென்னை� ஆண்ட

﻿ஆரமுதே� உனை�க்காாண்பாான் அலந்து போ�ோனே�ன். 

SONG 8 

Lamenting over the days that went by, I wasted away all opportune days. My 
Lord of jnana, when will the day come that I live in constant search of Your silent 
wisdom? 

﻿போ�ோனநாாட் கிிரங்குவதே� தொ�ொழிிலாா இங்ஙன்

﻿பொ�ொருந்துநாாள் அத்தனை�யும் போ�ோக்கிி னே�ன்என்

﻿ஞாானநாா யகனே�நிின் மோ�ோன ஞாான

﻿நாாட்டமுற்று வாாழ்ந்திிருக்கும் நாாளெ�ந் நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

O nectar sweet of heart’s lotus that blossoms fresh at the dawn of day! Is it 
because this body was wounded by the sword of wicked women’s eyes that the 
God of death dares to come to take his toll of life?

﻿நாாள்பட்ட கமலமெென்ன இதயம் மே�வும்

﻿நறுந்தே�னே� துன்மாார்க்க நாாரிி மாார்கண்

﻿வாாள்பட்ட காாயமிிந்தக் காாய மெென்றோ�ோ

﻿வன்கூற்றும் உயிிர்பிிடிக்க வருமந் நீதிி. 

SONG 10 

Where is justice? Where are scriptures? Where is earth? Where is heaven? Where 
are they that are immortal? Where is the social order that strays not? Where is 
the code of morals firmly laid down? And where are we, if You, the Being uncre­
ated, choose to create yet another world?

﻿நீதிியெ�ங்கே� மறைையெ�ங்கே� மண்விிண் எங்கே�

﻿நிித்திியாம் அவர்களெ�ங்கே� நெெறிிதப் பாாத

﻿சாாதிியெ�ங்கே� ஒழுக்கமெெங்கே� யாாங்க ளெ�ங்கே�

﻿தற்பரநீ பிின்னுமொ�ொன்றைைச் சமைைப்ப தாானாால். 

SONG 6 

Affluence and adversity—of these the world speaks. That is an accursed net 
imagination spread to lure the mind. When will You bestow on me Your benign 
glance, O pervasive God, so I may tear the net, discard it and live in actionless 
impassivity? 

﻿வாாழ்வெ�னவுந் தாாழ்வெ�னவும் இரண்டாாப் பே�சும்

﻿வைையகத்தாார் கற்பனை�யாாம் மயக்க மாான

﻿பாாழ்வலைையைைக் கிிழிித்துதறிிச் செெயல்போ�ோய் வாாழப்

﻿பரமே�நிின் ஆனந்தப் பாார்வைை யெ�ங்கே�. 

Prolific poet: Here, the artist depicts one of the fundamental concepts in Saiva 
Siddhanta, known in Tamil as Pati, pasu and pasam. These three represent all that 
exists: God, soul and world. Tayumanavar sits before a Siva Lingam, symbolizing Pati, 
God. Behind the saint, Siva as Ardhanarishvara cradles a devotee in His right hand, 
depicting pasu, the soul. In Siva’s left hand is the Earth, representing the manifest 
world—pasam. Our sage writes intently on a palm leaf, as he did throughout his life, 
producing an astonishing body of sacred verses, symbolized by the sea of palm leaves 
at the bottom of the canvas. 
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Lamenting over the days that went by, I wasted away all opportune days. My 
Lord of jnana, when will the day come that I live in constant search of Your silent 
wisdom? 
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O nectar sweet of heart’s lotus that blossoms fresh at the dawn of day! Is it 
because this body was wounded by the sword of wicked women’s eyes that the 
God of death dares to come to take his toll of life?
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Affluence and adversity—of these the world speaks. That is an accursed net 
imagination spread to lure the mind. When will You bestow on me Your benign 
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Siddhanta, known in Tamil as Pati, pasu and pasam. These three represent all that 
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﻿மூடனே�ன் புலம்பிியசொ�ொல் முற்று மோ�ோதாான். 

SONG 15 

Will the life of bliss ever be mine? You who are sweet to the wise! Devotion for 
Your lotus feet have I none. Oh my! Oh my! Have You not seen this poor man’s 
tears of distress? 

﻿முற்றுமோ�ோ எனக்கிினிியாா னந்த வாாழ்வு

﻿மூதறிிவுக் கிினிியாாய்நிின் முளரிித் தாாளிில்

﻿பற்றுமோ�ோ சற்றுமிில்லைை ஐயோ�ோ ஐயோ�ோ

﻿பாாவிிபடுங் கட்கலக்கம் பாார்த்திி லாாயோ�ோ. 

SONG 16 

All that is seen will be destroyed, and so, see and see not. And as you do, the 
Supreme Himself will in silentness instruct you. When will the day come that His 
gesture of truth will appear and all my sorrows will see their end?

﻿பாார்த்தனவெ�ல் லாாமழிியும் அதனாாற் சுட்டிப்

﻿பாாரா�தே� பாார்த்திிருக்கப் பரமே� மோ�ோன

﻿மூர்த்திிவடி வாாயுணர்த்துங் கைைகாாட் டுண்மைை

﻿முற்றிியெ�ன தல்லல்விினை� முடிவ தெென்றோ�ோ. 

SONG 17 

“The day You were, I was, too”—thus they say. What does that mean? They also 
say, “You are the Almighty that destroys all. You are the one that creates all.” How 
to reconcile the two?1

NOTE: 1. This refers to an apparent conflict between advaita and dvaita which Siddhanta’s 
synthesis reconciles by adopting a standpoint of inclusion and relativity. 

﻿என்றுளைைநீ அன்றுளம்யாாம் என்பதெென்னை�

﻿இதுநிிற்க எல்லாாந்தாாம் இல்லைை யெ�ன்றே�

﻿பொ�ொன்றிிடச்செெய் வல்லவன்நீ யெ�மைைப்ப டைைக்கும்

﻿பொ�ொற்புடைையாாய் என்னிின்அது பொ�ொருந்திி டாாதே�. 

SONG 18 

“All the phenomenal world is illusion.” I may say this, but when will I reach 
jnana, form’s truth? That is the day, my Lord, when my gnawing cares will forever 
cease.

﻿பொ�ொருந்துசகம் அனை�த்திினை�யும் பொ�ொய்பொ�ொய் யெ�ன்று

﻿புகன்றபடி மெெய்யெ�ன்றே� போ�ோத ரூபத்

﻿இருந்தபடி யெ�ன்றிிருப்ப தன்றே� யன்றோ�ோ

SONG 11 

While it seems enough for me—the place that knows neither I nor mine—that 
goal is insufficient and I will never cease seeking after You and You alone, O holy, 
silent One! 

﻿ஆனாாலும் யாான்எனதிிங் கற்ற எல்லைை

﻿அதுபோ�ோதும் அதுகதிிதாான் அல்ல வெ�ன்று

﻿போ�ோனாாலும் யாான்போ�ோவன் அல்லாால் மோ�ோனப்

﻿புண்ணிியனே� வே�றுமொ�ொரு பொ�ொருளைை நாாடேேன். 

SONG 12 

O Being eternal, when Your fullness overwhelms all, is there birth and death? 
Is there awareness of the Self? Is there darkness? Is there space? Is there pain? Is 
there pleasure? Is there an I at all?

﻿பொ�ொருளே�நிின் பூரணமே� லிட்ட காாலம்

﻿போ�ோக்குவர வுண்டோ�ோதற் போ�ோத முண்டோ�ோ

﻿இருள்தாானுண் டோ�ோஅல்லாால் வெ�ளிிதாான் உண்டோ�ோ

﻿இன்பமுண்டோ�ோ துன்பமுண்டோ�ோ யாாமங் குண்டோ�ோ. 

SONG 13 

Is there a transgressor equal to me in all Your vast creation? Is there a single one 
like me who wanders about this world without renouncing it a bit, even after he 
has realized that the body and the world are complete illusion? Kindly show me!

﻿உண்டோ�ோநீ படைைத்தவுயிிர்த் திிரளிில் என்போ�ோல்

﻿ஒருபாாவிி தே�காாதிி உலகம் பொ�ொய்யாாக்

﻿கண்டேேயும் எள்ளளவுந் துறவு மிின்றிிக்

﻿காாசிினிிக்குள் அலைைந்தவராார் காாட்டாாய் தே�வே�. 

SONG 14 

O Lord Whose feet have turned crimson from the adoring touch of numberless 
celestials! O You of triple eyes, sugarcane sweet! Having listened to the Tamil 
hymns1 of the three saints2 whose every word is sweeter than the one before, will 

you ever turn Your ears to hear the words of this blabbering fool? 

NOTES
1. Collectively known as Devaram. 
2. Saints Sambandar, Appar and Sundarar.

﻿தே�வரெெலாாந் தொ�ொழச்சிிவந்த செெந்தாாள் முக்கட்

﻿செெங்கரும்பே� மொ�ொழிிக்குமொ�ொழிி திித்திிப் பாாக

﻿மூவர்சொ�ொலுந் தமிிழ்கே�ட்குந் திிருச்செெ விிக்கே�
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﻿மூடனே�ன் புலம்பிியசொ�ொல் முற்று மோ�ோதாான். 

SONG 15 

Will the life of bliss ever be mine? You who are sweet to the wise! Devotion for 
Your lotus feet have I none. Oh my! Oh my! Have You not seen this poor man’s 
tears of distress? 

﻿முற்றுமோ�ோ எனக்கிினிியாா னந்த வாாழ்வு

﻿மூதறிிவுக் கிினிியாாய்நிின் முளரிித் தாாளிில்

﻿பற்றுமோ�ோ சற்றுமிில்லைை ஐயோ�ோ ஐயோ�ோ

﻿பாாவிிபடுங் கட்கலக்கம் பாார்த்திி லாாயோ�ோ. 

SONG 16 

All that is seen will be destroyed, and so, see and see not. And as you do, the 
Supreme Himself will in silentness instruct you. When will the day come that His 
gesture of truth will appear and all my sorrows will see their end?

﻿பாார்த்தனவெ�ல் லாாமழிியும் அதனாாற் சுட்டிப்

﻿பாாரா�தே� பாார்த்திிருக்கப் பரமே� மோ�ோன

﻿மூர்த்திிவடி வாாயுணர்த்துங் கைைகாாட் டுண்மைை

﻿முற்றிியெ�ன தல்லல்விினை� முடிவ தெென்றோ�ோ. 

SONG 17 

“The day You were, I was, too”—thus they say. What does that mean? They also 
say, “You are the Almighty that destroys all. You are the one that creates all.” How 
to reconcile the two?1

NOTE: 1. This refers to an apparent conflict between advaita and dvaita which Siddhanta’s 
synthesis reconciles by adopting a standpoint of inclusion and relativity. 

﻿என்றுளைைநீ அன்றுளம்யாாம் என்பதெென்னை�

﻿இதுநிிற்க எல்லாாந்தாாம் இல்லைை யெ�ன்றே�

﻿பொ�ொன்றிிடச்செெய் வல்லவன்நீ யெ�மைைப்ப டைைக்கும்

﻿பொ�ொற்புடைையாாய் என்னிின்அது பொ�ொருந்திி டாாதே�. 

SONG 18 

“All the phenomenal world is illusion.” I may say this, but when will I reach 
jnana, form’s truth? That is the day, my Lord, when my gnawing cares will forever 
cease.

﻿பொ�ொருந்துசகம் அனை�த்திினை�யும் பொ�ொய்பொ�ொய் யெ�ன்று

﻿புகன்றபடி மெெய்யெ�ன்றே� போ�ோத ரூபத்

﻿இருந்தபடி யெ�ன்றிிருப்ப தன்றே� யன்றோ�ோ

SONG 11 

While it seems enough for me—the place that knows neither I nor mine—that 
goal is insufficient and I will never cease seeking after You and You alone, O holy, 
silent One! 

﻿ஆனாாலும் யாான்எனதிிங் கற்ற எல்லைை

﻿அதுபோ�ோதும் அதுகதிிதாான் அல்ல வெ�ன்று

﻿போ�ோனாாலும் யாான்போ�ோவன் அல்லாால் மோ�ோனப்

﻿புண்ணிியனே� வே�றுமொ�ொரு பொ�ொருளைை நாாடேேன். 

SONG 12 

O Being eternal, when Your fullness overwhelms all, is there birth and death? 
Is there awareness of the Self? Is there darkness? Is there space? Is there pain? Is 
there pleasure? Is there an I at all?

﻿பொ�ொருளே�நிின் பூரணமே� லிட்ட காாலம்

﻿போ�ோக்குவர வுண்டோ�ோதற் போ�ோத முண்டோ�ோ

﻿இருள்தாானுண் டோ�ோஅல்லாால் வெ�ளிிதாான் உண்டோ�ோ

﻿இன்பமுண்டோ�ோ துன்பமுண்டோ�ோ யாாமங் குண்டோ�ோ. 

SONG 13 

Is there a transgressor equal to me in all Your vast creation? Is there a single one 
like me who wanders about this world without renouncing it a bit, even after he 
has realized that the body and the world are complete illusion? Kindly show me!

﻿உண்டோ�ோநீ படைைத்தவுயிிர்த் திிரளிில் என்போ�ோல்

﻿ஒருபாாவிி தே�காாதிி உலகம் பொ�ொய்யாாக்

﻿கண்டேேயும் எள்ளளவுந் துறவு மிின்றிிக்

﻿காாசிினிிக்குள் அலைைந்தவராார் காாட்டாாய் தே�வே�. 

SONG 14 

O Lord Whose feet have turned crimson from the adoring touch of numberless 
celestials! O You of triple eyes, sugarcane sweet! Having listened to the Tamil 
hymns1 of the three saints2 whose every word is sweeter than the one before, will 

you ever turn Your ears to hear the words of this blabbering fool? 

NOTES
1. Collectively known as Devaram. 
2. Saints Sambandar, Appar and Sundarar.

﻿தே�வரெெலாாந் தொ�ொழச்சிிவந்த செெந்தாாள் முக்கட்

﻿செெங்கரும்பே� மொ�ொழிிக்குமொ�ொழிி திித்திிப் பாாக

﻿மூவர்சொ�ொலுந் தமிிழ்கே�ட்குந் திிருச்செெ விிக்கே�
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SONG 23 

You are the light that devours darkness. You are the spaces vast. You are the Life 
of life that vanquished my karma, the foe who relentlessly pursued and harassed 
me. Here I pine for You, pained by our separation. 

﻿சோ�ோதிியாாய் இருட்பிிழம்பைைச் சூறைை யாாடுந்

﻿தூவெ�ளிியே� எனை�த்தொ�ொடர்ந்து தொ�ொடர்ந்தெெந் நாாளும்

﻿வாாதிியாா நிின்றவிினை�ப் பகைையைை வெ�ன்ற

﻿வாாழ்வே�இங் குனை�ப்பிிரிிந்து மயங்கு கிின்றே�ன். 

SONG 24 

You showed the path beyond the reach of my mind and thus uprooted my obdu­
rate karma. O Life of my life, what shall I do to repay You? I can only fold my 
hands in adoration, saying, “All, all is Your doing.’’ What else can I do? 

﻿மயக்குறுமெென் மனமணுகாாப் பாாதைை காாட்டி

﻿வல்விினை�யைைப் பறிித்தனை�யே�வாாழ்வே� நாானெ�ன்

﻿செெயக்கடவே�ன் செெயலெ�ல்லாாம் நிினதே� என்று

﻿செெங்கைைகுவிிப் பே�ன்அல்லாாற் செெயல்வே� றிில்லைை. 

SONG 25 

As I probe into diverse faiths, O Lord pervasive, except that for us everything is 
Your play, there is ultimately no difference. All end up in the ocean of silentness, 
the rivers seeking their destination.

﻿வே�றுபடுஞ் சமயமெெல்லாாம் புகுந்து பாார்க்கிின்

﻿விிளங்குபரம் பொ�ொருளே�நிின் விிளைையாாட் டல்லாால்

﻿மாாறுபடுங் கருத்திில்லைை முடிவிில் மோ�ோன

﻿வாாரிிதிியிில் நதிித்திிரள்போ�ோல் வயங்கிிற் றம்மாா. 

SONG 26 

O wonder of wonders! You made the microcosmic. You made me all-knowing. 
You made me sit impassively. O Lord, what am I here to be but bliss filled? What 
more can be said?

﻿அம்மாாஈ ததிிசயந்தாான் அன்றோ�ோ அன்றோ�ோ

﻿அண்டநிிலைை யாாக்கிிஎன்னை� அறிிவாாம் வண்ணஞ்

﻿சும்மாாவே� இருக்கவைைத்தாாய் ஐயாா ஆங்கே�

﻿சுகமயமாாய் இருப்பதல்லாாற் சொ�ொல்வாான் என்னே�. 

﻿எம்பெெருமாான் யாான்கவலைை யெ�ய்தாாக் காாலம். 

SONG 19 

You are time. You are the cause that shows time’s three tenses. You are the form 
that is neither cause nor caused. Will it be beneath You to hail me, “Come, come’’ 
and grant me Your undiminished grace?

﻿காாலமே� காாலமொ�ொரு மூன்றுங் காாட்டுங்

﻿காாரணமே� காாரணகாா ரிியங்கள் இல்லாாக்

﻿கோ�ோலமே� எனை�வாாவாா என்று கூவிிக்

﻿குறைைவறநிின் அருள்கொ�ொடுத்தாாற் குறைைவோ�ோ சொ�ொல்லாாய். 

SONG 20 

O light of bliss that stands transcending all vocabularies, it is well indeed that You 
created me, Your slave, as a slab of stone, for it is impossible for me to merge in 
You while possessed of these sense organs. 

﻿சொ�ொல்லாாய தொ�ொகுதிியெ�ல்லாாங் கடந்து நிின்ற

﻿சொ�ொரூபாானந் தச்சுடரேே தொ�ொண்ட னே�னை�க்

﻿கல்லாாகப் படைைத்தாாலும் மெெத்த நன்றே�

﻿கரணமுடன் நாான்உறவு கலக்க மாாட்டேேன். 

SONG 21 

Those valiant souls resolute in jnana’s pursuit to see You, O God, will not see the 
body and the senses. I alone, babbling about jnana, keep guard over this illusory 
body. Do You see the strangeness here?

﻿கலங்காாத நெெஞ்சுடைைய ஞாான தீரர்

﻿கடவுளுனை�க் காாணவே� காாய மாாதிி

﻿புலம்காாணாார் நாானொ�ொருவன் ஞாானம் பே�சிிப்

﻿பொ�ொய்க்கூடு காாத்ததெென்ன புதுமைை கண்டாாய். 

SONG 22 

Have You not witnessed all my suffering? You have three eyes, and yet see not. 
Am I not a humble devotee of Your true devotees? You whom compassion never 
leaves, Lord of light that is perfection pure!

﻿கண்டிலைையோ�ோ யாான்படும்பாா டெெல்லாாம் மூன்று

﻿கண்ணிிருந்துந் தெெரிியாாதோ�ோ கசிிந்துள் ளன்பாார்

﻿தொ�ொண்டரடித் தொ�ொண்டனன்றோ�ோ கருணை� நீங்காாச்

﻿சுத்தபரிி பூரணமாாஞ் சோ�ோதிி நாாதாா. 
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SONG 23 

You are the light that devours darkness. You are the spaces vast. You are the Life 
of life that vanquished my karma, the foe who relentlessly pursued and harassed 
me. Here I pine for You, pained by our separation. 

﻿சோ�ோதிியாாய் இருட்பிிழம்பைைச் சூறைை யாாடுந்

﻿தூவெ�ளிியே� எனை�த்தொ�ொடர்ந்து தொ�ொடர்ந்தெெந் நாாளும்

﻿வாாதிியாா நிின்றவிினை�ப் பகைையைை வெ�ன்ற

﻿வாாழ்வே�இங் குனை�ப்பிிரிிந்து மயங்கு கிின்றே�ன். 

SONG 24 

You showed the path beyond the reach of my mind and thus uprooted my obdu­
rate karma. O Life of my life, what shall I do to repay You? I can only fold my 
hands in adoration, saying, “All, all is Your doing.’’ What else can I do? 

﻿மயக்குறுமெென் மனமணுகாாப் பாாதைை காாட்டி

﻿வல்விினை�யைைப் பறிித்தனை�யே�வாாழ்வே� நாானெ�ன்

﻿செெயக்கடவே�ன் செெயலெ�ல்லாாம் நிினதே� என்று

﻿செெங்கைைகுவிிப் பே�ன்அல்லாாற் செெயல்வே� றிில்லைை. 

SONG 25 

As I probe into diverse faiths, O Lord pervasive, except that for us everything is 
Your play, there is ultimately no difference. All end up in the ocean of silentness, 
the rivers seeking their destination.

﻿வே�றுபடுஞ் சமயமெெல்லாாம் புகுந்து பாார்க்கிின்

﻿விிளங்குபரம் பொ�ொருளே�நிின் விிளைையாாட் டல்லாால்

﻿மாாறுபடுங் கருத்திில்லைை முடிவிில் மோ�ோன

﻿வாாரிிதிியிில் நதிித்திிரள்போ�ோல் வயங்கிிற் றம்மாா. 

SONG 26 

O wonder of wonders! You made the microcosmic. You made me all-knowing. 
You made me sit impassively. O Lord, what am I here to be but bliss filled? What 
more can be said?

﻿அம்மாாஈ ததிிசயந்தாான் அன்றோ�ோ அன்றோ�ோ

﻿அண்டநிிலைை யாாக்கிிஎன்னை� அறிிவாாம் வண்ணஞ்

﻿சும்மாாவே� இருக்கவைைத்தாாய் ஐயாா ஆங்கே�

﻿சுகமயமாாய் இருப்பதல்லாாற் சொ�ொல்வாான் என்னே�. 

﻿எம்பெெருமாான் யாான்கவலைை யெ�ய்தாாக் காாலம். 

SONG 19 

You are time. You are the cause that shows time’s three tenses. You are the form 
that is neither cause nor caused. Will it be beneath You to hail me, “Come, come’’ 
and grant me Your undiminished grace?

﻿காாலமே� காாலமொ�ொரு மூன்றுங் காாட்டுங்

﻿காாரணமே� காாரணகாா ரிியங்கள் இல்லாாக்

﻿கோ�ோலமே� எனை�வாாவாா என்று கூவிிக்

﻿குறைைவறநிின் அருள்கொ�ொடுத்தாாற் குறைைவோ�ோ சொ�ொல்லாாய். 

SONG 20 

O light of bliss that stands transcending all vocabularies, it is well indeed that You 
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﻿கரணமுடன் நாான்உறவு கலக்க மாாட்டேேன். 

SONG 21 

Those valiant souls resolute in jnana’s pursuit to see You, O God, will not see the 
body and the senses. I alone, babbling about jnana, keep guard over this illusory 
body. Do You see the strangeness here?

﻿கலங்காாத நெெஞ்சுடைைய ஞாான தீரர்

﻿கடவுளுனை�க் காாணவே� காாய மாாதிி

﻿புலம்காாணாார் நாானொ�ொருவன் ஞாானம் பே�சிிப்

﻿பொ�ொய்க்கூடு காாத்ததெென்ன புதுமைை கண்டாாய். 

SONG 22 

Have You not witnessed all my suffering? You have three eyes, and yet see not. 
Am I not a humble devotee of Your true devotees? You whom compassion never 
leaves, Lord of light that is perfection pure!

﻿கண்டிலைையோ�ோ யாான்படும்பாா டெெல்லாாம் மூன்று

﻿கண்ணிிருந்துந் தெெரிியாாதோ�ோ கசிிந்துள் ளன்பாார்

﻿தொ�ொண்டரடித் தொ�ொண்டனன்றோ�ோ கருணை� நீங்காாச்

﻿சுத்தபரிி பூரணமாாஞ் சோ�ோதிி நாாதாா. 
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CANTO FORTY-THREE

﻿பராாபரக்கண்ணிி
Garland for the Transcendent Supreme 

SONG 1

You are the Lord that rules earth and the other elements. Of Your divine grace 
are they, O Paraparam! 

﻿சீராாருந் தெெய்வத் திிருவருளாாம் பூமிிமுதல்

﻿பாாராாதிி யாாண்ட பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 2

You are the mountain of bliss standing in the vast spaces of grace. They who saw 
this full well saw no more births to be, O Paraparam! 

﻿கண்ணாாரக் கண்டோ�ோர் கருப்பொ�ொருள்காா ணாாமலருள்

﻿விிண்ணூ டிருந்தஇன்ப வெ�ற்பே� பராாபரமே�. 

SONG 3

You are the rain of compassion. All that I thought, You knew. And, knowing my 
thoughts, You came to my succor, O Paraparam! 

﻿சிிந்திித்த எல்லாாமெென் சிிந்தைையறிிந் தே�யுதவ

﻿வந்த கருணை� மழைையே� பராாபரமே�. 

SONG 4

You are inexhaustible ambrosia. You are the wide river overflowing with bliss. 
You are the sovereign Lord, O Paraparam! 

﻿ஆரா� அமுதே� அரசே� ஆனந்தவெ�ள்ளப்

﻿பே�ராாறே� இன்பப் பெெருக்கே� பராாபரமே�. 

SONG 5

You are the fullness of bliss, Knowledge Supreme and the despair of countless 
scriptures that cry, “Who shall know You?’’ O Paraparam! 

﻿ஆரறிிவாார் என்ன அனந்தமறைை ஓலமிிடும்

﻿பே�ரறிிவே� இன்பப் பெெருக்கே� பராாபரமே�. 

SONG 6

You are the boundless ocean of bliss that towers as effulgent light in the heart of 
Your silent devotees, O Paraparam! 

SONG 27 

How is it that I came to be born and to wallow in worldliness? There is nothing 
that is of my own doing. Why, for this poor creature, did You order karmas past 
and future to be?

﻿என்னே�நாான் பிிறந்துழல வந்த வாாறிிங்(கு)

﻿எனக்கெெனஓர் செெயலிலைையே� ஏழைை யே�ன்பாால்

﻿முன்னே�செெய் விினை�யெ�னவும் பிின்னே� வந்து

﻿மூளும்விினை� யெ�னவும்வர முறைையே�ன் எந்தாாய். 

SONG 28 

You are filled with maternal compassion and exceeding tenderness, and yet, not 
caring for me, You drove me farther and farther away. Why was this, my Lord? 
Does perfection know such anomalies? Do speak!

﻿தாாயாான தண்ணருளைை நிிரம்ப வைைத்துத்

﻿தமிியே�னை�ப் புரவாாமல் தள்ளிித் தள்ளிிப்

﻿போ�ோயாான தெென்கொ�ொல்ஐயாா ஏக தே�சம்

﻿பூரணத்துக் குண்டோ�ோதாான் புகலல் வே�ண்டும். 

SONG 29 

What is this enigmatic play of Yours, my Father? You made dim-witted me into a 
creature of consequence and then drove me through the travails of the three trou­
blesome impurities—anava, karma and maya. Is this Your idea of compassion?

﻿புகலரிிய நிின்விிளைையாாட் டெென்னே� எந்தாாய்

﻿புன்மைையறிி வுடைையஎன்னை�ப் பொ�ொருளாாப் பண்ணிி

﻿இகல்விிளைைக்கும் மலமாாயைை கன்மத் தூடேே

﻿இடருறவுஞ் செெய்தனை�யே� இரக்க மீதோ�ோ. 

SONG 30 

Pity, patience, charity, wisdom and polite manners—these I lack. When I see the 
gatherings of holy ones, I habitually hide. O my Father, is this accursed heart of 
mine made of black metal or hard steel or dark granite? 

﻿இரக்கமொ�ொடு பொ�ொறைைஈதல் அறிிவாா சாாரம்

﻿இல்லே�ன்நாான் நல்லோ�ோர்கள் ஈட்டங் கண்டாால்

﻿கரக்குமிியல் புடைையே�ன்பாாழ் நெெஞ்சம் எந்தாாய்

﻿கருந்தாாதோ�ோ வல்லுருக்கோ�ோ கரிிய கல்லோ�ோ. 
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﻿உரைையிிறந்த அன்பருளத் தோ�ோங்கொ�ொளிியாா யோ�ோங்கிிக்

﻿கரைையிிறந்த இன்பக் கடலே� பராாபரமே�. 

SONG 7

You are the sweet nectar of bliss, flooding in all directions, that gushes in my 
heart, O Paraparam! 

﻿எத்திிக்குந் தாானாாகிி என்னிிதயத் தே�யூறிித்

﻿திித்திிக்கும் ஆனந்தத் தே�வே� பராாபரமே�. 

SONG 8

You are the amala fruit palpable in the palms of those who know the blessings of 
the holy grace that encompasses all eight directions along with above and below, 
O Paraparam!

﻿திிக்கொ�ொடுகீழ் மே�லுந் திிருவருளாாம் பொ�ொற்பறிிந்தோ�ோர்

﻿கைைக்குள்வளர் நெெல்லிக் கனிியே� பராாபரமே�. 

SONG 9

You are the limpid awareness in my heart. You are the pearl, the coral, the pure 
shining gold. You are the divine intelligence, O Paraparam!

﻿முத்தே� பவளமே� மொ�ொய்த்தபசும் பொ�ொற்சுடரேே

﻿சிித்தே�என் னுள்ளத் தெெளிிவே� பராாபரமே�. 

SONG 10

You are the wonder of bliss. You are my eyes, my thoughts, my wish-fulfilling 
kalpaka tree. You are the vast space that fills my sight, O Paraparam!

﻿கண்ணே� கருத்தே�யெ�ன் கற்பகமே� கண்ணிிறைைந்த

﻿விிண்ணே�ஆ னந்த விியப்பே� பராாபரமே�. 

SONG 11

You are word, You are thought. You alone are that which affects, without affect­
ing, those beyond thought and word, O Paraparam!

﻿வாாக்காாய் மனதாாய் மனவாாக் கிிறந்தவர்பாால்

﻿தாாக்காாதே� தாாக்குந் தனிியே� பராாபரமே�. 

Among the saint’s deepest insights was samarasam—the harmony of various 
faiths. Here, his hands honor that union as two rivers, representing Vedanta and 
Siddhanta, merging into one golden stream, symbolizing the convergence of the 
two great truths he cherished.
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SONG 18

You are the lamp in the house of Vedanta which the holy beings of Bodhanta1 

hail in resounding victory, O Paraparam! 

NOTE: 1. Literally, “ultimate knowing.” 

﻿போ�ோதாாந்தப் புண்ணிியர்கள் போ�ோற்றிிசய போ�ோற்றிியெ�னும்

﻿வே�தாாந்த வீட்டில் விிளக்கே� பராாபரமே�. 

SONG 19

Only to the beloved holy ones who worship the lotus feet on the path of muk­
tanta1 will the realization of Siddhanta’s path come, O Paraparam!

NOTE: 1. Ultimate liberation. 

﻿முத்தாாந்த வீதிி முளரிிதொ�ொழும் அன்பருக்கே�

﻿சிித்தாாந்த வீதிிவருந் தே�வே� பராாபரமே�. 

SONG 20

Distressed, I sought the bliss that comes by ending attachment to this carnal 
body as I and mine, O Paraparam!

﻿ஈனந் தருமுடலம் என்னதுயாான் என்பதற

﻿ஆனந்தம் வே�ண்டி அலந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 21

In intense desire I sought to stand as love embodied, bones melting and heart 
dissolving in devotion, O Paraparam!

﻿என்புருகிி நெெஞ்சம் இளகிிக் கரைைந்துகரைைந்து

﻿அன்புருவாாய் நிிற்க அலந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 22

Unless I attain bliss, my awareness purified, my vision cannot be clear. What shall 
I do, O Paraparam?

﻿சுத்த அறிிவாாய்ச் சுகம்பொ�ொருந்திின் அல்லாால்என்

﻿சிித்தந் தெெளிியாாதே�ன் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 23

Unless I receive grace that diminishes not, the illusion I have will not leave me. 
What shall I do, O Sivam, O Paraparam?

SONG 12

You are the holy one Who came to speak the one word that made all that we saw 
appear as perfect emptiness, O Paraparam!

﻿பாார்த்தஇட மெெல்லாாம் பரவெ�ளிியாாய்த் தோ�ோன்றவொ�ொரு

﻿வாார்த்தைைசொ�ொல்ல வந்த மனுவே� பராாபரமே�. 

SONG 13

You are the King Who granted me the bliss to witness in my heart the farthest 
regions of heaven and earth, O Paraparam!

﻿வாானந்த மண்ணிினந்தம் வைைத்துவைைத்துப் பாார்க்கஎனக்(கு)

﻿ஆனந்தம் தந்த அரசே� பராாபரமே�. 

SONG 14

You, the Lord, are the torrent of bliss that, waxing in love, came to succor my life, 
O Paraparam!

﻿அன்பைைப் பெெருக்கிிஎன தாாருயிிரைைக் காாக்கவந்த

﻿இன்பப் பெெருக்கே� இறைையே� பராாபரமே�. 

SONG 15

You are the finely wrought jewel, fit for the bejeweled coffer of silentness that 
embraces all space, O Paraparam!

﻿வாான்மெெல் லாாங்கொ�ொண்ட மௌ�ௌனமணிிப் பெெட்டகத்துக்

﻿காானபணிி யாான அணிியே� பராாபரமே�. 

SONG 16

You are the harmony in truth sought by those who regard potsherds and precious 
treasures equally, O companion! O Paraparam!

﻿ஓடும் இருநிிதிியும் ஒன்றாாகக் கண்டவர்கள்

﻿நாாடும் பொ�ொருளாான நட்பே� பராாபரமே�. 

SONG 17

You are the kindred of those holy ones who hold: “You are the thought and You 
are the deed, all,” O Paraparam!

﻿சிித்த நிினை�வுஞ் செெயுஞ்செெயலும் நீயெ�னவாாழ்

﻿உத்தமர்கட் காான உறவே� பராாபரமே�. 
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SONG 18

You are the lamp in the house of Vedanta which the holy beings of Bodhanta1 

hail in resounding victory, O Paraparam! 

NOTE: 1. Literally, “ultimate knowing.” 

﻿போ�ோதாாந்தப் புண்ணிியர்கள் போ�ோற்றிிசய போ�ோற்றிியெ�னும்

﻿வே�தாாந்த வீட்டில் விிளக்கே� பராாபரமே�. 

SONG 19

Only to the beloved holy ones who worship the lotus feet on the path of muk­
tanta1 will the realization of Siddhanta’s path come, O Paraparam!

NOTE: 1. Ultimate liberation. 

﻿முத்தாாந்த வீதிி முளரிிதொ�ொழும் அன்பருக்கே�

﻿சிித்தாாந்த வீதிிவருந் தே�வே� பராாபரமே�. 

SONG 20

Distressed, I sought the bliss that comes by ending attachment to this carnal 
body as I and mine, O Paraparam!

﻿ஈனந் தருமுடலம் என்னதுயாான் என்பதற

﻿ஆனந்தம் வே�ண்டி அலந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 21

In intense desire I sought to stand as love embodied, bones melting and heart 
dissolving in devotion, O Paraparam!

﻿என்புருகிி நெெஞ்சம் இளகிிக் கரைைந்துகரைைந்து

﻿அன்புருவாாய் நிிற்க அலந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 22

Unless I attain bliss, my awareness purified, my vision cannot be clear. What shall 
I do, O Paraparam?

﻿சுத்த அறிிவாாய்ச் சுகம்பொ�ொருந்திின் அல்லாால்என்

﻿சிித்தந் தெெளிியாாதே�ன் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 23

Unless I receive grace that diminishes not, the illusion I have will not leave me. 
What shall I do, O Sivam, O Paraparam?

SONG 12

You are the holy one Who came to speak the one word that made all that we saw 
appear as perfect emptiness, O Paraparam!

﻿பாார்த்தஇட மெெல்லாாம் பரவெ�ளிியாாய்த் தோ�ோன்றவொ�ொரு

﻿வாார்த்தைைசொ�ொல்ல வந்த மனுவே� பராாபரமே�. 

SONG 13

You are the King Who granted me the bliss to witness in my heart the farthest 
regions of heaven and earth, O Paraparam!

﻿வாானந்த மண்ணிினந்தம் வைைத்துவைைத்துப் பாார்க்கஎனக்(கு)

﻿ஆனந்தம் தந்த அரசே� பராாபரமே�. 

SONG 14

You, the Lord, are the torrent of bliss that, waxing in love, came to succor my life, 
O Paraparam!

﻿அன்பைைப் பெெருக்கிிஎன தாாருயிிரைைக் காாக்கவந்த

﻿இன்பப் பெெருக்கே� இறைையே� பராாபரமே�. 

SONG 15

You are the finely wrought jewel, fit for the bejeweled coffer of silentness that 
embraces all space, O Paraparam!

﻿வாான்மெெல் லாாங்கொ�ொண்ட மௌ�ௌனமணிிப் பெெட்டகத்துக்

﻿காானபணிி யாான அணிியே� பராாபரமே�. 

SONG 16

You are the harmony in truth sought by those who regard potsherds and precious 
treasures equally, O companion! O Paraparam!

﻿ஓடும் இருநிிதிியும் ஒன்றாாகக் கண்டவர்கள்

﻿நாாடும் பொ�ொருளாான நட்பே� பராாபரமே�. 

SONG 17

You are the kindred of those holy ones who hold: “You are the thought and You 
are the deed, all,” O Paraparam!

﻿சிித்த நிினை�வுஞ் செெயுஞ்செெயலும் நீயெ�னவாாழ்

﻿உத்தமர்கட் காான உறவே� பராாபரமே�. 
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SONG 30

“Oh, oh,” wail the hearts destroyed by absence from You, like wax or treacle 
placed in a fire. Pray, speak, O Paraparam!

﻿ஓகோ�ோ உனை�ப்பிிரிிந்தாார் உள்ளங் கனலில்வைைத்த

﻿பாாகோ�ோ மெெழுகோ�ோ பகராய் பராாபரமே�. 

SONG 31

Bartering all my keen knowledge, I waited for Your grace. Why not take pity on 
me, O Paraparam?

﻿கூர்த்தஅறிி வத்தனை�யுங் கொ�ொள்ளைைகொ�ொடுத் துன்னருளைைப்

﻿பாார்த்தவன்நாான் என்னை�முகம் பாாராாய் பராாபரமே�. 

SONG 32

O ambrosia born of the ocean! O nectar of my eyes! I cannot bear distress any 
longer. Do take pity and destroy my distress, O Paraparam!

﻿கடலமுதே� தே�னே�யெ�ன் கண்ணே� கவலைை

﻿படமுடியாா தெென்னை�முகம் பாார்நீ பராாபரமே�. 

SONG 33

You know my heart. You know my distress. Helpless am I. If You reject me, my 
anguish will be unbearable, O Paraparam!

﻿உள்ளம் அறிிவாாய் உழப்பறிிவாாய் நாான்ஏழைை

﻿தள்ளிிவிிடின் மெெத்தத் தவிிப்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 34

As the mother cow dotes on her calf, when will You show pity for me? O my 
compassionate Mother, O Paraparam!

﻿கன்றிினுக்குச் சேேதாா கனிிந்திிரங்கல் போ�ோலஎனக்

﻿கெென்றிிரங்கு வாாய்கருணை� எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 35

Making me think, and think unthinkable thoughts, You have sorely wounded 
this poor heart. Enough, enough of what You have done, O Paraparam!

﻿எண்ணாாத எண்ணமெெல்லாாம் எண்ணிிஎண்ணிி ஏழைைநெெஞ்சம்

﻿புண்ணாாகச் செெய்ததிினிிப் போ�ோதும் பராாபரமே�. 

﻿மாாறாா அனுபூதிி வாாய்க்கிின்அல்லாால் என்மயக்கந்

﻿தே�றாாதெென் செெய்வே�ன் சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 24

Unless You grant me samadhi’s blissful state, knowing well my thirst, I will be 
ruined. What shall I do when the body falls, O Paraparam?

﻿தாாகமறிிந் திின்பநிிட்டைை தாாராாயே�ல் ஆகெெடுவே�ன்

﻿தே�கம் விிழுந்திிடின்என் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 25

“O Father! My inexhaustible treasure! No more can I endure. Glory be to You’’—
other than adoring You thus, what can I do, O Paraparam? 

﻿அப்பாாஎன் எய்ப்பிில் வைைப்பே� ஆற்றுகிிலே�ன்போ�ோற்றிிஎன்று

﻿செெப்புவதல் லாால்வே�றெென் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 26

The lamp of my awareness and the internal sense organs have both lost their lus­
ter. Yet have You not granted me bliss, my Lord, O Paraparam!

﻿உற்றறிியும் என்னறிிவும் உட்கருவிி போ�ோற்சவிிமாாண்

﻿டற்றும்இன்பந் தந்திிலைையே� ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 27

Unless I drink deeply of the sea of bliss that is beyond words, will my thirst ever 
be quenched, O Paraparam?

﻿சொ�ொல்லாால் அடங்காாச் சுகக்கடலில் வாாய்மடுக்கிின்

﻿அல்லாால்என் தாாகம் அறுமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 28

Will You not see my face just once? And seeing, end my distress? Pray, open Your 
mouth and speak, O Paraparam!

﻿பாாரா�யோ�ோ என்னை�முகம் பாார்த்தொ�ொருகாால் என்கவலைை

﻿தீராாயோ�ோ வாாய்திிறந்து செெப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 29

Will my distress never end? Will not the waters of bliss flow into me? My Lord, O 
Paraparam!

﻿ஓயாாதோ�ோ என்கவலைை உள்ளே�ஆ னந்த வெ�ள்ளம்

﻿பாாயாாதோ�ோ ஐயாா பகராய் பராாபரமே�. 
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SONG 30

“Oh, oh,” wail the hearts destroyed by absence from You, like wax or treacle 
placed in a fire. Pray, speak, O Paraparam!

﻿ஓகோ�ோ உனை�ப்பிிரிிந்தாார் உள்ளங் கனலில்வைைத்த

﻿பாாகோ�ோ மெெழுகோ�ோ பகராய் பராாபரமே�. 

SONG 31

Bartering all my keen knowledge, I waited for Your grace. Why not take pity on 
me, O Paraparam?

﻿கூர்த்தஅறிி வத்தனை�யுங் கொ�ொள்ளைைகொ�ொடுத் துன்னருளைைப்

﻿பாார்த்தவன்நாான் என்னை�முகம் பாாராாய் பராாபரமே�. 

SONG 32

O ambrosia born of the ocean! O nectar of my eyes! I cannot bear distress any 
longer. Do take pity and destroy my distress, O Paraparam!

﻿கடலமுதே� தே�னே�யெ�ன் கண்ணே� கவலைை

﻿படமுடியாா தெென்னை�முகம் பாார்நீ பராாபரமே�. 

SONG 33

You know my heart. You know my distress. Helpless am I. If You reject me, my 
anguish will be unbearable, O Paraparam!

﻿உள்ளம் அறிிவாாய் உழப்பறிிவாாய் நாான்ஏழைை

﻿தள்ளிிவிிடின் மெெத்தத் தவிிப்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 34

As the mother cow dotes on her calf, when will You show pity for me? O my 
compassionate Mother, O Paraparam!

﻿கன்றிினுக்குச் சேேதாா கனிிந்திிரங்கல் போ�ோலஎனக்

﻿கெென்றிிரங்கு வாாய்கருணை� எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 35

Making me think, and think unthinkable thoughts, You have sorely wounded 
this poor heart. Enough, enough of what You have done, O Paraparam!

﻿எண்ணாாத எண்ணமெெல்லாாம் எண்ணிிஎண்ணிி ஏழைைநெெஞ்சம்

﻿புண்ணாாகச் செெய்ததிினிிப் போ�ோதும் பராாபரமே�. 

﻿மாாறாா அனுபூதிி வாாய்க்கிின்அல்லாால் என்மயக்கந்

﻿தே�றாாதெென் செெய்வே�ன் சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 24

Unless You grant me samadhi’s blissful state, knowing well my thirst, I will be 
ruined. What shall I do when the body falls, O Paraparam?

﻿தாாகமறிிந் திின்பநிிட்டைை தாாராாயே�ல் ஆகெெடுவே�ன்

﻿தே�கம் விிழுந்திிடின்என் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 25

“O Father! My inexhaustible treasure! No more can I endure. Glory be to You’’—
other than adoring You thus, what can I do, O Paraparam? 

﻿அப்பாாஎன் எய்ப்பிில் வைைப்பே� ஆற்றுகிிலே�ன்போ�ோற்றிிஎன்று

﻿செெப்புவதல் லாால்வே�றெென் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 26

The lamp of my awareness and the internal sense organs have both lost their lus­
ter. Yet have You not granted me bliss, my Lord, O Paraparam!

﻿உற்றறிியும் என்னறிிவும் உட்கருவிி போ�ோற்சவிிமாாண்

﻿டற்றும்இன்பந் தந்திிலைையே� ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 27

Unless I drink deeply of the sea of bliss that is beyond words, will my thirst ever 
be quenched, O Paraparam?

﻿சொ�ொல்லாால் அடங்காாச் சுகக்கடலில் வாாய்மடுக்கிின்

﻿அல்லாால்என் தாாகம் அறுமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 28

Will You not see my face just once? And seeing, end my distress? Pray, open Your 
mouth and speak, O Paraparam!

﻿பாாரா�யோ�ோ என்னை�முகம் பாார்த்தொ�ொருகாால் என்கவலைை

﻿தீராாயோ�ோ வாாய்திிறந்து செெப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 29

Will my distress never end? Will not the waters of bliss flow into me? My Lord, O 
Paraparam!

﻿ஓயாாதோ�ோ என்கவலைை உள்ளே�ஆ னந்த வெ�ள்ளம்

﻿பாாயாாதோ�ோ ஐயாா பகராய் பராாபரமே�. 
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SONG 36

Like the straw that is tossed about on the surging sea, Your slave wanders aim­
lessly here and there. What fault is it of his, O Paraparam?

﻿ஆழிித் துரும்பெெனவே� அங்குமிிங்கும் உன்னடிமைை

﻿பாாழிில் திிரிிவதெென்ன பாாவம் பராாபரமே�. 

SONG 37

With the little I have learned, if I prance about as though I have seen You, my 
own anguished heart will accuse me, “This is wrong.’’ O Paraparam!

﻿கற்றஅறிி வாால்உனை�நாான் கண்டவன்போ�ோற் கூத்தாாடில்

﻿குற்றமெென்றெென் நெெஞ்சே� கொ�ொதிிக்கும் பராாபரமே�. 

SONG 38

O Lord, is all my desire to see You an illusion? Speak frankly, O Paraparam!

﻿ஐயோ�ோ உனை�க்காாண்பாான் ஆசைைகொ�ொண்ட தத்தனை�யும்

﻿பொ�ொய்யோ�ோ வெ�ளிியாாப் புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 39

For me, wallowing in tears of distress, when will the day come when I shed tears 
of joy, O Paraparam?

﻿துன்பக்கண் ணீரிில் துளைைந்தே�ற்குன் ஆனந்த

﻿இன்பக்கண் ணீர்வருவ தெெந்தாாள் பராாபரமே�. 

SONG 40

To me who holds deceit and falsehood at heart and blabbers in envious thought, 
will absolution ever come, O Paraparam?

﻿வஞ்சனை�யும் பொ�ொய்யும்உள்ளே� வைைத்தழுக்காா றாாயுளறும்

﻿நெெஞ்சனுக்கும் உண்டோ�ோ நெெறிிதாான் பராாபரமே�. 

SONG 41

I roamed about like those rid of the three tethers. What pretension! What moral­
ity! O Paraparam!

﻿பாாசம்போ�ோய் நிின்றவர்போ�ோற் பாாராாட்டி யாானாாலும்

﻿மோ�ோசம்போ�ோ னே�ன்நாான் முறைையோ�ோ பராாபரமே�. 

Tayumanavar walks through the vividly painted pillared halls of the Meenakshi 
Sundareswarar Temple, where in early years he was an administrator overseeing 
the daily pujas, processions and policies of this massive complex.
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For me, wallowing in tears of distress, when will the day come when I shed tears 
of joy, O Paraparam?

﻿துன்பக்கண் ணீரிில் துளைைந்தே�ற்குன் ஆனந்த

﻿இன்பக்கண் ணீர்வருவ தெெந்தாாள் பராாபரமே�. 

SONG 40

To me who holds deceit and falsehood at heart and blabbers in envious thought, 
will absolution ever come, O Paraparam?

﻿வஞ்சனை�யும் பொ�ொய்யும்உள்ளே� வைைத்தழுக்காா றாாயுளறும்
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SONG 41

I roamed about like those rid of the three tethers. What pretension! What moral­
ity! O Paraparam!

﻿பாாசம்போ�ோய் நிின்றவர்போ�ோற் பாாராாட்டி யாானாாலும்
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Tayumanavar walks through the vividly painted pillared halls of the Meenakshi 
Sundareswarar Temple, where in early years he was an administrator overseeing 
the daily pujas, processions and policies of this massive complex.
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SONG 48

Is it to sing, dance and praise the ways of the world that You sought me and took 
me into Your fold, O Paraparam?

﻿பாாடிப் படித்துலகிிற் பாாராட்டி நிிற்பதற்கோ�ோ

﻿தே�டி யெ�னை�யடிமைை சே�ர்த்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 49

Except by repeating what has been taught, what finite word can I, so helpless, 
utter to end my finiteness, O Paraparam?

﻿சொ�ொன்னதைைச் சொ�ொல்வதல்லாாற் சொ�ொல்லறவெ�ன் சொ�ொல்லிறுதிிக்

﻿கெென்னததைைச் சொ�ொல்வே�ன் எளிியே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 50

To sit in quiescence day and night, bereft of word and meaning, is my desire, O 
Paraparam!

﻿சொ�ொல்லும் பொ�ொருளும்அற்றுச் சும்மாா இருப்பதற்கே�

﻿அல்லும் பகலுமெெனக் காாசைை பராாபரமே�. 

SONG 51 

Except for endearing samadhi pure, is there anything Your slave desires? Do You 
not know, O Paraparam?

﻿நே�ச நிிருவிிகற்ப நிிட்டைையல்லாால் உன்னடிமைைக்

﻿காாசைையுண்டோ�ோ நீயறிியாா தன்றே� பராாபரமே�. 

SONG 52

Despise me not. As a small fellow, much afeared am I in this world when I see 
distress, my Lord! O Paraparam!

﻿துச்சனெ�ன வே�ண்டாாஇத் தொ�ொல்லுலகிில் அல்லல்கண்டாால்

﻿அச்சம் மிிகவுடைையே�ன் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 53

People may be precious like the apple of the eye. But if they adore You not with 
folded hands, they are mere dust, and their company I cherish not, O Paraparam!

﻿கண்ணாாவாா ரேேனும்உனை�க் கைைகுவிியாா ராாயிின் அந்த

﻿மண்ணாாவாார் நட்பைை மதிியே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 42

Good I know not. Evil I know not. Who it is that stands as “I” I know not. Inno­
cent am I, O Paraparam!

﻿நன்றறிியே�ன் தீதறிியே�ன் நாானெ�ன்று நிின்றவனாார்

﻿என்றறிியே�ன் நாான்ஏழைை என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 43

The distress I experience is ever new. You know nothing of this, right? Speak up, 
O Paraparam!

﻿இன்றுபுதிி தன்றே� எளிியெ�ன் படுந்துயரம்

﻿ஒன்றும்அறிி யாாயோ�ோ உரைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 44

How many the births I took, how heavy the sorrows I bore. Surely, all these are 
known to You, O Paraparam!

﻿எத்தனை�தாான் சன்மமெெடுத் தெெத்தனை�நாான் பட்டதுயர்

﻿அத்தனை�யும் நீயறிிந்த தன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 45

If today You pity me not, who will protect me the day death approaches, O 
Paraparam?

﻿இந்தநாாள் சற்றும் இரங்கிிலைையே�ற் காாலன்வரும்

﻿அந்தநாாள் காாக்கவல்லாார் ஆர்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 46

Will You not find a little pity and draw into Your fold this transgressor who, hav­
ing gazed keenly at You, trembles in fear, O Paraparam?

﻿உற்றுற்று நாாடி உளம்மருண்ட பாாவிியைைநீ

﻿சற்றிிரங்கிி ஆளத் தகாாதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 47

How does it benefit You to push me into delusive birth again—I who leaves You 
not even for a moment, O Paraparam?

﻿எள்ளளவும் நிின்னை�விிட இல்லாா எனை�மயக்கிில்

﻿தள்ளுதலாால் என்னபலன் சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 
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Except for endearing samadhi pure, is there anything Your slave desires? Do You 
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SONG 42

Good I know not. Evil I know not. Who it is that stands as “I” I know not. Inno­
cent am I, O Paraparam!

﻿நன்றறிியே�ன் தீதறிியே�ன் நாானெ�ன்று நிின்றவனாார்

﻿என்றறிியே�ன் நாான்ஏழைை என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 43

The distress I experience is ever new. You know nothing of this, right? Speak up, 
O Paraparam!

﻿இன்றுபுதிி தன்றே� எளிியெ�ன் படுந்துயரம்

﻿ஒன்றும்அறிி யாாயோ�ோ உரைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 44

How many the births I took, how heavy the sorrows I bore. Surely, all these are 
known to You, O Paraparam!

﻿எத்தனை�தாான் சன்மமெெடுத் தெெத்தனை�நாான் பட்டதுயர்

﻿அத்தனை�யும் நீயறிிந்த தன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 45

If today You pity me not, who will protect me the day death approaches, O 
Paraparam?

﻿இந்தநாாள் சற்றும் இரங்கிிலைையே�ற் காாலன்வரும்

﻿அந்தநாாள் காாக்கவல்லாார் ஆர்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 46

Will You not find a little pity and draw into Your fold this transgressor who, hav­
ing gazed keenly at You, trembles in fear, O Paraparam?

﻿உற்றுற்று நாாடி உளம்மருண்ட பாாவிியைைநீ

﻿சற்றிிரங்கிி ஆளத் தகாாதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 47

How does it benefit You to push me into delusive birth again—I who leaves You 
not even for a moment, O Paraparam?

﻿எள்ளளவும் நிின்னை�விிட இல்லாா எனை�மயக்கிில்

﻿தள்ளுதலாால் என்னபலன் சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 
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SONG 60

Knowing the depth of my thoughts, knowing my yearning state, confer Your 
compassionate grace that I, utterly helpless, might be saved, O Paraparam!

﻿எண்ண மறிிந்தே� இளைைப்பறிிந்தே� ஏழைைஉய்யும்

﻿வண்ணந் திிருக்கருணை� வைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 61 

Firmly fix me not outside myself. If firmly fixed within, I see all as Your loving 
will, O Paraparam!

﻿நாாட்டாாதே� யெ�ன்னை�யொ�ொன்றிில் நாாட்டி யிிதமகிிதங்

﻿காாட்டாாதே� யெ�ல்லாாம்நீ கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 62

Thinking of You, I sojourn in the fullness of Your grace. Do not confine me in a 
mother’s womb again, O Paraparam!

﻿உன்னை�நிினை�ந் துன்நிிறைைவிின் உள்ளே� உலாாவும்என்னை�

﻿அன்னை�வயிிற் றிின்னம்அடைைக் காாதே� பராாபரமே�. 

SONG 63

Grant me the boon that I may not deviate from my habit of thinking, “Your will 
be done.” You are my life’s existence, O Paraparam!

﻿பரமுனக்கெென் றெெண்ணும் பழக்கமே� மாாறாா

﻿வரமெெனக்குத் தந்தருள்என் வாாழ்வே� பராாபரமே�. 

SONG 64

Grant me the grace to adore You and to think of You. Let me never forget this 
duty, O Paraparam!

﻿வந்திித்து நிின்னை� மறவாாக் கடனாாகச்

﻿சிிந்திிக்க நிின்னதருள் செெய்யாாப் பராாபரமே�. 

SONG 65

Grant me Your divine grace to regard all life as my life and so commiserate in 
compassion, O Paraparam!

﻿எவ்வுயிிரும் என்னுயிிர்போ�ோல் எண்ணிி யிிரங்கவும்நிின்

﻿தெெய்வ அருட்கருணை� செெய்யாாய் பராாபரமே�. 

SONG 54

To proclaim aloud to one and all, the world over, the virtue of non-killing is my 
intense desire, O Paraparam!

﻿கொ�ொல்லாா விிரதங் குவலயமெெல் லாாம்ஓங்க

﻿எல்லாார்க்குஞ் சொ�ொல்லுவதெென் இச்சைை பராாபரமே�. 

SONG 55

How shall I be redeemed, my Father? Mad have I grown for Your grace. Incred­
ibly naive am I, O Paraparam!

﻿எத்தாாற் பிிழைைப்பே�னோ�ோ எந்தைையே� நிின்னருட்கே�

﻿பிித்தாானே�ன் மெெத்தவுநாான் பே�தைை பராாபரமே�. 

SONG 56

Possessed though I was of silentness that knows no spoken word, I was aban­
doned like an orphan without a mother, O Paraparam!

﻿வாாயிினாாற் பே�சாா மவுனத்தைை வைைத்திிருந்துந்

﻿தாாயிிலாார் போ�ோல்நாான் தளர்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 57

Like an infant without a mother, I was torn by distress, despite your motherly 
presence in my heart, there for my eyes to see, O Paraparam!

﻿அன்னை�யிிலாாச் சே�ய்போ�ோல் அலக்கணுற்றே�ன் கண்ணாார

﻿என்னகத்திில் தாாய்போ�ோல் இருக்கும் பராாபரமே�. 

SONG 58

Like fire within, my distress burns with the intensity of my thought. Thus did I 
suffer. Will You not take pity on me, O Paraparam?

﻿உற்றுநிினை�க் கிில்துயரம் உள்ளுள்ளே� செெந்தீயாாய்ப்

﻿பற்றநொ�ொந்தே�ன் என்னை�முகம் பாார்நீ பராாபரமே�. 

SONG 59

Not listening to those who whisper to You, “This man is false,’’ do not abandon 
me. You, precious apple of my eyes, O Paraparam!

﻿பொ�ொய்யன் இவன் என்றுமெெள்ளப் போ�ோதிிப்பாார் சொ�ொற்கே�ட்டுக்

﻿கைைவிிடவும் வே�ண்டாாமெென் கண்ணே� பராாபரமே�. 
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SONG 60

Knowing the depth of my thoughts, knowing my yearning state, confer Your 
compassionate grace that I, utterly helpless, might be saved, O Paraparam!

﻿எண்ண மறிிந்தே� இளைைப்பறிிந்தே� ஏழைைஉய்யும்

﻿வண்ணந் திிருக்கருணை� வைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 61 

Firmly fix me not outside myself. If firmly fixed within, I see all as Your loving 
will, O Paraparam!

﻿நாாட்டாாதே� யெ�ன்னை�யொ�ொன்றிில் நாாட்டி யிிதமகிிதங்

﻿காாட்டாாதே� யெ�ல்லாாம்நீ கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 62

Thinking of You, I sojourn in the fullness of Your grace. Do not confine me in a 
mother’s womb again, O Paraparam!

﻿உன்னை�நிினை�ந் துன்நிிறைைவிின் உள்ளே� உலாாவும்என்னை�

﻿அன்னை�வயிிற் றிின்னம்அடைைக் காாதே� பராாபரமே�. 

SONG 63

Grant me the boon that I may not deviate from my habit of thinking, “Your will 
be done.” You are my life’s existence, O Paraparam!

﻿பரமுனக்கெென் றெெண்ணும் பழக்கமே� மாாறாா

﻿வரமெெனக்குத் தந்தருள்என் வாாழ்வே� பராாபரமே�. 

SONG 64

Grant me the grace to adore You and to think of You. Let me never forget this 
duty, O Paraparam!

﻿வந்திித்து நிின்னை� மறவாாக் கடனாாகச்

﻿சிிந்திிக்க நிின்னதருள் செெய்யாாப் பராாபரமே�. 

SONG 65

Grant me Your divine grace to regard all life as my life and so commiserate in 
compassion, O Paraparam!

﻿எவ்வுயிிரும் என்னுயிிர்போ�ோல் எண்ணிி யிிரங்கவும்நிின்

﻿தெெய்வ அருட்கருணை� செெய்யாாய் பராாபரமே�. 

SONG 54

To proclaim aloud to one and all, the world over, the virtue of non-killing is my 
intense desire, O Paraparam!

﻿கொ�ொல்லாா விிரதங் குவலயமெெல் லாாம்ஓங்க

﻿எல்லாார்க்குஞ் சொ�ொல்லுவதெென் இச்சைை பராாபரமே�. 

SONG 55

How shall I be redeemed, my Father? Mad have I grown for Your grace. Incred­
ibly naive am I, O Paraparam!

﻿எத்தாாற் பிிழைைப்பே�னோ�ோ எந்தைையே� நிின்னருட்கே�

﻿பிித்தாானே�ன் மெெத்தவுநாான் பே�தைை பராாபரமே�. 

SONG 56

Possessed though I was of silentness that knows no spoken word, I was aban­
doned like an orphan without a mother, O Paraparam!

﻿வாாயிினாாற் பே�சாா மவுனத்தைை வைைத்திிருந்துந்

﻿தாாயிிலாார் போ�ோல்நாான் தளர்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 57

Like an infant without a mother, I was torn by distress, despite your motherly 
presence in my heart, there for my eyes to see, O Paraparam!

﻿அன்னை�யிிலாாச் சே�ய்போ�ோல் அலக்கணுற்றே�ன் கண்ணாார

﻿என்னகத்திில் தாாய்போ�ோல் இருக்கும் பராாபரமே�. 

SONG 58

Like fire within, my distress burns with the intensity of my thought. Thus did I 
suffer. Will You not take pity on me, O Paraparam?

﻿உற்றுநிினை�க் கிில்துயரம் உள்ளுள்ளே� செெந்தீயாாய்ப்

﻿பற்றநொ�ொந்தே�ன் என்னை�முகம் பாார்நீ பராாபரமே�. 

SONG 59

Not listening to those who whisper to You, “This man is false,’’ do not abandon 
me. You, precious apple of my eyes, O Paraparam!

﻿பொ�ொய்யன் இவன் என்றுமெெள்ளப் போ�ோதிிப்பாார் சொ�ொற்கே�ட்டுக்

﻿கைைவிிடவும் வே�ண்டாாமெென் கண்ணே� பராாபரமே�. 
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SONG 72

Grant me the transcendent meditation, the way taught by the blemishless silent 
one, O Paraparam!

﻿மைைவ்வண்ணந் தீர்ந்த மவுனிிசொ�ொன்ன தெெய்வண்ணம்

﻿அவ்வண்ணம் நிிட்டைை அருளாாய் பராாபரமே�. 

SONG 73

Without seed, does anything arise? Without consciousness, do any of us exist? 
Speak, O Paraparam!

﻿விித்தன்றிி யாாதும் விிளைைவதுண்டோ�ோ நிின்னருளாாஞ்

﻿சிித்தன்றிி யாாங்களுண்டோ�ோ செெப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 74

Only those beloved of You who are rid of egoity and filled with knowledge divine 
will be enchanted by the sleep that is sleep none, O Paraparam!

﻿ஆங்காார மற்றுன் அறிிவாான அன்பருக்கே�

﻿தூங்காாத தூக்கமது தூக்கும் பராாபரமே�. 

SONG 75

Only those who reach Your feet, their thoughts withered and filled with divine 
knowledge, will enter the state of bliss, O Paraparam!

﻿சிிந்தைை அவிிழ்ந்தவிிழ்ந்து சிின்மயமாா நிின்னடிக்கே�

﻿வந்தவர்க்கே� இன்பநிிலைை வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 76

Unless I am silent like the mute, without “I” and “You,” will there be liberation 
for me, O Paraparam?

﻿சொ�ொல்லாாடாா வூமரைைப்போ�ோற் சொ�ொல்லிறந்து நீயாாகிின்

﻿அல்லாால் எனக்குமுத்திி ஆமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 77

For me, well did the silentness that is speechless germinate and shoot up. Will 
there be any further advancements, O Paraparam?

﻿பே�ச்சாாகாா மோ�ோனம் பிிறவாா முளைைத்ததெென்றற்

﻿காாச்சாாச்சு மே�ற்பயனுண் டாாமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 66

Unfamiliar with the empty void, I also know not falsity. To join with Your holy 
devotees, countless salutations I offer You, O Paraparam!

﻿வெ�ட்டவெ�ளிிப் பே�தைையன்யாான் வே�றுகப டொ�ொன்றறிியே�ன்

﻿சிிட்டருடன் சே�ர்அனந்த தெெண்டன் பராாபரமே�. 

SONG 67

Grant me Your benediction that I may attain yogic solitude in the space that 
knows neither night nor day, O Paraparam!

﻿இரவுபக லற்றவிிடத் தே�காாந்த யோ�ோகம்

﻿வரவுந் திிருக்கருணை� வைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 68

Don’t show me maya and delude my thoughts! Do show Your feet of bliss without 
retreating, O Paraparam!

﻿மாால்காாட்டிச் சிிந்தைை மயங்காாமல் நிின்றுசுகக்

﻿காால்காாட்டி வாாங்காாதே� கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 69

Grant me the thought that all, all are You. Grant me the place where “I” appear 
not. Grant me these imperishably, O Paraparam!

﻿எப்பொ�ொருளும் நீயெ�னவே� எண்ணிிநாான் தோ�ோன்றாாத

﻿வைைப்பைைஅழிி யாாநிிலைையாா வைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 70

Is it easy for us to realize that to abide in quiescence is perfection without attri­
butes, O Paraparam?

﻿சும்மாா இருப்பதுவே� சுட்டற்ற பூரணமெென்

﻿றெெம்மாா லறிிதற் கெெளிிதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 71

In front and back, from head to foot and in between, when shall I stand com­
pletely one with You? Pray, speak, O Paraparam!

﻿முன்னொ�ொடுபிின் பக்கம் முடியடிநாாப் பண்ணறநிின்

﻿தன்னொ�ொடுநாான் நிிற்பதெென்றோ�ோ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 
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SONG 72

Grant me the transcendent meditation, the way taught by the blemishless silent 
one, O Paraparam!

﻿மைைவ்வண்ணந் தீர்ந்த மவுனிிசொ�ொன்ன தெெய்வண்ணம்

﻿அவ்வண்ணம் நிிட்டைை அருளாாய் பராாபரமே�. 

SONG 73

Without seed, does anything arise? Without consciousness, do any of us exist? 
Speak, O Paraparam!

﻿விித்தன்றிி யாாதும் விிளைைவதுண்டோ�ோ நிின்னருளாாஞ்

﻿சிித்தன்றிி யாாங்களுண்டோ�ோ செெப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 74

Only those beloved of You who are rid of egoity and filled with knowledge divine 
will be enchanted by the sleep that is sleep none, O Paraparam!

﻿ஆங்காார மற்றுன் அறிிவாான அன்பருக்கே�

﻿தூங்காாத தூக்கமது தூக்கும் பராாபரமே�. 

SONG 75

Only those who reach Your feet, their thoughts withered and filled with divine 
knowledge, will enter the state of bliss, O Paraparam!

﻿சிிந்தைை அவிிழ்ந்தவிிழ்ந்து சிின்மயமாா நிின்னடிக்கே�

﻿வந்தவர்க்கே� இன்பநிிலைை வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 76

Unless I am silent like the mute, without “I” and “You,” will there be liberation 
for me, O Paraparam?

﻿சொ�ொல்லாாடாா வூமரைைப்போ�ோற் சொ�ொல்லிறந்து நீயாாகிின்

﻿அல்லாால் எனக்குமுத்திி ஆமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 77

For me, well did the silentness that is speechless germinate and shoot up. Will 
there be any further advancements, O Paraparam?

﻿பே�ச்சாாகாா மோ�ோனம் பிிறவாா முளைைத்ததெென்றற்

﻿காாச்சாாச்சு மே�ற்பயனுண் டாாமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 66

Unfamiliar with the empty void, I also know not falsity. To join with Your holy 
devotees, countless salutations I offer You, O Paraparam!

﻿வெ�ட்டவெ�ளிிப் பே�தைையன்யாான் வே�றுகப டொ�ொன்றறிியே�ன்

﻿சிிட்டருடன் சே�ர்அனந்த தெெண்டன் பராாபரமே�. 

SONG 67

Grant me Your benediction that I may attain yogic solitude in the space that 
knows neither night nor day, O Paraparam!

﻿இரவுபக லற்றவிிடத் தே�காாந்த யோ�ோகம்

﻿வரவுந் திிருக்கருணை� வைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 68

Don’t show me maya and delude my thoughts! Do show Your feet of bliss without 
retreating, O Paraparam!

﻿மாால்காாட்டிச் சிிந்தைை மயங்காாமல் நிின்றுசுகக்

﻿காால்காாட்டி வாாங்காாதே� கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 69

Grant me the thought that all, all are You. Grant me the place where “I” appear 
not. Grant me these imperishably, O Paraparam!

﻿எப்பொ�ொருளும் நீயெ�னவே� எண்ணிிநாான் தோ�ோன்றாாத

﻿வைைப்பைைஅழிி யாாநிிலைையாா வைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 70

Is it easy for us to realize that to abide in quiescence is perfection without attri­
butes, O Paraparam?

﻿சும்மாா இருப்பதுவே� சுட்டற்ற பூரணமெென்

﻿றெெம்மாா லறிிதற் கெெளிிதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 71

In front and back, from head to foot and in between, when shall I stand com­
pletely one with You? Pray, speak, O Paraparam!

﻿முன்னொ�ொடுபிின் பக்கம் முடியடிநாாப் பண்ணறநிின்

﻿தன்னொ�ொடுநாான் நிிற்பதெென்றோ�ோ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 
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SONG 84

Wheresoever I look, You are there as the Life of life. Is that not the right way, O 
Paraparam?

﻿எங்கெெங்கே� பாார்த்தாாலும் எவ்வுயிிர்க்கும் அவ்வுயிிராாய்

﻿அங்கங் கிிருப்பதுநீ அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 85

You stood as everything. Am I somehow different from all that? Where am I to 
stand to think of You? Speak, O Paraparam!

﻿அனை�த்துமாாய் நிின்றாாயே� யாான்வே�றோ�ோ நிின்னை�

﻿நிினை�க்குமாா றெெங்கே� நிிகழ்த்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 86

If all remembering and forgetting is but Your consciousness, where then is my 
consciousness? Speak, O Paraparam!

﻿நிின்போ�ோதத் தாாலே� நிினை�ப்பு மறப்புமெென்றாால்

﻿என்போ�ோதம் எங்கே� இயம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 87

You are the fleeting mind that remembers some things and forgets others. If I 
realize that You are all, where are You, O Paraparam?

ஒன்றைைநிினை�ந் தொ�ொன்றைைமறந் தோ�ோடுமனம் எல்லாாம்நீ

என்றறிிந்தாால் எங்கே� இயங்கும் பராாபரமே�. 

SONG 88

Only those with hearts as pure as the fiery, flawless diamond, who merge in the 
depths of Your love, will know bliss, O Paraparam!

﻿கொ�ொழுந்திில் வயிிரமெெனக் கோ�ோதறவுள் ளன்பிில்

﻿அழுந்துமவர்க் கே�சுகமுண் டாாகும் பராாபரமே�. 

SONG 89

Like the ascending shoot of the high-climbing creeper plant, the ripe alone will 
be encircled by Your grace, O Paraparam!

﻿பற்றும் பயிிர்க்குப் படர்கொ�ொழுந்து போ�ோற்பருவம்

﻿பெெற்றவர்க்கே� நிின்னருள்தாான் பே�றாாம் பராாபரமே�. 

SONG 78

The strong among Your devotees rid themselves of impurities. Tired, they slept 
like children in the cradle of perfection, O Paraparam!

﻿கெெட்டியெ�ன்றுன் அன்பர்மலங் கெெட்டயர்ந்தோ�ோர் பூரணமாாந்

﻿தொ�ொட்டிலுக்குட் சே�ய்போ�ோல் துயிின்றாார் பராாபரமே�. 

SONG 79

When Your grace is so obvious, why am I drawn to seek the obscuring malas? Is 
this good, O Paraparam?

﻿காாட்ட அருள்இருக்கக் காாணாா திிருள்மலத்து

﻿நாாட்ட மெெனக்குவரல் நன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 80

However massive the misdeed, the mother forgives all. Is not Your grace like that, 
O Paraparam?

﻿எத்தன்மைைக் குற்ற மிியற்றிிடினுந் தாாய்பொ�ொறுக்கும்

﻿அத்தன்மைை நிின்னருளும் அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 81

However great my realization, does bliss come to me? Your form is conscious­
ness, You are the blissful Sivam, O Paraparam!

﻿எத்தனை�யோ�ோ தே�ர்ந்தாாலும் என்னாாலே� இன்பமுண்டோ�ோ

﻿சிித்துருவே� இன்பச் சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 82

You showed me earth and heaven, then You obfuscated. When will the day come 
that I see, eye to eye, Your unobfuscating grace, O Paraparam?

﻿மண்ணொ�ொடுவிிண் காாட்டி மறைைந்துமறைையாா அருளைைக்

﻿கண்ணொ�ொடுகண் ணாாகஎன்று காாண்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 83

Importunate, I begged of You again and again. Was it not to simply make You say, 
“Fear not,’’ O Paraparam?

﻿பஞ்சரிித்து நிின்னை�ப் பலகாால் இரந்ததெெல்லாாம்

﻿அஞ்ச லெ�னும்பொ�ொருட்டேே அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 
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SONG 90

Truly, jnana is appropriate for those practiced in yoga. Those who thirsted with 
divine love discovered yoga later, O Paraparam!

﻿யோ�ோகிியர்க்கே� ஞாானம் ஒழுங்காாம்பே� ரன்பாான

﻿தாாகிியரும் யோ�ோகம்முன்னே� சாார்ந்தோ�ோர் பராாபரமே�. 

SONG 91

Only for those who stand day and night as divine knowledge are word and 
thought a burden. You know this, O Paraparam! 

﻿அல்லும் பகலும் அறிிவாாகிி நிின்றவர்க்கே�

﻿சொ�ொல்லும் பொ�ொருளுஞ் சுமைைகாாண் பராாபரமே�. 

SONG 92 

Will those who fault flower nectar as bee spittle ever pluck the tender leaves to 
adore You, O Paraparam?

﻿எச்சிிலெ�ன்று பூவைை யிிகழ்ந்தோ�ோர்க் குனை�ப்போ�ோற்றப்

﻿பச்சிிலைையுங் கிிள்ளப் ப்டுமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 93

To renounce so fully that the inner senses are fully subdued is perfect renuncia­
tion, my Mother, O Paraparam!

﻿அந்தக் கரணம் அடங்கத் துறப்பதுவே�

﻿எந்தத் துறவிினும்நன் றெெந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 94

When Self Realization dawns, does one’s love go to anyone but the Lord? Speak, 
O Paraparam!

﻿தன்னை� அறிிந்தாால் தலைைவன்மே�ற் பற்றலது

﻿பிின்னை�யொ�ொரு பற்றும்உண்டோ�ோ பே�சாாய் பராாபரமே�. 

SONG 95

Is there a way for the holy ones, melting in love with tears swelling into rivers, to 
reach You, O Paraparam?

﻿அன்பாாற் கரைைந்துகண்ணீர் ஆறுகண்ட புண்ணிியருக்

﻿குன்பாால் வரவழிிதாான் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

“Summa iru” was the soul-cry of Tayumanavar’s songs—its meaning, simple and 
profound: “Be still.” Here, he sits upon a red lotus, unmoving. Above him, the 
turbulent sea of thought rises like a storm—but he remains untouched, silent, 
serene, still as a mountain lake at dawn.

சும்மாா இரு

Be Still
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SONG 102

Is it not by holding on to Your supporting grace that the earth and sky stand 
together? Speak, O Paraparam!

﻿பாாரகமும் விிண்ணகமும் பற்றாாக நிிற்பதருள்

﻿தாாரகத்தைைப் பற்றிியன்றோ�ோ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 103

“The lamp and the lamp’s bowl are not really different.” Those who make this 
claim will call You jiva, O Paraparam!

﻿விிளக்குந் தகளிியைையும் வே�றெென்னாார் நிின்னை�த்

﻿துளக்கமறச் சீவனெ�ன்று சொ�ொல்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 104

Look, if You are the earth and the other elements, then You are the jiva, too, 
functioning from within, O Paraparam!

﻿பாாராாதிி நீயாாப் பகர்ந்தாால் அகமெெனவும்

﻿ஆரா�யுஞ் சீவனுநீ யாாங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 105

Is it not by Your grace that I see falsehood as falsehood? Is not that same grace 
the support of my sentience, O Paraparam?

﻿பொ�ொய்யைைப்பொ�ொய் யெ�ன்றறிியும் போ�ோதத்துக் காாதரவுன்

﻿மெெய்யருளே� அன்றோ�ோ விிளம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 106

Saying, “He will come,” and “I came,” they ignore this world’s transitoriness. Is 
the alternative to courageously declare, “This fleeting world is nonexistent,” O 
Paraparam?

﻿வருவாான்வந் தே�ன்எனல்போ�ோல் மன்னிியழிி யுஞ்சகத்தைைத்

﻿தெெரிிவாாக இல்லைையெ�ன்ற தீரம் பராாபரமே�. 

SONG 107

Except for this mayic world, I have no attachments. Otherwise, I would stand as 
You, O Paraparam!

﻿மாாயாா சகமிிலைையே�ல் மற்றெெனக்கோ�ோர் பற்றுமிிலைை

﻿நீயே�நாான் என்றுவந்து நிிற்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 96

To know the Self and to stand holding grace as the sole support is the way to 
know You, O Paraparam!

﻿தன்னை� அறிிந்தருளே� தாாரகமாா நிிற்பதுவே�

﻿உன்னை� அறிிதற் குபாாயம் பராாபரமே�. 

SONG 97

Will all the learning we learned bring the state of permanence? Is it not true that 
where all we see ends there lies the void, O Paraparam?

﻿கற்றகலைை யாால்நிிலைைதாான் காாணுமோ�ோ காாண்பதெெல்லாாம்

﻿அற்றவிிடத் தே�வெ�ளிியாாம் அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 98

Is it possible to close the eyes and yet see things? When the heaven of Your grace 
envelopes, all is grace, O Paraparam!

﻿கண்மூடிக் கண்விிழிித்துக் காாண்பதுண்டோ�ோ நிின்னருளாாம்

﻿விிண்மூடின் எல்லாாம் வெ�ளிியாாம் பராாபரமே�. 

SONG 99

If Your grace suddenly overwhelms my heart, I will seek nothing more. And bliss 
will be mine, O Paraparam!

﻿நே�ரேே நிினதருளெ�ன் நெெஞ்சைைக் கவரிின்ஒன்றும்

﻿பாாரேேன் சுகமும் படைைப்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 100

The way I seek You, the way I go through the motions to see You, is like climbing 
a mountain to see the sky, O Paraparam!

﻿வாான்காாண வே�ண்டின் மலைையே�ற லொ�ொக்கும்உன்னை�

﻿நாான்காாணப் பாாவனை�செெய் நாாட்டம் பராாபரமே�. 

SONG 101

Abandoning worldly experiences and abiding in Your grace—is there any other 
path than this? Speak up, O Paraparam!

﻿வாாதனை�விிட் டுன்னருளிின் மன்னிினல்லாால் வே�றுமொ�ொரு

﻿சாாதனை�தாான் உண்டோ�ோநீ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 
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SONG 102

Is it not by holding on to Your supporting grace that the earth and sky stand 
together? Speak, O Paraparam!

﻿பாாரகமும் விிண்ணகமும் பற்றாாக நிிற்பதருள்

﻿தாாரகத்தைைப் பற்றிியன்றோ�ோ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 103

“The lamp and the lamp’s bowl are not really different.” Those who make this 
claim will call You jiva, O Paraparam!

﻿விிளக்குந் தகளிியைையும் வே�றெென்னாார் நிின்னை�த்

﻿துளக்கமறச் சீவனெ�ன்று சொ�ொல்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 104

Look, if You are the earth and the other elements, then You are the jiva, too, 
functioning from within, O Paraparam!

﻿பாாராாதிி நீயாாப் பகர்ந்தாால் அகமெெனவும்

﻿ஆரா�யுஞ் சீவனுநீ யாாங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 105

Is it not by Your grace that I see falsehood as falsehood? Is not that same grace 
the support of my sentience, O Paraparam?

﻿பொ�ொய்யைைப்பொ�ொய் யெ�ன்றறிியும் போ�ோதத்துக் காாதரவுன்

﻿மெெய்யருளே� அன்றோ�ோ விிளம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 106

Saying, “He will come,” and “I came,” they ignore this world’s transitoriness. Is 
the alternative to courageously declare, “This fleeting world is nonexistent,” O 
Paraparam?

﻿வருவாான்வந் தே�ன்எனல்போ�ோல் மன்னிியழிி யுஞ்சகத்தைைத்

﻿தெெரிிவாாக இல்லைையெ�ன்ற தீரம் பராாபரமே�. 

SONG 107

Except for this mayic world, I have no attachments. Otherwise, I would stand as 
You, O Paraparam!

﻿மாாயாா சகமிிலைையே�ல் மற்றெெனக்கோ�ோர் பற்றுமிிலைை

﻿நீயே�நாான் என்றுவந்து நிிற்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 96

To know the Self and to stand holding grace as the sole support is the way to 
know You, O Paraparam!

﻿தன்னை� அறிிந்தருளே� தாாரகமாா நிிற்பதுவே�

﻿உன்னை� அறிிதற் குபாாயம் பராாபரமே�. 

SONG 97

Will all the learning we learned bring the state of permanence? Is it not true that 
where all we see ends there lies the void, O Paraparam?

﻿கற்றகலைை யாால்நிிலைைதாான் காாணுமோ�ோ காாண்பதெெல்லாாம்

﻿அற்றவிிடத் தே�வெ�ளிியாாம் அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 98

Is it possible to close the eyes and yet see things? When the heaven of Your grace 
envelopes, all is grace, O Paraparam!

﻿கண்மூடிக் கண்விிழிித்துக் காாண்பதுண்டோ�ோ நிின்னருளாாம்

﻿விிண்மூடின் எல்லாாம் வெ�ளிியாாம் பராாபரமே�. 

SONG 99

If Your grace suddenly overwhelms my heart, I will seek nothing more. And bliss 
will be mine, O Paraparam!

﻿நே�ரேே நிினதருளெ�ன் நெெஞ்சைைக் கவரிின்ஒன்றும்

﻿பாாரேேன் சுகமும் படைைப்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 100

The way I seek You, the way I go through the motions to see You, is like climbing 
a mountain to see the sky, O Paraparam!

﻿வாான்காாண வே�ண்டின் மலைையே�ற லொ�ொக்கும்உன்னை�

﻿நாான்காாணப் பாாவனை�செெய் நாாட்டம் பராாபரமே�. 

SONG 101

Abandoning worldly experiences and abiding in Your grace—is there any other 
path than this? Speak up, O Paraparam!

﻿வாாதனை�விிட் டுன்னருளிின் மன்னிினல்லாால் வே�றுமொ�ொரு

﻿சாாதனை�தாான் உண்டோ�ோநீ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 
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SONG 114

You are the totality of existence. You are beyond, and beyond that, too. Who can 
know You, O Paraparam?

﻿அண்டம் அனை�த்திிலுமாாய் அப்பாாலுக் கப்பாாலுங்

﻿கொ�ொண்டநிின்னை� யாாரறிிந்து கொ�ொள்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 115

Without peer, without superior are You. You are the heavenly cargo destined for 
the spherical ship of silentness that no sound pierces, O Paraparam! 

﻿ஒப்புயர்வொ�ொன் றிின்றிி ஒலிபுகாா மோ�ோனவட்டக்

﻿கப்பலுக்காாம் வாான்பொ�ொருள்நீ கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 116 

Wherever You search, is there anyone so frail as I, and anyone so mighty as You, 
O Paraparam?

﻿என்போ�ோல் எளிியவரும் எங்கெெங்கும் பாார்த்தாாலும்

﻿உன்போ�ோல் வலியவரும் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 117

When closely examined, both microcosm and macrocosm are Your work. No 
one else could have wrought them, Lord, O Paraparam!

﻿பாார்க்கிின்அண்ட பிிண்டப் பரப்பனை�த்தும் நிின்செெயலே�

﻿யாார்க்குஞ் செெயலிலைையே� ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 118

As the one, the many, as the form and the formless—will I ever describe You in 
this way, O Paraparam?

﻿ஒன்றே� பலவே� உருவே� அருவே�யோ�ோ

﻿என்றே� அழைைப்பதுன்னை� என்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 119

All that I speak is Your mantra. All that I think is Your meditation. All this I real­
ized, O Paraparam!

﻿செெப்புவதெெல் லாாஞ்செெபம்நாான் சிிந்திிப்ப தெெல்லாாம்நிின்

﻿ஒப்பிில் திியாானமெென ஓர்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 108

The scriptures speak of the sky and the other elements as You. Will they not 
assert, “I, too, am You?’’ Speak, O Paraparam!

﻿வாானாாதிி நீயெ�னவே� வைைத்தமறைை என்னை�யும்நீ

﻿தாானாாகச் சொ�ொல்லாாதோ�ோ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 109

Your grace overflows with waters of compassionate truth as potent as the dis­
charge of an elephant in musth. To that, I offer my false thoughts as feed, O 
Paraparam!

﻿வெ�ள்ளக் கருணை�மத வே�ழமாாம் நிின்னருட்கெென்

﻿கள்ளக் கருத்தே� கவளம் பராாபரமே�. 

SONG 110

Will You bestow Your bliss only on those who, like the bee, constantly linger in 
the flowery bed of silentness, O Paraparam?

﻿வண்டாாய்த் துவண்டு மவுன மலரணை�மே�ல்

﻿கொ�ொண்டாார்க்கோ�ோ இன்பங் கொ�ொடுப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 111

Are You not maya, karma and anava, and all life and the intelligence that cog­
nizes that life, O Paraparam?

﻿மாாயைைமுத லாாம்விினை�நீ மன்னுயிிர்நீ மன்னுயிிர்தே�ர்ந்

﻿தாாயும்அறிி வாானதுநீ அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 112

“I,’’ “mine’’ and “my intelligence,’’ are these not Yours? Speak, O Paraparam!

﻿என்னறிிவும் யாானும்என தெென்பதுவு மாாம்இவைைகள்

﻿நிின்னவைையே� அன்றோ�ோ நிிகழ்த்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 113

The world will never know Your greatness. Heaven will not know. Who then will 
know? Am I the one to know, O Paraparam?

﻿பாாரறிியாா தண்டப் பரப்பறிியாா துன்பெெருமைை

﻿யாாரறிிவாார் நாானோ�ோ அறிிவே�ன் பராாபரமே�. 
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SONG 114

You are the totality of existence. You are beyond, and beyond that, too. Who can 
know You, O Paraparam?

﻿அண்டம் அனை�த்திிலுமாாய் அப்பாாலுக் கப்பாாலுங்

﻿கொ�ொண்டநிின்னை� யாாரறிிந்து கொ�ொள்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 115

Without peer, without superior are You. You are the heavenly cargo destined for 
the spherical ship of silentness that no sound pierces, O Paraparam! 

﻿ஒப்புயர்வொ�ொன் றிின்றிி ஒலிபுகாா மோ�ோனவட்டக்

﻿கப்பலுக்காாம் வாான்பொ�ொருள்நீ கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 116 

Wherever You search, is there anyone so frail as I, and anyone so mighty as You, 
O Paraparam?

﻿என்போ�ோல் எளிியவரும் எங்கெெங்கும் பாார்த்தாாலும்

﻿உன்போ�ோல் வலியவரும் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 117

When closely examined, both microcosm and macrocosm are Your work. No 
one else could have wrought them, Lord, O Paraparam!

﻿பாார்க்கிின்அண்ட பிிண்டப் பரப்பனை�த்தும் நிின்செெயலே�

﻿யாார்க்குஞ் செெயலிலைையே� ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 118

As the one, the many, as the form and the formless—will I ever describe You in 
this way, O Paraparam?

﻿ஒன்றே� பலவே� உருவே� அருவே�யோ�ோ

﻿என்றே� அழைைப்பதுன்னை� என்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 119

All that I speak is Your mantra. All that I think is Your meditation. All this I real­
ized, O Paraparam!

﻿செெப்புவதெெல் லாாஞ்செெபம்நாான் சிிந்திிப்ப தெெல்லாாம்நிின்

﻿ஒப்பிில் திியாானமெென ஓர்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 108

The scriptures speak of the sky and the other elements as You. Will they not 
assert, “I, too, am You?’’ Speak, O Paraparam!

﻿வாானாாதிி நீயெ�னவே� வைைத்தமறைை என்னை�யும்நீ

﻿தாானாாகச் சொ�ொல்லாாதோ�ோ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 109

Your grace overflows with waters of compassionate truth as potent as the dis­
charge of an elephant in musth. To that, I offer my false thoughts as feed, O 
Paraparam!

﻿வெ�ள்ளக் கருணை�மத வே�ழமாாம் நிின்னருட்கெென்

﻿கள்ளக் கருத்தே� கவளம் பராாபரமே�. 

SONG 110

Will You bestow Your bliss only on those who, like the bee, constantly linger in 
the flowery bed of silentness, O Paraparam?

﻿வண்டாாய்த் துவண்டு மவுன மலரணை�மே�ல்

﻿கொ�ொண்டாார்க்கோ�ோ இன்பங் கொ�ொடுப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 111

Are You not maya, karma and anava, and all life and the intelligence that cog­
nizes that life, O Paraparam?

﻿மாாயைைமுத லாாம்விினை�நீ மன்னுயிிர்நீ மன்னுயிிர்தே�ர்ந்

﻿தாாயும்அறிி வாானதுநீ அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 112

“I,’’ “mine’’ and “my intelligence,’’ are these not Yours? Speak, O Paraparam!

﻿என்னறிிவும் யாானும்என தெென்பதுவு மாாம்இவைைகள்

﻿நிின்னவைையே� அன்றோ�ோ நிிகழ்த்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 113

The world will never know Your greatness. Heaven will not know. Who then will 
know? Am I the one to know, O Paraparam?

﻿பாாரறிியாா தண்டப் பரப்பறிியாா துன்பெெருமைை

﻿யாாரறிிவாார் நாானோ�ோ அறிிவே�ன் பராாபரமே�. 
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SONG 120

What does it matter who stays and who goes? With Your ambrosial grace, I will 
be redeemed, O Siva, O Paraparam!

﻿ஆரிிருந்தே�ன் ஆர்போ�ோய்என் ஆரமுதாாம் நிின்னருளிின்

﻿சீரிிருந்தாால் உய்வே�ன் சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 121

Fearing birth’s pangs and the deceitful God of death’s torments, I sought You, my 
Lord, O Paraparam!

﻿வஞ்சநமன் வாாதனை�க்கும் வன்பிிறவிி வே�தனை�க்கும்

﻿அஞ்சிி உனை�யடைைந்தே�ன் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 122

As You willed it to be, so it fell upon me. Is that not so, O Paraparam?

﻿எந்தப் படியுன் இதயம் இருந்ததெெமக்

﻿கந்தப் படிவருவ தன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 123

Whatever happened, You never left me. As Life of my life, You dwelled in my 
thoughts, O God of grace, O Paraparam!

﻿எந்தெெந்த நாாளும் எனை�ப்பிிரிியாா தெென்னுயிிராாய்ச்

﻿சிிந்தைைகுடி கொ�ொண்டஅருள் தே�வே� பராாபரமே�. 

SONG 124

“Fear not, fear not.’’ Thus from time to time You comforted this slave’s heart, O 
perfection! O Paraparam!

﻿அஞ்சல் அஞ்சல் என்றடிமைைக் கப்போ�ோதைைக் கப்போ�ோதே�

﻿நெெஞ்சிில் உணர்த்தும் நிிறைைவே� பராாபரமே�. 

SONG 125

Who handed me over to You? I cannot describe the blessings I received by hand­
ing myself over to You, O Paraparam!

﻿என்னை�யுன்றன் கைைக்களிித்தாார் யாாவரெென்னை� 

யாான்கொ�ொடுத்துப்

﻿பிின்னை� யுன்னாாற் பெெற்றநலம் பே�சே�ன் பராாபரமே�. 

On a rare occasion, Tayumanavar accepts the kindness of a bullock cart driver 
offering him a ride. Rolling along a quiet village road, the cart pauses to let a flock 
of white geese pass, guided by a young herder and his sister.
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SONG 120

What does it matter who stays and who goes? With Your ambrosial grace, I will 
be redeemed, O Siva, O Paraparam!

﻿ஆரிிருந்தே�ன் ஆர்போ�ோய்என் ஆரமுதாாம் நிின்னருளிின்

﻿சீரிிருந்தாால் உய்வே�ன் சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 121

Fearing birth’s pangs and the deceitful God of death’s torments, I sought You, my 
Lord, O Paraparam!

﻿வஞ்சநமன் வாாதனை�க்கும் வன்பிிறவிி வே�தனை�க்கும்

﻿அஞ்சிி உனை�யடைைந்தே�ன் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 122

As You willed it to be, so it fell upon me. Is that not so, O Paraparam?

﻿எந்தப் படியுன் இதயம் இருந்ததெெமக்

﻿கந்தப் படிவருவ தன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 123

Whatever happened, You never left me. As Life of my life, You dwelled in my 
thoughts, O God of grace, O Paraparam!

﻿எந்தெெந்த நாாளும் எனை�ப்பிிரிியாா தெென்னுயிிராாய்ச்

﻿சிிந்தைைகுடி கொ�ொண்டஅருள் தே�வே� பராாபரமே�. 

SONG 124

“Fear not, fear not.’’ Thus from time to time You comforted this slave’s heart, O 
perfection! O Paraparam!

﻿அஞ்சல் அஞ்சல் என்றடிமைைக் கப்போ�ோதைைக் கப்போ�ோதே�

﻿நெெஞ்சிில் உணர்த்தும் நிிறைைவே� பராாபரமே�. 

SONG 125

Who handed me over to You? I cannot describe the blessings I received by hand­
ing myself over to You, O Paraparam!

﻿என்னை�யுன்றன் கைைக்களிித்தாார் யாாவரெென்னை� 

யாான்கொ�ொடுத்துப்

﻿பிின்னை� யுன்னாாற் பெெற்றநலம் பே�சே�ன் பராாபரமே�. 

On a rare occasion, Tayumanavar accepts the kindness of a bullock cart driver 
offering him a ride. Rolling along a quiet village road, the cart pauses to let a flock 
of white geese pass, guided by a young herder and his sister.
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SONG 132

I was only as I was before, yet You gave myself to myself. Is not this one thing 
enough? Speak, O Paraparam!

﻿என்று மிிருந்தபடிக் கெென்னை� யெ�னக்களிித்த

﻿தொ�ொன்றும்போ�ோ தாாதோ�ோ உரைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 133

Looking in the eight directions, then above and below, I saw all as the empty vast, 
and there I saw myself, too, O Paraparam!

﻿எண்திிசைைக்கீழ் மே�லாான எல்லாாம் பெெருவெ�ளிியாாக்

﻿கண்டவிிடத் தெென்னை�யும்நாான் கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 134

I am mad. I am innocent. I am ignorant. Yet You, in Your grace, accepted me how 
many times? How many times shall I now worship You, O Paraparam?

﻿பிித்தனை�யே� தும்மறிியாாப் பே�தைையனை� ஆண் டவுனக்

﻿கெெத்தனை�தாான் தெெண்ட னிிடுவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 135

Even a fetus in the mother’s womb You nourish with food and water, O guardian 
angel. Who will not think of You, O Paraparam?

﻿தாாயர்கர்ப்பத் தூடன்னமுந் தண்ணீருந் தந்தருளும்

﻿நே�யவுனை� யாாரோ�ோ நிினை�யாார் பராாபரமே�. 

SONG 136

Whenever my wandering mind ascends to oneness, may Your expansive grace 
descend, my Lord, O Paraparam!

﻿விிரிிந்த மனமொ�ொடுங்கும் வே�ளைையிில்நாா னாாகப்

﻿பரந்தஅருள் வாாழிி பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 137

Thought disappearing, egoity disappearing, You came and rained down the 
waters of sweet bliss. Blessed are You, O Paraparam!

﻿சிிந்தனை�போ�ோய் நாானெ�னல்போ�ோய்த் தே�க்கஇன்ப மாாமழைையைை

﻿வந்து பொ�ொழிிந்தனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 126

Was it to keep me as a mute one who opens not his mouth that You came as the 
Mother of silentness and conferred Your grace, O Paraparam?

﻿வாாய்பே�சாா யூமைையெ�ன வைைக்கவெ�ன்றோ�ோ நீமவுனத்

﻿தாாயாாக வந்தருளைைத் தந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 127

You gave Yourself to me and prevented me from going astray. How does the mer­
ciful act of entirely accepting me profit You, my Mother dear, O Paraparam?

﻿தன்னை�த்தந் தெென்னை�த் தடுத்தாாண்ட நிின்கருணை�க்

﻿கெென்னை�க்கொ�ொண் டெென்னபலன் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 128

If they but recall the punishment the God of Death received when trying to seize 
Markandeya, what have Your devotees to fear, O Paraparam?

﻿மாார்க்கண்டர்க் காாக மறலிபட்ட பாாட்டைைஉன்னிிப்

﻿பாார்க்கிின்அன் பர்க்கெென்ன பயங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 129

You left me in the transcendental state, formless in the vacuous void. Am I com­
petent to admire one such as You, O Paraparam?

﻿சுட்டியுண ராமல் துரிியநிிலைை யாாய்வெ�ளிியிில்

﻿விிட்டநிின்னை� யாானோ�ோ விியப்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 130

You made me perfectly still and guileless. Is not this one thing bliss enough, O 
Paraparam?

﻿சூதொ�ொன்று மிின்றிியெ�ன்னை�ச் சும்மாா இருக்கவைைத்தாாய்

﻿ஈதொ�ொன்றும் போ�ோதாாதோ�ோ இன்பம் பராாபரமே�. 

SONG 131

You came as the silent one, never opening Your mouth, and accepted me in Your 
grace. Is not this one thing bliss enough, O Paraparam?

﻿வாாயொ�ொன்றும் பே�சாா மவுனிியாாய் வந்தாாண்ட

﻿தே�யொ�ொன்றும் போ�ோதாாதோ�ோ இன்பம் பராாபரமே�. 
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SONG 132

I was only as I was before, yet You gave myself to myself. Is not this one thing 
enough? Speak, O Paraparam!

﻿என்று மிிருந்தபடிக் கெென்னை� யெ�னக்களிித்த

﻿தொ�ொன்றும்போ�ோ தாாதோ�ோ உரைையாாய் பராாபரமே�. 

SONG 133

Looking in the eight directions, then above and below, I saw all as the empty vast, 
and there I saw myself, too, O Paraparam!

﻿எண்திிசைைக்கீழ் மே�லாான எல்லாாம் பெெருவெ�ளிியாாக்

﻿கண்டவிிடத் தெென்னை�யும்நாான் கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 134

I am mad. I am innocent. I am ignorant. Yet You, in Your grace, accepted me how 
many times? How many times shall I now worship You, O Paraparam?

﻿பிித்தனை�யே� தும்மறிியாாப் பே�தைையனை� ஆண் டவுனக்

﻿கெெத்தனை�தாான் தெெண்ட னிிடுவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 135

Even a fetus in the mother’s womb You nourish with food and water, O guardian 
angel. Who will not think of You, O Paraparam?

﻿தாாயர்கர்ப்பத் தூடன்னமுந் தண்ணீருந் தந்தருளும்

﻿நே�யவுனை� யாாரோ�ோ நிினை�யாார் பராாபரமே�. 

SONG 136

Whenever my wandering mind ascends to oneness, may Your expansive grace 
descend, my Lord, O Paraparam!

﻿விிரிிந்த மனமொ�ொடுங்கும் வே�ளைையிில்நாா னாாகப்

﻿பரந்தஅருள் வாாழிி பதிியே� பராாபரமே�. 

SONG 137

Thought disappearing, egoity disappearing, You came and rained down the 
waters of sweet bliss. Blessed are You, O Paraparam!

﻿சிிந்தனை�போ�ோய் நாானெ�னல்போ�ோய்த் தே�க்கஇன்ப மாாமழைையைை

﻿வந்து பொ�ொழிிந்தனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 126

Was it to keep me as a mute one who opens not his mouth that You came as the 
Mother of silentness and conferred Your grace, O Paraparam?

﻿வாாய்பே�சாா யூமைையெ�ன வைைக்கவெ�ன்றோ�ோ நீமவுனத்

﻿தாாயாாக வந்தருளைைத் தந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 127

You gave Yourself to me and prevented me from going astray. How does the mer­
ciful act of entirely accepting me profit You, my Mother dear, O Paraparam?

﻿தன்னை�த்தந் தெென்னை�த் தடுத்தாாண்ட நிின்கருணை�க்

﻿கெென்னை�க்கொ�ொண் டெென்னபலன் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 128

If they but recall the punishment the God of Death received when trying to seize 
Markandeya, what have Your devotees to fear, O Paraparam?

﻿மாார்க்கண்டர்க் காாக மறலிபட்ட பாாட்டைைஉன்னிிப்

﻿பாார்க்கிின்அன் பர்க்கெென்ன பயங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 129

You left me in the transcendental state, formless in the vacuous void. Am I com­
petent to admire one such as You, O Paraparam?

﻿சுட்டியுண ராமல் துரிியநிிலைை யாாய்வெ�ளிியிில்

﻿விிட்டநிின்னை� யாானோ�ோ விியப்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 130

You made me perfectly still and guileless. Is not this one thing bliss enough, O 
Paraparam?

﻿சூதொ�ொன்று மிின்றிியெ�ன்னை�ச் சும்மாா இருக்கவைைத்தாாய்

﻿ஈதொ�ொன்றும் போ�ோதாாதோ�ோ இன்பம் பராாபரமே�. 

SONG 131

You came as the silent one, never opening Your mouth, and accepted me in Your 
grace. Is not this one thing bliss enough, O Paraparam?

﻿வாாயொ�ொன்றும் பே�சாா மவுனிியாாய் வந்தாாண்ட

﻿தே�யொ�ொன்றும் போ�ோதாாதோ�ோ இன்பம் பராாபரமே�. 
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SONG 144

They may eat well, dress well and go about as ordinary men. Blissful indeed is the 
play of jnanis, O Paraparam!

﻿உண்டுடுத்துப் பூண்டிங் குலகத்தாார் போ�ோல்திிரிியுந்

﻿தொ�ொண்டர்விிளைை யாாட்டேே சுகங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 145

The path of vision followed by those who know neither night nor day is the same 
path to be followed by all, my Mother dear, O Paraparam!

﻿கங்குல்பக லற்றதிிருக் காாட்சிியர்கள் கண்டவழிி

﻿எங்கும் ஒருவழிியே� எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 146

How can they sleep who realize that the body is transient? They will incessantly 
seek the grace that is pure, O Paraparam!

﻿காாயநிிலைை அல்லவெ�ன்று காாண்பாார் உறங்குவரோ�ோ

﻿தூயஅருட் பற்றாாத் தொ�ொடர்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 147

Can we find words to describe anyone equal to or better than those who have 
irrevocably united in the supreme bliss, like salt dissolved in water, O Paraparam?

﻿அப்பும்உப்பும் போ�ோன்ற அயிிக்யபராா னந்தர்தமக்

﻿கொ�ொப்புவமைை சொ�ொல்லவும்வாாய் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 148

A bonded serf am I to all who attained purity of thought and themselves Siva 
became, O Paraparam!

﻿சிித்தந் தெெளிிந்து சிிவமாானோ�ோ ரெெல்லோ�ோர்க்குங்

﻿கொ�ொத்தடிமைை யாான குடிநாான் பராாபரமே�. 

SONG 149

When shall I do the bidding of the holy ones who, filled with compassion, regard 
all lives as their own, O Paraparam?

﻿தம்முயிிர்போ�ோல் எவ்வுயிிருந் தாானெ�ன்று தண்ணருள்கூர்

﻿செெம்மைையருக் கே�வலெ�ன்று செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 138

“I gave you one word and came as bliss.’’ Thus You, my everything, decreed, O 
blessed Paraparam!

﻿தந்தே�னே� ஓர்வசனந் தந்தபடிக் கிின்பமுமாாய்

﻿வந்தே�னே� யெ�ன்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 139

Will not earth and heaven come together in adoration of those who have seen 
Your grace with their own eyes, O Paraparam?

﻿மண்ணும்விிண்ணும் வந்து வணங்காாவோ�ோ நிின்னருளைைக்

﻿கண்ணுறவுட் கண்டவரைைக் கண்டாாற் பராாபரமே�. 

SONG 140

The words of compassionate tapasvins, who received Your abiding grace, will fol­
low in whatever direction You go, O Paraparam!

﻿என்றுங் கருணை�பெெற்ற இன்பத் தபோ�ோதனர்சொ�ொல்

﻿செென்றசெென்ற திிக்கனை�த்துஞ் செெல்லும் பராாபரமே�. 

SONG 141

To sing and dance and seek You in joy—all these are the acts of Your devotees, O 
Paraparam!

﻿ஆடுவதும் பாாடுவதும் ஆனந்த மாாகிிநிின்னை�த்

﻿தே�டுவதும் நிின்னடியாார் செெய்கைை பராாபரமே�. 

SONG 142

To those who have received Your effusive grace in full, what does it matter where 
the sun rises? Speak, O Paraparam!

﻿பொ�ொங்கிியநிின் தண்ணருளைைப் புட்கலமாாப் பெெற்றவர்கட்

﻿கெெங்கெெழுந்தெென் ஞாாயிி றிியம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 143

Like children, madmen and wraiths are the ways and deeds of jnanis of divine 
nature, O Paraparam!

﻿பாாலரொ�ொடு பே�யர்பிித்தர் பாான்மைையெ�ன நிிற்பதுவே�

﻿சீலமிிகு ஞாானிியர்தஞ் செெய்கைை பராாபரமே�. 
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SONG 144

They may eat well, dress well and go about as ordinary men. Blissful indeed is the 
play of jnanis, O Paraparam!

﻿உண்டுடுத்துப் பூண்டிங் குலகத்தாார் போ�ோல்திிரிியுந்

﻿தொ�ொண்டர்விிளைை யாாட்டேே சுகங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 145

The path of vision followed by those who know neither night nor day is the same 
path to be followed by all, my Mother dear, O Paraparam!

﻿கங்குல்பக லற்றதிிருக் காாட்சிியர்கள் கண்டவழிி

﻿எங்கும் ஒருவழிியே� எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 146

How can they sleep who realize that the body is transient? They will incessantly 
seek the grace that is pure, O Paraparam!

﻿காாயநிிலைை அல்லவெ�ன்று காாண்பாார் உறங்குவரோ�ோ

﻿தூயஅருட் பற்றாாத் தொ�ொடர்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 147

Can we find words to describe anyone equal to or better than those who have 
irrevocably united in the supreme bliss, like salt dissolved in water, O Paraparam?

﻿அப்பும்உப்பும் போ�ோன்ற அயிிக்யபராா னந்தர்தமக்

﻿கொ�ொப்புவமைை சொ�ொல்லவும்வாாய் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 148

A bonded serf am I to all who attained purity of thought and themselves Siva 
became, O Paraparam!

﻿சிித்தந் தெெளிிந்து சிிவமாானோ�ோ ரெெல்லோ�ோர்க்குங்

﻿கொ�ொத்தடிமைை யாான குடிநாான் பராாபரமே�. 

SONG 149

When shall I do the bidding of the holy ones who, filled with compassion, regard 
all lives as their own, O Paraparam?

﻿தம்முயிிர்போ�ோல் எவ்வுயிிருந் தாானெ�ன்று தண்ணருள்கூர்

﻿செெம்மைையருக் கே�வலெ�ன்று செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 138

“I gave you one word and came as bliss.’’ Thus You, my everything, decreed, O 
blessed Paraparam!

﻿தந்தே�னே� ஓர்வசனந் தந்தபடிக் கிின்பமுமாாய்

﻿வந்தே�னே� யெ�ன்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 139

Will not earth and heaven come together in adoration of those who have seen 
Your grace with their own eyes, O Paraparam?

﻿மண்ணும்விிண்ணும் வந்து வணங்காாவோ�ோ நிின்னருளைைக்

﻿கண்ணுறவுட் கண்டவரைைக் கண்டாாற் பராாபரமே�. 

SONG 140

The words of compassionate tapasvins, who received Your abiding grace, will fol­
low in whatever direction You go, O Paraparam!

﻿என்றுங் கருணை�பெெற்ற இன்பத் தபோ�ோதனர்சொ�ொல்

﻿செென்றசெென்ற திிக்கனை�த்துஞ் செெல்லும் பராாபரமே�. 

SONG 141

To sing and dance and seek You in joy—all these are the acts of Your devotees, O 
Paraparam!

﻿ஆடுவதும் பாாடுவதும் ஆனந்த மாாகிிநிின்னை�த்

﻿தே�டுவதும் நிின்னடியாார் செெய்கைை பராாபரமே�. 

SONG 142

To those who have received Your effusive grace in full, what does it matter where 
the sun rises? Speak, O Paraparam!

﻿பொ�ொங்கிியநிின் தண்ணருளைைப் புட்கலமாாப் பெெற்றவர்கட்

﻿கெெங்கெெழுந்தெென் ஞாாயிி றிியம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 143

Like children, madmen and wraiths are the ways and deeds of jnanis of divine 
nature, O Paraparam!

﻿பாாலரொ�ொடு பே�யர்பிித்தர் பாான்மைையெ�ன நிிற்பதுவே�

﻿சீலமிிகு ஞாானிியர்தஞ் செெய்கைை பராாபரமே�. 
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SONG 156

To all who proceed in the manner decreed—worshiping the image, visiting the 
temple and bathing in sacred waters—the holy guru will of himself come to 
impart the supreme word of instruction, O Paraparam!

﻿மூர்த்திிதலந் தீர்த்தம் முறைையாாய்த் தொ�ொடங்கிினர்க்கோ�ோர்

﻿வாார்த்தைைசொ�ொலச் சற்குருவும் வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 157

Are not the four true stages,1 commencing with charya, like bud, blossom, unripe 

fruit and ripe fruit, O Paraparam? 

NOTE: 1. The reference is to the four padas, charya, kriya, yoga and jnana.

﻿விிரும்புஞ் சரிியைைமுதல் மெெய்ஞ்ஞாானம் நாான்கும்

﻿அரும்புமலர் காாய்கனிிபோ�ோல் அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 158 

Without fail the noble ones will perform penance and be liberally charitable in 
their quest for jnana, O Paraparam!

﻿தாானந் தவந்தருமஞ் சந்ததமுஞ் செெய்வர்சிிவ

﻿ஞாானந் தனை�யணை�ய நல்லோ�ோர் பராாபரமே�. 

SONG 159

To the dancing devil of egoity, repeating words monotonously, when will harm 
come, my Mother dear, O Paraparam?

﻿சொ�ொன்னத்தைைச் சொ�ொல்லித் துடிக்கிின்ற ஆணவப்பே�ய்க்

﻿கிின்னல் வருவதெெந்நாாள் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 160

Is it today that the twin karmas arrive? Were they not born the day I was? How 
insufferable, O Paraparam!

﻿இன்றே� இருவிினை�வந் தே�றிியது நாானெ�ன்றோ�ோ

﻿அன்றே� விிளைைந்ததன்றோ�ோ ஆற்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 161

If I have no thoughts apart from You, how can my past karmas come to me? 
Clarify, O Paraparam!

﻿எண்ணமுந்தாான் நிின்னை�விிட இல்லைையெ�ன்றாால் யாான்முனமே�

﻿பண்ணவிினை� யே�து பகராாய் பராாபரமே�. 

SONG 150

To You Who are above heaven’s heaven how do I offer worship? Speak, O 
Paraparam!

﻿விிண்ணுக்கும் விிண்ணாாகிி மே�வும்உனக் கிியாான்பூசைை

﻿பண்ணிிநிிற்கு மாாறு பகராாய் பராாபரமே�. 

SONG 151

My heart is the temple. My thought is the incense. My love is the water for the 
holy bath. Draw near to receive my worship, O Paraparam!

﻿நெெஞ்சகமே� கோ�ோயிில் நிினை�வே� சுகந்தம்அன்பே�

﻿மஞ்சனநீர் பூசைைகொ�ொள்ள வாாராாய் பராாபரமே�. 

SONG 152

The holy men of lofty ways will worship You so their demonic ego and wicked 
ways may be sundered, O Paraparam!

﻿கெெட்டவழிி ஆணவப்பே�ய் கீழாாக மே�லாான

﻿சிிட்டருனை�ப் பூசைை செெய்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 153

If, by controlling the breath, one elevates the kundalini fire from the muladhara 
to the cranium’s lunar sphere, will the body fall, O Paraparam?

﻿காால்பிிடித்து மூலக் கனலைைமதிி மண்டலத்திின்

﻿மே�லெ�ழுப்பிில் தே�கம் விிழுமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 154

If they worship You by meditating rightly and performing the five suddhis,1 the 

light supreme will dawn, O Paraparam!

NOTE: 1. The five suddhis are purification of: 1) the surrounding elements, 2) the place of 
worship, 3) water used in puja, 4) mantras to be chanted, 5) Linga to be worshiped. 

﻿பஞ்சசுத்திி செெய்துநிின்னை�ப் பாாவிித்துப் பூசைைசெெய்தாால்

﻿விிஞ்சிிய ஞாானம் விிளங்கும் பராாபரமே�. 

SONG 155 

If You make me fit to serve Your beloved devotees, the blissful state will come of 
itself, O Paraparam!

﻿அன்பர்பணிி செெய்யஎனை� ஆளாாக்கிி விிட்டுவிிட்டாால்

﻿இன்பநிிலைை தாானே�வந் தெெய்வதும் பராாபரமே�. 
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SONG 156

To all who proceed in the manner decreed—worshiping the image, visiting the 
temple and bathing in sacred waters—the holy guru will of himself come to 
impart the supreme word of instruction, O Paraparam!

﻿மூர்த்திிதலந் தீர்த்தம் முறைையாாய்த் தொ�ொடங்கிினர்க்கோ�ோர்

﻿வாார்த்தைைசொ�ொலச் சற்குருவும் வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 157

Are not the four true stages,1 commencing with charya, like bud, blossom, unripe 

fruit and ripe fruit, O Paraparam? 

NOTE: 1. The reference is to the four padas, charya, kriya, yoga and jnana.

﻿விிரும்புஞ் சரிியைைமுதல் மெெய்ஞ்ஞாானம் நாான்கும்

﻿அரும்புமலர் காாய்கனிிபோ�ோல் அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 158 

Without fail the noble ones will perform penance and be liberally charitable in 
their quest for jnana, O Paraparam!

﻿தாானந் தவந்தருமஞ் சந்ததமுஞ் செெய்வர்சிிவ

﻿ஞாானந் தனை�யணை�ய நல்லோ�ோர் பராாபரமே�. 

SONG 159

To the dancing devil of egoity, repeating words monotonously, when will harm 
come, my Mother dear, O Paraparam?

﻿சொ�ொன்னத்தைைச் சொ�ொல்லித் துடிக்கிின்ற ஆணவப்பே�ய்க்

﻿கிின்னல் வருவதெெந்நாாள் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 160

Is it today that the twin karmas arrive? Were they not born the day I was? How 
insufferable, O Paraparam!

﻿இன்றே� இருவிினை�வந் தே�றிியது நாானெ�ன்றோ�ோ

﻿அன்றே� விிளைைந்ததன்றோ�ோ ஆற்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 161

If I have no thoughts apart from You, how can my past karmas come to me? 
Clarify, O Paraparam!

﻿எண்ணமுந்தாான் நிின்னை�விிட இல்லைையெ�ன்றாால் யாான்முனமே�

﻿பண்ணவிினை� யே�து பகராாய் பராாபரமே�. 

SONG 150

To You Who are above heaven’s heaven how do I offer worship? Speak, O 
Paraparam!

﻿விிண்ணுக்கும் விிண்ணாாகிி மே�வும்உனக் கிியாான்பூசைை

﻿பண்ணிிநிிற்கு மாாறு பகராாய் பராாபரமே�. 

SONG 151

My heart is the temple. My thought is the incense. My love is the water for the 
holy bath. Draw near to receive my worship, O Paraparam!

﻿நெெஞ்சகமே� கோ�ோயிில் நிினை�வே� சுகந்தம்அன்பே�

﻿மஞ்சனநீர் பூசைைகொ�ொள்ள வாாராாய் பராாபரமே�. 

SONG 152

The holy men of lofty ways will worship You so their demonic ego and wicked 
ways may be sundered, O Paraparam!

﻿கெெட்டவழிி ஆணவப்பே�ய் கீழாாக மே�லாான

﻿சிிட்டருனை�ப் பூசைை செெய்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 153

If, by controlling the breath, one elevates the kundalini fire from the muladhara 
to the cranium’s lunar sphere, will the body fall, O Paraparam?

﻿காால்பிிடித்து மூலக் கனலைைமதிி மண்டலத்திின்

﻿மே�லெ�ழுப்பிில் தே�கம் விிழுமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 154

If they worship You by meditating rightly and performing the five suddhis,1 the 

light supreme will dawn, O Paraparam!

NOTE: 1. The five suddhis are purification of: 1) the surrounding elements, 2) the place of 
worship, 3) water used in puja, 4) mantras to be chanted, 5) Linga to be worshiped. 

﻿பஞ்சசுத்திி செெய்துநிின்னை�ப் பாாவிித்துப் பூசைைசெெய்தாால்

﻿விிஞ்சிிய ஞாானம் விிளங்கும் பராாபரமே�. 

SONG 155 

If You make me fit to serve Your beloved devotees, the blissful state will come of 
itself, O Paraparam!

﻿அன்பர்பணிி செெய்யஎனை� ஆளாாக்கிி விிட்டுவிிட்டாால்

﻿இன்பநிிலைை தாானே�வந் தெெய்வதும் பராாபரமே�. 
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SONG 168

Knowing not how to rein in my mind, I wandered helplessly. O my King! O 
Paraparam!

﻿பூராாய மாாய்மனதைைப் போ�ோக்கஅறிி யாாமல்ஐயோ�ோ

﻿ஆரா�ய் அலைைந்தே�ன் அரசே� பராாபரமே�. 

SONG 169

They appear learned until passions die. They seem accomplished until siddhis 
arrive. But until they have acquired the skill of mind mastery, the Lord will not 
be theirs, O Paraparam!

﻿சிினமிிறக்கக் கற்றாாலுஞ் சிித்திியெ�ல்லாாம் பெெற்றாாலும்

﻿மனமிிறக்கக் கல்லாார்க்கு வாாயே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 170

Why does this accursed mind strut about like a wrestler wrangling for a fight, my 
Mother dear, O Paraparam?

﻿வாாதுக்கு வந்தெெதிிர்த்த மல்லரைைப்போ�ோல் பாாழ்த்தமனம்

﻿ஏதுக்குக் கூத்தாாடு தெெந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 171

What good will it do, O mind, if you behave like a compulsive gambler, playing 
again and again to exhaustion, O Paraparam?

﻿சூதாாடு வாார்போ�ோல் துவண்டு துவண்டுமனம்

﻿வாாதாாடின் என்னபலன் வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 172

This deceitful mind convulses like the monkey driven mad by a scorpion’s fiery 
sting. You see this, O Paraparam!

﻿கொ�ொள்ளிித்தே�ள் கொ�ொட்டிக் குதிிக்கிின்ற பே�ய்க்குரங்காாய்க்

﻿கள்ளமனந் துள்ளுவதெென் கண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 173 

Thinking again and again of things that came and things that went, the mind 
wallows in pleasure and pain, O Paraparam!

﻿வந்ததைையும் போ�ோனவைையும் வைைத்துவைைத்துப் பாார்த்திிருந்தாால்

﻿சிிந்தைை இதமகிிதம் சே�ரும் பராாபரமே�. 

SONG 162

I know not what it is that I am. For one so innocent, is it fair that past karmas 
should show up? Alas! Woe is me, O Paraparam!

﻿என்னை�இன்ன தெென்றறிியாா ஏழைைக்கும் ஆகெெடுவே�ன்

﻿முன்னை�விினை� கூடல் முறைையோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 163

The karmas that I in innocence perform, You monitor and add up. What is the 
purpose, my Lord? Kindly explain the secret, O Paraparam!

﻿அறிியாாநாான் செெய்விினை�யைை ஐயாாநீ கூட்டுங்

﻿குறிியே� தெெனக்குளவு கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 164

Karma, the twin disease, comes to destroy me. Why can’t you just destroy it, O 
Paraparam?

﻿என்னை�க் கெெடுக்க இசைைந்த இருவிினை�நோ�ோய்

﻿தன்னை�க் கெெடுக்கத் தகாாதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 165

For the great maya that displays nothing but prowess, if “I” am not here, what can 
it do, O Paraparam?

﻿வல்லமைையே� காாட்டுகிின்ற மாாமாாயைை நாானொ�ொருவன்

﻿இல்லைையெ�னிின் எங்கே� இருக்கும் பராாபரமே�. 

SONG 166

All arises from the triple gunas. Who gave prakriti its characteristics, my Mother 
dear, O Paraparam?

﻿முக்குணத்தாால் எல்லாாம் முளைைக்கப் பிிரகிிருதிிக்

﻿கிிக்குணத்தைை நல்கிியதாார் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 167

No more can I endure this distress, my Lord! No more can my thoughts be 
assuaged. What shall I do now, O Paraparam?

﻿ஆற்றப் படாாதுதுன்பம் ஐயஎன்னாால் என்மனது

﻿தே�ற்றப் படாாதிினிிஎன் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 
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SONG 168
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Paraparam!
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SONG 169
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be theirs, O Paraparam!
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No more can I endure this distress, my Lord! No more can my thoughts be 
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SONG 174

Sentience is a bridge made of hair. Sense objects are a river of fire below. This I 
know full well, O Paraparam!

﻿ஏறுமயிிர்ப் பாாலம்உணர் விிந்தவிிட யங்கள்நெெருப்

﻿பாாறெெனவும் நன்றாாய் அறிிந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 175

Like a puppeteer, the mechanical senses move this helpless one. Was it Your 
intelligence that decreed this to be the way, O Paraparam?

﻿பொ�ொறிிவழிியே� ஏழைை பொ�ொறிியாாய் உழல்வதுநிின்

﻿அறிிவிின் விிதிித்தவிிதிி ஆமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 176

When will the day come when the sharp sword of jnana is brandished, cutting 
asunder the bonds of pasa? Speak, O Paraparam!

﻿பாாசசாா லங்கள்எலாாம் பற்றுவிிட ஞாானவைைவாாள்

﻿வீசுநாாள் எந்நாாள் விிளம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 177

“Whatever body I incarnate in, that body is good’’—what is it that gave me the 
courage of this thought? Speak, O Paraparam!

﻿எந்தவுட லே�னும் எடுத்தவுடல் நல்லதெென்று

﻿சிிந்தைைசெெய வந்ததிிறஞ் செெப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 178

If the body that is false is fashioned completely of falsity, will it ever become true 
by calling it truth, O Paraparam? 

﻿பொ�ொய்யெ�ல்லாாம் ஒன்றாாய்ப் பொ�ொருத்திிவைைத்த பொ�ொய்யுடலைை

﻿மெெய்யெ�ன்றாான் மெெய்யாாய் விிடுமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 179 

Transient as a flash of lightning is the body. Is it sensible to firmly believe in it, 
my Lord, and thus forget You, O Paraparam?

﻿மிின்னனை�ய பொ�ொய்யுடலைை மெெய்யெ�ன்று நம்பிிஐயோ�ோ

﻿நிின்னை� மறக்கைை நெெறிியோ�ோ பராாபரமே�. 

There were neither bridges nor ferries in his day, so river crossings could be 
difficult. Fortunately, ropes were attached to the banks to help the strong navigate 
the slippery rocks and seasonally treacherous current.
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There were neither bridges nor ferries in his day, so river crossings could be 
difficult. Fortunately, ropes were attached to the banks to help the strong navigate 
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SONG 186

Hoping to reach heaven on a ladder of cotton rope, they plant a cotton bush. 
Like this is the learning of the physical sciences and the lessons they teach, O 
Paraparam!

﻿நூலே�ணிி விிண்ணே�ற நூற்குப் பருத்திிவைைப்பாார்

﻿போ�ோலே� கருவிிநன்னூற் போ�ோதம் பராாபரமே�. 

SONG 187

Like the rice made of sand that children cook is the way of arts and their learn­
ing, O Paraparam!

﻿சிின்னஞ் சிிறிியாார்கள் செெய்தமணற் சோ�ோற்றைையொ�ொக்கும்

﻿மன்னுங் கலைைஞாான மாார்க்கம் பராாபரமே�. 

SONG 188

Will book learning ever bring bliss? When will this bliss-obscuring conflict end? 
Say something, O Paraparam!

﻿வாாசகஞாா னத்தாால் வருமோ�ோ சுகம்பாாழ்த்த

﻿பூசலெ�ன்று போ�ோமோ�ோ புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 189

Like the parrot repeating what it hears, is it meaningful to talk without centering 
thought on Your grace, O Paraparam?

﻿கே�ட்டதைையே� சொ�ொல்லுங் கிிளிிபோ�ோல நிின்னருளிின்

﻿நாாட்டமிின்றிி வாாய்பே�சல் நன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 190

When the corporeal bodies of Your devotees merged in the void of grace, did 
they shine with light divine, O Paraparam?

﻿வெ�ளிியாாய் அருளிில் விிரவும்அன்பர் தே�கம்

﻿ஒளிியாாய்ப் பிிறங்கிியதும் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 191

The holy ones may well cognize time’s tenses three, but they will not reveal their 
findings to the world, O Paraparam!

﻿காாலமொ�ொரு மூன்றுங் கருத்திிலுணர்ந் தாாலும்அதைை

﻿ஞாாலந் தனக்குரைையாார் நல்லோ�ோர் பராாபரமே�. 

SONG 180

Since the body is so transient, like a bubble in water, why is the suffering so great, 
O Paraparam?

﻿நிித்திியமொ�ொன் றிில்லாாத நீர்க்குமிிழிி போ�ோன்றவுடற்

﻿கிித்தனை�தாான் துன்பமுண்டோ�ோ என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 181

Why do the ignorant weep, thinking the body will die? Why should anyone be 
fearful of death, seeing the body’s daily death in sleep, O Paraparam?

﻿தே�கம்இறும் என்றுசடர் தே�ம்புவதெென் நிித்திிரைையிில்

﻿ஊகமறிிந் தாாற்பயந்தாான் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 182

When the body is torn to shreds, what burdens will be carried next? And what 
will follow that, O Paraparam?

﻿ஏதைைச் சுமைையாா எடுப்பாார் எடுத்தவுடல்

﻿சேேதமுறிின் யாாதுபிின்னே� செெல்லும் பராாபரமே�. 

SONG 183

The leathery doll died, becoming a burden for four persons.1 For whom was this 

life taken and why was this life taken, O Paraparam?

NOTE: 1. Four people are required to carry a corpse to the funeral pyre

﻿தோ�ோற்பாாவைை நாாலாாட் சுமைையாாகுஞ் சீவனொ�ொன்றிிங்

﻿காார்ப்பாால் எடுத்ததெெவ ராலே� பராாபரமே�. 

SONG 184

Believing the world to be true, day by day I spent my life. So, what have I learned? 
O Paraparam

﻿ஞாாலத்தைை மெெய்யெ�னவே� நம்பிிநம்ப நாாளுமெென்றன்

﻿காாலத்தைைப் போ�ோக்கிியெ�ன்ன கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 185

The worldly life, so fleeting, is a slummy experience. If I steep myself in Your 
grace, it will of itself leave me, O Paraparam!

﻿பொ�ொய்யுலக வாாழ்க்கைைப் புலைைச்சே�ரிி வாாதனை�நிின்

﻿மெெய்யருளிின் மூழ்கிின் விிடுங்காாண் பராாபரமே�. 
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SONG 186

Hoping to reach heaven on a ladder of cotton rope, they plant a cotton bush. 
Like this is the learning of the physical sciences and the lessons they teach, O 
Paraparam!

﻿நூலே�ணிி விிண்ணே�ற நூற்குப் பருத்திிவைைப்பாார்

﻿போ�ோலே� கருவிிநன்னூற் போ�ோதம் பராாபரமே�. 

SONG 187

Like the rice made of sand that children cook is the way of arts and their learn­
ing, O Paraparam!

﻿சிின்னஞ் சிிறிியாார்கள் செெய்தமணற் சோ�ோற்றைையொ�ொக்கும்

﻿மன்னுங் கலைைஞாான மாார்க்கம் பராாபரமே�. 

SONG 188

Will book learning ever bring bliss? When will this bliss-obscuring conflict end? 
Say something, O Paraparam!

﻿வாாசகஞாா னத்தாால் வருமோ�ோ சுகம்பாாழ்த்த

﻿பூசலெ�ன்று போ�ோமோ�ோ புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 189

Like the parrot repeating what it hears, is it meaningful to talk without centering 
thought on Your grace, O Paraparam?

﻿கே�ட்டதைையே� சொ�ொல்லுங் கிிளிிபோ�ோல நிின்னருளிின்

﻿நாாட்டமிின்றிி வாாய்பே�சல் நன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 190

When the corporeal bodies of Your devotees merged in the void of grace, did 
they shine with light divine, O Paraparam?

﻿வெ�ளிியாாய் அருளிில் விிரவும்அன்பர் தே�கம்

﻿ஒளிியாாய்ப் பிிறங்கிியதும் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 191

The holy ones may well cognize time’s tenses three, but they will not reveal their 
findings to the world, O Paraparam!

﻿காாலமொ�ொரு மூன்றுங் கருத்திிலுணர்ந் தாாலும்அதைை

﻿ஞாாலந் தனக்குரைையாார் நல்லோ�ோர் பராாபரமே�. 

SONG 180

Since the body is so transient, like a bubble in water, why is the suffering so great, 
O Paraparam?

﻿நிித்திியமொ�ொன் றிில்லாாத நீர்க்குமிிழிி போ�ோன்றவுடற்

﻿கிித்தனை�தாான் துன்பமுண்டோ�ோ என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 181

Why do the ignorant weep, thinking the body will die? Why should anyone be 
fearful of death, seeing the body’s daily death in sleep, O Paraparam?

﻿தே�கம்இறும் என்றுசடர் தே�ம்புவதெென் நிித்திிரைையிில்

﻿ஊகமறிிந் தாாற்பயந்தாான் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 182

When the body is torn to shreds, what burdens will be carried next? And what 
will follow that, O Paraparam?

﻿ஏதைைச் சுமைையாா எடுப்பாார் எடுத்தவுடல்

﻿சேேதமுறிின் யாாதுபிின்னே� செெல்லும் பராாபரமே�. 

SONG 183

The leathery doll died, becoming a burden for four persons.1 For whom was this 

life taken and why was this life taken, O Paraparam?

NOTE: 1. Four people are required to carry a corpse to the funeral pyre

﻿தோ�ோற்பாாவைை நாாலாாட் சுமைையாாகுஞ் சீவனொ�ொன்றிிங்

﻿காார்ப்பாால் எடுத்ததெெவ ராலே� பராாபரமே�. 

SONG 184

Believing the world to be true, day by day I spent my life. So, what have I learned? 
O Paraparam

﻿ஞாாலத்தைை மெெய்யெ�னவே� நம்பிிநம்ப நாாளுமெென்றன்

﻿காாலத்தைைப் போ�ோக்கிியெ�ன்ன கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 185

The worldly life, so fleeting, is a slummy experience. If I steep myself in Your 
grace, it will of itself leave me, O Paraparam!

﻿பொ�ொய்யுலக வாாழ்க்கைைப் புலைைச்சே�ரிி வாாதனை�நிின்

﻿மெெய்யருளிின் மூழ்கிின் விிடுங்காாண் பராாபரமே�. 
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SONG 198

Whatever the heart’s state, it will melt before Your grace. Does there exist a heart 
too stony for that? Please answer, O Paraparam!

﻿எந்நெெஞ்ச மே�னும் இரங்குமே� நிின்னருட்குக்

﻿கன்னெ�ஞ் சரும்உளரோ�ோ காாட்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 199

If in knowledge dulled, I wander about without attaining bliss, will not my 
thoughts waver? What shall I do, O Paraparam?

﻿மந்தஅறிி வாாகிியிின்பம் வாாயாா திிருந்தலைைந்தாால்

﻿சிிந்தைைமயங் காாதோ�ோஎன் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 200

Searching in all directions, adoring all, my thoughts are humbled. Will You not 
end my wavering, O Paraparam?

﻿தே�டினே�ன் திிக்கனை�த்துந் தெெண்டனிிட்டேேன் சிிந்தைைநைைந்து

﻿வாாடினே�ன் என்மயக்கம் மாாற்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 201

Is it not for you to first remove my langour before taking me under Your domin­
ion, my Lord, O Paraparam?

﻿மடிமைையெ�னும் ஒன்றைை மறுத்தன்றோ�ோ என்னை�

﻿அடிமைைகொ�ொளல் வே�ண்டும் அரசே� பராாபரமே�. 

SONG 202

“May Your blissful feet incinerate any fear of death.’’ You fostered that desire in 
me, O blessed Paraparam!

﻿காாலர்பயந் தீரஇன்பக் காாற்கபய மெென்றெெழுந்த

﻿மாாலைை வளர்த்தனை�யே� வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 203

I see my bubbling thoughts rising and perishing before Your grace. Nothing else 
do I see, O Paraparam!

﻿நீர்ப்புற் புதமாாய் நிினை�வருட்கே� நிின்றழிியப்

﻿பாார்ப்பதல்லாால் வே�றுமொ�ொன்றைைப் பாாரேேன் பராாபரமே�. 

SONG 192

Only those who have taken the vow of nonkilling are holy. What the rest are, I’m 
not sure, O Paraparam!

﻿கொ�ொல்லாா விிரதமொ�ொன்று கொ�ொண்டவரேே நல்லோ�ோர்மற்

﻿றல்லாாதாார் யாாரோ�ோ அறிியே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 193

Not pursuing the patterns of thought that lead to desiring things that don’t exist 
is the way of the holy, O Paraparam!

﻿இல்லாாத காாரிியத்தைை இச்சிித்துச் சிிந்தைைவழிிச்

﻿செெல்லாாமைை நல்லோ�ோர் திிறங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 194

Whatever may come, whatever may go, those who have attained divine wisdom 
will never utter, “This is mine,’ O Paraparam!

﻿ஏதுவந்தும் ஏதொ�ொழிிந்தும் என்னதுயாான் என்னாார்கள்

﻿போ�ோதநிிலைை கண்ட புலத்தோ�ோர் பராாபரமே�. 

SONG 195

Even if a thousand things are said, it is wrong to consort with the monsters of 
ignorance and iniquity, O Paraparam!

﻿ஆயிிரஞ்சொ�ொன் னாாலும் அறிியாாதவஞ்சநெெஞ்சப்

﻿பே�யரொ�ொடு கூடிற் பிிழைை காாண் பராாபரமே�. 

SONG 196

Will those rid of delusive maya ever seek it again? Undoubtedly, they will stand in 
the sweet state of grace, O Paraparam!

﻿மாாய மயக்கொ�ொழிிந்தாார் மற்றொ�ொன்றைை நாாடுவரோ�ோ

﻿நே�ய அருள்நிிலைையிில் நிிற்பாார் பராாபரமே�. 

SONG 197 

During sleep, the living body is like a dead corpse. Like that sleeper, holy renun­
ciates live without attachment, O Paraparam!

﻿நிித்திிரைையிிற் செெத்தபிிணம் நே�ருமுடற் கிிச்சைைவைையாாச்

﻿சுத்தர்களே� நல்ல துறவோ�ோர் பராாபரமே�. 
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SONG 198

Whatever the heart’s state, it will melt before Your grace. Does there exist a heart 
too stony for that? Please answer, O Paraparam!

﻿எந்நெெஞ்ச மே�னும் இரங்குமே� நிின்னருட்குக்

﻿கன்னெ�ஞ் சரும்உளரோ�ோ காாட்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 199

If in knowledge dulled, I wander about without attaining bliss, will not my 
thoughts waver? What shall I do, O Paraparam?

﻿மந்தஅறிி வாாகிியிின்பம் வாாயாா திிருந்தலைைந்தாால்

﻿சிிந்தைைமயங் காாதோ�ோஎன் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 200

Searching in all directions, adoring all, my thoughts are humbled. Will You not 
end my wavering, O Paraparam?

﻿தே�டினே�ன் திிக்கனை�த்துந் தெெண்டனிிட்டேேன் சிிந்தைைநைைந்து

﻿வாாடினே�ன் என்மயக்கம் மாாற்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 201

Is it not for you to first remove my langour before taking me under Your domin­
ion, my Lord, O Paraparam?

﻿மடிமைையெ�னும் ஒன்றைை மறுத்தன்றோ�ோ என்னை�

﻿அடிமைைகொ�ொளல் வே�ண்டும் அரசே� பராாபரமே�. 

SONG 202

“May Your blissful feet incinerate any fear of death.’’ You fostered that desire in 
me, O blessed Paraparam!

﻿காாலர்பயந் தீரஇன்பக் காாற்கபய மெென்றெெழுந்த

﻿மாாலைை வளர்த்தனை�யே� வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 203

I see my bubbling thoughts rising and perishing before Your grace. Nothing else 
do I see, O Paraparam!

﻿நீர்ப்புற் புதமாாய் நிினை�வருட்கே� நிின்றழிியப்

﻿பாார்ப்பதல்லாால் வே�றுமொ�ொன்றைைப் பாாரேேன் பராாபரமே�. 

SONG 192

Only those who have taken the vow of nonkilling are holy. What the rest are, I’m 
not sure, O Paraparam!

﻿கொ�ொல்லாா விிரதமொ�ொன்று கொ�ொண்டவரேே நல்லோ�ோர்மற்

﻿றல்லாாதாார் யாாரோ�ோ அறிியே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 193

Not pursuing the patterns of thought that lead to desiring things that don’t exist 
is the way of the holy, O Paraparam!

﻿இல்லாாத காாரிியத்தைை இச்சிித்துச் சிிந்தைைவழிிச்

﻿செெல்லாாமைை நல்லோ�ோர் திிறங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 194

Whatever may come, whatever may go, those who have attained divine wisdom 
will never utter, “This is mine,’ O Paraparam!

﻿ஏதுவந்தும் ஏதொ�ொழிிந்தும் என்னதுயாான் என்னாார்கள்

﻿போ�ோதநிிலைை கண்ட புலத்தோ�ோர் பராாபரமே�. 

SONG 195

Even if a thousand things are said, it is wrong to consort with the monsters of 
ignorance and iniquity, O Paraparam!

﻿ஆயிிரஞ்சொ�ொன் னாாலும் அறிியாாதவஞ்சநெெஞ்சப்

﻿பே�யரொ�ொடு கூடிற் பிிழைை காாண் பராாபரமே�. 

SONG 196

Will those rid of delusive maya ever seek it again? Undoubtedly, they will stand in 
the sweet state of grace, O Paraparam!

﻿மாாய மயக்கொ�ொழிிந்தாார் மற்றொ�ொன்றைை நாாடுவரோ�ோ

﻿நே�ய அருள்நிிலைையிில் நிிற்பாார் பராாபரமே�. 

SONG 197 

During sleep, the living body is like a dead corpse. Like that sleeper, holy renun­
ciates live without attachment, O Paraparam!

﻿நிித்திிரைையிிற் செெத்தபிிணம் நே�ருமுடற் கிிச்சைைவைையாாச்

﻿சுத்தர்களே� நல்ல துறவோ�ோர் பராாபரமே�. 
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SONG 210 

Without You, who am I? What is my mind? What is my heart? Without a mother, 
is there any pregnancy? Speak, O Paraparam!

﻿நீயன்றிி நாானாார் நிினை�வாார்என் நெெஞ்சகமாார்

﻿தாாயன்றிிச் சூலுமுண்டோ�ோ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 211

When Sukha,1 who was of Your very form, hailed You, You, through all nature, 
answered, “Why, why?’’ Why was that, O Paraparam? 

NOTE: 1. A famous rishi who renounced the world the moment he was born.

﻿அங்கமே� நிின்வடிவ மாானசுகர் கூப்பிிடநீ

﻿எங்கும்ஏன் ஏனெ�ன்ற தெென்னே� பராாபரமே�. 

SONG 212 

If the floundering ship of the mind is engulfed and tossed about by the swirl­
ing floodwaters of Your compassionate grace, where will it end up? Pay heed, O 
Paraparam!

﻿கொ�ொள்ளைைவெ�ள்ளத் தண்ணருள்மே�ற் கொ�ொண்டுகழிித் 

தாார்த்திிழுத்தாால்

﻿கள்ளமனக் கப்பலெ�ங்கே� காாணும் பராாபரமே�. 

SONG 213

“All learning I have mastered, and I can answer anyone.’’ Will bliss come from 
such boasting, O Paraparam?

﻿எக்கலைையுங் கற்றுணர்ந்தோ�ோ மெென்றவர்க்குஞ் சம்மதஞ்சொ�ொல்

﻿வக்கணை�யாால் இன்பம் வருமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 214

When a stone is thrown, the pond’s moss parts, revealing water below. The words 
of the good ones, when reflected upon, will reveal true jnana, O Paraparam!

﻿கல்லெ�றிியப் பாாசிி கலைைந்துநன்னீர் காாணும்நல்லோ�ோர்

﻿சொ�ொல்லுணரிின் ஞாானம்வந்து தோ�ோன்றும் பராாபரமே�. 

SONG 215

What fate will befall the malicious ones who criticized the ways of those who 
realized You, Mother dear, O Paraparam?

﻿நிின்னை� யுணர்ந் தோ�ோர்கடமைை நிிந்திித்த பே�யறிிஞர்

﻿என்ன கதிிபெெறுவாார் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 204

Wherever I look, I see only my thoughts dissolving into the void, as the bubbles 
in water do, O Paraparam!

﻿நீர்க்குமிிழிி போ�ோலெ�ன் நிினை�வுவெ�ளிி யாாக்கரைையப்

﻿பாார்க்குமிிடம் எல்லாாம்என் பாார்வைை பராாபரமே�. 

SONG 205

Like the top that spins and stops, in eagerness I searched for You everywhere, and 
now I stop. What shall I do, O Paraparam?

﻿ஆடிஓய் பம்பரம்போ�ோல் ஆசைையுடன் எங்கும்உனை�த்

﻿தே�டிஓய் கிின்றே�ன்என் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 206

You are the fruit of nadanta silentness that ripens in those who hold that Vedanta 
and Siddhanta are not separate, O Paraparam!

﻿வே�தாாந்தஞ் சிித்தாாந்தம் வே�றெென்னாார் கண்களிிக்கும்

﻿நாாதாாந்த மோ�ோன நலமே� பராாபரமே�. 

SONG 207

The silentness that knows of nothing but You, the blissful, is mukti for me, O 
Paraparam!

﻿ஆனந்த மாானநிின்னை� அன்றிியொ�ொன்றைை உன்னாாத

﻿மோ�ோனந் தமிியே�ற்கு முத்திி பராாபரமே�. 

SONG 208

If I affirm that none is greater than You in any way, then I may tell You, stop test­
ing my thoughts, O Paraparam!

﻿ஏதுக்கும் உன்னை�விிட இல்லைையெ�ன்றாால் என்கருத்தைைச்

﻿சோ�ோதிிக்க வே�ண்டாாநாான் சொ�ொன்னே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 209

The soul attains siddhis in the various forms of mukti.1 Will You tell me how many 

they are, Mother dear, O Paraparam? 

NOTE: 1. Jivanmukti (liberation while embodied), Paramukti (form-
formless liberation), Sivamukti (formless liberation). 

﻿முத்திியிிலுந் தே�கமிிசைை மூவிிதமாாஞ் சிித்திிபெெற்றாார்

﻿எத்தனை�பே�ர் என்றுரைைப்ப தெெந்தாாய் பராாபரமே�. 
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SONG 210 

Without You, who am I? What is my mind? What is my heart? Without a mother, 
is there any pregnancy? Speak, O Paraparam!

﻿நீயன்றிி நாானாார் நிினை�வாார்என் நெெஞ்சகமாார்

﻿தாாயன்றிிச் சூலுமுண்டோ�ோ சாாற்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 211

When Sukha,1 who was of Your very form, hailed You, You, through all nature, 
answered, “Why, why?’’ Why was that, O Paraparam? 

NOTE: 1. A famous rishi who renounced the world the moment he was born.

﻿அங்கமே� நிின்வடிவ மாானசுகர் கூப்பிிடநீ

﻿எங்கும்ஏன் ஏனெ�ன்ற தெென்னே� பராாபரமே�. 

SONG 212 

If the floundering ship of the mind is engulfed and tossed about by the swirl­
ing floodwaters of Your compassionate grace, where will it end up? Pay heed, O 
Paraparam!

﻿கொ�ொள்ளைைவெ�ள்ளத் தண்ணருள்மே�ற் கொ�ொண்டுகழிித் 

தாார்த்திிழுத்தாால்
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SONG 213

“All learning I have mastered, and I can answer anyone.’’ Will bliss come from 
such boasting, O Paraparam?

﻿எக்கலைையுங் கற்றுணர்ந்தோ�ோ மெென்றவர்க்குஞ் சம்மதஞ்சொ�ொல்

﻿வக்கணை�யாால் இன்பம் வருமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 214

When a stone is thrown, the pond’s moss parts, revealing water below. The words 
of the good ones, when reflected upon, will reveal true jnana, O Paraparam!

﻿கல்லெ�றிியப் பாாசிி கலைைந்துநன்னீர் காாணும்நல்லோ�ோர்

﻿சொ�ொல்லுணரிின் ஞாானம்வந்து தோ�ோன்றும் பராாபரமே�. 

SONG 215

What fate will befall the malicious ones who criticized the ways of those who 
realized You, Mother dear, O Paraparam?

﻿நிின்னை� யுணர்ந் தோ�ோர்கடமைை நிிந்திித்த பே�யறிிஞர்

﻿என்ன கதிிபெெறுவாார் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 204

Wherever I look, I see only my thoughts dissolving into the void, as the bubbles 
in water do, O Paraparam!

﻿நீர்க்குமிிழிி போ�ோலெ�ன் நிினை�வுவெ�ளிி யாாக்கரைையப்

﻿பாார்க்குமிிடம் எல்லாாம்என் பாார்வைை பராாபரமே�. 

SONG 205

Like the top that spins and stops, in eagerness I searched for You everywhere, and 
now I stop. What shall I do, O Paraparam?

﻿ஆடிஓய் பம்பரம்போ�ோல் ஆசைையுடன் எங்கும்உனை�த்

﻿தே�டிஓய் கிின்றே�ன்என் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 206

You are the fruit of nadanta silentness that ripens in those who hold that Vedanta 
and Siddhanta are not separate, O Paraparam!

﻿வே�தாாந்தஞ் சிித்தாாந்தம் வே�றெென்னாார் கண்களிிக்கும்

﻿நாாதாாந்த மோ�ோன நலமே� பராாபரமே�. 

SONG 207

The silentness that knows of nothing but You, the blissful, is mukti for me, O 
Paraparam!
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ing my thoughts, O Paraparam!
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SONG 209

The soul attains siddhis in the various forms of mukti.1 Will You tell me how many 

they are, Mother dear, O Paraparam? 

NOTE: 1. Jivanmukti (liberation while embodied), Paramukti (form-
formless liberation), Sivamukti (formless liberation). 
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TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA394 395CHAPTER FIVE: THE WORDLESS REVELATION

SONG 216

For those who are rid of “I” and “mine,’’ Your presence is seen wherever they 
look. A great God indeed You are, O Paraparam!

﻿என்னதுயாான் என்னல்அற்றோ�ோர் எங்கிிருந்து பாார்க்கிினும்நிின்

﻿சன்னிிதிியாாம் நீபெெரிியசாாமிி பராாபரமே�. 

SONG 217

Carrying this heavy “rice-bag” body, holding my breath until my eyes swelled, I 
rambled. You know this, O Paraparam! 

﻿சோ�ோற்றுத் துருத்திிச் சுமைைசுமப்பக் கண்பிிதுங்கக்

﻿காாற்றைைப் பிிடித்தலைைந்தே�ன் கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 218 

With him who speaks the truth I will be affectionate. With him I will be sincere 
in love and good cheer, O Paraparam!

﻿உள்ளபடி யொ�ொன்றைை உரைைக்கிின்அவர்க் குள்ளுறவாாய்க்

﻿கள்ளமிின்றிி அன்பாாய்க் களிிப்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 219

Were it not for the influences around me, I would not speak falsely, O Paraparam!

﻿அடுத்தஇயல் பாாகவொ�ொன்றைை யாான்பகர்வ தல்லாால்

﻿தொ�ொடுத்ததொ�ொன்றைை யாான்வே�ண்டிச் சொ�ொல்லே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 220

If someone speaks with vehemence, unaware of my heart’s feelings, I jump and 
tremble like a tender calf, O Paraparam!

﻿உள்ளமறிி யாாதொ�ொருவர் ஒன்றைைஉன்னிிப் பே�சிில்ஐயோ�ோ

﻿துள்ளிியிிளங் கன்றாாய்த் துடிப்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 221 

My only wish is that all should be in bliss. Nothing else do I know, O Paraparam!

﻿எல்லாாரும் இன்புற் றிிருக்க நிினை�ப்பதுவே�

﻿அல்லாாமல் வே�றொ�ொன் றறிியே�ன் பராாபரமே�. 

Every meadow and forest became his workplace. Here, seated by a river, 
Tayumanavar bends over a palm leaf, scribing a devotional song while the radiant 
form of Lord Siva fills his inner vision, guiding each word with divine inspiration. 
Thus were his songs born—more received than written.
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SONG 228

Those who ruled the country claimed it their own. Those who fought and died 
for it also claimed it theirs. What to make of this, O Paraparam?

﻿புரந்தோ�ோர்தந் தே�சமெென்பாார் பூமிியைைப்போ�ோ ராாடி

﻿இறந்தோ�ோருந் தம்மதெென்பாார் என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 229 

Long live the Gods all! Long live our Maunaguru! Long live his holy words! Long 
live all true devotees, O Paraparam! 

﻿மூர்த்திியெ�ல்லாாம் வாாழிியெ�ங்கள் மோ�ோனகுரு வாாழிிஅருள்

﻿வாார்த்தைையெ�ன்றும் வாாழிிஅன்பர் வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 230 

You made me attain the fullness of grace beyond the reach of word and meaning, 
O Paraparam!

﻿சொ�ொல்லும் பொ�ொருளுந் தொ�ொடராா அருள்நிிறைைவிில்

﻿செெல்லும் படிக்கருள்நீ செெய்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 231

As of today, how many have attained countless siddhis, O Paraparam?

﻿இற்றைைவரைைக் குள்ளாாக எண்ணரிிய சிித்திிமுத்திி

﻿பெெற்றவர்கள் எத்தனை�பே�ர் பே�சாாய் பராாபரமே�. 

SONG 232

Country and city and army with flying flags—in the end will they be enough, my 
Mother dear, O Paraparam?

﻿நாாடும் நகரும்நிிசாா னாாட்டிய பாாளயமும்

﻿ஈடுசெெயு மோ�ோமுடிவிில் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 233

The accumulated treasures, the jeweled coffers that hold them, will they accom­
pany us on the final journey? Speak up, O Paraparam!

﻿தே�டுந் திிரவிியமுஞ் சே�ர்ந்தமணிிப் பெெட்டகமும்

﻿கூட வருந்துணை�யோ�ோ கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 222

As munis of perfect jnana performed tapas in days of yore, so do I long for those 
same days now, O Paraparam!

﻿முன்னாாள்மெெய்ஞ் ஞாான முனிிவர்தவம் ஈட்டுதல்போ�ோல்

﻿இந்நாாளிிற் காாணஎனக் கிிச்சைை பராாபரமே�. 

SONG 223

Getting rid of karmas to the root and reaching the dharmic state of pure jnana is 
the way of Your devotees true, O Paraparam!

﻿கன்மமெென்ப தெெல்லாாங் கரிிசறவே� மெெய்ஞ்ஞாான

﻿தன்மநிிலைை சாார்ந்ததன்பர் தன்மைை பராாபரமே�. 

SONG 224 

Without my eyes closing in sleep, You revealed Yourself through the eyes of my 
awareness. Effulgent light You are. Blessed are You, O Paraparam!

﻿கண்துயிிலாா தெென்னறிிவிின் கண்ணூடேே காாட்சிிபெெற

﻿மண்டிய பே�ரொ�ொளிிநீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 225

I sought You not in terms of my egoity, and so You stood before me as the firma­
ment of bliss. Blessed are You, O Paraparam!

﻿நாானாான தன்மைையெ�ன்று நாாடாாமல் நாாடஇன்ப

﻿வாானாாகிி நிின்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 226

You stood in me as the atom within atoms. You stood majestically, too, encom­
passing the vast universes. Blessed are You, O Paraparam!

﻿அகத்தூ டணுவணுவாாய் அண்டமெெல்லாாந் தாானாாய்

﻿மகத்தாாகிி நிின்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 227

Even in the dark chamber of the womb, You guarded me with possessive zeal. O 
apple of my eye! Blessed are You, O Paraparam!

﻿காாரகமாாங் கர்ப்பஅறைைக் கண்ணூடும் என்கண்ணே�

﻿வாாரம்வைைத்துக் காாத்தனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 
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SONG 228

Those who ruled the country claimed it their own. Those who fought and died 
for it also claimed it theirs. What to make of this, O Paraparam?

﻿புரந்தோ�ோர்தந் தே�சமெென்பாார் பூமிியைைப்போ�ோ ராாடி

﻿இறந்தோ�ோருந் தம்மதெென்பாார் என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 229 

Long live the Gods all! Long live our Maunaguru! Long live his holy words! Long 
live all true devotees, O Paraparam! 

﻿மூர்த்திியெ�ல்லாாம் வாாழிியெ�ங்கள் மோ�ோனகுரு வாாழிிஅருள்

﻿வாார்த்தைையெ�ன்றும் வாாழிிஅன்பர் வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 230 

You made me attain the fullness of grace beyond the reach of word and meaning, 
O Paraparam!

﻿சொ�ொல்லும் பொ�ொருளுந் தொ�ொடராா அருள்நிிறைைவிில்

﻿செெல்லும் படிக்கருள்நீ செெய்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 231

As of today, how many have attained countless siddhis, O Paraparam?

﻿இற்றைைவரைைக் குள்ளாாக எண்ணரிிய சிித்திிமுத்திி

﻿பெெற்றவர்கள் எத்தனை�பே�ர் பே�சாாய் பராாபரமே�. 

SONG 232

Country and city and army with flying flags—in the end will they be enough, my 
Mother dear, O Paraparam?

﻿நாாடும் நகரும்நிிசாா னாாட்டிய பாாளயமும்

﻿ஈடுசெெயு மோ�ோமுடிவிில் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 233

The accumulated treasures, the jeweled coffers that hold them, will they accom­
pany us on the final journey? Speak up, O Paraparam!

﻿தே�டுந் திிரவிியமுஞ் சே�ர்ந்தமணிிப் பெெட்டகமும்

﻿கூட வருந்துணை�யோ�ோ கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 222

As munis of perfect jnana performed tapas in days of yore, so do I long for those 
same days now, O Paraparam!

﻿முன்னாாள்மெெய்ஞ் ஞாான முனிிவர்தவம் ஈட்டுதல்போ�ோல்

﻿இந்நாாளிிற் காாணஎனக் கிிச்சைை பராாபரமே�. 

SONG 223

Getting rid of karmas to the root and reaching the dharmic state of pure jnana is 
the way of Your devotees true, O Paraparam!

﻿கன்மமெென்ப தெெல்லாாங் கரிிசறவே� மெெய்ஞ்ஞாான

﻿தன்மநிிலைை சாார்ந்ததன்பர் தன்மைை பராாபரமே�. 

SONG 224 

Without my eyes closing in sleep, You revealed Yourself through the eyes of my 
awareness. Effulgent light You are. Blessed are You, O Paraparam!

﻿கண்துயிிலாா தெென்னறிிவிின் கண்ணூடேே காாட்சிிபெெற

﻿மண்டிய பே�ரொ�ொளிிநீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 225

I sought You not in terms of my egoity, and so You stood before me as the firma­
ment of bliss. Blessed are You, O Paraparam!

﻿நாானாான தன்மைையெ�ன்று நாாடாாமல் நாாடஇன்ப

﻿வாானாாகிி நிின்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 226

You stood in me as the atom within atoms. You stood majestically, too, encom­
passing the vast universes. Blessed are You, O Paraparam!

﻿அகத்தூ டணுவணுவாாய் அண்டமெெல்லாாந் தாானாாய்

﻿மகத்தாாகிி நிின்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 227

Even in the dark chamber of the womb, You guarded me with possessive zeal. O 
apple of my eye! Blessed are You, O Paraparam!

﻿காாரகமாாங் கர்ப்பஅறைைக் கண்ணூடும் என்கண்ணே�

﻿வாாரம்வைைத்துக் காாத்தனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 
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SONG 240

From beginning to end, You were the guru who took me as disciple. Is there any 
instruction apart from You? Speak, O Paraparam!

﻿ஆதிியந்த நீகுருவாாய் ஆண்டதல்லாால் நிின்னை�யன்றிிப்

﻿போ�ோதனை�யும் உண்டோ�ோ புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 241

You Yourself came and saved me and made me blissful. You, the firmament of 
bliss, O Paraparam!

﻿தாானாாக வந்து தடுத்தாாண் டெெனை�யிின்ப

﻿வாானாாகச் செெய்தஇன்ப வாானே� பராாபரமே�. 

SONG 242

I seek the way of non-desire, but the mind seeks to roam over sea and mountain. 
You know this, O Paraparam!

﻿பற்றற் றிிருக்குநெெறிி பற்றிிற் கடல்மலைையுஞ்

﻿சுற்ற நிினை�க்குமனஞ் சொ�ொன்னே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 243

Is not bliss for those who have learning none, listening none, desiring none and 
whose thoughts are quelled, O Paraparam?

﻿படிப்பற்றுக் கே�ள்விியற்றுப் பற்றற்றுச் சிிந்தைைத்

﻿துடிப்பற்றாார்க் கன்றோ�ோ சுகங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 244

The bodies of those who stood as purity in the Linga form, did anyone but You 
elevate them? O my life, O Paraparam!

﻿சத்தாாகிி நிின்றோ�ோர் சடங்க ளிிலிங்கமெென

﻿வைைத்தாாரும் உண்டோ�ோயெ�ன் வாாழ்வே� பராாபரமே�. 

SONG 245

The bodies of those who attained transcendental samadhi will, like lighted cam­
phor, blaze away, O Paraparam!

﻿சிித்த நிிருவிிகற்பஞ் சே�ர்ந்தாார் உடல்தீபம்

﻿வைைத்தகர்ப்பூ ரம்போ�ோல் வயங்கும் பராாபரமே�. 

SONG 234

Those of real wealth who have not sought wealth will, like the scale in impartial 
hands, lead a steady, balanced life, O Paraparam!

﻿தே�டாாத தே�ட்டினரேே செெங்கைைத் துலாாக்கோ�ோல்போ�ோல்

﻿வாாடாாச் சமனிிலைையிில் வாாழ்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 235

I stood sighing like a fiery furnace and melting into liquid. Why have You not 
cared to look at me? Say something, O Paraparam!

﻿நீரா�ய்க் கசிிந்துருகிி நெெட்டுயிிர்த்து நிின்றே�னை�ப்

﻿பாாராாத தெென்னோ�ோ பகராய் பராாபரமே�. 

SONG 236

You Who robbed me thrice already—my wealth, life and body—kindly make up 
for my losses, O Paraparam!

﻿உள்ளபொ�ொருள் ஆவிி உடல்மூன்றும் அன்றே�தாான்

﻿கொ�ொள்ளைைகொ�ொண்ட நீயெ�ன் குறைைதீர் பராாபரமே�. 

SONG 237

“You who are immersed in this world will henceforth live in grace, your sorrows 
ended’’—thus You declared. Blessed are You, O Paraparam!

﻿ஆழ்ந்தாாயே� யிிவ்வுலகிில் அல்லலெ�ல்லாாந் தீர்ந்தருளாால்

﻿வாாழ்ந்தாாயே� என்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 238

You gave me rare blessings and inquired, “Will You come into My grace?” Blessed 
are You, O Paraparam!

﻿தாாராா அருளைையெ�ல்லாாந் தந்தெெனை�யும் நிின்னருளிின்

﻿வாாராாயோ�ோ என்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 239

By virtue of Your compassionate grace, apart from yearning for You, naught else 
do I desire. Your grace is the witness, O Paraparam!

﻿ஆசைையுன்மீ தல்லாால் அருளறிிய வே�றுமொ�ொன்றிில்

﻿பாாசம்வைையே�ன் நிின்கருணை�ப் பாாங்காாற் பராாபரமே�. 
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SONG 240

From beginning to end, You were the guru who took me as disciple. Is there any 
instruction apart from You? Speak, O Paraparam!

﻿ஆதிியந்த நீகுருவாாய் ஆண்டதல்லாால் நிின்னை�யன்றிிப்

﻿போ�ோதனை�யும் உண்டோ�ோ புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 241

You Yourself came and saved me and made me blissful. You, the firmament of 
bliss, O Paraparam!

﻿தாானாாக வந்து தடுத்தாாண் டெெனை�யிின்ப

﻿வாானாாகச் செெய்தஇன்ப வாானே� பராாபரமே�. 

SONG 242

I seek the way of non-desire, but the mind seeks to roam over sea and mountain. 
You know this, O Paraparam!

﻿பற்றற் றிிருக்குநெெறிி பற்றிிற் கடல்மலைையுஞ்

﻿சுற்ற நிினை�க்குமனஞ் சொ�ொன்னே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 243

Is not bliss for those who have learning none, listening none, desiring none and 
whose thoughts are quelled, O Paraparam?

﻿படிப்பற்றுக் கே�ள்விியற்றுப் பற்றற்றுச் சிிந்தைைத்

﻿துடிப்பற்றாார்க் கன்றோ�ோ சுகங்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 244

The bodies of those who stood as purity in the Linga form, did anyone but You 
elevate them? O my life, O Paraparam!

﻿சத்தாாகிி நிின்றோ�ோர் சடங்க ளிிலிங்கமெென

﻿வைைத்தாாரும் உண்டோ�ோயெ�ன் வாாழ்வே� பராாபரமே�. 

SONG 245

The bodies of those who attained transcendental samadhi will, like lighted cam­
phor, blaze away, O Paraparam!

﻿சிித்த நிிருவிிகற்பஞ் சே�ர்ந்தாார் உடல்தீபம்

﻿வைைத்தகர்ப்பூ ரம்போ�ோல் வயங்கும் பராாபரமே�. 

SONG 234

Those of real wealth who have not sought wealth will, like the scale in impartial 
hands, lead a steady, balanced life, O Paraparam!

﻿தே�டாாத தே�ட்டினரேே செெங்கைைத் துலாாக்கோ�ோல்போ�ோல்

﻿வாாடாாச் சமனிிலைையிில் வாாழ்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 235

I stood sighing like a fiery furnace and melting into liquid. Why have You not 
cared to look at me? Say something, O Paraparam!

﻿நீரா�ய்க் கசிிந்துருகிி நெெட்டுயிிர்த்து நிின்றே�னை�ப்

﻿பாாராாத தெென்னோ�ோ பகராய் பராாபரமே�. 

SONG 236

You Who robbed me thrice already—my wealth, life and body—kindly make up 
for my losses, O Paraparam!

﻿உள்ளபொ�ொருள் ஆவிி உடல்மூன்றும் அன்றே�தாான்

﻿கொ�ொள்ளைைகொ�ொண்ட நீயெ�ன் குறைைதீர் பராாபரமே�. 

SONG 237

“You who are immersed in this world will henceforth live in grace, your sorrows 
ended’’—thus You declared. Blessed are You, O Paraparam!

﻿ஆழ்ந்தாாயே� யிிவ்வுலகிில் அல்லலெ�ல்லாாந் தீர்ந்தருளாால்

﻿வாாழ்ந்தாாயே� என்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 238

You gave me rare blessings and inquired, “Will You come into My grace?” Blessed 
are You, O Paraparam!

﻿தாாராா அருளைையெ�ல்லாாந் தந்தெெனை�யும் நிின்னருளிின்

﻿வாாராாயோ�ோ என்றனை�நீ வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 239

By virtue of Your compassionate grace, apart from yearning for You, naught else 
do I desire. Your grace is the witness, O Paraparam!

﻿ஆசைையுன்மீ தல்லாால் அருளறிிய வே�றுமொ�ொன்றிில்

﻿பாாசம்வைையே�ன் நிின்கருணை�ப் பாாங்காாற் பராாபரமே�. 
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SONG 252 

Consorting not with the senses five, You are the godly knowledge that serves in 
secret, O Sivam! O Paraparam!

﻿ஐவரொ�ொடுங் கூடாாமல் அந்தரங்க சே�வைைதந்த

﻿தெெய்வ அறிிவே� சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 253

Without becoming bliss that is grace, O my Lord, must I stand in darkness for­
ever, O Paraparam?

﻿அருளாாகிி நிின்றசுகம் ஆகாாமல் ஐயோ�ோ

﻿இருளாாகிி நிிற்க இயல்போ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 254

When all Your devotees are savoring bliss, is it right that I alone should remain in 
distress? Kindly explain, O Paraparam!

﻿அன்பரெெல்லாாம் இன்பம் அருந்திிடவும் யாான்ஒருவன்

﻿துன்புறுதல் நன்றோ�ோநீ சொ�ொல்லாாய் பராாபரமே�. 

SONG 255

Except that I constantly speak of Your compassion, my thoughts dwell on noth­
ing else. Your will be done, O Paraparam!

﻿சந்ததமும் நிின்கருணை� சாாற்றுவதல் லாால்வே�று

﻿சிிந்தைைஅறிி யே�ன்உன்றன் சிித்தம் பராாபரமே�. 

SONG 256

Even if, because of my constant blabbering of “I,” You abandon me, I will not 
leave You, O Paraparam!

﻿நாான்நாான் எனக்குளறும் நாாட்டத்தாால் என்னை�விிட்டுப்

﻿போ�ோனாாலும் உன்னை�விிட்டுப் போ�ோகே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 257

Among the assembly of those who hold this body as transient, is there anyone 
who has not sought refuge in You? Speak, O Paraparam!

﻿இக்காாயம் பொ�ொய்யெ�ன்றோ�ோர் ஈட்டத் துனக்கபயம்

﻿புக்காாதாார் உண்டோ�ோ புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 246

In days of yore, You drew me into Your grace. If You now ask me to go away, 
where could I go, O Paraparam?

﻿ஆதிிகாா லத்திில்எனை� ஆண்டனை�யே� இப்பாால்நீ

﻿போ�ோதிியெ�னிில் எங்கே�நாான் போ�ோவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 247

Do I yearn for others to extol my poetic garlands? Or do I desire the garland 
of golden wealth gleaming like the sun? What is it that You desire? Speak, O 
Paraparam!

﻿நாாவழுத்துஞ் சொ�ொல்மலரோ�ோ நாாளுதிிக்கும் பொ�ொன்மலரோ�ோ

﻿தே�வைையுனக் கிின்னதெென்று செெப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 248

Like sugarcane syrup, like a ball of jaggery, like sugar candy, like delicious nectar, 
sweet are You in me, O Paraparam!

﻿கன்னல்தரும் பாாகாாய்க் கருப்புவட்டாாய்க் கற்கண்டாாய்

﻿இன்னமுதாாய் என்னுள் எருந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 249

O holy, pervasive intelligence, O Being Uncreated, O wonder that sacred scrip­
tures describe, O love, O knowledge, O Paraparam!

﻿சிிற்பரமே� தற்பரமே� தெெய்வச் சுருதிிசொ�ொன்ன

﻿அற்புதமே� அன்பே� அறிிவே� பராாபரமே�. 

SONG 250

If You are the one that makes us know, how can they know who conquer the five 
senses? Speak, O Paraparam!

﻿அறிிவிிப்பாான் நீயெ�ன்றாால் ஐம்புலன்க டந்தந்

﻿நெெறிிநிிற்பாார் யாாரேே நிிகழ்த்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 251

Is it fair that the repugnant antahkarana1 devils should seize me and make me 

dance, O Paraparam?

NOTE: 1. Antahkarana is the three-fold “inner faculty”—intellect, 
instinct and ego (buddhi, manas and ahankara).

﻿அந்தக் கரணமெெனும் ஆகாாத பே�ய்கள்எனை�

﻿வந்துபிிடித் தாாட்ட வழக்கோ�ோ பராாபரமே�. 
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SONG 252 

Consorting not with the senses five, You are the godly knowledge that serves in 
secret, O Sivam! O Paraparam!

﻿ஐவரொ�ொடுங் கூடாாமல் அந்தரங்க சே�வைைதந்த

﻿தெெய்வ அறிிவே� சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 253

Without becoming bliss that is grace, O my Lord, must I stand in darkness for­
ever, O Paraparam?

﻿அருளாாகிி நிின்றசுகம் ஆகாாமல் ஐயோ�ோ

﻿இருளாாகிி நிிற்க இயல்போ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 254

When all Your devotees are savoring bliss, is it right that I alone should remain in 
distress? Kindly explain, O Paraparam!

﻿அன்பரெெல்லாாம் இன்பம் அருந்திிடவும் யாான்ஒருவன்

﻿துன்புறுதல் நன்றோ�ோநீ சொ�ொல்லாாய் பராாபரமே�. 

SONG 255

Except that I constantly speak of Your compassion, my thoughts dwell on noth­
ing else. Your will be done, O Paraparam!

﻿சந்ததமும் நிின்கருணை� சாாற்றுவதல் லாால்வே�று

﻿சிிந்தைைஅறிி யே�ன்உன்றன் சிித்தம் பராாபரமே�. 

SONG 256

Even if, because of my constant blabbering of “I,” You abandon me, I will not 
leave You, O Paraparam!

﻿நாான்நாான் எனக்குளறும் நாாட்டத்தாால் என்னை�விிட்டுப்

﻿போ�ோனாாலும் உன்னை�விிட்டுப் போ�ோகே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 257

Among the assembly of those who hold this body as transient, is there anyone 
who has not sought refuge in You? Speak, O Paraparam!

﻿இக்காாயம் பொ�ொய்யெ�ன்றோ�ோர் ஈட்டத் துனக்கபயம்

﻿புக்காாதாார் உண்டோ�ோ புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 246

In days of yore, You drew me into Your grace. If You now ask me to go away, 
where could I go, O Paraparam?

﻿ஆதிிகாா லத்திில்எனை� ஆண்டனை�யே� இப்பாால்நீ

﻿போ�ோதிியெ�னிில் எங்கே�நாான் போ�ோவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 247

Do I yearn for others to extol my poetic garlands? Or do I desire the garland 
of golden wealth gleaming like the sun? What is it that You desire? Speak, O 
Paraparam!

﻿நாாவழுத்துஞ் சொ�ொல்மலரோ�ோ நாாளுதிிக்கும் பொ�ொன்மலரோ�ோ

﻿தே�வைையுனக் கிின்னதெென்று செெப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 248

Like sugarcane syrup, like a ball of jaggery, like sugar candy, like delicious nectar, 
sweet are You in me, O Paraparam!

﻿கன்னல்தரும் பாாகாாய்க் கருப்புவட்டாாய்க் கற்கண்டாாய்

﻿இன்னமுதாாய் என்னுள் எருந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 249

O holy, pervasive intelligence, O Being Uncreated, O wonder that sacred scrip­
tures describe, O love, O knowledge, O Paraparam!

﻿சிிற்பரமே� தற்பரமே� தெெய்வச் சுருதிிசொ�ொன்ன

﻿அற்புதமே� அன்பே� அறிிவே� பராாபரமே�. 

SONG 250

If You are the one that makes us know, how can they know who conquer the five 
senses? Speak, O Paraparam!

﻿அறிிவிிப்பாான் நீயெ�ன்றாால் ஐம்புலன்க டந்தந்

﻿நெெறிிநிிற்பாார் யாாரேே நிிகழ்த்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 251

Is it fair that the repugnant antahkarana1 devils should seize me and make me 

dance, O Paraparam?

NOTE: 1. Antahkarana is the three-fold “inner faculty”—intellect, 
instinct and ego (buddhi, manas and ahankara).

﻿அந்தக் கரணமெெனும் ஆகாாத பே�ய்கள்எனை�

﻿வந்துபிிடித் தாாட்ட வழக்கோ�ோ பராாபரமே�. 
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SONG 258

There is a place where the Self merges in the Perfection. Life and elements all 
abide there in order, O Paraparam!

﻿தாானாாதல் பூரணமே� சாாருமிிடம் உண்டுயிிரும்

﻿வாானாாதிி யும்ஒழுங்காாய் மன்னும் பராாபரமே�. 

SONG 259

You are the lamp of bliss that burns so the ascending mind, like a ball of cam­
phor, may be incinerated entirely, O Paraparam!

﻿உன்னுமனங் கர்ப்பூர வுண்டைைபோ�ோ லே�கரைைய

﻿மிின்னும்ஆ னந்த விிளக்கே� பராாபரமே�. 

SONG 260

I have labored hard in Your service, wondering so long that even my weariness 
wore out. Is it fair that I am still in distress, O Paraparam?

﻿நாாட்பட் டலைைந்த நடுக்கமெெலாாந் தீரவுனக்

﻿காாட்பட்டுந் துன்பம்எனக் காாமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 261

You have seen the tears in my eyes, yet have not shown pity on me. Who then 
shall be my life’s support, my Lord, O Paraparam?

﻿பாாவிிபடுங் கண்கலக்கம் பாார்த்துமிிரங் காாதிிருந்தாால்

﻿ஆவிிக் குறுதுணை�யாார் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 262

I sought not Your perfection and failed to reach bliss. Instead, in foolishness, I 
sought to perfect my small self! O Paraparam!

﻿நிின்னிிறைைவே� தாாரகமாாய் நிின்றுசுகம் எய்தாாமல்

﻿என்னிிறைைவே� பாாவிித்தே�ன் என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 263

If I seek refuge in You, You are obliged to protect me. So, how can You forsake 
me, O Paraparam?

﻿நிின்னை�ச் சரண்புகுந்தாால் நீகாாக்கல் வே�ண்டுமல்லாால்

﻿என்னை�ப் புறம்விிடுதல் என்னே� பராாபரமே�. 

Tayumanavar, clad in a simple white wrap, kneels by a remote stream to wash his 
saffron robes, while two monkeys watch from a nearby tree—curious about the 
saint’s life of austerity, solitude and harmony with nature.
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SONG 258

There is a place where the Self merges in the Perfection. Life and elements all 
abide there in order, O Paraparam!

﻿தாானாாதல் பூரணமே� சாாருமிிடம் உண்டுயிிரும்

﻿வாானாாதிி யும்ஒழுங்காாய் மன்னும் பராாபரமே�. 

SONG 259

You are the lamp of bliss that burns so the ascending mind, like a ball of cam­
phor, may be incinerated entirely, O Paraparam!

﻿உன்னுமனங் கர்ப்பூர வுண்டைைபோ�ோ லே�கரைைய

﻿மிின்னும்ஆ னந்த விிளக்கே� பராாபரமே�. 

SONG 260

I have labored hard in Your service, wondering so long that even my weariness 
wore out. Is it fair that I am still in distress, O Paraparam?

﻿நாாட்பட் டலைைந்த நடுக்கமெெலாாந் தீரவுனக்

﻿காாட்பட்டுந் துன்பம்எனக் காாமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 261

You have seen the tears in my eyes, yet have not shown pity on me. Who then 
shall be my life’s support, my Lord, O Paraparam?

﻿பாாவிிபடுங் கண்கலக்கம் பாார்த்துமிிரங் காாதிிருந்தாால்

﻿ஆவிிக் குறுதுணை�யாார் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 262

I sought not Your perfection and failed to reach bliss. Instead, in foolishness, I 
sought to perfect my small self! O Paraparam!

﻿நிின்னிிறைைவே� தாாரகமாாய் நிின்றுசுகம் எய்தாாமல்

﻿என்னிிறைைவே� பாாவிித்தே�ன் என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 263

If I seek refuge in You, You are obliged to protect me. So, how can You forsake 
me, O Paraparam?

﻿நிின்னை�ச் சரண்புகுந்தாால் நீகாாக்கல் வே�ண்டுமல்லாால்

﻿என்னை�ப் புறம்விிடுதல் என்னே� பராாபரமே�. 

Tayumanavar, clad in a simple white wrap, kneels by a remote stream to wash his 
saffron robes, while two monkeys watch from a nearby tree—curious about the 
saint’s life of austerity, solitude and harmony with nature.
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SONG 270

How many days will it take for me to taste the perfect bliss that Your devotees are 
savoring? Speak, O Paraparam!

﻿பத்த ரருந்தும் பரமசுகம் யாானருந்த

﻿எத்தனை�நாாள் செெல்லும் இயம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 271

When one has not the courage to renounce the world, is it proper to sputter 
boastful words of bravery, O Paraparam?

﻿தீர்த்திி னாால்துறவு சே�ாமல் இவ்வுலகிில்

﻿பாாரத் தனம்பே�சல் பண்போ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 272

To swallow and digest this mayic emptiness, I ventured into the vaster void that 
is supreme knowledge, O Paraparam!

﻿இந்த வெ�ளிியிினை�யுண் டேேப்பமிிடப் பே�ரறிிவாாத்

﻿தந்தவெ�ளிிக் கே�வெ�ளிியாாய்ச் சாார்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 273

Without seeking You who imparts awareness, seeking only those I already know, 
my heart wavers. What folly, O Paraparam!

﻿உணர்த்தும்உனை� நாாடாா துணர்ந்தவைையே� நாாடி

﻿இணக்குறுமெென் ஏழைைமைைதாான் என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 274

This world, so illusory, I held as permanent. What did I gain from this? I beseech 
You, say something, O Paraparam!

﻿உண்டுபோ�ோல் இன்றாாம் உலகைைத் திிரமெெனவுள்

﻿கொ�ொண்டுநாான் பெெற்றபலன் கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 275

I realized all as they truly are. In that moment, I knew not where my deceptive 
mind went, O Paraparam!

﻿உள்ளபடி யாாதுமெென உற்றுணர்ந்தே�ன் அக்கணமே�

﻿கள்ளமனம் போ�ோனவழிி காாணே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 264

If I come to You recounting my endless distresses, how is it they do not reach 
Your ears? Speak, O Paraparam!

﻿மாாறாாத துன்பமெெல்லாாம் வந்துரைைத்தாால் நிின்செெவிியிில்

﻿ஏறாாத வாாறே�து இயம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 265

The five senses came like hunters to wreak utmost harm to my subtle knowledge. 
No longer can I endure them, O Paraparam!

﻿விிஞ்சுபுலப் பாாடனை�த்தும் வீறுதுன்பஞ் செெய்யவந்த

﻿அஞ்சுபுல வே�டருக்கும் ஆற்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 266

You made me the prey of the dark monster devils: lust, anger and the rest. Why is 
that, O Paraparam?

﻿கன்னங் கரிியநிிறக் காாமாாதிி ராாட்சசப் பே�ய்க்

﻿கெென்னை�யிிலக் காாகவைைத்த தெென்னே� பராாபரமே�. 

SONG 267

To ask for the way of siddhi that the world’s delusion may end, and to ask for 
the way to mukti for birth’s repetition to end—these two are most fitting, O 
Paraparam!

﻿சிித்திிநெெறிி கே�ட்டல் செெகமயக்கஞ் சன்மமற

﻿முத்திிநெெறிி கே�ட்டல் முறைைகாாண் பராாபரமே�. 

SONG 268

In what way will it come, the endless bliss that ends all thoughts, O Paraparam?

﻿சிிந்தைை சிிதைையச் சிிதைையாாத ஆனந்தம்

﻿எந்தவகைை யாாலே�வந் தெெய்தும் பராாபரமே�. 

SONG 269

“Beyond comprehension of your knowledge, however sharp, is the Lord.” Thus 
did the guru teach me and thus did I follow, O Paraparam!

﻿கூர்த்தஅறிி வாால்அறிியக் கூடாா தெெனக்குரவன்

﻿தே�ர்த்தபடி தாானே� திிரிிந்தே�ன் பராாபரமே�. 
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SONG 270

How many days will it take for me to taste the perfect bliss that Your devotees are 
savoring? Speak, O Paraparam!

﻿பத்த ரருந்தும் பரமசுகம் யாானருந்த

﻿எத்தனை�நாாள் செெல்லும் இயம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 271

When one has not the courage to renounce the world, is it proper to sputter 
boastful words of bravery, O Paraparam?

﻿தீர்த்திி னாால்துறவு சே�ாமல் இவ்வுலகிில்

﻿பாாரத் தனம்பே�சல் பண்போ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 272

To swallow and digest this mayic emptiness, I ventured into the vaster void that 
is supreme knowledge, O Paraparam!

﻿இந்த வெ�ளிியிினை�யுண் டேேப்பமிிடப் பே�ரறிிவாாத்

﻿தந்தவெ�ளிிக் கே�வெ�ளிியாாய்ச் சாார்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 273

Without seeking You who imparts awareness, seeking only those I already know, 
my heart wavers. What folly, O Paraparam!

﻿உணர்த்தும்உனை� நாாடாா துணர்ந்தவைையே� நாாடி

﻿இணக்குறுமெென் ஏழைைமைைதாான் என்னே� பராாபரமே�. 

SONG 274

This world, so illusory, I held as permanent. What did I gain from this? I beseech 
You, say something, O Paraparam!

﻿உண்டுபோ�ோல் இன்றாாம் உலகைைத் திிரமெெனவுள்

﻿கொ�ொண்டுநாான் பெெற்றபலன் கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 275

I realized all as they truly are. In that moment, I knew not where my deceptive 
mind went, O Paraparam!

﻿உள்ளபடி யாாதுமெென உற்றுணர்ந்தே�ன் அக்கணமே�

﻿கள்ளமனம் போ�ோனவழிி காாணே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 264

If I come to You recounting my endless distresses, how is it they do not reach 
Your ears? Speak, O Paraparam!

﻿மாாறாாத துன்பமெெல்லாாம் வந்துரைைத்தாால் நிின்செெவிியிில்

﻿ஏறாாத வாாறே�து இயம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 265

The five senses came like hunters to wreak utmost harm to my subtle knowledge. 
No longer can I endure them, O Paraparam!

﻿விிஞ்சுபுலப் பாாடனை�த்தும் வீறுதுன்பஞ் செெய்யவந்த

﻿அஞ்சுபுல வே�டருக்கும் ஆற்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 266

You made me the prey of the dark monster devils: lust, anger and the rest. Why is 
that, O Paraparam?

﻿கன்னங் கரிியநிிறக் காாமாாதிி ராாட்சசப் பே�ய்க்

﻿கெென்னை�யிிலக் காாகவைைத்த தெென்னே� பராாபரமே�. 

SONG 267

To ask for the way of siddhi that the world’s delusion may end, and to ask for 
the way to mukti for birth’s repetition to end—these two are most fitting, O 
Paraparam!

﻿சிித்திிநெெறிி கே�ட்டல் செெகமயக்கஞ் சன்மமற

﻿முத்திிநெெறிி கே�ட்டல் முறைைகாாண் பராாபரமே�. 

SONG 268

In what way will it come, the endless bliss that ends all thoughts, O Paraparam?

﻿சிிந்தைை சிிதைையச் சிிதைையாாத ஆனந்தம்

﻿எந்தவகைை யாாலே�வந் தெெய்தும் பராாபரமே�. 

SONG 269

“Beyond comprehension of your knowledge, however sharp, is the Lord.” Thus 
did the guru teach me and thus did I follow, O Paraparam!

﻿கூர்த்தஅறிி வாால்அறிியக் கூடாா தெெனக்குரவன்

﻿தே�ர்த்தபடி தாானே� திிரிிந்தே�ன் பராாபரமே�. 
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SONG 282

As father and mother, as holy guru, they speak of You. All, all is but Your glory, O 
Paraparam!

﻿அப்பனெ�ன்றும் அன்னை�யெ�ன்றும் ஆரிியனெ�ன் றும்உனை�யே�

﻿செெப்புவதும் உன்னிிலைையிின் சீர்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 283

When death’s men come, will strength and weight suffice as weapons to fight 
them off? Speak, O Paraparam!

﻿கட்டுங் கனமும்அந்தக் காாலர்வரும் போ�ோதெெதிிர்த்து

﻿வெ�ட்டுந் தளமோ�ோ விிளம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 284

Is it not by reaching the silent state that knows no words that Your grace, with no 
words to describe, comes, O Paraparam?

﻿பே�சாாத மோ�ோனநிிலைை பெெற்றன்றோ�ோ நிின்னருளாாம்

﻿வாாசாாம கோ�ோசரந்தாான் வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 285

Will bliss be there even if one attains learning, listening and the miraculous 
power of immortality? Speak, O Paraparam!

﻿கற்றாாலுங் கே�ட்டாாலுங் காாயமழிி யாாதசிித்திி

﻿பெெற்றாாலும் இன்பம்உண்டோ�ோ பே�சாாய் பராாபரமே�. 

SONG 286

Like the magic blackness1 that conceals all visible forms, is it not Your grace that 

reveals all the cosmos, O Paraparam?

NOTE: 1. Anjanam (literally “collyrium” or black eye-ointment) traditionally 
refers to both the dark makeup used to define the eyes and a mystical 
“Siddha” ointment believed to reveal hidden treasures buried in the earth. 
Tayumanavar employs it here as a metaphor for Tirodhana Shakti (Concealing 
Grace), which paradoxically “dissolves” or obscures the Absolute to reveal the 
manifold cosmos, allowing the soul to experience the world of forms..

﻿ ﻿கண்டவடி வெ�ல்லாாங் கரைைக்கிின்ற அஞ்சனம்போ�ோல்

﻿அண்டமெெல்லாாம் நிின்னருளே� அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 287

Nothing is of my doing. If I claim it is, a rogue am I. Everything is of Your doing. 
In that steady thought I stand, O Paraparam!

SONG 276 

If pure silentness arises within me, my thoughts are silent, my words are silent, all 
is silent, O Paraparam!

﻿சிித்த மவுனஞ் செெயல்வாாக் கெெலாாமவுனஞ்

﻿சுத்த மவுனம்என்பாால் தோ�ோன்றிிற் பராாபரமே�. 

SONG 277

You are the eye of compassion gleaming in the eyes of a thousand, thousand, mil­
lion lives that are born, O Paraparam!

﻿எண்ணிில்பல கோ�ோடிஉயிிர் எத்தனை�யோ�ோ அத்தனை�க்குங்

﻿கண்ணிிற் கலந்தஅருட் கண்ணே� பராாபரமே�. 

SONG 278

If there is none so dear to me as You, then dear to You am I, O Paraparam!

﻿எனக்கிினிியாார் உன்போ�ோலும் இல்லைையெ�ன்றாால் யாானும்

﻿உனக்கிினிியாா னாாகாா உளவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 279

Neither microcosm nor macrocosm I saw when You in me merged as one, inside 
and out, O Paraparam!

﻿அண்டபிிண்டங் காாணே�ன் அகமும் புறமும் ஒன்றாாக்

﻿கண்ட என்னை� நீகலந்த காாலம் பராாபரமே�. 

SONG 280

A million, million times I have pleaded with You, yet Your heart has not melted 
for me. What shall I do, O Paraparam?

﻿எத்தனை�யோ�ோ கோ�ோடி யெ�டுத்தெெடுத்துச் சொ�ொன்னாாலுஞ்

﻿சிித்தம் இரங்கிிலைைஎன் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 281

In time long past You spoke to the holy four a word mighty and marvelous. Will 
that word be granted to me, O Paraparam?

﻿அன்றந்த நாால்வருக்கும் அற்புதமாாய் நீயுரைைத்த

﻿தொ�ொன்றந்த வாார்த்தைையெ�னக் குண்டோ�ோ பராாபரமே�. 
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SONG 282

As father and mother, as holy guru, they speak of You. All, all is but Your glory, O 
Paraparam!

﻿அப்பனெ�ன்றும் அன்னை�யெ�ன்றும் ஆரிியனெ�ன் றும்உனை�யே�

﻿செெப்புவதும் உன்னிிலைையிின் சீர்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 283

When death’s men come, will strength and weight suffice as weapons to fight 
them off? Speak, O Paraparam!

﻿கட்டுங் கனமும்அந்தக் காாலர்வரும் போ�ோதெெதிிர்த்து

﻿வெ�ட்டுந் தளமோ�ோ விிளம்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 284

Is it not by reaching the silent state that knows no words that Your grace, with no 
words to describe, comes, O Paraparam?

﻿பே�சாாத மோ�ோனநிிலைை பெெற்றன்றோ�ோ நிின்னருளாாம்

﻿வாாசாாம கோ�ோசரந்தாான் வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 285

Will bliss be there even if one attains learning, listening and the miraculous 
power of immortality? Speak, O Paraparam!

﻿கற்றாாலுங் கே�ட்டாாலுங் காாயமழிி யாாதசிித்திி

﻿பெெற்றாாலும் இன்பம்உண்டோ�ோ பே�சாாய் பராாபரமே�. 

SONG 286

Like the magic blackness1 that conceals all visible forms, is it not Your grace that 

reveals all the cosmos, O Paraparam?

NOTE: 1. Anjanam (literally “collyrium” or black eye-ointment) traditionally 
refers to both the dark makeup used to define the eyes and a mystical 
“Siddha” ointment believed to reveal hidden treasures buried in the earth. 
Tayumanavar employs it here as a metaphor for Tirodhana Shakti (Concealing 
Grace), which paradoxically “dissolves” or obscures the Absolute to reveal the 
manifold cosmos, allowing the soul to experience the world of forms..

﻿ ﻿கண்டவடி வெ�ல்லாாங் கரைைக்கிின்ற அஞ்சனம்போ�ோல்

﻿அண்டமெெல்லாாம் நிின்னருளே� அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 287

Nothing is of my doing. If I claim it is, a rogue am I. Everything is of Your doing. 
In that steady thought I stand, O Paraparam!

SONG 276 

If pure silentness arises within me, my thoughts are silent, my words are silent, all 
is silent, O Paraparam!

﻿சிித்த மவுனஞ் செெயல்வாாக் கெெலாாமவுனஞ்

﻿சுத்த மவுனம்என்பாால் தோ�ோன்றிிற் பராாபரமே�. 

SONG 277

You are the eye of compassion gleaming in the eyes of a thousand, thousand, mil­
lion lives that are born, O Paraparam!

﻿எண்ணிில்பல கோ�ோடிஉயிிர் எத்தனை�யோ�ோ அத்தனை�க்குங்

﻿கண்ணிிற் கலந்தஅருட் கண்ணே� பராாபரமே�. 

SONG 278

If there is none so dear to me as You, then dear to You am I, O Paraparam!

﻿எனக்கிினிியாார் உன்போ�ோலும் இல்லைையெ�ன்றாால் யாானும்

﻿உனக்கிினிியாா னாாகாா உளவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 279

Neither microcosm nor macrocosm I saw when You in me merged as one, inside 
and out, O Paraparam!

﻿அண்டபிிண்டங் காாணே�ன் அகமும் புறமும் ஒன்றாாக்

﻿கண்ட என்னை� நீகலந்த காாலம் பராாபரமே�. 

SONG 280

A million, million times I have pleaded with You, yet Your heart has not melted 
for me. What shall I do, O Paraparam?

﻿எத்தனை�யோ�ோ கோ�ோடி யெ�டுத்தெெடுத்துச் சொ�ொன்னாாலுஞ்

﻿சிித்தம் இரங்கிிலைைஎன் செெய்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 281

In time long past You spoke to the holy four a word mighty and marvelous. Will 
that word be granted to me, O Paraparam?

﻿அன்றந்த நாால்வருக்கும் அற்புதமாாய் நீயுரைைத்த

﻿தொ�ொன்றந்த வாார்த்தைையெ�னக் குண்டோ�ோ பராாபரமே�. 
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﻿சுத்தநிிலைை அந்நிிலைையாார் சொ�ொல்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 294

If a wall of mud is washed, will the mud disappear? For people in mayic illusion, 
however much I teach, nothing avails, my Mother beloved, O Paraparam!

﻿வைைத்த சுவரலம்பிின் மண்போ�ோமோ�ோ மாாயைையிினோ�ோர்க்

﻿கெெத்தனை�போ�ோ திித்தும்என்னாாம் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 295

Before this body fails and life ebbs away, should You not show Your grace, my 
darling, O Paraparam?

﻿பூட்டற்றுத் தே�கமற்றுப் போ�ோகுமுன்னே� நிின்னருளைைக்

﻿காாட்டாாத் தகாாதோ�ோஎன் கண்ணே� பராாபரமே�. 

SONG 296

Those who have not separated chaff from words and have not seen life’s finiteness 
will remain as chaff, O Paraparam!

﻿சொ�ொல்லிற் பதர்களைைந்து சொ�ொல்முடிவு காாணாாதாார்

﻿நெெல்லிற் பதர்போ�ோல் நிிற்பாார் பராாபரமே�. 

SONG 297

The man of despicable disposition, narrowed in heart by envy, will slip down­
ward and never attain bliss, O Paraparam!

﻿அழுக்காாற்றாால் நெெஞ்சம் அழுங்கிியபுன் மாாக்கள்

﻿இழுக்காாற்றாால் இன்பநலம் எய்தாார் பராாபரமே�. 

SONG 298

Will those who have attained transcendent peace, realizing the body’s imperma­
nence, ever experience lust and the other iniquities? Speak, O Paraparam!

﻿தே�காாதிி பொ�ொய்யெ�னவே� தே�ர்ந்தவுப சாாந்தருக்கு

﻿மோ�ோகாாதிி உண்டோ�ோ மொ�ொழிியாாய் பராாபரமே�. 

SONG 299

When will You grant supreme knowledge to those, bereft of all sadhanas, who 
have not attained self-knowledge, O Paraparam?

﻿சாாதனை�யெ�ல் லாாம்அவிிழத் தற்போ�ோதங் காாட்டாாதோ�ோர்

﻿போ�ோதனை�நீ நல்குவதெெப் போ�ோதோ�ோ பராாபரமே�. 

﻿தன்செெயலாால் ஒன்றுமிிலைை தாானெ�ன்றாால் நாான்பாாவிி

﻿நிின்செெயலாாய் நிில்லாா நிினை�வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 288

Is it not when I renounce killing, thieving, drinking, lust and anger that Your 
grace will guide me like a beacon light on a hilltop, O Paraparam?

﻿கொ�ொலைைகளவு கட்காாமங் கோ�ோபம்விிட்டாால் அன்றோ�ோ

﻿மலைையிிலக்காா நிின்னருள்நாான் வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 289

If I think the world is everything and do not realize the Self, is there any chance 
of knowing You, O Paraparam?

﻿தன்னைைஅறிி யாாதுசகந் தாானாாய் இருந்துவிிட்டாால்

﻿உன்னை� அறிியஅருள் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 290

Grant me the awareness of thinking not in terms of one and two, and keep me in 
truth always, my Lord! O Paraparam!

﻿ஒன்றிிரண்டெென் றுன்னாா உணர்வுகொ�ொடுத் துள்ளபடி

﻿என்றும்என்னை� வைையாாய் இறைையே� பராாபரமே�. 

SONG 291

You are transcendent bliss, You are the void revealing itself to the delight of those 
who contemplate You, O Paraparam!

﻿கருதும்அடி யாார்கள்உளங் காாணவெ�ளிி யாாகுந்

﻿துரிியநிிறைை வாான சுகமே� பராாபரமே�. 

SONG 292

When will the day come that this man of deceitful thoughts knows the greatness 
of grace and stands with folded hands, adoring in all directions, O Paraparam?

﻿பொ�ொய்குவிித்த நெெஞ்சன்அருட் பொ�ொற்பறிிந்து திிக்கனை�த்துங்

﻿கைைகுவிித்து நிிற்பதெெந்தக் காாலம் பராாபரமே�. 

SONG 293

Only the experience of oneness in God, without duality’s separateness, brings the 
state of purity. Who can say how it is, O Paraparam?

﻿அத்துவிித மாான அயிிக்ய அனுபவமே�
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﻿சுத்தநிிலைை அந்நிிலைையாார் சொ�ொல்வாார் பராாபரமே�. 

SONG 294

If a wall of mud is washed, will the mud disappear? For people in mayic illusion, 
however much I teach, nothing avails, my Mother beloved, O Paraparam!

﻿வைைத்த சுவரலம்பிின் மண்போ�ோமோ�ோ மாாயைையிினோ�ோர்க்

﻿கெெத்தனை�போ�ோ திித்தும்என்னாாம் எந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 295

Before this body fails and life ebbs away, should You not show Your grace, my 
darling, O Paraparam?

﻿பூட்டற்றுத் தே�கமற்றுப் போ�ோகுமுன்னே� நிின்னருளைைக்

﻿காாட்டாாத் தகாாதோ�ோஎன் கண்ணே� பராாபரமே�. 

SONG 296

Those who have not separated chaff from words and have not seen life’s finiteness 
will remain as chaff, O Paraparam!

﻿சொ�ொல்லிற் பதர்களைைந்து சொ�ொல்முடிவு காாணாாதாார்

﻿நெெல்லிற் பதர்போ�ோல் நிிற்பாார் பராாபரமே�. 

SONG 297

The man of despicable disposition, narrowed in heart by envy, will slip down­
ward and never attain bliss, O Paraparam!

﻿அழுக்காாற்றாால் நெெஞ்சம் அழுங்கிியபுன் மாாக்கள்

﻿இழுக்காாற்றாால் இன்பநலம் எய்தாார் பராாபரமே�. 

SONG 298

Will those who have attained transcendent peace, realizing the body’s imperma­
nence, ever experience lust and the other iniquities? Speak, O Paraparam!

﻿தே�காாதிி பொ�ொய்யெ�னவே� தே�ர்ந்தவுப சாாந்தருக்கு

﻿மோ�ோகாாதிி உண்டோ�ோ மொ�ொழிியாாய் பராாபரமே�. 

SONG 299

When will You grant supreme knowledge to those, bereft of all sadhanas, who 
have not attained self-knowledge, O Paraparam?

﻿சாாதனை�யெ�ல் லாாம்அவிிழத் தற்போ�ோதங் காாட்டாாதோ�ோர்

﻿போ�ோதனை�நீ நல்குவதெெப் போ�ோதோ�ோ பராாபரமே�. 

﻿தன்செெயலாால் ஒன்றுமிிலைை தாானெ�ன்றாால் நாான்பாாவிி

﻿நிின்செெயலாாய் நிில்லாா நிினை�வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 288

Is it not when I renounce killing, thieving, drinking, lust and anger that Your 
grace will guide me like a beacon light on a hilltop, O Paraparam?

﻿கொ�ொலைைகளவு கட்காாமங் கோ�ோபம்விிட்டாால் அன்றோ�ோ

﻿மலைையிிலக்காா நிின்னருள்நாான் வாாய்க்கும் பராாபரமே�. 

SONG 289

If I think the world is everything and do not realize the Self, is there any chance 
of knowing You, O Paraparam?

﻿தன்னைைஅறிி யாாதுசகந் தாானாாய் இருந்துவிிட்டாால்

﻿உன்னை� அறிியஅருள் உண்டோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 290

Grant me the awareness of thinking not in terms of one and two, and keep me in 
truth always, my Lord! O Paraparam!

﻿ஒன்றிிரண்டெென் றுன்னாா உணர்வுகொ�ொடுத் துள்ளபடி

﻿என்றும்என்னை� வைையாாய் இறைையே� பராாபரமே�. 

SONG 291

You are transcendent bliss, You are the void revealing itself to the delight of those 
who contemplate You, O Paraparam!

﻿கருதும்அடி யாார்கள்உளங் காாணவெ�ளிி யாாகுந்

﻿துரிியநிிறைை வாான சுகமே� பராாபரமே�. 

SONG 292

When will the day come that this man of deceitful thoughts knows the greatness 
of grace and stands with folded hands, adoring in all directions, O Paraparam?

﻿பொ�ொய்குவிித்த நெெஞ்சன்அருட் பொ�ொற்பறிிந்து திிக்கனை�த்துங்

﻿கைைகுவிித்து நிிற்பதெெந்தக் காாலம் பராாபரமே�. 

SONG 293

Only the experience of oneness in God, without duality’s separateness, brings the 
state of purity. Who can say how it is, O Paraparam?

﻿அத்துவிித மாான அயிிக்ய அனுபவமே�
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SONG 300

When will redemption come to me, so dark-hearted and full of ignorance, my 
Mother dear, O Paraparam?

﻿ஒன்றுமறிி யாாவிிருளாாம் உள்ளம் படைைத்தஎனக்

﻿கெென்று கதிிவருவ தெெந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 301

The more I think of You, the more Your blissful knowing wells up in me, You, 
who stands as grace’s beauty in my thoughts, O Paraparam!

﻿சிிந்திிக்குந் தோ�ோறும்என்னுள் சிிற்சுகமாாய் ஊற்றூறிிப்

﻿புந்திிக்குள் நிின்றஅருள் பொ�ொற்பே� பராாபரமே�. 

SONG 302

Those who show no sympathy to those seeking their help are like dry cows that 
spurn the hungry calf, O Paraparam!

﻿என்றும்அடைைந் தோ�ோர்கட் கிிரங்காார் குறிிப்பனை�த்துங்

﻿கன்றைையுதைை காாலி கதைைகாாண் பராாபரமே�. 

SONG 303

Only those who have received grace—their faults diminishing, their virtues 
increasing—are fit for life’s friendship, O Paraparam!

﻿குற்றங் குறைையக் குணமே� லிடஅருளைை

﻿உற்றவரேே ஆவிிக் குறவாாம் பராாபரமே�. 

SONG 304

When truth can be attained by a single word, why produce numerous books and 
countless commentaries, O Paraparam?

﻿ஓருரைையாால் வாாய்க்குமுண்மைைக் கோ�ோரனந்த நூல்கோ�ோடிப்

﻿பே�ருரைையாாற் பே�சிில்என்ன பே�றாாம் பராாபரமே�. 

SONG 305

When am I to be free from the painful tempest of religion that surrounds me, my 
Lord? I implore You to speak, O Paraparam!

﻿சொ�ொல்லுஞ் சமயநெெறிிச் சுற்றுக்கு ளே�சுழலும்

﻿அல்லல் ஒழிிவதெென்றைைக் கைையாா பராாபரமே�. 

Food was simple on the trail, but gathering wood and building a small fire could 
take an hour. Tayumanavar’s skills for living in the open were well honed, enabling 
him to prepare warmth and light for the night with practiced ease.
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SONG 300

When will redemption come to me, so dark-hearted and full of ignorance, my 
Mother dear, O Paraparam?

﻿ஒன்றுமறிி யாாவிிருளாாம் உள்ளம் படைைத்தஎனக்

﻿கெென்று கதிிவருவ தெெந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 301

The more I think of You, the more Your blissful knowing wells up in me, You, 
who stands as grace’s beauty in my thoughts, O Paraparam!

﻿சிிந்திிக்குந் தோ�ோறும்என்னுள் சிிற்சுகமாாய் ஊற்றூறிிப்

﻿புந்திிக்குள் நிின்றஅருள் பொ�ொற்பே� பராாபரமே�. 

SONG 302

Those who show no sympathy to those seeking their help are like dry cows that 
spurn the hungry calf, O Paraparam!

﻿என்றும்அடைைந் தோ�ோர்கட் கிிரங்காார் குறிிப்பனை�த்துங்

﻿கன்றைையுதைை காாலி கதைைகாாண் பராாபரமே�. 

SONG 303

Only those who have received grace—their faults diminishing, their virtues 
increasing—are fit for life’s friendship, O Paraparam!

﻿குற்றங் குறைையக் குணமே� லிடஅருளைை

﻿உற்றவரேே ஆவிிக் குறவாாம் பராாபரமே�. 

SONG 304

When truth can be attained by a single word, why produce numerous books and 
countless commentaries, O Paraparam?

﻿ஓருரைையாால் வாாய்க்குமுண்மைைக் கோ�ோரனந்த நூல்கோ�ோடிப்

﻿பே�ருரைையாாற் பே�சிில்என்ன பே�றாாம் பராாபரமே�. 

SONG 305

When am I to be free from the painful tempest of religion that surrounds me, my 
Lord? I implore You to speak, O Paraparam!

﻿சொ�ொல்லுஞ் சமயநெெறிிச் சுற்றுக்கு ளே�சுழலும்

﻿அல்லல் ஒழிிவதெென்றைைக் கைையாா பராாபரமே�. 

Food was simple on the trail, but gathering wood and building a small fire could 
take an hour. Tayumanavar’s skills for living in the open were well honed, enabling 
him to prepare warmth and light for the night with practiced ease.
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SONG 312

Like sparks of fire igniting when twigs are rubbed together, You are the love that 
springs from intense seeking, O Paraparam!

﻿காாட்டத்திில் அங்கிி கடைையவந்தாால் என்னவுன்னும்

﻿நாாட்டத்திின் ஊடுவந்த நட்பே� பராாபரமே�. 

SONG 313

In sleep we lose our consciousness, making our life an act of daily death and daily 
birth, O Paraparam!

﻿நிித்திிரைையாாய்த் தாானே� நிினை�வயர்ந்தாால் நிித்தநிித்தஞ்

﻿செெத்தபிிழைைப் பாானதெெங்கள் செெய்கைை பராாபரமே�. 

SONG 314

Without reaching the reverie of bliss, the wandering mind teeters and falls into 
distress. Life’s tragedy is this, O Paraparam!

﻿இன்பநிிட்டைை எய்தாாமல் யாாதெெனிினுஞ் செென்றுமனந்

﻿துன்புறுதல் வன்பிிறவிித் துக்கம் பராாபரமே�. 

SONG 315

Those who have seen the state of true knowledge, free of falsities, have no doubts, 
absolutely none, my Lord! O Paraparam!

﻿பொ�ொய்யகல மெெய்யாான போ�ோதநிிலைை கண்டோ�ோர்க்கோ�ோர்

﻿ஐயமிிலைை ஐயமிிலைை ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 316

Instead of chanting mantras until I faint, will You not teach me a tantra device? O 
Paraparam!

﻿மந்திிரத்தைை உன்னிி மயங்காா தெெனக்கிினிியோ�ோர்

﻿தந்திிரத்தைை வைைக்கத் தகாாதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 317

As though the heavens have rained compassion, You pervade all lives, manifest­
ing benign grace, O Mother of compassion, O Paraparam!

﻿விிண்கருணை� பூத்ததெென்ன மே�விி உயிிர்க்குயிிராாய்த்

﻿தண்கருணை� தோ�ோன்றஅருள் தாாய்நீ பராாபரமே�. 

SONG 306

Who is it that can expel the egoity that always defends what it holds to be true, O 
Paraparam?

﻿பிிடித்ததைையே� தாாபிிக்கும் பே�ராாணவத்தைை

﻿அடித்துத் துரத்தவல்லாார் ஆர்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 307

Those who think of You with loving fondness will not drown in the sea of desire, 
O Paraparam!

﻿நே�சத்தாால் நிின்னை� நிினை�க்கும் நிினை�வுடைையாார்

﻿ஆசைைக் கடலில் அழுந்தாார் பராாபரமே�. 

SONG 308

I failed to receive a word of blessing from You. Is it for this fault that I am hand­
cuffed, even though I committed no robbery, O Paraparam?

﻿கள்ளாாது கட்டுணவுங் காாரிியமோ�ோ நாானொ�ொருசொ�ொல்

﻿கொ�ொள்ளாாத தோ�ோடமன்றோ�ோ கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 309

Only those who cling to the holy grace for support wherever they go can reach 
blissful reverie, O Paraparam!

﻿செென்றவிிட மெெல்லாாந் திிருவருளே� தாாரகமாாய்

﻿நிின்றவர்க்கே� ஆனந்த நிிட்டைை பராாபரமே�. 

SONG 310

You are the source of eternal bliss that knows neither lengthening nor shorten­
ing. You are the witness of phenomenal worlds all. I have come seeking You, O 
Paraparam!

﻿நீட்சிி குறுகல்இல்லாா நிித்யசுகாா ரம்பசக

﻿சாாட்சிியாாம் உன்னை�வந்து சாார்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 311

You stood as the cause of the sky and the rest of the tattvas. Why was it? When is 
the day You will stand as I, O Paraparam!

﻿வாானாாதிி தத்துவமாாய் மன்னிிநிின்ற காாரணநீ

﻿நாானாாகிி நிிற்பதெெந்த நாாளோ�ோ பராாபரமே�. 
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SONG 312

Like sparks of fire igniting when twigs are rubbed together, You are the love that 
springs from intense seeking, O Paraparam!

﻿காாட்டத்திில் அங்கிி கடைையவந்தாால் என்னவுன்னும்

﻿நாாட்டத்திின் ஊடுவந்த நட்பே� பராாபரமே�. 

SONG 313

In sleep we lose our consciousness, making our life an act of daily death and daily 
birth, O Paraparam!

﻿நிித்திிரைையாாய்த் தாானே� நிினை�வயர்ந்தாால் நிித்தநிித்தஞ்

﻿செெத்தபிிழைைப் பாானதெெங்கள் செெய்கைை பராாபரமே�. 

SONG 314

Without reaching the reverie of bliss, the wandering mind teeters and falls into 
distress. Life’s tragedy is this, O Paraparam!

﻿இன்பநிிட்டைை எய்தாாமல் யாாதெெனிினுஞ் செென்றுமனந்

﻿துன்புறுதல் வன்பிிறவிித் துக்கம் பராாபரமே�. 

SONG 315

Those who have seen the state of true knowledge, free of falsities, have no doubts, 
absolutely none, my Lord! O Paraparam!

﻿பொ�ொய்யகல மெெய்யாான போ�ோதநிிலைை கண்டோ�ோர்க்கோ�ோர்

﻿ஐயமிிலைை ஐயமிிலைை ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 316

Instead of chanting mantras until I faint, will You not teach me a tantra device? O 
Paraparam!

﻿மந்திிரத்தைை உன்னிி மயங்காா தெெனக்கிினிியோ�ோர்

﻿தந்திிரத்தைை வைைக்கத் தகாாதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 317

As though the heavens have rained compassion, You pervade all lives, manifest­
ing benign grace, O Mother of compassion, O Paraparam!

﻿விிண்கருணை� பூத்ததெென்ன மே�விி உயிிர்க்குயிிராாய்த்

﻿தண்கருணை� தோ�ோன்றஅருள் தாாய்நீ பராாபரமே�. 

SONG 306

Who is it that can expel the egoity that always defends what it holds to be true, O 
Paraparam?

﻿பிிடித்ததைையே� தாாபிிக்கும் பே�ராாணவத்தைை

﻿அடித்துத் துரத்தவல்லாார் ஆர்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 307

Those who think of You with loving fondness will not drown in the sea of desire, 
O Paraparam!

﻿நே�சத்தாால் நிின்னை� நிினை�க்கும் நிினை�வுடைையாார்

﻿ஆசைைக் கடலில் அழுந்தாார் பராாபரமே�. 

SONG 308

I failed to receive a word of blessing from You. Is it for this fault that I am hand­
cuffed, even though I committed no robbery, O Paraparam?

﻿கள்ளாாது கட்டுணவுங் காாரிியமோ�ோ நாானொ�ொருசொ�ொல்

﻿கொ�ொள்ளாாத தோ�ோடமன்றோ�ோ கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 309

Only those who cling to the holy grace for support wherever they go can reach 
blissful reverie, O Paraparam!

﻿செென்றவிிட மெெல்லாாந் திிருவருளே� தாாரகமாாய்

﻿நிின்றவர்க்கே� ஆனந்த நிிட்டைை பராாபரமே�. 

SONG 310

You are the source of eternal bliss that knows neither lengthening nor shorten­
ing. You are the witness of phenomenal worlds all. I have come seeking You, O 
Paraparam!

﻿நீட்சிி குறுகல்இல்லாா நிித்யசுகாா ரம்பசக

﻿சாாட்சிியாாம் உன்னை�வந்து சாார்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 311

You stood as the cause of the sky and the rest of the tattvas. Why was it? When is 
the day You will stand as I, O Paraparam!

﻿வாானாாதிி தத்துவமாாய் மன்னிிநிின்ற காாரணநீ

﻿நாானாாகிி நிிற்பதெெந்த நாாளோ�ோ பராாபரமே�. 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA414 415CHAPTER FIVE: THE WORDLESS REVELATION

SONG 324

Are You not the one who stirs the heart to its depths and then stills it to purity? 
Speak, O Paraparam!

﻿கலக்கமுற நெெஞ்சைைக் கலக்கிித் திிரும்பத்

﻿துலக்குபவன் நீயலைையோ�ோ சொ�ொல்லாாய் பராாபரமே�. 

SONG 325

If my thoughts are stilled and my deeds as well, I will live saying, “Whatever 
comes, Your will be done,” O Paraparam!

﻿சிிந்தைையும்என் போ�ோலச் செெயலற் றடங்கிிவிிட்டாால்

﻿வந்ததெெல்லாாம் நிின்செெயலாா வாாழ்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 326

O divine effulgence! You came as the guru to shatter all my bonds. That form I 
will never forget, O Paraparam!

﻿பந்தமெெலாாந் தீரப் பரஞ்சோ�ோதிி நீகுருவாாய்

﻿வந்த வடிவைை மறவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 327

Grant me, my Lord, that blissful trance that sunders “I” and “mine” in undiffer­
entiated reality, O Paraparam!

﻿தாானந்த மாான சகச நிிருவிிகற்ப

﻿ஆனந்த நிிட்டைைஅருள் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 328

You bestowed on me one word that ended my sorrows and filled me with bliss. 
What shall I say about You, O Paraparam?

﻿அல்லலெ�ல்லாாந் தீரஎனக் காானந்த மாாகவொ�ொரு

﻿சொ�ொல்லைைஎன்பாால் வைைத்ததைையெ�ன் சொ�ொல்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 329

Standing as knowledge divine, You dispelled my mind’s darkness and gave Your­
self to me; and I gave myself to You, O Paraparam!

﻿சிிந்தைை மயக்கமறச் சிின்மயமாாய் நிின்றவுன்னை�த்

﻿தந்தவுனக் கெென்னை�யும்நாான் தந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 318

He stands as the cosmic Self. If you stand one with Him, all things will unfold as 
you desire, O Paraparam!

﻿தன்மயமாாய் நிின்றநிிலைை தாானே�தாா னாாகிிநிின்றாால்

﻿நிின்மயமாாய் எல்லாாம் நிிகழும் பராாபரமே�. 

SONG 319

Forlorn am I, yearning for You. My heart is sorely troubled. It is Your duty to look 
after me and say, “Come.’’ O Paraparam!

﻿ஏங்கிி இடைையும்நெெஞ்சம் ஏழைையைைநீ வாாவெ�ன்றே�

﻿பாாங்குபெெறச் செெய்வதுன்மே�ற் பாாரம் பராாபரமே�. 

SONG 320

You are our overlord and we Your devout bonded vassals. What karma led us to 
this state? Is it the ego? Speak, O Paraparam!

﻿ஆண்டநிின்னை� நீங்காா அடிமைைகள்யாாம் ஆணவத்தைைப்

﻿பூண்டதெென்ன கன்மம் புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 321

If You are everywhere, I should have reached You from where I am. Instead, why 
am I compelled to wander here and there, O Paraparam?

﻿எங்கணும்நீ யெ�ன்றாால் இருந்துபடி எய்தாாமல்

﻿அங்குமிிங்கும் என்றலைையல் ஆமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 322

Only the wine of learning have I drunk, becoming intoxicated. But did You ever 
offer me the wine of Your grace, O Paraparam?

﻿கற்குமது வுண்டு களிித்ததல்லாால் நிின்னருளிில்

﻿நிிற்குமது தந்ததுண்டோ�ோ நீதாான் பராாபரமே�. 

SONG 323

Neither the microcosm nor macrocosm has seen Your form. If I but see Your 
devotees who have seen it, that will redeem me, O Paraparam!

﻿அண்டபகிி ரண்டம் அறிியாாத நிின்வடிவைைக்

﻿கண்டவரைைக் கண்டாாற் கதிியாாம் பராாபரமே�. 
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SONG 324

Are You not the one who stirs the heart to its depths and then stills it to purity? 
Speak, O Paraparam!

﻿கலக்கமுற நெெஞ்சைைக் கலக்கிித் திிரும்பத்

﻿துலக்குபவன் நீயலைையோ�ோ சொ�ொல்லாாய் பராாபரமே�. 

SONG 325

If my thoughts are stilled and my deeds as well, I will live saying, “Whatever 
comes, Your will be done,” O Paraparam!

﻿சிிந்தைையும்என் போ�ோலச் செெயலற் றடங்கிிவிிட்டாால்

﻿வந்ததெெல்லாாம் நிின்செெயலாா வாாழ்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 326

O divine effulgence! You came as the guru to shatter all my bonds. That form I 
will never forget, O Paraparam!

﻿பந்தமெெலாாந் தீரப் பரஞ்சோ�ோதிி நீகுருவாாய்

﻿வந்த வடிவைை மறவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 327

Grant me, my Lord, that blissful trance that sunders “I” and “mine” in undiffer­
entiated reality, O Paraparam!

﻿தாானந்த மாான சகச நிிருவிிகற்ப

﻿ஆனந்த நிிட்டைைஅருள் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 328

You bestowed on me one word that ended my sorrows and filled me with bliss. 
What shall I say about You, O Paraparam?

﻿அல்லலெ�ல்லாாந் தீரஎனக் காானந்த மாாகவொ�ொரு

﻿சொ�ொல்லைைஎன்பாால் வைைத்ததைையெ�ன் சொ�ொல்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 329

Standing as knowledge divine, You dispelled my mind’s darkness and gave Your­
self to me; and I gave myself to You, O Paraparam!

﻿சிிந்தைை மயக்கமறச் சிின்மயமாாய் நிின்றவுன்னை�த்

﻿தந்தவுனக் கெென்னை�யும்நாான் தந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 318

He stands as the cosmic Self. If you stand one with Him, all things will unfold as 
you desire, O Paraparam!

﻿தன்மயமாாய் நிின்றநிிலைை தாானே�தாா னாாகிிநிின்றாால்

﻿நிின்மயமாாய் எல்லாாம் நிிகழும் பராாபரமே�. 

SONG 319

Forlorn am I, yearning for You. My heart is sorely troubled. It is Your duty to look 
after me and say, “Come.’’ O Paraparam!

﻿ஏங்கிி இடைையும்நெெஞ்சம் ஏழைையைைநீ வாாவெ�ன்றே�

﻿பாாங்குபெெறச் செெய்வதுன்மே�ற் பாாரம் பராாபரமே�. 

SONG 320

You are our overlord and we Your devout bonded vassals. What karma led us to 
this state? Is it the ego? Speak, O Paraparam!

﻿ஆண்டநிின்னை� நீங்காா அடிமைைகள்யாாம் ஆணவத்தைைப்

﻿பூண்டதெென்ன கன்மம் புகலாாய் பராாபரமே�. 

SONG 321

If You are everywhere, I should have reached You from where I am. Instead, why 
am I compelled to wander here and there, O Paraparam?

﻿எங்கணும்நீ யெ�ன்றாால் இருந்துபடி எய்தாாமல்

﻿அங்குமிிங்கும் என்றலைையல் ஆமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 322

Only the wine of learning have I drunk, becoming intoxicated. But did You ever 
offer me the wine of Your grace, O Paraparam?

﻿கற்குமது வுண்டு களிித்ததல்லாால் நிின்னருளிில்

﻿நிிற்குமது தந்ததுண்டோ�ோ நீதாான் பராாபரமே�. 

SONG 323

Neither the microcosm nor macrocosm has seen Your form. If I but see Your 
devotees who have seen it, that will redeem me, O Paraparam!

﻿அண்டபகிி ரண்டம் அறிியாாத நிின்வடிவைைக்

﻿கண்டவரைைக் கண்டாாற் கதிியாாம் பராாபரமே�. 
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SONG 336

Though I say I am rid of desires, the fascination of attachment remains. Why this 
blabbering bewilderment for me, O Paraparam?

﻿பந்த மயக்கிிருக்கப் பற்றொ�ொழிிந்தே�ன் என்றுளறும்

﻿இந்த மயக்கம் எனக்கே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 337

Without eyes, are there sights to be seen? Even unseen, grace exists, does it not, 
O Paraparam?

﻿காாட்சிியெ�ல்லாாங் கண்ணை�விிடக் கண்டதுண்டோ�ோ யாாதிினுக்கும்

﻿ஆட்சிி உனதருளே� அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 338

You stand as one bliss in all eight directions. Is there any place I can be apart 
from You, O Paraparam?

﻿எட்டுத் திிசைையும்ஒன்றாாய் இன்பமாாய் நிின்றவுன்னை�

﻿விிட்டுப் பிிரிியவிிடம் வே�றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 339

Unmeasured fullness and absolute knowledge, You stand indivisibly unseparated 
as the Life of life. O Siva! O Paraparam! 

﻿பிிரிியாா துயிிர்க்குயிிராய்ப் பிின்னமற வோ�ோங்குஞ்

﻿செெறிிவே� அறிிவே� சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 340

Whatever I say moves You not a bit. What is the mystery behind this? Will You 
not tell me the secret, O Paraparam?

﻿ஏதே�து சொ�ொன்னாாலும் எள்ளளவும் நீயிிரங்காாச்

﻿சூதே� தெெனக்குளவு சொ�ொல்லாாய் பராாபரமே�. 

SONG 341

I sing in sheer poetic fantasy, seeing neither tears nor distress, even in my 
dreams. What can I say, O Paraparam?

﻿கற்பனை�யாாப் பாாடுகிின்றே�ன் கண்ணீருங் கம்பலைையுஞ்

﻿சொ�ொற்பனத்துங் காாணே�ன்என் சொ�ொல்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 330

You came as the guru, gesturing the chinmudra. My dark maya instantly fled. 
Thus I dreamed, O Paraparam!

﻿மைைகாாட்டு மாாயைை மயக்கமற நீகுருவாாய்க்

﻿கைைகாாட்ட வுங்கனவு கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 331

You came and placed Your feet on my head, vanquishing the perplexities of my 
thought. Thus I dreamed, O Paraparam! 

﻿மாால்வைைத்த சிிந்தைை மயக்கறஎன் செென்னிிமிிசைைக்

﻿காால்வைைக்க வுங்கனவு கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 332 

All the earthy maya perished and the infinite void appeared. Thus I dreamed, O 
Paraparam!

﻿மண்ணாான மாாயைையெ�ல்லாாம் மாாண்டுவெ�ளிி யாாகஇரு

﻿கண்ணாார வுங்கனவு கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 333

With Your own hands You wiped away my tears that I might not be troubled by 
worldly maya. Thus I dreamed, O Paraparam!

﻿மண்ணீர்மைை யாாலே� மயங்காாதுன் கைையாால்என்

﻿கண்ணீர் துடைைக்கவும்நாான் கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 334

Bereft of feeling and oblivious of the truth, this fellow is an iniquitous scoun­
drel—was it thinking thus that You slowly gave up on me, O Paraparam?

﻿உள்ள துணரா� வுணர்விிலிமாா பாாவிியெ�ன்றோ�ோ

﻿மெெள்ளமெெள்ளக் கைைநெெகிிழ விிட்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 335

You are all; You are that thought, too. Is there anything that is my own, my Lord, 
O Paraparam?

﻿எல்லாாம் நிினதுசெெயல் என்றெெண்ணும் எண்ணமும்நீ

﻿அல்லாால் எனக்குளதோ�ோ ஐயாா பராாபரமே�. 
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SONG 336

Though I say I am rid of desires, the fascination of attachment remains. Why this 
blabbering bewilderment for me, O Paraparam?

﻿பந்த மயக்கிிருக்கப் பற்றொ�ொழிிந்தே�ன் என்றுளறும்

﻿இந்த மயக்கம் எனக்கே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 337

Without eyes, are there sights to be seen? Even unseen, grace exists, does it not, 
O Paraparam?

﻿காாட்சிியெ�ல்லாாங் கண்ணை�விிடக் கண்டதுண்டோ�ோ யாாதிினுக்கும்

﻿ஆட்சிி உனதருளே� அன்றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 338

You stand as one bliss in all eight directions. Is there any place I can be apart 
from You, O Paraparam?

﻿எட்டுத் திிசைையும்ஒன்றாாய் இன்பமாாய் நிின்றவுன்னை�

﻿விிட்டுப் பிிரிியவிிடம் வே�றோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 339

Unmeasured fullness and absolute knowledge, You stand indivisibly unseparated 
as the Life of life. O Siva! O Paraparam! 

﻿பிிரிியாா துயிிர்க்குயிிராய்ப் பிின்னமற வோ�ோங்குஞ்

﻿செெறிிவே� அறிிவே� சிிவமே� பராாபரமே�. 

SONG 340

Whatever I say moves You not a bit. What is the mystery behind this? Will You 
not tell me the secret, O Paraparam?

﻿ஏதே�து சொ�ொன்னாாலும் எள்ளளவும் நீயிிரங்காாச்

﻿சூதே� தெெனக்குளவு சொ�ொல்லாாய் பராாபரமே�. 

SONG 341

I sing in sheer poetic fantasy, seeing neither tears nor distress, even in my 
dreams. What can I say, O Paraparam?

﻿கற்பனை�யாாப் பாாடுகிின்றே�ன் கண்ணீருங் கம்பலைையுஞ்

﻿சொ�ொற்பனத்துங் காாணே�ன்என் சொ�ொல்வே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 330

You came as the guru, gesturing the chinmudra. My dark maya instantly fled. 
Thus I dreamed, O Paraparam!

﻿மைைகாாட்டு மாாயைை மயக்கமற நீகுருவாாய்க்

﻿கைைகாாட்ட வுங்கனவு கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 331

You came and placed Your feet on my head, vanquishing the perplexities of my 
thought. Thus I dreamed, O Paraparam! 

﻿மாால்வைைத்த சிிந்தைை மயக்கறஎன் செென்னிிமிிசைைக்

﻿காால்வைைக்க வுங்கனவு கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 332 

All the earthy maya perished and the infinite void appeared. Thus I dreamed, O 
Paraparam!

﻿மண்ணாான மாாயைையெ�ல்லாாம் மாாண்டுவெ�ளிி யாாகஇரு

﻿கண்ணாார வுங்கனவு கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 333

With Your own hands You wiped away my tears that I might not be troubled by 
worldly maya. Thus I dreamed, O Paraparam!

﻿மண்ணீர்மைை யாாலே� மயங்காாதுன் கைையாால்என்

﻿கண்ணீர் துடைைக்கவும்நாான் கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 334

Bereft of feeling and oblivious of the truth, this fellow is an iniquitous scoun­
drel—was it thinking thus that You slowly gave up on me, O Paraparam?

﻿உள்ள துணரா� வுணர்விிலிமாா பாாவிியெ�ன்றோ�ோ

﻿மெெள்ளமெெள்ளக் கைைநெெகிிழ விிட்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 335

You are all; You are that thought, too. Is there anything that is my own, my Lord, 
O Paraparam?

﻿எல்லாாம் நிினதுசெெயல் என்றெெண்ணும் எண்ணமும்நீ

﻿அல்லாால் எனக்குளதோ�ோ ஐயாா பராாபரமே�. 
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SONG 342

May the mind, full of hard thoughts, perish! Your great, enduring love is enough 
for me, my Lord! O Paraparam!

﻿வன்பொ�ொன்று நீங்காா மனதிிறப்ப மாாறாாப்பே�ர்

﻿அன்பொ�ொன்றும் போ�ோதும்எனக் கைையாா பராாபரமே�. 

SONG 343

Is it too much for You to beckon me, a poor man filled with ignorance, and reveal 
the state of awareness, O Paraparam?

﻿ஏதுந் தெெரிியாா எளிியே�னை� வாாவெ�னநிின்

﻿போ�ோதநிிலைை காாட்டிற் பொ�ொறாாதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 344

In thoughtlessness I lost everything. Is it right that You also deny me Your grace, 
O Paraparam?

﻿ஓராாமல் எல்லாாம் ஒழிிந்தே�ற்குன் தெெய்வஅருள்

﻿தாாராா திிருக்கத் தகுமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 345

Bestow on me the jnana that mauna gives and grant me the life of unending bliss, 
O Paraparam!

﻿மோ�ோனந் தருஞாான மூட்டி எனக்குவட்டாா

﻿ஆனந்த வாாழ்க்கைை அருளாாய் பராாபரமே�. 

SONG 346

Seeing my drooping face, You protected me from drooping low. You are the per­
fection of growing grace, O Paraparam!

﻿வாாடுமுகங் கண்டெென்னை� வாாடாாம லே�காாத்த

﻿நீடுங் கருணை� நிிறைைவே� பராாபரமே�. 

SONG 347

Your devotees truly adore You with their minds. Does their absorbed contempla­
tion mean for You the death of their minds, O Paraparam?

﻿புந்திியிினாால் நிின்னடியைைப் போ�ோற்றுகிின்ற மெெய்யடியாார்

﻿சிிந்தைையிிறப் போ�ோநிின் திியாானம் பராாபரமே�. 

Having shaved his head in reverent penance, Tayumanavar worships Maunaguru, 
whose body lies on a sandalwood cremation pyre. There is loss but no sadness 
as the saint beholds the subtle being of his guru departing the physical plane and 
ascending to Siva’s realm. 
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SONG 342

May the mind, full of hard thoughts, perish! Your great, enduring love is enough 
for me, my Lord! O Paraparam!

﻿வன்பொ�ொன்று நீங்காா மனதிிறப்ப மாாறாாப்பே�ர்

﻿அன்பொ�ொன்றும் போ�ோதும்எனக் கைையாா பராாபரமே�. 

SONG 343

Is it too much for You to beckon me, a poor man filled with ignorance, and reveal 
the state of awareness, O Paraparam?

﻿ஏதுந் தெெரிியாா எளிியே�னை� வாாவெ�னநிின்

﻿போ�ோதநிிலைை காாட்டிற் பொ�ொறாாதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 344

In thoughtlessness I lost everything. Is it right that You also deny me Your grace, 
O Paraparam?

﻿ஓராாமல் எல்லாாம் ஒழிிந்தே�ற்குன் தெெய்வஅருள்

﻿தாாராா திிருக்கத் தகுமோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 345

Bestow on me the jnana that mauna gives and grant me the life of unending bliss, 
O Paraparam!

﻿மோ�ோனந் தருஞாான மூட்டி எனக்குவட்டாா

﻿ஆனந்த வாாழ்க்கைை அருளாாய் பராாபரமே�. 

SONG 346

Seeing my drooping face, You protected me from drooping low. You are the per­
fection of growing grace, O Paraparam!

﻿வாாடுமுகங் கண்டெென்னை� வாாடாாம லே�காாத்த

﻿நீடுங் கருணை� நிிறைைவே� பராாபரமே�. 

SONG 347

Your devotees truly adore You with their minds. Does their absorbed contempla­
tion mean for You the death of their minds, O Paraparam?

﻿புந்திியிினாால் நிின்னடியைைப் போ�ோற்றுகிின்ற மெெய்யடியாார்

﻿சிிந்தைையிிறப் போ�ோநிின் திியாானம் பராாபரமே�. 

Having shaved his head in reverent penance, Tayumanavar worships Maunaguru, 
whose body lies on a sandalwood cremation pyre. There is loss but no sadness 
as the saint beholds the subtle being of his guru departing the physical plane and 
ascending to Siva’s realm. 
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SONG 354

Like smelted gold that shines lustrously, only the pure ones, purified by silent­
ness, will endure no more births, O Paraparam!

﻿காாச்சச் சுடர்விிடும்பொ�ொற் கட்டிபோ�ோல் நிின்மலமாாய்ப்

﻿பே�ச்சற் றவரேே பிிறவாார் பராாபரமே�. 

SONG 355

Bereft of attachment, bereft of the mind’s agitation, bereft of egoity—when will 
You grant me such a state, O Paraparam?

﻿பற்றொ�ொழிிந்து சிிந்தைைப் பதைைப்பொ�ொழிிந்து தாானே�தாான்

﻿அற்றிிருப்ப தெென்றைைக் கமைைப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 356

In divine form You appeared to Saint Manikkavasagar. Will this be granted to 
anyone else seeking You on the guru’s path? Speak up, O Paraparam! 

﻿உருவெ�ளிிதாான் வாாதவூர் உத்தமர்க்கல் லாாலினமுங்

﻿குருவழிிநிின் றாார்க்குமுண்டோ�ோ கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 357 

To attain bodily siddhis, the fitting way is that of jivanmukti, my Lord, O 
Paraparam!

﻿தே�கம்யாா தே�னுமொ�ொரு சிித்திிபெெறச் சீவன்முத்திி

﻿ஆகுநெெறிி நல்லநெெறிி ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 358 

When the world sees a Jivanmuktar’s motionless body, does it take it to mean he 
lives in bondage, O Paraparam?

﻿உலகநெெறிி போ�ோற்சடலம் ஓயஉயிிர் முத்திி

﻿இலகுமெெனல் பந்த இயல்பே� பராாபரமே�. 

﻿உலகநெெறிி போ�ோற்சடலம் ஓயஉயிிர் முத்திி

﻿இலகுமெெனல் பந்த இயல்பே� பராாபரமே�. 

SONG 359

Nothing persists without those who comprehend pervasiveness and the perva­
sive void. This I have full realized, O Paraparam!

﻿பரமாாப் பரவெ�ளிியாாப் பாார்ப்பதல்லாால் மற்றெெவர்க்குந்

﻿திிரமே�து மிில்லைைநன்றாாய்த் தே�ர்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 348

There is none equal to You in compassion. There is none equal to me in hard 
heartedness, O Paraparam!

﻿உனக்குவமைை யாாக்கருணை� உள்ளவரும் வன்மைைக்

﻿கெெனக்குவமைை யாானவரும் இல்லைை பராாபரமே�. 

SONG 349

The mother is there, yet the child languishes. You are everywhere, yet I remain 
languishing, O Paraparam!

﻿தாாயிிருந்தும் பிிள்ளைை தளர்ந்தாார்போ�ோல் எவ்விிடத்தும்

﻿நீயிிருந்தும் நாான் தளர்ந்து நிின்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 350

The mouth of the well was blocked. Will those whose mouth made them malevo­
lent ever know happiness? Speak, O Paraparam!

﻿வாாயாாற் கிிணறுகெெட்ட வாாறே�போ�ோல் வாாய்பே�சிிப்

﻿பே�யாானாார்க் கிின்பமுண்டோ�ோ பே�சாாய் பராாபரமே�. 

SONG 351

Who was it that taught this jiva to commit iniquity without fear, O Paraparam?

﻿பாாவமெென்றாால் ஏதும் பயமிின்றிிச் செெய்யஇந்தச்

﻿சீவனுக்காார் போ�ோதந் தெெரிித்தாார் பராாபரமே�. 

SONG 352

Grant me today the state of passionless bliss. Otherwise, this suffering is unbear­
able. I have given You notice, O Paraparam!

﻿இன்ப நிிருவிிகற்பம் இன்றே�தாா அன்றெெனிிலோ�ோ

﻿துன்பம் பொ�ொறுப்பரிிது சொ�ொன்னே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 353

If your learning is complete, your faculties will not fall to pieces. Learning to walk 
in the path of grace is the proper way, O Paraparam!

﻿கற்குநிிலைை கற்றாால் கருவிியவிி ழாாதருளாாய்

﻿நிிற்குநிிலைை கற்பதுவே� நீதம் பராாபரமே�. 
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SONG 354

Like smelted gold that shines lustrously, only the pure ones, purified by silent­
ness, will endure no more births, O Paraparam!

﻿காாச்சச் சுடர்விிடும்பொ�ொற் கட்டிபோ�ோல் நிின்மலமாாய்ப்

﻿பே�ச்சற் றவரேே பிிறவாார் பராாபரமே�. 

SONG 355

Bereft of attachment, bereft of the mind’s agitation, bereft of egoity—when will 
You grant me such a state, O Paraparam?

﻿பற்றொ�ொழிிந்து சிிந்தைைப் பதைைப்பொ�ொழிிந்து தாானே�தாான்

﻿அற்றிிருப்ப தெென்றைைக் கமைைப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 356

In divine form You appeared to Saint Manikkavasagar. Will this be granted to 
anyone else seeking You on the guru’s path? Speak up, O Paraparam! 

﻿உருவெ�ளிிதாான் வாாதவூர் உத்தமர்க்கல் லாாலினமுங்

﻿குருவழிிநிின் றாார்க்குமுண்டோ�ோ கூறாாய் பராாபரமே�. 

SONG 357 

To attain bodily siddhis, the fitting way is that of jivanmukti, my Lord, O 
Paraparam!

﻿தே�கம்யாா தே�னுமொ�ொரு சிித்திிபெெறச் சீவன்முத்திி

﻿ஆகுநெெறிி நல்லநெெறிி ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 358 

When the world sees a Jivanmuktar’s motionless body, does it take it to mean he 
lives in bondage, O Paraparam?

﻿உலகநெெறிி போ�ோற்சடலம் ஓயஉயிிர் முத்திி

﻿இலகுமெெனல் பந்த இயல்பே� பராாபரமே�. 

﻿உலகநெெறிி போ�ோற்சடலம் ஓயஉயிிர் முத்திி

﻿இலகுமெெனல் பந்த இயல்பே� பராாபரமே�. 

SONG 359

Nothing persists without those who comprehend pervasiveness and the perva­
sive void. This I have full realized, O Paraparam!

﻿பரமாாப் பரவெ�ளிியாாப் பாார்ப்பதல்லாால் மற்றெெவர்க்குந்

﻿திிரமே�து மிில்லைைநன்றாாய்த் தே�ர்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 348

There is none equal to You in compassion. There is none equal to me in hard 
heartedness, O Paraparam!

﻿உனக்குவமைை யாாக்கருணை� உள்ளவரும் வன்மைைக்

﻿கெெனக்குவமைை யாானவரும் இல்லைை பராாபரமே�. 

SONG 349

The mother is there, yet the child languishes. You are everywhere, yet I remain 
languishing, O Paraparam!

﻿தாாயிிருந்தும் பிிள்ளைை தளர்ந்தாார்போ�ோல் எவ்விிடத்தும்

﻿நீயிிருந்தும் நாான் தளர்ந்து நிின்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 350

The mouth of the well was blocked. Will those whose mouth made them malevo­
lent ever know happiness? Speak, O Paraparam!

﻿வாாயாாற் கிிணறுகெெட்ட வாாறே�போ�ோல் வாாய்பே�சிிப்

﻿பே�யாானாார்க் கிின்பமுண்டோ�ோ பே�சாாய் பராாபரமே�. 

SONG 351

Who was it that taught this jiva to commit iniquity without fear, O Paraparam?

﻿பாாவமெென்றாால் ஏதும் பயமிின்றிிச் செெய்யஇந்தச்

﻿சீவனுக்காார் போ�ோதந் தெெரிித்தாார் பராாபரமே�. 

SONG 352

Grant me today the state of passionless bliss. Otherwise, this suffering is unbear­
able. I have given You notice, O Paraparam!

﻿இன்ப நிிருவிிகற்பம் இன்றே�தாா அன்றெெனிிலோ�ோ

﻿துன்பம் பொ�ொறுப்பரிிது சொ�ொன்னே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 353

If your learning is complete, your faculties will not fall to pieces. Learning to walk 
in the path of grace is the proper way, O Paraparam!

﻿கற்குநிிலைை கற்றாால் கருவிியவிி ழாாதருளாாய்

﻿நிிற்குநிிலைை கற்பதுவே� நீதம் பராாபரமே�. 
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SONG 366

You are the void that defies imagination. You are the supreme awareness that 
knows no slumbering. You are the Life within my life, O Paraparam!

﻿உன்னாா வெ�ளிியாாய் உறங்காாத பே�ருணர்வாாய்

﻿என்னாாவிிக் குள்ளே� யிிருந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 367

For those who have transcended all tattvas, You are knowledge supreme. You are 
the perfection that is eternal, liberated and pure, O Paraparam!

﻿தத்துவமெெல் லாாமகன்ற தன்மைையர்க்குச் சிின்மயமாா

﻿நிித்தமுத்த சுத்த நிிறைைவே� பராாபரமே�. 

SONG 368

For the blazing fires of my heart to subside, I must have within me the flooding 
bliss of Your flowery grace, O Paraparam!

﻿உள்ளக் கொ�ொதிிப்பகல வுள்ளுள்ளே� ஆனந்த

﻿வெ�ள்ள மலர்க்கருணை� வே�ண்டும் பராாபரமே�. 

SONG 369

To protect me is Your gracious duty; to stand serving You is my only duty, O 
Paraparam!

﻿என்னை�ப் புறப்பதரு ளிின்கடனாாம் என்கடனாாம்

﻿நிின்னிிற் பணிியறவே� நிிற்கைை பராாபரமே�. 

SONG 370

You are the noble state of grace that You bestow. You are the firmament of bliss. 
You are the existence transcending the mind, O Paraparam!

﻿தாானே�யாா நன்னிிலைையைைத் தந்தஅருள் ஆனந்த

﻿வாானே� மனாாதீத வாாழ்வே� பராாபரமே�. 

SONG 371

With delight my eyes saw the perfection with which You placed the Earth and 
the elements in order, O Paraparam!

﻿மண்ணாாதிி பூதமெெல்லாாம் வைைத்திிருந்த நிின்னிிறைைவைைக்

﻿கண்ணாாரக் கண்டு களிித்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 360

I will seek Your grace. I will dance if I attain it before seeking. Then I will rejoice, 
O Paraparam!

﻿தே�டுவே�ன் நிின்னருளைைத் தே�டுமுன்னே� யெ�ய்திில்நடம்

﻿ஆடுவே�ன் ஆனந்த மாாவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 361

When shall I see You, my heart melting, my body melting, the falsity within me 
melting, O Paraparam?

﻿உள்ளங் குழைைய வுடல்குழைைய வுள்ளிிருந்த

﻿கள்ளங் குழைையஎன்று காாண்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 362

When accursed thoughts die and everything becomes bright like daylight, all will 
shine as the vast void, O Paraparam!

﻿பட்டப் பகல்போ�ோலப் பாாழ்த்தசிிந்தைை மாாளிின்எல்லாாம்

﻿வெ�ட்டவெ�ளிி யாாக விிளங்கும் பராாபரமே�. 

SONG 363

If my accursed mind, seeming no greater than an atom, dies, to whom can I be 
compared, my Lord, O Paraparam?

﻿பாார்க்கிின்அணுப் போ�ோற்கிிடந்த பாாழ்ஞ்சிிந்தைை மாாளிின்என்னை�

﻿யாார்க்குச் சரிியிிடலாாம் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 364

By songs, by love, by bhakti and service to devotees—by all these You are reach­
able, O Paraparam!

﻿பாாட்டுக்கோ�ோ அன்பிினுக்கோ�ோ பத்திிக்கோ�ோ அன்பர்தங்கள்

﻿நீட்டுக்கெெல் லாாங்குறுகிி நிின்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 365

You are the seed of the fruit called mukti. You are the fertile field where sprouts 
the Siddhanta way, O Paraparam!

﻿முத்தாாந்த விித்தே� முளைைக்குநிில மாாயெ�ழுந்த

﻿சிித்தாாந்த மாார்க்கச் சிிறப்பே� பராாபரமே�. 
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SONG 366

You are the void that defies imagination. You are the supreme awareness that 
knows no slumbering. You are the Life within my life, O Paraparam!

﻿உன்னாா வெ�ளிியாாய் உறங்காாத பே�ருணர்வாாய்

﻿என்னாாவிிக் குள்ளே� யிிருந்தாாய் பராாபரமே�. 

SONG 367

For those who have transcended all tattvas, You are knowledge supreme. You are 
the perfection that is eternal, liberated and pure, O Paraparam!

﻿தத்துவமெெல் லாாமகன்ற தன்மைையர்க்குச் சிின்மயமாா

﻿நிித்தமுத்த சுத்த நிிறைைவே� பராாபரமே�. 

SONG 368

For the blazing fires of my heart to subside, I must have within me the flooding 
bliss of Your flowery grace, O Paraparam!

﻿உள்ளக் கொ�ொதிிப்பகல வுள்ளுள்ளே� ஆனந்த

﻿வெ�ள்ள மலர்க்கருணை� வே�ண்டும் பராாபரமே�. 

SONG 369

To protect me is Your gracious duty; to stand serving You is my only duty, O 
Paraparam!

﻿என்னை�ப் புறப்பதரு ளிின்கடனாாம் என்கடனாாம்

﻿நிின்னிிற் பணிியறவே� நிிற்கைை பராாபரமே�. 

SONG 370

You are the noble state of grace that You bestow. You are the firmament of bliss. 
You are the existence transcending the mind, O Paraparam!

﻿தாானே�யாா நன்னிிலைையைைத் தந்தஅருள் ஆனந்த

﻿வாானே� மனாாதீத வாாழ்வே� பராாபரமே�. 

SONG 371

With delight my eyes saw the perfection with which You placed the Earth and 
the elements in order, O Paraparam!

﻿மண்ணாாதிி பூதமெெல்லாாம் வைைத்திிருந்த நிின்னிிறைைவைைக்

﻿கண்ணாாரக் கண்டு களிித்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 360

I will seek Your grace. I will dance if I attain it before seeking. Then I will rejoice, 
O Paraparam!

﻿தே�டுவே�ன் நிின்னருளைைத் தே�டுமுன்னே� யெ�ய்திில்நடம்

﻿ஆடுவே�ன் ஆனந்த மாாவே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 361

When shall I see You, my heart melting, my body melting, the falsity within me 
melting, O Paraparam?

﻿உள்ளங் குழைைய வுடல்குழைைய வுள்ளிிருந்த

﻿கள்ளங் குழைையஎன்று காாண்பே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 362

When accursed thoughts die and everything becomes bright like daylight, all will 
shine as the vast void, O Paraparam!

﻿பட்டப் பகல்போ�ோலப் பாாழ்த்தசிிந்தைை மாாளிின்எல்லாாம்

﻿வெ�ட்டவெ�ளிி யாாக விிளங்கும் பராாபரமே�. 

SONG 363

If my accursed mind, seeming no greater than an atom, dies, to whom can I be 
compared, my Lord, O Paraparam?

﻿பாார்க்கிின்அணுப் போ�ோற்கிிடந்த பாாழ்ஞ்சிிந்தைை மாாளிின்என்னை�

﻿யாார்க்குச் சரிியிிடலாாம் ஐயாா பராாபரமே�. 

SONG 364

By songs, by love, by bhakti and service to devotees—by all these You are reach­
able, O Paraparam!

﻿பாாட்டுக்கோ�ோ அன்பிினுக்கோ�ோ பத்திிக்கோ�ோ அன்பர்தங்கள்

﻿நீட்டுக்கெெல் லாாங்குறுகிி நிின்றாாய் பராாபரமே�. 

SONG 365

You are the seed of the fruit called mukti. You are the fertile field where sprouts 
the Siddhanta way, O Paraparam!

﻿முத்தாாந்த விித்தே� முளைைக்குநிில மாாயெ�ழுந்த

﻿சிித்தாாந்த மாார்க்கச் சிிறப்பே� பராாபரமே�. 
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SONG 372

The day You taught me what ignorance is, I entered the state of grace that knows 
no separateness, O Paraparam!

﻿அறிியாாமைை ஈதெென் றறிிவிித்த அன்றே�தாான்

﻿பிிறிியாா அருள்நிிலைையும் பெெற்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 373

I choose some as bad and some as good, but You allow nothing to happen the 
way I choose. Why is this, O Paraparam?

﻿தீதெெனவும் நன்றெெனவுந் தே�ர்ந்ததுநாான் தே�ர்ந்தபடி

﻿ஏதும் நடக்கவொ�ொட்டாா தெென்னே� பராாபரமே�. 

SONG 374

Your knowledge is cosmic knowledge. Only to those who have realized this do 
You grant liberation, O Paraparam!

﻿கண்ட அறிிவகண்டாா காாரமெென மெெய்யறிிவிில்

﻿கொ�ொண்டவர்க்கே� முத்திி கொ�ொடுப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 375

Not pointing to my karma and egoity, You granted this slave the gift of supreme 
bliss, O Paraparam!

﻿ஈறாாக வல்விினை�நாான் என்னாாமல் இன்பசுகப்

﻿பே�றாாம் படிக்கடிமைை பெெற்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 376

Those who have received grace, those who have practiced silentness, will never 
leave You. You see this, O Paraparam!

﻿பெெற்றாார் அநுபூதிி பே�சாாத மோ�ோனநிிலைை

﻿கற்றாார் உனை�ப்பிிரிியாார் கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 377

Like a compassionate mother You gave grace such that I neither remembered nor 
forgot that You are me, O Paraparam!

﻿நீயே�நாான் என்று நிினை�ப்பும் மறப்புமறத்

﻿தாாயே� அனை�யஅருள் தந்தாாய் பராாபரமே�. 

At one point in his wanderings, he stayed at Veeralimalai among siddhars, the 
powerful yogis known for meditative prowess, austere sadhanas and magic-
making. Serpents in the trees hint at the kundalini powers for which the 
siddhars are renowned.
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SONG 372

The day You taught me what ignorance is, I entered the state of grace that knows 
no separateness, O Paraparam!

﻿அறிியாாமைை ஈதெென் றறிிவிித்த அன்றே�தாான்

﻿பிிறிியாா அருள்நிிலைையும் பெெற்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 373

I choose some as bad and some as good, but You allow nothing to happen the 
way I choose. Why is this, O Paraparam?

﻿தீதெெனவும் நன்றெெனவுந் தே�ர்ந்ததுநாான் தே�ர்ந்தபடி

﻿ஏதும் நடக்கவொ�ொட்டாா தெென்னே� பராாபரமே�. 

SONG 374

Your knowledge is cosmic knowledge. Only to those who have realized this do 
You grant liberation, O Paraparam!

﻿கண்ட அறிிவகண்டாா காாரமெென மெெய்யறிிவிில்

﻿கொ�ொண்டவர்க்கே� முத்திி கொ�ொடுப்பாாய் பராாபரமே�. 

SONG 375

Not pointing to my karma and egoity, You granted this slave the gift of supreme 
bliss, O Paraparam!

﻿ஈறாாக வல்விினை�நாான் என்னாாமல் இன்பசுகப்

﻿பே�றாாம் படிக்கடிமைை பெெற்றே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 376

Those who have received grace, those who have practiced silentness, will never 
leave You. You see this, O Paraparam!

﻿பெெற்றாார் அநுபூதிி பே�சாாத மோ�ோனநிிலைை

﻿கற்றாார் உனை�ப்பிிரிியாார் கண்டாாய் பராாபரமே�. 

SONG 377

Like a compassionate mother You gave grace such that I neither remembered nor 
forgot that You are me, O Paraparam!

﻿நீயே�நாான் என்று நிினை�ப்பும் மறப்புமறத்

﻿தாாயே� அனை�யஅருள் தந்தாாய் பராாபரமே�. 

At one point in his wanderings, he stayed at Veeralimalai among siddhars, the 
powerful yogis known for meditative prowess, austere sadhanas and magic-
making. Serpents in the trees hint at the kundalini powers for which the 
siddhars are renowned.
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SONG 384

Only to the silent one who appeared as the holy guru and granted bliss indescrib­
able am I a group slave.1 You know this, O Paraparam! 

NOTE: 1. The system of hereditary serfdom with the entire 
family owing allegiance to the liege Lord.

﻿சொ�ொல்லிறப்பச் சற்குருவாாய்த் தோ�ோன்றிிச் சுகங்கொ�ொடுத்த

﻿நல்லவர்க்கே� கொ�ொத்தடிமைை நாான்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 385 

You are the nectar that flows sweetly through the sugarcane of silentness that is 
the seed of liberation, O Paraparam!

﻿முத்திிக்கு விித்தாான மோ�ோனக் கரும்புவழிி

﻿திித்திித் திிடவிிளைைந்த தே�னே� பராாபரமே�. 

SONG 386

To be without sleep, to be without accursed thoughts, is that the state of pure 
grace? Speak, O Paraparam!

﻿நிித்திிரைையும் பாாழ்த்த நிினை�வும்அற்று நிிற்பதுவோ�ோ

﻿சுத்த அருள்நிிலைைநீ சொ�ொல்லாாய் பராாபரமே�. 

SONG 387

The earth, the wavy ocean and everything else I saw within Your eyes, O 
Paraparam!

﻿மண்ணும் மறிிகடலும் மற்றுளவும் எல்லாாம்உன்

﻿கண்ணிில் இருக்கவும்நாான் கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 388

Confining me inside, You make me dance to the tune of the sense organs. Why 
this is I do not know, O Paraparam!

﻿பூட்டிவைைத்து வஞ்சப் பொ�ொறிிவழிியே� என்றனை�நீ

﻿ஆட்டுகிின்ற தே�தோ�ோ அறிியே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 389

In false understanding, I stood guarding this worm’s nest. Is there a way out of 
this, O Paraparam?

﻿பொ�ொய்யுணர்வாா யிிந்தப் புழுக்கூட்டைைக் காாத்திிருந்தே�ன்

﻿உய்யும் வகைையும் உளதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 378

All agitation ceasing, I realized You. Receive my worship, my Lord, O Paraparam!

﻿சஞ்சலமற் றெெல்லாாம்நீ தாானெ�ன் றுணர்ந்தே�ன்என்

﻿அஞ்சலியுங் கொ�ொள்ளாாய் அரசே� பராாபரமே�. 

SONG 379

The men of truth, realizing the tattvas—from earth to nada—as illusory, adored 
You, the ocean of bliss, O Paraparam!

﻿பூதமுதல் நாாதவரைை பொ�ொய்யெ�ன்ற மெெய்யரெெல்லாாங்

﻿காாதலித்த இன்பக் கடலே� பராாபரமே�. 

SONG 380

Only when word and thought concur will I speak. When they differ, I will not, O 
Paraparam!

﻿வாாக்குமனம் ஒன்றுபட்ட வாார்த்தைையல்லாால் வெ�வ்வே�றாாய்ப்

﻿போ�ோக்குடைைய வாார்த்தைை பொ�ொருந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 381

Without effort, You know all. Alas! What then is the obstacle for me? Is it that I 
am without virtue? O Paraparam?

﻿வன்மைையிின்றிி எல்லாாம் மதிித்துணர்வாாய்க் காாகெெடுவே�ன்

﻿தன்மைையொ�ொன்றுந் தோ�ோயாாத் தடைையோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 382

Blessed be the bhaktas and siddhas, blessed be those ripe in spirituality, blessed 
be those who rule justly, blessed be the guru, O Paraparam!

﻿பத்தர்சிித்தர் வாாழிிபரிி பக்குவர்கள் வாாழிிசெெங்கோ�ோல்

﻿வைைத்தவர்கள் வாாழிிகுரு வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 383

Unlearned though I am, I sought You, following the words of Your true devotees 
who have learned and realized, O Paraparam!

﻿கல்லாாதே�ன் ஆனாாலுங் கற்றுணர்ந்த மெெய்யடியாார்

﻿சொ�ொல்லாாலே� நிின்னை�த் தொ�ொடர்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 
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SONG 384

Only to the silent one who appeared as the holy guru and granted bliss indescrib­
able am I a group slave.1 You know this, O Paraparam! 

NOTE: 1. The system of hereditary serfdom with the entire 
family owing allegiance to the liege Lord.

﻿சொ�ொல்லிறப்பச் சற்குருவாாய்த் தோ�ோன்றிிச் சுகங்கொ�ொடுத்த

﻿நல்லவர்க்கே� கொ�ொத்தடிமைை நாான்காாண் பராாபரமே�. 

SONG 385 

You are the nectar that flows sweetly through the sugarcane of silentness that is 
the seed of liberation, O Paraparam!

﻿முத்திிக்கு விித்தாான மோ�ோனக் கரும்புவழிி

﻿திித்திித் திிடவிிளைைந்த தே�னே� பராாபரமே�. 

SONG 386

To be without sleep, to be without accursed thoughts, is that the state of pure 
grace? Speak, O Paraparam!

﻿நிித்திிரைையும் பாாழ்த்த நிினை�வும்அற்று நிிற்பதுவோ�ோ

﻿சுத்த அருள்நிிலைைநீ சொ�ொல்லாாய் பராாபரமே�. 

SONG 387

The earth, the wavy ocean and everything else I saw within Your eyes, O 
Paraparam!

﻿மண்ணும் மறிிகடலும் மற்றுளவும் எல்லாாம்உன்

﻿கண்ணிில் இருக்கவும்நாான் கண்டேேன் பராாபரமே�. 

SONG 388

Confining me inside, You make me dance to the tune of the sense organs. Why 
this is I do not know, O Paraparam!

﻿பூட்டிவைைத்து வஞ்சப் பொ�ொறிிவழிியே� என்றனை�நீ

﻿ஆட்டுகிின்ற தே�தோ�ோ அறிியே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 389

In false understanding, I stood guarding this worm’s nest. Is there a way out of 
this, O Paraparam?

﻿பொ�ொய்யுணர்வாா யிிந்தப் புழுக்கூட்டைைக் காாத்திிருந்தே�ன்

﻿உய்யும் வகைையும் உளதோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 378

All agitation ceasing, I realized You. Receive my worship, my Lord, O Paraparam!

﻿சஞ்சலமற் றெெல்லாாம்நீ தாானெ�ன் றுணர்ந்தே�ன்என்

﻿அஞ்சலியுங் கொ�ொள்ளாாய் அரசே� பராாபரமே�. 

SONG 379

The men of truth, realizing the tattvas—from earth to nada—as illusory, adored 
You, the ocean of bliss, O Paraparam!

﻿பூதமுதல் நாாதவரைை பொ�ொய்யெ�ன்ற மெெய்யரெெல்லாாங்

﻿காாதலித்த இன்பக் கடலே� பராாபரமே�. 

SONG 380

Only when word and thought concur will I speak. When they differ, I will not, O 
Paraparam!

﻿வாாக்குமனம் ஒன்றுபட்ட வாார்த்தைையல்லாால் வெ�வ்வே�றாாய்ப்

﻿போ�ோக்குடைைய வாார்த்தைை பொ�ொருந்தே�ன் பராாபரமே�. 

SONG 381

Without effort, You know all. Alas! What then is the obstacle for me? Is it that I 
am without virtue? O Paraparam?

﻿வன்மைையிின்றிி எல்லாாம் மதிித்துணர்வாாய்க் காாகெெடுவே�ன்

﻿தன்மைையொ�ொன்றுந் தோ�ோயாாத் தடைையோ�ோ பராாபரமே�. 

SONG 382

Blessed be the bhaktas and siddhas, blessed be those ripe in spirituality, blessed 
be those who rule justly, blessed be the guru, O Paraparam!

﻿பத்தர்சிித்தர் வாாழிிபரிி பக்குவர்கள் வாாழிிசெெங்கோ�ோல்

﻿வைைத்தவர்கள் வாாழிிகுரு வாாழிி பராாபரமே�. 

SONG 383

Unlearned though I am, I sought You, following the words of Your true devotees 
who have learned and realized, O Paraparam!

﻿கல்லாாதே�ன் ஆனாாலுங் கற்றுணர்ந்த மெெய்யடியாார்

﻿சொ�ொல்லாாலே� நிின்னை�த் தொ�ொடர்ந்தே�ன் பராாபரமே�. 
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SONG 6 

Even the vestments of lovers will accumulate dirt. Will the Lord give me the pure 
vestment of the void, O green parrot?

﻿இன்பருள ஆடைையழுக் கே�றும்எமக் கண்ணல்சுத்த

﻿அம்பரமாாம் ஆடைை அளிிப்பாானோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 7 

Spontaneously, without thinking in terms of one and two, he spoke of the path of 
liberation. Speak to him that he may come, O green parrot!

﻿உன்னாாமல் ஒன்றிிரண்டெென் றோ�ோராாமல் வீட்டுநெெறிி

﻿சொ�ொன்னாான் வரவும்வகைை சொ�ொல்லாாய்நீ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 8 

Habitat he has none, name he has none, kith and kin he has none. Will he know 
me, O green parrot?

﻿ஊருமிிலாார் பே�ருமிிலாார் உற்றாார்பெெற் றாாருடனே�

﻿யாாருமிிலாார் என்னை� அறிிவாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 9 

If I look not at the world, but look for the beauty of my Lord within, will He like 
me then, O green parrot?

﻿ஊறைைப்பாா ராமல்எனக் குள்ளகத்து நாாயகனாார்

﻿சீரைைப்பாார்த் தாாற்கருணை� செெய்வாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 10 

“When will the day dawn, O my Lord?” Thus I stood in anguish night after night. 
Speak to Him all about this condition of mine, O green parrot!

﻿என்று விிடியும் இறைைவாாவோ�ோ என்றெென்று

﻿நிின்றநிிலைை எல்லாாம் நிிகழ்த்தாாய்நீ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 11 

The One Who cannot be depicted in any book, can that divine form be pictured 
in my heart’s book, O green parrot?

﻿எந்தமட லூடும் எழுதாா இறைைவடிவைைச்

﻿சிிந்தைைமட லாாலெ�ழுதிிச் சே�ர்ப்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

CANTO FORTY-FOUR 

﻿பைைங்கிிளிிகண்ணிி
Green Parrot Garland 

SONG 1

Will the heavenly resplendent light, far beyond the beginning and the end, shine 
in my knowledge, O green parrot?

﻿அந்தமுடன் ஆதிி அளவாாமல் என்னறிிவிில்

﻿சுந்தரவாான் சோ�ோதிி துலங்குமோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 2 

If you take all my woes to the Lord who dwells within my heart, will the divine 
light of knowledge illuminate me? Wheresoever you go, you bring joy and happi­
ness, O green parrot!

﻿அகமே�வும் அண்ணலுக்கெென் அல்லலெ�ல்லாாஞ் சொ�ொல்லிச்

﻿சுகமாான நீபோ�ோய்ச் சுகங்கொ�ொடுவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 3 

Will the knowledge-bliss of the wonder-being that is the Life of my life be 
bestowed on this reprobate? Speak, O green parrot!

﻿ஆவிிக்குள் ஆவிிஎனும் அற்புதனாார் சிிற்சுகந்தாான்

﻿பாாவிிக்குங் கிிட்டுமோ�ோ சொ�ொல்லாாய்நீ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 4 

Without anyone’s knowing, come and go in secret. Speak to my Lord and return, 
O green parrot!

﻿ஆருமறிி யாாமல்எனை� அந்தரங்க மாாகவந்து

﻿சே�ரும்படி இறைைக்குச் செெப்பிிவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 5 

My streaming tears have ruined my body. Why did you not foretell this, O war­
bling green parrot?

﻿ஆறாான கண்ணீர்க்கெென் அங்கபங்க மாானதைையுங்

﻿கூறாாத தெென்னோ�ோ குதலைைமொ�ொழிிப் பைைங்கிிளிியே�. 
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SONG 6 

Even the vestments of lovers will accumulate dirt. Will the Lord give me the pure 
vestment of the void, O green parrot?

﻿இன்பருள ஆடைையழுக் கே�றும்எமக் கண்ணல்சுத்த

﻿அம்பரமாாம் ஆடைை அளிிப்பாானோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 7 

Spontaneously, without thinking in terms of one and two, he spoke of the path of 
liberation. Speak to him that he may come, O green parrot!

﻿உன்னாாமல் ஒன்றிிரண்டெென் றோ�ோராாமல் வீட்டுநெெறிி

﻿சொ�ொன்னாான் வரவும்வகைை சொ�ொல்லாாய்நீ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 8 

Habitat he has none, name he has none, kith and kin he has none. Will he know 
me, O green parrot?

﻿ஊருமிிலாார் பே�ருமிிலாார் உற்றாார்பெெற் றாாருடனே�

﻿யாாருமிிலாார் என்னை� அறிிவாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 9 

If I look not at the world, but look for the beauty of my Lord within, will He like 
me then, O green parrot?

﻿ஊறைைப்பாா ராமல்எனக் குள்ளகத்து நாாயகனாார்

﻿சீரைைப்பாார்த் தாாற்கருணை� செெய்வாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 10 

“When will the day dawn, O my Lord?” Thus I stood in anguish night after night. 
Speak to Him all about this condition of mine, O green parrot!

﻿என்று விிடியும் இறைைவாாவோ�ோ என்றெென்று

﻿நிின்றநிிலைை எல்லாாம் நிிகழ்த்தாாய்நீ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 11 

The One Who cannot be depicted in any book, can that divine form be pictured 
in my heart’s book, O green parrot?

﻿எந்தமட லூடும் எழுதாா இறைைவடிவைைச்

﻿சிிந்தைைமட லாாலெ�ழுதிிச் சே�ர்ப்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

CANTO FORTY-FOUR 

﻿பைைங்கிிளிிகண்ணிி
Green Parrot Garland 

SONG 1

Will the heavenly resplendent light, far beyond the beginning and the end, shine 
in my knowledge, O green parrot?

﻿அந்தமுடன் ஆதிி அளவாாமல் என்னறிிவிில்

﻿சுந்தரவாான் சோ�ோதிி துலங்குமோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 2 

If you take all my woes to the Lord who dwells within my heart, will the divine 
light of knowledge illuminate me? Wheresoever you go, you bring joy and happi­
ness, O green parrot!

﻿அகமே�வும் அண்ணலுக்கெென் அல்லலெ�ல்லாாஞ் சொ�ொல்லிச்

﻿சுகமாான நீபோ�ோய்ச் சுகங்கொ�ொடுவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 3 

Will the knowledge-bliss of the wonder-being that is the Life of my life be 
bestowed on this reprobate? Speak, O green parrot!

﻿ஆவிிக்குள் ஆவிிஎனும் அற்புதனாார் சிிற்சுகந்தாான்

﻿பாாவிிக்குங் கிிட்டுமோ�ோ சொ�ொல்லாாய்நீ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 4 

Without anyone’s knowing, come and go in secret. Speak to my Lord and return, 
O green parrot!

﻿ஆருமறிி யாாமல்எனை� அந்தரங்க மாாகவந்து

﻿சே�ரும்படி இறைைக்குச் செெப்பிிவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 5 

My streaming tears have ruined my body. Why did you not foretell this, O war­
bling green parrot?

﻿ஆறாான கண்ணீர்க்கெென் அங்கபங்க மாானதைையுங்

﻿கூறாாத தெென்னோ�ோ குதலைைமொ�ொழிிப் பைைங்கிிளிியே�. 
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SONG 18 

You witnessed how I yearned for love. When my Lord comes, will I experience 
bliss, O green parrot?

﻿காாதலாால் வாாடினதுங் கண்டனை�யே� எம்மிிறைைவர்

﻿போ�ோதரவாா யிின்பம் புசிிப்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 19 

Nearing not the sincere devotees, listening not to the truth they teach and, like 
the straying bull, receiving many a beating—will bliss ever come to such a one as 
this, O green parrot?

﻿கிிட்டிக்கொ�ொண் டன்பருண்மைை கே�ளாாப் பலவடிகொ�ொள்

﻿பட்டிக்கும் இன்பமுண்டோ�ோ சொ�ொல்லாாய்நீ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 20 

Close to the heart, He will come close to embrace me—or so I thought. But He is 
hardhearted. Why love such a one, O green parrot?

﻿கிிட்டூராய் நெெஞ்சிிற் கிிளர்வாார் தழுவஎன்றாால்

﻿நெெட்டூர ராாவர்அவர் நே�சமெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 21 

Neither parts nor attributes has He. Will He of such nature embrace me that my 
troubles may forever cease, O green parrot?

﻿கூறுங் குணமுமிில்லாாக் கொ�ொள்கைையிினாார் என்கவலைை

﻿ஆறும்படிக்கும் அணை�வாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 22 

Young and innocent am I, yet He dominated my thoughts—He, my Lord. Will I 
be left forlorn, O green parrot?

﻿சிின்னஞ் சிிறிியே�ன்றன் சிிந்தைைகவர்ந் தாார்இறைைவர்

﻿தன்னந் தனிியே� தவிிப்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 23 

My holy guru dispelled my dark thoughts and came to accept me in his service. 
Will his grace be granted to me, O green parrot?

﻿சிிந்தைை மருவிித் தெெளிிவிித் தெெனை�யாாள

﻿வந்தகுரு நாாதன்அருள் வாாய்க்குமோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 12 

Will the valiant One, full of love, Who was the apple of my eye and then with­
drew, will He return, O green parrot?

﻿கண்ணுள்மணிி போ�ோல்இன்பங் காாட்டி எனை�ப்பிிரிிந்த

﻿திிண்ணிியரும் இன்னம்வந்து சே�ர்வாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 13 

Though I will not adorn myself with petalled flowers, will I ever be able to adorn 
the golden feet of my Lord with flowers unfading, O green parrot?

﻿ஏடாார் மலர்சூடேேன் எம்பெெருமாான் பொ�ொன்னடியாாம்

﻿வாாடாா மலர்முடிக்கு வாாய்க்குமோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 14 

Why idols? Why flower garlands? Will the holy ones who hold hearts’ devotion as 
the supreme adoration ever accept this wicked me, O green parrot?

﻿கல்லே�ன் மலரேேன் கனிிந்தஅன்பே� பூசைைஎன்ற

﻿நல்லோ�ோர்பொ�ொல் லாாஎனை�யும் நாாடுவரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 15 

“See the graceful state of the Creator and be rid of anxiety.’’ Thus did the holy one 
say. Will I be with him again who spoke thus, O green parrot?

﻿கண்டதனை�க் கண்டு கலக்கந் தவிிரெெனவே�

﻿விிண்டபெெரு மாானை�யும்நாான் மே�வுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 16 

Will I pine and waste my days never seeing, in heart’s rapture, the sight unseen, O 
green parrot?

﻿காாணாாத காாட்சிி கருத்துவந்து காாணாாமல்

﻿வீணாாள் கழிித்து மெெலிவே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 17 

Even as the magnet draws the iron, will my King of Grace draw me to Him, O 
green parrot?

﻿காாந்தம் இரும்பைைக் கவர்ந்திிழுத்தாா லெ�ன்னஅருள்

﻿வே�ந்தன் எமைைஇழுத்து மே�வுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 
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SONG 18 

You witnessed how I yearned for love. When my Lord comes, will I experience 
bliss, O green parrot?

﻿காாதலாால் வாாடினதுங் கண்டனை�யே� எம்மிிறைைவர்

﻿போ�ோதரவாா யிின்பம் புசிிப்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 19 

Nearing not the sincere devotees, listening not to the truth they teach and, like 
the straying bull, receiving many a beating—will bliss ever come to such a one as 
this, O green parrot?

﻿கிிட்டிக்கொ�ொண் டன்பருண்மைை கே�ளாாப் பலவடிகொ�ொள்

﻿பட்டிக்கும் இன்பமுண்டோ�ோ சொ�ொல்லாாய்நீ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 20 

Close to the heart, He will come close to embrace me—or so I thought. But He is 
hardhearted. Why love such a one, O green parrot?

﻿கிிட்டூராய் நெெஞ்சிிற் கிிளர்வாார் தழுவஎன்றாால்

﻿நெெட்டூர ராாவர்அவர் நே�சமெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 21 

Neither parts nor attributes has He. Will He of such nature embrace me that my 
troubles may forever cease, O green parrot?

﻿கூறுங் குணமுமிில்லாாக் கொ�ொள்கைையிினாார் என்கவலைை

﻿ஆறும்படிக்கும் அணை�வாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 22 

Young and innocent am I, yet He dominated my thoughts—He, my Lord. Will I 
be left forlorn, O green parrot?

﻿சிின்னஞ் சிிறிியே�ன்றன் சிிந்தைைகவர்ந் தாார்இறைைவர்

﻿தன்னந் தனிியே� தவிிப்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 23 

My holy guru dispelled my dark thoughts and came to accept me in his service. 
Will his grace be granted to me, O green parrot?

﻿சிிந்தைை மருவிித் தெெளிிவிித் தெெனை�யாாள

﻿வந்தகுரு நாாதன்அருள் வாாய்க்குமோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 12 

Will the valiant One, full of love, Who was the apple of my eye and then with­
drew, will He return, O green parrot?

﻿கண்ணுள்மணிி போ�ோல்இன்பங் காாட்டி எனை�ப்பிிரிிந்த

﻿திிண்ணிியரும் இன்னம்வந்து சே�ர்வாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 13 

Though I will not adorn myself with petalled flowers, will I ever be able to adorn 
the golden feet of my Lord with flowers unfading, O green parrot?

﻿ஏடாார் மலர்சூடேேன் எம்பெெருமாான் பொ�ொன்னடியாாம்

﻿வாாடாா மலர்முடிக்கு வாாய்க்குமோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 14 

Why idols? Why flower garlands? Will the holy ones who hold hearts’ devotion as 
the supreme adoration ever accept this wicked me, O green parrot?

﻿கல்லே�ன் மலரேேன் கனிிந்தஅன்பே� பூசைைஎன்ற

﻿நல்லோ�ோர்பொ�ொல் லாாஎனை�யும் நாாடுவரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 15 

“See the graceful state of the Creator and be rid of anxiety.’’ Thus did the holy one 
say. Will I be with him again who spoke thus, O green parrot?

﻿கண்டதனை�க் கண்டு கலக்கந் தவிிரெெனவே�

﻿விிண்டபெெரு மாானை�யும்நாான் மே�வுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 16 

Will I pine and waste my days never seeing, in heart’s rapture, the sight unseen, O 
green parrot?

﻿காாணாாத காாட்சிி கருத்துவந்து காாணாாமல்

﻿வீணாாள் கழிித்து மெெலிவே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 17 

Even as the magnet draws the iron, will my King of Grace draw me to Him, O 
green parrot?

﻿காாந்தம் இரும்பைைக் கவர்ந்திிழுத்தாா லெ�ன்னஅருள்

﻿வே�ந்தன் எமைைஇழுத்து மே�வுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 
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SONG 30 

What will come of just sleeping and waking? Unless I cognize the way of sleeping 
and not-sleeping, I will have attained nothing truly fruitful, O green parrot!

﻿தூங்கிிவிிழிித் தெென்னபலன் தூங்காாமல் தூங்கிிநிிற்கும்

﻿பாாங்குகண்டாால் அன்றோ�ோ பலன்காாண்பே�ன் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 31 

Will I ever see the end of my troubles and sorrows and attain limitless bliss, O 
green parrot?

﻿தொ�ொல்லைைக் கவலைை தொ�ொலைைத்துத் தொ�ொலைையாாத

﻿எல்லைைஇலாா இன்பமயம் எய்துவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 32 

All the good souls, devout of heart, joined the Lord and attained bliss. But I, pos­
sessed of a hard heart, missed the life eternal, O green parrot!

﻿நன்னெ�ஞ்சத் தன்பரெெல்லாாம் நாாதரைைச்சே�ர்ந் திின்பணை�ந்தாார்

﻿வன்னெ�ஞ்சத் தாாலே�நாான் வாாழ்விிழந்தே�ன் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 33 

If I seek him eagerly, He does not come to me. If I sit quietly, He comes. How to 
comprehend His ways, O green parrot?

﻿நாானே� கருதிின்வர நாாடாார்சும் மாாஇருந்தாால்

﻿தாானே� அணை�வரவர் தன்மைைஎன்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 34 

When aware of this body, a mere bubble, I remain bewildered, not knowing how 
to attain the eternal, O green parrot!

﻿நீர்க்குமிிழிி போ�ோன்றவுடல் நிிற்கைையிிலே� சாாசுவதஞ்

﻿சே�ர்க்கஅறிி யாாமல் திிகைைப்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 35 

In the heart’s recesses He lives. If I think of Him as outside me, He will not join 
me. He is without guile. What is the way out, O green parrot?

﻿நெெஞ்சகத்திில் வாாழ்வாார் நிினை�க்கிின்வே� றெென்றணை�யாார்

﻿வஞ்சகத்தாார் அல்லரவர் மாார்க்கமெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 24 

His blissful form is beyond words, He, my Lord supreme. Will I ever be locked in 
His embrace day and night, O green parrot?

﻿சொ�ொல்லிறந்து நிின்ற சுகரூபப் பெெம்மாானை�

﻿அல்லும் பகலும் அணை�வே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 25 

Will it take long for me to attain Self-Realization, and for the downward-facing 
Lord1 to impart the truth of bliss, O green parrot?

NOTE: 1. Reference is to Lord Sadasiva. Adhomukha is His sixth face, 
looking down on creation from above, imparting jnana.

﻿தற்போ�ோதத் தாாலே� தலைைகீழ தாாகஐயன்

﻿நற்போ�ோத இன்புவர நாாட்செெலுமோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 26 

When I finally knew myself, why did my peerless Lord run and hide without 
approaching me, O green parrot?

﻿தன்னை� அறிியுந் தருணந் தனிிற்றலைைவர்

﻿என்னை�யணை� யாாதவண்ணம் எங்கொ�ொளிித்தாார் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 27 

Utterly unbearable are His acts of tender love. Having showered them on me, He 
left me for another, O green parrot!

﻿தாாங்கரிிய மைையலெ�ல்லாாந் தந்தெெனை�விிட் டின்னருளாாம்

﻿பாாங்கிியைைச்சே�ர்ந் தாார்இறைைக்குப் பண்போ�ோசொ�ொல் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 28 

If I stop hopping around like a monkey and stand still before the Lord, immobile 
as a painting, will He think of me, O green parrot?

﻿தாாவிியதோ�ோர் மர்க்கடமாாந் தன்மைைவிிட்டேே அண்ணலிடத்

﻿தோ�ோவிியம்போ�ோல் நிிற்கிின்எனை� உள்குவரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 29 

Will I end this unending cycle of being born again and again by seizing hold of 
my Lord and not entering this world again, O green parrot?

﻿தீராாக் கருவழக்கைைத் தீர்வைையிிட்டங் கெென்னை�இனிிப்

﻿பாாரேேறாா தாாண்டாானை�ப் பற்றுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 
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SONG 30 

What will come of just sleeping and waking? Unless I cognize the way of sleeping 
and not-sleeping, I will have attained nothing truly fruitful, O green parrot!

﻿தூங்கிிவிிழிித் தெென்னபலன் தூங்காாமல் தூங்கிிநிிற்கும்

﻿பாாங்குகண்டாால் அன்றோ�ோ பலன்காாண்பே�ன் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 31 

Will I ever see the end of my troubles and sorrows and attain limitless bliss, O 
green parrot?

﻿தொ�ொல்லைைக் கவலைை தொ�ொலைைத்துத் தொ�ொலைையாாத

﻿எல்லைைஇலாா இன்பமயம் எய்துவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 32 

All the good souls, devout of heart, joined the Lord and attained bliss. But I, pos­
sessed of a hard heart, missed the life eternal, O green parrot!

﻿நன்னெ�ஞ்சத் தன்பரெெல்லாாம் நாாதரைைச்சே�ர்ந் திின்பணை�ந்தாார்

﻿வன்னெ�ஞ்சத் தாாலே�நாான் வாாழ்விிழந்தே�ன் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 33 

If I seek him eagerly, He does not come to me. If I sit quietly, He comes. How to 
comprehend His ways, O green parrot?

﻿நாானே� கருதிின்வர நாாடாார்சும் மாாஇருந்தாால்

﻿தாானே� அணை�வரவர் தன்மைைஎன்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 34 

When aware of this body, a mere bubble, I remain bewildered, not knowing how 
to attain the eternal, O green parrot!

﻿நீர்க்குமிிழிி போ�ோன்றவுடல் நிிற்கைையிிலே� சாாசுவதஞ்

﻿சே�ர்க்கஅறிி யாாமல் திிகைைப்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 35 

In the heart’s recesses He lives. If I think of Him as outside me, He will not join 
me. He is without guile. What is the way out, O green parrot?

﻿நெெஞ்சகத்திில் வாாழ்வாார் நிினை�க்கிின்வே� றெென்றணை�யாார்

﻿வஞ்சகத்தாார் அல்லரவர் மாார்க்கமெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 24 

His blissful form is beyond words, He, my Lord supreme. Will I ever be locked in 
His embrace day and night, O green parrot?

﻿சொ�ொல்லிறந்து நிின்ற சுகரூபப் பெெம்மாானை�

﻿அல்லும் பகலும் அணை�வே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 25 

Will it take long for me to attain Self-Realization, and for the downward-facing 
Lord1 to impart the truth of bliss, O green parrot?

NOTE: 1. Reference is to Lord Sadasiva. Adhomukha is His sixth face, 
looking down on creation from above, imparting jnana.

﻿தற்போ�ோதத் தாாலே� தலைைகீழ தாாகஐயன்

﻿நற்போ�ோத இன்புவர நாாட்செெலுமோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 26 

When I finally knew myself, why did my peerless Lord run and hide without 
approaching me, O green parrot?

﻿தன்னை� அறிியுந் தருணந் தனிிற்றலைைவர்

﻿என்னை�யணை� யாாதவண்ணம் எங்கொ�ொளிித்தாார் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 27 

Utterly unbearable are His acts of tender love. Having showered them on me, He 
left me for another, O green parrot!

﻿தாாங்கரிிய மைையலெ�ல்லாாந் தந்தெெனை�விிட் டின்னருளாாம்

﻿பாாங்கிியைைச்சே�ர்ந் தாார்இறைைக்குப் பண்போ�ோசொ�ொல் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 28 

If I stop hopping around like a monkey and stand still before the Lord, immobile 
as a painting, will He think of me, O green parrot?

﻿தாாவிியதோ�ோர் மர்க்கடமாாந் தன்மைைவிிட்டேே அண்ணலிடத்

﻿தோ�ோவிியம்போ�ோல் நிிற்கிின்எனை� உள்குவரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 29 

Will I end this unending cycle of being born again and again by seizing hold of 
my Lord and not entering this world again, O green parrot?

﻿தீராாக் கருவழக்கைைத் தீர்வைையிிட்டங் கெென்னை�இனிிப்

﻿பாாரேேறாா தாாண்டாானை�ப் பற்றுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 
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SONG 36 

With signets of faiths several disappearing, my Lord, wisdom’s signet, remains 
under the wild banyan tree. Will I ever reach Him, O green parrot?

﻿பன்முத் திிரைைச்சமயம் பாாழ்படக்கல் லாாலடிவாாழ்

﻿சிின்முத் திிரைைஅரசைைச் சே�ர்வே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 37 

As you fly over the green landscape, I too flew in search. Pray convey my heart’s 
desires to my Lord and return, O green parrot!

﻿பச்சைைகண்ட நாாட்டிற் பறக்கும்உனை�ப் போ�ோற்பறந்தே�ன்

﻿இச்சைைஎல்லாாம் அண்ணற் கிியம்பிிவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 38 

I minded not the sorrows that pasha brings, but I cannot bear the agony that this 
love for my Lord brings, O green parrot!

﻿பாாசபந்தஞ் செெய்ததுன்பம் பாாராாமல் எம்மிிறைைவர்

﻿ஆசைைதந்த துன்பமதற் காாற்றே�ன்நாான் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 39 

Giving up all desires for the world, I sought to reach the Lord. Kindly tell Him all 
the details and return quickly, O green parrot!

﻿பாாராாசைை அற்றிிறைையைைப் பற்றறநாான் பற்றிிநிின்ற

﻿பூராாய மெெல்லாாம் புகன்றுவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 40 

In the days of my maiden innocence, He followed me and tested my ripeness. 
Will that Lord now be one with me, O green parrot?

﻿பே�தைைப் பருவத்தே� பிின்தொ�ொடர்ந்தெென் பக்குவமுஞ்

﻿சோ�ோதிித்த அண்ணல்வந்து தோ�ோய்வாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 41 

Like you who seeks the green crop, I sought the ripe red crop,1 entwined by the 

green creeper,2 from which blossomed all the worlds—and stood bewildered, O 

green parrot! 

NOTES: 1. Siva. 2. Sakti.

﻿பைைம்பயிிரைை நாாடும்உன்போ�ோற் பாார்பூத்த பைைங்கொ�ொடிசே�ர்

After the Great Departure of Maunaguru, Tayumanavar assumes spiritual leadership 
of the monastery. He becomes the guide and teacher of his guru’s disciples, 
carrying forward the tradition of inner silence, devotion and Self Realization.
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With signets of faiths several disappearing, my Lord, wisdom’s signet, remains 
under the wild banyan tree. Will I ever reach Him, O green parrot?

﻿பன்முத் திிரைைச்சமயம் பாாழ்படக்கல் லாாலடிவாாழ்

﻿சிின்முத் திிரைைஅரசைைச் சே�ர்வே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 37 

As you fly over the green landscape, I too flew in search. Pray convey my heart’s 
desires to my Lord and return, O green parrot!

﻿பச்சைைகண்ட நாாட்டிற் பறக்கும்உனை�ப் போ�ோற்பறந்தே�ன்

﻿இச்சைைஎல்லாாம் அண்ணற் கிியம்பிிவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 38 

I minded not the sorrows that pasha brings, but I cannot bear the agony that this 
love for my Lord brings, O green parrot!

﻿பாாசபந்தஞ் செெய்ததுன்பம் பாாராாமல் எம்மிிறைைவர்

﻿ஆசைைதந்த துன்பமதற் காாற்றே�ன்நாான் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 39 

Giving up all desires for the world, I sought to reach the Lord. Kindly tell Him all 
the details and return quickly, O green parrot!

﻿பாாராாசைை அற்றிிறைையைைப் பற்றறநாான் பற்றிிநிின்ற

﻿பூராாய மெெல்லாாம் புகன்றுவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 40 

In the days of my maiden innocence, He followed me and tested my ripeness. 
Will that Lord now be one with me, O green parrot?

﻿பே�தைைப் பருவத்தே� பிின்தொ�ொடர்ந்தெென் பக்குவமுஞ்

﻿சோ�ோதிித்த அண்ணல்வந்து தோ�ோய்வாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 41 

Like you who seeks the green crop, I sought the ripe red crop,1 entwined by the 

green creeper,2 from which blossomed all the worlds—and stood bewildered, O 

green parrot! 

NOTES: 1. Siva. 2. Sakti.

﻿பைைம்பயிிரைை நாாடும்உன்போ�ோற் பாார்பூத்த பைைங்கொ�ொடிசே�ர்

After the Great Departure of Maunaguru, Tayumanavar assumes spiritual leadership 
of the monastery. He becomes the guide and teacher of his guru’s disciples, 
carrying forward the tradition of inner silence, devotion and Self Realization.
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SONG 48 

Five hues you have. For nothing you suffered in a prison-cage. Fly off and convey 
to Him this sinner’s famished condition and return to me, O green parrot!

﻿மே�வுபஞ்ச வண்ணமுற்றாாய் வீண்சிிறைையாால் அல்லலுற்றாாய்

﻿பாாவிிபஞ்ச வண்ணம் பகர்ந்துவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 49 

He lorded over me, not letting me open my mouth. If you speak frankly to Him, 
the truth may be revealed, O green parrot!

﻿வாாய்திிறவாா வண்ணமெெனை� வைைத்தாாண்டாார்க் கெென்துயரைை

﻿நீதிிறவாாச் சொ�ொல்லின் நிிசமாாங்காாண் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 50 

Will I ever see Him who by a hand gesture disclosed the bliss of silentness that 
never diminishes, O green parrot?

﻿வாாட்டாாப் படாாத மவுனஇன்பங் கைையாாலே�

﻿காாட்டிக் கொ�ொடுத்தாானை�க் காாண்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 51 

Go to the silent One whose unique visits grant grace, and tell of my intense 
yearning, O green parrot!

﻿வாாராா வரவாாக வந்தருளும் மோ�ோனருக்கெென்

﻿பே�ராாசைை எல்லாாம்போ�ோய்ப் பே�சிிவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 52 

Did you see how my sweet love for the Lord turned the celestials’ ambrosia as bit­
ter as neem in me, O green parrot?

﻿விிண்ணவர்தம் பாாலமுதம் வே�ப்பங்காா யாாகஎன்பாால்

﻿பண்ணிியதெெம் அண்ணல்மயல் பாார்த்தாாயோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 53 

Like the air that merges inseparably with the sky, will I ever merge in the grace of 
His glance, O green parrot?

﻿விிண்ணுள் வளிியடங்கிி வே�றற்ற தெென்னஅருள்

﻿கண்ணுள் அடங்கிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

﻿செெம்பயிிரைை நாாடித் திிகைைத்தே�ன்நாான் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 42 

What is gained by lamenting in this unreal body? Fly to my Lord’s true body and 
there speak and return, O green parrot!

﻿பொ�ொய்க்கூடு கொ�ொண்டு புலம்புவனோ�ோ எம்மிிறைைவர்

﻿மெெய்க்கூடு செென்று விிளம்பிிவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 43 

I seek not to engage in useless works. Will my Lord, taking note of this, grant me 
real works to do and with me unite, O green parrot?

﻿பொ�ொய்ப்பணிிவே�ண் டேேனை�ப் பொ�ொருட்படுத்திி அண்ணலெ�ன்பாால்

﻿மெெய்ப்பணிியுந் தந்தொ�ொருகாால் மே�வுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 44 

The earth sleeps, heaven sleeps and all else, too, sleeps. But because of my love for 
the Lord, my eyes know no sleep, O green parrot!

﻿மண்ணுறங்கும் விிண்ணுறங்கும் மற்றுளஎ லாாமுறங்குங்

﻿கண்ணுறங்கே�ன் எம்மிிறைைவர் காாதலாாற் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 45

To end my limitless passions, will my Lord take me home to the vast void, O 
green parrot?

﻿மட்டுப்படாாத மயக்கமெெல்லாாந் தீரஎன்னை�

﻿வெ�ட்டவெ�ளிி வீட்டில்அண்ணல் மே�வுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 46 

He made me grow. He made my love for Him grow. Then my Lord left me alone 
in the desert of many faiths. What did I do wrong, O green parrot?

﻿மாாலைைவளர்ந் தெென்னை� வளர்த்திிறைைவர் பன்னெ�றிியாாம்

﻿பாாலைைவனத் திில்விிட்ட பாாவமெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 47 

Numerous are the medicines to cure the body’s ailments. But did my Lord give 
any medicine to cure love’s ailments, O green parrot?

﻿மெெய்யிில்நோ�ோய் மாாற்றவுழ்தம் மெெத்தவுண்டெெம் அண்ணல்தந்த

﻿ மைையல்நோ�ோய் தீர்க்க மருந்தும்உண்டோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 
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SONG 48 

Five hues you have. For nothing you suffered in a prison-cage. Fly off and convey 
to Him this sinner’s famished condition and return to me, O green parrot!

﻿மே�வுபஞ்ச வண்ணமுற்றாாய் வீண்சிிறைையாால் அல்லலுற்றாாய்

﻿பாாவிிபஞ்ச வண்ணம் பகர்ந்துவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 49 

He lorded over me, not letting me open my mouth. If you speak frankly to Him, 
the truth may be revealed, O green parrot!

﻿வாாய்திிறவாா வண்ணமெெனை� வைைத்தாாண்டாார்க் கெென்துயரைை

﻿நீதிிறவாாச் சொ�ொல்லின் நிிசமாாங்காாண் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 50 

Will I ever see Him who by a hand gesture disclosed the bliss of silentness that 
never diminishes, O green parrot?

﻿வாாட்டாாப் படாாத மவுனஇன்பங் கைையாாலே�

﻿காாட்டிக் கொ�ொடுத்தாானை�க் காாண்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 51 

Go to the silent One whose unique visits grant grace, and tell of my intense 
yearning, O green parrot!

﻿வாாராா வரவாாக வந்தருளும் மோ�ோனருக்கெென்

﻿பே�ராாசைை எல்லாாம்போ�ோய்ப் பே�சிிவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 52 

Did you see how my sweet love for the Lord turned the celestials’ ambrosia as bit­
ter as neem in me, O green parrot?

﻿விிண்ணவர்தம் பாாலமுதம் வே�ப்பங்காா யாாகஎன்பாால்

﻿பண்ணிியதெெம் அண்ணல்மயல் பாார்த்தாாயோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 53 

Like the air that merges inseparably with the sky, will I ever merge in the grace of 
His glance, O green parrot?

﻿விிண்ணுள் வளிியடங்கிி வே�றற்ற தெென்னஅருள்

﻿கண்ணுள் அடங்கிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

﻿செெம்பயிிரைை நாாடித் திிகைைத்தே�ன்நாான் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 42 

What is gained by lamenting in this unreal body? Fly to my Lord’s true body and 
there speak and return, O green parrot!

﻿பொ�ொய்க்கூடு கொ�ொண்டு புலம்புவனோ�ோ எம்மிிறைைவர்

﻿மெெய்க்கூடு செென்று விிளம்பிிவாா பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 43 

I seek not to engage in useless works. Will my Lord, taking note of this, grant me 
real works to do and with me unite, O green parrot?

﻿பொ�ொய்ப்பணிிவே�ண் டேேனை�ப் பொ�ொருட்படுத்திி அண்ணலெ�ன்பாால்

﻿மெெய்ப்பணிியுந் தந்தொ�ொருகாால் மே�வுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 44 

The earth sleeps, heaven sleeps and all else, too, sleeps. But because of my love for 
the Lord, my eyes know no sleep, O green parrot!

﻿மண்ணுறங்கும் விிண்ணுறங்கும் மற்றுளஎ லாாமுறங்குங்

﻿கண்ணுறங்கே�ன் எம்மிிறைைவர் காாதலாாற் பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 45

To end my limitless passions, will my Lord take me home to the vast void, O 
green parrot?

﻿மட்டுப்படாாத மயக்கமெெல்லாாந் தீரஎன்னை�

﻿வெ�ட்டவெ�ளிி வீட்டில்அண்ணல் மே�வுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 46 

He made me grow. He made my love for Him grow. Then my Lord left me alone 
in the desert of many faiths. What did I do wrong, O green parrot?

﻿மாாலைைவளர்ந் தெென்னை� வளர்த்திிறைைவர் பன்னெ�றிியாாம்

﻿பாாலைைவனத் திில்விிட்ட பாாவமெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 47 

Numerous are the medicines to cure the body’s ailments. But did my Lord give 
any medicine to cure love’s ailments, O green parrot?

﻿மெெய்யிில்நோ�ோய் மாாற்றவுழ்தம் மெெத்தவுண்டெெம் அண்ணல்தந்த

﻿ மைையல்நோ�ோய் தீர்க்க மருந்தும்உண்டோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 
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CANTO FORTY-FIVE 

﻿எந்நாாள்கண்ணிி
When Will the Day Come, My Darling? 

Part 1: Invocation to God 
தெெய்வ வணக்கம்

SONG 1

When is the day to be that I see Him dancing, the cloud-throated One with mat­
ted locks from which the Ganga flows and the crescent moon gleams?

﻿நீர்பூத்த வே�ணிி நிிலவெ�றிிப்ப மனறாாடுங்

﻿காார்பூத்த கண்டனை�யாான் காாணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I, like a bee buzzing around my gem-like flower in the 
golden hall,1 crave the sweet nectar, just as eyes are drawn to beauty?

NOTE: 1. Golden hall refers to chitsabha, the hall of consciousness, in the Chidambaram 
Siva temple. It can esoterically be taken to mean the topmost chakra. 

﻿பொ�ொன்னாாரும் மன்றுள்மணிிப் பூவைைவிிழிி வண்டுசுற்றும்

﻿என்னாா ரமுதிின்நலன் இச்சிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that I adore His raised foot that sunders the bonds of my 
impurities and releases me into the void?

﻿நீக்கிிமலக் கட்டறுத்து நே�ரேே வெ�ளிியிிலெ�ம்மைைத்

﻿தூக்கிிவைைக்குந் தாாளைைத் தொ�ொழுதிிடிநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that the divine glance of the benign face, fragrant with 
camphor, will purge my flaws and destroy the seeds of birth?

﻿கருமுகங்காாட் டாாமல்என்றுங் கர்ப்பூரம் வீசுந்

﻿திிருமுகமே� நோ�ோக்கிித் திிருக்கறுப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I seek the refuge of the hand gesturing “fear not” to 
those who dread as poison the passion of damsels with fish-like eyes?

SONG 54 

When all of them were placed on the moonlit roof terrace, why was I placed in 
this mud-hovel body, O green parrot?

﻿விிண்ணாார் நிிலவுதவழ் மே�டைையிிலெ�ல் லாாருமுற

﻿மண்ணாான வீட்டிலெ�ன்னை� வைைத்ததெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 55 

Since my bounteous Lord, hiding within my heart, knows all my guiles, what can 
I say, O green parrot?

﻿உள்ளத்திி னுள்ளே� ஒளிித்திிருந்தெென் கள்ளமெெல்லாாம்

﻿வள்ளல்அறிிந் தாால்எனக்கு வாாயுமுண்டோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 56 

Before I shed this mortal coil, will I embrace to my heart’s content the Lord of my 
life, O green parrot?

﻿ஆகத்தைை நீக்குமுன்னே� ஆவிித் துணை�வரைைநாான்

﻿தாாகத்திின் வண்ணந் தழுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 57 

He Who knows Himself, He Who is jnana’s master, will He come, O green 
parrot?

﻿தாானே� சுபாாவந் தலைைப்படநிின் றாான்ஞாான

﻿வாானோ�ோ னவரும் வருவாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 58 

What is the secret behind it that this sly lover, instead of speaking with a gesture 
of hand, crept silently into my heart, O green parrot? 

﻿கள்ளத் தலைைவரவர் கைைகாாட்டிப் பே�சாாமல்

﻿உள்ளத்திில் வந்த உபாாயமெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 
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CANTO FORTY-FIVE 

﻿எந்நாாள்கண்ணிி
When Will the Day Come, My Darling? 

Part 1: Invocation to God 
தெெய்வ வணக்கம்

SONG 1

When is the day to be that I see Him dancing, the cloud-throated One with mat­
ted locks from which the Ganga flows and the crescent moon gleams?

﻿நீர்பூத்த வே�ணிி நிிலவெ�றிிப்ப மனறாாடுங்

﻿காார்பூத்த கண்டனை�யாான் காாணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I, like a bee buzzing around my gem-like flower in the 
golden hall,1 crave the sweet nectar, just as eyes are drawn to beauty?

NOTE: 1. Golden hall refers to chitsabha, the hall of consciousness, in the Chidambaram 
Siva temple. It can esoterically be taken to mean the topmost chakra. 

﻿பொ�ொன்னாாரும் மன்றுள்மணிிப் பூவைைவிிழிி வண்டுசுற்றும்

﻿என்னாா ரமுதிின்நலன் இச்சிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that I adore His raised foot that sunders the bonds of my 
impurities and releases me into the void?

﻿நீக்கிிமலக் கட்டறுத்து நே�ரேே வெ�ளிியிிலெ�ம்மைைத்

﻿தூக்கிிவைைக்குந் தாாளைைத் தொ�ொழுதிிடிநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that the divine glance of the benign face, fragrant with 
camphor, will purge my flaws and destroy the seeds of birth?

﻿கருமுகங்காாட் டாாமல்என்றுங் கர்ப்பூரம் வீசுந்

﻿திிருமுகமே� நோ�ோக்கிித் திிருக்கறுப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I seek the refuge of the hand gesturing “fear not” to 
those who dread as poison the passion of damsels with fish-like eyes?

SONG 54 

When all of them were placed on the moonlit roof terrace, why was I placed in 
this mud-hovel body, O green parrot?

﻿விிண்ணாார் நிிலவுதவழ் மே�டைையிிலெ�ல் லாாருமுற

﻿மண்ணாான வீட்டிலெ�ன்னை� வைைத்ததெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 55 

Since my bounteous Lord, hiding within my heart, knows all my guiles, what can 
I say, O green parrot?

﻿உள்ளத்திி னுள்ளே� ஒளிித்திிருந்தெென் கள்ளமெெல்லாாம்

﻿வள்ளல்அறிிந் தாால்எனக்கு வாாயுமுண்டோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 56 

Before I shed this mortal coil, will I embrace to my heart’s content the Lord of my 
life, O green parrot?

﻿ஆகத்தைை நீக்குமுன்னே� ஆவிித் துணை�வரைைநாான்

﻿தாாகத்திின் வண்ணந் தழுவனோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 57 

He Who knows Himself, He Who is jnana’s master, will He come, O green 
parrot?

﻿தாானே� சுபாாவந் தலைைப்படநிின் றாான்ஞாான

﻿வாானோ�ோ னவரும் வருவாாரோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 

SONG 58 

What is the secret behind it that this sly lover, instead of speaking with a gesture 
of hand, crept silently into my heart, O green parrot? 

﻿கள்ளத் தலைைவரவர் கைைகாாட்டிப் பே�சாாமல்

﻿உள்ளத்திில் வந்த உபாாயமெென்னோ�ோ பைைங்கிிளிியே�. 
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SONG 11 

When is the day to be that I delight in the twin feet of the father1 who reached the 

feet of the heavenly Father by severing the twin feet of his father?

NOTE: 1. The reference is to Saint Chandesvara whose drastic act is recounted in the 
Puranas. This Brahmin boy was milking the village cows he was asked to tend, and 
pouring the milk on a Linga made of sand as oblation. The boy’s father, on hearing 
the report from the villagers that his son was misusing the milk of cows, destroyed 
the Linga with his feet. The son, so intensely devoted to Siva, was beside himself in 
wrath and cut off the feet of the father who had committed the unholy act. Thereupon, 
Siva appeared, rewarding the son and redeeming the father. Chandesvara occupies a 
place close to Siva, on the left, in all Siva temples and receives worship after Siva.

﻿தந்தைைஇரு தாாள்துணிித்துத் தம்பிிராான் தாாள்சே�ர்ந்த

﻿எந்தைைஇரு தாாளிிணை�க்கே� இன்புறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 2: Adoration to the Guru Lineage
குமரமரபிின் வணக்கம் 

SONG 1 

When is the day to be that I embrace the Lord of the wild banyan tree who taught 
the truth in unspoken silentness with a mere gesture of His hand?

﻿துய்ய கரமலராால் சொ�ொல்லாாமல் சொ�ொன்னவுண்மைை

﻿ஐயனை�க்கல் லாால்அரசைை யாாமணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I take shelter as a servant at the feet of Nandi, Who 
can reveal the knowledge-bliss that is beyond thought?

﻿சிிந்தைையிினுக் கெெட்டாாத சிிற்சுகத்தைைக் காாட்டவல்ல

﻿நந்திியடிக் கீழ்க்குடியாாய் நாாமணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that I praise the holy tapasvin Sanatkumar and the others 
who came to accept me in their grace?

﻿எந்தைை சனற்குமர னாாதிிஎமைை ஆட்கொ�ொள்வாான்

﻿வந்த தவத்திினரைை வாாழ்த்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that I receive the blessings of Meykandarnatha1 who taught 

pure advaita, which false seers never beheld?

﻿வெ�ஞ்சே� லெ�னும்விிழிியாார் வே�ட்கைைநஞ்சுக் கஞ்சிினரைை

﻿அஞ்சே�ல் எனுங்கைைக் கபயமெென்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that I seek the feet of the great Parashakti who stands 
uniquely in all six faiths?

﻿ஆறு சமயத்தும் அதுவதுவாாய் நிின்றிிலங்கும்

﻿வீறு பரைைதிிருத்தாாள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I see Her who, half green and half red in hue,1 lovingly 

gave birth to this world? 

NOTE: 1. Shakti is green, and Siva is red.

﻿பச்சைைநிிற மாாய்ச்சிிவந்த பாாகங் கலந்துவகைை

﻿இச்சைையுடன் ஈன்றாாளைை யாாங்காாண்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I praise the feet which, as pure consciousness, impart 
pervasive awareness without beginning or end?

﻿ஆதிியந்தங் காாட்டாா தகண்டிதமாாய் நிின்றுணர்த்தும்

﻿போ�ோதவடி வாாம்அடியைைப் போ�ோற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I grasp the feet of the elephant of pure white tusks 
whose forest-dwelling Father holds the Ganga and crescent moon in His russet 
matted locks? 

﻿கங்கைை நிிலவுசடைைக் காாட்டாானை�த் தந்தைையெ�னும்

﻿புங்கவெ�ண்கோ�ோட் டாானை�பதம் புந்திிவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I hold in my thoughts the crimson feet of Him of sure 
refuge who came to reveal six faces instead of five? 1

NOTE: 1. Siva’s younger son, Murugan, has six faces; Lord Siva has five.

﻿அஞ்சமுகங் காாட்டாாமல் ஆறுமுகங் காாட்டவந்த

﻿செெஞ்சரணச் சே�வடியைைச் சிிந்தைைவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 11 

When is the day to be that I delight in the twin feet of the father1 who reached the 

feet of the heavenly Father by severing the twin feet of his father?

NOTE: 1. The reference is to Saint Chandesvara whose drastic act is recounted in the 
Puranas. This Brahmin boy was milking the village cows he was asked to tend, and 
pouring the milk on a Linga made of sand as oblation. The boy’s father, on hearing 
the report from the villagers that his son was misusing the milk of cows, destroyed 
the Linga with his feet. The son, so intensely devoted to Siva, was beside himself in 
wrath and cut off the feet of the father who had committed the unholy act. Thereupon, 
Siva appeared, rewarding the son and redeeming the father. Chandesvara occupies a 
place close to Siva, on the left, in all Siva temples and receives worship after Siva.

﻿தந்தைைஇரு தாாள்துணிித்துத் தம்பிிராான் தாாள்சே�ர்ந்த

﻿எந்தைைஇரு தாாளிிணை�க்கே� இன்புறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 2: Adoration to the Guru Lineage
குமரமரபிின் வணக்கம் 

SONG 1 

When is the day to be that I embrace the Lord of the wild banyan tree who taught 
the truth in unspoken silentness with a mere gesture of His hand?

﻿துய்ய கரமலராால் சொ�ொல்லாாமல் சொ�ொன்னவுண்மைை

﻿ஐயனை�க்கல் லாால்அரசைை யாாமணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I take shelter as a servant at the feet of Nandi, Who 
can reveal the knowledge-bliss that is beyond thought?

﻿சிிந்தைையிினுக் கெெட்டாாத சிிற்சுகத்தைைக் காாட்டவல்ல

﻿நந்திியடிக் கீழ்க்குடியாாய் நாாமணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that I praise the holy tapasvin Sanatkumar and the others 
who came to accept me in their grace?

﻿எந்தைை சனற்குமர னாாதிிஎமைை ஆட்கொ�ொள்வாான்

﻿வந்த தவத்திினரைை வாாழ்த்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that I receive the blessings of Meykandarnatha1 who taught 

pure advaita, which false seers never beheld?

﻿வெ�ஞ்சே� லெ�னும்விிழிியாார் வே�ட்கைைநஞ்சுக் கஞ்சிினரைை

﻿அஞ்சே�ல் எனுங்கைைக் கபயமெென்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that I seek the feet of the great Parashakti who stands 
uniquely in all six faiths?

﻿ஆறு சமயத்தும் அதுவதுவாாய் நிின்றிிலங்கும்

﻿வீறு பரைைதிிருத்தாாள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I see Her who, half green and half red in hue,1 lovingly 

gave birth to this world? 

NOTE: 1. Shakti is green, and Siva is red.

﻿பச்சைைநிிற மாாய்ச்சிிவந்த பாாகங் கலந்துவகைை

﻿இச்சைையுடன் ஈன்றாாளைை யாாங்காாண்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I praise the feet which, as pure consciousness, impart 
pervasive awareness without beginning or end?

﻿ஆதிியந்தங் காாட்டாா தகண்டிதமாாய் நிின்றுணர்த்தும்

﻿போ�ோதவடி வாாம்அடியைைப் போ�ோற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I grasp the feet of the elephant of pure white tusks 
whose forest-dwelling Father holds the Ganga and crescent moon in His russet 
matted locks? 

﻿கங்கைை நிிலவுசடைைக் காாட்டாானை�த் தந்தைையெ�னும்

﻿புங்கவெ�ண்கோ�ோட் டாானை�பதம் புந்திிவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I hold in my thoughts the crimson feet of Him of sure 
refuge who came to reveal six faces instead of five? 1

NOTE: 1. Siva’s younger son, Murugan, has six faces; Lord Siva has five.

﻿அஞ்சமுகங் காாட்டாாமல் ஆறுமுகங் காாட்டவந்த

﻿செெஞ்சரணச் சே�வடியைைச் சிிந்தைைவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 
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﻿நாாளவங்கள் போ�ோகாாமல் நன்னெ�றிியைைக் காாட்டிஎமைை

﻿ஆளவந்த கோ�ோலங்கட் கன்புவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I merge in the great knowledge of the silent one who 
comes in human form to quash my puny self-knowledge?

﻿என்னறிிவைை உள்ளடக்கிி என்போ�ோல் வருமவுனிி

﻿தன்னறிிவுக் குள்ளே�நாான் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10

When is the day to be that I receive the grace of the silent one who teaches me, 
“Follow one faith and you will get all six”?

﻿ஆறுளன்றைை நாாடின்அதற் காாறுமுண்டாா மெென்றெெமக்குக்

﻿கூறும் மவுனிியருள் கூடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that manifests the grace of the silent one who, with a single 
word, teaches me,” Stand without standing and look straight into that grace.”

﻿நிில்லாாமல் நிின்றருளைை நே�ரேேபாா ரெென்றவொ�ொரு

﻿சொ�ொல்லாால் மவுனிியருள் தோ�ோற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12

When is the day to be that the truth taught in silence by the silent one of the 
Vaidika Saiva faith will shine brightly, ending my sorrows?

﻿வைைதிிகமாாஞ் சைைவ மவுனிிமவு னத்தளிித்த

﻿மெெய்திிகழ்ந்தெென் அல்லல் விிடியுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13

When is the day to be that all my sorrows are shattered by the impact of the silent 
grace of the silent one, absent thought and speech?

﻿வாாக்குமன மற்ற மவுனிிமவு னத்தருளே�தாாக்கவும்என் 

அல்லலெ�ல்லாாந் தட்டழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

NOTE: 1. Meykandar is the author of Sivajnanabodham and founder of one 
of several South Indian schools of Saiva Siddhanta philosophy. Most regard 
his school as pluralistic, while others claim he taught monism. 

﻿பொ�ொய்கண்டாார் காாணாாப் புனிிதமெெனும் அத்துவிித

﻿மெெய்கண்ட நாாதன்அருள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I prostrate at the golden feet of him who, with just half 
a poem, spread truth over the whole world?1

﻿பாாதிிவிிருத் தத்தாால்இப் பாார்விிருத்த மாாகவுண்மைை

﻿சாாதிித்தாார் பொ�ொன்னடியைைத் தாான்பணிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

 
NOTE: 1. Reference is to the first two lines of the 30th verse, 8th sutra of Sivajnana 

Siddhiar, by Arul Nandi, a disciple of Meykandar. “Removing your ignorance born 
of understanding (with the bodily senses), and perceiving, without perception 
(by the lower manas), by the Grace of God, the Supreme Intelligence in his higher 
self, and seeing it without seeing, and without the conjunction of the anthakaranas 
and avasthas, if you melt yourself in God, then will the Supreme Siva, who is 
inseparable from everything, appear to you separately, and as one and different 
from all the world and far transcending all.” (cited from Shaivam.org)

SONG 6

When is the day to be that I laud the primal Lord of Kottarakudi that belongs to 
Thillainagar, where in the temple of knowledge divine He abides as Knowledge 
Supreme?

﻿சிிற்றம் பலமன்னுஞ் சிின்மயராாந் திில்லைைநகர்க்

﻿கொ�ொற்றங் குடிமுதலைைக் கூறுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I remain adoring the fragrant feet of the saint of Kot­
tarakudi1 and his guru of boundless grace?

NOTE: 1. Reference is to Umapati Sivacharyar, who lived in 
Chidambaram and wrote important treatises on Saiva Siddhanta 
philosophy, and to his guru, Marai Jnana Sambandar.

﻿குறைைவிிலருள் ஞாானமுதல் கொ�ொற்றங் குடியடிகள்

﻿நறைைமலர்த்தாாட் கன்புபெெற்று நாாமிிருப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that I adore the holy ones who, showing the path true, 
accepted me in their grace, so I might not waste my days?
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﻿நாாளவங்கள் போ�ோகாாமல் நன்னெ�றிியைைக் காாட்டிஎமைை

﻿ஆளவந்த கோ�ோலங்கட் கன்புவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I merge in the great knowledge of the silent one who 
comes in human form to quash my puny self-knowledge?

﻿என்னறிிவைை உள்ளடக்கிி என்போ�ோல் வருமவுனிி

﻿தன்னறிிவுக் குள்ளே�நாான் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10

When is the day to be that I receive the grace of the silent one who teaches me, 
“Follow one faith and you will get all six”?

﻿ஆறுளன்றைை நாாடின்அதற் காாறுமுண்டாா மெென்றெெமக்குக்

﻿கூறும் மவுனிியருள் கூடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that manifests the grace of the silent one who, with a single 
word, teaches me,” Stand without standing and look straight into that grace.”

﻿நிில்லாாமல் நிின்றருளைை நே�ரேேபாா ரெென்றவொ�ொரு

﻿சொ�ொல்லாால் மவுனிியருள் தோ�ோற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12

When is the day to be that the truth taught in silence by the silent one of the 
Vaidika Saiva faith will shine brightly, ending my sorrows?

﻿வைைதிிகமாாஞ் சைைவ மவுனிிமவு னத்தளிித்த

﻿மெெய்திிகழ்ந்தெென் அல்லல் விிடியுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13

When is the day to be that all my sorrows are shattered by the impact of the silent 
grace of the silent one, absent thought and speech?

﻿வாாக்குமன மற்ற மவுனிிமவு னத்தருளே�தாாக்கவும்என் 

அல்லலெ�ல்லாாந் தட்டழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

NOTE: 1. Meykandar is the author of Sivajnanabodham and founder of one 
of several South Indian schools of Saiva Siddhanta philosophy. Most regard 
his school as pluralistic, while others claim he taught monism. 

﻿பொ�ொய்கண்டாார் காாணாாப் புனிிதமெெனும் அத்துவிித

﻿மெெய்கண்ட நாாதன்அருள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I prostrate at the golden feet of him who, with just half 
a poem, spread truth over the whole world?1

﻿பாாதிிவிிருத் தத்தாால்இப் பாார்விிருத்த மாாகவுண்மைை

﻿சாாதிித்தாார் பொ�ொன்னடியைைத் தாான்பணிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

 
NOTE: 1. Reference is to the first two lines of the 30th verse, 8th sutra of Sivajnana 

Siddhiar, by Arul Nandi, a disciple of Meykandar. “Removing your ignorance born 
of understanding (with the bodily senses), and perceiving, without perception 
(by the lower manas), by the Grace of God, the Supreme Intelligence in his higher 
self, and seeing it without seeing, and without the conjunction of the anthakaranas 
and avasthas, if you melt yourself in God, then will the Supreme Siva, who is 
inseparable from everything, appear to you separately, and as one and different 
from all the world and far transcending all.” (cited from Shaivam.org)

SONG 6

When is the day to be that I laud the primal Lord of Kottarakudi that belongs to 
Thillainagar, where in the temple of knowledge divine He abides as Knowledge 
Supreme?

﻿சிிற்றம் பலமன்னுஞ் சிின்மயராாந் திில்லைைநகர்க்

﻿கொ�ொற்றங் குடிமுதலைைக் கூறுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I remain adoring the fragrant feet of the saint of Kot­
tarakudi1 and his guru of boundless grace?

NOTE: 1. Reference is to Umapati Sivacharyar, who lived in 
Chidambaram and wrote important treatises on Saiva Siddhanta 
philosophy, and to his guru, Marai Jnana Sambandar.

﻿குறைைவிிலருள் ஞாானமுதல் கொ�ொற்றங் குடியடிகள்

﻿நறைைமலர்த்தாாட் கன்புபெெற்று நாாமிிருப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that I adore the holy ones who, showing the path true, 
accepted me in their grace, so I might not waste my days?
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SONG 5 

When is the day to be that I understand the ways of Pattinathar1 and Badragiri,2 

who renounced wealth and world, leaving behind no attachments?

NOTES
1. Pattinathar was a merchant prince born (circa 11th century) in 

Kaverippum Pattinam who renounced the world, becoming a sadhu. 
He attained samadhi in Thiruvottiyur (near Chennai).

2. Badragiri, a royal disciple of Pattinathar, also renounced the world. Both sang 
in praise of Siva, emphasizing the transitoriness of worldly existence.

﻿ஓட்டுடன்பற் றிின்றிி உலகைைத் துறந்தசெெல்வப்

﻿பட்டினத்தாார் பத்ரகிிரிி பண்புணர்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I reach the holy feet of Sivavakkiyar,1 who taught that 

all that is seen is illusion—the pervasive Siva alone is ultimate Truth?

NOTE: 1. Sivavakiyar’s songs are famous for their unconventional expression of words 
and ideas and his forcible emphasis on the supremacy of unitive experience in Siva. 

﻿கண்டதுபொ�ொய் என்றகண்டாா காாரசிிவம் மெெய்யெ�னவே�

﻿விிண்டசிிவ வாாக்கிியர்தாாள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I receive the grace of the great Tirumular,1 the holy 

emperor of raja yogis?

NOTE: 1. Rishi Tirumular, author of Tirumantiram, the tenth book of the Tirumurai, 
the Tamil canonical compendium of Saiva faith in the South of India.

﻿சக்கர வர்த்திி தவராாச யோ�ோகிியெ�னும்

﻿மிிக்கதிிரு மூலன்அருள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I seek the grace of my spiritual father1 who sang Kan­
dar Anubhuti after receiving the grace of Lord Skanda?

NOTE: 1. Saint Arunagirinathar, who sang Tiruppugazh in 
praise of Lord Subramaniam in the 14th century.

﻿ கந்தரநு பூதிிபெெற்றுக் கந்தரநு பூதிிசொ�ொன்ன

﻿எந்தைைஅருள் நாாடி இருக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 3: Adoration of Devotees 
﻿அடியாார் வணக்கம்

SONG 1

When is the day to be that I, by grace, join Tirujnana Sambandar, the spiritual 
king who rules the world, destroying the mighty foe of worldly attachment?

﻿வெ�ம்பந்தந் தீர்த்துலகாாள் வே�ந்தன் திிருஞாான

﻿சம்பந் தனை�யருளாாற் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I pay tribute at the feet of him who held the grass cut­
ter in his hand,1 signifying that the reward of Siva experience belongs to such as 

he?

NOTE: 1. Saint Tirunavukkarasar (Appar), whose sadhana was to weed the paths 
around the Siva temples of Tamil Nadu, thus clearing the path for others.

﻿ஏரிின் சிிவபோ�ோகம் இங்கிிவற்கே� என்னஉழ

﻿வாாரங்கொ�ொள் செெங்கைையர்தாாள் வாாரம்வைைப்ப தெெந்நாாளே�. 

SONG 3 

When is the day to be that I praise the truth of him,1 learned in Tamil, who, call­
ing the Lord the “mad one,” sent Him on an errand to his lady love?2

NOTES 
1) Saint Sundarar. 
2. Reference is to Saint Sundarar’s first song in praise of Lord Siva, which 

begins with, “O You, the Mad One” (Pitha Pirai Sudi).

﻿பிித்தரிிறைை என்றறிிந்து பே�தைைபாால் தூதனுப்பு

﻿விித்த தமிிழ்ச்சமர்த்தர் மெெய்புகழ்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I adoringly seek the love of the holy one of Vadavur,1 

who vanquished the Buddhists in disputation, for all the world to know that this is 

knowledge’s hometown?

NOTE: 1. Reference is to Saint Manikavasagar, also known as Vadavur 
Adigal, author of Thiruvasagam. Vadavur is the town where the 
debate took place in the presence of the current Chola king. 

﻿போ�ோதவூர் நாாடறிியப் புத்தர்தமைை வாாதிில்வெ�ன்ற

﻿வாாதவூர் ஐயன்அன்பைை வாாஞ்சிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 5 

When is the day to be that I understand the ways of Pattinathar1 and Badragiri,2 

who renounced wealth and world, leaving behind no attachments?

NOTES
1. Pattinathar was a merchant prince born (circa 11th century) in 

Kaverippum Pattinam who renounced the world, becoming a sadhu. 
He attained samadhi in Thiruvottiyur (near Chennai).

2. Badragiri, a royal disciple of Pattinathar, also renounced the world. Both sang 
in praise of Siva, emphasizing the transitoriness of worldly existence.

﻿ஓட்டுடன்பற் றிின்றிி உலகைைத் துறந்தசெெல்வப்

﻿பட்டினத்தாார் பத்ரகிிரிி பண்புணர்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I reach the holy feet of Sivavakkiyar,1 who taught that 

all that is seen is illusion—the pervasive Siva alone is ultimate Truth?

NOTE: 1. Sivavakiyar’s songs are famous for their unconventional expression of words 
and ideas and his forcible emphasis on the supremacy of unitive experience in Siva. 

﻿கண்டதுபொ�ொய் என்றகண்டாா காாரசிிவம் மெெய்யெ�னவே�

﻿விிண்டசிிவ வாாக்கிியர்தாாள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I receive the grace of the great Tirumular,1 the holy 

emperor of raja yogis?

NOTE: 1. Rishi Tirumular, author of Tirumantiram, the tenth book of the Tirumurai, 
the Tamil canonical compendium of Saiva faith in the South of India.

﻿சக்கர வர்த்திி தவராாச யோ�ோகிியெ�னும்

﻿மிிக்கதிிரு மூலன்அருள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I seek the grace of my spiritual father1 who sang Kan­
dar Anubhuti after receiving the grace of Lord Skanda?

NOTE: 1. Saint Arunagirinathar, who sang Tiruppugazh in 
praise of Lord Subramaniam in the 14th century.

﻿ கந்தரநு பூதிிபெெற்றுக் கந்தரநு பூதிிசொ�ொன்ன

﻿எந்தைைஅருள் நாாடி இருக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 3: Adoration of Devotees 
﻿அடியாார் வணக்கம்

SONG 1

When is the day to be that I, by grace, join Tirujnana Sambandar, the spiritual 
king who rules the world, destroying the mighty foe of worldly attachment?

﻿வெ�ம்பந்தந் தீர்த்துலகாாள் வே�ந்தன் திிருஞாான

﻿சம்பந் தனை�யருளாாற் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I pay tribute at the feet of him who held the grass cut­
ter in his hand,1 signifying that the reward of Siva experience belongs to such as 

he?

NOTE: 1. Saint Tirunavukkarasar (Appar), whose sadhana was to weed the paths 
around the Siva temples of Tamil Nadu, thus clearing the path for others.

﻿ஏரிின் சிிவபோ�ோகம் இங்கிிவற்கே� என்னஉழ

﻿வாாரங்கொ�ொள் செெங்கைையர்தாாள் வாாரம்வைைப்ப தெெந்நாாளே�. 

SONG 3 

When is the day to be that I praise the truth of him,1 learned in Tamil, who, call­
ing the Lord the “mad one,” sent Him on an errand to his lady love?2

NOTES 
1) Saint Sundarar. 
2. Reference is to Saint Sundarar’s first song in praise of Lord Siva, which 

begins with, “O You, the Mad One” (Pitha Pirai Sudi).

﻿பிித்தரிிறைை என்றறிிந்து பே�தைைபாால் தூதனுப்பு

﻿விித்த தமிிழ்ச்சமர்த்தர் மெெய்புகழ்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I adoringly seek the love of the holy one of Vadavur,1 

who vanquished the Buddhists in disputation, for all the world to know that this is 

knowledge’s hometown?

NOTE: 1. Reference is to Saint Manikavasagar, also known as Vadavur 
Adigal, author of Thiruvasagam. Vadavur is the town where the 
debate took place in the presence of the current Chola king. 

﻿போ�ோதவூர் நாாடறிியப் புத்தர்தமைை வாாதிில்வெ�ன்ற

﻿வாாதவூர் ஐயன்அன்பைை வாாஞ்சிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 6 

When is the day to be that I, a rogue, hang my head in shame for not grasping 
the knowledge that the Lord animates the fleshly coil?

﻿ஊனொ�ொன்றிி நாாதன் உணர்த்தும்அதைை விிட்டறிிவே�ன்

﻿நாானெ�ன்ற பாாவிிதலைை நாாணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I am rid of the evening theater illusion of this magic 
body—created by Brahma and engaged in useless work?

﻿வே�லைையிிலாா வே�தன் விிதிித்தஇந்த்ர சாாலவுடல்

﻿மாாலைைவிியாா பாார மயக்கொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I consider it worth living in this body which, other­
wise, is an object of disgust?

﻿ஆழ்ந்து நிினை�க்கிின் அரோ�ோசிிகமாாம் இவ்வுடலில்

﻿வாாழ்ந்துபெெறும் பே�ற்றைை மதிிக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

When is the day to be that I despise this rancid body, fully and hellishly mired in 
the triple impurities?1

NOTE: 1. Anava, karma and maya.

﻿மும்மலச்சே� றாான முழுக்கும்பிி பாாகமெெனும்

﻿இம்மலகாா யத்துள் இகழ்ச்சிிவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I regard as burdensome this fleshy bag emitting foul 
odors from its nine orifices?

﻿நாாற்றமிிகக் காாட்டு நவவாாயிில் பெெற்றபசுஞ்

﻿சோ�ோற்றுத் துருத்திி சுமைைஎன்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that I dread this despicable body which, like quicksand, 
relentlessly swallows unseemly desires?

﻿உருவிிருப்ப வுள்ளே�தாான் ஊறும் மலக்கே�ணிி

﻿அருவருப்பு வாாழ்க்கைையைைக்கண் டஞ்சுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I receive the blessings of the unnumbered siddhas, 
celestial singers and bhaktas?

﻿எண்ணரிிய சிித்தர் இமைையோ�ோர் முதலாான்

﻿பண்ணவர்கள் பத்தரருள் பாாலிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 4: Scorning the Body 
யாாக்கைையைைப் பழிித்தல் 

SONG 1

When is the day to be that I say, “Enough of this love for the body smelling of 
foul semen, urine and excrement”?

﻿சுக்கிிலமும் நீருஞ் சொ�ொரிிமலமும் நாாறும்உடல்

﻿புக்குழலும் வாாஞ்சைையிினிிப் போ�ோதும்என்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2 

When is the day to be that I renounce attachment for this body, which is as tran­
sient as a water bubble and will not endure even if adorned with jewels?

﻿நீர்க்குமிிழிி பூணமைைத்து நிின்றாாலும் நிில்லாாமெெய்

﻿பாார்க்குமிிடத் திிதன்மே�ற் பற்றறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3 

When is the day to be that I despise the body destined to be a delectable feast for 
the gathered crowd of crows, jackals, wolves and vultures? 

﻿காாக்கைைநரிி செெந்நாாய் கழுகொ�ொருநாாள் கூடியுண்டு

﻿தே�க்குவிிருந் தாாம்உடலைைச் சீஎன்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I am rid of the dread, “This is my body, such fertile 
ground for the ruddy worms to breed and proliferate”?

﻿செெங்கிிருமிி யாாதிி செெனிித்தசெென்ம பூமிியிினை�

﻿இங்கெெனுட லெ�ன்னும் இழுக்கொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I stop blabbering that this vessel, occupied indepen­
dently by the ninety-six tattvas, is me?

﻿தத்துவர்தொ�ொண் ணூற்றறுவர் தாாமாாய்வாாழ் இந்நாாட்டைைப்

﻿பிித்தன்நாான் என்னும் பிிதற்றொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA446 447CHAPTER FIVE: THE WORDLESS REVELATION

SONG 6 

When is the day to be that I, a rogue, hang my head in shame for not grasping 
the knowledge that the Lord animates the fleshly coil?

﻿ஊனொ�ொன்றிி நாாதன் உணர்த்தும்அதைை விிட்டறிிவே�ன்

﻿நாானெ�ன்ற பாாவிிதலைை நாாணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I am rid of the evening theater illusion of this magic 
body—created by Brahma and engaged in useless work?

﻿வே�லைையிிலாா வே�தன் விிதிித்தஇந்த்ர சாாலவுடல்

﻿மாாலைைவிியாா பாார மயக்கொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I consider it worth living in this body which, other­
wise, is an object of disgust?

﻿ஆழ்ந்து நிினை�க்கிின் அரோ�ோசிிகமாாம் இவ்வுடலில்

﻿வாாழ்ந்துபெெறும் பே�ற்றைை மதிிக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

When is the day to be that I despise this rancid body, fully and hellishly mired in 
the triple impurities?1

NOTE: 1. Anava, karma and maya.

﻿மும்மலச்சே� றாான முழுக்கும்பிி பாாகமெெனும்

﻿இம்மலகாா யத்துள் இகழ்ச்சிிவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I regard as burdensome this fleshy bag emitting foul 
odors from its nine orifices?

﻿நாாற்றமிிகக் காாட்டு நவவாாயிில் பெெற்றபசுஞ்

﻿சோ�ோற்றுத் துருத்திி சுமைைஎன்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that I dread this despicable body which, like quicksand, 
relentlessly swallows unseemly desires?

﻿உருவிிருப்ப வுள்ளே�தாான் ஊறும் மலக்கே�ணிி

﻿அருவருப்பு வாாழ்க்கைையைைக்கண் டஞ்சுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I receive the blessings of the unnumbered siddhas, 
celestial singers and bhaktas?

﻿எண்ணரிிய சிித்தர் இமைையோ�ோர் முதலாான்

﻿பண்ணவர்கள் பத்தரருள் பாாலிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 4: Scorning the Body 
யாாக்கைையைைப் பழிித்தல் 

SONG 1

When is the day to be that I say, “Enough of this love for the body smelling of 
foul semen, urine and excrement”?

﻿சுக்கிிலமும் நீருஞ் சொ�ொரிிமலமும் நாாறும்உடல்

﻿புக்குழலும் வாாஞ்சைையிினிிப் போ�ோதும்என்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2 

When is the day to be that I renounce attachment for this body, which is as tran­
sient as a water bubble and will not endure even if adorned with jewels?

﻿நீர்க்குமிிழிி பூணமைைத்து நிின்றாாலும் நிில்லாாமெெய்

﻿பாார்க்குமிிடத் திிதன்மே�ற் பற்றறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3 

When is the day to be that I despise the body destined to be a delectable feast for 
the gathered crowd of crows, jackals, wolves and vultures? 

﻿காாக்கைைநரிி செெந்நாாய் கழுகொ�ொருநாாள் கூடியுண்டு

﻿தே�க்குவிிருந் தாாம்உடலைைச் சீஎன்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I am rid of the dread, “This is my body, such fertile 
ground for the ruddy worms to breed and proliferate”?

﻿செெங்கிிருமிி யாாதிி செெனிித்தசெென்ம பூமிியிினை�

﻿இங்கெெனுட லெ�ன்னும் இழுக்கொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I stop blabbering that this vessel, occupied indepen­
dently by the ninety-six tattvas, is me?

﻿தத்துவர்தொ�ொண் ணூற்றறுவர் தாாமாாய்வாாழ் இந்நாாட்டைைப்

﻿பிித்தன்நாான் என்னும் பிிதற்றொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 7

When is the day to be that I escape the delusion of women of corseted breasts 
and sugary speech?

﻿கச்சிிருக்குங் கொ�ொங்கைை கரும்பிிருக்கும் இன்மாாற்றம்

﻿வைைச்சிிருக்கும் மாாதர் மயக்கொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that I seek the divine grace, forsaking as poison the 
accursed wiles of women of tender breasts and tempting speech?

﻿பச்செென்ற கொ�ொங்கைைப் பரப்பிியர்பாா ழாானமயல்

﻿நச்செென் றறிிந்தருளைை நண்ணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I forget the women with plump breasts and swirled 
navels who made my heart swirl?

﻿உந்திிச் சுழிியாால் உளத்தைைச் சுழிித்தகன

﻿தந்திித் தனத்தாார் தமைைமறப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10

When is the day to be that I break away from the snares of wily women who in 
the tie-knot of their flowery sarees tie up my thoughts entire?

﻿தட்டுவைைத்த சே�லைைக் கொ�ொய்சகத்திிற் சிிந்தைைஎல்லாாங்

﻿கட்டிவைைக்கும் மாாயமிின்னாார் கட்டழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that I give up the tempting desires for accursed women 
whose hearts are as deceitful as the ocean is deep?

﻿ஆழாாழிி என்ன அளவுபடாா வஞ்சநெெஞ்சப்

﻿பாாழாான மாாதர்மயல் பற்றொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12

When is the day to be that I get rid of the temptations of wily women whose 
intoxicating passion turns the cool moonlit night into a burning summer day?

﻿தூயபனிித் திிங்கள் சுடுவதெெனப் பிித்தே�ற்றும்

﻿மாாய மடவாார் மயக்கொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 5: Controlling Desire for Women 
மாாதர்மயக்குதல்

SONG 1

When is the day to be that the lowliness of foul-mouthed women, full of lies and 
covering their body’s stench with turmeric-laden cosmetic paste, leaves me?

﻿மெெய்வீசு நாாற்றமெெலாாம் மிிக்கமஞ்ச ளாால்மறைைத்துப்

﻿பொ�ொய்வீசும் வாாயாார் புலைையொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I escape the delusion of those who set a trap in their 
tresses to catch the resolute heart-bird?

﻿திிண்ணிியநெெஞ் சப்பறவைை சிிக்கக் குழற்காாட்டில்

﻿கண்ணிிவைைப்போ�ோர் மாாயங் கடக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that this delusive dance ceases with women speaking sug­
ary words that pierce your heart and snatch it away like prize money?

﻿கண்டுமொ�ொழிி பே�சிிமனங் கண்டுகொ�ொண்டு கைைவிிலைையாாக்

﻿கொ�ொண்டுவிிடு மாானாார்பொ�ொய்க் கூத்தொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that I seek Your grace, forgetting the names of women who 
cast their dark-eyed net, beckoning the God of love to come?

﻿காாமனை�வாா வெ�ன்றிிருண்ட கண்வலைையைை வீசும்மிின்னாார்

﻿நாாமம் மறந்தருளைை நண்ணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I escape the temptations of women who apply black 
collyrium to conceal the white excretion of their eyes?

﻿கண்களிில்வெ�ண் பீளைை கரப்பக் கருமைையிிட்ட

﻿பெெண்கள்மயல் தப்பிிப் பிிழைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that I shake off the Love God’s slumber on the fulsome 
breasts of women?

﻿வீங்கிித் தளர்ந்து விிழுமுலைையாார் மே�ல்வீழ்ந்து

﻿தூங்குமதன் சோ�ோம்பைைத் துடைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 7

When is the day to be that I escape the delusion of women of corseted breasts 
and sugary speech?

﻿கச்சிிருக்குங் கொ�ொங்கைை கரும்பிிருக்கும் இன்மாாற்றம்

﻿வைைச்சிிருக்கும் மாாதர் மயக்கொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that I seek the divine grace, forsaking as poison the 
accursed wiles of women of tender breasts and tempting speech?

﻿பச்செென்ற கொ�ொங்கைைப் பரப்பிியர்பாா ழாானமயல்

﻿நச்செென் றறிிந்தருளைை நண்ணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I forget the women with plump breasts and swirled 
navels who made my heart swirl?

﻿உந்திிச் சுழிியாால் உளத்தைைச் சுழிித்தகன

﻿தந்திித் தனத்தாார் தமைைமறப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10

When is the day to be that I break away from the snares of wily women who in 
the tie-knot of their flowery sarees tie up my thoughts entire?

﻿தட்டுவைைத்த சே�லைைக் கொ�ொய்சகத்திிற் சிிந்தைைஎல்லாாங்

﻿கட்டிவைைக்கும் மாாயமிின்னாார் கட்டழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that I give up the tempting desires for accursed women 
whose hearts are as deceitful as the ocean is deep?

﻿ஆழாாழிி என்ன அளவுபடாா வஞ்சநெெஞ்சப்

﻿பாாழாான மாாதர்மயல் பற்றொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12

When is the day to be that I get rid of the temptations of wily women whose 
intoxicating passion turns the cool moonlit night into a burning summer day?

﻿தூயபனிித் திிங்கள் சுடுவதெெனப் பிித்தே�ற்றும்

﻿மாாய மடவாார் மயக்கொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 5: Controlling Desire for Women 
மாாதர்மயக்குதல்

SONG 1

When is the day to be that the lowliness of foul-mouthed women, full of lies and 
covering their body’s stench with turmeric-laden cosmetic paste, leaves me?

﻿மெெய்வீசு நாாற்றமெெலாாம் மிிக்கமஞ்ச ளாால்மறைைத்துப்

﻿பொ�ொய்வீசும் வாாயாார் புலைையொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I escape the delusion of those who set a trap in their 
tresses to catch the resolute heart-bird?

﻿திிண்ணிியநெெஞ் சப்பறவைை சிிக்கக் குழற்காாட்டில்

﻿கண்ணிிவைைப்போ�ோர் மாாயங் கடக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that this delusive dance ceases with women speaking sug­
ary words that pierce your heart and snatch it away like prize money?

﻿கண்டுமொ�ொழிி பே�சிிமனங் கண்டுகொ�ொண்டு கைைவிிலைையாாக்

﻿கொ�ொண்டுவிிடு மாானாார்பொ�ொய்க் கூத்தொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that I seek Your grace, forgetting the names of women who 
cast their dark-eyed net, beckoning the God of love to come?

﻿காாமனை�வாா வெ�ன்றிிருண்ட கண்வலைையைை வீசும்மிின்னாார்

﻿நாாமம் மறந்தருளைை நண்ணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I escape the temptations of women who apply black 
collyrium to conceal the white excretion of their eyes?

﻿கண்களிில்வெ�ண் பீளைை கரப்பக் கருமைையிிட்ட

﻿பெெண்கள்மயல் தப்பிிப் பிிழைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that I shake off the Love God’s slumber on the fulsome 
breasts of women?

﻿வீங்கிித் தளர்ந்து விிழுமுலைையாார் மே�ல்வீழ்ந்து

﻿தூங்குமதன் சோ�ோம்பைைத் துடைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 13

When is the day to be that I plant and harvest the crop of grace, having crossed 
the desert of passion for bejeweled women, fawning in their tender ways?

﻿ஏழைைக் குறும்புசெெய்யும் ஏந்திிழைையாார் மோ�ோகமெெனும்

﻿பாாழைைக் கடந்து பயிிராாவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that I cease lingering at the liquor shop of women of plea­
sure who serve the wine of lust with faltering speech?

﻿விிண்டு மொ�ொழிிகுளறிி வே�ட்கைைமது மொ�ொண்டுதருந்

﻿தொ�ொண்டியர்கள் கட்கடைையிிற் சுற்றொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15

When is the day to be that I seek not the false pleasures of women as the true joy 
of Siva’s grace descends on me?

﻿மெெய்யிிற் சிிவம்பிிறக்க மே�வும்இன்பம் போ�ோல்மாாதர்

﻿பொ�ொய்யிிலின் பிின்றெென்று பொ�ொருந்தாாநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 6: The Order of Tattvas 
தத்துவ முறைைமைை

SONG 1

When is the day to be that I attain the grace of the Lord of fearsome bhutas1 to 

atone for the sin of wandering in the way of the five bhutas?

NOTE: 1. Bhuta can mean both demon and the first five tattvas 
(pancha bhuta): ether, air, fire, water and earth. 

﻿ஐம்பூதத் தாாலே� அலக்கழிிந்த தோ�ோடமற

﻿எம்பூத நாாதனருள் எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2 

When is the day to be that, free of fear, I escape the mad thieves that roam as the 
senses—sound and the rest?

﻿சத்தமுத லாாம்புலனிிற் சஞ்சரிித்த கள்வரெெனும்

﻿பிித்தர்பயந் தீர்ந்து பிிழைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Tayumanavar initiates his son and successor, Kanakasabhapati. In this sacred 
gesture, the living current of the Maunaguru Parampara flows onward, assuring 
continuation of the lineage.
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SONG 13

When is the day to be that I plant and harvest the crop of grace, having crossed 
the desert of passion for bejeweled women, fawning in their tender ways?

﻿ஏழைைக் குறும்புசெெய்யும் ஏந்திிழைையாார் மோ�ோகமெெனும்

﻿பாாழைைக் கடந்து பயிிராாவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that I cease lingering at the liquor shop of women of plea­
sure who serve the wine of lust with faltering speech?

﻿விிண்டு மொ�ொழிிகுளறிி வே�ட்கைைமது மொ�ொண்டுதருந்

﻿தொ�ொண்டியர்கள் கட்கடைையிிற் சுற்றொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15

When is the day to be that I seek not the false pleasures of women as the true joy 
of Siva’s grace descends on me?

﻿மெெய்யிிற் சிிவம்பிிறக்க மே�வும்இன்பம் போ�ோல்மாாதர்

﻿பொ�ொய்யிிலின் பிின்றெென்று பொ�ொருந்தாாநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 6: The Order of Tattvas 
தத்துவ முறைைமைை

SONG 1

When is the day to be that I attain the grace of the Lord of fearsome bhutas1 to 

atone for the sin of wandering in the way of the five bhutas?

NOTE: 1. Bhuta can mean both demon and the first five tattvas 
(pancha bhuta): ether, air, fire, water and earth. 

﻿ஐம்பூதத் தாாலே� அலக்கழிிந்த தோ�ோடமற

﻿எம்பூத நாாதனருள் எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2 

When is the day to be that, free of fear, I escape the mad thieves that roam as the 
senses—sound and the rest?

﻿சத்தமுத லாாம்புலனிிற் சஞ்சரிித்த கள்வரெெனும்

﻿பிித்தர்பயந் தீர்ந்து பிிழைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Tayumanavar initiates his son and successor, Kanakasabhapati. In this sacred 
gesture, the living current of the Maunaguru Parampara flows onward, assuring 
continuation of the lineage.
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SONG 9 

When is the day to be that, without becoming the trembling sugarcane in the 
mouth of the elephant that is ahankara,1 I receive the blessings of my Father’s 

grace?

NOTE: 1) Ahankara is I-ness, egoity

﻿ஆங்காார மெென்னுமத யாானை�வாா யிிற்கரும்பாாய்

﻿ஏங்காாமல் எந்தைையருள் எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that, without being tossed about daily like a straw in the 
billowy sea that is chitta,1 I stand firm in grace divine? 

NOTE: 1. Chitta is consciousness.

﻿சிித்தமெெனும் பௌ�ௌவத் திிரைைக்கடலில் வாாழ்துரும்பாாய்

﻿நிித்தமலைை யாாதருளிில் நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11 

When is the day to be that the seven vidya tattvas1 flee in fear and I taste pure, 
transcendental joy? 

NOTE: 1. The vidya tattvas are the seven subtle principles of 
existence above the 24 material principles:
1) Kalai: Particle of limitation in respect of action
2) Kala: Time or limitation in succession of past, present and future
3) Niyati: Order or limitation of what ought to be done and what ought not to be done 
4) Vidya: Limitation of knowledge
5) Raga: Limitation by desire
6) Purusha: The jiva or soul in enjoyment of the tattvas
7) Maya: The principle that throws a veil over pure consciousness 

or imparts differentiated knowledge

﻿விித்திியாா தத்துவங்கள் ஏழும் வெ�ருண்டோ�ோடச்

﻿சுத்தபர போ�ோகத்தைைத் துய்க்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that I transcend the five tattvas beginning with suddha 
vidya1 and reach grace divine?

NOTE: 1. Reference is to the five highest tattvas: suddha vidya, Maheshvara, 
Sadasiva, Shakti, Siva. These five are known as Siva Tattvas. 

சுத்தவிித்தைை யே�முதலாாத் தோ�ோன்றுமோ�ோர் ஐந்துவகைைத்

﻿தத்துவத்தைை நீங்கிிஅருள் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that, eschewing the senses, I earn Your graceful spark of 
acceptance?

﻿நாாளும் பொ�ொறிிவழிியைை நாாடாாத வண்ணம்எமைை

﻿ஆளும் பொ�ொறிியாால் அருள்வருவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that I realize truth by not wasting my time in the illusory 
world of the organs of action? 

﻿வாாக்காாதிி யாானகன்ம மாாயைைதம்பாால் வீண்காாலம்

﻿போ�ோக்காாமல் உண்மைை பொ�ொருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I do not become the flower garland shredded in the 
hands of the mind-monkey, but reach the feet of my holy Lord?

﻿மனமாான வாானரக்கைைம் மாாலைையாாக் காாமல்

﻿எனை�யாாள் அடிகளடி எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that, without being overtaken by the wild senses, I escape 
the forest and reach the clearing beyond? 

﻿வே�ட்டைைப் புலப்புலைையர் மே�வாாத வண்ணமனக்

﻿காாட்டைைத் திிருத்திிக் கரைைகாாண்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that the cycle of birth and death perishes and the mind 
dies, so my Father’s grace is born?

﻿உந்து பிிறப்பிிறப்பைை உற்றுவிிடாா தெெந்தைையருள்

﻿வந்து பிிறக்க மனமிிறப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that, without becoming the doomed frog in the mouth of 
the spotted serpent that is buddhi,1 I will be blessed with my Father’s grace? 

NOTE: 1. Buddhi is intellect.

﻿புத்திிஎனுந் துத்திிப் பொ�ொறிியரவிின் வாாய்த்தே�ரைை

﻿ஒத்துவிிடாா தெெந்தைையருள் ஓங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 9 

When is the day to be that, without becoming the trembling sugarcane in the 
mouth of the elephant that is ahankara,1 I receive the blessings of my Father’s 

grace?

NOTE: 1) Ahankara is I-ness, egoity

﻿ஆங்காார மெென்னுமத யாானை�வாா யிிற்கரும்பாாய்

﻿ஏங்காாமல் எந்தைையருள் எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that, without being tossed about daily like a straw in the 
billowy sea that is chitta,1 I stand firm in grace divine? 

NOTE: 1. Chitta is consciousness.

﻿சிித்தமெெனும் பௌ�ௌவத் திிரைைக்கடலில் வாாழ்துரும்பாாய்

﻿நிித்தமலைை யாாதருளிில் நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11 

When is the day to be that the seven vidya tattvas1 flee in fear and I taste pure, 
transcendental joy? 

NOTE: 1. The vidya tattvas are the seven subtle principles of 
existence above the 24 material principles:
1) Kalai: Particle of limitation in respect of action
2) Kala: Time or limitation in succession of past, present and future
3) Niyati: Order or limitation of what ought to be done and what ought not to be done 
4) Vidya: Limitation of knowledge
5) Raga: Limitation by desire
6) Purusha: The jiva or soul in enjoyment of the tattvas
7) Maya: The principle that throws a veil over pure consciousness 

or imparts differentiated knowledge

﻿விித்திியாா தத்துவங்கள் ஏழும் வெ�ருண்டோ�ோடச்

﻿சுத்தபர போ�ோகத்தைைத் துய்க்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that I transcend the five tattvas beginning with suddha 
vidya1 and reach grace divine?

NOTE: 1. Reference is to the five highest tattvas: suddha vidya, Maheshvara, 
Sadasiva, Shakti, Siva. These five are known as Siva Tattvas. 

சுத்தவிித்தைை யே�முதலாாத் தோ�ோன்றுமோ�ோர் ஐந்துவகைைத்

﻿தத்துவத்தைை நீங்கிிஅருள் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that, eschewing the senses, I earn Your graceful spark of 
acceptance?

﻿நாாளும் பொ�ொறிிவழிியைை நாாடாாத வண்ணம்எமைை

﻿ஆளும் பொ�ொறிியாால் அருள்வருவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that I realize truth by not wasting my time in the illusory 
world of the organs of action? 

﻿வாாக்காாதிி யாானகன்ம மாாயைைதம்பாால் வீண்காாலம்

﻿போ�ோக்காாமல் உண்மைை பொ�ொருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I do not become the flower garland shredded in the 
hands of the mind-monkey, but reach the feet of my holy Lord?

﻿மனமாான வாானரக்கைைம் மாாலைையாாக் காாமல்

﻿எனை�யாாள் அடிகளடி எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that, without being overtaken by the wild senses, I escape 
the forest and reach the clearing beyond? 

﻿வே�ட்டைைப் புலப்புலைையர் மே�வாாத வண்ணமனக்

﻿காாட்டைைத் திிருத்திிக் கரைைகாாண்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that the cycle of birth and death perishes and the mind 
dies, so my Father’s grace is born?

﻿உந்து பிிறப்பிிறப்பைை உற்றுவிிடாா தெெந்தைையருள்

﻿வந்து பிிறக்க மனமிிறப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that, without becoming the doomed frog in the mouth of 
the spotted serpent that is buddhi,1 I will be blessed with my Father’s grace? 

NOTE: 1. Buddhi is intellect.

﻿புத்திிஎனுந் துத்திிப் பொ�ொறிியரவிின் வாாய்த்தே�ரைை

﻿ஒத்துவிிடாா தெெந்தைையருள் ஓங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 19 

When is the day to be that my Lord’s scorching rays reach my green karmic crop1 
and turn it into chaff? 

NOTE: 1. Karma being made in this life, known as kriyamana karma. It is common 
to speak of “fried karmas,” which, like seeds, are rendered lifeless by the fire. 

﻿பைைங்கூழ் விினை�தாான் படுசாாவிி யாாகஎமக்

﻿கெெங்கோ�ோன் கிிரணவெ�யிில் எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 20

When is the day to be that I receive such grace that the karmas from thinking 
patterns and all are turned into roasted seeds?1

NOTE: 1. A roasted seed does not sprout.

﻿குறிித்தவிித மாாதிியாாற் கூடும்விினை� எல்லாாம்

﻿வறுத்தவிித்தாாம் வண்ணம்அருள் வந்திிடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 21 

When is the day to be that I receive such grace that the triple karmas—sanchita 
and the rest—are roasted like popcorn? 

﻿சஞ்சிிதமே� யாாதிி சரக்காான முச்சே�றும்

﻿வெ�ந்தபொ�ொரிி யாாகஅருள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 22 

When is the day to be that alluring maya, functioning with the support of the 
four—the body and the rest1—ends?

NOTE: 1. Reference is to: body (deha); cognitive organs (karana); 
world (bhuvana) and enjoyment (bhoga).

﻿தே�கமுதல் நாான்காாத் திிரண்டொ�ொன்றாாய் நிின்றிிலகும்

﻿மோ�ோகமிிகு மாாயைை முடியுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 23 

When is the day to be that the bond of suddhamaya, flourishing as sound and the 
rest,1 imparts awareness to me?

NOTE: 1. Reference is to the tanmatras.

﻿சத்த முதலாாத் தழைைத்திிங் கெெமக்குணர்த்துஞ்

﻿சுத்தமாா மாாயைை தொ�ொடக்கறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13 

When is the day to be that my thoughts cease to run toward despicable acts of 
lust and take to righteous ways?

﻿பொ�ொல்லாாத காாமப் புலைைத்தொ�ொழிிலில் என்னறிிவு

﻿செெல்லாாமல் நன்னெ�றிியிிற் சே�ருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that I am free of ruinous lethargy that completely devas­
tates me and forestalls my living under the holy feet?

﻿அடிகளடிக் கீழ்க்குடியாாய் யாாம்வாாழாா வண்ணங்

﻿குடிகெெடுக்கும் பாாழ்மடிமைைக் கூறொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15

When is the day to be that the ten times six external tattvas and the rest of them1 

vanish without a trace under an overgrowth of weeds? 

NOTE: 1. Tattvas number 96 in all—60 external and 36 internal.

﻿ஆன புறவிிக்கருவிி ஆறுபத்தும் மற்றுளவும்

﻿போ�ோனவழிி யுங்கூடப் புல்முளைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16 

When is the day to be that the flood-tide of ignorance, submerging my intellect 
like the pervasive darkness only known by the blind, ebbs?

﻿அந்தகனுக் கெெங்கும்இரு ளாானவாா றாாஅறிிவிில்

﻿வந்தஇருள் வே�லைை வடியுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17

When is the day to be that I become a pure being, one with the pure, even as I 
became an impure being, one with the impure?

﻿புன்மலத்தைைச் சே�ர்ந்துமல போ�ோதம் பொ�ொருந்துதல்போ�ோய்

﻿நிின்மலத்தைைச் சே�ர்ந்துமல நீங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 18

When is the day to be that my primordial karma1 is uprooted and my unending 
sorrows see their end? 

NOTE: 1. Reference is to karma resulting from action in 
previous births, known as prarabdha karma.

﻿கண்டுகண்டுந் தே�றாாக் கலக்கமெெல்லாாந் தீர்வண்ணம்

﻿பண்டைைவிினை� வே�ரைைப் பறிிக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 19 

When is the day to be that my Lord’s scorching rays reach my green karmic crop1 
and turn it into chaff? 

NOTE: 1. Karma being made in this life, known as kriyamana karma. It is common 
to speak of “fried karmas,” which, like seeds, are rendered lifeless by the fire. 

﻿பைைங்கூழ் விினை�தாான் படுசாாவிி யாாகஎமக்

﻿கெெங்கோ�ோன் கிிரணவெ�யிில் எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 20

When is the day to be that I receive such grace that the karmas from thinking 
patterns and all are turned into roasted seeds?1

NOTE: 1. A roasted seed does not sprout.

﻿குறிித்தவிித மாாதிியாாற் கூடும்விினை� எல்லாாம்

﻿வறுத்தவிித்தாாம் வண்ணம்அருள் வந்திிடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 21 

When is the day to be that I receive such grace that the triple karmas—sanchita 
and the rest—are roasted like popcorn? 

﻿சஞ்சிிதமே� யாாதிி சரக்காான முச்சே�றும்

﻿வெ�ந்தபொ�ொரிி யாாகஅருள் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 22 

When is the day to be that alluring maya, functioning with the support of the 
four—the body and the rest1—ends?

NOTE: 1. Reference is to: body (deha); cognitive organs (karana); 
world (bhuvana) and enjoyment (bhoga).

﻿தே�கமுதல் நாான்காாத் திிரண்டொ�ொன்றாாய் நிின்றிிலகும்

﻿மோ�ோகமிிகு மாாயைை முடியுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 23 

When is the day to be that the bond of suddhamaya, flourishing as sound and the 
rest,1 imparts awareness to me?

NOTE: 1. Reference is to the tanmatras.

﻿சத்த முதலாாத் தழைைத்திிங் கெெமக்குணர்த்துஞ்

﻿சுத்தமாா மாாயைை தொ�ொடக்கறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13 

When is the day to be that my thoughts cease to run toward despicable acts of 
lust and take to righteous ways?

﻿பொ�ொல்லாாத காாமப் புலைைத்தொ�ொழிிலில் என்னறிிவு

﻿செெல்லாாமல் நன்னெ�றிியிிற் சே�ருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that I am free of ruinous lethargy that completely devas­
tates me and forestalls my living under the holy feet?

﻿அடிகளடிக் கீழ்க்குடியாாய் யாாம்வாாழாா வண்ணங்

﻿குடிகெெடுக்கும் பாாழ்மடிமைைக் கூறொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15

When is the day to be that the ten times six external tattvas and the rest of them1 

vanish without a trace under an overgrowth of weeds? 

NOTE: 1. Tattvas number 96 in all—60 external and 36 internal.

﻿ஆன புறவிிக்கருவிி ஆறுபத்தும் மற்றுளவும்

﻿போ�ோனவழிி யுங்கூடப் புல்முளைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16 

When is the day to be that the flood-tide of ignorance, submerging my intellect 
like the pervasive darkness only known by the blind, ebbs?

﻿அந்தகனுக் கெெங்கும்இரு ளாானவாா றாாஅறிிவிில்

﻿வந்தஇருள் வே�லைை வடியுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17

When is the day to be that I become a pure being, one with the pure, even as I 
became an impure being, one with the impure?

﻿புன்மலத்தைைச் சே�ர்ந்துமல போ�ோதம் பொ�ொருந்துதல்போ�ோய்

﻿நிின்மலத்தைைச் சே�ர்ந்துமல நீங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 18

When is the day to be that my primordial karma1 is uprooted and my unending 
sorrows see their end? 

NOTE: 1. Reference is to karma resulting from action in 
previous births, known as prarabdha karma.

﻿கண்டுகண்டுந் தே�றாாக் கலக்கமெெல்லாாந் தீர்வண்ணம்

﻿பண்டைைவிினை� வே�ரைைப் பறிிக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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Part 7: Truth of the Self 
தன்உண்மைை

SONG 1

When is the day to be that I realize the Self in firmness, ending the decadent 
notion that the body knows all?

﻿உடம்பறிியும் என்னும்அந்த ஊழலெ�ல்லாாந் தீரத்

﻿திிடம்பெெறவே� எம்மைைத் தெெரிிசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that, with knowledge real, I realize the Self concealed in 
my body?

﻿செெம்மைையறிி வாாலறிிந்து தே�காாதிிக் குள்ளிிசைைந்த

﻿எம்மைைப் புலப்படவே� யாாமறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that I realize that the Self is chitta,1 which carried the bur­
den of my accursed tattva-constructed body? 

NOTE: 1. Chitta, “Mind; consciousness.” On the personal level, it is that in 
which mental impressions and experiences are recorded. It is the seat of the 
conscious, subconscious and superconscious states, and of the threefold mental 
faculty, called antahkarana, consisting of buddhi, manas and ahamkara.

﻿தத்துவமாாம் பாாழ்த்த சடவுருவைைத் தாான்சுமந்த

﻿சிித்துருவாாம் எம்மைைத் தெெரிிசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I directly realize the Self, demolishing the illusion that 
the five senses constitute the soul?

﻿பஞ்சப் பொ�ொறிியைைஉயிி ரெென்னும் அந்தப் பஞ்சமறச்

﻿செெஞ்செெவே� எம்மைைத் தெெரிிசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I clearly see the Self amid the crowd who claim 
secretly that the antahkaranas1 constitute the soul? 

NOTE: Antahkarana is the three-fold “inner faculty”—intellect, 
instinct and ego (buddhi, manas and ahankara).

SONG 24

When is the day to be that tirodhana sakti1—which obfuscates my karma and 

keeps my God from me—leaves?

NOTE: 1. Tirodhana sakti is Lord Siva’s concealing grace.

﻿எம்மைை விினை�யைை இறைையைைஎம்பாாற் காாட்டாாத

﻿அம்மைை திிரோ�ோதைை அகலுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 25

When is the day to be that I learn to vanquish the pure kevala state1 which comes 

as slumber and shrouds my consciousness? 

NOTE: 1. Kevala is the first of three stages of the soul’s evolution, a state beginning 
with its emanation or spawning by Lord Siva as an etheric form unaware of itself, a 
spark of the Divine shrouded in a cloud of darkness known as anava. Here the soul is 
likened to a seed hidden in the ground, yet to germinate and unfold its potential.

﻿நிித்திிரைையாாய் வந்து நிினை�வழிிக்குங் கே�வலமாாஞ்

﻿சத்துருவைை வெ�ல்லுஞ் சமர்த்தறிிவ எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 26 

When is the day to be that the ancient One lights the fire of jnana in the rubbish 
heap of the sakala state?1 

NOTE: 1. Sakala is the stage of embodied being, the second of three stages of the soul’s 
evolution, when it is engaged in the world through the senses as it first develops a 
mental, then emotional and astral body, and finally a physical body, entering the 
cycles of birth, death and rebirth under the veiling powers of karma and maya. 

﻿சன்னல்பிின்ன லாான சகலமெெனும் குப்பைையிிடைை

﻿முன்னவன்ஞாா னக்கனலைை மூட்டுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 27 

When is the day to be that I attain the grace of the pure avasta1 that frees me from 

maya’s manifestations and the primordial blemishes?2 

NOTES 
1. Pure (suddha) avasta is the last of three stages of evolution, in which the soul 

is immersed in Siva. Self Realization having been attained, the mental body is 
purified and thus reflects the divine soul nature, Siva’s nature, more than in the 
kevala or sakala state. Now the soul continues to unfold through the stages of 
realization, and ultimately merges back into its source, the Primal Soul. 

2. “Blemishes” refers to the three malas: anava, karma and maya.

﻿மாாயாா விிகாார மலமொ�ொழிிசுத் தாாவத்தைை

﻿தோ�ோயாா அருளைைத் தொ�ொடருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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Part 7: Truth of the Self 
தன்உண்மைை

SONG 1

When is the day to be that I realize the Self in firmness, ending the decadent 
notion that the body knows all?

﻿உடம்பறிியும் என்னும்அந்த ஊழலெ�ல்லாாந் தீரத்

﻿திிடம்பெெறவே� எம்மைைத் தெெரிிசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that, with knowledge real, I realize the Self concealed in 
my body?

﻿செெம்மைையறிி வாாலறிிந்து தே�காாதிிக் குள்ளிிசைைந்த

﻿எம்மைைப் புலப்படவே� யாாமறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that I realize that the Self is chitta,1 which carried the bur­
den of my accursed tattva-constructed body? 

NOTE: 1. Chitta, “Mind; consciousness.” On the personal level, it is that in 
which mental impressions and experiences are recorded. It is the seat of the 
conscious, subconscious and superconscious states, and of the threefold mental 
faculty, called antahkarana, consisting of buddhi, manas and ahamkara.

﻿தத்துவமாாம் பாாழ்த்த சடவுருவைைத் தாான்சுமந்த

﻿சிித்துருவாாம் எம்மைைத் தெெரிிசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I directly realize the Self, demolishing the illusion that 
the five senses constitute the soul?

﻿பஞ்சப் பொ�ொறிியைைஉயிி ரெென்னும் அந்தப் பஞ்சமறச்

﻿செெஞ்செெவே� எம்மைைத் தெெரிிசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I clearly see the Self amid the crowd who claim 
secretly that the antahkaranas1 constitute the soul? 

NOTE: Antahkarana is the three-fold “inner faculty”—intellect, 
instinct and ego (buddhi, manas and ahankara).

SONG 24

When is the day to be that tirodhana sakti1—which obfuscates my karma and 

keeps my God from me—leaves?

NOTE: 1. Tirodhana sakti is Lord Siva’s concealing grace.

﻿எம்மைை விினை�யைை இறைையைைஎம்பாாற் காாட்டாாத

﻿அம்மைை திிரோ�ோதைை அகலுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 25

When is the day to be that I learn to vanquish the pure kevala state1 which comes 

as slumber and shrouds my consciousness? 

NOTE: 1. Kevala is the first of three stages of the soul’s evolution, a state beginning 
with its emanation or spawning by Lord Siva as an etheric form unaware of itself, a 
spark of the Divine shrouded in a cloud of darkness known as anava. Here the soul is 
likened to a seed hidden in the ground, yet to germinate and unfold its potential.

﻿நிித்திிரைையாாய் வந்து நிினை�வழிிக்குங் கே�வலமாாஞ்

﻿சத்துருவைை வெ�ல்லுஞ் சமர்த்தறிிவ எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 26 

When is the day to be that the ancient One lights the fire of jnana in the rubbish 
heap of the sakala state?1 

NOTE: 1. Sakala is the stage of embodied being, the second of three stages of the soul’s 
evolution, when it is engaged in the world through the senses as it first develops a 
mental, then emotional and astral body, and finally a physical body, entering the 
cycles of birth, death and rebirth under the veiling powers of karma and maya. 

﻿சன்னல்பிின்ன லாான சகலமெெனும் குப்பைையிிடைை

﻿முன்னவன்ஞாா னக்கனலைை மூட்டுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 27 

When is the day to be that I attain the grace of the pure avasta1 that frees me from 

maya’s manifestations and the primordial blemishes?2 

NOTES 
1. Pure (suddha) avasta is the last of three stages of evolution, in which the soul 

is immersed in Siva. Self Realization having been attained, the mental body is 
purified and thus reflects the divine soul nature, Siva’s nature, more than in the 
kevala or sakala state. Now the soul continues to unfold through the stages of 
realization, and ultimately merges back into its source, the Primal Soul. 

2. “Blemishes” refers to the three malas: anava, karma and maya.

﻿மாாயாா விிகாார மலமொ�ொழிிசுத் தாாவத்தைை

﻿தோ�ோயாா அருளைைத் தொ�ொடருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 3

When is the day to be that I reach the benign shore of grace that, like the vastness 
of space, is without beginning or end?

﻿ஆதிியந்தங் காாட்டாாமல் அம்பரம்போ�ோ லே�நிிறைைந்த

﻿தீதிில் அருட்கடலைைச் சே�ருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that I frolic in the void’s heavenly river, whose flood swells 
in directions eight, and above and below, too?

﻿எட்டுத் திிசைைக்கீழ்மே�ல் எங்கும் பெெருகிிவரும்

﻿வெ�ட்டவெ�ளிி விிண்ணாாற்றிின் மெெய்தோ�ோய்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I surmount the lofty mountaintop, proclaimed by all 
scriptures as the place most secure?

﻿சூதாான மெென்று சுருதிிஎல்லாாம் ஓலமிிடும்

﻿மீதாான மாானவெ�ற்பைை மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that I witness the downpouring rain of grace, which will 
cool my flaming thoughts, dispelling the heat?

﻿வெ�ந்துவெ�டிக் கிின்றசிிந்தைை வெ�ப்பகலத் தண்ணருளாாய்

﻿வந்துபொ�ொழிி கிின்ற மழைைகாாண்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I reach the self-illumined land of perfection where 
shine neither sun nor moon?

﻿சூரிியர்கள் சந்திிரர்கள் தோ�ோன்றாாச் சுயஞ்சோ�ோதிிப்

﻿பூரணதே� யத்திிற் பொ�ொருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that I enter the wide spaces where the soft south wind of 
grace blows to quell the heat of my tremulous heart?

﻿கன்றுமன வெ�ப்பக் கலக்கமெெலாாந் தீரஅருள்

﻿தெென்றல்வந்து வீசுவெ�ளிி சே�ருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

﻿அந்தக் கரணமுயிி ராமெென்ற அந்தரங்க

﻿சிிந்தைைக் கணத்திில்எம்மைைத் தே�ர்ந்தறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I receive the wisdom to see my Self, discarding the 
foolish doctrine that the triple gunas are the soul?

﻿முக்குணத்தைைச் சீவனெ�ன்னும் மூடத்தைை விிட்டருளாால்

﻿அக்கணமே� எம்மைை அறிிந்துகொ�ொள்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I realize the Self in rightful terms, listening not to wit­
less ones who claim that the prana breath is the soul?

﻿காாலைைஉயிிர் என்னுங் கலாாதிிகள்சொ�ொற் கே�ளாாமல்

﻿சீலமுடன் எம்மைைத் தெெளிிந்துகொ�ொள்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that, without losing myself, I realize the Self, unlike those 
wiseacres who, searching for the moon, lose the lay of the heavens?

﻿வாான்கெெடுத்துத் தே�டும் மதிிகே�டர் போ�ோலஎமைை

﻿நாான்கெெடுத்துத் தே�டாாமல் நன்கறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 8: Nature of Grace 
﻿அருளிியல்பு

SONG 1

When is the day to be that I am born in the land of bliss, rejecting this wicked 
world as unworthy?

ஈனந் தருநாா அதுநமக்கு வே�ண்டாாவெ�ன்

றாானந்த நாாட்டில் அவதரிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I enter the world of true vision, departing this world of 
illusory vision?

﻿பொ�ொய்க்காாட்சிி யாான புவனத்தைை விிட்டருளாாம்

﻿மெெய்க்காாட்சிி யாாம்புவனம் மே�வுநாாள் தெெந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 3

When is the day to be that I reach the benign shore of grace that, like the vastness 
of space, is without beginning or end?

﻿ஆதிியந்தங் காாட்டாாமல் அம்பரம்போ�ோ லே�நிிறைைந்த

﻿தீதிில் அருட்கடலைைச் சே�ருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that I frolic in the void’s heavenly river, whose flood swells 
in directions eight, and above and below, too?

﻿எட்டுத் திிசைைக்கீழ்மே�ல் எங்கும் பெெருகிிவரும்

﻿வெ�ட்டவெ�ளிி விிண்ணாாற்றிின் மெெய்தோ�ோய்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that I surmount the lofty mountaintop, proclaimed by all 
scriptures as the place most secure?

﻿சூதாான மெென்று சுருதிிஎல்லாாம் ஓலமிிடும்

﻿மீதாான மாானவெ�ற்பைை மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that I witness the downpouring rain of grace, which will 
cool my flaming thoughts, dispelling the heat?

﻿வெ�ந்துவெ�டிக் கிின்றசிிந்தைை வெ�ப்பகலத் தண்ணருளாாய்

﻿வந்துபொ�ொழிி கிின்ற மழைைகாாண்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I reach the self-illumined land of perfection where 
shine neither sun nor moon?

﻿சூரிியர்கள் சந்திிரர்கள் தோ�ோன்றாாச் சுயஞ்சோ�ோதிிப்

﻿பூரணதே� யத்திிற் பொ�ொருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that I enter the wide spaces where the soft south wind of 
grace blows to quell the heat of my tremulous heart?

﻿கன்றுமன வெ�ப்பக் கலக்கமெெலாாந் தீரஅருள்

﻿தெென்றல்வந்து வீசுவெ�ளிி சே�ருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

﻿அந்தக் கரணமுயிி ராமெென்ற அந்தரங்க

﻿சிிந்தைைக் கணத்திில்எம்மைைத் தே�ர்ந்தறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I receive the wisdom to see my Self, discarding the 
foolish doctrine that the triple gunas are the soul?

﻿முக்குணத்தைைச் சீவனெ�ன்னும் மூடத்தைை விிட்டருளாால்

﻿அக்கணமே� எம்மைை அறிிந்துகொ�ொள்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I realize the Self in rightful terms, listening not to wit­
less ones who claim that the prana breath is the soul?

﻿காாலைைஉயிிர் என்னுங் கலாாதிிகள்சொ�ொற் கே�ளாாமல்

﻿சீலமுடன் எம்மைைத் தெெளிிந்துகொ�ொள்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that, without losing myself, I realize the Self, unlike those 
wiseacres who, searching for the moon, lose the lay of the heavens?

﻿வாான்கெெடுத்துத் தே�டும் மதிிகே�டர் போ�ோலஎமைை

﻿நாான்கெெடுத்துத் தே�டாாமல் நன்கறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 8: Nature of Grace 
﻿அருளிியல்பு

SONG 1

When is the day to be that I am born in the land of bliss, rejecting this wicked 
world as unworthy?

ஈனந் தருநாா அதுநமக்கு வே�ண்டாாவெ�ன்

றாானந்த நாாட்டில் அவதரிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I enter the world of true vision, departing this world of 
illusory vision?

﻿பொ�ொய்க்காாட்சிி யாான புவனத்தைை விிட்டருளாாம்

﻿மெெய்க்காாட்சிி யாாம்புவனம் மே�வுநாாள் தெெந்நாாளோ�ோ. 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA460 461CHAPTER FIVE: THE WORDLESS REVELATION

SONG 9

When is the day to be that I reach the Being of the empty void, so the scepter of 
the God of Death1 turns into a buffalo goad? 

NOTE: 1. The God of Death, Lord Yama, rides a water buffalo.

﻿கட்டுநமன் செெங்கோ�ோல் கடாாவடிக்குங் கோ�ோலாாக

﻿வெ�ட்ட வெ�ளிிப்பொ�ொருளைை மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I rush into the royal chamber of my Lord, unlatching 
the doors and overcoming all obstacles?

﻿சாாலக் கபாாடத் தடைைதீர எம்பெெருமாான்

﻿ஓலக்க மண்டபத்துள் ஓடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that I slake my thirst and rest peacefully at the feet of my 
heavenly Lord in His moon-lit hall?

﻿விிண்ணவன்தாா ளெ�ன்னும் விிரிிநிிலாா மண்டபத்திில்

﻿தண்ணீர் அருந்திித் தளர்வொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12

When is the day to be that I slumber in pure grace, ending the misery of wakeful­
ness, staring at the world’s dazzling glare?

﻿வெ�ய்யபுவிி பாார்த்து விிழிித்திிருந்த அல்லலறத்

﻿துய்ய அருளிில துயிிலுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13

When is the day to be that I reach the cool shade of my Lord, escaping the insuf­
ferable heat of existence’s summer?

﻿வெ�ய்ய பிிறவிிவெ�யிில் வெ�ப்பமெெல்லாாம் விிட்டகல

﻿ஐயனடி நீழல் அணை�யுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that I grasp the rescue boat of the Lord’s feet and row 
across the circular sea of sorrowful existence?

﻿வாாதைைப் பிிறவிி வளைைகடலைை நீந்தஐயன்

﻿பாாதப் புணை�இணை�யைைப் பற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

A family shares a boat ride with our saintly sadhu across the sacred Kaveri River. 
Seated together in a traditional round coracle—known locally as a “parisal” and 
expertly woven from bamboo—the group marvels at the surrounding beauty. 
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SONG 9

When is the day to be that I reach the Being of the empty void, so the scepter of 
the God of Death1 turns into a buffalo goad? 

NOTE: 1. The God of Death, Lord Yama, rides a water buffalo.

﻿கட்டுநமன் செெங்கோ�ோல் கடாாவடிக்குங் கோ�ோலாாக

﻿வெ�ட்ட வெ�ளிிப்பொ�ொருளைை மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I rush into the royal chamber of my Lord, unlatching 
the doors and overcoming all obstacles?

﻿சாாலக் கபாாடத் தடைைதீர எம்பெெருமாான்

﻿ஓலக்க மண்டபத்துள் ஓடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that I slake my thirst and rest peacefully at the feet of my 
heavenly Lord in His moon-lit hall?

﻿விிண்ணவன்தாா ளெ�ன்னும் விிரிிநிிலாா மண்டபத்திில்

﻿தண்ணீர் அருந்திித் தளர்வொ�ொழிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12

When is the day to be that I slumber in pure grace, ending the misery of wakeful­
ness, staring at the world’s dazzling glare?

﻿வெ�ய்யபுவிி பாார்த்து விிழிித்திிருந்த அல்லலறத்

﻿துய்ய அருளிில துயிிலுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13

When is the day to be that I reach the cool shade of my Lord, escaping the insuf­
ferable heat of existence’s summer?

﻿வெ�ய்ய பிிறவிிவெ�யிில் வெ�ப்பமெெல்லாாம் விிட்டகல

﻿ஐயனடி நீழல் அணை�யுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that I grasp the rescue boat of the Lord’s feet and row 
across the circular sea of sorrowful existence?

﻿வாாதைைப் பிிறவிி வளைைகடலைை நீந்தஐயன்

﻿பாாதப் புணை�இணை�யைைப் பற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

A family shares a boat ride with our saintly sadhu across the sacred Kaveri River. 
Seated together in a traditional round coracle—known locally as a “parisal” and 
expertly woven from bamboo—the group marvels at the surrounding beauty. 
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﻿கே�டில்பசு பாாசமெெல்லாாங் கீழ்ப்படவுந் தாானே�மே�ல்

﻿ஆடுஞ் சுகப்பொ�ொருளுக் கன்புறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3 

When is the day to be that, rid of egoity, my awareness reveals the state beyond 
the five states?1 

NOTE: 1. The five states, or avastas, are: waking (jagrat); dreaming (svapna); deep 
sleep (sushupti); turiya (the fourth); and turiyatita (beyond the fourth). Turiya 
is simply called “the fourth” because most people know only the first three. In 
turiyatita, the subject-object differentiation is transcended; everything is Siva.

﻿ஆணவத்தைை நீக்கிி அறிிவூடேே ஐவகைையாாக்

﻿காாணவத்தைைக் கப்பாாலைைக் காாணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I unite in the Being Who knows neither birth nor 
death, Who departs not from me, Who is always remembered?

﻿நீக்கப் பிிரிியாா நிினை�க்கமறக் கக்கூடாாப்

﻿போ�ோக்குவர வற்ற பொ�ொருளணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I rejoice in my heart at finding the ambrosia that is 
beyond even the celestials?

﻿அண்டருக்கும் எய்ப்பிில்வைைப்பாாம் ஆரமுதைை என்அகத்திில்

﻿கண்டுகொ�ொண்டு நிின்று களிிக்கும்நாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I directly witness the grace that directs all, and reach 
the Being of truth and transcendental bliss?

﻿காாட்டுந் திிருவருளே� கண்ணாாகக் கண்டுபர

﻿வீட்டின்ப மெெய்ப்பொ�ொருளைை மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I cease to be myself and reach Him Who, in truth, is 
the Self in all life?

﻿நாானாான தன்மைை நழுவிியே� எவ்வுயிிர்க்குந்

﻿தாானாான உண்மைைதனை�ச் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15

When is the day to be that I receive the magic salve of wisdom’s void so I may see 
here below the Being of Truth who knows no blemish?

﻿ஈனமிில்லாா மெெய்பொ�ொருளைை இம்மைையிிலே� காாணவெ�ளிி

﻿ஞாானமெெனும் அஞ்சனத்தைை நாான்பெெறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16

When is the day to be that I embrace and embrace not my Father’s perfect form 
in the transcendental space beyond?

﻿எல்லாாம் இறந்தவிிடத் தெெந்தைைநிிறைை வாாம்வடிவைைப்

﻿புல்லாாமற் புல்லிப் புணருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17

When is the day to be that I attain the actionless state and see how He functions 
as the life of my jnana body, having seen the way life functions in this physical 
body?

﻿சடத்துளுயிிர் போ�ோலெ�மக்குத் தாானுயிிராாய் ஞாானம்

﻿நடத்துமுறைை கண்டுபணிி நாாம்விிடுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 18

When is the day to be that, swimming across the dark sea of perpetual sorrow, I 
reach the safe shores of grace?

﻿எக்கணுமாாந் துன்ப இருட்கடலைை விிட்டருளாால்

﻿மிிக்ககரைை ஏறிி வெ�ளிிப்படுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 9: Nature of Reality 
பொ�ொருளிியல்பு

SONG 1

When is the day to be that, just as others see through darkness by holding a lamp 
in hand, I will hold the lamp of true knowledge and behold the truth?

﻿கைைவிிளக்கிின் பிின்னே�போ�ோய்க் காாண்பாார்போ�ோல் மெெய்ஞ்ஞாான

﻿மெெய்விிளக்கிின் பிின்னே�போ�ோய் மெெய்காாண்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2 

When is the day to be that I endear myself to the Being of bliss dancing high 
above so the soul’s desires here below are destroyed?
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﻿கே�டில்பசு பாாசமெெல்லாாங் கீழ்ப்படவுந் தாானே�மே�ல்

﻿ஆடுஞ் சுகப்பொ�ொருளுக் கன்புறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3 

When is the day to be that, rid of egoity, my awareness reveals the state beyond 
the five states?1 

NOTE: 1. The five states, or avastas, are: waking (jagrat); dreaming (svapna); deep 
sleep (sushupti); turiya (the fourth); and turiyatita (beyond the fourth). Turiya 
is simply called “the fourth” because most people know only the first three. In 
turiyatita, the subject-object differentiation is transcended; everything is Siva.

﻿ஆணவத்தைை நீக்கிி அறிிவூடேே ஐவகைையாாக்

﻿காாணவத்தைைக் கப்பாாலைைக் காாணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I unite in the Being Who knows neither birth nor 
death, Who departs not from me, Who is always remembered?

﻿நீக்கப் பிிரிியாா நிினை�க்கமறக் கக்கூடாாப்

﻿போ�ோக்குவர வற்ற பொ�ொருளணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I rejoice in my heart at finding the ambrosia that is 
beyond even the celestials?

﻿அண்டருக்கும் எய்ப்பிில்வைைப்பாாம் ஆரமுதைை என்அகத்திில்

﻿கண்டுகொ�ொண்டு நிின்று களிிக்கும்நாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I directly witness the grace that directs all, and reach 
the Being of truth and transcendental bliss?

﻿காாட்டுந் திிருவருளே� கண்ணாாகக் கண்டுபர

﻿வீட்டின்ப மெெய்ப்பொ�ொருளைை மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I cease to be myself and reach Him Who, in truth, is 
the Self in all life?

﻿நாானாான தன்மைை நழுவிியே� எவ்வுயிிர்க்குந்

﻿தாானாான உண்மைைதனை�ச் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15

When is the day to be that I receive the magic salve of wisdom’s void so I may see 
here below the Being of Truth who knows no blemish?

﻿ஈனமிில்லாா மெெய்பொ�ொருளைை இம்மைையிிலே� காாணவெ�ளிி

﻿ஞாானமெெனும் அஞ்சனத்தைை நாான்பெெறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16

When is the day to be that I embrace and embrace not my Father’s perfect form 
in the transcendental space beyond?

﻿எல்லாாம் இறந்தவிிடத் தெெந்தைைநிிறைை வாாம்வடிவைைப்

﻿புல்லாாமற் புல்லிப் புணருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17

When is the day to be that I attain the actionless state and see how He functions 
as the life of my jnana body, having seen the way life functions in this physical 
body?

﻿சடத்துளுயிிர் போ�ோலெ�மக்குத் தாானுயிிராாய் ஞாானம்

﻿நடத்துமுறைை கண்டுபணிி நாாம்விிடுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 18

When is the day to be that, swimming across the dark sea of perpetual sorrow, I 
reach the safe shores of grace?

﻿எக்கணுமாாந் துன்ப இருட்கடலைை விிட்டருளாால்

﻿மிிக்ககரைை ஏறிி வெ�ளிிப்படுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 9: Nature of Reality 
பொ�ொருளிியல்பு

SONG 1

When is the day to be that, just as others see through darkness by holding a lamp 
in hand, I will hold the lamp of true knowledge and behold the truth?

﻿கைைவிிளக்கிின் பிின்னே�போ�ோய்க் காாண்பாார்போ�ோல் மெெய்ஞ்ஞாான

﻿மெெய்விிளக்கிின் பிின்னே�போ�ோய் மெெய்காாண்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2 

When is the day to be that I endear myself to the Being of bliss dancing high 
above so the soul’s desires here below are destroyed?
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SONG 14 

When is the day to be that I reach the Being unique Who is unceasing presence 
and pervasive bliss?

﻿அடிமுடிகாாட் டாாதசுத்த அம்பரமாாஞ் சோ�ோதிிக்

﻿கடுவெ�ளிிவந் தெென்னை�க் கலக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15 

When is the day to be I stand one with the divine light which stole the heart’s 
darkness that revealed nothing to me?

﻿ஒன்றனை�யுங் காாட்டாா உளத்திிருளைைச் சூறைையிிட்டு

﻿நிின்றபரஞ் சோ�ோதிியுடன் நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16 

When is the day to be that I love as reality the Being Who came as the knowledge 
of knowledge, accepting all faiths?

﻿எந்தச் சமயம் இசைைந்தும்அறிி வூடறிிவாாய்

﻿வந்தபொ�ொரு ளே�பொ�ொருளாா வாாஞ்சிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17 

When is the day to be that I love the Being Who stands as that which each 
intense seeker conceives?

﻿எவ்வாாறிிங் குற்றுணர்ந்தாார் யாாவர் அவர்தமக்கே�

﻿அவ்வாாறாாய் நிின்றபொ�ொருட் கன்புவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 18 

When is the day to be that I see in my mind’s eye the One that is neither male, 
nor female, nor both?

﻿பெெண்ணாாண் அலியெ�னவும் பே�சாாமல் என்அறிிவிின்

﻿கண்ணூடேே நிின்றஒன்றைைக் காாணுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 19 

When is the day to be that I meet in my awareness the One Who is supreme 
awareness, the light divine that knows neither remembering nor forgetting?

﻿நிினை�ப்பும் மறப்பும்அற நிின்றபரஞ் சோ�ோதிி

﻿தனை�ப்புலமாா என்னறிிவிிற் சந்திிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that the Being Who appeared in those who—forgetting 
themselves—abide in grace, will grant me life eternal?

﻿சிிந்தைை மறந்து திிருவருளாாய் நிிற்பவர்பாால்

﻿வந்தபொ�ொருள் எம்மைையுந்தாான் வாாழ்விிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

When is the day to be that I really realize the One Who is as immanent as oil 
within the sesame seed?

﻿எள்ளுக்குள் எண்ணெ�ய்போ�ோல் எங்கும் விியாாபகமாாய்

﻿உள்ளஒன்றைை உள்ளபடி ஓருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that the Being supreme—Who is beyond form and form­
lessness and yet is form and formlessness as well—appears to me?

﻿அருவுருவம் எல்லாாம் அகன்றதுவாா யாான

﻿பொ�ொருளெ�மக்கு வந்து புலப்படுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11 

When is the day to be that the cosmic Perfection—Whom even the scriptures 
have not seen —becomes mine?

﻿ஆரணமுங் காாணாா அகண்டிதாா காாரபரிி

﻿பூரணம்வந் தெெம்மைைப் பொ�ொருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that Siva—Who is pure and pervasive truth, awareness 
and bliss—appears before me?

﻿சத்தொ�ொடுசிித் தாாகிித் தயங்கிியஆ னந்தபரிி

﻿சுத்த அகண்டசிிவந் தோ�ோன்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13 

When is the day to be that the absolute void—the void that has neither begin­
ning nor end, that is pure space and light—merges with me? 

﻿எங்கெெங்கும் பாார்த்தாாலும் இன்புருவாாய் நீக்கமிின்றிித்

﻿தங்குந் தனிிப்பொ�ொருளைைச் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 14 

When is the day to be that I reach the Being unique Who is unceasing presence 
and pervasive bliss?
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﻿கடுவெ�ளிிவந் தெென்னை�க் கலக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15 

When is the day to be I stand one with the divine light which stole the heart’s 
darkness that revealed nothing to me?
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﻿நிின்றபரஞ் சோ�ோதிியுடன் நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16 

When is the day to be that I love as reality the Being Who came as the knowledge 
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﻿வந்தபொ�ொரு ளே�பொ�ொருளாா வாாஞ்சிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17 

When is the day to be that I love the Being Who stands as that which each 
intense seeker conceives?
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﻿அவ்வாாறாாய் நிின்றபொ�ொருட் கன்புவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 18 

When is the day to be that I see in my mind’s eye the One that is neither male, 
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SONG 19 
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SONG 8 

When is the day to be that the Being Who appeared in those who—forgetting 
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SONG 9 
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﻿ஆதிியந்த மிில்லாாத ஆதிிஅ நாாதிிஎனுஞ்

﻿சோ�ோதிிஇன்பத் தூடேே துளைையுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that, having renounced salokya and other joyous states,1 

wisdom’s supreme bliss will come to me? 

NOTE: 1. The poet is referring to the four types of spiritual attainment, or proximity 
to Siva: salokya (being in the same world as God), samipya (being near to God), 
sarupa (being in the same form as God), and sayujya (being merged in God). 

﻿சாாலோ�ோக மாாதிி சவுக்கிியமும் விிட்டநம்பாால்

﻿மே�லாான ஞாானஇன்பம் மே�வ்ய்நாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that, even within the uncreated Being, I experience salokya 
and the rest and taste of their bliss?

﻿தற்பரத்திி னுள்ளே�யுஞ் சாாலோ�ோக மாாதிியெ�னும்

﻿பொ�ொற்பறிிந்தாா னந்தம் பொ�ொருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I swim in the waters of Siva bliss welling up within, 
and so quench my thirst?

﻿உள்ளத்திி னுள்ளே� தாான் ஊறுஞ் சிிவாானந்த

﻿வெ�ள்ளந் துளைைந்து விிடாாய்தீர்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10

When is the day to be that I savor the blissful ambrosia that tastes as sweet as 
sugarcane, triple-fruit1, candy and sugar?

NOTE: 1. A famed South Indian treat made of mango, jackfruit and bananas.

﻿கன்னலுடன் முக்கனிியுங் கற்கண்டுஞ் சீனிியுமாாய்

﻿மன்னும்இன்ப ஆரமுதைை வாாய்மடுப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that, rid of the worldly allurements wherein I wallowed, I 
reach the bliss rising above the heavens?

﻿மண்ணூ டுழன்ற மயக்கமெெல்லாாந் தீர்ந்திிடவும்

﻿விிண்ணூ டெெழுந்தசுகம் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 10: Nature of Bliss
ஆனந்த இயல்பு

SONG 1

When is the day to be that I am submerged in the surging torrent of celestial 
bliss, unable to breathe, make a sound or struggle?

﻿பே�ச்சுமூச் சிில்லாாத பே�ரிின்ப வெ�ள்ளமுற்று

﻿நீச்சுநிிலைை காாணாாமல் நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I frolic in the sea of pure bliss which floods the vision 
of those whose thoughts have attained clarity?

﻿சிித்தந் தெெளிிந்தோ�ோர் தெெளிிவிில் தெெளிிவாான

﻿சுத்த சுகக்கடலுள் தோ�ோயுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that the blissful flood, like the waters of several seas, 
engulfs me, drowning my worldly pleasures and ending my karma?

﻿சிிற்றிின்பம் உண்டூழ் சிிதைையஅனந் தங்கடல்போ�ோல்

﻿முற்றிின்ப வெ�ள்ளம்எமைை மூடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that to those who ask, “How limitless is divine bliss?” I 
answer like the mute, who cannot speak?

﻿எல்லைையிில்பே� ரிின்பமயம் எப்படிஎன் றோ�ோர்தமக்குச்

﻿சொ�ொல்லறிியாா ஊமர்கள்போ�ோற் சொ�ொல்லுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that the waters of divine bliss gather, swallowing universes 
beyond universes at the end of eons?

﻿அண்டரண்ட கோ�ோடி அனை�த்தும் உகாாந்தவெ�ள்ளங்

﻿கொ�ொண்டதெெனப் பே�ரிின்பங் கூடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6

When is the day to be that I go beyond the radiant bliss that is the beginning of 
beginnings with neither beginning nor end?
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SONG 12

When is the day to be that I reach the lake of heavenly ambrosia, rejecting birth’s 
bondage as an illusion, like the waters of a distant mirage?

﻿காானற் சலம்போ�ோன்ற கட்டுழலைைப் பொ�ொய்தீர

﻿வாானமுத வாாவிி மருவுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13

When is the day to be that I am finally served the supreme bliss? The sugarcane is 
not going to taste sweet by merely pronouncing its name; only by eating will the 
sweetness be known.

﻿தீங்கரும்பெென் றாால்இனிியாா திின்றாால் இனிிப்பனபோ�ோல்

﻿பாாங்குறும்பே� ரிின்பம் படைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that I acquire the supreme bliss which all true devotees 
attained, having never sought good or evil?

﻿புண்ணிியபாா வங்கள் பொ�ொருந்தாாமெெய் யன்பரெெல்லாாம்

﻿நண்ணிியபே� ரிின்பசுகம் நாானணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 11: State of Being in God-Love 
அன்புநிிலைை

SONG 1

When is the day to be that my heart blooms upon seeing the grace supreme, as 
does the lotus on seeing the morning sun?

﻿தக்கரவிி கண்ட சரோ�ோருகம்போ�ோல் என்னிிதயம்

﻿மிிக்கஅருள் கண்டு விிகசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that, upon seeing my Lord’s wisdom dance, I dance, even 
as the peacock dances when seeing the heavenly clouds?

﻿வாானமுகிில் கண்ட மயூரபட்சிி போ�ோலஐயன்

﻿ஞாானநடங் கண்டு நடிக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Siva erupts in the cosmic tandava dance, His joy shaking Heaven and Earth. 
Beside Him, Tayumanavar dances, youthful and free. All of nature, including the 
peacock and lotuses, rejoice at the rising of the Sun.
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SONG 12

When is the day to be that I reach the lake of heavenly ambrosia, rejecting birth’s 
bondage as an illusion, like the waters of a distant mirage?

﻿காானற் சலம்போ�ோன்ற கட்டுழலைைப் பொ�ொய்தீர

﻿வாானமுத வாாவிி மருவுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13

When is the day to be that I am finally served the supreme bliss? The sugarcane is 
not going to taste sweet by merely pronouncing its name; only by eating will the 
sweetness be known.

﻿தீங்கரும்பெென் றாால்இனிியாா திின்றாால் இனிிப்பனபோ�ோல்

﻿பாாங்குறும்பே� ரிின்பம் படைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that I acquire the supreme bliss which all true devotees 
attained, having never sought good or evil?

﻿புண்ணிியபாா வங்கள் பொ�ொருந்தாாமெெய் யன்பரெெல்லாாம்

﻿நண்ணிியபே� ரிின்பசுகம் நாானணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 11: State of Being in God-Love 
அன்புநிிலைை

SONG 1

When is the day to be that my heart blooms upon seeing the grace supreme, as 
does the lotus on seeing the morning sun?

﻿தக்கரவிி கண்ட சரோ�ோருகம்போ�ோல் என்னிிதயம்

﻿மிிக்கஅருள் கண்டு விிகசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that, upon seeing my Lord’s wisdom dance, I dance, even 
as the peacock dances when seeing the heavenly clouds?

﻿வாானமுகிில் கண்ட மயூரபட்சிி போ�ோலஐயன்

﻿ஞாானநடங் கண்டு நடிக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Siva erupts in the cosmic tandava dance, His joy shaking Heaven and Earth. 
Beside Him, Tayumanavar dances, youthful and free. All of nature, including the 
peacock and lotuses, rejoice at the rising of the Sun.
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SONG 9 

When is the day to be that I worship with folded hands, saying, “Of yore I have 
not seen You, Ancient One. Now I see You and see You not”?

﻿பண்டுங்காா ணே�ன்நாான் பழம்பொ�ொருளே� இன்றும்உனை�க்

﻿கண்டுங்காா ணே�ன்எனவுங் கைைகுவிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that all my heart’s distress ends and I cry out in eagerness, 
“Where, where is bliss?”?

﻿பொ�ொங்கே�த மாான புழுக்கமெெலாாந் தீரஇன்பம்

﻿எங்கே�எங் கே�என் றிிரங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that my tears flow in rivers, as though the sea’s flood gates 
have been opened, and my body writhes in love’s pain, my heart melting and 
breath halting?

﻿கடலின்மடைை கண்டதுபோ�ோற் கண்ணீ ராாறாாக

﻿உடல்வெ�தும்பிி மூர்ச்சிித் துருகுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that I sigh for You and bemoan, “Hungering for the sight 
of You, I withered away, my face wrinkled like dry leaves”?

﻿புலர்ந்தே�ன் முகஞ்சருகாாய்ப் போ�ோனே�ன்நிிற் காாண

﻿அலந்தே�ன்என் றே�ங்கிி அழுங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13 

When is the day to be that I wail and weep in displays of distress, like those 
writhing in pain from a wound?

﻿புண்ணீர்மைை யாாளர் புலம்புமாா போ�ோற்புலம்பிிக்

﻿கண்ணீருங் கம்பலைையுங் காாட்டுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14 

When is the day to be that, even though I praise You not, I lament aloud in pain, 
“No more can I suffer the pangs that the mind here gives”?

﻿போ�ோற்றே�னெ�ன் றாாலும்என்னை�ப் புந்திிசெெயும் வே�தனை�க்கிிங்

﻿காாற்றே�ன்ஆற் றே�னெ�ன் றரற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3 

When is the day to be that I long for the divine light to enter my awareness, even 
as the sahora bird1 longs for the moon’s beams? 

NOTE: 1. Sahora is a mythical bird that is nourished by the rays of the moon.

﻿சந்திிரனை� நாாடுஞ் சகோ�ோரபட்சிி போ�ோல்அறிிவிில்

﻿வந்தபரஞ் சோ�ோதிியைையாான் வாாஞ்சிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that my eyes behold the siddha who makes dance the 
kundalini serpent that hides in the muladhara hole?

﻿சூத்திிரமெெய்ப் புற்றகத்துக் குண்டலிப்பாாம் பொ�ொன்றாாட்டுஞ்

﻿சிித்தனை�என் கண்ணாால் தரிிசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that, surrendering my thoughts, I adore the blissful dancer 
dancing in the void?

﻿அந்தரத்தே� நிின்றாாடும் ஆனந்தக் கூத்தனுக்கெென்

﻿சிிந்தைை திிறைைகொ�ொடுத்துச் சே�விிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I plead in plaintive tones, “O bounteous Lord, is it 
right that You give me up, thinking ‘He is a rogue’?”

﻿கள்ளனிிவன் என்றுமெெள்ளக் கைைவிிடுதல் காாரிியமோ�ோ

﻿வள்ளலே� என்று வருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I call aloud, “Come my Sire, You whom even celestials 
have not seen, You, the pure one, the light divine”?

﻿விிண்ணாாடர் காாணாா விிமலாா பரஞ்சோ�ோதிி

﻿அண்ணாாவாா வாாவெ�ன் றரற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I confess in anguish, “Whatever I do is Your work, not 
mine, O Mahadeva”?

﻿ஏதே�து செெய்தாாலும் என்பணிிபோ�ோய் நிின்பணிியாாம்

﻿மாாதே�வாா என்று வருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 9 

When is the day to be that I worship with folded hands, saying, “Of yore I have 
not seen You, Ancient One. Now I see You and see You not”?

﻿பண்டுங்காா ணே�ன்நாான் பழம்பொ�ொருளே� இன்றும்உனை�க்

﻿கண்டுங்காா ணே�ன்எனவுங் கைைகுவிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that all my heart’s distress ends and I cry out in eagerness, 
“Where, where is bliss?”?

﻿பொ�ொங்கே�த மாான புழுக்கமெெலாாந் தீரஇன்பம்

﻿எங்கே�எங் கே�என் றிிரங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that my tears flow in rivers, as though the sea’s flood gates 
have been opened, and my body writhes in love’s pain, my heart melting and 
breath halting?

﻿கடலின்மடைை கண்டதுபோ�ோற் கண்ணீ ராாறாாக

﻿உடல்வெ�தும்பிி மூர்ச்சிித் துருகுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that I sigh for You and bemoan, “Hungering for the sight 
of You, I withered away, my face wrinkled like dry leaves”?

﻿புலர்ந்தே�ன் முகஞ்சருகாாய்ப் போ�ோனே�ன்நிிற் காாண

﻿அலந்தே�ன்என் றே�ங்கிி அழுங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13 

When is the day to be that I wail and weep in displays of distress, like those 
writhing in pain from a wound?

﻿புண்ணீர்மைை யாாளர் புலம்புமாா போ�ோற்புலம்பிிக்

﻿கண்ணீருங் கம்பலைையுங் காாட்டுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14 

When is the day to be that, even though I praise You not, I lament aloud in pain, 
“No more can I suffer the pangs that the mind here gives”?

﻿போ�ோற்றே�னெ�ன் றாாலும்என்னை�ப் புந்திிசெெயும் வே�தனை�க்கிிங்

﻿காாற்றே�ன்ஆற் றே�னெ�ன் றரற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3 

When is the day to be that I long for the divine light to enter my awareness, even 
as the sahora bird1 longs for the moon’s beams? 

NOTE: 1. Sahora is a mythical bird that is nourished by the rays of the moon.

﻿சந்திிரனை� நாாடுஞ் சகோ�ோரபட்சிி போ�ோல்அறிிவிில்

﻿வந்தபரஞ் சோ�ோதிியைையாான் வாாஞ்சிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that my eyes behold the siddha who makes dance the 
kundalini serpent that hides in the muladhara hole?

﻿சூத்திிரமெெய்ப் புற்றகத்துக் குண்டலிப்பாாம் பொ�ொன்றாாட்டுஞ்

﻿சிித்தனை�என் கண்ணாால் தரிிசிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that, surrendering my thoughts, I adore the blissful dancer 
dancing in the void?

﻿அந்தரத்தே� நிின்றாாடும் ஆனந்தக் கூத்தனுக்கெென்

﻿சிிந்தைை திிறைைகொ�ொடுத்துச் சே�விிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I plead in plaintive tones, “O bounteous Lord, is it 
right that You give me up, thinking ‘He is a rogue’?”

﻿கள்ளனிிவன் என்றுமெெள்ளக் கைைவிிடுதல் காாரிியமோ�ோ

﻿வள்ளலே� என்று வருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I call aloud, “Come my Sire, You whom even celestials 
have not seen, You, the pure one, the light divine”?

﻿விிண்ணாாடர் காாணாா விிமலாா பரஞ்சோ�ோதிி

﻿அண்ணாாவாா வாாவெ�ன் றரற்றுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I confess in anguish, “Whatever I do is Your work, not 
mine, O Mahadeva”?

﻿ஏதே�து செெய்தாாலும் என்பணிிபோ�ோய் நிின்பணிியாாம்

﻿மாாதே�வாா என்று வருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 3 

When is the day to be that I hold the object that is searched and sought for by 
those devoid of sorrows and guna-free, beyond the gunas?

﻿கோ�ோட்டாாலைை யாான குணமிிறந்த நிிர்க்குணத்தோ�ோர்

﻿தே�ட்டாாலே� தே�டுபொ�ொருள் சே�ருநாாள் தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that, human nature expunged, I drink deeply of the 
unadulterated bliss and crave for the Being beyond? 

﻿கெெடுத்தே� பசுத்துவத்தைைக் கே�டிலாா ஆனந்தம்

﻿அடுத்தோ�ோ ரடுத்தபொ�ொருட் காார்வம்வைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I consort with pure devotees who flee when they 
hear words of falsehood, just as the crow takes flight when it sees a stone being 
hurled?

﻿கற்கண்டாால் ஓடுகிின்ற காாக்கைைபோ�ோல் பொ�ொய்ம்மாாயச்

﻿சொ�ொற்கண்டாால் ஓடும்அன்பர் தோ�ோய்வறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I understand the detached deeds of siddhas who have 
put to flight caste, community, learning and outward pretenses?

﻿மெெய்த்தகுலங் கல்விிபுனை� வே�டமெெலாாம் ஓடவிிட்ட

﻿சிித்தரொ�ொன்றுஞ் சே�ராாச் செெயலறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I adore the Being who is realized by those who are 
devoid of self-consciousness and unattached to a particular faith?

﻿குற்றச் சமயக் குறும்படர்ந்து தற்போ�ோதம்

﻿அற்றவர்கட் கற்றபொ�ொருட் கன்புவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I follow the way of those who have ceased arguing and 
debating about contending faiths?

﻿தர்க்கமிிட்டுப் பாாழாாஞ் சமயக் குதர்க்கம்விிட்டு

﻿நிிற்குமவர் கண்டவழிி நே�ர்பெெறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15 

When is the day to be that the Creator’s hands are paralysed,1 thus shattering the 

illusory world to pieces and freeing me from birth’s bonds?

Note: The saint desperately proposes that Siva’s hands become 
immoble to thwart further creation and end his bondage. 

﻿பொ�ொய்ம்முடங்கும் பூமிிசிில போ�ோட்டலறப் பூங்கமலன்

﻿கைைம்முடங்க நாான்சனனக் கட்டறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16 

When is the day to be that I walk hand-in-hand with good souls, avoiding the 
company of wicked, stony-hearted men?

﻿கற்குணத்தைைப் போ�ோன்றவஞ்சக் காாரர்கள்கைை கோ�ோவாாமல்

﻿நற்குணத்தாார் கைைகோ�ோத்து நாான்திிரிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17 

When is the day to be that I praise in amazement, “You have rescued this wretch 
from the sinking maelstrom of maya and raised him aloft to the high heavens”?

﻿துட்டனை�மாா மாாயைைச் சுழல்நீக்கிி அந்தரமே�விிட்டனை�யோ�ோ 

என்று விியக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 12: The Way of Devotees 
அன்பர்நெெறிி

SONG 1

When is the day to be that I understand the divinity of those who stood as 
knowledge supreme, having experienced all the adhvas?1 

NOTE: 1. Adhva literally means “course” or “path.” These are steps on the spiritual 
path, six in number: mantra, varna, pada, tattva, bhuvana and kala.

﻿அத்துவாா எல்லாாம் அடங்கச்சோ�ோ திித்தபடிச்

﻿சிித்துருவாாய் நிின்றாார் தெெளிிவறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2 

When is the day to be that I attain that which—sans breath, sans thought, sans 
speech, sans action—the jnana-filled attained?

﻿மூச்சற்றுச் சிிந்தைை முயற்சிியற்று மூதறிிவாாய்ப்

﻿பே�ச்சற்றோ�ோர் பெெற்றஒன்றைைப் பெெற்றிிடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 3 

When is the day to be that I hold the object that is searched and sought for by 
those devoid of sorrows and guna-free, beyond the gunas?

﻿கோ�ோட்டாாலைை யாான குணமிிறந்த நிிர்க்குணத்தோ�ோர்

﻿தே�ட்டாாலே� தே�டுபொ�ொருள் சே�ருநாாள் தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that, human nature expunged, I drink deeply of the 
unadulterated bliss and crave for the Being beyond? 

﻿கெெடுத்தே� பசுத்துவத்தைைக் கே�டிலாா ஆனந்தம்

﻿அடுத்தோ�ோ ரடுத்தபொ�ொருட் காார்வம்வைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I consort with pure devotees who flee when they 
hear words of falsehood, just as the crow takes flight when it sees a stone being 
hurled?

﻿கற்கண்டாால் ஓடுகிின்ற காாக்கைைபோ�ோல் பொ�ொய்ம்மாாயச்

﻿சொ�ொற்கண்டாால் ஓடும்அன்பர் தோ�ோய்வறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I understand the detached deeds of siddhas who have 
put to flight caste, community, learning and outward pretenses?

﻿மெெய்த்தகுலங் கல்விிபுனை� வே�டமெெலாாம் ஓடவிிட்ட

﻿சிித்தரொ�ொன்றுஞ் சே�ராாச் செெயலறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I adore the Being who is realized by those who are 
devoid of self-consciousness and unattached to a particular faith?

﻿குற்றச் சமயக் குறும்படர்ந்து தற்போ�ோதம்

﻿அற்றவர்கட் கற்றபொ�ொருட் கன்புவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I follow the way of those who have ceased arguing and 
debating about contending faiths?

﻿தர்க்கமிிட்டுப் பாாழாாஞ் சமயக் குதர்க்கம்விிட்டு

﻿நிிற்குமவர் கண்டவழிி நே�ர்பெெறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15 

When is the day to be that the Creator’s hands are paralysed,1 thus shattering the 

illusory world to pieces and freeing me from birth’s bonds?

Note: The saint desperately proposes that Siva’s hands become 
immoble to thwart further creation and end his bondage. 

﻿பொ�ொய்ம்முடங்கும் பூமிிசிில போ�ோட்டலறப் பூங்கமலன்

﻿கைைம்முடங்க நாான்சனனக் கட்டறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16 

When is the day to be that I walk hand-in-hand with good souls, avoiding the 
company of wicked, stony-hearted men?
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SONG 17 

When is the day to be that I praise in amazement, “You have rescued this wretch 
from the sinking maelstrom of maya and raised him aloft to the high heavens”?

﻿துட்டனை�மாா மாாயைைச் சுழல்நீக்கிி அந்தரமே�விிட்டனை�யோ�ோ 

என்று விியக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 12: The Way of Devotees 
அன்பர்நெெறிி

SONG 1

When is the day to be that I understand the divinity of those who stood as 
knowledge supreme, having experienced all the adhvas?1 

NOTE: 1. Adhva literally means “course” or “path.” These are steps on the spiritual 
path, six in number: mantra, varna, pada, tattva, bhuvana and kala.

﻿அத்துவாா எல்லாாம் அடங்கச்சோ�ோ திித்தபடிச்

﻿சிித்துருவாாய் நிின்றாார் தெெளிிவறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2 

When is the day to be that I attain that which—sans breath, sans thought, sans 
speech, sans action—the jnana-filled attained?

﻿மூச்சற்றுச் சிிந்தைை முயற்சிியற்று மூதறிிவாாய்ப்

﻿பே�ச்சற்றோ�ோர் பெெற்றஒன்றைைப் பெெற்றிிடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 2 

When is the day to be that, graced, I merge in the non-dual essence of the lyric 
artavarkat-katra Sivanam?1 

NOTE: 1. A hymn by Saint Arul Nandi in his Irupa Irupathu. 
It speaks of one who learned without a teacher.

﻿அற்றவர்கட் கற்றசிிவன் ஆமெென்ற அத்துவிித

﻿முற்றுமொ�ொழிி கண்டருளிில் மூழ்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3 

When is the day to be that I realize the truth of self-effacement contained in the 
lyric than ennai munpadaitan?1

NOTE: 1. From a Devaram composition by Saint Sundarar, the 100th 
song in the 7th Tirumurai. It refers to Siva’s creating the poet.

﻿தாானெ�ன்னை� முன்படைைத்தாான் என்ற தகவுரைையைை

﻿நாானெ�ன்னாா உண்மைைபெெற்று நாாமுணர்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I possess the holy kinship proclaimed in the lyric 
ennudaiya tholanumai?1

NOTE: 1. From a Devaram sung by Saint Sundarar, meaning “as my companion.”

﻿என்னுடைைய தோ�ோழனுமாாய் என்ற திிருப்பாாட்டின்

﻿நன்னெ�றிியைைக் கண்டுரிிமைை நாாஞ்செெய்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I receive the grace to know the meaning of the adage 
arudane serum arivu?1

NOTE: 1. Most likely references a passage from verse 1525 of song from Thirumular’s 
Tirumantiram that speaks of “knowledge of joining with You,” meaning Siva. 

﻿ஆருடனே� சே�ரும் அறிிவெ�ன்ற அவ்வுரைையைைத்

﻿தே�ரும் படிக்கருள்தாான் சே�ருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I reach the holy path holding in my heart the word 
unnilunnum?1

NOTE: 1. From a Devaram sung by Saint Appar, meaning “within you also.”

﻿உன்னிில்உன்னும் என்ற உறுமொ�ொழிியாால் என்னிிதயந்

﻿தன்னிில்உன்னிி நன்னெ�றிியைைச் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

When is the day to be that I admire the realization of those who have realized the 
six conclusions,1 from Vedanta to Kalanta?

NOTE: 1. The six conclusions or ends (anta), as listed in the Tirumantiram, 
are: Vedanta, Siddhanta, Yoganta, Bodhanta, Nadhanta and Kalanta.

﻿வீறிியவே� தாாந்தமுதல் மிிக்க கலாாந்தம்வரைை

﻿ஆறுமுணர்ந் தோ�ோருணர்வுக் கன்புவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I carry love in my heart for those who in their heart 
have realized that God is all-pervasive?

﻿கண்டஇட மெெல்லாாங் கடவுள்மயம் என்றறிிந்து

﻿கொ�ொண்டநெெஞ்சர் நே�யநெெஞ்சிிற் கொ�ொண்டிருப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11 

When is the day to be that I witness the divine dance witnessed by those ripe in 
mind and emotion?

﻿பாாக்கிியங்க ளெ�ல்லாாம் பழுத்து மனம்பழுத்தோ�ோர்

﻿நோ�ோக்குந் திிருக்கூத்தைை நோ�ோக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that my thoughts repose in the knowledge supreme of the 
men of tapas who consider all life as their own?

﻿எவ்வுயிிருந் தன்னுயிிர்போ�ோல் எண்ணுந் தபோ�ோதனர்கள்

﻿செெவ்வறிிவைை நாாடிமிிகச் சிிந்தைைவைைப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

Part 13: Sayings of the Wise 
அறிிஞர் உரைை

SONG 1

When is the day to be that I realize the holy state, and assume silentness in the 
lyric iru nilanai thiyagi?1

NOTE: 1. From a Devaram hymn by Saint Appar. It speaks of 
reducing things to ashes, total annihilation.

﻿இருநிிலனாாய்த் தீயாாகிி என்றதிிருப் பாாட்டின்

﻿பெெருநிிலைையைைக் கண்டணை�ந்து பே�ச்சறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA474 475CHAPTER FIVE: THE WORDLESS REVELATION

SONG 2 
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When is the day to be that I realize the holy state, and assume silentness in the 
lyric iru nilanai thiyagi?1
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reducing things to ashes, total annihilation.
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TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA476 477CHAPTER FIVE: THE WORDLESS REVELATION

SONG 7 

When is the day to be that I immerse myself in the Being that is all, seeking the 
goal signified by ninaipparave than ninainden?1

NOTE: 1. From a poem in Manikavasagar’s Tiruvasagam, 22.7 
meaning “thinking only thoughts of You.”

﻿நிினை�ப்பறவே� தாான்நிினை�ந்தே�ன் என்றநிிலைை நாாடி

﻿அனை�த்துமாாம் அப்பொ�ொருளிில் ஆழுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I follow the path contained in senru senre anuvait—
teyntu teyntu onraki ninruvidum?1 

NOTE: 1. From a hymn in Manikavasagar’s Tiruvasagam, 22.8, 
meaning “leaving all else to stand as one with Siva.”

﻿செென்றுசெென் றே�யணுவாாய்த் தே�ய்ந்துதே�ய்ந் தொ�ொன்றாாகிி

﻿நிின்றுவிிடும் என்றநெெறிி நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

When is the day to be that I stand on the path of the holy words adi antamilla 
ariya paranjoti?1 

NOTE: 1. From Manikavasagar’s Tiruvasagam, meaning 
“beginning and endless supreme light.”

﻿ஆதிியந்த மிில்லாா அரிியபரஞ் சோ�ோதிிஎன்ற

﻿நீதிிமொ�ொழிி கண்டதுவாாய் நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I am firmly fixed in the holy one’s maxim piritonrilasai 
yinrip petrirunden?

NOTE: From Tirumurai 11.28.3 meaning “without desire for any other realization.”

﻿பிிறிிதொ�ொன்றிி லாாசைையிின்றிிப் பெெற்றிிருந்தே�ன் என்ற

﻿நெெறிியுடைையாான் சொ�ொல்லில்நிிலைை நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11 

When is the day to be that, withdrawing myself, I seize the well-crafted words 
tirayattra nirpol theliya?

NOTE: 1. A saying from Saint Tirumular’s Tirumantiram, meaning “like clear, still water.”

Tayumanavar sits nearby in meditation as his two main disciples, Arulayya and 
Kodikkarai Jnani, lead a village gathering in singing his Tamil hymns. Their 
heartfelt voices carry the message of Siva consciousness to the people, 
spreading the saint’s teachings through the power of song and devotion. 
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goal signified by ninaipparave than ninainden?1

NOTE: 1. From a poem in Manikavasagar’s Tiruvasagam, 22.7 
meaning “thinking only thoughts of You.”

﻿நிினை�ப்பறவே� தாான்நிினை�ந்தே�ன் என்றநிிலைை நாாடி

﻿அனை�த்துமாாம் அப்பொ�ொருளிில் ஆழுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that I follow the path contained in senru senre anuvait—
teyntu teyntu onraki ninruvidum?1 

NOTE: 1. From a hymn in Manikavasagar’s Tiruvasagam, 22.8, 
meaning “leaving all else to stand as one with Siva.”

﻿செென்றுசெென் றே�யணுவாாய்த் தே�ய்ந்துதே�ய்ந் தொ�ொன்றாாகிி

﻿நிின்றுவிிடும் என்றநெெறிி நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

When is the day to be that I stand on the path of the holy words adi antamilla 
ariya paranjoti?1 

NOTE: 1. From Manikavasagar’s Tiruvasagam, meaning 
“beginning and endless supreme light.”

﻿ஆதிியந்த மிில்லாா அரிியபரஞ் சோ�ோதிிஎன்ற

﻿நீதிிமொ�ொழிி கண்டதுவாாய் நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that I am firmly fixed in the holy one’s maxim piritonrilasai 
yinrip petrirunden?

NOTE: From Tirumurai 11.28.3 meaning “without desire for any other realization.”

﻿பிிறிிதொ�ொன்றிி லாாசைையிின்றிிப் பெெற்றிிருந்தே�ன் என்ற

﻿நெெறிியுடைையாான் சொ�ொல்லில்நிிலைை நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11 

When is the day to be that, withdrawing myself, I seize the well-crafted words 
tirayattra nirpol theliya?

NOTE: 1. A saying from Saint Tirumular’s Tirumantiram, meaning “like clear, still water.”

Tayumanavar sits nearby in meditation as his two main disciples, Arulayya and 
Kodikkarai Jnani, lead a village gathering in singing his Tamil hymns. Their 
heartfelt voices carry the message of Siva consciousness to the people, 
spreading the saint’s teachings through the power of song and devotion. 
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SONG 2 

When is the day to be that the pervasive God-knowledge and my knowledge 
merge, surpassing human knowledge and ignorance?

﻿அறிிவோ�ோ டறிியாாமைை அற்றறிிவிி னூடேே

﻿குறிியிி லறிிவுவந்து கூடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3 

When is the day to be that I stand and stand not in the eternal perfection that is 
reached by neither thought nor words?

﻿சொ�ொல்லாால் மனத்தாால் தொ�ொடராாச்சம் பூரணத்திில்

﻿நிில்லாா நிிலைையாாய் நிிலைைநிிற்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4 

When is the day to be that I merge at the Lord’s feet, my egoity vanishing like the 
radiance of the moon before the sun?

﻿செெங்கதிிரிின் முன்மதிியந் தே�சடங்கிி நிின்றிிடல்போ�ோல்

﻿அங்கணனாார் தாாளிில் அடங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5 

When is the day to be that I experience merging in the Lord as the wind merges 
in the sky?

﻿வாானூ டடங்கும் வளிிபோ�ோல இன்புருவாாங்

﻿கோ�ோனூ டடங்குங் குறிிப்பறிிவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that I merge in knowledge bliss—indescribable perfection 
of compassionate grace—as salt dissolves in water?

﻿செெப்பரிிய தண்கருணை�ச் சிிற்சுகனாார் பூரணத்திில்

﻿அப்பிினிிடைை உப்பாாய் அணை�யுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7 

When is the day to be that I glow in the fire of pure jnana, whose form is bliss, 
like iron thrown in a blazing fire?

﻿தூய அறிிவாான சுகரூப சோ�ோதிிதன்பாால்

﻿தீயிில் இரும்பெென்னத் திிகழுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

﻿திிரைையற்ற நீர்போ�ோல் தெெளிியஎனத் தே�ர்ந்த

﻿உரைைபற்றிி உற்றங்கு ஒடுங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that I stand within the realization of the words ariya arivil 
avilntu era?1

NOTE: 1. A phrase from the Tirumantiram, meaning 
“unraveling bondages with rare knowledge.”

﻿அறிியாா அறிிவிில் அவிிழ்ந்தே�ற என்ற

﻿நெெறிியாாம் உரைையுணர்ந்து நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13 

When is the day to be that I resolutely uphold the teaching yenakku ni yenrum 
iyarkayap pinnum unakkul naan?1 

NOTE: 1. A saying from the songs of Sivavakiyar, one of the 18 Tamil Siddhars 
(9th-10th century). It means “You are within me. Just so, I am within You.” 

﻿எனக்குள்நீ என்றும் இயற்கைையாாப் பிின்னும்

﻿உனக்குள்நாான் என்ற உறுதிிகொ�ொள்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14 

When is the day to be that I realize the unwavering truth found in the words 
arivai arivatuve yakum porulenru?1

NOTE: 1. From a song in Arunagirinathar’s Thirupugal, meaning 
“the purpose of life is realizing the true knowledge.”

﻿அறிிவைை அறிிவதுவே� யாாகும் பொ�ொருளெ�ன்று

﻿உறுதிிசொ�ொன்ன உண்மைையிினை� ஒருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 14: State of Realization 
நிிற்குநிிலைை

SONG 1

When is the day to be that I become one with grace, remembering the way I 
stood one with God like music and its raga?1

NOTE: 1. Raga is a melodic framework in Indian music defining scale, mood and rhythm.

﻿பண்ணிின் இசைைபோ�ோலப் பரமன்பாால் நிின்றதிிறன்

﻿எண்ணிி அருளாாகிி இருக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 2 

When is the day to be that the pervasive God-knowledge and my knowledge 
merge, surpassing human knowledge and ignorance?
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﻿வாானூ டடங்கும் வளிிபோ�ோல இன்புருவாாங்
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When is the day to be that I merge in knowledge bliss—indescribable perfection 
of compassionate grace—as salt dissolves in water?
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When is the day to be that I glow in the fire of pure jnana, whose form is bliss, 
like iron thrown in a blazing fire?

﻿தூய அறிிவாான சுகரூப சோ�ோதிிதன்பாால்

﻿தீயிில் இரும்பெென்னத் திிகழுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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When is the day to be that I stand within the realization of the words ariya arivil 
avilntu era?1

NOTE: 1. A phrase from the Tirumantiram, meaning 
“unraveling bondages with rare knowledge.”

﻿அறிியாா அறிிவிில் அவிிழ்ந்தே�ற என்ற
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When is the day to be that I resolutely uphold the teaching yenakku ni yenrum 
iyarkayap pinnum unakkul naan?1 

NOTE: 1. A saying from the songs of Sivavakiyar, one of the 18 Tamil Siddhars 
(9th-10th century). It means “You are within me. Just so, I am within You.” 

﻿எனக்குள்நீ என்றும் இயற்கைையாாப் பிின்னும்

﻿உனக்குள்நாான் என்ற உறுதிிகொ�ொள்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14 

When is the day to be that I realize the unwavering truth found in the words 
arivai arivatuve yakum porulenru?1

NOTE: 1. From a song in Arunagirinathar’s Thirupugal, meaning 
“the purpose of life is realizing the true knowledge.”

﻿அறிிவைை அறிிவதுவே� யாாகும் பொ�ொருளெ�ன்று

﻿உறுதிிசொ�ொன்ன உண்மைையிினை� ஒருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 14: State of Realization 
நிிற்குநிிலைை

SONG 1

When is the day to be that I become one with grace, remembering the way I 
stood one with God like music and its raga?1

NOTE: 1. Raga is a melodic framework in Indian music defining scale, mood and rhythm.

﻿பண்ணிின் இசைைபோ�ோலப் பரமன்பாால் நிின்றதிிறன்

﻿எண்ணிி அருளாாகிி இருக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 14 

When is the day to be that I follow wisdom with the fervor of an elephant in rut, 
bowing and becoming one with Him and all worlds?

﻿தாானவனாாந் தன்மைைஎய்திித் தண்டமெென அண்டமெெங்கும்

﻿ஞாான மதயாானை� நடத்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 15 

When is the day to be that I reach the ontological equality wherein there is nei­
ther one nor two, and yet both one and two?

﻿ஒன்றிிரண்டு மிில்லதுவாாய் ஒன்றிிரண்டு முள்ளதுவாாய்

﻿நிின்ற சமத்துநிிலைை நோ�ோபெெறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16 

When is the day to be that I reach the state of pure equality of being where I am 
neither rid of pasha nor immersed in pati?

﻿பாாசம் அகலாாமல் பதிியிில் கலவாாமல்

﻿மாாசிில் சமத்துமுத்திி வாாய்க்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17 

When is the day to be that, my meager knowledge perishing, I attain supreme 
knowledge and revel in the state of knowing and not knowing?

﻿சிிற்றறிிவு மெெள்ளச் சிிதைைந்தெெம்மாான் பே�ரறிிவைை

﻿உற்றறிியாா வண்ணமறிிந் தோ�ோங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 18 

When is the day to be that I realize that awareness of my Father is all, discarding 
mantra and tantra which merely blemish pure jnana?

﻿தந்திிரத்தைை மந்திிரத்தைைச் சாாரிின்நவைை யாாம் அறிிவெ�ன்

﻿றெெந்தைையுணர் வே�வடிவாாய் எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 19 

When is the day to be that, devoid of thought, I am enveloped in boundless 
awareness as vast as the void that knows no beginning or end?

﻿போ�ோக்குவர வற்றவெ�ளிி போ�ோல்நிிறைைந்த போ�ோதநிிலைை

﻿நீக்கமறக் கூடி நிினை�ப்பறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that, merging in the divine flame I saw, I am consumed like 
camphor in a lighted fire?

﻿தீதணை�யாாக் கர்ப்பூர தீபமெென நாான்கண்ட

﻿சோ�ோதிியுட னொ�ொன்றிித் துரிிசறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

When is the day to be that I—like shade falling on the water’s surface—hover 
inseparably around the golden feet of the wondrous Being whom none has ever 
seen?

﻿ஆராாருங் காாணாாத அற்புதனாார் பொ�ொற்படிக்கீழ்

﻿நீரா�ர் நிிழல்போ�ோல் நிிலாாவுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that in the unreachable presence of my Father I unnotice­
ably stand like a lamp in dazzling daylight?

﻿எட்டத் தொ�ொலைையாாத எந்தைைபிிராான் சந்நிிதிியிில்

﻿பட்டப் பகல்விிளக்காாய்ப் பண்புறுவ் தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11 

When is the day to be that I attain that bliss which no craving satiates, like the 
tongue that continuously keeps candy in the mouth?

﻿கருப்புவட்டாா வாாய்மடுத்துக் கண்டாார்நாாப் போ�ோல்

﻿விிருப்புவட்டாா இன்புருவைை மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that, unwearied by the cruel senses and aided by grace, I 
ascend to the radiant crystal atop?1

NOTE: 1. “Radiant crystal” is a reference to the clear white light in the sahasrara chakra.

﻿துச்சப் புலனாால் சுழலாாமல் தண்ணருளாால்

﻿உச்சிிக் கதிிர்ப்படிகம் ஒவ்வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13 

When is the day to be that, seated in divine impassivity, I attain grace here below?

﻿இம்மாா நிிலத்திில் இருந்தபடி யே�யிிருந்து

﻿சும்மாா அருளைைத் தொ�ொடருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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﻿மாாசிில் சமத்துமுத்திி வாாய்க்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 17 

When is the day to be that, my meager knowledge perishing, I attain supreme 
knowledge and revel in the state of knowing and not knowing?

﻿சிிற்றறிிவு மெெள்ளச் சிிதைைந்தெெம்மாான் பே�ரறிிவைை

﻿உற்றறிியாா வண்ணமறிிந் தோ�ோங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 18 

When is the day to be that I realize that awareness of my Father is all, discarding 
mantra and tantra which merely blemish pure jnana?

﻿தந்திிரத்தைை மந்திிரத்தைைச் சாாரிின்நவைை யாாம் அறிிவெ�ன்

﻿றெெந்தைையுணர் வே�வடிவாாய் எய்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 19 

When is the day to be that, devoid of thought, I am enveloped in boundless 
awareness as vast as the void that knows no beginning or end?

﻿போ�ோக்குவர வற்றவெ�ளிி போ�ோல்நிிறைைந்த போ�ோதநிிலைை

﻿நீக்கமறக் கூடி நிினை�ப்பறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8 

When is the day to be that, merging in the divine flame I saw, I am consumed like 
camphor in a lighted fire?

﻿தீதணை�யாாக் கர்ப்பூர தீபமெென நாான்கண்ட

﻿சோ�ோதிியுட னொ�ொன்றிித் துரிிசறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 9 

When is the day to be that I—like shade falling on the water’s surface—hover 
inseparably around the golden feet of the wondrous Being whom none has ever 
seen?

﻿ஆராாருங் காாணாாத அற்புதனாார் பொ�ொற்படிக்கீழ்

﻿நீரா�ர் நிிழல்போ�ோல் நிிலாாவுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10 

When is the day to be that in the unreachable presence of my Father I unnotice­
ably stand like a lamp in dazzling daylight?

﻿எட்டத் தொ�ொலைையாாத எந்தைைபிிராான் சந்நிிதிியிில்

﻿பட்டப் பகல்விிளக்காாய்ப் பண்புறுவ் தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11 

When is the day to be that I attain that bliss which no craving satiates, like the 
tongue that continuously keeps candy in the mouth?

﻿கருப்புவட்டாா வாாய்மடுத்துக் கண்டாார்நாாப் போ�ோல்

﻿விிருப்புவட்டாா இன்புருவைை மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12 

When is the day to be that, unwearied by the cruel senses and aided by grace, I 
ascend to the radiant crystal atop?1

NOTE: 1. “Radiant crystal” is a reference to the clear white light in the sahasrara chakra.

﻿துச்சப் புலனாால் சுழலாாமல் தண்ணருளாால்

﻿உச்சிிக் கதிிர்ப்படிகம் ஒவ்வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13 

When is the day to be that, seated in divine impassivity, I attain grace here below?

﻿இம்மாா நிிலத்திில் இருந்தபடி யே�யிிருந்து

﻿சும்மாா அருளைைத் தொ�ொடருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 20 

When is the day to be that I become That, transcending the states of knower, 
known and knowing?

﻿காாண்பாானுங் காாட்டுவதுங் காாட்சிியுமாாய் நிின்றஅந்த

﻿வீண்பாாவம் போ�ோய்அதுவாாய் மே�வுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 21 

When is the day to be that I attain holiness, seeking and seeking not my Lord, 
unwearied, unshaken and standing all by myself?

﻿வாாடாாதே� நாானாாவாாய் மாாயாாதே� எங்கோ�ோவைை

﻿நாாடாாதே� நாாடி நலம்பெெறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 22 

When is the day to be that I bear on my head the golden feet of Him Who, by 
showing me His dance, made my own dance cease?

﻿ஆடலைையே� காாட்டிஎன தாாடலொ�ொழிித் தாாண்டாான்பொ�ொன்

﻿தாாள்தலைைமே�ல் சூடித் தழைைக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 23 

When is the day to be that, attaining high qualities, I unite like water in milk with 
Him who has neither end nor beginning?

﻿மே�லொ�ொடுகீ ழிில்லாாத விித்தகனாார் தம்முடனே�

﻿பாாலொ�ொடுநீர் போ�ோற்கலந்து பண்புறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 24 

When is the day to be that without seeking we seek the Lord Who knows us who 
know not ourselves?

﻿அறிியாா தறிிந்தெெமைையாாள் அண்ணலைை நாாமாாகக்

﻿குறிியாாத வண்ணங் குறிிக்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 25 

When is the day to be that we join the Lord, seeing and not seeing, thinking no 
thoughts and chanting no mantras?

﻿ஓராாமல் மந்திிரமும் உன்னாாமல் நம்பரனை�ப்

﻿பாாரா�மற் பாார்த்துப் பழகுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

With hands raised in reverent worship, Tayumanavar prepares to enter the sacred 
Brihadeesvara Siva Temple in Tanjavur. 
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﻿பன்மாார்க்க மாான பலஅடிபட் டேேனுமொ�ொரு

﻿சொ�ொன்மாார்க்கங் கண்டு துலங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 4

When is the day to be that the true meaning of the word advaita, foreign to most, 
is cognized and pure Siva is adored?

﻿அத்துவுத மெென்ற அந்நிியச்சொ�ொற் கண்டுணர்ந்து

﻿சுத்த சிிவத்தைைத் தொ�ொடருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 5

When is the day to be that, through listening and the other three means,1 the 

blemishless four states2 are unfailingly attained? 

NOTES 
1. The “four means” are listening, meditating, reflecting and sitting in trance.
2. The states achieved are salokya, “sharing the world” of God; samipya, “nearness” 

to God; sarupya, “likeness” to God; sayujya, “union” with God. 

﻿கே�ட்டல்முதல் நாான்காாலே� கே�டிலாா நாாற்பதமும்

வாாட்டமற எனக்கு வாாய்க்குநாாள் எந்நாா ளோ�ோ. 

SONG 6 

When is the day to be that, rid of I and mine, I see everywhere the presence of 
my guru and so achieve ecstatic meditation?

﻿என்னதுயாான் என்பதற எவ்விிடமும் என்னாாசாான்

﻿சந்நிிதிியாாக் கண்டுநிிட்டைை சாாதிிப்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 7

When is the day to be that I realize that if I say “I am Brahman,” there is some­
thing in between and thus, enlightened, repentantly see all as one?

﻿நாாம்பிிரம மெென்றாால் நடுவே�யொ�ொன் றுண்டாாமாால்

﻿தே�ம்பிிஎல்லாா மொ�ொன்றாாய்த் திிகழுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 8

When is the day to be that I realize the three worlds and all the universes are but 
the pervasive Siva, who is truth-bliss-knowledge?

﻿முச்சகமே� யாாதிி முழுதுமகண் டாாகாார

﻿சச்சிிதாா னந்தசிிவந் தாானெ�ன்ப தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 26 

When is the day to be that, like the eye that sees the sky, I behold the Being per­
fect Who is flesh of my flesh and kindred of kindreds?

﻿ஊன்பற்றும் என்னோ�ோ டுறவுபற்றும் பூரணன்பாால்

﻿வாான்பற்றுங் கண்போ�ோல் மருவுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 27 

When is the day to be that, with the knowledge the silent guru imparted, I kindle 
without kindling the flame of knowledge supreme?

﻿ஆண்டாான் மவுனிி அளிித்தஅறிி வாாலறிிவைைத்

﻿தூண்டாாமல் தூண்டித் துலங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 28 

When is the day to be that I become one without difference with the Lord of 
supreme knowledge, even as I was until now entirely one with egoity?

﻿ஆணவத்தொ�ொ டத்துவிித மாானபடி மெெஞ்ஞாானத்

﻿தாாணுவிினோ�ோ டத்துவிிதஞ் சாாருநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

Part 15: How the Fallen Are Exonerated 
﻿நிிலைைபிிரிிந்தோ�ோர் கூடுதற் குபாாயம்

SONG 1

When is the day to be that I forever pursue the good path of jnana, knowing that 
slipping from it leads to the harsh perdition of the path of karma?

﻿கன்மநெெறிி தப்பிிற் கடுநரகெென் றெெந்நாாளும்

﻿நன்மைைதரு ஞாானநெெறிி நாானணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I adore the Lord, knowing that even if I slip from the 
path of jnana I may yet attain the other three states1?

Note: 1. The other three states are yoga, kriya and charya.

﻿ஞாானநெெறிி தாானே� நழுவிிடினும் முப்பதத்துள்

﻿ஆனமுத்திி நல்குமெென அன்புறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that I, once berated by several faiths, will find the path of 
one word and shine radiantly?
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﻿நிிலைைபிிரிிந்தோ�ோர் கூடுதற் குபாாயம்

SONG 1

When is the day to be that I forever pursue the good path of jnana, knowing that 
slipping from it leads to the harsh perdition of the path of karma?

﻿கன்மநெெறிி தப்பிிற் கடுநரகெென் றெெந்நாாளும்

﻿நன்மைைதரு ஞாானநெெறிி நாானணை�வ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 2

When is the day to be that I adore the Lord, knowing that even if I slip from the 
path of jnana I may yet attain the other three states1?

Note: 1. The other three states are yoga, kriya and charya.

﻿ஞாானநெெறிி தாானே� நழுவிிடினும் முப்பதத்துள்

﻿ஆனமுத்திி நல்குமெென அன்புறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

SONG 3

When is the day to be that I, once berated by several faiths, will find the path of 
one word and shine radiantly?
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SONG 15

When is the day to be that we attain the glory given by the primary adept, 
Maunaguru?

﻿தே�சிிகர்கோ�ோ னாான திிறன்மவுனிி நந்தமக்கு

﻿வாாசிி கொ�ொடுக்க மகிிழுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16

When is the day to be that I receive the truly loving grace from the holy form that 
is the confluence of guru and Linga overflowing with grace?

﻿குருலிங்க சங்கமமாாக் கொ�ொண்ட திிருமே�னிி

﻿அருள்மயமெென் றன்புற் றருள்பெெறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

CANTO FORTY-SIX

Will I ever See You, My Dear?

﻿காாண்பே�னோ�ோ எனகண்ணிி

SONG 1

Will I ever see You enter my heart, O Ambrosia, that no thought can appease?

﻿சிிந்திிக்குந் தோ�ோறுந் தெெவிிட்டாா அமுதே�என்

﻿புந்திிக்குள் நீதாான் பொ�ொருந்திிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 2

Without slumbering deeply in kevala’s1 primordial torpor, will I ever see myself 

become one with my Lord’s blissful grace?

NOTE: 1. Kevala is the first of three stages of the soul’s evolution, a state beginning 
with its emanation or spawning by Lord Siva as an etheric form unaware of itself, a 
spark of the Divine shrouded in a cloud of darkness known as anava. Here the soul is 
likened to a seed hidden in the ground, yet to germinate and unfold its potential.

﻿கே�வலத்திில் நாான்கிிடந்து கீழ்ப்படாா திின்பஅருள்

﻿காாவலன்பாால் ஒன்றிிக் கலந்திிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 3 

Will I ever see You become mine, You who are Great Perfection, standing as the 
pure void beyond turiya consciousness?

﻿துரிியங் கடந்தஒன்றே� தூவெ�ளிியாாய் நிின்ற

﻿பெெரிியநிிறைை வே�உனை�நாான் பெெற்றிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 9

When is the day to be that I regard all forms as forms of my Lord’s perfection and 
so take refuge in that form?

﻿எவ்வடிவும் பூரணமாாம் எந்தைையுரு வெ�ன்றிிசைைந்த

﻿அவ்வடிவுக் குள்ளே� அடங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 10

When is the day to be that I consider all that I think of as Siva’s perfection and so 
bow, praise and adore?

﻿சிிந்திித்த தெெல்லாாஞ் சிிவபூ ரணமாாக

﻿வந்திித்து வாாழ்த்திி வணங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that I reach the yogic state where earth and heaven glow as 
one flame of divine knowing?

﻿தாாங்கிியபாார் விிண்ணாாதிி தாானே�ஞாா னாாக்கிினிியாாய்

﻿ஓங்குமிி யோ�ோகவுணர் வுற்றிிடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12

When is the day to be that, beyond asanas and murtis, my desire turns to adore 
the pervasive Siva?

﻿ஆசனமூர்த் தங்க ளறஅகண்டாா காாரசிிவ

﻿பூசைைசெெய ஆசைை பொ�ொருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13

When is the day to be that I remain deep in thought of the Being behind the five-
letter mantra1?

NOTE: 1. Na-Ma-Si-Va-Ya.

﻿அஞ்செெழுத்திின் உண்மைை அதுவாான அப்பொ�ொருளைை

﻿நெெஞ்சழுத்திி ஒன்றாாகிி நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that, serving the Lord for Whom all are slaves, I see Him as 
the primal everything, just as “A” is first of all letters?

﻿அவ்வுயிிர்போ�ோல் எவ்வுயிிரும் ஆனபிிராான் தன்னடிமைை

﻿எவ்வுயிிரு மெென்றுபணிி யாாஞ்செெய்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 
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SONG 15

When is the day to be that we attain the glory given by the primary adept, 
Maunaguru?

﻿தே�சிிகர்கோ�ோ னாான திிறன்மவுனிி நந்தமக்கு

﻿வாாசிி கொ�ொடுக்க மகிிழுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 16

When is the day to be that I receive the truly loving grace from the holy form that 
is the confluence of guru and Linga overflowing with grace?

﻿குருலிங்க சங்கமமாாக் கொ�ொண்ட திிருமே�னிி

﻿அருள்மயமெென் றன்புற் றருள்பெெறுவ தெெந்நாாளோ�ோ. 

CANTO FORTY-SIX

Will I ever See You, My Dear?

﻿காாண்பே�னோ�ோ எனகண்ணிி

SONG 1

Will I ever see You enter my heart, O Ambrosia, that no thought can appease?

﻿சிிந்திிக்குந் தோ�ோறுந் தெெவிிட்டாா அமுதே�என்

﻿புந்திிக்குள் நீதாான் பொ�ொருந்திிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 
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Without slumbering deeply in kevala’s1 primordial torpor, will I ever see myself 

become one with my Lord’s blissful grace?

NOTE: 1. Kevala is the first of three stages of the soul’s evolution, a state beginning 
with its emanation or spawning by Lord Siva as an etheric form unaware of itself, a 
spark of the Divine shrouded in a cloud of darkness known as anava. Here the soul is 
likened to a seed hidden in the ground, yet to germinate and unfold its potential.

﻿கே�வலத்திில் நாான்கிிடந்து கீழ்ப்படாா திின்பஅருள்

﻿காாவலன்பாால் ஒன்றிிக் கலந்திிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 3 

Will I ever see You become mine, You who are Great Perfection, standing as the 
pure void beyond turiya consciousness?

﻿துரிியங் கடந்தஒன்றே� தூவெ�ளிியாாய் நிின்ற

﻿பெெரிியநிிறைை வே�உனை�நாான் பெெற்றிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 
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When is the day to be that I regard all forms as forms of my Lord’s perfection and 
so take refuge in that form?
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When is the day to be that I consider all that I think of as Siva’s perfection and so 
bow, praise and adore?

﻿சிிந்திித்த தெெல்லாாஞ் சிிவபூ ரணமாாக

﻿வந்திித்து வாாழ்த்திி வணங்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 11

When is the day to be that I reach the yogic state where earth and heaven glow as 
one flame of divine knowing?

﻿தாாங்கிியபாார் விிண்ணாாதிி தாானே�ஞாா னாாக்கிினிியாாய்

﻿ஓங்குமிி யோ�ோகவுணர் வுற்றிிடுநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 12

When is the day to be that, beyond asanas and murtis, my desire turns to adore 
the pervasive Siva?

﻿ஆசனமூர்த் தங்க ளறஅகண்டாா காாரசிிவ

﻿பூசைைசெெய ஆசைை பொ�ொருந்துநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 13

When is the day to be that I remain deep in thought of the Being behind the five-
letter mantra1?

NOTE: 1. Na-Ma-Si-Va-Ya.

﻿அஞ்செெழுத்திின் உண்மைை அதுவாான அப்பொ�ொருளைை

﻿நெெஞ்சழுத்திி ஒன்றாாகிி நிிற்குநாாள் எந்நாாளோ�ோ. 

SONG 14

When is the day to be that, serving the Lord for Whom all are slaves, I see Him as 
the primal everything, just as “A” is first of all letters?

﻿அவ்வுயிிர்போ�ோல் எவ்வுயிிரும் ஆனபிிராான் தன்னடிமைை

﻿எவ்வுயிிரு மெென்றுபணிி யாாஞ்செெய்வ தெெந்நாாளோ�ோ. 
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﻿தூங்காாமல் தூங்கிிச் சுகப்பெெருமாான் நிின்நிிறைைவிில்

﻿நீங்காாமல் நிிற்கும் நிிலைைபெெறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 11

Will I ever see Your golden feet, You, Lord of the land of awareness Who con­
sumed in heavenly compassion the saint of Vadavur?1

NOTE: 1. Saint Manikkavasagar united with Siva at Vadavur.

﻿வாாதவூ ராாளிிதனை� வாான்கருணை� யாால்விிழுங்கும்

﻿போ�ோதவூ ரேேறே�நிின் பொ�ொன்னடியுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 12 

Will I ever see my Father’s pure void of jnana, having abolished attachment for 
this body that dances like a top set free of its whip cord?

﻿சாாட்டைைஇலாாப் பம்பரம்போ�ோல் ஆடுஞ் சடசாால

﻿நாாட்டமற எந்தைைசுத்த ஞாானவெ�ளிி காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 13

Will I ever see that I dwell under Your feet, You, life’s sustainer dancing in the 
arena, You, the mountain gem1 through which runs the emerald vein?

NOTE: 1. Siva is a ruby gem, Shakti is a green emerald.

﻿மன்றாாடும் வாாழ்வே� மரகதஞ்சே�ர் மாாணிிக்கக்

﻿குன்றே�நிின் தாாட்கீழ்க் குடிபெெறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 14 

Will I ever see this irresistibly alluring world release me from its fast hold, even 
though I know how illusory it is?

﻿பொ�ொய்யெ�ன் றறிிந்தும்எமைைப் போ�ோகவொ�ொட்டாா தைையஇந்த

﻿வைையங் கனமயக்க மாாற்றிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 15

Will I ever see my heart melting like wax in a fire when thinking of You who is 
kinder than a mother?

﻿தாாயிினும் நல்ல தயாாளுவே� நிின்னை� உன்னிித்

﻿தீயிின்மெெழு கொ�ொத்துருகுஞ் சிிந்தைைவரக் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 16

Will I, this humble one, ever be able to see and think that whatsoever I receive or 
do is Your doing, O God?

SONG 4

Will I ever see Your splendor, You Who are the treasure chest of resplendent 
gems ever residing in the hearts of Your sincere devotees?

﻿மாாசற்ற அன்பர்நெெஞ்சே� மாாறாாத பெெட்டகமாாத்

﻿தே�சுற்ற மாாமணிிநிின் தே�சிினை�யுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 5

Rid of the impurities of maya’s manifestation, will I see the loving grace of my 
Father attained?

﻿மாாயாா விிகாார மலமகல எந்தைைபிிராான்

﻿நே�யாானு பூதிி நிிலைைபெெறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 6

Will I ever see You, Who is Truth, as Truth in this very body, realizing that the 
world, body and attachments are all false?

﻿பொ�ொய்யுலகும் பொ�ொய்யுறவும் பொ�ொய்யுடலும் பொ�ொய்யெ�னவே�

﻿மெெய்யநிினை� மெெய்யெ�னவே� மெெய்யுடனே� காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 7

Will I ever see the mind’s mayic kite falling to the ground, its tail severed and air-
balance lost, O You the triple-eyed?

﻿வாாலற்ற பட்டமெென மாாயாா மனப்படலங்

﻿காாலற்று வீழவும்முக் கண்ணுடைையாாய் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 8

Will I ever see You, my Lord, uniting with me and making me stand steady, 
inward and outward, constantly enjoying bliss?

﻿உள்ளும் புறம்பும் ஒருபடித்தாாய் நிின்றுசுகங்

﻿கொ�ொள்ளும் படிக்கிிறைைநீ கூட்டிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 9

Will I ever see You placing Your dancing feet on my head and making my dance 
cease, You of shining triple eyes, You, sweet as sugarcane and fruit?

﻿காாட்டுகிின்ற முக்கட் கரும்பே� கனிியே�என்

﻿ஆட்டமெெல்லாாந் தீரஉன தாாடலைையுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 10

Will I ever see myself ever abiding in Your perfection, sleeping and sleeping not, 
O my Lord of bliss?



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA488 489CHAPTER FIVE: THE WORDLESS REVELATION
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SONG 11

Will I ever see Your golden feet, You, Lord of the land of awareness Who con­
sumed in heavenly compassion the saint of Vadavur?1

NOTE: 1. Saint Manikkavasagar united with Siva at Vadavur.
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Will I ever see my Father’s pure void of jnana, having abolished attachment for 
this body that dances like a top set free of its whip cord?
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SONG 13

Will I ever see that I dwell under Your feet, You, life’s sustainer dancing in the 
arena, You, the mountain gem1 through which runs the emerald vein?

NOTE: 1. Siva is a ruby gem, Shakti is a green emerald.

﻿மன்றாாடும் வாாழ்வே� மரகதஞ்சே�ர் மாாணிிக்கக்

﻿குன்றே�நிின் தாாட்கீழ்க் குடிபெெறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 14 

Will I ever see this irresistibly alluring world release me from its fast hold, even 
though I know how illusory it is?

﻿பொ�ொய்யெ�ன் றறிிந்தும்எமைைப் போ�ோகவொ�ொட்டாா தைையஇந்த

﻿வைையங் கனமயக்க மாாற்றிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 15

Will I ever see my heart melting like wax in a fire when thinking of You who is 
kinder than a mother?

﻿தாாயிினும் நல்ல தயாாளுவே� நிின்னை� உன்னிித்

﻿தீயிின்மெெழு கொ�ொத்துருகுஞ் சிிந்தைைவரக் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 16

Will I, this humble one, ever be able to see and think that whatsoever I receive or 
do is Your doing, O God?

SONG 4

Will I ever see Your splendor, You Who are the treasure chest of resplendent 
gems ever residing in the hearts of Your sincere devotees?

﻿மாாசற்ற அன்பர்நெெஞ்சே� மாாறாாத பெெட்டகமாாத்

﻿தே�சுற்ற மாாமணிிநிின் தே�சிினை�யுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 5

Rid of the impurities of maya’s manifestation, will I see the loving grace of my 
Father attained?

﻿மாாயாா விிகாார மலமகல எந்தைைபிிராான்

﻿நே�யாானு பூதிி நிிலைைபெெறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 6

Will I ever see You, Who is Truth, as Truth in this very body, realizing that the 
world, body and attachments are all false?

﻿பொ�ொய்யுலகும் பொ�ொய்யுறவும் பொ�ொய்யுடலும் பொ�ொய்யெ�னவே�

﻿மெெய்யநிினை� மெெய்யெ�னவே� மெெய்யுடனே� காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 7

Will I ever see the mind’s mayic kite falling to the ground, its tail severed and air-
balance lost, O You the triple-eyed?

﻿வாாலற்ற பட்டமெென மாாயாா மனப்படலங்

﻿காாலற்று வீழவும்முக் கண்ணுடைையாாய் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 8

Will I ever see You, my Lord, uniting with me and making me stand steady, 
inward and outward, constantly enjoying bliss?

﻿உள்ளும் புறம்பும் ஒருபடித்தாாய் நிின்றுசுகங்

﻿கொ�ொள்ளும் படிக்கிிறைைநீ கூட்டிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 9

Will I ever see You placing Your dancing feet on my head and making my dance 
cease, You of shining triple eyes, You, sweet as sugarcane and fruit?

﻿காாட்டுகிின்ற முக்கட் கரும்பே� கனிியே�என்

﻿ஆட்டமெெல்லாாந் தீரஉன தாாடலைையுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 10

Will I ever see myself ever abiding in Your perfection, sleeping and sleeping not, 
O my Lord of bliss?
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﻿என்செெயிினும் என்பெெறிினும் என்னிிறைைவாா ஏழைையன்காான்

﻿நிின்செெயலெ�ன் றுன்னும் நிினை�வுவரக் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 17

Will I ever see my Father entering my heart, miscreant that I am, devoid of a 
single expression of pity?

﻿எள்ளத் தனை�யும் இரக்கமிிலாா வன்பாாவிி

﻿உள்ளத்தும் எந்தைை உலவிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 18

Will I ever see You, my Lord, finding a place in my heart? O woe is me, a veri­
table storehouse of deceit and intractable karmas?

﻿வஞ்சகத்துக் காாலயமாாம் வல்விினை�யே�ன் ஆகெெடுவே�ன்

﻿நெெஞ்சகத்திில் ஐயாாநீ நே�ர்பெெறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 19

Will I ever see the end of my birth’s sorrow and the beginning of my Lord’s infi­
nite grace?

﻿தொ�ொல்லைைப் பிிறவிித் துயர்கெெடவும் எந்தைைபிிராான்

﻿மல்லற் கருணை� வழங்கிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 20

Will I ever see my Father granting His grace and redeeming me, who was drown­
ing in the deep sea of alluring damsels with sword-sharp eyes?

﻿வாாளாாருங் கண்ணாார் மயற்கடலில் ஆழ்ந்தே�ன்சற்

﻿றாாளாாக எந்தைை அருள்செெயவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 21 

Will I ever see You calling me—a scoundrel whose heart flutters like cotton in 
the breeze—and granting me Your grace, saying, “My son, fear not”?

﻿பஞ்சாாய்ப் பறக்குநெெஞ்சப் பாாவிியைைநீ கூவிிஐயாா

﻿அஞ்சாாதே� என்றிின் னருள் செெயவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 22

Will I ever see You calling, “Come here, son,” me whose heart tosses and turns in 
distressing turbulence?

Tayumanavar joins a village festival as Lord Ganesha is carried in an elaborate 
chariot. Immersed in devotion, he lifts his hands in bliss while nagasvaram 
music fills the air. Wherever he traveled, the poet shared the community’s 
spiritual life, celebrating their rituals with camaraderie and joy.
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Will I ever see my Father entering my heart, miscreant that I am, devoid of a 
single expression of pity?

﻿எள்ளத் தனை�யும் இரக்கமிிலாா வன்பாாவிி

﻿உள்ளத்தும் எந்தைை உலவிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 
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Will I ever see You, my Lord, finding a place in my heart? O woe is me, a veri­
table storehouse of deceit and intractable karmas?

﻿வஞ்சகத்துக் காாலயமாாம் வல்விினை�யே�ன் ஆகெெடுவே�ன்
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SONG 19

Will I ever see the end of my birth’s sorrow and the beginning of my Lord’s infi­
nite grace?

﻿தொ�ொல்லைைப் பிிறவிித் துயர்கெெடவும் எந்தைைபிிராான்

﻿மல்லற் கருணை� வழங்கிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 20

Will I ever see my Father granting His grace and redeeming me, who was drown­
ing in the deep sea of alluring damsels with sword-sharp eyes?

﻿வாாளாாருங் கண்ணாார் மயற்கடலில் ஆழ்ந்தே�ன்சற்

﻿றாாளாாக எந்தைை அருள்செெயவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 21 

Will I ever see You calling me—a scoundrel whose heart flutters like cotton in 
the breeze—and granting me Your grace, saying, “My son, fear not”?

﻿பஞ்சாாய்ப் பறக்குநெெஞ்சப் பாாவிியைைநீ கூவிிஐயாா
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SONG 22

Will I ever see You calling, “Come here, son,” me whose heart tosses and turns in 
distressing turbulence?

Tayumanavar joins a village festival as Lord Ganesha is carried in an elaborate 
chariot. Immersed in devotion, he lifts his hands in bliss while nagasvaram 
music fills the air. Wherever he traveled, the poet shared the community’s 
spiritual life, celebrating their rituals with camaraderie and joy.



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA492 493CHAPTER FIVE: THE WORDLESS REVELATION

SONG 29

Will I ever see the maya that fills me vanish, O You, the image of silentness that 
fills my eyes, the apple of my eye?

﻿கண்ணிிறைைந்த மோ�ோனக் கருத்தே�என் கண்ணே�என்

﻿உள்நிிறைைந்த மாாயைை ஒழிிந்திிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 30

Will I ever see Your grace descend on me, O Father, You, the pure One, You the 
compassionate One, You, the eternal siddha?

﻿அத்தாா விிமலாா அருளாாளாா ஆனந்த

﻿சிித்தாா எனக்குன்அருள் செெய்திிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 31

Will I ever see Your compassion bestowed on me? O God, in vain was I born and 
died. Weary am I, my desire knowing no end.

﻿வீணே� பிிறந்திிருந்து வே�சற்றே�ன் ஆசைையறக்

﻿காாணே�ன் இறைைநிின் கருணை�பெெறக் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 32

Will I ever see the non-dual vision of my God, entering sahaja enstasy before I 
discard this body like a worn-out garment? 

﻿சட்டைையொ�ொத்த இவ்வுடலைைத் தள்ளுமுன்னே� நாான்சகச

﻿நிிட்டைையைைப்பெெற் றைையாா நிிருவிிகற்பங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 33 

Will I ever see You, my God, choosing to bestow compassion on me before I 
recount all my distresses to You who knows all?

﻿எல்லாாந் தெெரிியும் இறைைவாாஎன் அல்லலெ�லாாஞ்

﻿சொ�ொல்லாாமுன் நீதாான் தொ�ொகுத்திிரங்கக் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 34

Will I ever see the holy sight witnessed by those who saw the entire macrocosm 
in a single instant?

﻿அண்டபகிி ரண்டம் அனை�த்து மொ�ொருபடித்தாாக்

﻿கண்டவர்கள் கண்டதிிருக் காாட்சிியைையுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

﻿ஆடுகறங் காாகிி அலமந் துழன்றுமனம்

﻿வாாடுமெெனை� ஐயாாநீ வாாவெ�னவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 23

Will I ever see the end of this ill-fated one’s illimitable desire for allurements? O 
Siva, so near to noble men?

﻿சிிட்டர்க் கெெளிிய சிிவனே�யோ�ோ தீவிினை�யே�ன்

﻿மட்டற்ற ஆச்சைை மயக்கறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 24

Will I ever see Your cooling grace of peace descend on me, O everlasting peerless 
One imparting awareness from within?

﻿உள்நிின் றுணர்த்தும் உலப்பிிலாா ஒன்றே�நிின்

﻿தண்ணெ�ன்ற சாாந்தஅருள் சாார்ந்திிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 25

Will I ever see my God forge a union with me, stilling my fleeting thoughts and 
rousing my awareness within?

﻿ஓடுங் கருத்தொ�ொடுங்க உள்ளுணர்வு தோ�ோன்றநிினை�க்

﻿கூடும் படிக்கிிறைைநீ கூட்டிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 26

Will I ever see the subtle knowledge that sees Your grace without seeing, You that 
is unreachable by word or thought?

﻿வாாக்காால் மனத்தாால் மதிிப்பரிியாாய் நிின்னருளைை

﻿நோ�ோக்காாமல் நோ�ோக்கிிநிிற்கும் நுண்ணறிிவு காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 27

Will I ever see myself incarnate in that body of grace before this body departs? O 
Mother, listen!

﻿இவ்வுடம்பு நீங்குமுனே� எந்தாாய்கே�ள் இன்னருளாாம்

﻿அவ்வுடம்புக் குள்ளே� அவதரிிக்கக் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 28

Will I ever see You appear as the pure void, sans attributes, sans form, eternal and 
undivided?

﻿நிித்தமாாய் ஒன்றாாய் நிிரஞ்சனமாாய் நிிர்க்குணமாாஞ்

﻿சுத்தவெ�ளிி நீவெ�ளிியாாய்த் தோ�ோன்றிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 
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rousing my awareness within?

﻿ஓடுங் கருத்தொ�ொடுங்க உள்ளுணர்வு தோ�ோன்றநிினை�க்

﻿கூடும் படிக்கிிறைைநீ கூட்டிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 26

Will I ever see the subtle knowledge that sees Your grace without seeing, You that 
is unreachable by word or thought?

﻿வாாக்காால் மனத்தாால் மதிிப்பரிியாாய் நிின்னருளைை

﻿நோ�ோக்காாமல் நோ�ோக்கிிநிிற்கும் நுண்ணறிிவு காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 27

Will I ever see myself incarnate in that body of grace before this body departs? O 
Mother, listen!

﻿இவ்வுடம்பு நீங்குமுனே� எந்தாாய்கே�ள் இன்னருளாாம்

﻿அவ்வுடம்புக் குள்ளே� அவதரிிக்கக் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 28

Will I ever see You appear as the pure void, sans attributes, sans form, eternal and 
undivided?

﻿நிித்தமாாய் ஒன்றாாய் நிிரஞ்சனமாாய் நிிர்க்குணமாாஞ்

﻿சுத்தவெ�ளிி நீவெ�ளிியாாய்த் தோ�ோன்றிிடவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 
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SONG 35

Will I ever see myself seated with You, my Father, in high heaven while in this 
fleshy body?

﻿ஊனிிருந்த காாயம் உடனிிருப்ப எந்தைைநிின்பாால்

﻿வாானிிருந்த தெென்னவுநாான் வந்திிருக்கக் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 36

Will I ever see You in my thoughts, O omnipresent Being, unholy that I am, pos­
sessing paltry wisdom?

﻿திினை�யத் தனை�யுந் தெெளிிவறிியாாப் பாாவிியே�ன்

﻿நிினை�விிற் பரம்பொ�ொருள்நீ நே�ர்பெெறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

SONG 37

Will I ever see my Lord Who is the flood of bliss overflowing and destroying the 
sandbags of sorrow? 

﻿துன்பமெெனுந் திிட்டனை�த்துஞ் சூறைையிிட ஐயாாவே�

﻿இன்பவெ�ள்ளம் வந்திிங் கெெதிிர்ப்படவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

CANTO FORTY-SEVEN

﻿ஆகாாதோ�ோ என்கண்ணிி
Will it not Befit You? 

SONG 1 

Will it not befit You to grant Your bliss so the unlearned heart may melt, You Who 
can perform any act You wish?

﻿கல்லாாத நெெஞ்சங் கரைைந்துருக எத்தொ�ொழிிற்கும்

﻿வல்லாாய்நிின் இன்பம் வழங்கிினாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 2

Will it not befit You to grant Your bliss, standing as supreme knowing, that I may 
have self-knowing and reach Your grace?

﻿என்னை� அறிிய எனக்கறிிவாாய் நிின்றருள்நிின்

﻿தன்னைைஅறிிந் திின்பநலஞ் சாாரவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 3

Will it not befit You that Your truth-bliss comes and consumes me, O Father, so my 
sullied nature is made pure?

﻿பொ�ொய்ம்மயமே� யாான புரைைதீர எந்தைைஇன்ப

﻿மெெய்ம்மயம்வந் தெென்னை� விிழுங்கவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 4

Will it not befit You to let me consume Your bliss, as do the holy devotees, You, 
limitless truth-bliss and source of existence?

﻿மட்டில்லாாச் சிிற்சுகமாாம் வாாழ்வே�நிின் இன்பமயஞ்

﻿சிிட்டர்போ�ோல் யாானருந்திித் தே�க்கவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 5

Will it not befit You to make me madly seek Your golden feet, day and night, and so 
open the floodgates of bliss?

﻿அத்தாாநிின் பொ�ொற்றாா ளடிக்கே� அனுதிினமும்

﻿பிித்தாாகிி இன்பம் பெெருகவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 6

Will it not befit You to make me crave the enjoyment of Your limitless bliss, I who 
deplete myself in the desire desert of women’s allurement?

﻿மெெல்லியலாார் மோ�ோக விிழற்கிிறைைப்பே�ன் ஐயாாநிின்

﻿எல்லைையிில்ஆ னந்தநலம் இச்சிித்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 7

Will it not befit You to dismantle my mind which sees beauty in this and that, and 
instead turn it to behold the beauty of bliss so I may merge in You?

﻿சுட்டழகாா யெ�ண்ணுமனஞ் சூறைையிிட்டாா னந்தமயக்

﻿கட்டழகாா நிின்னை�க் கலக்கவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 8

Will it befit You to let me know You, O light resplendent, the unfading blissful 
form, pure void and beginning of all?

﻿சோ�ோதிியே� நந்தாாச் சுகவடிவே� தூவெ�ளிியே�

﻿ஆதிியே� என்னை� அறிியவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 9

Will it not befit You, O pure one, if I, stranger to love, am called to Your feet in 
compassion great and invited to dwell there?

﻿நே�சஞ் சிிறிிதுமிிலே�ன் நிின்மலனே� நிின்னடிக்கே�

﻿வாாசஞ் செெயஇரங்கிி வாாவெ�ன்றாால் ஆகாாதோ�ோ. 
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SONG 35

Will I ever see myself seated with You, my Father, in high heaven while in this 
fleshy body?

﻿ஊனிிருந்த காாயம் உடனிிருப்ப எந்தைைநிின்பாால்
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﻿நிினை�விிற் பரம்பொ�ொருள்நீ நே�ர்பெெறவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 
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Will I ever see my Lord Who is the flood of bliss overflowing and destroying the 
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﻿இன்பவெ�ள்ளம் வந்திிங் கெெதிிர்ப்படவுங் காாண்பே�னோ�ோ. 

CANTO FORTY-SEVEN

﻿ஆகாாதோ�ோ என்கண்ணிி
Will it not Befit You? 

SONG 1 

Will it not befit You to grant Your bliss so the unlearned heart may melt, You Who 
can perform any act You wish?

﻿கல்லாாத நெெஞ்சங் கரைைந்துருக எத்தொ�ொழிிற்கும்

﻿வல்லாாய்நிின் இன்பம் வழங்கிினாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 2

Will it not befit You to grant Your bliss, standing as supreme knowing, that I may 
have self-knowing and reach Your grace?

﻿என்னை� அறிிய எனக்கறிிவாாய் நிின்றருள்நிின்

﻿தன்னைைஅறிிந் திின்பநலஞ் சாாரவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 3

Will it not befit You that Your truth-bliss comes and consumes me, O Father, so my 
sullied nature is made pure?

﻿பொ�ொய்ம்மயமே� யாான புரைைதீர எந்தைைஇன்ப

﻿மெெய்ம்மயம்வந் தெென்னை� விிழுங்கவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 4

Will it not befit You to let me consume Your bliss, as do the holy devotees, You, 
limitless truth-bliss and source of existence?

﻿மட்டில்லாாச் சிிற்சுகமாாம் வாாழ்வே�நிின் இன்பமயஞ்

﻿சிிட்டர்போ�ோல் யாானருந்திித் தே�க்கவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 5

Will it not befit You to make me madly seek Your golden feet, day and night, and so 
open the floodgates of bliss?

﻿அத்தாாநிின் பொ�ொற்றாா ளடிக்கே� அனுதிினமும்

﻿பிித்தாாகிி இன்பம் பெெருகவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 6

Will it not befit You to make me crave the enjoyment of Your limitless bliss, I who 
deplete myself in the desire desert of women’s allurement?

﻿மெெல்லியலாார் மோ�ோக விிழற்கிிறைைப்பே�ன் ஐயாாநிின்

﻿எல்லைையிில்ஆ னந்தநலம் இச்சிித்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 7

Will it not befit You to dismantle my mind which sees beauty in this and that, and 
instead turn it to behold the beauty of bliss so I may merge in You?

﻿சுட்டழகாா யெ�ண்ணுமனஞ் சூறைையிிட்டாா னந்தமயக்

﻿கட்டழகாா நிின்னை�க் கலக்கவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 8

Will it befit You to let me know You, O light resplendent, the unfading blissful 
form, pure void and beginning of all?

﻿சோ�ோதிியே� நந்தாாச் சுகவடிவே� தூவெ�ளிியே�

﻿ஆதிியே� என்னை� அறிியவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 9

Will it not befit You, O pure one, if I, stranger to love, am called to Your feet in 
compassion great and invited to dwell there?

﻿நே�சஞ் சிிறிிதுமிிலே�ன் நிின்மலனே� நிின்னடிக்கே�

﻿வாாசஞ் செெயஇரங்கிி வாாவெ�ன்றாால் ஆகாாதோ�ோ. 
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SONG 10

Will it not befit You to have me stand one with You in Your knowledge supreme, 
even as You stood in my knowledge?

﻿என்னறிிவுக் குள்ளே� இருந்ததுபோ�ோல் ஐயாாவே�

﻿நிின்னறிிவுள் நிின்னுடன்யாான் நிிற்கவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 11

Will it not befit You to stand as effulgent light dispelling my sorrow’s darkness, O 
my God, the beginning of all?

﻿ஆதிிப் பிிரானே�என் அல்லல் இருளகலச்

﻿சோ�ோதிிப்ர காாசமயந் தோ�ோற்றுவிித்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 12

Will it not befit You to station in readiness Your rescue boat of love, lest I drown, 
my God, in the churning waters of the desire sea?

﻿ஆசைைச் சுழற்கடலில் ஆழாாமல் ஐயாாநிின்

﻿நே�சப் புணை�த்தாாள் நிிறுத்திினாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 13

Will it not befit You to say in compassion, “Come,” thus shattering the fetters of 
pasha to smithereens?

﻿பாாசநிிக ளங்களெ�ல்லாாம் பஞ்சாாகச் செெஞ்செெவே�

﻿ஈசஎனை� வாாவெ�ன் றிிரங்கிினாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 14

Will it not befit You, O Father, to turn me into an incessantly loving, loudly wailing 
infant of melting heart, and thus allow me to hold on to You?

﻿ஓயாாவுள் ளன்பாாய் உருகிிவாாய் விிட்டரற்றிிச்

﻿சே�யாாகிி எந்தைைநிின்னை�ச் சே�ரவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 15

Will it not befit You to call me Your slave, You Who are the beginning of all exis­
tence, divine light filling cosmic space?

﻿ஆதிியாாம் வாாழ்வாாய் அகண்டிதமாாய் நிின்றபரஞ்

﻿சோ�ோதிிநீ என்னை�த் தொ�ொழும்பனெ�ன்றாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 16

Will it befit You, O divine light, to fill my eyes with Your pervasiveness just as I 
have envisioned the vast, starry sky?

﻿விிண்ணாாரக் கண்ட விிழிிபோ�ோற் பரஞ்சோ�ோதிி

﻿கண்ணாார நிின்நிிறைைவைைக் காாணவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 17

Will it not befit You to want me to witness Your form, seeing without seeing You of 
divine knowledge standing in me united and united not?

Hard to be still: This canvas expresses three concepts found in the poet’s verses: 1) 
self-discipline, depicted by a tightrope walker crossing a deep crevasse; 2) yoga and 
meditation, shown by the yogini in bound lotus and; 3) control of desires, represented 
by a woman resisting sex, money, food and clothes. The lower part of the canvas 
illustrates Tayumanavar’s famed verse about the difficulty of stillness: “It is easy to tame 
an elephant in musth and bind the mouth of the bear. It is easy to ride on the back of 
the lion and take a cobra in your hand and make it dance. It is easy to place mercury on 
blazing fire, alchemize the five base metals into gold, and sell them for a living. It is easy 
to roam about in the world invisible to others. It is easy to command the celestial beings 
to serve you and to live young eternally. It is easy to transmigrate into another body, to 
walk on water, sit on fire, acquire all knowledge and attain siddhis incomparable. But it is 
rare and difficult to control the mind and sit in stillness.”
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SONG 10

Will it not befit You to have me stand one with You in Your knowledge supreme, 
even as You stood in my knowledge?

﻿என்னறிிவுக் குள்ளே� இருந்ததுபோ�ோல் ஐயாாவே�
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Will it not befit You to stand as effulgent light dispelling my sorrow’s darkness, O 
my God, the beginning of all?

﻿ஆதிிப் பிிரானே�என் அல்லல் இருளகலச்

﻿சோ�ோதிிப்ர காாசமயந் தோ�ோற்றுவிித்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 12

Will it not befit You to station in readiness Your rescue boat of love, lest I drown, 
my God, in the churning waters of the desire sea?

﻿ஆசைைச் சுழற்கடலில் ஆழாாமல் ஐயாாநிின்

﻿நே�சப் புணை�த்தாாள் நிிறுத்திினாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 13

Will it not befit You to say in compassion, “Come,” thus shattering the fetters of 
pasha to smithereens?

﻿பாாசநிிக ளங்களெ�ல்லாாம் பஞ்சாாகச் செெஞ்செெவே�

﻿ஈசஎனை� வாாவெ�ன் றிிரங்கிினாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 14

Will it not befit You, O Father, to turn me into an incessantly loving, loudly wailing 
infant of melting heart, and thus allow me to hold on to You?

﻿ஓயாாவுள் ளன்பாாய் உருகிிவாாய் விிட்டரற்றிிச்

﻿சே�யாாகிி எந்தைைநிின்னை�ச் சே�ரவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 15

Will it not befit You to call me Your slave, You Who are the beginning of all exis­
tence, divine light filling cosmic space?

﻿ஆதிியாாம் வாாழ்வாாய் அகண்டிதமாாய் நிின்றபரஞ்

﻿சோ�ோதிிநீ என்னை�த் தொ�ொழும்பனெ�ன்றாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 16
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﻿சே�ராாமற் சே�ர்ந்துநிின்று சிின்மயனே� நிின்மயத்தைைப்

﻿பாாரா�மற் பாாரெெனநீ பட்சம்வைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 18

Will it not befit You if Your grace, like a mirror reflecting all, reaches the recesses of 
my heart and makes it melt?

﻿கண்ணாாடி போ�ோலஎல்லாாங் காாட்டுந் திிருவருளைை

﻿உள்நாாடி ஐயாா உருகவைைத்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 19

Will it not befit You, my Father, to reveal Your grace so primordial darkness flees 
and supreme knowledge shines forth?

﻿மூலஇருள் காால்வாாங்க மூதறிிவு தோ�ோன்ற அருட்

﻿கோ�ோலம்வெ�ளிி யாாகஎந்தைை கூடுவிித்தாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 20

Will it not befit You to reveal the truth: “If you sprout in the unfathomable waters 
of bliss, you shall be liberated.”

﻿சாாற்றரிிய இன்பவெ�ள்ளந் தாாக்குமதிில் நீமுளைைக்கிில்

﻿ஊற்றமுறு மெென்னஅதிில் உண்மைைசொ�ொன்னாால் ஆகாாதோ�ோ. 

SONG 21

Will it not befit You, O Lord of grace, for this slave to stand at Your feet, hands 
folded with eyes streaming in tears?

﻿கைையுங் குவிித்திிரண்டு கண்ணருவிி பெெய்யஅருள்

﻿ஐயநிின்தாாள் கீழே� அடிமைைநிின்றாால் ஆகாாதோ�ோ. 

CANTO FORTY-EIGHT 

﻿இல்லைையோ�ோ என்கண்ணிி
Is there not, My Darling?

SONG 1

Is there not for me a lamp of knowledge, my Master, that will dispel the dense 
shroud of darkness veiling everything from me?

﻿ஏதுந் தெெரிியாா தெெனை�மறைைத்த வல்லிருளைை

﻿நாாதநீ நீக்கஒரு ஞாானவிிளக் கிில்லைையோ�ோ. 

SONG 2

Is there not for me a sea of bliss, unflickering and unwavering, O light that is the 
apple of my eye?

﻿பணிியற்று நிின்று பதைைப்பறஎன் கண்ணுள்

﻿மணிியொ�ொத்த சோ�ோதிிஇன்ப வாாரிிஎனக் கிில்லைையோ�ோ. 

SONG 3

Is there not a secret, my God, that teaches the cessation of my knowledge so I may 
sit actionless forever?

﻿எம்மாால் அறிிவதற எம்பெெருமாான் யாாதுமிின்றிிச்

﻿சும்மாா இருக்கஒரு சூத்திிரந்தாான் இல்லைையோ�ோ. 

SONG 4

Is there not a mantra, my Master, that bestows bliss even upon one like me, who is 
more vile than a cur?

﻿நாாய்க்குங் கடைையாானே�ன் நாாதாாநிின் இன்பமயம்

﻿வாாய்க்கும் படிஇனிியோ�ோர் மந்திிரந்தாான் இல்லைையோ�ோ. 

SONG 5

Is there not a tantra, my Lord, that teaches me to stand as You, forgetting this fleshy 
existence?

﻿ஊனாாக நிிற்கும் உணர்வைைமறந் தைையாாநீ

﻿தாானாாக நிிற்கஒரு தந்திிரந்தாான் இல்லைையோ�ோ. 

SONG 6

Is there not a precept, O cosmic One, that explains how to embrace You day and 
night?

﻿அல்லும் பகலும் அகண்டவடி வே�உனை�நாான்

﻿புல்லும் படிஎனக்கோ�ோர் போ�ோதனை�தாான் இல்லைையோ�ோ. 

CANTO FORTY-NINE

﻿வே�ண்டாாவோ�ோ என்கண்ணிி
Should You not, My Darling? 

SONG 1

Should You not have compassion for me, when I have been adoring all this time 
with folded hands whatever form I saw as Yours?
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﻿கண்டவடி வெ�ல்லாாநிின் காாட்சிிஎன்றே� கைைகுவிித்துப்

﻿பண்டுமிின்றும் நிின்றஎன்னை�ப் பாார்த்திிரங்க வே�ண்டாாவோ�ோ. 

SONG 2

Should You not impart to me a secret teaching, my Lord, by which the mind ser­
pent dancing in the senses perishes forever?

﻿வாாதனை�யோ�ோ டாாடும் மனப்பாாம்பு மாாயஒரு

﻿போ�ோதனை�தந் தைையாா புலப்படுத்த வே�ண்டாாவோ�ோ. 

SONG 3

Should You not, for me to have self knowledge, first give me Self knowledge that 
my ken exists beyond my knowledge?

﻿தன்னை� அறிியத் தனிிஅறிிவாாய் நிின்றருளும்

﻿நிின்னைைஅறிிந் தெென்அறிிவைை நீங்கிிநிிற்க வே�ண்டாாவோ�ோ. 

SONG 4

Should You not reveal to me, my God, the limitless waters of pervasive bliss that 
never diminish even when drawn from?

﻿அள்ளக் குறைையாா அகண்டிதாா னந்தமெெனும்

﻿வெ�ள்ளமெெனக் கைையாா வெ�ளிிப்படுத்த வே�ண்டாாவோ�ோ. 

SONG 5

Should You not melt in compassion for Your devotee and bring him bliss, O Lord of 
the universe vast, ambrosia of the celestials, my very life?

﻿அண்டனே� அண்டர் அமுதே�என் ஆருயிிரேே

﻿தொ�ொண்டனே�ற் கிின்பந் தொ�ொகுத்திிரங்க வே�ண்டாாவோ�ோ. 

SONG 6

Should You not guide me, saying, “Hesitate not, tremble not in fear, come freely”?

﻿பாாரா�தே� நிின்று பதைையாாதே� சும்மாாதாான்

﻿வாாராா யெ�னவும் வழிிகாாட்ட வே�ண்டாாவோ�ோ. 

Having poured his realization into sacred verse, Tayumanavar reaches a 
deep relinquishment. Seated in pure detachment, he releases his palm-leaf 
manuscripts to the wind, offering his cherished songs back to Siva. 
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C H A P T E R  S I X

The Silence 
After Song

Tayumanavar dances barefoot in the rain, lost in 
the bliss of Siva’s presence, within and without. 
Each drop, each breath becomes sacred—a 
divine revelation. In these final few cantos the 
fire of longing and the storm of confession 
have passed. There is no more striving, only 
abiding. The songs settle into stillness, luminous 
and sparse, like the echo of a teaching that no 
longer needs to be spoken. This is the closing 
gesture of a soul who has found fullness within. 
He can dance in the rain without getting wet.
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CANTO FIFTY 

﻿நல்லறிிவே� என்கண்ணிி
O Good Wisdom, My Jewel 

SONG 1

Come, good wisdom, let us go and behold the eye-filling light of limitless splen­
dor that is the Life of all life.

﻿எண்ணிிறைைந்த மே�ன்மைைபடைைத் தெெவ்வுயிிர்க்கும் அவ்வுயிிராாய்க்

﻿கண்ணிிறைைந்த சோ�ோதிியைைநாாங் காாணவாா நல்லறிிவே�. 

SONG 2

Come, good wisdom, let us go and seek the truth eternal, asking why we, made of 
chit, call this body made of matter ours.

﻿சிித்தாான நாாமெென் சடத்தைைநாா மெென்னஎன்றுஞ்

﻿சத்தாான உண்மைைதனை�ச் சாாரவாா நல்லறிிவே�. 

SONG 3

Come, good wisdom, let us go and drink of the nectar like the bee within the 
lotus blossom, knowing the ways of the wondrous Being that exists here, there 
and everywhere.

﻿அங்குமிிங்கும் எங்குநிிறைை அற்புதனாார் பொ�ொற்பறிிந்து

﻿பங்கயத்துள் வண்டாாய்ப் பயன்பெெறவாா நல்லறிிவே�. 

SONG 4

Come, good wisdom, let us realize all this worldly existence is like vomited food, 
and so rise and appear in the void of grace.

﻿காான்றசோ�ோ றெென்னஇந்தக் காாசிினிிவாாழ் வத்தனை�யுந்

﻿தோ�ோன்ற அருள்வெ�ளிியிில் தோ�ோன்றவாா நல்லறிிவே�. 

CANTO FIFTY-ONE 

﻿பலவகைைக்கண்ணிி 
O Jewel of Many Forms 

SONG 1

O my King, have You not heard this? Nothing here is of my doing. The tattvas 
congregated and, constituting a sovereign territory, danced as they willed.

﻿என்னரசே� கே�ட்டிலைையோ�ோ என்செெயலோ�ோ ஏதுமிிலைை

﻿தன்னரசு நாாடாாகிித் தத்துவங்கூத் தாாடியதே�. 

SONG 2

Is it perhaps that I knew You of yore, my Father? Why otherwise this urge to 
meet and praise You?

﻿பண்டொ�ொருகாால் நிின்பாாற் பழக்கமுண்டோ�ோ எந்தைைநிினை�க்

﻿கண்டொ�ொருகாாற் போ�ோற்றக் கருத்துங் கருதிியதே�. 

SONG 3

We see only the things seen, not seeing the unseen. If that be so, my Father, how 
will I know when I see You?

﻿கண்டனவே� காாணுமன்றிிக் காாணாாவோ�ோ காாணாாஎன்

﻿கொ�ொண்டறிிவே�ன் எந்தைைநிினை�க் கூடுங் குறிிப்பிினை�யே�. 

SONG 4

O bounteous kalpaka tree flourishing under the wild banyan, why am I singled 
out as the chosen victim of malicious karma? Pray, speak.

﻿கல்லாா லடியிில்வளர் கற்பகமே� என்னளவோ�ோ

﻿பொ�ொல்லாா விினை�க்குப் பொ�ொருத்தந்தாான் சொ�ொல்லாாயோ�ோ. 

SONG 5

That I may stand as “That,” rid of impurities, You not only handed me the truth, 
but touched my forehead and blessed me.

﻿தப்பிிதமொ�ொன் றிின்றிியது தாானாாக நிிற்கஉண்மைை

﻿செெப்பிியது மல்லாால்என் செென்னிியது தொ�ொட்டனை�யே�. 

SONG 6

“Of impure heart is he. A deceitful man is he.” Is it because of such thinking, my 
Lord, that You grew silent?

﻿மாாசாான நெெஞ்சன்இவன் வஞ்சனெ�ன்றோ�ோ வாாய்திிறந்து

﻿பே�சாா மவுனம் பெெருமாான் படைைத்ததுவே�. 

SONG 7

O You with eyes three! I have learned all that is to be learned. But until I have 
learned the art of standing firmly in Your service, can undifferentiated enstacy be 
mine?
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SONG 1

Come, good wisdom, let us go and behold the eye-filling light of limitless splen­
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SONG 2
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“Of impure heart is he. A deceitful man is he.” Is it because of such thinking, my 
Lord, that You grew silent?
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O You with eyes three! I have learned all that is to be learned. But until I have 
learned the art of standing firmly in Your service, can undifferentiated enstacy be 
mine?



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA506 507CHAPTER SIX: THE SILENCE AFTER SONG

﻿வாாக்கும் மனமும் மவுனமுற எந்தைைநிின்னை�

﻿நோ�ோக்கும் மவுனமிிந்த நூலறிிவிில் உண்டாாமோ�ோ. 

SONG 14

As one, as many, pervasive through all worlds, You stand, my Lord. Does that 
make it easy for You to abandon me?

﻿ஒன்றாாய்ப் பலவாாய் உலகமெெங்குந் தாானே�யாாய்

﻿நிின்றாாய் ஐயாாஎனை�நீ நீங்கற் கெெளிிதாாமோ�ோ. 

SONG 15

My life’s support! Ambrosia rare! Would it be beneath You to call out for me and 
grant me bliss?

﻿ஆவிித் துணை�யே� அருமருந்தே� என்றனை�நீ

﻿கூவிிஅழைைத் திின்பங் கொ�ொடுத்தாாற் குறைைவாாமோ�ோ. 

SONG 16

Countless, countless are Your plays. Listen, You, my Father! How many are they? 
Is it possible to recount them all?

﻿எத்தனை�யோ�ோ நிின்விிளைையாாட் டெெந்தாாய்கே�ள் இவ்வளவெ�ன்

﻿றத்தனை�யும் என்னாால் அறிியுந் தரமாாமோ�ோ. 

SONG 17

O Siva, sought by seekers! Do you think it easy for me to describe how much I 
have suffered to reach Your feet?

﻿தே�டுவாார் தே�டுஞ் சிிவனே�யோ�ோ நிின்திிருத்தாாள்

﻿கூடுவாான் பட்டதுயர் கூறற் கெெளிிதாாமோ�ோ. 

SONG 18

What it desires, it gets attached to. If it abandons desire, it will reach kevala.1 This 

is what is in my heart, Father! How then can I ever stand apart from You? 

NOTE: In Saiva Siddhanta, kevala is the state of oneness in 
Siva: supreme, inseparate consciousness.

﻿பற்றிினதைைப் பற்றும்எந்தாாய் பற்றுவிிட்டாாற் கே�வலத்திில்

﻿உற்றுவிிடும் நெெஞ்சம்உனை� ஒன்றிிநிிற்ப தெெப்படியோ�ோ. 

SONG 19

O peerless One, without showing Your real Self, You disguised the false world as 
real. Why was this?

﻿கற்பதெெல்லாாங் கற்றே�ம்முக் கண்ணுடைையாாய் நிின்பணிியாாய்

﻿நிிற்பதுகற் றன்றோ�ோ நிிருவிிகற்ப மாாவதுவே�. 

SONG 8

“He, in the past, has weathered countless karmas,” is that why, my Father, You 
showed no compassion for me?

﻿முன்னளவிில் கன்மம் முயன்றாான் இவனெ�ன்றோ�ோ

﻿என்னளவிில் எந்தாாய் இரங்காா திிருந்ததுவே�. 

SONG 9

My heart turned elsewhere while seeking to unite in You. For a man of such guile, 
my Mother, will bliss ever come?

﻿நெெஞ்சகம்வே� றாாகிி நிினை�க்கூட எண்ணுகிின்ற

﻿வஞ்சகனுக் கிின்பம்எந்தாாய் வாாய்க்குமாா றெெவ்வாாறே�. 

SONG 10

If my heart is engrossed by all things worldly, like water flowing into every low 
depression, what shall I do, my Lord?

﻿பள்ளங்கள் தோ�ோறும் பரந்தபுனல் போ�ோல்உலகிில்

﻿உள்ளம் பரந்தாால் உடைையாாய்என் செெய்வே�னே�. 

SONG 11

One moment I think of ways to ascend. The next moment, dark egoity drags 
me down in forgetfulness! What shall I then think? What shall I then forget, my 
Father?

﻿முன்னிினை�க்கப் பிின்மறைைக்கும் மூடஇருள் ஆகெெடுவே�ன்

﻿என்னிினை�க்க என்மறக்க எந்தைை பெெருமாானே�. 

SONG 12

O silent one, so powerful, if Your heavenly compassion is denied to me, how will 
I ever be liberated?

﻿வல்லாாளாா மோ�ோனாாநிின் வாான்கருணை� என்னிிடத்தே�

﻿இல்லாாதே� போ�ோனாால்நாான் எவ்வண்ணம் உய்வே�னே�. 

SONG 13

Will the silentness that contemplates You, my Father, silent in word and silent in 
thought, ever come from book learning?
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﻿ஒப்பிிலாா ஒன்றே�நிின் உண்மைையொ�ொன்றுங் காாட்டாாமல்

﻿பொ�ொய்ப்புவிியைை மெெய்போ�ோற் புதுக்கிிவைைத்த தெென்னே�யோ�ோ. 

SONG 20

As a blind man who gropes his way by his feet suddenly gains eyesight, will I 
remain but awareness if you enter my awareness?

﻿காாலாால் வழிிதடவுங் காாலத்தே� கண்முளைைத்தாாற்

﻿போ�ோலே� எனதறிிவிிற் போ�ோந்தறிிவாாய் நிில்லாாயோ�ோ. 

SONG 21

To be sure, my Lord, You made me lord of the sovereign land that is alluring 
worldly grossness!

﻿தன்னரசு நாாடாாஞ் சடசாால பூமிிமிிசைை

﻿என்னரசே� என்னை� இறைையாாக நாாட்டினை�யோ�ோ. 

SONG 22

Abandoning the holy word that is like ambrosia from the moon, will I start blab­
bering false and poisonous scriptures?

﻿திிங்களமு தாாநிின் திிருவாாக்கைை விிட்டரசே�

﻿பொ�ொங்கு விிடமனை�ய பொ�ொய்ந்நூல் புலம்புவனோ�ோ. 

SONG 23

Am I to wander aimlessly without seeing Your pervasiveness which, my Father, 
consumes me the more I think of You?

﻿உன்னஉன்ன என்னை�எடுத் துள்விிழுங்கு நிின்நிிறைைவைை

﻿இன்னமிின்னங் காாணாாமல் எந்தாாய் சுழல்வே�னோ�ோ. 

SONG 24

After denying me the sea of bliss, that ambrosia that defies satiation, O Father 
mine, why did You decide to reject me?

﻿ஆரா� அமுதனை�ய ஆனந்த வாாரிிஎன்பாால்

﻿தாாராாமல் ஐயாாநீ தள்ளிிவிிட வந்ததெென்னோ�ோ. 

Tayumanavar taught that the Absolute—Parasiva—is not distant, but ever-present in 
all. Here, he venerates the Sivalingam not as an external Deity, but as a mirror of the 
inner Self. So deep within, he remains unaware of the devotee bowing before him.
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 CANTO FIFTY-TWO 

﻿நிின்றநிிலைை
Where I Stand 

SONG 1 

Set me firmly where I stand. Make it the rapturous state of undifferentiated enstasy. 
Inundate me with the imperishable waters of bliss so they may again and again 
carry me to You.

﻿நிின்றநிிலைை யே�நிிலைையாா வைைத்தாா னந்த

﻿நிிலைைதாானே� நிிருவிிகற்ப நிிலைையு மாாகிி

﻿என்றுமழிி யாாதஇன்ப வெ�ள்ளந் தே�க்கிி

﻿இருக்கஎனை�த் தொ�ொடர்ந்துதொ�ொடர்ந் திிழுக்கு மந்தோ�ோ. 

SONG 2 

The divine hand gesture of chinmudra holds the conclusions of the Rig and other 
Vedas, and the essence of the Saiva Agamas and allied scriptures. In those who 
realize this but once, the waters of bliss forever well up in their heart.

﻿இருக்காாதிி மறைைமுடிவுஞ் சிிவாாகம மாாதிி

﻿இதயமுங்கைை காாட்டெெனவே� இதயத் துள்ளே�

﻿ஒருக்காாலே� யுணர்ந்தவர்கட் கெெக்காா லுந்தாான்

﻿ஒழிியாாத இன்பவெ�ள்ளம் உலவாா நிிற்கும். 

SONG 3 

Why all this learning and listening! Is it to bluster all around with loud-mouthed 
words? Is it not to seek the truth of chinmudra that destroys our bad deeds, which 
my Lord under the wild banyan tree with His hand gesture reveals? Is it not to then 
remain in undifferentiated enstasy that neither form nor attribute understands.

﻿கற்றதுங்கே�ட் டதுந்தாானே� ஏதுக் காாகக்

﻿கடபடமெென் றுருட்டுதற்கோ�ோ கல்லாால் எம்மாான்

﻿குற்றமறக் கைைகாாட்டுங் கருத்தைைக் கண்டு

﻿குணங்குறிியற் றிின்பநிிட்டைை கூட அன்றோ�ோ. 

CANTO FIFTY-THREE 

﻿பாாடுகிின்ற பனுவல்
The Composition in Song 

SONG 1

You, the treasure that scripture singers seek. You, the beauteous one dancing in the 
arena of knowledge supreme!

﻿பாாடுகிின்ற பனுவலோ�ோர்கள் தே�டுகிின்ற செெல்வமே�

﻿நாாடுகிின்ற ஞாானமன்றிில் ஆடுகிின்ற அழகனே�. 

SONG 2

You, the Father of all! Why all this love of Yours for me? Is it that I should adore 
You and in frenzy praise You in songs?

﻿அத்தனெ�ன்ற நிின்னை�யே� பத்திிசெெய்து பனுவலாால்

﻿பிித்தனிின்று பே�சவே� வைைத்ததெென்ன வாாரமே�. 

SONG 3

With my thoughts brimming with love and my heart contrite, I implored You, 
“Come, come, O Siva, and in compassion grant Your bliss!”

﻿சிிந்தைையன்பு சே�ரவே� நைைந்துநிின்னை� நாாடினே�ன்

﻿வந்துவந்து னிின்பமே� தந்திிரங்கு தாாணுவே�. 

SONG 4

You are a universe beyond the universe. Seeing the form You have assumed, the 
eyes of Your devotees stream in tears, and the hearts of those who have seen this 
melt in love.

﻿அண்டரண்டம் யாாவுநீ கொ�ொண்டுநிின்ற கோ�ோலமே�

﻿தொ�ொண்டர்கண்டு சொ�ொரிிகணீர் கண்டநெெஞ்சு கரைையுமே�. 

SONG 5

Tender as a mother You are. Bounteous You are, granting undying knowledge. 
Indeed, You granted me to me, and for that I will ever, ever dwell on You.

﻿அன்னை�போ�ோல அருள்மிிகுத்து மன்னுஞாான வரதனே�

﻿என்னை�யே� எனக்களிித்த நிின்னை�யாானும் நிினை�வனே�. 

CANTO FIFTY-FOUR 

வண்ணம்
Nature 

SONG 1

Form it has none; formlessness it has none. Interior it has none; exterior it has 
none. Disorder it has none; attributes it has none; qualities it has none. Fullness it 
has none; fragmentation it has none. One it is—thus the scriptures say. Pure it is; 
spacious it is; lofty it is. The life in jnana void it is; the precious prize sought after by 
men of spiritual knowledge it is. 
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﻿அருவெ�ன் பனவுமன்றிி யுருவெ�ன் பனவுமிின்றிி

﻿அகமும் புறமுமிின்றிி - முறைைபிிறழாாது

﻿குறிியுங் குடிணமுமன்றிி நிிறைைவுங் குறைைவுமன்றிி

﻿மறைையொ�ொன் றெெனவிிளம்ப - விிமலம தாாகிி

﻿அசலம் பெெறவுயர்ந்து விிபுலம் பெெறவளர்ந்து

﻿சபலஞ் சபலமெென்றுள் அறிிவிினர் காாண

﻿ஞாானவெ�ளிியிிடைை மே�வுமுயிிராாய் 

SONG 2

Ending in smoke, consumed in fire it is not. Destroyed in water immersed it is not. 
Wafted by wind and tossed into motion it is not. Killed in a fight it is not. A one 
unchanging nature it is. Neither as “he” nor “she” nor “it” it is. It moves in beauty. 
None do know its real state. 

﻿அனலொ�ொன் றிிடவெ�ரிிந்து புகைைமண் டிடுவதன்று

﻿புனலொ�ொன் றிிடவமிிழ்ந்து மடிவிில தூதைை

﻿சருவும் பொ�ொழுதுயர்ந்து சலனம் படுவதன்று

﻿சமர்கொ�ொண் டழிிவதன்றோ�ோர் - இயல்பிின தாாகும்

﻿அவனெ�ன் பதுவுமன்றிி யவளெ�ன் பதுவுமன்றிி

﻿யதுவெ�ன் பதுவுமன்றிி - எழிில்கொ�ொ டுலாாவும்

﻿ஆருமிிலைையறிி யாாதபடியே� 

SONG 3 

Neither is it darkness; nor is it light. All are contained within it. The primal One it 
is. Neither real nor unreal it is. Adored by all worlds it is. When Brahma and the 
rest, losing their wits, fell into faiths and whirled, they in repentance begged of 
grace for the indescribable world maya to be dispelled.

﻿இருளெ�ன் பதுவுமன்றிி யொ�ொளிியெ�ன் பதுவுமன்றிி

﻿எவைையுந் தனுளடங்க - ஒருமுத லாாகும்

﻿உளதெென் பதுவுமன்றிி இலதெென் பதுவுமன்றிி

﻿உலகந் தொ�ொழவிிருந்த அயன்முத லோ�ோர்கள்

﻿எவருங் கவலைைகொ�ொண்டு சமயங் களிில்விிழுந்து

﻿சுழலும் பொ�ொழுதிிரங்கிி - யருள்செெயு மாாறு

﻿கூறரிியசக மாாயைையறவே� 

SONG 4 

From out of the body of knowledge that is self-discarding arose the knowledge true 
as one. It cannot be comprehended as dual. It cannot be divided into parts. It moves 
and moves not. It fills eternity. It surpasses thought. It is the auspicious. It is bliss 
embodied. That supreme Being do seek and know.

Tayumanavar visited many ashrams where sacred fires were kindled for the 
welfare of the world. Seated among devotees, he witnessed Vedic priests offering 
ghee and mantras into blazing yajna flames.
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﻿அருவெ�ன் பனவுமன்றிி யுருவெ�ன் பனவுமிின்றிி

﻿அகமும் புறமுமிின்றிி - முறைைபிிறழாாது

﻿குறிியுங் குடிணமுமன்றிி நிிறைைவுங் குறைைவுமன்றிி

﻿மறைையொ�ொன் றெெனவிிளம்ப - விிமலம தாாகிி

﻿அசலம் பெெறவுயர்ந்து விிபுலம் பெெறவளர்ந்து

﻿சபலஞ் சபலமெென்றுள் அறிிவிினர் காாண

﻿ஞாானவெ�ளிியிிடைை மே�வுமுயிிராாய் 

SONG 2

Ending in smoke, consumed in fire it is not. Destroyed in water immersed it is not. 
Wafted by wind and tossed into motion it is not. Killed in a fight it is not. A one 
unchanging nature it is. Neither as “he” nor “she” nor “it” it is. It moves in beauty. 
None do know its real state. 

﻿அனலொ�ொன் றிிடவெ�ரிிந்து புகைைமண் டிடுவதன்று

﻿புனலொ�ொன் றிிடவமிிழ்ந்து மடிவிில தூதைை

﻿சருவும் பொ�ொழுதுயர்ந்து சலனம் படுவதன்று

﻿சமர்கொ�ொண் டழிிவதன்றோ�ோர் - இயல்பிின தாாகும்

﻿அவனெ�ன் பதுவுமன்றிி யவளெ�ன் பதுவுமன்றிி

﻿யதுவெ�ன் பதுவுமன்றிி - எழிில்கொ�ொ டுலாாவும்

﻿ஆருமிிலைையறிி யாாதபடியே� 

SONG 3 

Neither is it darkness; nor is it light. All are contained within it. The primal One it 
is. Neither real nor unreal it is. Adored by all worlds it is. When Brahma and the 
rest, losing their wits, fell into faiths and whirled, they in repentance begged of 
grace for the indescribable world maya to be dispelled.

﻿இருளெ�ன் பதுவுமன்றிி யொ�ொளிியெ�ன் பதுவுமன்றிி

﻿எவைையுந் தனுளடங்க - ஒருமுத லாாகும்

﻿உளதெென் பதுவுமன்றிி இலதெென் பதுவுமன்றிி

﻿உலகந் தொ�ொழவிிருந்த அயன்முத லோ�ோர்கள்

﻿எவருங் கவலைைகொ�ொண்டு சமயங் களிில்விிழுந்து

﻿சுழலும் பொ�ொழுதிிரங்கிி - யருள்செெயு மாாறு

﻿கூறரிியசக மாாயைையறவே� 

SONG 4 

From out of the body of knowledge that is self-discarding arose the knowledge true 
as one. It cannot be comprehended as dual. It cannot be divided into parts. It moves 
and moves not. It fills eternity. It surpasses thought. It is the auspicious. It is bliss 
embodied. That supreme Being do seek and know.

Tayumanavar visited many ashrams where sacred fires were kindled for the 
welfare of the world. Seated among devotees, he witnessed Vedic priests offering 
ghee and mantras into blazing yajna flames.
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﻿எனதெென் பதைையிிகழ்ந்த அறிிவிின் திிரளிினிின்றும்

﻿அறிிவொ�ொன் றெெனவிிளங்கும் உபயம தாாக

﻿அறிியுந் தரமுமன்று பிிறிியுந் தரமுமன்று

﻿அசரஞ் சரமிிரண்டின் ஒருபடியாாகிி

﻿எதுசந் ததநிிறைைந்த தெெதுசிிந் தனை�இறந்த

﻿தெெதுமங் களசுபங்கொ�ொள் - சுகவடி வாாகும்

﻿யாாதுபரமதைை நாாடியறிிநீ 

SONG 5

Falling precipitously into the wiles of youthful maidens filled with lustful thoughts, 
fainting like a trapped deer, losing firmness of speech, drawn into the business of 
drinking the nectar of womanly mouths, daring to listen to their sweet speech day 
in and day out; and when their tresses are bedecked with garlands diverse. . . 

. . . ﻿பருவங் குலவுகிின்ற மடமங் கைையர்தொ�ொடங்கு

﻿கபடந் தனிில்விிழுந்து - கெெடுநிினை� வாாகிி

﻿வலைையிின் புடைைமறிிந்த மறிியெ�ன் றவசமுண்டு

﻿வசனந் திிரமுமிின்றிி - அவரிித ழுறல்

﻿பருகுந் தொ�ொழிிலிணங்கிி இரவும் பகலும்இன்சொ�ொல்

﻿பருகும் படிதுணிிந்து - குழலழ காாக

﻿மாாலைைவகைைபல சூடியுடனே�. . . 

SONG 6

. . . buzzing like striped bees around their lotus-like breasts, exulting in the tin­
kling music of their anklets, listening to its earful cadences, nostrils inhaling the 
fragrance of their fine turmeric cosmetics, kissing their feet and bearing them on 
the head—thus in deep passion steeped. . . 

. . . ﻿பதுமந் தனை�இசைைந்த முலைையெ�ன் றதைையுகந்து

﻿வரிிவண்டெெனவுழன்று - கலிலெ�ன வாாடுஞ்

﻿சிிறுகிிண் கிிணிிசிிலம்பு புனை�தண் டைைகள்முழங்கும்

﻿ஒலிநன் றெெனமகிிழ்ந்து - செெவிிகொ�ொள நாாசிி

﻿பசுமஞ் சளிின்விியந்த மணமுந் திிடமுகந்து

﻿ பவமுஞ் சிிடவிிறைைஞ்சிி - வரிிசைையிினூடு

﻿காாலில் மிிசைைமுடி சூடிமயலாாய். . . 

SONG 7

. . . alternating between confusion and clarity, forgetting the heavenly goal entirely, 
the tidal waves of the love-God swelling, encompassing the “love-wound,” exciting 
it full with fingering and saying, “Sweet indeed is this coition,” and in these acts of 
pleasure swooning. Thus in the love act daily waxing, the dazzle of the countenance 

waning like the moon, with intellect swooning, and the body, like a monkey’s, in 
wrinkles growing... 

. . . ﻿மருளுந் தெெருளும்வந்து கதிியெ�ன் பதைைமறந்து

﻿ மதனன் சலதிி பொ�ொங்க - இரணம தாான

﻿அளிிபுண் தனை�வளைைந்து விிரல்கொ�ொண் டுறவளைைந்து

﻿சுரதஞ் சுகமிிதெென்று - பரவச மாாகிி

﻿மருவுந் தொ�ொழிில்மிிகுந்து திினமும்விிஞ்சிி

﻿வளரும் பிிறைைகுறைைந்த படிமதிி சோ�ோர

﻿வாானரமதெென மே�னிிதிிரைையாாய் . . . 

SONG 8

. . . aging quickly, disease rapidly invading, inaction setting in, cough persisting, 
appetite diminishing, eyes losing their luster, countenance’s gleam fading, kith and 
kin outside the house shouting in revolt—and thus when dark death arrives, who is 
your refuge, O wicked heart?

﻿. . . வயதும் படஎழுந்து பிிணிியுந் திிமிிதிிமெென்று

﻿வரவுஞ் செெயலழிிந்துள் - இருமலு மாாகிி

﻿அனமுஞ் செெலுதலின்றிி விிழிியுஞ் சுடர்களிின்று

﻿முகமுங் களைைகளிின்று - சரிியெ�ன நாாடி

﻿மனை�யிின் புறவிிருந்த இனமுங் குலைைகுலைைந்து

﻿கலகஞ் செெயஇருண்ட - யமன்வரும் வே�ளைை

﻿ஏதுதுணை�பழிி காாரமனமே�. 

CANTO FIFTY-FIVE 

﻿அகவல்
In the Agaval Meter1 

SONG 1

O perfection-fullness that came in guru’s form, filled with knowledge supreme and 
replete with grace divine! You who stood undivided as One! You of blemishless 
form pure! You, the ever undiminished Being and ocean of goodness. You are the 
beginning; You are the end. You are the bliss; You are the light. You are the truth; 
You are the endless first Being. Out of Your divine grace You created the earth and 
all the worlds. Out of the four birth sources2 You created the seven life genera.3 And 

so that species could multiply, You created bodies from atoms to mountains, and 

time, from moment to eon. And as their past karmas deserve, You created the condi­
tions for the life-mass to live for awhile, albeit they have no knowledge of their own 

and are helpless. Whatever bodies in which they were born, they are happy to be and 

wish not to part. Towards that end You instilled the love instinct in them and fostered 
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﻿எனதெென் பதைையிிகழ்ந்த அறிிவிின் திிரளிினிின்றும்

﻿அறிிவொ�ொன் றெெனவிிளங்கும் உபயம தாாக

﻿அறிியுந் தரமுமன்று பிிறிியுந் தரமுமன்று

﻿அசரஞ் சரமிிரண்டின் ஒருபடியாாகிி

﻿எதுசந் ததநிிறைைந்த தெெதுசிிந் தனை�இறந்த

﻿தெெதுமங் களசுபங்கொ�ொள் - சுகவடி வாாகும்

﻿யாாதுபரமதைை நாாடியறிிநீ 

SONG 5

Falling precipitously into the wiles of youthful maidens filled with lustful thoughts, 
fainting like a trapped deer, losing firmness of speech, drawn into the business of 
drinking the nectar of womanly mouths, daring to listen to their sweet speech day 
in and day out; and when their tresses are bedecked with garlands diverse. . . 

. . . ﻿பருவங் குலவுகிின்ற மடமங் கைையர்தொ�ொடங்கு

﻿கபடந் தனிில்விிழுந்து - கெெடுநிினை� வாாகிி

﻿வலைையிின் புடைைமறிிந்த மறிியெ�ன் றவசமுண்டு

﻿வசனந் திிரமுமிின்றிி - அவரிித ழுறல்

﻿பருகுந் தொ�ொழிிலிணங்கிி இரவும் பகலும்இன்சொ�ொல்

﻿பருகும் படிதுணிிந்து - குழலழ காாக

﻿மாாலைைவகைைபல சூடியுடனே�. . . 

SONG 6

. . . buzzing like striped bees around their lotus-like breasts, exulting in the tin­
kling music of their anklets, listening to its earful cadences, nostrils inhaling the 
fragrance of their fine turmeric cosmetics, kissing their feet and bearing them on 
the head—thus in deep passion steeped. . . 

. . . ﻿பதுமந் தனை�இசைைந்த முலைையெ�ன் றதைையுகந்து

﻿வரிிவண்டெெனவுழன்று - கலிலெ�ன வாாடுஞ்

﻿சிிறுகிிண் கிிணிிசிிலம்பு புனை�தண் டைைகள்முழங்கும்

﻿ஒலிநன் றெெனமகிிழ்ந்து - செெவிிகொ�ொள நாாசிி

﻿பசுமஞ் சளிின்விியந்த மணமுந் திிடமுகந்து

﻿ பவமுஞ் சிிடவிிறைைஞ்சிி - வரிிசைையிினூடு

﻿காாலில் மிிசைைமுடி சூடிமயலாாய். . . 

SONG 7

. . . alternating between confusion and clarity, forgetting the heavenly goal entirely, 
the tidal waves of the love-God swelling, encompassing the “love-wound,” exciting 
it full with fingering and saying, “Sweet indeed is this coition,” and in these acts of 
pleasure swooning. Thus in the love act daily waxing, the dazzle of the countenance 

waning like the moon, with intellect swooning, and the body, like a monkey’s, in 
wrinkles growing... 

. . . ﻿மருளுந் தெெருளும்வந்து கதிியெ�ன் பதைைமறந்து

﻿ மதனன் சலதிி பொ�ொங்க - இரணம தாான

﻿அளிிபுண் தனை�வளைைந்து விிரல்கொ�ொண் டுறவளைைந்து

﻿சுரதஞ் சுகமிிதெென்று - பரவச மாாகிி

﻿மருவுந் தொ�ொழிில்மிிகுந்து திினமும்விிஞ்சிி

﻿வளரும் பிிறைைகுறைைந்த படிமதிி சோ�ோர

﻿வாானரமதெென மே�னிிதிிரைையாாய் . . . 

SONG 8

. . . aging quickly, disease rapidly invading, inaction setting in, cough persisting, 
appetite diminishing, eyes losing their luster, countenance’s gleam fading, kith and 
kin outside the house shouting in revolt—and thus when dark death arrives, who is 
your refuge, O wicked heart?

﻿. . . வயதும் படஎழுந்து பிிணிியுந் திிமிிதிிமெென்று

﻿வரவுஞ் செெயலழிிந்துள் - இருமலு மாாகிி

﻿அனமுஞ் செெலுதலின்றிி விிழிியுஞ் சுடர்களிின்று

﻿முகமுங் களைைகளிின்று - சரிியெ�ன நாாடி

﻿மனை�யிின் புறவிிருந்த இனமுங் குலைைகுலைைந்து

﻿கலகஞ் செெயஇருண்ட - யமன்வரும் வே�ளைை

﻿ஏதுதுணை�பழிி காாரமனமே�. 

CANTO FIFTY-FIVE 

﻿அகவல்
In the Agaval Meter1 

SONG 1

O perfection-fullness that came in guru’s form, filled with knowledge supreme and 
replete with grace divine! You who stood undivided as One! You of blemishless 
form pure! You, the ever undiminished Being and ocean of goodness. You are the 
beginning; You are the end. You are the bliss; You are the light. You are the truth; 
You are the endless first Being. Out of Your divine grace You created the earth and 
all the worlds. Out of the four birth sources2 You created the seven life genera.3 And 

so that species could multiply, You created bodies from atoms to mountains, and 

time, from moment to eon. And as their past karmas deserve, You created the condi­
tions for the life-mass to live for awhile, albeit they have no knowledge of their own 

and are helpless. Whatever bodies in which they were born, they are happy to be and 

wish not to part. Towards that end You instilled the love instinct in them and fostered 
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growth, making them feel their body is they. Thus were they filled with ignorance 

seeming like knowledge. You fixed time, karma and order, along with hell and high 

heaven, in impartiality to reach. In endless love You established innumerable faiths, 
that they might pursue the four ends: dharma, artha and the rest.4 Then, as guru, 
You imparted knowledge, with each faith contending their own stand as the ultimate 

truth. Thus arose disputations and scriptures numerous. In all these You invariably 

stood beyond, above all faiths. All the celestials and the munis offered themselves. 
Praying for You to accept them in grace, they hankered for You. In return, You 

showed them the blemishless wisdom. And to me, who has no wisdom, it is for You 

to show Your compassionate grace. 

NOTES 
1. Agaval is a classical Tamil poetic meter marked by a flowing, speech-like, prose-style rhythm 

with variable line lengths, commonly used for philosophical and devotional expression.
2. Birth sources refers to egg, sweat, seed and womb.
3. The seven genera refers to celestials, humans, animals, birds, reptiles, aquatic life and plants.
4. “Dharma, artha and the rest” is a reference to the four purusharthas 

(goals of the soul): virtue, wealth, love and liberation.

﻿திிருவருள் ஞாானஞ் சிிறந்தருள் கொ�ொழிிக்குங்

﻿குருவடி வாான குறைைவிிலாா நிிறைைவே�

﻿நிின்ற ஒன்றே� நிின்மல வடிவே�

﻿குன்றாாப் பொ�ொருளே� குணப்பெெருங் கடலே�

﻿ஆதிியும் அந்தமும் ஆனந்த மயமாாஞ்

﻿சோ�ோதிியே� சத்தே� தொ�ொலைைவிிலாா முதலே�

﻿சீர்மலி தெெய்வத் திிருவரு ளதனாால்

﻿பாார்முத லண்டப் பரப்பெெலாாம் நிிறுவிி

﻿அண்டசம் முதலாாம் எண்தரு நாால்வகைை

﻿ஏழு பிிறவிியிில் தாாழாா தோ�ோங்கும்

﻿அனந்த யோ�ோனிியிில் இனம்பெெற மல்க

﻿அணுமுத லசல மாான ஆக்கைையுங்

﻿கணமுத லளவிிற் கற்ப காாலமுங்

﻿கன்மப் பகுதிித் தொ�ொன்மைைக் கீடாா

﻿இமைைப்பொ�ொழு தே�னுந் தமக்கெென அறிிவிிலாா

﻿ஏழைை உயிிர்த்திிரள வாாழ அமைைத்தனை�

﻿எவ்வுடல் எடுத்தாார் அவ்வுடல் வாாழ்க்கைை

﻿இன்ப மெெனவே� துன்ப மிிலைையெ�னப்

﻿பிிரிியாா வண்ணம் உரிிமைையிின் வளர்க்க

﻿ஆதர வாாகக் காாதலும் அமைைத்திிட்

﻿டூக மிின்றிியே� தே�கம் நாானெ�ன

﻿அறிிவு போ�ோலறிி யாாமைை இயக்கிிக்

﻿காாலமுங் கன்மமுங் கட்டுங் காாட்டியே�

Nearing life’s end, Tayumanavar sits in meditation, his face calm and composed. 
Around him, disciples gather with folded hands, tearful yet serene—knowing their 
beloved master is close to his departure. 
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﻿மே�லும் நரகமும் மே�தகு சுவர்க்கமும்

﻿மாாலற வகுத்தனை� ஏலும் வண்ணம்

﻿அமைையாாக் காாதலிற் சமய கோ�ோடி

﻿அறம்பொ�ொரு ளாாதிி திிறம்படு நிிலைையிில்

﻿குருவாா யுணர்த்திி யொ�ொருவர்போ�ோ லனை�வருந்

﻿தத்தம் நிிலைையே� முத்திி முடிவெ�ன

﻿வாாத தர்க்கமும் போ�ோத நூல்களும்

﻿நிிறைைவிிற் காாட்டியே� குறைைவிின்றிி வயங்க

﻿அங்கங்கு நிின்றனை� எங்கு மாாகிிச்

﻿சமயாா தீதத் தன்மைை யாாகிி

﻿இமைையோ�ோர் முதலிய யாாவரும் முனிிவருந்

﻿தம்மைைக் கொ�ொடுத்திிட்டெெம்மைை யாாளெ�ன

﻿ஏசற் றிிருக்க மாாசற்ற ஞாான

﻿நலமும் காாட்டினை� ஞாானமிி லே�ற்கு

﻿நிிலைையுங் காாட்டுதல் நிின்னருட் கடனே�. 

CANTO FIFTY-SIX 

﻿ஆனந்தக்களிிப்பு
In the Anandakkalippu Meter1 

SONG 1 

He is the beginning. He is the beginningless. He is bliss. He is knowledge. He 
is light. As a silent one, He appeared and spoke a word unspeakable, O maid. 
Sankara!2

﻿ஆதிி அனாாதிியு மாாகிி - எனக்

﻿காானந்த மாாயறிி வாாய்நிின்றிி லங்குஞ்

﻿சோ�ோதிி மவுனிியாாய்த் தோ�ோன்றிி - அவன்

﻿சொ�ொல்லாாத வாார்த்தைையைைச் சொ�ொன்னாாண்டி தோ�ோழிி—சங்கர 

NOTE
1. Anandakkaḷippu meter: A technical Tamil metrical form known for its lively, 

rhythmic movement which the poet used exclusively throughout this final canto. 
2. The poet concluded each song in this canto with the single word Sankara. The 

translator interprets this as shorthand for a Tamil poetic reference to a famous 
song in praise of Siva: “Sankara, Sankara, Sambhu, Siva, Sankara, Sankara, Sankara, 
Sambhu.” So, each time the single word appears, the full chorus is implied.

SONG 2

I will say what that word was. He shrewdly called me apart and made me sit impas­
sively. With nothing whatsoever before me, He seized hold of me tightly and envel­
oped me in perfect bliss, O maid. Sankara! 

﻿சொ�ொன்னசொ�ொல் லே�தெென்றுசொ�ொல்வே�ன் - என்னை�ச்

﻿சூதாாய்த் தனிிக்கவே� சும்மாா இருத்திி

﻿முன்னிிலைை ஏது மிில்லாாதே� - சுக

﻿முற்றச்செெய் தே�எனை�ப் பற்றிிக்கொ�ொண் டாாண்டி—சங்கர 

SONG 3

Giving up internal desires that sow self-attachment, I was exhorted to clutch Him 
tightly. Doing so, I could not speak of what I got. He spoke words barely speakable, 
O maid. Sankara! 

﻿பற்றிிய பற்றற உள்ளே� - தன்னை�ப்

﻿பற்றச் சொ�ொன் னாான்பற்றிிப் பாார்த்த இடத்தே�

﻿பெெற்றதைை ஏதெென்று சொ�ொல்வே�ன் - சற்றும்

﻿பே�சாாத காாரிியம் பே�சிினாான் தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 4

Speaking evil, unspeakable words, I thrashed about, raving like a veritable devil’s 
mate. He, the Lord, drove away devilish desire and kept me close, guarded beneath 
His feet, O maid. Sankara! 

﻿பே�சாா இடும்பைைகள் பே�சிிச் - சுத்தப்

﻿பே�யங்க மாாகிிப் பிிதற்றிித் திிரிிந்தே�ன்

﻿ஆசாா பிிசாாசைைத் துரத்திி - ஐயன்

﻿அடியிிணை�க் கீழே� அடக்கிிக்கொ�ொண் டாாண்டி—சங்கர 

SONG 5

Detaching myself from the bodily senses, I overcame them and nurtured my love 
for the body that is He; and, behold, He contained me entirely within Himself, 
decreeing the law that I should not speak, O maid. Sankara! 

﻿அடக்கிிப் புலனை�ப் பிிரிித்தே� - அவ

﻿னாாகிிய மே�னிியிில் அன்பைை வளர்த்தே�ன்

﻿மடக்கிிக்கொ�ொண் டாான்என்னை�த் தன்னுள் - சற்றும்

﻿வாாய்பே�சாா வண்ணம் மரபுஞ்செெய் தாாண்டி—சங்கர 

SONG 6

I broke the covenant and was ruined. If I speak a word of this, life ends for me. He 
is no paramour; He is the supreme God who protects me, O my pet. Sankara! 

﻿மரபைைக் கெெடுத்தனன் கெெட்டேேன் - இத்தைை

﻿வாாய்விிட்டுச் சொ�ொல்லிடின் வாாழ்வெ�னக் கிில்லைை

﻿கரவு புருஷனும் அல்லன் - என்னை�க்

﻿காாக்குந் தலைைமைைக் கடவுள்காாண் மிின்னே�—சங்கர 
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﻿காாக்குந் தலைைமைைக் கடவுள்காாண் மிின்னே�—சங்கர 
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SONG 7

Like opening the floodgates of an ocean, my twin eyes streamed with tears of joy, 
my body horripillated in ecstasy and my heart melted in love of Him. Towards that 
end, He worked some trick, O maid. Sankara! 

﻿கடலின் மடைைவிிண்ட தெென்ன - இரு

﻿கண்களும் ஆனந்தக் கண்ணீர் சொ�ொரிிய

﻿உடலும் புளகிித மாாக - என

﻿துள்ளமுருக உபாாயஞ்செெய் தாாண்டி—சங்கர 

SONG 8

“Whatever your awareness knew, whatever your heart saw, truth and untruth, dis­
card it all.” Thus my Lord made me His own. See how clever my Lord is, O maid? 
Sankara! 

﻿உள்ளது மிில்லது மாாய்முன் - உற்ற

﻿உணர்வது வாாயுன் னுளங்கண்ட தெெல்லாாந்

﻿தள்ளெ�னச் சொ�ொல்லிஎன் ஐயன் - என்னை�த்

﻿தாானாாக்கிிக் கொ�ொண்ட சமர்த்தைைப்பாார் தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 9

You are not the earth and the rest of the elements. Think sharp! You are not the 
sense organs, internal or external. You are the awareness that inquires. These loving 
words the Lord spoke are bliss indeed, O maid. Sankara! 

﻿பாாராாதிி பூதநீ யல்லைை - உன்னிிப்

﻿பாாரிிந் திிரிியங் கரணநீ யல்லைை

﻿ஆரா�ய் உணர்வுநீ என்றாான் - ஐயன்

﻿அன்பாாய் உரைைத்த சொ�ொல் லாானந்தந் தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 10

My Lord is dear indeed to His devotees. He is truth embodied. He is the silent, 
blissful One. He is the gracious master guru. When He placed His feet on my fore­
head, I knew myself and became dead to my mind. Sankara! 

﻿அன்பருக் கன்பாான மெெய்யன் - ஐயன்

﻿ஆனந்த மோ�ோனன் அருட்குரு நாாதன்

﻿தன்பாாதஞ் செென்னிியிில் வைைத்தாான் - என்னை�த்

﻿தாானறிிந் தே�ன்மனந் தாானிிறந் தே�னே�—சங்கர 

January 15 is officially Tayumanavar Day in South India. From temple halls to 
school auditoriums, adults and youth alike sing his verses with devotion, keeping 
alive a centuries-old legacy cherished by Siva’s devotees.
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January 15 is officially Tayumanavar Day in South India. From temple halls to 
school auditoriums, adults and youth alike sing his verses with devotion, keeping 
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SONG 11

When I think of it—how this birth and death came to me—I realize it is all by this 
wily mayic mind that fluctuates between remembering and forgetting,1 O maid. 
Sankara! 

NOTE: 1. “Remembering and forgetting” is a subtle reference 
to the sakala state and the kevala state.

﻿இறப்பும் பிிறப்பும் பொ�ொருந்த - எனக்

﻿கெெவ்வணம் வந்ததெென் றெெண்ணிியாான் பாார்க்கிில்

﻿மறப்பும் நிினை�ப்புமாாய் நிின்ற - வஞ்ச

﻿மாாயாா மனத்தாால் வளர்ந்தது தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 12

Into my mind, under a wild banyan tree He came, the silent guru divine; and with 
His gesturing hand1 erased my karma entire; and into the sweet waters of His grace 

He placed me. Sankara! 

NOTE: 1. Hand gesture refers to Dakshinamurti’s chinmudra.

﻿மனதே�கல் லாாலெ�னக் கன்றோ�ோ - தெெய்வ

﻿மவுன குருவாாகிி வந்துகைை காாட்டி

﻿எனதாாம் பணிியற மாாற்றிி - அவன்

﻿இன்னருள் வெ�ள்ளத் திிருத்திிவைைத் தாாண்டி—சங்கர 

SONG 13

“See through the eyes of grace,” He said. Not knowing how to do that, I saw 
through my knowledge, differentiated. Seeing nothing but darkness, even I, the 
seer, was not to be seen. How strange all this is, O maid. Sankara! 

﻿அருளாால் எவைையும்பாார் என்றாான் - அத்தைை

﻿அறிியாாதே� சுட்டிஎன் அறிிவாாலே� பாார்த்தே�ன்

﻿இருளாான பொ�ொருள்கண்ட தல்லாால் - கண்ட

﻿என்னை�யுங் கண்டிலன் என்னே�டி தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 14

“Think not of I and You as two. Stand as one in inextricable union.” All this He 
said in a single word. How shall I describe the felicity that was born of that word? 
Sankara! 

﻿என்னை�யுந் தன்னை�யும் வே�றாா - உள்ளத்

﻿தெெண்ணாாத வண்ணம் இரண்டற நிிற்கச்

﻿சொ�ொன்னது மோ�ோஒரு சொ�ொல்லே� - அந்தச்

﻿சொ�ொல்லாால் விிளைைந்த சுகத்தைைஎன் சொ�ொல்வே�ன்—சங்கர 

SONG 15

To the fertile land of Sivananda,1 the vast void, I went. There I uprooted the wretched 

weed of dark ignorance. Looking around then, I saw nothing but the Lord’s beauty, O 

maid. Sankara! 

NOTE: 1. The joy and bliss accompanying the attainment of oneness with Siva.

﻿விிளைையுஞ் சிிவாானந்த பூமிி - அந்த

﻿வெ�ட்ட வெ�ளிிநண்ணிித் துட்ட இருளாாங்

﻿களைையைைக் களைைந்துபிின் பாார்த்தே�ன் - ஐயன்

﻿களைையன்றிி வே�றொ�ொன்றுங் கண்டிலன் தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 16

Laughable is this life for those who see. With our own eyes we have seen people 
depart. Even in sleep, life may ebb away. What use is there, what good is there in 
this? Speak, O maid. Sankara! 

﻿கண்டாார் நகைைப்புயிிர் வாாழ்க்கைை - இரு

﻿கண்காாண நீங்கவுங் கண்டோ�ோந் துயிில்தாான்

﻿கொ�ொண்டாார்போ�ோற் போ�ோனாாலும் போ�ோகும் - இதிிற்

﻿குணமே�து நலமே�து கூறாாய்நீ தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 17

On me who knows nothing good, He bestowed His glance of pure nadanta silent­
ness. All agitation ceased when the omnipotent One placed His feet on my head 
and blessed me, O maid. Sankara! 

﻿நலமே�தும் அறிியாாத என்னை�ச் - சுத்த

﻿நாாதாாந்த மோ�ோனமாாம் நாாட்டந்தந் தே�சஞ்

﻿சலமே�தும் இல்லாாமல் எல்லாாம் - வல்லாான்

﻿தாாளாால்என் தலைைமீது தாாக்கிினாான் தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 18

He, the glorious bliss-light, by His grace made me, who is smaller than an atom, 
into the perfection that knows no birth or death. A miracle it is. Sankara! 

﻿தாாக்குநல் லாானந்த சோ�ோதிி - அணு

﻿தன்னிிற் சிிறிிய எனை�த்தன் னருளாாற்

﻿போ�ோக்கு வரவற் றிிருக்குஞ் - சுத்த

﻿பூரண மாாக்கிினாான் புதுமைைகாாண் மிின்னே�—சங்கர 

SONG 19

He creates, preserves and dissolves—all these He does and yet stands unwearied. 
What a doughty Being is He! To witness Him is worthy of thinking about. Ask your 
heart to so think, O maid. Sankara! 
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He, the glorious bliss-light, by His grace made me, who is smaller than an atom, 
into the perfection that knows no birth or death. A miracle it is. Sankara! 

﻿தாாக்குநல் லாானந்த சோ�ோதிி - அணு

﻿தன்னிிற் சிிறிிய எனை�த்தன் னருளாாற்
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SONG 19

He creates, preserves and dissolves—all these He does and yet stands unwearied. 
What a doughty Being is He! To witness Him is worthy of thinking about. Ask your 
heart to so think, O maid. Sankara! 
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﻿ஆக்கிி அளிித்துத் துடைைக்குந் - தொ�ொழிில்

﻿அத்தனை� வைைத்துமெெள் ளத்தனை� யே�னுந்

﻿தாாக்கற நிிற்குஞ் சமர்த்தன் - உள்ள

﻿சாாட்சிியைைச் சிிந்திிக்கத் தக்கது தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 20

There it was that thought was born. There it was that thought died. There it was 
that thought, purified, reawakened. There it was I saw the states all. There it was 
that I remained as one in Him. Sankara! 

﻿சிிந்தைை பிிறந்ததும் ஆங்கே� - அந்தச்

﻿சிிந்தைை இறந்து தெெளிிந்ததும் ஆங்கே�

﻿எந்த நிிலைைகளும் ஆங்கே� - கண்ட

﻿யாான்றாான் இரண்டற் றிிருந்தும் ஆங்கே�—சங்கர 

SONG 21

Is there anything such as here and there? When you see the light of truth/knowl­
edge/bliss rising to cosmic dimensions and filling everywhere, is there anything to 
be said about one and two? Sankara! 

﻿ஆங்கெென்றும் ஈங்கெென்றும் உண்டோ�ோ - சச்சிி

﻿தாானந்த சோ�ோதிி அகண்ட வடிவாாய்

﻿ஓங்கிி நிிறைைந்தது கண்டாால் - பிின்னர்

﻿ஒன்றெென் றிிரண்டெென் றுரைைத்திிட லாாமோ�ோ—சங்கர 

SONG 22

Any day this body may perish. Why do you hold it as real, you men of the world? 
Will you, who know so little, have an answer to death’s summons when it arrives? 
Sankara! 

﻿என்றும் அழிியும்இக் காாயம் - இத்தைை

﻿ஏதுக்கு மெெய்யெ�ன் றிிருந்தீர் உலகீர்

﻿ஒன்றும் அறிியாாத நீரோ�ோ - யமன்

﻿ஓலைை வந்தாாற்சொ�ொல்ல உத்தரம் உண்டோ�ோ—சங்கர 

SONG 23

Are there any men equal to us in self-deception? How can we regard this body as 
real when it is so full of impurities? Should we not consider the divine form as real? 
Sankara! 

﻿உண்டோ�ோ நமைைப்போ�ோல வஞ்சர் மலம்

﻿ஊறிித் ததும்பும் உடலைைமெெய் யெ�ன்று

In the Sivaloka, Tayumanavar kneels before Lord Siva. The end of his soul’s earthly 
journey is reached. Ganesha, Murugan and a host of devas bear silent witness.
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﻿வாாளாாருங் கண்ணிியர் மோ�ோகம் - யம

﻿வாாதைைக் கனலைை வளர்க்குமெெய் என்றே�

﻿வே�ளாா னவனுமெெய் விிட்டாான் - என்னிில்

﻿மிிக்கோ�ோர் துறக்கைை விிதிியன்றோ�ோ தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 28

All the expansive worlds of created matter are like dew before the Sun’s pure rays, 
thus do the Vedas and Agamas firmly hold. Those who respect this not are devi­
ous. Will they ever step on the righteous path, O fawn-like maid? Sankara! 

﻿விிதிிக்கும் பிிரபஞ்ச மெெல்லாாஞ் - சுத்த

﻿வெ�யிில்மஞ்ச ளெ�ன்னவே� வே�தாாக மங்கள்

﻿மதிிக்கும் அதனை� மதிியாார் - அவர்

﻿மாார்க்கந்துன் மாார்க்கஞ்சன் மாார்க்கமோ�ோ மாானே�—சங்கர 

SONG 29

The allurements of wicked women are not for men of pure mind, so say I. The 
conduct of King Janaka1 is a lofty example. Was he not a man enjoying ultimate 

bliss? Sankara! 

NOTE: 1. Janaka, a king of Mithila, is said to have kept himself 
detached from all worldliness though he lived a royal life.

﻿துன்மாார்க்க மாாதர் மயக்கம் - மனத்

﻿தூயர்க்குப் பற்றாாது சொ�ொன்னே�ன் சனகன்

﻿தன்மாார்க்க நீதிிதிிட் டாாந்தம் - அவன்

﻿தாானந்த மாான சதாானந்த னன்றோ�ோ—சங்கர 

SONG 30

Is there any No and Yes? If bliss you seek, stand awhile as knowledge true, then 
will you know. Thus did our Primal One declare as scriptural truth, O maid. 
Sankara! 

﻿அன்றெென்றும் ஆமெென்றும் உண்டோ�ோ - உனக்

﻿காானந்தம் வே�ண்டின் அறிிவாாகிிச் சற்றே�

﻿நிின்றாால் தெெரிியும் எனவே� - மறைை

﻿நீதிிஎம் மாாதிி நிிகழ்த்திினாான் தோ�ோழிி—சங்கர 

﻿கொ�ொண்டோ�ோ பிிழைைப்பதிிங் கைையோ�ோ - அருட்

﻿கோ�ோலத்தைை மெெய்யெ�ன்று கொ�ொள்ளவே�ண் டாாவோ�ோ—சங்கர 

SONG 24

Likes and dislikes arise from that compulsive impediment—life, which merely 
takes shape as the Creator ordains. Abide in quietude, remain impassive, Your 
thoughts filled with knowledge supreme, O Heart. Sankara! 

﻿வே�ண்டாா விிருப்பும் வெ�றுப்பும் - அந்த

﻿விில்லங்கத் தாாலே� விிளைையும் சனனம்

﻿ஆண்டாான் உரைைத்த படியே� - சற்றும்

﻿அசைையாா திிருந்துகொ�ொள் ளறிிவாாகிி நெெஞ்சே�—சங்கர 

SONG 25

Is there no one to recognize me? In the body-land where no one knows me, I am 
caught needlessly in the fires of lust, losing my heavenly possessions. Is it for this 
I came, O maid? Sankara! 

﻿அறிிவாாரும் இல்லைையோ�ோ ஐயோ�ோ - என்னை�

﻿யாாரெென் றறிியாாத வங்கதே� சத்திில்

﻿வறிிதே�காா மத்தீயிிற் சிிக்கிி - உள்ள

﻿வாான்பொ�ொருள் தோ�ோற்கவோ�ோ வந்தே�ன்நாான் தோ�ோழிி—சங்கர 

SONG 26

Forgetting why I came, I became fully snared in the allurements of women, gold 
and land. To cut this glittering fetter asunder, my Father granted me the sword of 
jnana true. Sankara! 

﻿வந்த வரவைை மறந்து - மிிக்க

﻿மாாதர்பொ�ொன் பூமிி மயக்கத்திில் ஆழும்

﻿இந்த மயக்கைை அறுக்க - எனக்

﻿கெெந்தைை மெெய்ஞ்ஞாான எழிில்வாாள் கொ�ொடுத்தாான்—சங்கர 

SONG 27

The lust for women of sword-sharp eyes will feed the fire of death’s ways in the 
body. It is realizing the truth of this that the God of love Himself gave up His 
body.1 If that is so, is it not proper for righteous men to renounce, O maid? Sankara! 

NOTE: 1. Legend has it that to disturb Siva’s meditation and make Him notice 
Parvati, the divinities sent Kamadeva, the god of love, to shoot his flower 
arrow at Siva and evoke feelings of love and desire. When he shot his arrow, 
Siva’s meditation was disturbed and He opened His third eye. The fiery gaze 
burned Kamadeva to ashes, effectively making him “give up his body.”
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The lust for women of sword-sharp eyes will feed the fire of death’s ways in the 
body. It is realizing the truth of this that the God of love Himself gave up His 
body.1 If that is so, is it not proper for righteous men to renounce, O maid? Sankara! 

NOTE: 1. Legend has it that to disturb Siva’s meditation and make Him notice 
Parvati, the divinities sent Kamadeva, the god of love, to shoot his flower 
arrow at Siva and evoke feelings of love and desire. When he shot his arrow, 
Siva’s meditation was disturbed and He opened His third eye. The fiery gaze 
burned Kamadeva to ashes, effectively making him “give up his body.”
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Conclusion: The Living Echo of Silence

 As we close this volume of The Songs of Tayumanavar, we are reminded that 
we have not merely been reading poetry, but eavesdropping on a 300-year-
old conversation between a soul and its Creator. These hymns are a reposi­

tory of Saiva Siddhanta—a living bridge between the technical precision of the 
Agamas, and the raw, unmediated experience of Divine Love.

A Modern Samarasa: The journey of this book has been, in itself, a testament to 
the samarasam (literally, “same taste”) that Tayumanavar championed. Born from 
the lifelong devotion of Dr. B. Natarajan and the meticulous scholarship of Father 
Thomas, it was brought to fruition through the stewardship of Kauai Aadheenam, 
continuing a sacred lineage of monastic preservation. Just as the Dharmapuram 
Aadheenam, an ancient monastery/temple complex in South India, has for centu­
ries served as the guardian of the Saint’s original palm-leaf manuscripts and spiri­
tual legacy, Kauai Aadheenam in Hawaii today carries that torch into the digital 
age and the Western hemisphere. We press our palms together to honor Satguru 
Sivaya Subramuniyaswami (Gurudeva), who recognized Tayumanavar’s hymns as 
one of the great treasures of the East essential for watering the roots of Sanatana 
Dharma in the West. Gurudeva saw in these songs a perfect spiritual technol­
ogy—a way to move the heart while satisfying the keenest intellect. By bringing 
this work forward, we continue his mission to provide seekers everywhere with 
access to South Indian Saivism and its tools for Self Realization.

The Language of the Heart: Tayumanavar studied Sanskrit, yet, in a manner 
reminiscent of the Buddha, he chose to compose his poems in the common tongue 
of the people. He understood that while Sanskrit is the language of the Gods, 
Tamil is the language of the heart. By utilizing a register that was intimate and 
conversational, he stripped away the barriers of caste and scholasticism, making 
the path of silence accessible to the farmer, the householder and the king alike. He 
proved that the highest truth only requires the willingness to be still—summa iru.

A Legacy for the Future: To this day, the saint’s influence remains a vibrant 
and rhythmic reality. Each year, in the Tamil month of Tai, thousands of chil­
dren across South India gather to recite his hymns by heart. Tayumanavar attained 
mukti under the Vishaka nakshatra in Tai, which falls between mid-January and 
mid-February. Some observe his remembrance on January 15, while others honor 
the day of his nakshatra. In youthful voices his mystic songs resound again, ensur­
ing that the next generation remains tethered to Siva, the Life of life. It is our hope 
that this book will serve a similar purpose for you—that it becomes a frequent 
companion, a source of solace in difficult times, and a beacon pointing toward 
the spiritual home where all doubts cease. We compose these final reflections on 
January 15, 2026, the very day the world observes the saint’s mahasamadhi. There 
is a mystical symmetry in this timing, a sense that the work has come full circle.

Tayumanavar opens a bamboo cage, allowing a dove to lift into light. Bondage 
loosens as grace descends from Siva and the soul remembers its native 
freedom, kaivalya. Limits fall away, seeking ceases, and the long journey 
resolves in joy, fulfilled at last on this book’s final page. Aum Namasivaya!



TAYUMANAVAR’S  SONGS TO SIVA528 529CHAPTER SIX: THE SILENCE AFTER SONG

Conclusion: The Living Echo of Silence

 As we close this volume of The Songs of Tayumanavar, we are reminded that 
we have not merely been reading poetry, but eavesdropping on a 300-year-
old conversation between a soul and its Creator. These hymns are a reposi­

tory of Saiva Siddhanta—a living bridge between the technical precision of the 
Agamas, and the raw, unmediated experience of Divine Love.

A Modern Samarasa: The journey of this book has been, in itself, a testament to 
the samarasam (literally, “same taste”) that Tayumanavar championed. Born from 
the lifelong devotion of Dr. B. Natarajan and the meticulous scholarship of Father 
Thomas, it was brought to fruition through the stewardship of Kauai Aadheenam, 
continuing a sacred lineage of monastic preservation. Just as the Dharmapuram 
Aadheenam, an ancient monastery/temple complex in South India, has for centu­
ries served as the guardian of the Saint’s original palm-leaf manuscripts and spiri­
tual legacy, Kauai Aadheenam in Hawaii today carries that torch into the digital 
age and the Western hemisphere. We press our palms together to honor Satguru 
Sivaya Subramuniyaswami (Gurudeva), who recognized Tayumanavar’s hymns as 
one of the great treasures of the East essential for watering the roots of Sanatana 
Dharma in the West. Gurudeva saw in these songs a perfect spiritual technol­
ogy—a way to move the heart while satisfying the keenest intellect. By bringing 
this work forward, we continue his mission to provide seekers everywhere with 
access to South Indian Saivism and its tools for Self Realization.

The Language of the Heart: Tayumanavar studied Sanskrit, yet, in a manner 
reminiscent of the Buddha, he chose to compose his poems in the common tongue 
of the people. He understood that while Sanskrit is the language of the Gods, 
Tamil is the language of the heart. By utilizing a register that was intimate and 
conversational, he stripped away the barriers of caste and scholasticism, making 
the path of silence accessible to the farmer, the householder and the king alike. He 
proved that the highest truth only requires the willingness to be still—summa iru.

A Legacy for the Future: To this day, the saint’s influence remains a vibrant 
and rhythmic reality. Each year, in the Tamil month of Tai, thousands of chil­
dren across South India gather to recite his hymns by heart. Tayumanavar attained 
mukti under the Vishaka nakshatra in Tai, which falls between mid-January and 
mid-February. Some observe his remembrance on January 15, while others honor 
the day of his nakshatra. In youthful voices his mystic songs resound again, ensur­
ing that the next generation remains tethered to Siva, the Life of life. It is our hope 
that this book will serve a similar purpose for you—that it becomes a frequent 
companion, a source of solace in difficult times, and a beacon pointing toward 
the spiritual home where all doubts cease. We compose these final reflections on 
January 15, 2026, the very day the world observes the saint’s mahasamadhi. There 
is a mystical symmetry in this timing, a sense that the work has come full circle.

Tayumanavar opens a bamboo cage, allowing a dove to lift into light. Bondage 
loosens as grace descends from Siva and the soul remembers its native 
freedom, kaivalya. Limits fall away, seeking ceases, and the long journey 
resolves in joy, fulfilled at last on this book’s final page. Aum Namasivaya!




